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ನೀದಟ್ರಿ ಕಹ ಲೊ 71? 4118 ಕ್‌ೆ ವಿಶ ವಂಗಿರ ವೆ 


wm 
ಜಿಲ ನ ರ್ಯ ನ್ಮಂಡಲ 





1 1.111. & 1.111: 
ಆಸ್ಮಾ ನ ಪುಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 11 P ನೆಂಕಟಿರಾನ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


| ಶ್ರೀ, ಬ, ಚಕ್ಕವತಿ೯, ಸ 
“Teh iy of Sap kit, ತೆ 111/11(:111111,1'* (14111೧, ೧, 11511147 


| 4 4, ಕ 
' 1 ಶೀ ಗೆ ವಿಸ ಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಕೆ ಹಿ ನ, ಶವಗಳ ಮಜ ನ 
ಜೆ ಕೇ" ಇಕೆ ಗಳ. 1, ಗ್‌ 


(| ಆಸ್ಫಸ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ಶೀ! || ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಸಲ ಸಯ್‌ 
ಕ 49,4156 ಹಿ I, 


{i 1, ಶ್ರ ಶ್ರೀಸಿನಾಸೆಶಾಸ್ತಿಗೆಳು, eas 

ಟ್ರ ಶ್ಮೀ! ಶಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋರಿಎಸರು, * ಕನ್‌ 

ಹೀ ಹಟ್ಟಿವೆ ದೇವರಭೆಟರು, ಗೋಗಿ (0144 

| $e ಬೆಂಕಟರಮಹಾಟಾರ್‌, 1! 1, 11 | ಸಾಗಿತೈ ಯ್ಯ" 

| 1, ೬ ಶ್ರ ke ರಂಗನಿಥನ್‌, ೫. ಕಃ ಚ, ಆ ಬೈನೆ ಸಸ ಭೆ 4 
y BB 


೬ ಸುತ್ಕೂರಿ ಆಸಂತಕ್ರಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ೯. ಕೃ ನಿದ್ಬು', 
(4 .| |1114114/ Hes 81411 11/5600 ಇ 1111 





|! ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಸೀತಾಲಾಮಶೀಸ್ತಿ ಗೆಳ, '1' ಸ್ಮ್ಮ 2341 
14431 11111! ಸಟ 110/1 My sort. 


ಹೀರಿಕೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ವನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ವಗಿದಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಷಗಳ್ಳನೂ ಸೋನ, ದೇನತ ನ ಕವಾದುದರಿಂದಲಾ, 
ಸೋಮುದೇವಶೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಸ್ಸುರವ,ಗಿ ವಿನರಿಸಿರ; ವುದರಿಂದಲೂ ಇನ್ಲ ೪ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಗಿ ನಿನನ್ನೂ ಹೇಳಬಯಸ.ವೈದಿಸ್ಯ. ಆದರೆ ಹತ್ತನೇ ಮಡಲದ ಸಗಿಕ್ತಗಳಿಗೆ ನುನಿ,ದೃಸ್ಯಿ 
ಗಳೀದ ವಿಶೇಷ ಬೈೆಶಿಷ್ಟ್ರೃವಿಮ ಇತರ ವಂಡಲಗಳನ್ನಿರುನೆಂಸೆ ಆಗ್ನಿ ಇಂದ, ನೊದಲ,ದ ಸೀನಖನೈನೀವಔಗಳ 
ಸ್ನೈತಿಗಳರ;ವುದ್ದ[ದೆ, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲೆಯೂ ಇದ ಇತರ ಜೇವಸೆಗಳೂ, ಅಚೇತನ ವಸ್ತೈಗಳ ಅವೆ 
ಬೀನಕೆಗಳೊದು (9 ಡೀತನವಸ್ತುಗಳೆಂಬೇ) ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ವೃಕ್ತಿಗಳೂ, ವಿಚಿತ್ರ ವತ್ತ ಸ್ಲೂರೆಸ್ಕವಿದ ಸಭ. 
ಪಳೆಗಳೂ, ಫೂನೀತಿಯಸಗಳೂ, ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ವೇದ ಂತತಕ್ರೈಗಳೂ, ಕ್ರೌತಸ್ಮೂರ್ತಕರ್ನೆಗಳ್ಲ ಊನ ಕ್ಟ 
ನಾನೂಸೊಕ್ತಗಳೂ, ಇನ್ನೊವೂ ಹತ್ತನೆಯ ನ:ಂಡಲದನ್ಲಿವೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ, ಇಳ ಮಗಡಳಗ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರೂಚಿ(ನವಾದವುಗಳಲ್ಲವೆಂಬ ಕೆಲವು ಪಾಶಾ ಕೈನಂಡಿತರ ಐ. ಬನನ್ನ್ನ ಫ್ಯಗಿರ್ತಿರ:1ಗಿ ಎಚ್ಚ ನ್ನದೆಳ, 
ಗುವುದಿಕ್ಲಿ, ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದ, ಕೃಮಜಬದ್ದೆ ಎದ ರೀತಿಯ ದಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಕ್ಪಿರವು107ದಲೂ ಈ 
ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ: ಕೇನ ಸ್ನ ಶ್ರಗಳೇ ಉ್ಲದೆ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತ ನವಿರುಪುದರಿಬ” 
ಪೂರಿನ ಶೈನೇ ೧ಿತರ ಈ ವಿಧದ'ದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿರಬ್‌,ದು, 


ಸೃಕೃತಭಗದ್ದೂ ಊಕ್ಕವಗರುವ ವಿಷಯಗಳ ಹಿತ್ಸದೇವಸೆಗಳ ವಿಜಯದ ನ್ಯಿವಿದುದೆ. ಸಿಕ್ಕೆ 
ಗಳೆ .ದರೇನೆ., ನೆ.ನುಪ್ಸರ ಮರಣ, ನಂತರ ಸಿ ತಿಯೇನ್ನ ಸಗ) ನರಕಗಳ, ೪. ಜಸ, ಇತಿ 1) ದಸಯ ಗಳನ, 
೫.೬ಗಳ, ಚರ್ಚಿಸಿದರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ.ಟ,ಗಿಗೂ ನ.3ಕೇಕನೆ ಯಂ ಜುಪಿಗೂ ನಡೆದ ಸುಭ ಖಗೆ, 
ಸ್ಟಿರಸ್ಕಬ,ಗಿದೆ. ಇದ್ದ ಕರೋನನಿಗತ್ತಿನ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾಟ್ಟ ಸಂಗ್ರಸವೀಗ ವಿವೀಹಿರಟೆ.. ಇದ್ದ 
93 ಐ ಒ(ನವವದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿ ಮಾನ್ಯ್ರಜನನ ನಡೆನ,ಡಗಳೇನು, ಆಂತೃಕ್ಕಿಯೆಯ,, ತಗೆ ನಗೆ ಕ್ತಿತ್ತ, 
ಹೀರ 13/47, ಸಮುೂಡ,ುಕ್ಕಿದ ಕೇ ಇರ್ತ್ಛಿದಿ ನಿನ, ವಿಧವಾದ ಸಿ, ವ1725 ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಈ ಸ 
ಇ೪ದ,ಕೊಳ್ಳ ನರಕವಿದೆ. 

ಯ.ಗೇದದ್ದ ದೀನಕೆಗಳನ್ನು ೬8೩ ಮಾಡಿದೆ ಸ್ನೋ ತೈಗಳಗೆ ಪ್ರಧಿನ್ಯತಿ ಇದರ. ಆಳಿ ಇಕ್ಗ 
ದ ಗೈಗಿ.ಗಣ ಸೆ ಭೊಗಿ ಥಂ 





ವಿಸಯೆ,ಗಳ ಪ್ರಸ್ತ ಸವೂ ಸಿಕ್ಗದನ್ಟಿದೆ. ಯೆ.ನುಗಿಗಗಿ ಅವನೆ ತಂಗಿಯಾ 
ನಡೆದ ಸಭ ಗಣೆ, ಇನ್ದಗಳಲ್ನೋದ. ಹಿಂದೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಜುಹಗೂ ಅವಗ ಸತ್ನಿಯಣದ ಇಪೀವೆೊದ್ರಿಗುಗ 
ಸೂಭೋಗಾರ್ಥವಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭ,ಗಣೆಯ ನ್ನು ನಿಪ. ಹಿಂಬಿಲೆ ( ಒಬಿ ಕಂ ಜುಹಥೆಗೆ ಸ ಇಂಧನ. 
ಇ ಸಳ ಅನೀಕ ವಿಷಯಗಳ ನರ್ಣಗೆಯ, ಅಧಿ ಕಂಡರು: 


ಇಗ ಗಗಪುತ್ತನಿ;ದ ಕವಸಗೆಂಬುವನು, ಕದಿರು ಇನೂ, ಭಟ ಗರನೂ ಅಗಿದ ನ, ಓಂದು ಲ್ಲೆ 
ಅಲನ ಇನನು ಯಚ್ಚ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ಹಹಿಗಳ ವಧ್ಯದ್ದು ಓಂದು ಕ,೪ಕಿದ್ದಗೆ ಜ.ಹಿಗಳ, ಇವನು. ತೆನ, 


ii 

ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲವೆಂದು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟರು ನುತ್ತು ಫೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ಜೂರಪ್ರಡೇಕವಾದ ಮರುಭೂವಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವನನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂದು ಬಿಟ್ಟುಬಂದರು. ಇದರಿಂದ ಬಕಿಗೊಂಡ 
ಕವಷನು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಸರಸ್ಯತೀನದಿಯು ಇವಥಿದ್ದ ನೀರಿಬದ ಮರಳು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಜಲನಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಹುಹಿಗಳು ಶಮ್ಮ 
ಅಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ನಕ್ಟಾತ್ತಾಸನಟ್ಟು ಅನನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ಮು ಅಸರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವನು ಖುಗ್ಯೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (೩೦-೩೪) ಹುಹಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ವೇದಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳು ಗುಣಕ್ಕೆ ವ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು ಜಾತಿಗಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ನೇಡದ 
ಬುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಅಥವಾ ರಾಜರೂ, ವೈಶ್ಯರೂ, ರೂದ್ರರೂ ಕೆಲವರಿದಾರೆ, ಇವರಿಗೂ ಖೆಹಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದೆಲ್ಲದೆ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟನಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಕನಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಇವನ ತಂದೆಶಾಯೆ.ಗಳೂ, 
*ಣ್ಣತನ್ಮುಂದಿರೂ, ಇತೆರ ಬಂಧುವರ್ಗದವರೂ ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದರು. ಪಗಡೆಯಾಟವಾಡುವಾಗ ಗೆಲುವಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ 
ಹರ್ಷ, ಸೋಲಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ದುಃಖ, ಆಟವಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ದಾಳಗಳು ಉರುಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಗ್ಲೈಕ್ತೇವೆಯೋ, 
ಸೋಲುತ್ತೇನೆಯೋ ಎ:ಬ ಆಟಗಾರರಿಗುಂಟಾಗುವ ಕಳವಳ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ಖುಹಿಯ ಹೈದಯೊಗಮನಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. ಇಂತಹ ಆನೇಕ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ Ms. 


ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಆತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ನಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂಶವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತೆ ಸನ್ನು ಸರಳವಾದೆ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಟ ಲ ಜೀ 6 ಪ್ರಕಾಶತಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ಸ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ನುಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತನಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾ ನನಾ 
ಧೀಶ್ಚರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನ;ರಾಗಿಗಳೂ, ದೈನಭಕ್ತಿತತ್ತರರಣ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜೆ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ, ಎಸ್‌.ಐ. ಮಂ. ಗ್ರಭನರ್ಯೂರೂ 
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|| ಶ್ರೀ ॥ 

| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮೆನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮಂಪಕ್ರಮೇ : 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕೂಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಕೊ  ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂಜೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ವೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಲ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦೧-೧೧೪ 


ನೂರೊಂದನೆಯು ಸೂಕ್ತವು 
ನೀರಠಿಕೆ, 


ಸೋಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ವಿವರಿಸುನ ಅನಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಲಿ ಸ್ಫಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


॥ ಸಾಯಣಧಾ ಸ್ಕಂ 1 


ತತ್ರ ಪುರೋಜಿತೀ ನ ಇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಮನುನಾಕಾಪೇಶ್ಷಯಾ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಆದ್ಯಸ್ಯ 


ತೃಚಸ್ಯ ಶ್ಥಾನಾಶ್ಚಪುತ್ರೋಂ%ಧೀಗುರ್ನಾಮರ್ಷಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಸಹುಸಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ 
ಯೆಯಾತಿರ್ನಾಮ । ತೃತೀಯಸ್ಯ ಮನೋಃ ಪುತ್ರೋ ಸಹುಷೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ |! ಚತುರ್ಥಸ್ಥ 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೯.ಅ.೬.ಸೂ ೧೦೧ 


ಸ್‌ ಬ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸಾತ್‌ ಓದೀ ಆ ದ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ 
PEE Sa ತ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ಸಂವರಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಃ | ಏನಂ ದ್ವಾದಶ ಗತಾಃ | ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಚತುರ್ಯಚಸ್ಯ ವಾಚಃ 
ಪುತ್ರೋ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಸಿಃ ! ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಗಾಯೆಶ್ಛಾ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚ ತು- 
ರ್ವಶಾನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪುರೋಜಿತೀ ಹೋಳಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಿರಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿ-- 
ರ್ನಾಹುಷೋ ನಹುಷೋ ಮಾನವೋ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಪಾದ್ಯೇ 
ಗಾಯತ್ರಾಖವಿತಿ। ಗತಃ ಸೂಕ್ಕನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ವುಗಳಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಏಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 


೧ಗಿ 


(6 


bi ೋಜಿತೀ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು 
ಯಕ )ಗಳಿರುವವು. ಗ ಜುಕ್ಬು ಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಭುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು3 

೬ ಭುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾತಿಯೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ೭-೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಖುಹಿಯು ; ೧೦-೧೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂವರಣಪುತ್ರನಾದ ಮನುವು 
ಯಷಿಯು ; ಈ ರೀತಿ ೧೨ ಖುಕ್ಳುಗಳಾದ ಬಳಿಕ ೧೩-೧೬ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಗೋತ್ರೆದ lead ನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಷಿಯ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂ le 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಟವು. ಉಳಿದ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಸುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ನ ವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪುರೋಜಿತೀ ಷೋಳಶ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚರಂಧೀಗುರ್ಯಯಾತಿರ್ನಾಹುಸೋ ಮಾನವೋ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣ 
ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಶೇಷೇ ಪ್ರಜಾಪತಿರುಪಾದ್ಯೇ ಗಾಯಶ್ರ್ಯ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ಪ್ರ_೧೦೧ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ ೧೦೧ « 
ಅಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಜಿ ॥ಮೆರ್ಗ--೧,೨,೩್ಲಿ! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೬॥ 
ಯಹಿಟ. ೧-೩, ಆಂಧೀಗುಃ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಿಃ | ೪.೬. ಯ.ಯಾತಿರ್ನಾಹುಷಃ ! ೭೯. 
ನಹುಷೋ ಮಾನವಃ | ೧೦-೧೨. ಮನುಃ ಸಾಂನರೆಣ | ೧೩-೧೬. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |, 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂ ಚ 
ಛೆಂದಃ೧, ೪-೧೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨, 4. ಗಾಯತಿ,2॥ 
& pe 


1 ಸ೦ಹಿತಂಪಾಶ। ೬ 


| 
ಕ್ರರೋಜಿತಿ 


ತ್‌ 


4 


| | 
ನೋ ಅಂಧಸಃ ಸುತಾಯ ಮಾದಯಿತ್ನವೇ _ 


೭. 


Ee 


| | 
ಅಪ ಶ್ವಾನಂ ಶ್ಲ ಥಿಷ್ಟನ ಸ ಸಖಾಯೋ ದೀರ್ಥ ಜಿಹ್ನ ಶ್ರ NON 


ಅ. ೭.ಆ.೫,ವ,೧,1] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೨ 





SL NSN NS RE NNN EN ಚ ಕಸ ಸ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್‌ ಕಲಾಲ್‌ 





॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
A. I | | 
ಪುರಃ5ಜಿತೀ | ವಃ | ಅಂಧಸಃ | ಸುತಾಯ | ಮಾದಯಿತ್ನವೇ ! 
| | | | 
ಅಸ | ಶ್ವಾನಂ | ಶ್ವಥಿಸ್ವನ | ಸಖಾಯಃ | ದೀರ್ಥ೨ಜಿಹ್ಚ $6 loll 


I! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಭೂತಾಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ನಾಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋಯೂಯಂ ಪುರೋ 
ಜಿತೀ!! ಷಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪುರಃಸ್ಮಿ ತಜಯಸ್ಕಾಂಧಸೋ$ದನೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ, 
ಸ್ವಭೂತಾಯೆ ಸುತಾಯಾಭಿಷುತಾಯಿ ಮಾದಯೆತ್ನನೇ$ತ್ಯಂತಂ ಮದಕರಾಯ]ರಸಾಯ ದೀರ್ಥಜಿ- 
ಹ್ಹ್ಯಂ ದೀರ್ಫಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ॥ ದೀರ್ಥಜಿಹ್ಟೀ ಚಿ ಛಂದಸಿ। ಪಾ. ೪-೧-೫೯! ಇತಿ ಜೀಷಂತತ್ತೇನ 
ನಿಪಾತಿತಃ || ತಾದೃಶಂ ಶ್ವಾನಮಪ ಶ್ನಥಿಷ್ಟನ | ಅಪಶ್ನಥಯೆತ | ಅಪಬಾಧಧ್ವಂ! ಯಥಾ ಶ್ವಾ ರಾಶ್ಚಸಾ 
ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ನ ಲಿಹಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ--ನೀವು | ಪುರೋಜಿತೀ.---ನಿಮ್ಮ ಮುಂಡೆ 
ಜಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಅಂಧಸಕ- ಅನ್ನಾರ್ಹನೂ (ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹನೂ) | ಸುತಾಯೆ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವನೂ | ಮಾದಯಿತ್ತ ನೇ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನ ಉಭಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ದೀರ್ಥ- 
ಜಿಹ್ವೆ ,0-_ದೀರ್ಥವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಶ್ವಾನಂ--ನಾಯನ್ನು | ಅಸಶ್ನಥಿಸ್ಟನ._ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವವನೂ, ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ, 

ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕಫೂ ಆದ ಸೋಮ ರಸದ ಸೇವನೆಗಾಗಿ ದೀರ್ಥಿವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ಈ 
ನಾಯನ್ನು (ರಸವನ್ನು ನೆಕ್ಕದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 


For (the drinking of) the effused exhilarating (juice) of the Soma 
who has placed victory before you, you friends, destroy the long.tongucd 
dog. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಖಗ್ರೇದದ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಖುಹಿಕ್ರಮವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಹಿಯು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇಬ್ಬರು ಮೂವರು ಖುಹಿಗಳು ಇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಅದರೆ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪಪ 
ಮಾನ; ಸೋಮಃ ಎಂಒ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಖುಹಿಗಳಿರುವುದು 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಆ. ಓ, ಸೂ. ೧೦" 
AE SN ARTA SARI RAR ARATE 
ಸ್ವಾಭಾನಿಕವೂ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನೇ ಖಯಷಿಯಂತೆ ಇದ್ದರೂ 
ಅನೇಕ ಜುಸಿದೈಷ್ಟವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದು. 
ತೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೯೭, ೧೦೧, ೧೦೭, ೧೦೮ ನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಖಹುಹಿಗಳಿರುವರು ; 
೧೦೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಮನು ಮತ್ತು ಮನುವಂಶದೆ ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ, ಅಂಧೀಗುಃ ಎಂಬ ಖುಹಿ 
ಗಳಿರುವರು ; ೧೦೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳಿರುವರು. ಈ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠವಂಶದ ಗೌರನೀತಿ ಮೊದಲಾದ ನಳುಮಂದಿ 
ಖಹಿಗಳಿರುವರು- ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖಸಿದೃಷ್ಟೈವಾದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾವಕಯಾ ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಸುತಃ । 


| 
ಇಂದುರತ್ಟೋ ನ ಕೃತಃ !೨॥ 


॥! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯೆಃ | ಧಾರಯಾ | ಸಾವಕಯಾ | ಪರಿಃಪ್ರಸ್ಯಂದಶೇ | ಸುತಃ | 


| | 
ಇಂದು: | ಅಶ್ವಃ | ನ| ಕೃತ್ವ್ಯಃ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 
ಸವಿತ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಕಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಯೋ ಧಾರಯೇತೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಸಾವಕವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾವಕಯಾ | ಆ. ೨.೧೨ | ಇತಿ! 


ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಕೃತ್ವ್ಯಃ | ಕೃತ್ವೀತಿ ಕರ್ಮುನಾನು! ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಧುರ್ಯೆಃ ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ 
ಾವೆಕಯಾ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧ ಕಯಾ ಧಾರಂಯೊಾ ಪರಿಪ್ರಸ್ಕಂದತೇ ಸರಿತಃ ಪ್ರಕ್ಷರತಿ | ಕಥಮಿನ | 
ಅಶ್ರೋ ನಾಶ್ರೋ ಯಥಾ ವೇಗೇನ ಪ್ರಗಚ್ಛೆ ತಿ ತದ, 31 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆೊಃ-- ಯಾರು | ಸುತಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ | ಕೃತ್ವೈೈ8- ಕರ್ಮಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ 1 
ಇಂದು8__ನೋಮಪೇವನು | ಪಾವಕಯಾ-. ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದ | ಧಾರಯಾ- ಸವಾಹರೂಸದಿಂದೆ | 


ಅಶ್ಟೋ ನ-_ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ |! ಹೆರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಓಇವಾರ್ಥ । 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವವನೂ, ಕರ್ಮಾರ್ಹನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದ 


ಎ) BN ತ ಸಗ ಹ್ತ 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ರದಂತೆ ನ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಟ ಸ ಮ 
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English Translation 


The Indu good for sacred rites which when effused flows forth in a 
purifying stream, (swift) as a horse: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಪ್ರವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಎಂಬ ಈ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪಾವಕೆವಂತಾವಾಜ್ಯ- 
ಭಾಗಾವಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾವಕೆಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತಂ ದುರೋಷಮಭೀ ನರಃ ಸೋಮಂ ನಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ ಧಿಯಾ । 


| 
ಯಜ್ಞಂ ಹಿನ್ವಂತೃದ್ರಿಭಿಃ 1೩ ॥ 


4 ಪದಖಾರಠಃ ॥ 


I I | | 
ತಂ! ದುರೋಷಂ | ಅಭಿ | ನರಃ |! ಸೋಮಂ | ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | 


ಯಜ್ಞಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ5ಭಿ: | ೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ನರಃ ಕರ್ಮನೇತಾರ ಚುತ್ತಿಜೋ ದುರೋಷಂ | ರೋಷತೇರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕೀಫೆಲೋಪಹೇ 
ದೀರ್ಫಾಭಥಾವ ಓಷತೇರ್ದಾಹಾರ್ಥಸ್ಯ ವಾ ಖಲಿ ರೂಪಮಿತಿ ಸಂದೇಹಾದನನಗ್ರಹಃ | ತಂ ದುರ್ದಹಂ 
ದುರ್ವಧಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ತಂ ಸೋಮಂ ನಿಶ್ಚಾಚ್ಯಾ ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನಂಚಿತ್ರಾ ಧಿಯಾ 
ಬುದ್ಧಾ 1ದ್ರಿಭಿರ್ಗಾವಭಿರಭಿ ಹಿನ್ಬಂತಿ | ಅಭಿಸ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತೀತಿ ಯಾನತ್‌ |) 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ನರಕ ಕರ್ಮನೇಶೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಡದುರೋಷಂಅಹಿಂನಿಶನೂ | ಯಜ್ಞಂ —ಪೊೂಜಾರ್ಹನೂ 
ಆದ | ತಂ ಸೋನಂ ಅದೇ ಸೋಮುನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಚ್ಯಾ-ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ | ಧಿಯಾ... ಬುದ್ಧಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ | ಅದ್ರಿಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಹಿನ್ನಂತಿ-- ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಯತ್ತಿಕುಗಳು ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಡ ಸೋಮನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡಗೂಡಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. 


[ ಮಂ. ೯. ಅ.೬. ಸೂ. ೧೦೧ 
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English Translation 


Him, the Soma, unassailable, adorable, the priests, with alk 


comprehending intelligence, express with the stones. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನಃ। 


| | | 
ಪನಿತ್ರವಂತೋ ಅಕ್ಷರನ್ನೇವಾನ್ನಚ್ಛ್ಚೆಂತು ವೋ ಮದಾ ॥೪ ॥ 


೪ ಪದಡಹಪಾಶಠಃ ॥ 


| I | | 
ಸುತಾಸಃ | ಮಧುಮತ್‌$ತಮಾಃ | ಸೋಮಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂದಿನಃ | 
| 
ಪನಿತ್ರ5ವಂತಃ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತು | ವ | ಮದಾಃ॥ ೪ | 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಪೃಷ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಸುತಾಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದಧಿ. 
ಕ್ರಾಮ್ದೋ$ಕಾರಿಷಮಿತ್ಯನುಸ್ಟುಸ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇತಿ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಆ. ೮-೩ | ಇತಿ! 


ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಅತ ಏವ ಮಂದಿನೋ ಮದಕರಾಃ 
ಸುತಾಸೋ$ಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪನಿತ್ರನಂತಃ ಪವಿತ್ರೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ- 
ಮಕ್ಷರನ್‌ | ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಲರಂತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾ ಮದಹೇತವೋ 
ರಸಾ ದೇವಾಸಿಂದ್ರಾದೀನ್ಗ ಚ್ಛಂತು | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ! ಮಂದಿನ: ಹೆರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ 1 
ಸುತಾಸಃ._ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ | ಸೋಮಾ ಸೋಮರಸಗಳು | ಹವಿತ್ರವಂತಃ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು | 
ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌- -ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ವಃ ನಿಮ್ಮ ೬ 
ಮದಾ: -ಹರ್ನ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸಗಳು | ಹೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಚಂತು- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಲಿ. 


ಭಾಖಾರ್ಥ ಟಃ 


ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಹೆರ್ಷಕಾರಕಗಳೂ ಹಿಂಡಲ್ಬ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾ 
ಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಹೆರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ನೀವು 


hon 


ಇಡ 


ಅ, ೭, ಅ.೫. ವ, ೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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English Translation 


The sweet-flavoured exhilarating Soma juices effused (and) filtered 


flow for Indra; you exhilarating (juices), proceed to the gods: 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃಷ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಸುತಾಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ (೪-೬) ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋಕಾರಿಷಮಿತ್ಯ ನುಷ್ಟುಷ್‌ ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಇತಿ 
ಚ ತಿಸ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ ( ಆ. ೮.೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಸವತ ಇತಿ ದೇವಾಸೋ ಅಬ್ರುನನ” । 


| | 
ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ಮಖಸ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಕೇಶಾನ ಶಜಸಾ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವತೇ | ಇತಿ | ದೇನಾಸಃ |! ಅಬ್ರೂವನ್‌ | 


] | 
ಮಾಚೆಃ | ಪತಿಃ ಮಖಸ್ಕತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | A LA | ೫! 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದು: ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪನತೇ ಕಲಶೇ ಕ್ಲರತೀತಿ ದೇವಾಸಃ ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣಃ 
ಸ್ಫೋತಾರೋ ಬ್ರುವನ್‌ | ವದಂತಿ! ಯದಾ ಸ್ರೋತಾರ ಏನಂ ವದಂತಿ ತದಾನೀಂ ವಾಚಃ ಸ್ತುತೇಃ 
ಸತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯದ್ವಾ | ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯತ್ಯಂತಂ ಶಜ್ನಾಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ಮಖುಸ್ಯತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪೂಜಾಮಿಚ್ಛೆತಿ 1! ಲಾಲಸಾಯೊಂ ಸುಗಾಗಮಃ | ಕೀದೃಶಃ | 
ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಾಸಃ ಪ್ರಭುಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದುಃ--ಸೋಮಡೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯ: “ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತ್ಷೇ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಇತಿ ಹೀಗೆಂದು | ದೇವಾಸೂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಕರು | ಅಬ್ರಾವನ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಓಜಸಾ. _ಸ್ಪಪ್ರಭಾನ 
ದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯೆ- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನ।--ಸತಿಯೂ | ವಾಚಕ ಸ್ಪುತಿಗೆ | ಸತಃ _ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಸೋಮಶೇವನು | ಪುಖಸ್ಯತೇ- ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 


೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೯. ಅ. ಓಸೂ, ೧೦೧ 


ಕ್‌ ಕ್ಯಾ "ಅಭಾ ಬಜ ಇರಾ ಪನ ಹಂಸಾ ಬಚಚ ಹುಚು ಜಿ. ತನ ಸ ವತ 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


“ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಾನೆ » ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 


ತ್ತಾರೆ, ಸ್ತಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು 
ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The devout (worshippers) say “Indu flows forth for 106/೩ '' : the 
lord of speech (Soma) sovereign of all by his might desires (our) worship. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಹಸ್ರ ಧಾರಃ ಪನತೇ ಸಮುದ್ರೋ ವಾಚವಮಿಸಾಂಖಯಃ । 


| 
ಸೋಮಃ ಸತೀ ರಯಿಾ ನಾಣಾಂ ಸಖೇಂದ ನಸ್ಯ ದಿವೇದಿವೇ ॥ ೬ ॥ 
1 ಹದಪಾಠ।॥ 


| 
ಸಹಸ್ರ$ಧಾರಃ | ಪನತೇ | ಸಮುದ್ರಃ | ನಾಚೆಂ$ ಈಂಖಯೆಃ | 


| | | 
ಸೋಮಃ ! ಪತಿ: | ರಯಾಣಾಂ | ಸ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ದಿನೇದಿವೇ॥ ೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುನಿಧಧಾರೋಹೇತಃ ಸೋಮಃ ಪವತೇ | ಹರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಮುದ್ರಃ 1 
ಯಸ್ಕಾತ್ಸ ಮುಡ್ಡ ವಂತಿ ರಸಾಃ | ಸರಃಸ್ಫಾ ನೀಯಃ ವಾಂಚಮಿಾತಾಂಖಯಃ ॥ ಈಂಖತೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಸುಪ್ಯಪಸದೇ ಖಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಸ್ತು ತೀನಾಂ ಪ್ರೇರೆಯಿತಾ ರಯಿಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪ ಪ್ರಭುಃ। 
ಯದ್ವಾ | ರಯಾಣಾಂ ಹವಿಷೋ ದಾಶ್ಮ ಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹತಿ8 ಷಾಲಯಿತಾ | ದಿನೇದಿವೇ 
ಪ್ರತ ಹಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ಮಿತ್ರಭೂತ। ಸ ಪನತೇ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ನ-ಹವುಳ್ಳನನೂ | ಸಮುದ್ರ॥... ರಸಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನನೂ । 
ಸು ರಯಾಣಾಂಧನಗಳಿಗೆ | ಹತಿ$._ಸ ಪ್ರಭುವೂ ! ಇಂಡ್ರಸ್ಕ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ : PN ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ದಿನೇದಿನೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 


ಸಹಸೆ ಧಾರ ನೇಕ ರೂಸನಾದ ಪ 
| 


ವಾಚನಮಾಂಖಯ ಎಸ್ಟು ತಿಗಳಿಗೆ ಪೆ ೀರಕನೂ 


ps 
AEDT ॥ 
NS ಇರ ಮ್‌ J ಎಳ ನು ) 
ಅವೀಕರೂಸವಾಡ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ರಸಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಇ ನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀರಕನ ಧನ 
ಗು 3 ಬುಧ pe ದ ENN ಇದರ್‌ ಗ ೨77 ಮೆಲ್‌ ನಿವ್‌ ಇಲೆ 
ಸ ಇವ್ರ ಇರಿ > el ಲರ ಭೂತನೂ ವಟು ಸೋಮುಡೇವನೂ ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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English Translation 


The thousand-streamed ೧೦೮೩೫, Soma the simulator of praise, the 
lord of riches, the friend of Indra flows day by day. 


» ಸಂಹಿತಾ "ಇಹ ॥ 
ಅಯಂ ಪೂಸಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | 
ಸತಿರ್ನಿಶ್ತಸ್ಯ ಭೂಮನೋ ನ್ಮ ಖ್ಯದ್ರೋದಸೀ ಉಭೇ Han 
1 ಪದನಾಠಃ ॥ 
ಆಯೆಂ | ಪೂಷಾ ರಯಿಃ | ಭಗಃ ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ ಅರ್ಸತಿ 


I | | 
ಪತಿಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭೂಮನಃ | ವಿ | ಅಖ್ಯುತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ 1೩॥ 


1 ಓಉಇಯಿಣಭಾ ಸ್ಮ೦ಂ ॥ 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ರಯಿರ್ಥ್ಧನಹೇಶುರಯಂ ಸೋಮಃ 
ಪುನಾನಃ ಹವಿತ್ರೇಣ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನರ್ಷತಿ | ಕಲಶಮಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಭೂನುನೋ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಸೋಮ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಅನೇನ ಲೋಕದ್ವಯನರ್ಶಿಶ್ಚಂ ಸೂಚಿತಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಪೂಷಾ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ | ಭಗಃ--ಪೊಜ್ಯನೂ | ರಯಿಃ.. ಧನದಾತೃವೂ ಆದೆ | ಅಯೆಂ- 
ಸೋಮಃಃ-- ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನ॥.-ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಅರ್ಹತಿ._ಕಲಶಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ । ನಿಶ್ಚಸ್ಯ._ಸಕಲವಾದ | ಭೂಮನಃ- -ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಫೆತಿ8..ಸಾಲಕನಃದ 
ಸೋಮನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಸಕಲರಿಗೂ ಪೋಷಕನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿ 
ಸಲ್ಸಟ್ಟು ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನ ದ್ಯಾವಾ 
ಸ್ಟಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
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ಹ RNIN ಬ ಲ್ಲಿ 0 ಥ್ಯ ನ, IS ಇದತ ತೆ ಈ ಬುಸು ಸಿರಾ ಸ್‌ ಗ 








ಕೌ ್ಯ್ಸ್‌ ಆಸ ಗಾ ಗ... (ಗೆ ಓಡಿ ಬೆ ರ್‌ ತಾ 


English Translation 


This Soma being purified hastens (to the pitcher) fostering; wealth- 
giving, to be enjoyed (by all} ; the lord of all beings, he has illuminatect 


both heaven and earth. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆನೂಷತ ಗಾವೋ ಮದಾಯ ಫೃಷ್ಟಯಃ । 


| 
ಣ್ವತೇ ಪಥಃ ಪನಮಾನಾಸ ಇಂದವಃ 1೮॥ 


1 ಪದೆಸಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಸಃ! ಊಂ ಇತಿ! ಪ್ರಿಯಾಃ | ಅನೂಷತ | ಗಾವಃ | ಮದಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯಃ | 
| ] 
ಸೋಮಾಸಃ ! ಕೃಣ್ನತೇ | ಪಃ : ಪನಮಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ 1 ೮॥ 


ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರಿಯಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಫೃುಷ್ಟಯೋ; ತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ತಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಹಂ ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ತೌಮಿ 
ತ್ತ ಖಾತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮಧಾರ್ಥಂ ಸಮನೂಷತ | ಸಂಸ್ಥುನಂತಿ! ಉಪ ಪ್ರಸಿದ್ಥೌ |! ಯದ್ವಾ |! ಗಾವೋ ಥೇನವಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದಾಯ ಶಜ್ದಾಯತೇ |! ಶತಶಃ ಸವಮಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ಇಂದವೋ ದೀಪಾ: ಸೋನಾಸಃ 
ಸೋಮಾಃ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನೃಜ್ವತೇ | ಪ್ಲರಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ವಂತಿ । 


ತಿಸದಾರ್ಹ > 


8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ವಮಾನಾಸ।. ಶುದ್ಧಿ ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ | ಇಂದವಃ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ |! ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸಥೆಃ-. ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
b ೨ 

ವ 


ತ ನಿತಿಷಾಗಷವ ಕ ನ 4 
ಬ್ರಿತಿಕಾರಕವೂ ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಶ್ಪುಗಳು ಸೋಮನನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಶು 
ಕ? 


ಇ ದಲ್ಲಿ ಬ್‌ 2ರಂದು ತ್‌ 
ಮನಿ ಕಾೌಾಿಂಪದುವ ವಧಾ ಪ,ವಾರ್ರತೆ ಕೆಗಳಣ ದೆ ಸೆಸೂಮೋನಣಗೆಬೆ ತಜಿ ೫ ಷೆ ನ್‌ ಗ 
ಲ್ಸ ಪ್ರವು ಪ್ರ ನಕಾತ್ಮಕಗಳೂ ಅದ ಸೂ್ಛನುರಸಗಳ; ತನಿ ಪ್ರರ ಣಿ ಅನುತೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ky 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
ಷು ೦.4 ಕ್ವ 
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SNA ಬ. ಹೇಯಿದ ಬದಿಯ ಓದಿ SS Ne af ಲ ಹಗ್‌ ಹಟ್ಟೆ ನ್‌ 





ಸ್‌ ದ್‌ ಳ್‌ ತ್‌ೌಡಾ ಸ್‌ ಡ್‌ ಸ್ನ ಕರನ್‌ ತ್‌್‌ ಮು ಎದೆ ಗ ಬ. 





English Translation 


The affectionate emulous cows celebrate (Soma) for his exhilaration; 
ihe brilliant filtered (Soma) juices make paths (for themselves to flow). 


{| ಸಂಹಿಸಪಾರೆಕ ! | 


| | | | 
ಯ ಓಜಿಷ್ಠಸ್ತಮಾ ಭರ ಪನಮಾನ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ । 


ಜ.೨ (೫೩. 


| 
ಯಃ ಪಂಚ ಚರ್ಷಣೀರಭಿ ರಯಿಂ ಯೇನ ವನಾನುಹೈ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯಃ 1 ಓಜೆಷ್ಟಃ | ತಂ। ಆ| ಬರ! ಹವಮಾನ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | 


| ] 
ಯಃ | ಸಂಚ | ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಭಿ! ರಯಿಂ | ಯೇನ! ವನಾಮಹೈ | « 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮ ಓಣಜಿಸ್ಕ ಓಜಸ್ಪಿತಮೋ ಯಸ್ತದೀಯೋ ರಸೋಸಸ್ತಿ 
ತಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಸಮಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಕಂ ಚ ಯೋ ರಸಃ ಪಂಚ ಚರ್ನಣೀಃ 
ಹಂಚ ಜನಾನ್ಸಿಷಾದಸಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನಭಿ ತಿಸ್ತುತಿ! ಅಹಿ ಚ ಯೇನ ರಸೇನ ನಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಧನಂ ಚ ವನಾಮಹೈ ಸಂಭಜಾನುಶೈ | ಯದ್ವಾ | ಯೇನ ತ್ಪಾಂರಯಿಂ ಯಾಚಾಮಹೈ ತಮಾ ಭರ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ. ಶುದ್ದಿ ತಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ |! ಯ... ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಸವು | ಓಜಿಷ್ಯಃ.. 
ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವಶ್ತಾಗಿದೆಯೋ | ಯ... ಯಾವ ರಸವು |! ಪಂಚ ಚೆರ್ಷಣೀ॥--ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನು | 
ಅಭಿ. ಧರಿಸುವುದೋ | ಯೇನ. ಯಾವ ರಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ರಯಿಂ. ಧನವನ್ನು | ವನಾಮಹೈ.-_ ನಾವು 
ಹೊಂದುನೆವೋ | ಶಂ. ಅಂಶಹೆ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ-. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು | ಆ ಭರ... ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು” 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರ.ದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಸವು ಅತ್ಯಂತೆ ವೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾನ 
ಸಿನ್ನ ರಸವು ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚಜನರನ್ನೂ ಧರಿಸುವುದೋ, ಯಾವ ರೆಸಡ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾವು ಛನವನ 
ಹೊಂದುನೆವೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


) 
ಲ್ನ 
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ರ್‌ ನೌ ಗ್‌ ಸಾನ್‌ ಘ್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ SN Ne ಇಟ್‌ ಕ್ವಾಗ' 





ಪ್‌ ಒಹ್‌ ಟ್‌ ಇನ್‌ ಇಚ್‌ ಜತ್‌ ದ್‌ ಅಕ್‌ ಬರ್‌ ಬ್‌ ಸರ್‌ ಸಾರ ಹಿ ker ಇತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತರ ಟ್‌ ಜಗತ್‌ 


English Translation 


Bring to us, filtered (Soma, that celebrated (liquor) which is most 
potent, which (waits) upon the five orders of beings and by which we may 
obtain riches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತ್‌ | | | 
ಸೋಮಾಃ ಪವಂತ ಇಂದವೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತಮಾಃ । 
ಐ I ಕಿ | | | 
ಸುತ್ರಾಃ ಸುವಾನಾ ಅರೇಪಸಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಃ ॥ ೧೦ ॥ 
೪ ಪದೆಸಾಕಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ಸೋಮಾಃ | ಪವಂತೇ | ಇಂದನಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗಾತುವಿತ್‌$ತಮಾಃ | 
| | 
ಮಿತ್ರಾಃ | ಸುವಾನಾಃ | ಅರೇಪಸಃ | ಸು*ಆಧ್ಯಃ ಸ್ವಃ್ತವಿದ: I! ac Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಗಾತುವಿತ್ತಮಾ ಅಕಿಶಯೇನ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಾ ಇಂದವೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾ।ಃ ಪವಂತೇ;- 
ಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಕ್ಲರಂತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ | ಕೀದೃಶಾಃ! ಮಿತ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸುನಾನಾ 
ಅಭಿಸೂಯಮಾಣಾ ಅರೇಪಸಃ ಪಾಹರಹಿತಾಃ ಅತ ಏವ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಃ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಪಕಾ ನಾ. 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 


ಗಾತುವಿತ್ತಮಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವೂ | ಇಂದವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ | ನಿತ್ರಾಣ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತವೂ | ಸುವಾನಾ॥-_ಹಿಂಡಲ್ಬಡತಕ್ಕವೂ | ಅರೇಪಸಃ8- ಪಾಸ 
ಕಹಿತವೂ | ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ8_ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳ ವೂ | ಸ್ಫರಿದಃ-ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವೂ ಆದ | ಸೋಮಾ 
ನೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ__ ನಮಗಾಗಿ | ಪವಂತೇ- ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತನೆ. 


ಕಾ ಘಿ ತ ಹ್ತ *೬ ರಿ 
೨, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತವೂ, ಹಿಂಡ 
ಹೆ 
ಳ್ಳ 


Re per 
ಸಮಾ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವೂ ಅದೆ ಸನೋವಮರಸಗಳು ನಮಗಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೆವೆ. 
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English Translation 


The brilliant Soma juices flow for us knowing the right path, 
friendly (to the gods), effused, sinless, contemplative; all-knowing: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಸುಷ್ತಾಣಾಸೋ ವ್ಯದ್ರಿಭಿಶ್ಚಿತಾನಾ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚೆ । 


| | 
ಅಷಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿತಃ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ವಸುವಿದೆಃ 1 ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ ॥ 


| ' | | | 
ಸುಸ್ವಾನಾಸಃ! ವಿ| ಅದ್ರಿ5ಭಿ8| ಚಿತಾನಾಃ |! ಗೋಃ! ಅಧಿ | ಶ್ಚಚಿ | 


| I \ | 
ಇನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಭಿಶಃ | ಸಂ। ಅಸ್ವರನ್‌ | ವಸು$ವಿದಃ!! ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಗೋರನಡುಹೋಧಧಿ ತ್ವಚ್ಕಧಿಷವಣಚರ್ಮಣಿ ಚಿತಾನಾ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಾ ಅದ್ರಿಭಿಗಾನ್ರವಭಿ- 
ರ್ವಿವಿಧಂ ಸುಷ್ಟಾಣಾಸಃ ಸೂಯಮಾನಾ ವಸುನಿದೋ ವಸುನೋ ಲಂಭಕಾ ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಿಷಮನ್ನಮಭಿತಃ ಸಮಸ್ತರನ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋ ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ತ್ರಚಿ-_ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿರುವಾಗ | ವಿ ಚಿತಾನಾಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯಲ್ಪಡುವುವೂ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಷ್ವಾಣಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುವೂ | ವಸುವಿದಃ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಇಸಂ--ಅನ್ನನನ್ನು | ಅಭಿತಃ 
ಸರ್ವತ್ರ | ಸಮಸ್ವರನ್‌ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುವೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡು 
ವುವೂ, ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


Effused by the stones, recognized upon the cowhide, acquirers of 


wealth they bestow food upon us from all sides. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ಓ, ಸೂ. ೧೦೧ 


ನ ದು ಬ ಸ ಸಸ ಮಡೆ ಬೆ pe ಕ್‌ ಫೌ ಕಾರ್‌ ಘಾ 


ಶ್ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏತೇ 


ಛಃ 


| | 
ಇ ವಿಪತ್ಟಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ । 


| 
ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ ದರ್ಶತಾಸೋ ಜಿಗತ್ತ ವೋ ಧ್ರುವಾ ಫತೇ ॥ 
ಹದಪಾರಃ 

| | 
ಏತೇ | ಪೂತಾಃ | ನಿಸಃ೯ಚಿತಃ | ಸೋನಾಸಃ | ದಧಿಇಆಶಿರೆಃ | 


| 
ಸೂರ್ಯಾಸಃ | ನ | ದರ್ಶತಾಸಃ | ಜಿಗತ್ನ ವಃ | ಥ್ರುವಾಃ | ಫೃತೇ ॥ ೧೨ 


1 ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ಚ 
ಪೂತಾಃ ಪವಿತೇಣ 


ed 


ಪರಿಪೂತಾ ವಿಸಶ್ಚಿತೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧ್ಯಾಮಿಶ್ರಣಾ 

ಘೈತೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉದಕೇ ಜಿಗತ ವೋ ಗಮನಶೀಲಾ ದ್ರುವಾಸ್ತತ ತ್ರ ಸ್ಪೈರ್ಯೇಣ ವರ್ತಮಾನಾ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ: ಸೂರ್ಯಾಸೋ ನ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ದರ್ಶತಾಸಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಸವೆಕ್ಕರ್ದ- 
ರ್ಶೆನಿೀಯಾ ಭವಂತಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸೂತಾಃ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ ವಾದವೂ 
ಣ್‌ 

ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ ! ಫೃತೇ--ನಸತೀನರಿಯಲ್ಲಿ 

ಆದೆ | ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಈ ಸೋಮರಸಗ 


ತ್ರಾ 


ಗೂ 


| ವಿಸಶ್ಚಿತಃ-ನೇಧಾನಿಗಳೂ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ.-ದಧಿಯೊಡನೆ 


| ಚಗತ್ನವಃ--ಸಂಚರಿಸು ುವುವೂ | ಧ್ರುವಾಃ--ಸ್ಟೈ ರೃವುಳ್ಳ ವೂ 


ಛು | ಸೂರ್ಯಾ ಸೋ ನ. ಆದಿತ್ಯ ರಂತೆ | ದರ್ಶತಾಸಃ--ಸ್ರ ನಾರಿಸಿ 
₹ಚರವಾಗುತ್ತವೆ ರ್ಗ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 

ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೂಂದಿದಪೂೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ. ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ, ವಸತೀಃ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವೂ ಸ್ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳವೂ ಆ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಆದ ಈ ಸೋನರಸಗಳು ಆದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 


LELnghsh Trauslation 
Ihese Filtered Soma juices 


intelligent, mixed with curds, swift- 
moving, firm in the water (೩7೮) brilliant as suns 


೫! ಸಂಶಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
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SN SNS NANA ಬಯ ಬಯ ಹಿಂದಿ NS NNN NSN NSS NN ರ ರನ ಟೆ 





ಹ್‌ ಸ ಸ ಎದೆ ಸತ್‌ ಬೆಡ. ಕ್‌ ಸೌರ 


| ಸದಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ | ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯ | ಅಂಧಸ8! ಮರ್ತಃ | ನ! ವೃತ! ತತ್‌ | ವಚಃ | 
| 
ಅಪ | ಶ್ವಾಸಂ | ಅರಾಧಸಂ! ಹತ | ಮಖ | ನ | ಭೈಗವಃ ll ೧೩ / 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸುನ್ವಾನಸ್ಕಾಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಕಾಂಧಸೋ;$ದನೀಂಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಜೋ 
ವಚನಂ ಘೋಷಂ ಮತೋ ಮಾರಕಃ ಕರ್ಮನಿಸ್ನುಕಾರೀ ಶ್ವಾ ನ ಪ್ರ ವೃತ | ನ ಭಜತಾಂ | ನ 
ಶೃಣೋತ್ರಿತಿ ಯಾನತ್‌ | ತಥಾ ಹೇ ಸ್ಫ್ತೋತಾರಃ ಅರಾಧಸಂ ಸಂಸಾಧಕಕರ್ಮರಹಿತೆಂ ತಂ ಶ್ವಾನ- 
ಮಹ ಹತ । ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ8। ಮಖಂ ನ ಯಥಾ ಪುರಾಪರಾದ್ಧಂ ಮಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಂ ಭ್ರಗವೋ8$- 
ಪಹತವಂತಃ ತಥಾಪ ಹತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಸುನ್ಹಾನಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮದ | ತತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಚಃ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಮರ್ತಃ-- ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಾದ ಮಾನವನು | ನಪ್ರ ವೃತ--ಸಠಿಸದಿರಲಿ | ಭೃಗವಃ-ಭೃಗುಗಳು | 
ವಂಖಂ ನ ಹಿಂದೆ ಮಖನೆಂಬುವನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ | ಅರಾಧಸಂ- ಕರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಶ್ವಾನಂ--ನಾಯನ್ನು | 


ಆಸ ಹತ. _ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕರ್ಮಭ್ರ್ರಸ್ಟನಾದ ಮಾನವನು 
ಪಠಿಸದಿರಲಿ. ಭ್ರೃಗುಗಳು ಒಂದೆ ಮಖನೆಂಬುವನನ್ನು ಓಡಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮರಹಿತನಾದೆ ನಾಯನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Let no mortal hear the sound of the effused Soma ; drive off the dog 
that sacrifices not as the Bhrigus drove off Makha. 


ೂ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ $ 
| 
ಆ ಜಾನಿರತ್ವೇ ಅವ್ಯತ ಭುಜೇ ನ ಪುತ್ರ ಓಣ್ಯೋಃ । 


| | 
ಸರಜ್ಞಾರೋ ನ ಯೋಷಣಾಂ ನರೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ 


|| ಸಷದಪಾಠಃ । 
; ಣೆ 
ಆ | ಜಾಮಿಃ | ಅತ್ಯೇ | ಅವ್ಯತ | ಭುಜೇ ಓನ | ಪುತ್ರಃ | ಓಣ್ಯೋಃ | 


| 
ಸರತ್‌। ಜಾರಃ। ನ | ಯೋಸಣಾಂ | ವರಃ |! ಸ! ಯೋನಿಂ | ಅ;ಸದಂ॥ ೧೪ ॥ 


MC ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಃ | ಮಂ. ೯. ಅ.೬. ಸೂ. ೧೦೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 

ರ್ಬಂಧುಭೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೋತ್ಯ ಆಚ್ಛಾದಕೇ ಪವಿತ್ರ ಅವ್ಯತ! ಆವೃಹೋತಿ! 

ಸಂಬದ್ಧೋ ಜೆವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಭುಜೇ ನ ಯಥೌಣ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಯೋರ್ಮಾತಾಸಿತ್ರೋ.- 

ರ್ಭುಜೇ ಪುತ್ರ ಅನೃಹೋತೀತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಸೋ5ಯಂ ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ಥಾನಭೊತಂ 

ಕಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತುಂ ಸರತ” | ಸರತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಡ್ವಯಂ | ಜಾರೋ ನ ಯಥಾ ಜಾರೊಃ 

ಯೋಜಣಾಮಸಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸರತಿ। ಯೆಥಾ ವಾ ವರಃ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರು,ಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 
ಹಿಣ್ಮೊೋ--ರಕ್ಷಕೆರಾದ ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳ | ಭುಜೇ- ಕೈಯಲ್ಲಿ | ಪುತ್ರಃ ನೆ--ಪುತ್ರನು ಸುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಜಾಮಿಃ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದೆ ಸೋಮನು | ಅತ್ಯೇ- _ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 1 


ಅವ್ಯತ.._ಆವೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯೋಷಹಣಾಂಯುನತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು | ಜಾರಃ ನೆ--ಕಾಮುಕನು 

Ne, | ವರಃ ನವನರನು ಕನ್ಯೆಯ ನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆಯೂ | (ಸೋಮಃ-ಸೋಮ 

ದೇವನು) |ಯೋಪಿಂ-ಸ್ಪಸ್ವಾನವಾದ ಕ್ರೋಣಕಲಕಕ್ಕೆ | ಆಸದಂ-ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಸರತ". ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ರಕ್ಷಕರಾದ ಮಾತಾಶಿತ್ಸೆಗಳ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಭುವಾದ ಸೋಮನು 

ಅಚ್ಛಾ ದಕವಾದ ದ ಬೂ ತ lig ದೆ ಸ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಕಾಮುಕನು ಹೋಗು 


English Translation 


(Suma) the kinsman (of the gods) is enveloped in the investing filter 
1186 a child in the arms of its pretecting parenis ; he hastens like ೩ gallant 
to a mistress, like a bridegroom (10 ihc bride), to sit upon his station (the 
pitcher}. 


1 ಸ೦ಹಿಇಸಾಶ। , 


| | 
ಸ ನೀರೋ ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ವಿ ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ರೋದಸೀ । 


| | | 
ಹರಿಃ ಪನಿತ್ರೇ ಅವ್ಯತ ವೇಧಾ ನ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಇರೆ! 


61 
| 


॥ ಹರ್‌ 


| | 
ಸಃ | ನೀರಃ | ದಕ್ಷ ಸಾಧನಃ |ನಿ* ಯೊ! ತಸ್ತಂಭ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


| 
ಹರಿಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅವ್ಯತ | ನೇಧಾಃ! ನ | ಯೋನಿಂ |! ಆ೯ಸದಂ ॥ ೧೫ ॥ 
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ಶಲ್‌ ಟ್‌ ದ್‌ ಸ ಶ್‌ ಡಲ್‌ ಗಲ್‌ ರ್‌ ಸನ್‌ ಬ ಸದ್‌ ಬನ ರ ಸ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಆನ್‌ ನರ್‌ ನ್‌್‌ ಯ್‌ 0 ರ್ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಸತ್‌ ಡ್‌್‌ ಫನ್‌ ಹೌ ಳಳಕ್‌ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಲ 1 


ದಶ್ಷಸಾಧನೋ ಬಲಸಾಧನಃ ಸ ಸೋಮೋ ನೀರಃ ಸಮಥೋ ಭವತಿ | ಯಃ ಸೋಮೊಃ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಖಿ ತಸ್ತಂಭ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಆಚ್ಛಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ನೇಧಾ ನ ವಿಧಾತಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಥಾ ಸ್ವಗೃಹಮಾಸೀದತಿ ತದ್ವ- 
ಜ್ಯೋನಿಂ ಸ್ನ ಸ್ವಾ ನಂ ಕಲಶಮಾಸದಮಾಸತ್ತುಂ ಪನಿತ್ರೆ 5ವ್ಯತ | ಆನೃಣೋತಿ | isd € ಭವತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ -ಯಾನವ ಸೋಮನು | ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ ತಸ್ತಂಭ-- ವಿಭಾಗಿಸಿ ಧರಿ 
ಸಿರುವನೋ | ಯಃ ಯಾರು | ದಕ್ಷಸಾಧನಃ-_ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನೂ | ವನೀರಕ-ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿರು 
ವನೋ | ಹರಿಃ. ಪಚ್ಚವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಸಃ--ಅದೇ ಸೋಮನು | ವೇಧಾ ನ--ನಿಜಯಿಯಾದ ಮಾನವನು ತನ್ನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಯೋನಿಂ ಸ್ವಸ್ನಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಆಸದಂ- ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಚಾಗಿ | ಪನಿತ್ರೇ--ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅವ್ಯತ. _ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1ಟ 


ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಎರಡನ್ನೂ ಥರಿಸಿರುವವನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನೂ, ಸಮರ್ಥನೂ. 
ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮಡೇವನು ವಿಜಯಿಯಾದ ಮಾನವನು ಸುಖದಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು, 
ವಂತೆ ಸ್ಪಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿತನಾಗಿದ್ಳಾ ನೆ. 


€ 


English Translation 


The green-tinted (Soma), the implement of strength, the hero, who 
has upheld heaven and earth, is enveloped in the filter like the sacrificct 
(in his house) to sit upon his station. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅವ್ಳ್ಯೋ ವಾರೇಭಿಃ ಪನತೇ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯೇ ಅಧಿ ತ ತ್ರಚಿ | 


ಕನಿಕ್ರದದ್ವೃಷಾ ಹರಿರಿಂದ್ರ ಸ್ಯಾಭ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | ೧೬ ॥ 


| ತದಹಾಠಃ ॥ 


11 ಹರ | ಪವತೇ ಸ | ಗವ್ಯೇ | ಅದಿ | ತ್ವ 


| | | | 
ಕನಿಕೃದತ್‌ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿ | ಏತಿ | ನಿ85ಕೃತಂ | ೧೬ / 
ಆ pe ಹಾರಘ ಹಾಲಾ od ಸಾನ 
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ಗ ಬ ದು ಓಕ ಬಿ ಹಟ್‌ ಚಚ ENA INNA ಅ ಯಿ ದ NNN 





ನ ದ ಬಂದ ಸ ಹತ್‌ ಮಯ ಗಾನಾ ಪ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ *ವ್ಯೋನೇರ್ನಾರೇಭಿರ್ವಾಲೈಃ ಪನಿತ್ರೈಃ ತೇಭ್ಯಃ ಪವತೇ | ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಕ್ರರತಿ | ಕಿಂಚ ಗವ್ಯ ಆನಡುಹೇ೯ಧಿ ತ್ವಚಿ ಚಿರ್ಮಣಿ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛ ಬ್ಹಾಯಮಾನೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸ್ಥಾ ನವಂಭ್ಯೇತಿ | 
ಅಭಿಗೆಚ್ಚೆ ತಿ [| 

ೆ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೋನಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಅನ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆಯಿದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 1 ವಾರೇಭಿಃ-_-ನೂಲುಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಪನತೇ--ಜ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ ಗವ್ಯೇ- ಗೋವಿನ | ಅಧಿ ತೃಚಿ--ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | 
ಕಶಿಕ್ರದತ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವೃಷಾ-_-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಹರಿ ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ( ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ) | ನಿಸ್ಟೃತಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಭ್ಯೇತಿ-_ಹೋಗಿ. 
ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮದೇವನು ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translatiop 


The Soma flows purified by the sheep’s hairs; crying aloud upon 
the cowhide the showerer (of benefits), green-tinted he goes to Indra’s 
prepared station 


ea ಅ- 


ನೂರ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುರಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಸಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಇದಮುತ್ತರಾಣಿ 
ಚತ್ತಾರಿ ಸೂಕಹ್ತಾನ್ಕೌಷ್ಮಿಹಾನಿ | ಹಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 


ಕ್ರಾಣಾಸ್ಟ್‌ ತ್ರಿತ ಔಷ್ಠಿಹಂ ವಾ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುತ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿತಃ ಆಸ 
ಇ 


ಸ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು ; ಮ ಸೂಕ್ಕದಿಂದೆ 


ಬ 
ಈ 


ಹ ಮಿ ಖ್‌ “NK 7ಗ್‌ಾ ಇಡ್ಲಿ ತಾರ್‌ ಓಳ 

ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಗಿಗಿ 

೫ 


ನ 
್ರಾಣಾಷಾ ತ್ರಿತ ಔಷ್ಠಿಹಂ ವೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ ೧೦೨ 
~~ 


ಮಂಡಲ--೯ ॥ ಅಸುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೦೨ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ...೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೪, ೫1 
ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂ೦ ಖೈ ೮ ॥ 
ಯಷಿ!... ಶ್ರಿತಃ ॥ 
ಡೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 8 
ಛಂದ&.-ಉಸ್ಕಿಕ್‌ ॥ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ಃ 
ಟು! | | 
ಕ್ರಾಣಾ ತಿಶುರ್ಮುಹೀನಾಂ ಹಿನ್ವನ್ನ ತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ । 


1 ಜ್‌ 
ವಿಶ್ವಾ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಭುವದಧ ದ್ವಿತಾ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಕ್ರಾಣಾ | ಶಿಶು | ಭಗತ | ಹಿನ್ವೈನ್‌ | ಗ, | ದೀಧಿತಿಂ | 


ನಿಶ್ವಾ | ಪರಿ! ಪ್ರಿಯಾ | ಭುವತ್‌ | ಅಥ | ದ ದ್ವಿತಾ1೧॥ 


ll ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ೦॥ 


ಕ್ರಾಣಾ !! ಕರೋತೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುಪ ಆಕಾರಾದೇಶಃ | ಯಜ್ಞ ಂ ಸುರ್ವಾಣೋ ಮಹೀನಾ ೦ ಮಹತೀನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾಂ ವಾಹಾಂ 
ಶಿಶುಃ “ಪುತ್ರ ಸ್ಕಾ ನೀಯೆಃ ತವ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಪ ಕ್ರಕಾಶಕಂ  ಧಾರಕಂ ವಾ ಸ್ಟ್ವೀಯಂ 
ಕಸಂ ಹಿನ್ಸನ ನ್‌ 'ಪ್ರೀರಯಸ್ಸಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಿ ಯಾ ತ್ತ ಯಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ ಪರಿ ಭುವತ್‌ | ಹರಿಭವಶಿ | 
ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | ಅಥಾಪಿ ಚ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ಭವತಿ | ದಿವಿ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | 





» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಕ್ರಾಣಾ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕವೂ | ಮುಹೀನಾಂ--ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಶಿಶು8-- ಪುತ್ರ ರೂಪವೂ 
ಆದ ಸೋಮವು |! ಜುತಸ — ಯಜ್ಞದ | ದೀಧಿತಿ;- ಪ್ರ ಕಾಶಕವಾದ ರಸವನ್ನು | ಹಿನ್ಟ ನ್‌ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | 


0 


t 
ವಿಶಾ; ಶ್ರ ಸಮಸ್ತ್ಯವೂ | ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಜವ್‌: ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ದೆ| 
ಅಧ- ಮತ್ತು | ದಿತಾ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
| ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ins ಮಹತ್ವಾ ದ ಉದಕಗಳಿಗೆ bi SR ಆಡ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ 
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ತ್‌ಾ, 





ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ದ. ನ್‌ ಸನ್‌ ವ್‌ ಸಾನೇ ಹಾ ನಡಿ ಫ್‌ ತ ನನ ಇರ್‌ ಕಾ. ಸ, ನನ ಪಡ ಭಾನ, ಫಿ 
ತ್‌್‌ ದ್‌್‌. 








SSNS ANN 


English Translation 


Performing (sacred rites) the child of the great (waters) sending 
forth the lustre of the sacrifiice (Soma) produces all acceptabge..(oblations) 


and (abides) in the two worlds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ ॥ 


| 
ತಸ್ಯ ಚ ರ ಕ್ರ 


ಜಿ. 
ಹ (೧೨ 


| 
ಯದ್ಗುಹಾ ಪದಂ । 
ಯಂ 


ರಭ 
ಸ್ತ್ರ ಧಾಮಭಿರಥ ಪ್ರಿ RON 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


ಉ 
ಯಜ 


ಉಪ! ತ್ರಿತ ತ್ರಿತಸ | ಪಾಷ್ಕೊ 81 ಅಭಕ್ತ | ಯತ್‌ | ಗುಹಾ! ಪದಂ | 


ಸಪ್ತ | ಧಾಮಭಿಃ | ಅಧ | ಪ್ರಿಯಂ ೨॥ 


೫. 


ಂಜ್ಞಸ್ಯ 


| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮನು ಯಜ್ಞೇ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ವರ್ತಮಾನಯೋಃ ಪಾಹ್ಯೋಃ 
ಪಾಷಾಣವದ್ದಢಯೋರಧಿಷನಣಫಲಕಯೋಃ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೋಮೋ ಯದ್ಯ ದೋಪಾಭಕ್ತ 
ಸಮಭಜತ ಅಧಾನಂತರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮಭಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಭಿಶ್ಸಂದೋಭಿರ್ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಭಿಃ 
ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಸೋನುನುಭಿಷ್ಟು ವಂತ ಕ್ತಿ ಜಃ | ಅಸಿ ವಾ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲೈರ್ವಸತೀ- 
ವರ್ಯಾದಿಭಿರುವಕ್ಕೆ ಸೋಮುಮಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ ಣ್ಯ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿತಸ್ಯ_ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾಡ ನನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ (ಹವಿರ್ಧಾನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ) ಸಾಷ್ಯೋಃ. ದೃಢವಾದ ಆಭಿಷವದ ಹಲಗೆಗಳ | ಸದಂ-_ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | 
ಉಪ ಅಭಕ್ರ-ಸೋಮನು ಸೇರಿದನೋ | ಅಧಆ ಒಡನೆಯೇ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೃ--ಯಜ್ಞ ದೆ। ಸಸ್ತ ಧಾಮಭಿಃ- 
ಭಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಸ ಸ್ವಚ್ಛ ೦ದಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ! ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಂ- ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ Re ಸ (ಪುತ್ತ ಕ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸ ಸುತಾ ರೆ). 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ತ್ರಿತಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೃಢವಾದ ಅಭಿಷವದ ಹಲಗೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನ 
ೋಮನು ಯಾನಾಗ ಸೇರುನನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳು ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು 
ಧಾರಕಗಳಾದ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಸಪ್ತ ಚ್ಚಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವನ 


ಸ 
ಯಜ 
“ಗಿ 


hk ನಳ 


ಅ.೭, ಅ, ೫.ವ,೪.] ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 21 


ಕೋ! 


ರ್‌ ಟಲ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಗಾಡ ಜಟ. ಎಡ ಜಿ.ಜಿ ಬ ಬಟ ಸಟ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬವನ ಬತ ಬು ಬೆ ಟೆ ಬ ಬಗ ಸುಡು ಚತು ಡಿ. ಬ ಚತದ ಜಸು ಟೆ ಸ್ಸ್‌ ೬ ಓ.ಡಿ ಹಾದ ಜಟ ಲ್‌ಿ Po 


English Translation 


When the Soma has taken the secret station of the grinding stones 
(at the sacrificc) of Trita, then with the seven supports of the sacrifice 
(the priests praise) the conciliating (Soma). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ೬ 


| 
ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪೃಷ್ಠೇಷ್ಟೆ (ರಯಾ ರಯಿಂ । 


| | | 
ಮಿಮಾತೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ವಿ ಸುಕ್ರತುಃ8 ॥ ೩41 
»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I I 
ತ್ರೀಣಿ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | ಸೃಷ್ಠೇಷು | ಆ | ಈರಯ | ರಯಿಂ | 
| 
ಮಿಮಾತೇ | ಅಸ್ಯ | ಸ | ನಿ| ಸುಕ್ರ ತುಃ | ೩|ೃ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಮಮ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯ ಯಾ 
ವಿಧಾರಯೆ | ಕಿಂಚ ಪೃಷ್ಠೇಷು ಸಾಮಸು ರಯಿಂ ದಾತಾರಮಿಂದ್ರಮೇರಯ | ಆಗವುಯ | ಸುಕೃತು' 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾಸ್ಕೇಂತ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ಯೋಜನಾನಿ ಯೋಜಕಾರೀಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಚಿವಿ ಮಿಮಾತೇ! 
ಕರೋತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಂ ಸಾಮಸು ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮೇನನೆ?) ತ್ರಿ ತಸ್ಯ--ತ್ರಿತಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ನನ್ನ | ತ್ರೀಣಿ- ಮೂರು ಸವನಗಳನ್ನು! ಧಾರಯಾ- 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಧರಿಸು | ಪೃಷ್ಟೇಷು- ನನ್ನ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ-ಧನಪ್ರದೆನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ 
ಹರಂ ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಸುಕೃತುಃ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಸ್ಯ. ಈ 
ಇಂದ್ರಫನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೋಜನಾ -ತದ್ಕುಕ್ತ ವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು | ವಿ A AER ಸ್ರ 


ಃ ಭಂವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನ್ನ ಮೂರು ಸವನಗಳನೂ CR ಬನ ನ್ದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಧರಿಸು 
ನನ್ನ ಭಾ ಲ್ಲಿ ಧನಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಮುಳ್ಳ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನು ಈ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ತದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ, ಓ. ಸೂ ೧೦೨ 


ತಡ ಬೇಗ ನ್‌ ರ್‌ ಫ್‌, ಸಾ ಸಿನ್‌ ಎಗ್‌ ಪಡ ಕರ ತೌ ಈ 





IN ಜಡ ಬಜ ಡಿ APTN ಲ ಲ ಲ್‌ ಬ ಲ ಫಬಿಿಿಬಿ ಗ ಫೊ ಬೊ ಇ ಇಇ ಜಂಬ ಎಡಿಬಿ ಗುಡ ಬಿ ಆಗಿ ಬಿದಿ ಬಡಿಗೆ ಗ ಯಿದ ಟು 


English Translation 


(Support, 5010೩) with your stream Trita’s three (oblations) ; cause 
the giver of riches (Indra) to come to the sacred songs. The intelligent 


{praiser) of this (Indra) measures out hymns: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಜಜ್ಞಾನಂ ಸಪ್ತ ಮಾತರೋ ವೇಧಾಮಶಾಸತ ಪ್ರಿಯೇ । 


| | 
ಅಯಂ ಧ್ರುವೋ ರಯಿಾಣಾಂ ಚಿಕೇತ ಯತ್‌ ॥ ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಜ್ಞಾ ನಂ! ಸಪ್ತ | ಮಾತರಃ ವೇಧಾಂ ಅಶಾಸತ |ಶಿ ಶ್ರಿಯೇ 


REL 


| 
ಅಯಂ | ಧ್ರುವಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಬೆಳೇತ | ಯತ್‌ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಜಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಸ್ರಾಮರ್ಭೂತಂ ನೇಧಾಂ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತಾರಂ ಸೋಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಮಾತರೋ ಗೆಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ವಾ ಶ್ರಿಯೇ ಯಜಮಾನಾನಾಮೈಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥ- 
ಮಶಾಸತ | ಅನುಶಾಸಂಶಿ | ಅನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶಾಸ್ತ್ರೇರ್ಲಹಿಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ 1 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾಮ್ಹು ೪ ನೋ ಯಂ ಸೋಮೋ ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತ ಜಾನಾತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ 
ಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾದಿಸಮೃ ದ್ಧ ರ್ಭವತಿ ॥ 


॥ ಸೃತಿಸಪದಾರ್ಥ್ಹ ಃ 


ಯುತ್‌ ಯಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಧ್ರುವಃ ಶಾಶ್ರ ಶ್ರತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳ | ಆಯೆಂ.. ಈ ಸೋಮನು | 
ರಯಾಣಾಂ--ಧನಗಳ ರಹಸ ವನ್ನು | RO ARE kA | ಜಜ್ಞಾ ನಂ ಯಜ್ಞ ಕಾ 


ಖಗ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನೆನಾದವನೂ | ನ್ಟ ರ೯ನಿರ್ನಾಹಕನೂ ಆದ ಸೆ ಸೋಮನನ್ನು ಸಪ್ತ್ರ- ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಭಾದ | 
ಮಾತರಃ _ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ (ಅಥವಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ) 1 ಶ್ರಿಯೇ_..ಯಜಮಾನನ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆಶಾಸತ.. ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ (ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಲಿ ಇಗ 9 ಜಗ್‌ ಇ ಹಿ ಇ 

ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಲಿತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಈ ಸೋ ಮನು ಧನಗಳ ರಹಸ ವನ್ನ ರಿತಿರುವ ನೊ ಕ್ಕಿ 
ಇ ಗಗ ಸಣ ಘಾ 2೧4 Ren ಜಿಲೆ ಣಾ ಸಾ 
ಆದುದರಿಂದೆಲೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾ ಉತ್ಪನ್ನ ಾದವನೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಷಸ್ಮಭಂದೆಸು 


ನು 
ಸ ನಿರ್ದೇಶವನಿ ಯುತ ವೆ 


ಆ. ೭. ಅ ೫ ವ.೪,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2% 
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ದ ಯ ಬಾ ಬೆ ದ ಬ ಯೂ ಬ. ~_ ಗ್‌ 


English Translation 


The seven mothers instruct the (Soma) the institutor (of the sacrifice) 
when born for the prosperity (of the worshippers), so that this firm Soma 


1s cognizant of riches. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹಃ । 


| | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಭನಂತಿ ರಂತಯೋ ಜುಷಂತ ಯಶ್‌ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ಸ5ಜೋಷಸಃ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | 


ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಭನಂತಿ | ರಂತಯಃ | ಜುಷಂತ | ಯತ" | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತಾ ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರತೇ 


ಕರ್ಮಣಿ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಚೀಯಾ ಭವಂತಿ! ರಂತಯೋ ರಮಣಶೀಲಾ 
ದೇವಾಃ ಸುತಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಯದ್ಯದಿ ಜಂಷಂತ ಸೇವಂತೇ ತರ್ಹಿ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಭವಂತಿ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಂತಯಂ- -ಹರ್ಷುಸಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಯುತ”. .ಯಾವಾಗ | ಜುಷಂತ--ಕಈ ಸೋಮನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ | ಅದ್ರುಹ8. . ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ಡೇವಾಸೇ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಆಸ್ಕ-- 
ಈ ಸೋಮನ | ವ್ರತೇ-ಕರ್ಮೆದಲ್ಲಿ | ಸಜೋಷಸಃಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಭವಂತಿ... 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆರ್ಷಾಸಕ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುವರೋ ಆಗ ದ್ರೋಹರಹಿತರಾಡೆ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಸೋಮನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English 11೩181೩0100 


The universal gods, devoid of malice, assembled together at his 1itc, 
are to be envied if being delighted they take pleasure (in the Soma). 


24 ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ. ೬ ಸೂ. ೧೦೨ 


IN ತ್‌ ಳಿ ಕ್ಸ್‌ ಕ್‌ 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। ॥ 
| | | 
ಯಮಾ ಗರ್ಭಮೃತಾನೃಧೋ ದೃಶೇ ಚಾರುಮುಜೀಜನನ್‌ ! 


| | 
ಕವಿಂ ಮುಂಹಿಸ್ಮ್ಗಮಧರೇ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ॥ & ॥ 


॥ ಪದಪಾಕ: ಃ 
| | | a 
ಯಂ | ಈಮಿತಿ | ಗರ್ಭಂ | ಯತ್ತವೃಧಃ | ದೃಶೇ । ಜಾರುಂ | ಅಜೀಜನನ | 


| | 
ಕವಿಂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ | ಅಧ್ವರೇ | ಪುರುಂಸ್ಪೃಹಂ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯತಾವೃಢಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ರೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಆಪೋ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭೆಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಮಿಾಮೇನಂ ಯೆಂ ಸೋಮಮುಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯಾಜೀಜನನ್‌ ಉದಪಾದಯೆನ್‌ ! 
ಕೀದೃಶಂ | ಚಾರುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರಜ್ಞಂ ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಪೂಜ್ಯತಮಂ 
ದಾತೃತಮಂ ನಾ ಅತ ಏನ ಪುರುಸ್ತೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಃ ಸೇವಂಶ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಮನ್ವಯಃ। ! 


ಪ,ತಿಸದಾರ್ಥ್‌॥ 
ಸ 


ಚಾರುಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಕವಿಂ. -ಮೇಧಾವಿಯೂ 1 ಮಂಹಿಷ್ಕಂ_._ ಸೂಜ್ಯನೂ | 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತತೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಸನೂ ಆದ | ಯಂ ಈಂ.- ಯಾವ ಇದೇ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಬುತಾನೃಧ।-_ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕವಾದ ಉದಕಗಳು | ಅಧ್ವರೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೃಶೇ--ಸಕಲರ: 
ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಅಜೀಜನೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದಪೋ (ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ). 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿತತ್ಕೂ ಗರ್ಭರೂಸನ್ಮೂ 
ಆದ ಯಾವ ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ನರ್ಧಕನಾದ ಉದಕಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದವೋ ಆ ಸೋಮನನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


The germ which the augmenters of the rite brought forth at the 


sacrifice lovely to look upon; intelligent, most adorable, desired by many 


k ರಾ 
ಅ 


ಅ ೬, ಅ, ೫.ವ. ೫ | ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಜಾ ಗೆ ಯ ಸ್ವ ಡಡ ಓ.ಜಿ Pa aa ಮ ಖಿ fal ಹಸತ ಕ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಮಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಕ್ವೀ ಖುಶಸ್ಯ ಮಾತರಾ । 


ತನ್ವಾನಾ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಗ್ಯದಂಜತೇ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೫ 
ಸಮಾಚೀನೇ ಇತಿ ಸಂs ಈಚೀನೇ | ಅಭಿ | ತ್ಮನಾ | ಯೆಶ್ರೀ ಆ | ಯತಸ್ಯ ಮಾತರ ! 
ತನ್ವಾನಾಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಂಜತೇ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸ ಸೋಮಃ ಸಮಾಚೀನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಯಜಹ್ವೀ ಮಹತ್ಯಾವೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತದಾಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಯೆಜ್ಞಂ 
ತನ್ವಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಆನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ವಸತೀವರೀಭಿರಂಜತೇ ಸೋಮಂ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಿ ತದಾ 
ಸ್ವಯಮಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತನ್ವಾನಾಃನಿಸ್ತರಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ||. ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | 
ಆನುಷಕ್‌....ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ (ಸೋಮವನ್ನು) | ಅಂಜತೇ- _ವಸತೀನರಿಯೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ (ಆಗ 
ಸೋಮನು) |! ಸಮಾಚೀನೇ-- ಸರಸ್ಸರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಯಹ್ರೀ- ಮುಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ | 


ಮತಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ._ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ 1 ತ್ಮನಾ- 
ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಅಭಿ. ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವಾಗ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ವಸತೀವರಿ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರೋ ಆಗ ಸೋಮನು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He of his own will approaches the great united parents of the 
sacrifice (heaven and earth) when (the priests) conducting the ceremony 
೩೫೦1೧೪ him in duc order (with the sacred waters). 
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ತ್‌ ಟ್‌ ಶ್ವ ಟಗ ಸ್‌ ತಟ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ಸ ಕಾ ಸ್‌ ಷ್‌ ರ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ಕ್ರತ್ವಾ ಶುಕ್ರೇಭಿರಕ್ಷಭಿಯ ರ್ಯಣೋರಸ ವ್ವ ವಜಂ ದಿವಃ । 
ಹಿ 


ನ್ನೃತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಪ್ರಾಧ್ಧರೇ SN 


| 


|| ಪದಪಖಾರಃ || 


ಕ್ರತ್ವಾ | ಶುಸ್ರೇ ಭಃ | ಅಕ್ಷಿ: | ಯಣೋಃ | ಅಸ|ವ ನ್ರಜಂ | ದಿವ | 
| | ಚ್‌ 
ಹಿನ್ನನ” | ಯತಸ್ಯ | ದೀಧಿತಿಂ 1 ಪ್ರ 1 ಅಧ್ವರೇ ೮! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋನು ತ್ವಂ ಕ್ರತ್ಟಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ಞಾನೇನವಾ ಶುಕ್ರೇಭಿ8 ಶುಕೈೈರ್ದೀಸ್ಮ- 
ಮಾನೆ ೈರಕ್ಷಭಿರಕ್ಷ್ಯೈರಿಂದ್ರಿ ಯ್ಭೆ ರಿನಾಶ್ನ್ನು ವಾನ್ಯೆಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿವ್ರ ೯ಜನುಂಧಕಾರಸಮೂಹಂ ದಿಷೋsಂತ- 
ರಿಕ್ಷಾದವಸರ್ಣೋಃ | ಗು | ವಿನಾಶಯ | ಖುಣು ಗತ್‌ ತಾನಾದಿಕಃ!! 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಅಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ ಯಜ್ಜ, ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಧಾರಕಂ ಸ್ತೀಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರ ಹಿಸ್ವನ್‌ 


ಬ್ರ 
ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ | ಅನೇನ ಲೋಕವಪ್ವಯವರ್ಶಿಶ್ಚಮಭಿಹಿತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇನನೇ) ಅಧ್ವರೇ. -ಯಜ್ಣದಲ್ಲಿ | ಬುತಸ್ಕ-_ ಯಜ್ಞದ | ಧೀದಿತಿಂ.ಧಾರಕವಾದ 


ಲೆ 


ರಸವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನ್ವನ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ರಶ್ವಾ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಶುತ್ರೇಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಕ್ಷಭಿ8--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವ್ರಜಂ- ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹವನ್ನು | ದಿವ; 
ಅಂತರಿಕದಿಂದ | ಅಪ ಯಣೋಃಡೊರಕ್ಟೆ ಓಡಿಸು, 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ೪ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯಜ್ಞಧಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ , ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜ ಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಧಕಾರಸವ ಖೂಹವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ದೂರಕ್ಕ 
ಓಡಿಸು. 


English Translation 


Soma, by your act drive away with your brilliant organs the dark- 


ness from the sky, efusing into the sacrifice (your Juice) the lustre of the 
xite 
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po ಕ್‌ೆ ಮುಟಿ ಟು. ಯಮ ಯಿ ಸ್ನ ಬ ಬಾಡಿ ಬ ಬಡಿ ಬಾದಿ ಮಬನ ಬು ಹು ಬೆ. ಪಟಾರ್‌ ಬರೀ NN ಅ್‌ಟ್ರ್‌ಲೂೌ ಛ್‌ pa) ಕ್ಸು ಬ್ರ ಮು ಟಗ ಯಚುಟ 


ನೂರ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ | 


ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಪ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ ! ಪೂರ್ವ. 
ವಚ್ಛೆಂದೋದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರನ್ಯುತೇ | ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಷಡ್‌ದ್ವಿತ ಆಪ್ತ ಇತಿ! ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ ಆಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ಷಡ್‌ದ್ವಿತೆ ಆಸ್ತ್ಯಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೦೩ 


ಮಂಡಲ-೯ ! ಅನಂವಾಕ....೬ । ಸೂಕ್ತ--೧೦೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೭। ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವರ್ಗ... ೬ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
ಯಷಿಃ--ದ್ವಿತ ಆಸ್ತ್ಯಃ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಪವಂ॥ ॥ 
ಛಂದಃ--ಉಸ್ಮ್ವಿ ಕ್‌ ॥ 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ ಪುನಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ಸೋಮಾಯ ನಚ ಉದ್ಯತಂ । 


| | 
ಭೃತಿಂ ನ ಭರಾ ಮತಿಭಿರ್ಜುಜೋಷತೇ ॥ ೧॥ 


ಃ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಪುನಾನಾಯೆ | ನೇಡಸೇ | ಸೋಮಾಯ! ವಚಃ | ಉತ್‌ $s ಯೆತಂ | 


| | 
ಭೃತಿಂ। ನ! ಭರ! ಮತಿ*ಭಿಃ | ಜುಜೋಷತೇ [೧ 
ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಪುನಾನಾಯ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೊಯೆಮಾನಾಯೆ 
ವೇಧಸೇ ಕರ್ಮಣೋ ವಿಧಾತ್ರೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಯ ಯದ್ವಾ 
ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹ ಜುಜೋಸತೇ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇೇ ಸೋಮಾಯೋದ್ಯತಮುಡದ್ಯುಕ್ತಂ ವಚೆಃ 
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ತ ರ್ಸ್‌ ತಸ್ಯಾ 
ಎನೆ ಗ್‌ ಓಂ 


ಪ್ರ ಭರ | ಪೃಕರ್ಣ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯೆ | ಅಭಿಷ್ಟುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೃತಿಂ ನ ಯಥಾ 
ಭೃತಕಾ ಭೃತಿಂ ಸಂಸಾದಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಭೃತಿಂ ನ. ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅವರವರೆ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಂತೆ | ಪುನಾನಾಯ... ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ! 
ವೇಧಸೇ- ಕರ್ಮಥಿರ್ನಾಹಕನೂ | ಮತಿಭಿಃ.ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜುಜೋಷತೇ.- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ 
ಆದ | ಸೋಮಾಯ-ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉದ್ಯತಂ- ಮೇಲೆತ್ತಿ ಪಠಿಸುವ | ವಚಃ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಪ್ರೆ ಭರಣ ಜ್‌ 5೬೦); ಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಕರ್ಮಕಾರರಿಗೆ ಅವರವರ ವೇತನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಕರ್ಮರಿರ್ವಾಹಕನೂ, 
ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂದೆ.ವವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಶಕ್ಕ ಸ್ತು ಶಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 


English Translation 


Raisc a loud voice to Soma the institutor (of the rite), purified, 


gratified by praises, as (men pay) wages (to a labourer). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | | 
ಪರಿ! ವಾರಾಣಿ | ಅನಯಾ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನಃ | ಅರ್ಪಶಿ | 


| 
ತ್ರೀ | ಸಧ$ಸ್ಥಾ | ಪ್ರನಾನಃ । ಕೃಣುತೇ | ಹರಿಃ ೨1 


Uy ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಗೋಭಿರ್ಗೊೋವಿಕಾ ರೈ ಸ್ತೀ ಇದಿಭಿರಂಜಾನೋಇಜ್ಯ ಮಾನಃ ಸೋನೋರ5ನ ಗ ಯೌನಿಮಯೂಾನಿ 


ವಾರಾಣಿ ನಾಲಾನಿ ಹ ಪನಿತ್ರಾಣಿ ಸೆರ್ಯರ್ಪತಿ | ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಅಪಿ ಚ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ। ಸೋಮಃ 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೆಃ ಃ ಸಂಸ್ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸದ ಸ್ಟಾ! ಸಹ 3 ಂಶ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ। ದ್ರೋಣಕಲ- 
ತಾಥನನೀಯವೂತೆಭೃದ ದಾತ್ಮಕಾ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಕೃಣುತೇ । ಕರೊಟ ತಿ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ।॥ 


ಗೋಭಿಃ-_ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಂಜಾನ ೬ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಅವ್ಯಯಾ. -ಉಣ್ಣೆಯಿಂದೆ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರಾಣಿ- _ದಶಾಪವಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ | ಹೆರಿ ಅರ್ಹತಿ- ಸ್ರವಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
ಹರಿಃ--ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | ತ್ರೀ ಸದಸ್ಥಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣುತೇ- -ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿಕ್ರದ ನೂಲುಗಳಮೂಲಕ 
ಸ್ರವಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಶ್ಕ 
ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೊತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation 


Blending with the curds and milk the Soma rushes through the 


woollen fleece ; the green-tinted Soma being purified takes up three stations 


1 ಸ೦ಹಿತಾವಾರಃ ॥ 
| | 
ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಟುತಮವ್ಯಯೇ ವಾರೇ ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಅಭಿ ವಾಜೀರ್ಯುಷೀಣಾಂ ಸಪ್ನ ನೂಷತ ॥ ೩ ॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಿ |! ಕೋಶಂ | ಮಧು;sಶ್ಲುತಂ | ಅವ್ಯಯೇ | ನಾರೇ | ಅರ್ಷತಿ | 


| | 
ಅಭಿ | ವಾಣೀ8 | ಬುಷೀಣಾಂ | ಸಪ್ತ | ನೂಷತ | ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಸ ಸೋಮೋ ವ್ಯಯೇನಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಮಧುಶ್ಚಾತಂ ಮಧುರರಸಸ್ಯ 
ಚಾವ್ಯಯಿತಾರಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾತ್ಮೀಯಂ ರಸಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ಗಮಯತಿ | ತಮಿಮಂ 
ಸೋಮನ್ಭುಷೀಣಾಂ ಸಪ್ತ ವಾಣೀಶೃಂದಾಂಸ್ಕಭಿ ನೂಸತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ! ನೂ ಸ್ರವನೇ ಕುಬಾದಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (| 


(ಸೋಮಃ ಸೋಮನು) | ಅವ್ಯಯೇ.- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ.- -ದಶಾಪನಿತ್ರದೆ 
ನೊಲುಗಳೆ ಮೂಲಕ | ಮಧುಶ್ನುತಂ-ನುಧುರರಸನನ್ನು ಸುರಿಜುವ | ಕೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ | ಪಠಿ 
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= 
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ಅರ್ಸತಿ_ ತನ್ನ ಜಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಗ) | ಚುಹೀಣಾಂ-ಖುಹಿಗಳ | ಸಪ್ತ ವಾಣೀಃ ಗಾಯದ 


ಕಿ 
ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳ A ಅಭ ನೊಷೆತ-.ಸ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಮಧುರರಸವನ್ನು ಸರಿಸುವ 


ಬ್ರೊ (ಣಕಲಶಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಸವನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಬಷಿಗಳ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛದಸ್ಸುಗಳೂ ಇಇನನು, 


English Translation 


The Soma sends forth (its juice) through the woollen fleece to the 
honey-dripping receptacle ; the seven metres of the Rishis praise (it). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಲಳೆಃ « 


| ಪದಪಾ ಠಃ | 


| | | 
ಹರಿ | ನೇತಾ | | ಮತಿ | ವಿಶ್ವ ನದೇವಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನ। | ಚನ್ಮ್ನೋಃ | ನಿಶತ್‌ | ಹರಿಃ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯ ೦ ಲ 


ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಸ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ। ಸಂಶ್ಚಮ್ವೋರಧಿಸವಣಫೆಲಕಯೋ 
ಪರಿ ವಿಶತ್‌ | ಪರಿವಿಶತಿ ; ಕೀದೃಶಃ | ಮತೀನಾಂ ಸ್ತತೀನಾಂ pe ಯಜ್ವಾ ನನ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ರ ್ರಕರ್ನುಣ್ಯುಸನೇತಾ ವಿಶ್ವದೇವಃ ಸರ್ವದೇವಃ | ಸೋಮೋತಭಿಸೂಯನಮಾನಣೆೇ 


ಸತೀಂದ್ರಾಷಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ರ್ವದೇವೋಪೇತಃ ಅತ 
ನವಾವಾಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಸಿತಃ ಸೈ ಶ್ಲಿವಪಿ | 


ಕಾ ಷಾ ಇ ೬ [ ವೆ ಲಿ 
ಮತೀನಾಂ--ಸ್ಫುತಿಗಳಿನೆ ನೇತಾ--ನೇತೃವೂ! ನಿಶ್ನದೇನಃ. ಸರ್ನದೇವವಮುಯನೂ | ಅದಾಭ್ಯ ಕ. 


ನ್ನು 
ಸ ಮನು | ಪುನಾನಃ__ಶುದಿ ಯನ್ನು 
kd 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನೇತೈವೂ, ಸರ್ವದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನನ್ನೂ ಅಹಿಂಸಿತೆನೂ, ನಚ್ಚಿ ನರ್ಣಸುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದೆ ಸೋಮನು ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Soma, the leader of praises, in whom all the gods are comprehended 
unassailable, green-tinted when filtered, enters the cups. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 
I \ | 
ಸರಿ ದೈವೀರೆನು ಸ್ವಧಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಹಿ ಸರಥಂ । 


ಪುನಾನೋ ವಾಘದ್ವಾಘ ದ್ಧಿ ರಮರ್ತ ನ್ಯ! ೫॥ 


॥ ಪದಹಸಾಠಃ ॥ 
| | I | 
ಪರಿ | ದೈನೀಃ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯಾಹಿ | ಸ್ವರಥಂ | 


ಪುನಾನೆಃ ವಾಘತ್‌ ವಾಘುತ್‌$ಭಿಃ ಅಮತಗ್ಯಃ i # || 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦% 

3 ಸೋಮ ತ್ರಮಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಸಮಾನಂ ರಥಮಾರುಹ  ದೈನೀರ್ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀಸಿ 
ಸ್ವಧಾ ಬಲಾನ್ಯನು ಸರು ಪರಿ ಯಾಹಿ | ಪರಿಗಚ್ಛ | ಕೀದೃ nl | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾ ನೋ 
ವಾಘದ್ಭಿಃ | ವಾಘತೆ ಇತ ಹಿಜ್ನಾನು | ಹನಿಷಾಂ ಪೈ ೇರಕ್ರೈರ್ಜುತ್ತಿಗಿ ಗ್ಲಿರ್ಮಾಘದೂಹ್ಯ ಮಾನೋ- 
ಮತ್ತೊ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಘದ್ಭಿ ರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಳಿ ಜೀ ಸೂಯಮಾನೋ 
ವಾಘತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ ಣಾಂ ಧನಾದೀನಿ ಜ್‌ ಸರಿಗಚ್ಛ | 

0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮಶೇನನೇ) ಪುನಾನೆಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ | ವಾಘದ್ಭಿ8--ಜುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | 
ವಾಘ್‌. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರೇ£--ಇಂದ್ರೆ 
ನೊದನೆ | ಸರಥ2- ಸಮಾನವಾದ (ಒಂದೇ) ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ | ದೈವೀಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಧಾಃ ಅನು 
ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಸೇನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪರಿ ಯಾಹಿ... ಹೋಗಿ ಸೇರು. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಚ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೂ, ಖುತ್ತಿ ಕಳ್ಳು ಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಮರಣ 
ಜ್‌ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಹಕ್ತಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ. ' ಕೇನತಃ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಭಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೯. ಅ. ೬. ಸೂ. ೧೦: 


C೨ 
|) 


ಕ ರ್‌ ಫ್‌ 


pa Rad 


English Translation 


ಎಡಿ ಹ ಹೆ ಒನೆ ಹ 


Proceed in the same chariot with Indra to the celestial hosts. a pricst 


purified by priests, immortal 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| 

ಪರಿ ಸಪ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯುರ್ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ | 
[ _ 

ವ್ಯಾನತಿಃ ಪವಮಾನೋ ನಿ ಧಾನತಿ ॥ ೬॥ 


ಪ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪರಿ | ಸಪ್ತಿಃ | ನ | ಹ ಯಂಕ | ದೇವಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ ! 


ವಿ5 ಆಸಶಿಃ | ಸಹಮಾನಃ ನಿ! ಧಾವತಿ | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ | 
ಸಪ್ತಿರ್ನಾಶ್ಚ ಇವ ನಾಜಯುರ್ಯುದ್ಧ ನಿಚ್ಛ್ಚನ್ನೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ದೇನೆಭ್ಕೋ 
ದೇನಾರ್ಥಂ ಸುತೋತಬಿಸುತೋ ನಾ  ಸಶಿಃ BN, ವಮ್ಯಾಹೀ ಪವಮಾನಃ ಪನಿತ್ರೇಣ ಪೂಯೆಮಾಸ: 
ಏತಾದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಪರಿ ಧಾವತಿ | ಪರಿತಃ iiss | ವ್ಯಾನಶಿಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ 
ಆದಗನುಹನೇತ ತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂದಸಿ ಸದಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಾದಿತಿ ಕಿತ್ರ_ತ್ಯಯಃ | ಅಶ್ಟೋಕೇಶ್ರೇತಿ 


ನುಡಾಗಮಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಪ್ತಿಃ ನೆ. _ಆಶ್ರ ದಂತೆ | ನಾ ಜಯು।-ಯುದ್ಧವನ ನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಸುವವನೂ | ದೇವಃ. _ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ! 


ದೇವೇಭ್ಛ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾ A | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪ ಸ ನನೂ | ವ್ಯಾನಶಿಃ. ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ 

ಪವಮಾನ: ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ಓಜ | ಪರಿ ಧಾವತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ ಗ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ- 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅಶ್ರದಂತೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, 

ನಿಸಿರುವವನೂ, ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೆೊಂದಿದನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸರ್ವತ್ರ ಆವರಿಸಿ ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Like a charger € 6% for the combat the divine (Soma) effused for 


the gods hastens when purified « preading widely into the vessels- 


ಆ. ೭ ಅ. ೫. ವ. ೭. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಡಿಡಿ 


ಕ್‌ ಗ್‌ ಗು ಬ್‌ US ನ್‌ ಗ ಬಾಬ್‌ ಬಲ್‌ ಸ್‌ ದ ರ ಗ್‌ ನ್‌ ನರ್‌ ಕಗ ಯ್‌ ತ್‌ು ಜ್‌ ಯ್‌0೧ ಗಿರ್‌ ಸ್‌ಸ ಆ ಜಟೆ 


ನೂರ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಸ್ತಮೇ$ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸಖಾಯ ಇತಿ ಷಡೃ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 


ಕಾಣಾ ಹ ನೀ! ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ 4 ಶಿಖಂಡಿನ್ಯಾಖ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅಪ್ಸರಸಾವಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಚ | ಸೂರ್ವವಚ್ಛ ಆಟ | ತಥಾ Ra ಮ್ಯತೇ ! ಸಖಾಯಃ ಪರ್ವತ- 


ಜೂ Ae ಪ್ಯ್‌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಸಾ ವಾಪ್ಸರಸಾವಿತಿ | ಗೆತಃ Sad Soda || 


ಅನುವಾದವು... ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಆನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಯಾಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಕಣ್ಣ ಗೋತೊ ್ರೀಥ್ಸವರಾದ ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬ ರು ಖುಹಿಗಳು ; ಅಥವಾ ಕಶ್ಯಸಯೆಸಿಯ ಪುತ್ರಿಯರೂ 
ಜಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೂ ಆದ ಈರ್ವರು ಅಪ್ಸರಾ ಂಗನೆಯರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ್ಷಕ್ಕೂ ಕೀನತಾಛಂದಸ್ನುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ..ಸಖಾಯೆಃ ಪರ್ವತನಾರದ್‌ 
ಕಾಶ್ಯಸೌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯ್‌ ವಾಪ್ಸರಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ ೧೦೪ 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ--೭ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೧೦೪ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ-..೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-೭ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖೈ ೬ ॥ 
ಯಸನಿಃ--ಪರ್ಪತನಾರದೌ ದ್ವೇ ಶಿಖಂಡಿನ್ಕೌ ವಾ ಕಾಶ್ಶಸ್ಯಾವಗ್ಸರಸೌ ॥ 
ದೇವತಾ. .ಪವನಮಾನಃ ಸೋವಂಃ ಚ 
ಛಂದಃ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತ ಪುನಾನಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ | 


| 
ತಿಶುಂನ ಯಜ್ಞಃ ಸರಿ ಭೂಷತ ತ್ರಿಯೇ On 
॥ ಪದಸಾಶಠಃ ॥ 


ಸಖಾಂಯೆಃ!ಆ/iನಿ|ಸೀದತ!। ಪುನಾನ | ಪ್ರ! ಗಾಯತ | 


ಸಾಸ ಇಂಜನ  ಪಾಷಾ್‌ po ಂಭ್ಬ್ರಪಿಹ ಂ""್ಗ(ಒಐಹಭಾ 


| 
ಶಿಶುಂ। ನ ಯಜ್ಞಃ | ಪರಿ । ಭೂಷತ | ಶ್ರಿಯೇ | oll 
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A ERNIE TI ಘ್‌ FE 3೨000೧ೊಒಯೃಣ್ರರ್‌ ಐ ನ್‌್‌ 





SN NA NNN NNN NN NR ಬಹ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಣೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ ಆಸಿ ಹೀದತ | ಸ್ಲೋತುಮುಪವಿಶತ ! 
ಅಥ ಪುನಾನಾಯ ಪೂಯಮಾನಾಯ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಯತ | ತಮಭಿ- 
ಷ್ಲುತ | ತತಕೋಂಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಜೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಮಿಶ್ರಣೈೆಶ್ಚ ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭ. 
ನಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಭೂಷತ | ಪರಿತೋ*ಲಂಕುರುತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಿಶುಂ ನೆ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ಬಾಲಂ 
ಪುತ್ರಂ ಪಿತರ ಆಭರಣೈರಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯುಃ.. ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ | ಆಸಿ ನೀದತ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಪುನಾನಾಯ- 
ಶುದಿ ಕಾರಕನಾದೆ ನೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ಪ್ರ ಗಾಯೆತ_ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ । ಶಿಶುಂ ನ 
ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯಜ್ಞಃ ಪೂಜಾಸಾಧನೆಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ! ಶ್ರಿಯೇ-- 
ದ್ಹೈದ್ದಿಗಾಗಿ | ಷರಿ ಭೂಷತ-- ಸೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ।। 
ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ 
ಗಾನವನ್ನು ಸಸಿರಿ, ಮಾತೃಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಪೊಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಂಪದ್ರ ದಿ 
ಗಿ ನೋಮನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Sit down, 1810005, sing to the filtered Soma, decorate him with 


ofierings to beautify him as (parents decorate) a child. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ದೇವ; ಅವ್ಯಂ | ಮದಂ | ಅಭಿ | ದ್ವಿ೪ಶನಸಂ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಫಾ ಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರವರ್ಗ ಭಿಸ್ಟನೇ ಸಮಾ ವತ್ಸಮಿತ್ಕೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ 
ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಆ. ೪.೭ | ತಿ 


ಬ್ಯ ಚ ಮ ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 55 


ತ್‌್‌ pat ee Pa ನೌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ನ್ನ್ನ ಬಡಾಯಿ ಬಿಡ ಬದಿ ಬದ. ದ ದು ಬಿದಿ ದ ಯದಿ ನ್‌ನ್ಯಿದ್‌ ನ್‌ ಬ ಹ ಬೇಬಿ ನ ಕನ್ನಾ ಸ ನ್‌್‌ [a ಕ್‌ ಟೆ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಗಯೆಸಾಧನಂ ಗೃಹಸ್ಯ ಸಾಧನಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಮಾಶೃಭಿರ್ಮಾತೃ- 
ಭೂತಾಭಿರ್ನಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಂ ಸೃಜತ | ಸಂಮಿಶ್ರಯತ |! ಕಥಮಿವ | ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ 
ಮಾತೃಭರ್ಗೊೋಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ದೇನಾವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ಮದಂ 
ಮದನಹೇತುಂ ದ್ವಿಶವಸಂ ದ್ವಿಗುಣವೇಗಮತಿಶಯಿತಬಲಂ ವಾ! ಯೆದ್ವಾ! ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಸ್ತಶ 


ಸ್ಥಿತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ಹನಿರ್ಧನಪ್ರದಾನೇನ ನರ್ಧಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮಮಭ್ಬಿ 
ಸಂ ಸೃಜತ | 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಸಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ವತ್ಸಂ ಕರುವನ್ನು | ಮಾತೃಭಿಃ ನ_-- ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನೊಡರನೆ 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ದೇವನಾವ್ಯಂ.- ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ 1 ಮದಂ- _ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ದ್ವಿಶವಸಂ— ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗೆಯಸಾಧನಂ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕರೂ ಆದ. | ಈಂ-ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 


ಮಾತೃಭಿ8--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿ ಸಂ ಸೃಜತ. _ನಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಜತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳೇ, ಎಳೆ ಕರುವನ್ನು ಅದರ ತಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಸುನಂತೆ, ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ವಸತೀನರ್ಯ್ಕಾ 
ಪೈೈದೆಕಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Associate him the support of the mansion with the maternal (waters) 
as the calf (with the mother)—the protector of the gods, the exhilarator, 
endowed with twofold strength. 


|! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗದ ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. ಸಮಿಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.-೭) 
ವಿನೃ್ಫತವಾಗಿರುವುದು 


| ಸಂಹಿಇಪಾರಃ | 
| | | | 
ಪುನಾತಾ ದತ್ತಸಾಧನಂ ಯಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ವೀತಯೇ | 


| | | 
ಯಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ॥ ೩4 ॥ 
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MN 4a - ಹ ಇ ಇಂ“ ತ್ತಾ ದಜ ಕ್‌ ಇ 
A CAR Rs ಸಾ ಸ್ಯಾನ್‌ ತಸ ಸರ ಅತ 
PA NN SS SN A NN Se 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಪುನಾತೆ | ದಕ್ಷ ಸಾಧನಂ | ಯಥಾ | ಶರ್ಧಾಯ | ನೀತಯೇ | 


| | | | 
ಯಥಾ | ಮಿತ್ರಾಯ | ನರುಣಾಯೆ | ಶಂ5ತಮ! ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ದಕ್ಷಸಾಧನಂ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಥಧನಾದಿವೃದ್ದೇರ್ನಾಸಾಥಕಂ ಸೋಮಂ ಪುನಾತ | ಪವಿತ್ರೇಣ 
ಪುನೀತ | ಪೂರ್ಣ ಪವನೇ et | ತಸ್ಮ್ಮಾಲೋಟ ತಸ್ತನಪ್ಪನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ ! 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದೀತ್ವಾಭಾವಃ | ಅಸೌ ಸೋಮ ಶರ್ಧಾಯ ವೇಗಾರ್ಥಂ ನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಯಥಾ ಭನತಿ ಯಥಾ ನಾ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ಶಂತಮೋತತಿಶಯೇನ ಸುಖಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ 
ಪುನೀತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಸೋಮಃಃ--ಸೋಮನು) ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಶರ್ಧಾಯೆ- ಶಕ್ತಿಗೂ | ವೀತಯೇ-.. 
ಹೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನೋ |, ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ । ಮಿತ್ರಾಯ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 
ವರುಣಾಯ-ವರುಣನಿಗೂ | ಶಂತಮಃಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರ | ಹಕ್ಷಸಾಧನಂ- ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಧಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನಾತ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಿರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಶಕ್ತಿಗೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಟೂ *ಯೋಗ್ಯ ನಾಗುವನೋ, ಯಾವ ರೀತಿ 


zt {9 


ಮತ್ರ 
೪ 


ನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗುವನೋ .ಆ ಪ್ರಕಾರ ಶಕ್ತಿಸ ಇ ನ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಕುದಿ 
ಉಳಿಸಿರಿ. 


Cy 


English Translation 


Purity the bestower of strength so that he may make for invigoration 


10% the banquet (of the gods) and may grant much happiness to Mitra and 
t0 Varuna. 


1 ಸ೦ಂಹಿಇಪಾ$ಃ 1 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂತ್ವಾ ವಸುವಿದಮಭಿ ನಾಣೀರನೂಷತ । 


| | | 
ಗೋಭಷ್ಟೇ ವರ್ಣಮಭಿ ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥ ೪ ॥ 


ಆ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 37 


ಬಾ ಲ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ನ್ಮ ಸ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ತೌ ಹ ಸಿಗ ಉಡ ಗೆ ಸಕ್ಕು ತಟ್‌ ತ್‌ ಲಯ ಡ್‌ ಲ್‌ ಗ್‌ ಸಾತ್‌ ತ್‌ ಬಾಳ್‌ ತ್‌ ತಸ್ಯ ಡಿ 


| ಪಡೆಸಾಠಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ [ತ್ವಾ | ವಸು;ನಿದಂ | ಅಭಿ |! ವಾಣೀಃ | ಅನೂಷತ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ವಸುವಿದಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ವಾಣೀ- 
ರಸ್ಕ್ಮದೀಯಾ ನಾಚೋ 5ಭೈನೂಷತ | ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ನೂ ಸ್ತವನೇ | ವಯಂ ತೇ ತನ ವರ್ಣಮಾವ- 
ರಕಂ ರಸಂ ಗೋಭಿರ್ಗೊೋವಿಕಾರೈಃ ಸ್ಲಿರಾದಿಭಿರಭಿ ವಾಸಯಾಮಸಿ | ಅಭಿವಾಸಯಾಮಃ | ಅಭಿತ 
ಆಚ್ಛಾದಯಾಮಃ | 


; ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ವಸುನಿದಂ-_ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಅಸ್ಮಚ್ಛಂ--ನಮ್ಮ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | ವಾಚೇಃ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಅಭ್ಯನೂಷತ-ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ ನಿನ್ನ! ವರ್ಣಂ- 
ರಸವನ್ನು | ಗೋಭಿ&-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ವಾಸಯಾಮುಸಿ.. ನಾವು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆವೆ. ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ನಾವು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


For us the hymns glorify you the giver of wealth; we clothe your 
form with the (products of the cows). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸ ನೋ ಮದಾನಾಂ ಪತ ಇಂದೋ ದೇವಪ್ಸರಾ ಅಸಿ | 


| | | 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ಭವ ॥ ೫ ॥ 
। ಪದಶಃ ॥ 


| | 
ಸಃ ನಃ | ಮದಾನಇಂ | ಪತೇ! ಇಂದೋ ಇತಿ ದೇನ ಪ್ಸರಾಃ | ಅಸಿ | 


\ | 
ಸಖ್ಯಾಇವ | ಸಖ್ಯೇ | ಗಾತುವಿಃ*೯೪ತಮ | ಭವ | ೫1 
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ಬ್ರಾ ಜೌ 


Rp ನ್‌ ಗ್‌ ತೌ ಗಡ್‌ ಪಸ ಕ್‌ ತ್‌ Ra 
FEE NNT AAPA ATARI A NAA TNS I IN ees d 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ನೋಳಸ್ಮದಾದೀನಾ2 ಮದಾನಾಂ ಮದಕಾನಾಂ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋಮ ಸೆ 
ತ್ವಂ ದೇನಪ್ಪರಾ ಅಸಿ | ಪ್ಸ ಸರ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ದೀಪ್ತರೂಪೋ ಭವಸಿ | ಸತ್ಯಂ ಸಖಹೇವ ಯಥಾ 
ಸಖಾ ಸುಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾ ಯ ಸತ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಜ್ಞಾ ಪಯತಿ ತದ್ವದಸ್ಮಾ' ಕಮಹಿ ಗಾತುನವಿತ್ತಮೋತ- 
ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಜನ ಭನ | 'ಜ್ಞಾಪಕೋ ಭವ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ನಃ-ನಮ್ಮ | ಮದಾನಾಂ--ಹರ್ಸ್ಷಗಳಿಗೆ | ಪತೇ-- ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | 
ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು | ದೇವಪ್ಸರಾ.-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ರೂಷವುಳ್ಳವನಾಗಿ  ! ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸಖ್ಯೇನಿತ್ರನಿಗೆ 1 ಸಖೇವ-ನಿತ್ರನಾದವನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ- ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ-_ಆಗು. 
(ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ನಮ್ಮ ಹರ್ಷಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಳ್ಳೈ ಸೆ ಸೋಮಜೇವನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪೆ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರ ನಾದವನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮಗೆ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾಡ 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
English Translation 


Lord of our exhilaration; Indu, you are of the brilliant form ; be our 


true gnide ೩5 ೩ friend is to a friend. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸನೇಮಿ ಕೃಧ್ಯ೧ಸ್ಮದಾ ರಕ್ಷಸಂ ಕಂ ಚಿದತ್ರಿಣಂ ! 


ಅಪಾದೇನಂ ದ ದ್ರೈಯುನುಂಹೋ ಯುಯೋಧಿ ನಃ 4೬ 


1 ಪದಸಾಕಃ »ಚ 
| | 
ಸನೇಮಿ | ಕೃಥಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ ;ರೆಕ್ನಸಂ! ಕಂ! ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರಿಇಂ | 
I | | 
ಆಪ | ಅದೇವಂ | ದ್ವಯುಂ | ಅಂಹಃ |! ಯುಯೋಧಿ | ನಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಈ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಸನೇಮಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ* | ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಂ ಕೃಧಿ। ಕುರು! 
ಆ ಅಸಿ ಚಾತ್ರಿಜಮದನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದ್ರಕ್ಷಸಮಪಯುಧ್ಯಸ್ವ 1 ಕೀದೃಶಂ | ಅದೇವಮದೇವನಶೀಲಂ 


ಅ.೭ ೮,೫ ವಲ |] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ J 
ದ್ವಯಂ ದ್ವಯನಂತಂ ಸತ್ಯಾನೃತಯುಕ್ತಂ ಬಾಹ್ಯಾ ಭ್ಯಂತರನಾಯಾಯುಂಕ್ತಂ ನಾ! ಕಂ ಚ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ಚಾಪ ಯುಯೋಧಿ । ಸಂಪ್ರಹರ | ಯುಧ್ಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ 
ಶ್ಲುಃ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಜುತ್ವಾಭಾವಾದ್ದುಣಃ | ಧಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೌಶೇರ್ವಾ ಶೌ 
ಪೂರ್ವವದ್ರೂ ಹಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ಕತ್‌... ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸನೇಮಿ--ಪುರಾತನವಾದ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಕೃಧಿ 
ಮುಂದುವರಿಸು | ಆ....ಮತ್ತು | ಅತ್ರಿಣಂ. _ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ | ಕಂ ಚಿತ" ರಶ್ಷಸಂ--ಯಾನ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದರೂ | 
ಅದೇವಂ-ದೇನಭಕ್ತನಲ್ಲದನನೂ | ದ್ವಯಂ _ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು | ಅಸೆ ಯುಯೋಧಿ- 
ನಾಶಸಡಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಂಹಃ. ಪಾಪಗಳನ್ನು ! ಅಪ (ಯುಯೋಧಿ)--ನಾರಸಡಿಸು. 


|! ಭಾನಾರ್ಥ |!। 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪುರಾತನನಾದ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು. ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾ 
ಯಾವ ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದರೂ ಸಹ ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದನನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನವ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸು. 


English Translation 


Show us (your) ancient (1110066010) ; (drive off) the voracious 
Rakshasa, the impious, the double dealer— drive away our sin. 


a 
ನೂರ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಿ೦ ॥ 
ತಂ ವ ಇತಿ ಷಡೃ ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪರ್ವತನಾರದಯೋರಾರ್ಹಂ |ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ತಂ ವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು... ತಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪರ್ವತನಾರದರೆಂಬೀರ್ವರು ಖಹಿಗಳು. ಖಹಿ- 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ ತಂ ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ.__೧೦೫ 
ಮಂಡಲ-೯ ! ಅನುವಾಕ ೭! ಸೂಕ್ತ -೧೦೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೭! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವರ್ಗ೮ ॥ 
ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ಖೈ--೬। 
ಯಸಹಿ1__ಪರ್ನಕನಾರೆದೌಾ ॥ 
ದೇನತಾ _.ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಉಸ್‌ i 
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ಹ ವದು ಬಾ ಬಿ ೧0 ನ್‌ ಸೌ ಡು ಈ 





ನ ಯ ಯ ಬದಿ 





* ್‌ಪ್ಪಂಪಊ್ಮೈ . ೃ ಲಅಂಿ ಬಗೆ NS 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ |! 


| 
ತಂ ವಂ ಸಖಾಯೋ ಮುದಾಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ । 


ತಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಞ 8 ಸ್ವದಯಂತ ಗೂರ್ತಿಭಿ8 ॥ ೧॥ 


ಕ್ರಿ 


॥ ಹದಹಾರಃ ॥ 
| 
ತಂ! ವಃ; ಸಖಾಯಃ ' ಮದಾಯಿ | ಪುನಾನೆಂ! ಅಬಿ: ಗಾಯತ | 


| 
ಶಿಶುಂ; ಪ' ಯಜ್ಞೈಃ ಸ್ವದಯೆಂತ | ಗೂರ್ತಿ5ಬಿಃ | oll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಖಾಯ ಯುೃತ್ಕಿಜವೋ ಯೂಯಂ ಮದಾಯ ದೇವಾನಾಂ ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಾನಂ 
ಸೊಯೆಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಮಭಿ ಗಾಯತ | ಅಭಿಸ್ಟುತ | ತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿ- 
ವಾಲಂಕಾರೈಃ ಸ್ಷೀರಾದಿಭಿಶ್ಲ ಯಥಾ ಸ್ವಾಷೂಕುರ್ವಂತಿ ಶದ್ವದ್ಯಜ್ಞೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನಿಶ್ರಣೈೆರ್ಗೂರ್ತಿಭಿ: 
ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಸ್ಹದಯಂತ | ಸ್ವಾದೂಕುರ್ವಂತಿ | 


ಹ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ.- ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ | ವಃ-ನೀವು | ಮದಾಯ- ದೇವತೆಗಳ 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಾನಂ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತಂ--ಸೋನುನನ್ನು ಅಭಿಗಾಯತ-_ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಶಿಶುಂ ನ. ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ತಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಯಜ್ಞ್ಞೈಃ.- ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಹೆನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಗೂರ್ತಿಬಿ?ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ ! ಸ್ಥದಯೆಂತ--ಆಲಂಕರಿಸಿರಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ನೀವು ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಟಾಗಿ ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮ 


ಥೆ ಧಿ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿರಿ.. ತಾಯಿಯರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿರಾದಿ 


English Translation 


Hymn, friends, the Soma purified for the exhilaration (of the gods) 


gratify him with oblations and praises as (men gratify) a child (with 
ornaments). 
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| ಸಂಹಿತಾಶಪಾಶಃ | 
| | 
ಸ೦ ವತ್ಸ ಇನ ಮಾತೃಭಿರಿಂದುರ್ಹಿನ್ವಾನೋ ಅಜ್ಯತೇ | 


| | 
ದೇನಾನೀರ್ಮದೋ ನಂತಿಭಿಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಸದಸಾಠ॥ । 
| | 
ಸಂ | ವತ್ಸಃ5ಇವ | ಮಾತೃ$ಭಿ8 | ಇಂದುಃ | ಹಿನ್ವಾನೆಃ | ಅಜ್ಯತೇ | 


| | | 
ದೇನ೯ಅನೀ8 । ಮದಃ | ಮುತಿ೯ಇಭಿಃ | ಸರಿ೯ಕೃತಃ ll 9 | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪ್ರವಗೆ್ಯೀತಭಿಷ್ಟವೇ ಸಂ ವತ್ಸ ಇವ ಮಾತೃಭಿರಿತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಂ ಚ ಸಮಾ ವತ್ಸಮಿತ್ಯನಯಾ 
ಸಹೋಕ್ತಂ॥ 


ಹಿನ್ಪಾ ಫೋ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದು: ಸೋಮೋ ನವಸತೀವರೀಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ | ತತ ತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನತ್ಸ ಇನ ವತ್ಸೋ ಯಥಾ ಮಾತೃಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಆಟಿ 
ಭವತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ತೀದೃತೆ | ದೇನಾನೀರ್ದೇವಾನಾಂ ರಕ್ಷಕೋ ಮದೋ ಮದಕರೋ ಮತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಷ್ಟ್ರತೋಲಂಕೃತಃ | ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಸಂಪರ್ಯೂಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ! ಪರಿನಿವಿಭ್ಯಃ! 

೮-೩.೭೦ | ಇತಿ ಸುಟಿಃ ಸತ್ವಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಾತ್ನ ೈಭಿಃ-- ತಾಯಿಸಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ | ವತ್ಸ ಇವ. ಕರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಸಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ! ಹಿನ್ವಾ ನಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ದೇವಾನೀಃ-- ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಜೋ ಜಟ । 
ಮತಿಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಸರಿಸ ಸ ತ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ | ಇಂದುಃ-ಸೋಮನು | ಸಮಜ್ಯತೇ- 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ನೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕರುಗಳು ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನೆಕ್ಕಲ್ಪಡುವಂತೆ, 'ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, 
ದೇವತೆಗಳೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸುಸಂಸ್ಕ್ರ ಎತೆನಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
| | English Translation 

Indu beizg, sent yi 15 sprinkled (with waters) as a calf (1s nourished) 
by its mother—the protector of the deities, the exhilarator, graced by 
praises. | 464 
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ಇ ಬಗ ನ ಜ್‌ ಇಲ್‌ ಸ್‌ಗಾಲ್‌ ಡಲ್‌ ಗ್‌ ಎಲ್‌ ಸ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ ಜಡ ಬಟ ಪದ್ಧ ಗರ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌. ಣ್‌ ಚ್‌ 


ಡ್ಡ ರಾಜ್ಯ 
ಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಸಂ ವತ್ತ ಇವ ಮಾತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗ 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ (೯-೧೦೪-೨) 


ವಿರುವ್ರದೆಂದು ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗನನು 


(ಭಿ 


1! ಸಂಹಿತಾಹಪಾ€ಃ | 


| 
;್ಸಿಯ ಸಾಧನೋಂಯಂ ಶರ್ಧಾಯ ವೀತಯೇ । 


ಬಂ. ದೇನೇಭ್ಯ: | El ್ಶತಾತಯ್ಟು ; ಸುತಃ ' all 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಪಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯ ವರ್ಥನಾಯೆ ವಾ ಸಾಧನ ಸಾಧಯಿತಾ ಭವತಿ | 
ತಥಾಯಂ ಸೋಮಃ ಶರ್ಧಾಯ ನೇಗಾರ್ಥ್ಶಂ ವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಳಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚ ಭವತಿ | 
ಸುತೋ;ಭಿಸುತೋs ಯಂ ಸೋಮೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮೋ;ತಿಶಯೇನ 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಆತ್ಮಂತಂ ಮುದಕರೋ ಭವತೀಶಿ ಮಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


| 
ಮಜೀನನು , ಶರ್ಧಾಯೆವನೇಗಕ್ಟೂ : ವೀತಯೇ_-ದೇವಶೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ . ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ , ಅಯಂ ಈ ಇಟ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ | 


ಅಯಂ-ಆ ಸೋಮದೇವನು , ದಕ್ಷಾಯ--ಶಕ್ತಿಗೆ | ಸಾಧನಃ-_ಸಾದಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ 
ಅಯಂ. ಈ ಸೋ 


ಮಧುಮತ್ತಮಃ 2 ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 
8 ಭಾನಾರ್ಥ « 


ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಸೋಮನು ವೇಗಾತಿಶಯಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ತೂ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂಡ 


ಈ 4 


ಲ್ಸಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾತದ್ದಾನೆ ನೆ. 


English Translation 


This (Soma) is an instrument for invigoration; he (1» useful) for 
speed (೩76) for the banquet of your gods ; 


he is effused most su ect-flavoured 
80% the gods- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 


| | | 
ಗೋಮನ್ನ ಇಂದೋ ಅಶ್ವನತ್ನುತಃ ಸುದಕ್ಷ ಧನ್ಹ । 


| | 
ಶುಚಿಂ ಶೇ ವರ್ಣಮಧಿ ಗೋಷು ದೀಧರಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಗೋತಮುತ್‌ | ನಃ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಶ್ವೂವತ್‌ | ಸುತಃ | ಸುೂದಕ್ಷ! ಧನ್ಹ | 


| | I | 
ಶುಚಿಂ । ತೇ! ವರ್ಣಂ! ಅಧಿ | ಗೋಷು | ದೀಧರಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸುದಕ್ಷ ಸುಬಲ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋತಭಿಷುತಸ್ತಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಮದ್ಯಜ್ಜ್ಞಸಾಧನಗೋಯುಕ್ತಮಶ್ಚವದಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಧನ್ವ। ಗಮಯ ॥ ಧನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥೊೋ 
ಭೂವಾದಿಃ॥ ತತೋ 5ಹಂ ಶುಚಿಂ ಪೂತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ನಾತೇ ತನ ನರ್ಣಂರಸಂಗೋಷು ಗವ್ಕೇಷು 
ಶ್ರೀರಾದಿಷ್ಟಧಿ ಧೀಧರಂ | ಅಧಿಧಾರಯಾಮಿ | ಮಿಶ್ರಯಾಮಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದ ಕ್ಷ... ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀನು | ನಃ ನನಗೆ | ಗೋಮತ್‌--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುಜೂ |! ಅಶ್ವವತ್‌--ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು | ಥನ್ಮ ಒದಗಿಸು | ಶುಚಿಂ-. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ತೇ... ನಿನ್ನ | ವರ್ಣಂ--ರಸವನ್ನು | ಗೋಷು 
ಅಧಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ದೀಧರಂ--ನಾನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುಕ್ತೇನೆ. 


*ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಯ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಾನೇ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Powerful Indu who are effused, pour upon us ( wealth ) comprising 
cattle and 108808 ; I mix the pure juice with the curds and milk. 
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ತ್‌್‌ ಟೌ ಒರ್‌ ರ್ತ ಕ್‌ ರ್ರ ರ್ಸ ತ್‌ ತ ಲ ಪೌಲ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌ ಆಕ್‌ 





ಕಾಗ ಗ್ಯ ದ್ಯಾ ಟ್‌ ಜಂಹಸ್ಗ ಸ್ವಾ ಬರ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ತೌ ಸ [a 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। !। 


| 
ಸ ಸೋ ಹರೀಣಾಂ ಪತ ಇಂದೋ ದೇವಪ್ಸರಸ್ತಮಃ 


| | 
ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ನರ್ಯೋ ರುಚೇ ಭನ ॥ ೫ 


॥ ಪದೆನಾಶೇಃ 4 
| | 
ಸಃ! ನಃ। ಹರೀಣಾಂ | ಹತೇ | ಇ:ಜೋ ಇತಿ! ದೇವಪ್ಸರಃ5 ತಮಃ 
ತ ಾ೯ಇವ | ಸಖ್ಯ ¢ | et ರುಜೇ। ಭನ ೫॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ।! 


ಹೇ ಹರೀಣಾಂ ಹಶೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಹರಿತವರ್ಣಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ 
ಇಂದೋ ಸೋಮ ದೇವಪ್ಪರಸ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ರರೂಪೋಸೇತಃ ಸ ತ್ರಂ ನರ್ಯಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭ್ಯ 
ಬುತ್ಟಿಗ್ಳೊ 4 ಹಿತ ಸತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ರುಚೇ ಭವ | ದೀಪ್ತಿಕರೋ ಭನ | ಕಿಮಿನ | ಸಖೇವ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ದೀಪ್ತಿಕರೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಃ. ನಮ್ಮ | ಹೆರೀಣಾಂ ಪಚ್ಚೆ ವ ರ್ಣದ-ಸಶುಗಳಿಗೆ | ಪತೇ. ಒಡೆಯನಾದ | ಇಂದೋಎಲ್ಟೆ, 
ಸೋಮದೇವನನೇ | ದೇವಪ್ಪ ರಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸ(__ಫೀನು | 


ನರ್ಯ ನಮಗೆ ಹಿತಕರನಾಗಿದ್ದು | ರ ಚ ಸಖೇವ- ಮಿತ್ರನ ನು ಉಪಕಾರಕನಾಗುವಂತೆ | 
(ನಃ ನಮ್ಮ ) | ರುಚ ಕಂ ಬತವಾದ ಜೀವ 





ಕೈ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | | ಭನ--ಆಗಿರು. 


ಡ್ಯ 


ದ ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಮಿತ್ರನಾದವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ್ಮ 


English Translation 


Lord of our bay-coloured (cattle), Indu, who have a most brilliant 


form, you who arc kird to the priests ke for a light to us asa friend (gives 
light) to a friend. 
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NNN ge ಸನ್ನು ನೆ ಗ್‌ ಟಿ 





NNN NN NNN NNN ಬಡಿ ಬದಿ ಯದ 





PU 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| $Y | | | 
ಸನೇಮಿ ತ್ವಮುಸ್ಮದಾ ಅದೇನಂ ಕಂ ಚಿದತ್ರಿಣಂ । 
ಬ್ರ | 
ಸಾಹ್ವಾ ಇಂದೋ ಹರಿ ಬಾಧೋ ಅಪ ದ್ವಯಂ ॥ ೬॥ 


0 ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನೇಮಿ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಅ! ಅದೇವಂ | ಶಂ | ಜಿತ್‌ | ಆಕ್ರಿಣಂ | 


` | | 
ಸಹ್ವಾಸ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹರಿ | | ಅಸ | ದ್ವಯುಂ | ೩೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಸೆನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಕುರು | ಆ ಅಸಿ ಚಾದೇವನಮುದೇ- 
ವನಶೀಲಂ ಕಂ ಚಿದಪೃತ್ರಿಕಮದನಶೀಲಂ ರಾಕ್ಷಸಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ$ಪಗಮಯ! 8೦ ಚಹೇ ಇಂಡೋ 
ಸಾಹ್ವಾಇ)ತ್ರೂ ನಭಿಭನನ್‌ ಜಾಥೋ ಜಾಧಮಾನಾಪ್ಪರಿ ಜಹಿ | ತಥಾ ದ್ವಯುಂ ದ್ವಯಿವಂತಂ ಸತ್ಯಾ. 


ನೃತಯುಕ್ತೆಂ  ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಾಯಾದ್ವಂಯೋಸೇತಂ ಮಾ ರಾಕ್ಚಸಮಸ್ಮತ್ತೋಪಗೆಮಯೆ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ) ತ್ವಂ-- ನೀನು | ಸನೇಮಿ ಪುರಾತನವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಸು | ಆಮತ್ತು | ಅದೇವಂ.- _ದೇವಪೊಜಕನಲ್ಲದ | ಕಂ ಚಿತ. ಯಾವುದೇ ಆದೆ | ಅತ್ರಿಣಂ- ಸರ್ವ 
ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಸುರನಿದ್ದರೂ 1 ಅಪ---ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು | ಇಂದೋಎರ್ಸ ಸೋಮದೇನನೇ | ಸಾಹ್ಕಾನ್‌- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತ 1 ಬಾಧಃ-_ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ | ದ್ವಯುಂನಂಚಕರನ್ನೂ | ಹರಿ (ಜಹಿ)--ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಪಡಿಸು. 

1! ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಬಿ' ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ಮತ್ತು ದೇವ 
ಪೊಜಕನಲ್ಲದನನೂ, ಸರ್ಪಭಕ್ತಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನಿದ್ದ ರೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನೂ ವಂಚಕರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸು, 


ಚ 


English Translation 


Do you (show) us your ancient (fiendship), drive away the impious 
voracious (Rakshasa)y; Indu who are victorious overcome those who oppress 
us, (drive) off the double-dealing (Rakshasa). 
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ಹಟ ಫ್‌ NN ಲ್‌ ಬವಿಸಿದ NN ದ್‌್‌ ಬೆ. ಜಗ ಹಹ ಕೆ ತಟ್‌ ಹಾತ್‌ಕ ಸಾ ರ್‌ ಜೌಮ 3 
ನೂರ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಉರಿ ಆ ವಿ ಸೂ ಶ್ರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 
ಇಂದ ಪ್ರಮಚ್ಛೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚ್ಹಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಸ್ಟಿ ಹಂ ಪನವಮಾದಸೋಮಾು- 
ಬೇವತಾಕಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಚಕ್ಷುರಾಖ್ಯ ಪುತ್ರೋಇಗ್ನಿರ್ಯನಿ | ದಿ ) ತೀಯಸ್ಯ ಮನುಪುತ್ರಶ್ಲಕ್ಷು- 
ರ್ನಾಮಾ | ಅಪ್ಪುನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ | ಏನಂ ನವಚ್ಚೋ ಗತಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ- 
ನಾಮಹಿ ಪಂಚಾನಾಂ ಚಾಶುಷೋಗ್ನಿ8 | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಮಚ್ಛೆ ಷಳೂನಾಗ್ನಿಶ್ಚಾ. 
ಹುರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಸವ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನಿರಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರ ಮಚ್ಚೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾ ಲ್ಪು ೫ ಹಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತವು ಸನಮಾನಸೋಮದೇವಶಾಕನು. ಉಪಷಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗ(೧-೩) ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಹಿಯು. 
೪-೬ ಖಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಮನುಪ್ರತ್ರನಾದ ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ೭-೯ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪು ಎಂಬವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ಈ ರೀತಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗ Map ಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಚಕ್ಷುಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯ. ಆನುಕ್ರಮಣಿಗಯಲ್ಲಿ - ಇಂದ್ರಮಜಚ್ಛೆ ಷಳೂನಾಗ್ನಿ- 
ಶ್ಹಾಶುಸಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಾನವೋ ಮನುರಾಪ್ಸವ ಇತಿ ತೃಚಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗ 
ನ್ನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ.೧೦೬ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ-..೭ 8 ಸೂಕೆ--೧೦೬ 8 
ಅಸ್ಟಕ._೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ಃ ವರ್ಗ_೯, ೧೦, ೧೧೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂ ಖೈ---೧೪ | 
ಯಷಿಃ-೧-ತ್ಲಿ. ಆಗ್ನಿ ಶ್ಯಾಕ್ಷುಸಃ ' ೪-೬, ಚನ್ನುರ್ಮಾನವೇಃ । ೭-೯, ಮನುರಾಪ್ಸವಃ ! 
೧೦-೧೪. ಅಗ್ನಿಃ Il 
ದೇನತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಟ 


ಛಂದಃ ಉನಿ ಸಿಕ್‌ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಕಃ 


| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಜಾತಾಸ ಇಂದವಃ ಸ ರ್ವಿದಃ NeW] 
8 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ! ಅಚ್ಚ ಸುತಾ ಇವೇ ವೃಸಣಂ | ಯಂಶು! ಹರಯ! 
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ಮಂದೆ ಏಹಿ ಸ ಸಿ ಜು Pa ತಗರ ಲ್‌ 





ತ್‌್‌ ಗಾಲ್‌ ನ ಶ್ಯ ದ್‌ೆ 





ಕ್‌ ಲಾಗ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಶ್ರುಸ್ಟೀ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ರಿಪ್ರ೦ ಜಾತಾಸೋ ಜಾತಾ ಇಂದವಃ ಪಾತ್ರೇಸು 


ಪ್ರರಂತಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಇನೇ ಸೋಮಾ ವೃಷಣಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರನಿಂದ್ರಮಚ್ಛ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿ€- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಜಾತಾಸಃ- ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಇಂದನಃಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ 1 
ಸ್ವರ್ವಿದಃ- ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವೂ | ಹರಂಯಃ-ಸಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಸುತಾ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ 


ಆದ |! ಇಮೇ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ |, ಇಂದ್ರಂ ಅಚ್ಛೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಂತು. ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 18 
ಶಿವ್ರವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ, ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರನಿಸುವುವೂೂ ಸಕಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವೂ, ಷ್ಟ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, 


English Translation 


May these effused ereen-tinted Soma juiees quickly generated, all- 


knowing, proceed to Indra the showerer (of benefits). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಂಶಯಂ ಭರಾಯೆ ಸಾನಸಿರಿಂದ್ರಾಯ ಪವತೇ ಸುತಃ । 


| | 
ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರಸ್ಯ ಚೇತತಿ ಯಥಾ ನಿದೇ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | 
ಅಯಂ | ಭರಾಯ | ಸಾನಸಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸವತೇ | ಸುತಃ | 
| } | 
ಸೋಮಃ | ಜೈತ್ರಸ್ಯ | ಚೇತತಿ। ಯಥಾ! ನಿಡೇ ೨ 1 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ತದರ್ಥಂ ಸಾನಸಿರ್ಭಜನೀಯಃ ಸುತೋ ಬಿಸುತೋsಯೆಂ ಸೋಮ 


ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಕಂ ಪನತೇ | ಗ್ರಹಾದಿಷು ಕ್ಲರತಿ | ತತಃ ಸೋಮೋ ಜೈತ್ರಸ್ಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
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ಹತ್‌ ರ್‌ 





ನ ನ್‌್‌ 





PARA AA RARAMAAANANNANAN SNE 


ಫರ್ತವ್ಯಮಿಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ ಚತುರ್ಥರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಸ್ಮೀ | ಜಯಶೀಲಮಿಂದ್ರಂ 
ಚೇೀತತಿ | ಜಾನಾತಿ! ಯಥೇಂದ್ರೋ ವಿದೇ ಲೋಕೈರ್ಜ್ಜಾಯತೇ ತಥಾ ಜಾನಾತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಳ್ಳ 


ಭರಾಯ- _ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವನಾಗಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಸಾನೆಸಿಃ--ಪೂಚ್ಯನೂ ಆದ | 
ಅಯಂ--ಈ ಸೋಮಡೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವತೇ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀತಿ | ನಿದೇ- ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಜನರಿಂದ ಶಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಹಾಗೆಯೇ 1 ಜೈತ್ರಸ್ಯ-- 
ಜಯಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಃಸೋಮದೇವನು | ಜೇತತಿ_ಶಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ » 


HAT 
ಗ೦ಿ(ಲ್ರ) 


ಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕದ ಪ್ರಃ ಗಳಿಂದೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸೋಮ 


ಮಾರ್ಥನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ನಿ ವನೂ, ಪೂ 


ದೇವನೂ ಇಂದ್ರನ ಜಯತಶೀಲತ್ತವನ 
ಖೆ 
English Translation 


This effused Soma adorable {for battle, is filtered for India; Soma 
thinks of the victorious (Indra) as he 1s known (in the world). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಆಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ವಾ ಗ್ರಾಭಂ ಗೃಭ್ಲೀತ ಸಾನಸಿಂ । 
| | | 
ವಜ್ರಂ ಚ ವೃಷಣಂ ಭರತ್ಸಮಪ್ಪುಜಿತ್‌ ॥ ೩4 ॥ 
»” ಪದಪಾಠಃ 8 


| 1 | 
ಅಸ್ಯ ; ಇತ್‌ ' ಇಂದ್ರಃ | ಮದೇಷು । ಆ | ಗ್ರಾಭಂ ಗೃಭ್ಲೀತ | ಸಾನಸಿಂ 


ವಜ್ರಂ! ಚ! ವೃಷಣಂ ಭರತ್‌ ; ಸಂ! ಅಸ್ರೃ5ಜಿತ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ಂ 
ಆ ಅನಂತರಮಿಂದ್ರೊ5ಸ್ಕೇದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೈನ ಮದೇಷು ಸಂಜಾತೇಷು ಸಾನಸಿಂ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಂ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಂ ಗ್ರಹೀತವ್ಯಂ ಧನುಗನ್ಸಭ್ಲೀತ | ಗೃಹ್ಮಾತಿ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ 
ಭತ್ವಂ ! ಕಂಚಾಪ್ಪು ಜಿದುಪಕಾರ್ಥಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಚೇತಾ। ಯದ್ವಾ! ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಂತ 
ರಿಕ್ಲೇಂಹಿನಾಮಕಸ್ಯ ಜೇತಾ! ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ವಜ್ರಂ ಚ ಸಂ ಭರತ್‌ | ಸೆಂಬಿಭರ್ತು | 
ಬಿಭರ್ಕೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಸಃ | 
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ಬಡು ಸಯ ಯ ಯ ದ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ತೆ ಗಯ. ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕೇತ್‌ ಆ--ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ | ಮದೇಷು.... 
ಹರ್ಷದಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾನಸಿಂ.ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಗ್ರಾಚಂ-- ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಗೃಭ್ಹೀತ. _ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ | ಅಪ್ಪು ಜಿತ್‌--ಉಡಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದೆ ಇಂದ್ರನು | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ | 
ವಜ್ರಂ ಚ-_ವನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ | ಸಂ ಭರತ. ಹಿಡಿಯಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಲಿ, 
English Translation 
In the Soma’s exhilaration may Indra Seize hold of wealth to be 


enjoyed (by all) and conquering Vritra in the waters may he wield the 
thunderbolt the showerer (of blessings). 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಧನ್ವಾ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿರಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


| | 
ದ್ಯುವಂಂತಂ ಶುಷ್ಕ್ಮಮಾ ಭರಾ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ॥ ೪ ॥ 


"| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ | ಧನ್ರ | ಸೋಮ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹರಿ | ಸ್ತನ | 
| | 
ದ್ಯುಳಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆ | ಭರ | ಸ್ವಃ5ನಿದಂ | ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತ ಂ ಪ್ರ ಧನ್ವ! ಪ್ರಕ್ಷರ! ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ | ಪರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ವರ | ಕಂಚ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲನಾ ಭರ | ಆಹರ ॥ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮು--ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜಾಗೃವಿಃ.- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು | ಪ್ರ 


ಓರ 
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ಸ್ತವಿಸು | ದ್ಯು ಮಂತೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾಡುದೂ | ಸ ಶರ್ನಿದಂ-- ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕವಾದುದೂ | ಶುಷ್ಮಂ.--.ಶತ್ತು 
ಶೊ ಆಜ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮುಗೊದಗಿಸು, 


~~ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸು. ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸು. ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ಪಾ ಕಹನ ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದುದೊ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಣಿ 


English ‘Translation 
Flow Soma who are vigilant ; Indu, spread around for Indra ; bring 
brilliant overpowering all-obtaining (strength)- 


॥ ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಣಂ ಮುದಂ ಪವಸ್ವ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ | 


ಸಹಸ ಸ್ರಯಾನಾ ಸಥಿಕೃದ್ಧಿ ್ವಚಕ್ರಣಃ 1 ೫॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷಣಂ | ಮದಂ | ಫೆನಸ್ಟ | ವಿಶ್ವ5ದರ್ಶತಃ | 


ಸಹಸ್ರ; ಯಾಮಾ | ಪಥಿ5ಕೃತ್‌ | ವಿಂಚೆಕ್ಷಣಃ | ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮದಂ ಮದಹೇತುಂ ರಸಸಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಸವಸ್ಪ | ಕ್ಲರ | ಕೀದೃೈತಃ | ವಿಶ್ವ ದರ್ಶಶಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಃ ಸಹಸ್ರ ಯಾಮಾ ಬಹುಮಾರ್ಗಃ 
ಸಥಿಕೃ ದ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕರಣಶೀಲೋ ನಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರ ಷ್ಟಾ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
(ವಲ್ಯ ಸೋಮಜೇನನೇ) ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆ8-.ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | ಸಹಸ್ರಯಾಮಾ- ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳೆ ಫನನೂ'! rs ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣಃ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮದ್ಧ ಹ್ಕಿಯುಳ 
ಅ ಳಟ ತ) 
ವನೂ ಆದ ನೀನು ಷಣಂ--ಇಷ್ಟು ;ರ್ಹಸ್ರದವಾದುದೂ ! ಮದಂ-_ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನು | 
ಷ್ಠ 
ಇಂದ್ರಾಯ... ಇಂದ £4 ES ಗ ಪವಸ್ಯ __ ಹರಿಸು, 


ಅಪ೭.ಆ ೫.ವ.೧ಂ.] ರ್ಸ್‌ ಮಾಂ fe: ಎ 


ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ ಗ್‌ ಬಡಿ ಓ.ಡಿ ಸ ಗ್‌ hed he 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ನನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕಾರಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದ್ಧ ೈ ಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಅದ ನೀನು ಇಷಾ ಬರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Pour forth for Indra the exhilarating (juice) showering (benefits), 
you who are very beautiful, who have many paths, the finder of the (right) 
path, the observer (of all). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ! 


| | 
ಸಹಸ್ರಂ ಯಾಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೬ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಗಾತುನಿತ್‌;ತನುಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ! ಮಧುಮತಿ ತಮಃ | 
| | | 
ಸಹಸ್ರಂ | ಯಾಹಿ | ಪಥಿಭಿಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ೬! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ತಮನೋ$ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಃ ತಥಾ ಡೇವೇಭ್ಯಶ್ವ 
ಮಧುಮತ್ತಮೋ3ತ್ಯಂತಂಸ್ಥಾದುಕಾರೀತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಪಧಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಮಾ- 
ರ್ಗೈರ್ಯಾಹಿ | ಕಲಶಮಾಗಚ್ಛ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 
(ಎಲ್ಫೆ ನೋಮದೇವನೇ) ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ನಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ! 
ಪೇವೇಭ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮಧುಮತ್ತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ ಆದ ನೀನು | ಕನಿಕ ಕೈದ ತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ [ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿ8- ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ |! ಯಾಹಿ. _ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಶೈ ಸೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರನೂ 
ಆದ ನೀನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 
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English Translation 


You who are the best finder of paths for us, the sweet beverage for 
the gods; come by a thousand paths crying aloud. 


ಯಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। » 
| | 
ಪವಸ್ಪ ದೇವವೀತಯ ಇಂದೋ ಧಾರಾಭಿರೋಜಸಾ । 


ಆ ಕಲಶಂ ಮಧುಮಾನ್ನೊ ಮ ನಃ ಸದಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; 
| \ | | | 
ಪವಸ್ಥ | ದೇವ5ನೀತಯೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಓಜಸಾ | 


| | 
ಆ! ಕಲಶಂ! ಮಧುಮಾನ್‌ | ಸೋನು | ನಃ | ಸದ | ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ದೇವವೀತೆಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಧಾರಾಭಿರಾ- 
ತ್ತೀಯಾಭಿಃ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮಾನ್ಮದಕರರಸವಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ನೋsಸ್ಮದೀಯಂ 
ಶಲಂಶ ದ್ರೋಣಾಭಿಧಾನಮಾ ಸದಃ |! ಸಡೇರ್ಲುಜು ರೂಪಂ | ಆಸೀದ | 


!ಪತಿಪದಾರ್ಥ್ವ। 
್‌ 


ಇಂದೋಎಬ್ಬೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಡೇವನೀತಯೇ-_ದೀವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಓಜಸಾ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ! ಧಾರಾಭಿಃ--ಧಾರಾರೂಸದಿಂದ | ಪವಸ್ತ- _ಪ್ರವಹಿಸು ಸೋಮ...ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 
ಮಧುಮಾನ್‌ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ' ಕಲಶಂ ಜ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಆ ಸದಃ-- ಕುಳಿತುಕೊ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯೊಡಗೂಡಿದೆ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರಮಿಸು. 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ರುಚಿಕರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 


ಲ 


English Translation 


Flow, Indu, in your strength with your streams for the banquet of 


the gods; sit down, Soma, who are swect-flavoured, in our pitcher. 
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| | 
ತನ ದ್ರಪ್ಸಾ ಉದಪ್ಪುತ ಇಂದ್ರಂ ಮದಾಯ ವಾವೃಧುಃ । 


| | | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾಸೋ ಅನೃುತಾಯ ಕಂ ಪಪುಃ ॥ ೮ ॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ ।! 
| | 
ತನ | ಪ್ರಪ್ಸಾಃ 1! ಉದ ಪು,ಶಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮದಾಯ | ವವೃಧುಃ |: 
| 
ತ್ವಾಂ | ದೇನಾಸಃ |! ಅಮೃತಾಯೆ | ಕಂ | ಪಪುಃ ೮॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉದಪುತೋ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯಮಂದಕಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಯದ್ವಾ | ಉದಕಸ್ಯ ನಿರ್ಗ- 
ಮಯಿತಾರಃ |! ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ದ್ರಪ್ಪಾ ದ್ರುತಗಾಮಿನೋ ರಸಾ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ 
ವಾವೃಧುಃ | ವರ್ಥಯಂತಿ | ತತೋ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಃ ಕಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ವಾನು- 
ಮೃತಾಯಾಮರೆಣಾರ್ಥಂ ಪಪುಃ | ಪಿಬಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಉದಪು ತತ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ | ತವ 
ನಿನ್ನ | ದ್ರಷ್ಟಾಃ ರಸಗಳು... ||. ಮದಾಯು.-ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಪಾನೃಥುಃ- -ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಾಸಃ- _ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಕಂ. ಸುಖಕರನಾದ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಅವಧ್ಭ ತಾಯೆ. -ಮರಣರಾಶಿತ್ಯಕ್ಕುಗಿ | ಪಪು8- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬3 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ನಿನ್ನ ರಸಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಹ್ಛಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸುಖಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ 
ಶ್ರ್ರಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 


Your drops, going to the water, have exalted Indra to exhilaration ; 
the gods have quafted you, the deighter* for immortality, 
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RN ಪ್‌ ಶೌ ತಕ ರ್‌ ತ್‌ ಭೌ ಫು ಭಟ ೊ೧2್‌ೌೌ ಕಾ ಪ್‌ ತರಾ ರ್‌ ತೌ ತ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ನಃ ಸುತಾಸ ಇಂದನಃ ಪುನಾನಾ ಧಾನತಾ ರಯಿಂ | 


| | 
ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವೋ ರೀತ್ಯಾಪೆಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ॥ ೯1 
| ಸದಪಾತಃ || 


ಆ|ನಃ। ಸುತಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಪುನಾನಾಃ | ಧಾನತ |! ರಯಿುಂ | 


ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಯಾವಃ | ರೀತಿ; ಆಪಃ | ಸ್ವಃ5 ನಿದಃ | « || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಸುತಾಸೋ೯ಭಿಸೂಯಮಾಣಾ ಹೇ ಇಂದವೋ ದೀಸ್ಮಾಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಲರಂತೋ ವಾ ಹೇ 
ರೀತ್ಯಾಪಃ ಯೈಃ ಪೃಧಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ಪವಣಶೀಲಾ ಆಪಃ ಕೃತಾಃ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಸೋಮಾಃ ಪುನಾನತ 
ಪೂಯೆಮಾನಾ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ರಯಿಮಾ ಧಾವತ | ಆಗಮಯತ | ಕೀದೃಶಾಃ ! ವೃಷ್ಟಿ 
ದ್ಯಾವೋ ವೃಷ್ಟಿಮಭಿ ದ್ಯೌಯೆಣ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿಮುಖದ್ಯುಲೋಕನಂತಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಲಂಭಕಾಃ ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುತಾಸಃ__ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವೂ | ಇಂದವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ! ರೀತ್ಯಾಪಃ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಪುನಾನಾ8--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ | ವೃಷ್ಟಿವ್ಯಾವಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ತುಂಬಿದವೂ | ಸೃರ್ನಿದಃ-ಸಕಲನನ್ನೂ ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದ ನೀವು | ನೇ... 
ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾವತ.- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಸುರಿಸುವವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳ್ಳೇ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ, ಸಕಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ ಆದೆ 
ನೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Bring us wealth, bright Soma juices effused, filtered, filling the sky 
with rain, shedding water (upon the earth), acquiring all things. 


ರ 
ಜಾ ಕೆ 


ಆ. ೭, ಆ. ೫. ವ. ೧೧ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಬ ವ ಬ ದ ನ್ಯಾ ಬು. ಗಡು ಮಡೆ ಜಯಜಯ ಜು ಹ್‌ ಕ್‌ Pas ಕವ ನ ಗೆ ಕ್‌ Pa ಸ್‌ ತ್‌ ತಿ ರ ದ್‌ ಸ ಸ್ನ ನ ಕಿ ಇನೆ [al ತ್‌್‌ ಟ್‌ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಊರ್ಮಿಣಾವ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಧಾವತಿ | 


| | 
ಅಗ್ರೇ ವಾಚಃ ಪವಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ಃ ಪಡಹಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ಅವ್ಯಃ |! ವಾರಂ | ವಿ! ಧಾವತಿ | 


| | | 
ಆಗ್ರೇ |! ವಾಚಃ! ಹವಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ac Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯನಾನಃ ಸೋಮ ಊರ್ಮಿಣಾ ಸ್ಪೀಯಯಾ ಧಾರಯಾಪ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರಂ 
ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ವಿ ಧಾವತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ! ಕೀದೃಶಃ ಸೋಮಃ | ಪನಮಾನಃ ಪೂತೋ ವಾಚಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕ್ಯಾಗ್ರೇ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಪುನಃ ಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ವಿ ಧಾವತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಡ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮನು | ವಾಚೆಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಮಿನ | ಅಗ್ರೇ. ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | 
ಊೂರ್ಮಿಣಾ- ತನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅವ್ಯಃ. ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಂ_-ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ನಿ ಧಾವತಿ.... 


ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ತುತಿವಾಶ್ಯಿನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Soma being filtered flows in a stream through the woollen fleece, 
crying aloud when filtered in advance of the voice (of praise). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | 
ೇಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ ವಾಜಿನಂ ವನೇ ಕ್ರೀಳೆಂತಮತ್ಯನಿಂ । 


1-0 


ಭಿ ತ್ರಿಪೃಷ್ಠಂ ಮತಯಃ ಸಮಸ್ತರನ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 


| (॥ 
(®— 
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ps ಆಕ = 
ಕ ರ ಹ ಹ ದೃ್ಪ ತ್‌ ಜ್‌ ಹ 
ತಾ ತ್‌ ರ ರಾ ಗ ಗ ನ್ಯ ತ 
ಟೈ, ಕ ಹ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಧೀಭಿಃ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ವಾಜಿನಂ | ವನೇ | ಕ್ರೀಳೆಂತಂ | ಅತಿ೯ಅನಿಂ | 


| 
ಭಿ। ತ್ರಿ5 ಪೃಷ್ಠ oi ಮತಯಃ | ಸಂ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ೧೧ ॥ 


9 


| @ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಾಜಿನಂ ಬಲನಂತಂ ವನೇ ವನಸೀಯೇ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯ ಉಡಕೇ ಕ್ರೀಳೆಂತಂ ಸಂಕ್ರೀಡೆ... 
ಮಾನಮತ್ಯವಿಂ | ಅನಿಶಬ್ದೇನ ತದ್ರೋಮುಕೃತಂ ಪನಿತ್ರಮಭಿಧೀಯತೇ | ಅತಿಕ್ರಾಂತಸನಿತ್ರಂ ಸೋಮು- 
ಮೃತ್ತಿಜೋ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಿನ್ವಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ। ಯದ್ವಾ | ಧೀಭಿಃ ॥ ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ 
ದೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ। ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧೌ ಚೆ ಸ್ವಾದಿಃ! ಕಿಂ ಚ ತ್ರಿ ಪೈಸ್ಠಂ। ತ್ರೀಣಿ 
ಪನಿತ್ರಾಣಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧನನೀಯಸೂತಭ್ಯ ದಾಖ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ವಾ 
ಸ್ಫೃಶತೀತಿ ಸ ತಥೋಕ್ಕಃ | ತಂ ಸೋಮಂ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯೋಪಳಭಿ ಸಮಸ್ತರನ್‌ | ಅಭಿತಃ 
ಸಂಸ್ಥುವಂತಿ ॥| 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಜಿನಂ- _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವನೇ-- ನಸಕೀವರಿಯಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳಂತಂ-_ರಮಿಸುವವನೂ | ಅತ್ಯವಿಂ 
ಗಿಣ್ಣಿಯ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟದನನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | 


೪ 


ಉಣ್ಣೆ ಧೀಭಿಃ. _ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಹಿನ್ಫಂತಿ-__ 
ಬತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ರಿಪ್ರಷ್ಠಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಯ ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಸೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಲಿ 


ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಮತೆಯಃ. ಸ್ತುತಿಗಳು | ಅಭಿ ಸಮಸ್ಪರನ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ವಸತೀವರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವವನೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸನಿತ್ರ ವನ್ನು ದಾಹಿದವನೂ ಆದೆ 


ಸೋಮನನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಶ ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತ 
ಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


They send forth with their fingers the powerful Soma sporting in the 


water, passing through the fleece ; praises celebrate him abiding in the 
hree receptacles. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 


| | 
ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ ಅಭಿ ಮಾಳ್ಟೇ ಸಪ್ತಿರ್ನ ವಾಜಯಂಃ | 


| 
ಪುನಾನೋ ವಾಚಂ ಜನಯನ್ನಸಿಷ್ಯದತ್‌ Il ೧೨ ॥ 


ಅ.೭, ಅ. ೫, ವ. ೧೧.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ? 


ಫಾ ಇಷ ಆ po ಕ್‌ ನನ ಗರ ರ ಗರಗ ಗ್‌ ನ್ನ ನ್‌ ಗ್‌ ಸ ಸಿ ಸನ್‌ ದ ಬ ಬು ಬಟು ಸ್ಯಾ ಜಾ ಗಾ ಎಇ ಡಜ ಹಾ ಹಾ ಗು ಗೌಡಾ ಹು ಸಹಿ ಹೀ ಡಂ. ಎಡೆ ಗ ಇಸು ಫ್‌ ತ್‌್‌ ಹ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸರ್ಜಿ 1 ಕಲಶಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಮಾಕ್ಟೀ | ಸಸ್ತಿಃ। ನ! ವಾಜ5ಯುಂ॥ | 


| 
ಪುನಾನಃ ! ವಾಚಂ | ಜನಯನ್‌ | ಆಸಿಸ್ಕದತ್‌ ॥ ೧೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವಾಜಯುರ್ಯಜಮಾನಾನಾಮನ್ನಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ ಸೋಮಃ ಕಲಶಾನಭಿಲಸ್ಷ  ಕಲಶೇಷ್ವಸರ್ಜಿ | 
ಸೃಜ್ಯತೇ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಪ್ತಿರ್ನ ಯಥಾಶ್ರೋ ಮಾಕ್ಹೀ। ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸೃಜ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತತಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಂ ಜನಯೆನ್ನುತ್ಪಾದಯೆನ್ನ. 
ಸಿಷ್ಯದತ್‌ | ಪಾತ್ರೇಷು ಸ್ಕಂದತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನ್ತಿಃ--ಅಶ್ವವು | ಮಾಳ್ಟೇ ನ._ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಕಡುವಂತೆ | ವಾಜಯೆು8--ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ಸೋಮವು | ಕಲಶಾನ್‌ ಅಭಿ. -ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸರ್ಜಿ--ಬಿಡಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ | ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮವು | ವಾಚಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಜನಯನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತ | ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ಚವು ಬಿಡಲ್ಪಡುವಂತ್ಕೆ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ಸೋಮು 
ಕಲಶಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 


Desiring (to give the worshipper) food he has been let loose into the 
pitchers like a charger in battle; being filtered, raising a cry he flows (into 
the vessels) 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | \ 
ಸವತೇ ಹರ್ಕ್ಯಿತೋ ಹರಿರತಿ ಹೃರಾಂಸಿ ರಂಹ್ಯಾ | 


| | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷನ್‌ನ್ನೊ ೀತೈಚ್ಕೋ ವೀರವದ್ಯಶಃ ।1೧೩॥ 
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ಹೌ ತೌ ತೌ ರ್ಶ 





ಹ ದೆ ಮ ಗ ಭಾ ತ ನ್‌್‌ ಬ ದಿ ಬ ಬಜ ಮದು ಡದ ಹ ರ 0 ಹ ಗ ಜಡ ತ್‌, 


11 ಪದೆಪಾಕೆ! || 


| | | | | 
ಪವತೇ | ಹರ್ಯತಃ | ಹರಿಃ | ಅತಿ | ಹ್ವರಾಂಸಿ | ರಂಹ್ಯಾ | 


| | | | 
ಅಭಿ; ಅರ್ಷನ್‌ | ಸ್ಫೋತೃನಭ್ಯಃ | ವೀರವತ್‌ | ಯಶಃ | ೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹರ್ಯಕಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ರೆಂಹ್ಯಾ! ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಜಟ 488 ಕೈ ರಾಂಸಿ ಕುಟಿಲಾನ್ಯನೈ ಜೂನಿ ಪವಿತ್ರಾ ಣ್ಯತಿ ಪವತೇ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛ ತಿ | 
೨೦ ಕುರ್ವನ್‌" | kati ನೀರನತ್‌ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ ಯಕೋಭ್ಯರ್ಷನ್ನಭಿಗಮಯೆನ್‌ | Bu 


೪ ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 6 


ಇದ್‌ 


ಹರ್ಯತಃ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿಃ _ಪಜೆ $ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ವೀರವತ್‌--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ |. ಯೆಶಃ-ಯಶಸ್ಸನ್ನು ! 
ಅಭ್ಯೃರ್ಸನ್‌ ಕೊಡುತ್ತ | ರಂಹ್ಯಾ--ನೇಗದಿಂದ | ಹ್ವರಾಂಸಿ-ಕುಟಲವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ | ಅತಿ ಪವತೇ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ್ಯವನೂ, ಪಜ್ಞೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ವೀರ 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಕುಟಲವಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The delightful green-tinted (juice) flows with rapidity into the 
crooked (pitchers) ; bringing the worshippers food and male offspring, 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
"ಫೆ | If 
ಅಯಾ ಪವಸ್ವ ದೇವ ಯುರ್ಮಥೋರ್ಧಾರಾ ಅಸೃಕ್ತತ । 
ಕ ಚ್‌ | 
ರೇಭನ್ಪನಿತ್ರಂ ಪರ್ಯೆೇಷಿ ವಿಶ್ವತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಃ ಹಪದಪಾರ! ॥ 
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Ne NR eS Ne NN Nol 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವಯುರ್ಜೀವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಸ್ತಮಯಾನಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ 1 
ಕ್ಷರ । ತತೋ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ತವ ಧಾರಾ ಆತ್ಮೀಯಾ ಅಸೃಕ್ಷತ | ಸ್ಕಜ್ಯತೇ | ಅನಂತರಂ ರೇಭ- 
ಇಗ್ಸಿಬ್ಬಾಯಮಾನಃ ಪವಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ಯೇಷಜಿ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ W 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ದೇವಯು॥-- ದೇನತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುನ ನೀನು |! ಅಯಾ-ಈ ಧಾರಾರೂಸದಿಂದ | 
ಪವಸೃ. _ಪ್ರವಹಸು! ಮುಥೋಃ-ಮದಕರನಾದ ನಿನ್ನ 1 ಧಾರಾಃ-. ಧಾರೆಗಳು | ಅಸೃಕ್ಸತ--ಬಿಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ! 
ರೇಭನ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ | ಪನಿತ್ರಂ--ದಶಾಪನಿತ್ರಕ್ಕೆ | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪರ್ಕೇಸಿ 


ಬಂದು ಸೇರು. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ಈ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಪ್ರವಹಿಸು 


ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳು ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ನೀನು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದಶಾಪನಿತ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂಡಲೂ 
ಬಂದು ಸೇರು. 


English Translation 


Devouted to the gods flow with that (stream); (your) streams of 
exhilarating liquor are let loose ; with ೩ roar you pass through the filter 
in all directions. 


RE ಅ- 
ನೂರ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಪರೀತ ಇತಿ ಸಡ್ವಿಂಶತ್ಯಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ |! ಯು. ೯.೬೭! ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತಾ ಭರದ್ವಾಜಕಶ್ಯಪಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ | ಆದ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | 
ಅಯನೇಕಃ ಪ್ರಗಾಥ | ಪರಿ ಸುವಾನ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯ್ಯೈಶಕವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷಠಾ ಭುರಿಗ್ರಿರಾಡ್‌ ದ್ವಿಪದಾ | 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನ ಇತಿ ಸೋಡಶೀ`ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಸರಾ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಚತುರ್ಥಾದಿದ್ರೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | 
ದಶಮ್ಯಾದಿತ್ರಯಃ ಸಪ್ತದಶ್ಯಾದಿಸಂಚ ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಸವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಹರೀತಃ ಷಡ್ತಿಂಶತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತೃತೀಯಾಷೋಳಶ್ಶೌ ದ್ವಿಪದೇ 
ಅಸ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯೀ ಬೃಹತ್ಯಾನಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ಪರೀತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು ಹಿಂದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಎಂಬ ೬೭ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ 
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pe NT ನಗ್‌ Wg is 


ಭರದ್ವಾಜ ಕಶ್ಯಸ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೂ ಬುಹಿಗಳು. ಪವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜಕ್ಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. ಎರಡನೆಯದು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಅದರ ಮುಂದೆ ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪ್ರಗಾಥವೆನಿಸವುದ.. 
ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಭುರಿಗ್ವಿರಾಟ್‌ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು ; 
ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಹೆದಿನಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ನಾಲ್ಕನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳು. ಹೆತ್ತರಿಂದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಹದಿನೇಳರಿಂದೆ ಐದು ಯಶ್ಕುಗಳೂ 
ಪ್ರಗಾಧಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಪರೀತಃ ಷಡ್ತಿಂಶತಿಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಾಗಾಫೆಂ ತೃತೀಯಷೋಳಶಾ 
ವ್ವಿಪಸದೇ ಅಸ್ಪಮ್ಯಾದ್ಯೇ ಬೃಹತ್ಕೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೧೦೭ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೦೭ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-ಜ ॥ ವರ್ಗ ೧೨, ೧ತ್ಲಿ, ೧೪, ೧೫, ೧೬ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈ--೨೬ ॥ 
ಬುಹಿ--ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ (ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! ಕಶೃಸೋ ಮಾರೀಚ; ! 
ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ |! ಭೌಮೊಆತ್ರಿಃ । ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಗಾಥಿನಃ । 
ಜನುದಗ್ನಿ ಭಾಳಾರ್ಗವಃ ! ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಿರ್ನಸಿಸ್ಮಃ) 1 
ದೇವತಾ. ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಃ 
ಛಂದಃ--೧, ೪, ೬, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೫, ಬೃಹೆತೀ 1 ೨,೫, 
೭, ೧೧, ೧೩, ೧೫, ೧೮, ೨೦, ೨೨, ೨೪, ೨೬, ಸತೋಬ್ಬಹತೀ | 4,೧೬. 
ದ್ವಿಪದಾ ॥ 


೪ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | 
ಪರೀತೋ ಸಿಂಚತಾ ಸುತಂ ಸೋಮೋ ಯ ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ । 


| 
ದಧನ್ನಾ ಯೋ ನರ್ಯೋ ಅಸ್ಸೃಂ೧ತರಾ ಸುಷಾವ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿಃ ॥ 
॥ ಪದಖಪಾಶಃ | 


I 
ಪೆರಿ | ಇತಃ | ಸಿಂಚತ | ಸುತಂ] ಸೋಮಃ : ಯಃ | ಉತ್‌ ೯ತಮಂ | ಹವಿಃ | 


| | 
ದಧನ್ನಾನ್‌ | ಯಃ |! ನರ್ಯಃ! ಅಸ್‌5ಸು| ಅಂತಃ | ಆ| ಸುಸಾವ | ಸೋಮಂ ಅರ್ದ್ರಿಭಿಃ lH ol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಖುತಿ ಭಿ ಲ 
€ ಖುತ್ತಿಜಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಿತ ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ನುಣ ಊರ್ಧ್ವಂ ಅಥವಾಸ್ಮಾತ್ರ - 


ಪೇಶಾದೂಧನ್ವಂ ಪರಿ ಸಿಂಚತ ವಸತೀವರೀಭಿಃ | ಇತೋ ಇಂಚತೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಂದಸೀತಿ 
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NNN NN A NN Ne NN NAN dN 





ಹ್‌ ೧ಡಿ NNN (ಯ SN Ne Ne ef us PTE 


ಕೋರುತ್ವಂ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ವಂ | ಯಃ ಸೋಮೋ ದೇವಾನಾಮುತ್ತೆಮಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ಭೆಪತಿ ಆ ಅಪಿ ಚ ನರ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯಹಿತೊ: ಯಶ್ಚ ಸೋಮೋ ಸಪ್ಪೆ ವಸತೀವರೀಷ ್ವ೦ತರಿಶ್ನೇ 
ಮಾಂತರ್ದಧನಾನ್ನ ಚ್ಛನ್ಭವತಿ ತಂ ಸೋಮಮದ್ರಿಭಿರ್ಗಾ ವಭಿರಧ್ವರ್ಯಃ ಸುಷಾವ | ಅಭಿಸುತಂ 
ಚಕಾರ | ತಂ ಪರಿ ಸಿಂಚತೇತಿ ಸಮನ್ವಂಶಃ ॥॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ) ಯಃ ಸೋಮಃ ಯಾವ ಸೋಮವು | (ದೇವಾನಾಂ... ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ) ! 
ಉತ್ತಮಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ | ಹವಿ;__ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಿರುವುದೋ | ಆ--ಮತ್ತು | ನರ ರ್ಯಃ_-ಮಾನ ವರ ಹಿತಕರೆ 
ವಾಗಿರುವುದೋ | ಯ. ಯಾವ ಸೋಮವು | ಅಪು,..-ವಸಶೀವರ್ಯಾದಿಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ದಧನ್ವಾನ್‌. ಸಂಚರಿಸುವುದೋ | (ಯಂ--ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು) 1 ಅದ್ರಿಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುಷಾನ--ಅಧ್ರರ್ಯು ವು ಹಿಂಡಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಇತಃ ಕ ಪ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಪರಿ ನಂಚತ. ಫೋ ಕ್ಷಿಸಿರಿ (ಸ್ಪವಿಸುವಂತೆ ds 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಫುಗಳೇ, ಯಾವ ಸೋಮುವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಾಗಿರುವುಜೋ ಮತ್ತು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾವ ಸೋನುವು ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ 
ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹಿಂಡುವನೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Sprinkle from hence the effused Soma-juice which is the best 
oblation (to the gods), and which, good for man, is going into the midst 
of the firmament; (the priest) has expressed the Soma with the stones. 


ಟಟ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ಃ 


| 
ನೂನಂ ಪುನಾನೊೋಂನಿಭಿಃ ಸರಿ ಸ ಸ್ರವಾದಬ್ಬಃ ಸುರಭಿಂತರಃ | 


| | 
ಸುತೇ ಚಿತ್ತ್ವಾಪ್ಸೆ ಮದಾಮೋ ಅಂಧೆಸಾ ತಿ ಶ್ರೀಣಂತೋ ಗೋಭಿರುತ್ತ ರಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹೂಡ 


| | 
ನೂನಂ ! ಪುನಾನಃ | ಆವಿ! ಸರಿ | ಸವ | ಅದಬ್ಧಃ | ಸುರಭಿಂ5ತರ। | 


| | | 
ಸುತೇ! ಚಿತ್‌! ತ್ವಾ! ಆಪ್‌5ಸು! ಮದಾಮಃ | ಅಂಧಸಾ |'ಶ್ರೀಜಂತಃ | ಗೋಭಃ | ಉತ್‌5ಶರಂ (೨॥ 
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ವಾಗ್‌ ಜಿ ಬ ಬದ ಬದ ಬ ಬ ಹದು ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಜಿ ಬ್ಯಾಗ್‌ ಯಲ್‌ ಯಲ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಶ್‌ಡ್‌ನ್‌ ಅತ್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ಬಂಚ್‌ ಎನ್‌ ಇತ್‌: ಹ್‌ ಹ್‌ ಘ್‌ ಸೌ ಹ್‌ ಫ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದಬ್ಯಃ ಕೈಶ್ಚಿದಸ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸುರಭಿಂತಕೋ5ತ್ಯಂತಂ ಸುಗಂಧಿಸ್ತ್ನ ೨೦ ನೊನ- 
ಮಿದಾಸೀಂ ಪುನಾನಃ ii ಸನ ವಿಭಿರನಿನಾಲಕೃತ್ಯೈಃ ಪವಿಶ್ರೈಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ಸ್ರವ! ಸರಿತಃ ಹರ! 
ಸುತೇ ಜಿದಭಿಸುತೇ ಸತ್ಯಂಥಸಾ ಸಕ್ತುಲಕ್ಸ್ಸಣೇನಾನ್ನೇನ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಕರೈ? ಶಕ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ 
ಶ್ರೀಣಂತೋ ಮಿಶ್ರಯಂತೋ ವಯಮುತ್ತರಮುದ್ಧತತರಮಪ್ಪು ವಸತೀವರೀಸು ಸಂಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ 
ಮದಾಮಃ | ಮಂದಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅದಬ್ಯ್ದಃ. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನೂ | ಸುರಭಿಂತರಃ... 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ಚ ನೊನಂ-- ಈಗ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ 
ಅವಿಭಿಃ-_ದಶಾಸವಿತ್ರೆದಿದ | ಪರಿ ಸವ. ಹೊ ಇರಕ್ಕೆ ಸ್ಪವಿಸು | ಸುತೇ ಚಿತ್‌--ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


ಅಪ್ಪು ನಸತೀವರಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಂ-_-ಉನ್ಮತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹಡೆದ । ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಂಧಸಾ--ಹನಿಸ್ಸಿ 


ನೊಡನೆಯ |! ಗೋಭಿಃಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆಯ | ಶ್ರೀಣಂತಃ- -ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ | ಮದಾಮಃ- 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮದೇವನ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳನನೂ ಆದ 
ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರನಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತಸ್ತಾನವನ ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಖೂ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತ 


English Translation 


(Soma) who are unassailable, who are most fragrant, flow around 
now being purified by the fleece; being effused we praise you eminent in 
the waters mixing you with food and the (products of the) cows. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
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ಗ್‌ ಗ್‌ ಇ ಕ ಬ 1. ನ್‌್‌ ಯಾ ಸ್ನ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಕಿ ದ್‌ ಬಹ. 





ತ್‌್‌ ಕ್‌ ರ್‌ು ತಿ ನ ಬರ್ಯಾ ಸ್‌ ನ್‌ ಗ ಜಫರ್‌ ಗಲ ಷರ ಯಲ ಗಜ ತೌ ಟ್‌ ಫ್‌. ಗಟ್‌ ನ್ನ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಗ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಲ ॥ 


ಸುವಾನೋ$ಭಿಷೂಯಮಾಣ ಸೋಮ ಶ್ಚಶ್ಚಸೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಡರ್ಶನಾಯು ಪರಿ ಸ್ರವತಿ | 
ಶೀದೃಶಃ | ದೇವಮಾದನೋ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಹಯಿತಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತಾ ಇಂದುಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಕ್ಲರಣ- 
ಶೀಲೋ ದೀಪ್ರೋ ವಾ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ರಷ್ಟಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಮಾದನಃ- -ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ | ಕ್ರತುಃ-ಕರ್ನುವಾಹಕನೂ | ವಿಚಕ್ಸ ಣಃ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಅದೆ |! ಇಂದುಃ-ಸೋಮನು | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಚಕ್ಸಸೇ 


ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ( ಸ್ರವತೇ )--ಸ್ರವಿಸುತಾನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ಲಿಕಾರಕನೂ, ಕರ್ನುವಾಹೆಕನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನನಾಗಿ ಸಕಲರ ಗೋಚರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Being effused the Indu flows so as to be seen (of all) the exhilarator 
of the gods, the agent (in holy acts), the observer of all. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯಾಪೋ ನಸಾನೋ ಅರ್ಹಸಿ । 
ಆ ರತ್ನಧಾ ಯೋನಿನೃು ತಸ್ಯ ಸೀದಸ್ಯುತ್ಸೋ ದೇವ ಹಿರಣ್ಕಯಃ ॥೪॥ 
! ಸದಪಾಠ$ || 
ಪುನಾನಃ | ಸೋನು | ಧಾರಯಾ | ಅಪಃ | ನ | ಅರ್ಷಸಿ | 


| | 
ಆ | ರತ್ನೂಧಾಃ ! ಯೋನಿಂ | ಖುತಸ್ಯ | ಸೀದಸಿ | ಉತ್ಸಃ | ದೇವ | ಹಿರಣ್ಯಯಃ | ೪ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಸ್ಸೃಮಹಪ ಉದಕಾನಿ ವಸತೀನರ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ವಸಾನೆ 
ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಧಾರಯಾರ್ಷಸಿ | ಪೆನಿತ್ರಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ತತೋ ರತ್ನಧಾ ರೆತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ತೃಮೃತಸ್ಯ 
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ತ್‌ ರ್ತ 
ಹೋ ಕ ರ ಲ ಗೆ ಲ ಳಾ ಇ ಇ ೧೧೫೬ರ 0ಜಿ ಜುಡಿವಿದು 04% ಇಂಗೆ ೪ಕದ ತ್‌ 


ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾ ಸೀದಸಿ ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೋಮ ಉತ್ಪಃ 
ಪ್ರಸ್ಯಂದನಶೀಲಸ್ತ್ಪಂ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಜ್ಮಯೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಕೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೆಂ ಖಲು | ಯದ್ವಾ! 
ಜೀನಾನಾಂ ಹಿತರಮಣೀಯೋ ಭವಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೆ | ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು |! ಆಪಃ--ವಸತೀ 
ವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ವ ಇನ _ಆವರಿಸುತ್ತ | ಧಾರಯಾ-ನಿನ್ನ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ | ಅರ್ಷಸಿದಶಾ 
ಪವಿತ್ರ ಕ್ಸ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 1 ರತ್ನ ಧಾ ಸಂಪತ್ರದನಾದ ಸೀನು: | ಯತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದ | 
ಯೋ ನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ | ಆ ಸೀದಸಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ, ಯೆ । ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಉತ್ಸಃ--ಸ್ರವಣಶೀಲನಾದ ನೀನು | ಹಿರಣ್ಯ ಯಃ Ng SS ಹಿತಕರನೂ ಆಕರ್ಹಕನೂ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಸನೋಮಶೇವನೇ, ಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು ವಸತೀವರಾ ದ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಅವರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನ 
ಧಾರಾರೂಪದಿಂದ ದಶಾ ಶಾಪನಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿೀಯೆ. ಸಂಪತ್ತ ದನಾ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು 


ದ 
ಜತಗ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು pe ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಸ್ರವಣಶೀಲನಾದ ನೀನು ದೇನತೆಗಳಗೆ 


English Translation 


Undergoing purification you flow Soma in ೩ stream clothed in the 
{consecrated) waters; the giver of wealth you sit on the place of sacrifice. 


divine {Soma}, who flow forth, who are the origin of gold. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 


I | | 
ಇ ಜಾಗೆ pe “ಫೆ ಬಾರಾ ಹನ್ನಾ Pond ಆಆ pe ಶ್ಯ 
ಆಸೃಚ್ಛ್ಯಂ ಧರುಣಂ ವಾಜ್ಯರ್ಷತಿ ನೃಭಿರ್ದೂತೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ ॥ ೫ ೪ 
 ಹದಪಾರಃ ! 
ne | 
ದುಹಾನಃ! ಊಧಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಮು | ಯಂ | ಪ್ರತ್ನಂ] | ಸಧ ಧ4ಸ್ಮಂ | ಅಸದ3 | 


| | | 
ಆಸೃಚ್ಛ್ಯಂ ಧರುಣಂ ವಾಜೀ | ಅರ್ಷತಿ | ನೃಸಭಿಃ |ಧೂತ। | ನಿಳಚಕ್ಸಣ। | ೫1 


ಹ ke ತ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಧು ಮದಕರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣನಕಾರಿ ದಿನ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಮೂಧಃ ಸೋಮನಲ್ಲೀಲಕ್ಷಣಂ 
ದುಹಾನಃ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಸಧಸ್ಥಂ | ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಆಂತರಿಕ್ಷ- 
ಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | ಸಡೇರ್ಲಜು ರೂಪಂ | ಶತ ಆಸೃಚ್ಛ 39 ಕರ್ಮಣ್ಯಾಪೃಷ್ಟವ್ಯಂ ಧರುಣಂ 
ಕರ್ಮಣೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನ್ಸೋಮೋಇರ್ಷತಿ |! ತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ದಾತು- 
ಮಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶ॥ | ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ಟಿಗ್ಳಿರ್ಭೂತೋ9ದಾಭ್ಯಗ್ರಹೇ ಪರಿಶೋಧಿತಃ । 
ತೈರೇನಂ ಚತುರಾಧೂನೋತಿ ಪಂಚಕೃತ್ವಃ ಸಸ್ತಕೃತ್ತೋ ವೇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿಚೆಕ್ಷಣಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ! 

| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಡ ॥ 


ಮಧು--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ--ಹಿತವಾದುದೊ | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯು ಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ 
ಆದ! ಊಧಃ- ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ) |! ದುಹಾನಃ-ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋಮನು | ಸದಸ್ಮಂ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಆಸದತ್‌.....ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೈಭಿಃ-ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಧೂತಃ-ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣ ಸೂಕ್ಷ ಒದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವಾಜೀಬಲಯುತನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು | ಆಪೃಚ್ಛೈಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಧರುಣಂ-..ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ |! ಅರ್ಷತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


(! ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ಹಿತವಾದುದೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದೆ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು) 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಸೋಮದೇವನು ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, 
ಸೂಕ್ಷ ಒದೃಷ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನ್ನೂ ಬಲ”ುತನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಕರ್ಮಧಾರಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Milking the exhilarating agreeable celestial udder (the Soma) sit; 
down on its ancient place of aggregation ( the firmament ); food-giving; 
cleansed by tle priests, observant it flows to the commendable worshipper 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುನಾ: ಸೋನು ಜಾಗೃವಿರವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಃ । 
| | 
ತಂ ವಿಪ್ರೋ ಅಭವೋಂಗಿರಸ್ತನೋ ಮುಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿನಿಸ್ತ ನಃ ॥ 


XKXxvV 5 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಆಸ ಜೆ ಪೆರ್‌ ರ್ತರಾತ್‌ ಲ್‌ೆ ಲಿ ತ್‌ ಎಟ್‌ 'ಒಎ್‌ ಸ್ವರ್ಗ ಓಟ್‌ ಒನ್‌ ಬ್‌ ಒರಟ ಲ್‌ ಇರ್‌ ಬಟ್‌ *ಆ್‌'ಸಶ್‌ಸಸ್‌ ತೆ ರ್‌ ರ್ಟ ೫ ಬರ್ಟ್‌ ಈೌ್‌ 5 ಸಾವೆ ಹ್‌ 


ಗಿ 


ತ್‌ ಕ ತ್‌ 


ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಕೌ 


” ಸದಪಾಠೆಃ । 


| | | | 
ಪುನಾನಃ | ಸೋಮ | ಜಾಗೃನಿಃ । ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇ | ಪರಿ । ಪ್ರಿಯಃ | 


evan 


| 
+! ಅಭನಃ । ಅಂಗಿರಃ5ತಮಃ | ಮುಧ್ವಾ! ಯಜ್ಞಂ | ನಿಂಮಿಕ್ಷ [ನಃ ೬॥ 


(೫೩- 


ತಂ: ನಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ತ್ವಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಕ 
ಸನ್ನವ್ಯೋ$ನೇರ್ನಾರೇ ನಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಪರಿ ಕ್ಷರಸಿ | ಕಿಂಚ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ತ್ರಮಂಗಿರಸ್ತ- 
ಮೋ50ಗಿರಸಾಂ ವರಿಷ್ಠಃ ನಿತ್ಕೂಣಾಂ ನೇತಾಭವಃ | ಭವಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಸೇನ ನಿನಿಕ್ಸ್ಸ್ನ! ಸಿಂಚ ! ಮಿಹೇಃ ಸೇಚೆನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನಿ ರೂಪಂ | 


| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ ॥! 


ಸೋಮ...ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ | ಜಾಗೃವಿಃ--ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಿಯೆಃ-ಹಿತಕರನೂ ಔ 
ಪುನಾನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಅದೆ ನೀನು | ಅವ್ಯಃ--ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ._..ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಪರಿ. _ಸ್ಪವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪಿಪ್ರಃ. _ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಅಂಗಿರಸ್ತಮ 8. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ | ಅಭವಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನ॥- ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಧ್ವಾ--ಮಧುರವಾದೆ 
ಸೋಮರಸದಿಂದೆ | ಮಿಮಿಕ್ಸ-ಸ್ರೋಕ್ಟಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಎಚ್ಚ ರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಿತಕರನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ನೀನು 

ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ನೀನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದೆ ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸು. 


ಕ್‌ 


English Translation 


Soma, who are purified, vigilant, agreeable (you flow ) through the 
woolen fleece ; you are intelligent, the chief of the Angirasas, sqrinkle our 


oblation with your exhilarating juice. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | i) 
ಸೋಮೋ ಬಾಢ್ಕಾನ್ಸವತೇ ಗಾತುವಿತ್ತಮ ಯಸಿರ್ವಿಪ್ರೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ । 


| | 
೦ ಕನಿರಭವೋ ದೇನನೀತನು ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ ॥ ೭ ॥ 
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NN, 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸನ | ಮಾಡ್ಯಾನ" | ಹವತೇ । ಗಾತುನವಿಶ್‌$sತನಮುಃ | ಯಪಿ$ | ವಿಪ್ರಃ | ನಿಂಚಕ್ಷಣಃ | 
| 
ತೃಂ | ಕವಿಃ | ಅಭವಃ | ದೇವ5ನೀತಮಃ | ಆ| ಸೂರ್ಯಂ | ರೋಹಯಃ ದಿವಿ |e | 


\ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ 1 


ಮಾಡ್ಕಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ಸೋಮಃ ಪವತೇ! ಕ್ರರತಿ | ಕೀದೃಶಃ । ಗಾತುವಿತ್ತಮೋತ- 
ತ್ಯಂತಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕ ಯಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಕೋ ವಿಸ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಿಚಕ್ಷಣೋ 
ವಿದ್ರಷ್ಟಾ | ಕಿಂಚ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ದೇವನೀತಮನೋತ ತೃಂತಂ ದೇವಕಾನೋsಭನಃ | ಭವನಿ | 
ಅಸಿ ಚ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಃ | ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯೆಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾತುನಿತ್ರಮಃ... ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನೂ | ಯುನಿ -ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ನಿಪ್ರ8. _ಮೇಧಾವಿಯೂ | ವಿಚಕ ಣಃ. ಸೂಕ್ಷ್ಮೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾಡ್ಯಾನ. _ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | 


ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ಹವತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) | ಕವಿಃ... ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ತ್ವಂ 


ನೀನು | ದೇನನೀತಮಂಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ! ಅಭವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವಿ ದ್ದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ರೋಹಯಃ- ಹೆತ್ತಿ ಸಿದ್ದೀಯೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅರಿತವನೂ, ದಿವ ದ್ರ ಹಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾ ನಿಯ್ಕೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃವ್ಟಿ ಕಿ ವ್ಕಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಸ್ರ ಜಾ ನ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ದ ನೀನ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಶ್ವಿಸಿದವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ದ್ಯುಲೋಕದ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಟು ಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ., 
English Translation 


Soma flows forth the showercr of benclits, the best of path-finders, a 
Rishi, a sage, all-discriminating ; you 87೮ a seer, most devuted to the gods ; 
you havc made the sun 10 mount the sky. 


೪ ಸಂಹಿತಂಹಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋಮ ಉ ಷುವಾ ಇಲ ಸೊ ತೃಭಿರಧಿ ಷು ಹಸವ | 


೪ 


ಮಾ 


| | 
ಆಅಶ್ವಯೇವ ಹರಿತಾ ಯಾತಿ ಧಾರಯಾ ಮಂ ೦ದ್ರಯಾ ಯಾತಿ ಧಾರಯಾ ॥ 


0S ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸರಿಶಾ [| ಮಂ. ೯. ಅ. ಓಸೂ, ೧೦೭ 


ತರಗ ಫಗ ರಬ ಫಕತ್‌ ಲ್‌ NSN NS NS FN ಎಷ್‌ಗೌಷ್ಷ್‌ಗೌಟಫ್‌ ಆಆ ಹ್‌ ಸಾ ಖ್‌ ವ್‌ ಚೌ ರ್‌ ೫" ಡ್‌ ಓಟ್‌. ಶಗ್ತಾ 





RMA NN ಷೆ NAN NNN NN NS. 


1” ಪ್ರದಪಾಧೆಃ ॥ 


| | | _ | 
ಸೋಮಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸುವಾನಃ | ಸೋತ! ಅಧಿ | ಸ್ನು5ಭಿಃ | ಅನೀನಾಂ | 


| 
ಅಕ್ಕೆ ಯಾತ ಇನ | ಹರಿತಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರೆಯಾ | ಮಂದ್ರೆ ಯಾ | ಯಾತಿ | ಧಾರಯಾ ell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ` 


ಸೋತೃಭಿರಭಿಷುಣ್ಣದ್ಧಿರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಳಿ ಃ ಸುವಾನೋ೯ಭಿಸೂಯಮಾಣಃ8  ಸೋಮೋನೀನಾಂ 
ಸ್ನುಭಿಃ | ಮಾಂಸ ತ್ಸ ನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಸಾನುಶಬ್ದಸೈ ಸ್ನುಭಾವಃ ॥ 
ಸಮುಚ್ಛ್ಚಿತೈವಾಗಲೈಃ 1 ಪನಿತ್ರೈರಧಿ ಯಾತಿ | ಅಧಿಕಂ ಗಚ್ಛ ತಿ! ಉಳಇತಿಪ ಕ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಅಶ್ವಯೇವ 
ಬಡವಯೇವ ಹರಿತಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾ ಧಾರಯಾ ಆ. ಮಂದ್ರಯಾ ಮದಕಾರಿಣ್ಯಾ ಧಾರಯಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಮಧಭಿಗಚ್ಛ ತಿ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋತೃಭಿಃ- -ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಸಡತಕ್ಕ್ಯ | ಸೋಮಃ. ಸೋಮ 
ದೇನನು | ಅವೀನಾಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳ | ಸ್ತು ಭಿ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ | ಅಧಿ ಯಾತಿ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ಚಯೇವ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಹರಿತಾ-_ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಧಾರಯಾ 
ಪ್ರನಾಹದಿಂದ | ಯಾತಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಮಂದ್ರಯಾ--ಹಿತೆಕರನಾದೆ | ಧಾರಯಾ--ಪ್ರ ವಾಹದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಭಿಷವಕರ್ಮನಿರತರಾದ ಯತಿ ಿಕ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಲ )ಡತಕ್ಕ ಸೋಮದೇವನು ದಶಾಪವಿತ್ರಗಳ ನಾರುಗಳ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವ ಶ್ರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸಜೆ, ಶೈ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹಿತಕರವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಮೂಲ 


English Translation 


Effused by the effusers Soma is poured out upon the elevated fleeces ; 
and proceeds with its green-tinted stream, as on a mare, proceeds with its 


exhilarating stream. 
1 ಸಂಹಿತಾಸನಕೆಃ 


| | 
ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನೊ ಸ್ಲೋಭಿರಕ್ಸ್ಟಾಃ ಸೋಮೋ ದುಗ್ಗಾಭಿರಕ್ಪಾಃ । 


| 
ಸಮುದ್ರಂನ ಸಂನರಣಾನ್ಯಗ್ಮ ನ್ಮಂದೀ ತೋಟ ತೋಶತೇ॥೯॥ 


ಅ, ೭. ಅ. ೫. ವ. ೧೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧ 


ಹ ಗ ಗ. ಯ ಯಂಗೆ 








ಸಜ ಜು ದ್ಬಿಭಧ ಧೃ ಬಬ್ಬ ಉಲ ೦0ಿಬಫ ಲೆ ಟಸ್‌ NAS ANNE ಒಟು AN 


| ಪದೆಪಾಠಃ ! 


| | 
ಅನೂಪೇ | ಗೋ*ಮಾನ್‌ | ಗೋಭಿಃ! ಅಕ್ಪಾರಿತಿ | ಸೋಮಃ | ದುಗ್ಥಾಭಿಃ | ಅಶ್ಲಾರಿತಿ | 


ಬಾ ಜಾ 


| 
ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸಂ೯ವರಣಾನಿ | ಅಗ್ಮೆನ್‌ | ಮಂದೀ। ಮದಾಯ |! ತೋಶತೇ॥ ೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಗೋಮಾನ್ಗೋಯುಕ್ತೆಃ ಸೋಮೋ$5ನೂಪೇ ನಿಮ್ಮೇ ದೇಶೇ ಕಲಶೇ ಗೋಬಭಿರ್ಗೊೋ ನಿಕಾರೈಃ 
ಹೇರಾದಿಭಿಃ ಸಹಾಶ್ಚಾಃ | ಕ್ಸರತಿ | ತದೇನೋಚೈತೇ | ಸ ಸೋಮ ಆತ್ಮನೋ ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥಂ 
ಮಗ್ಗಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹಾಕ್ಷಾಃ | ಕ್ಲರತಿ। ಕ್ರರತೇರ್ಲುಜಾ ರೂಪಂ | ಕಂಚ ಸಮುದ್ರಂ ಸ ಯಥಾ 
ಸಮುದ್ರಮುದಕಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್ಸಂವರಣಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ರಸರೂಪಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ- 
ಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಗಮರ್ಲಖಜು ಚೇರ್ಬ್ಲುಣಜು ರೂಪಂ! ಕ80ಚ ಮಂದೀ ಮದಕರೆಃ ಸೋಮೋ 
ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ತೋಶತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಅಬಿಷೊೂಯೆತೇ | ತೋಶತಿರ್ನಧಕರ್ಮಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಗೋಮಾನ್‌- ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು |  ಅನೂಸೇ--ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ | 
ಗೋಭಿಕಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಸಾಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಃ ಸೋಮನು | ದುಗ್ಧಾ ಭಿಃ..-ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ಸಾಃ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಮುದ್ರಂ ನ-ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುನಂತೆ | 
ಸಂವರಣಾನಿ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅವನ ರಸಗಳು | ಅಗ್ಮನ್‌--ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆ | ಮಂದೀ- 
ಹರ್ಷಕರನಾದ ಸೋಮನು |! ಮದಾಯ.-. ದೇವತೆಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ತೋಶತೇ-- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಲೀರಯುಕ್ತನಾದ ಸೋಮನು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಶೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
ಸ್ಪೇರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಅನನ ರಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳ ಹೆರ್ನ್ಷಕ್ಟಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Soma combined with the produce of the cows flows with the cows into 
the pitcher, le flows with the milked cows ; his enjoyable juices go ( 10 the 
pitche1 as waters ) to the ocean, the exhilarating (Soma) is expressed for 
thc exhilaration (of the gods), 
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ಜ್‌ ಚ್‌ ನ ಯೊ ಒಟ ಹಸತ ಇತ ಖ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಇ 





NN NS NNN ANNA NN ಮಡೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಮಡ. | | 
ಆ ಸೋಮ ಸುವಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿಸ್ತಿರೋ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಯಾ | 


| 
ಜನೋ ನ ಪುರಿ ಚಮ್ವೋರ್ವಿಶದ್ದರಿಃ ಸದೋ ವನೇಷು ದಧಿಸೇ ॥ ೧೦ 
॥1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ಸೋಮು | ಸುವಾನಃ | ಅದ್ರಿೀ೯ಭಿಃ | ತಿರಃ | ವಾರಾಣಿ | ಅವ್ಯಯಾ | 


| | | | 
ರಿ! ಚನ್ನೋಃ | ನಿಶತ್‌ | ಹರಿಃ | ಸದಃ || ವನೇಷು | ದಧಿಷೇ | ೧೦॥ 


Fd Ca 


ಜನಃ |ನ| 


(|. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮು ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭೀಃ ಸುವಾನೋತಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ತೃಮವ್ಯಯಾವಿಮಯಾನಿ 
ವಾರಾಣೆ ವಾಲಾನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ವೃವಧಾಯಕಾನಿ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸನ್ನಾ ಪವಸ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸ ಸೋಮಶ್ಚನ್ವೋರಧಿಸವಣಪಫಲಕಯೋರುಹಿರಿ ಸ್ಥಿ ತೇ ಕಲಶೇ ವಿಶತ್‌ | ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನೋ ನ ಯಥಾ ಜನಃ ಪುರಿ ಪುರೇ ಪ್ರವಿಶತಿ | ತೆ ತ್ವಂ ವನೇಷು ಕಾಸ್ಕನಿರ್ಮಿ- 
ತೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ದಧಿಷೇ। ಕರೋಷಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ--ಎ ಎಲ್ಫೈ ಸೊ ೋೀಮದೇವನೇ | ಅದ್ರಿ ಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವ 
ನು। ಅವ್ಯಯಾ- ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರಾಣಿ_ ನ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು | ತಿರಃ-- ದಾಟಿಕೊಂಡು! 


ಆ 2: ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರಿ. ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ | ಜನಃ ನ... ಸಟ್ಟಣಿಗನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಹರಿಃ... 
ಸಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು! ಚಮ್ಹೋಃ--ಹೆಲಗೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಕಲಶಡೊಳಕ್ಕೆ | ವಿಶತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಸೊ 
ವನೇಷು- ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸದಃ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 
೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ನೀನು ಉಣ್ಣೆ ಯನ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಸವಿತ್ರ 


ಣಕ್ಕೆ ಪುರಥಿವಾಸಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪಚೆ ಶೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮನು 
ಸೆ 


ex 
ಲಗೆಗಳ ದ ಸರಿ ಸವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ. ಆ ಕಲಕ 
ಮ ತ ಅಲ್ಲಿ (se ಡವ ಸ! ಸೋವುನಿ ಇನ್ನ ತೆ. ಗ ಸಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು 
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ಕ ದಟ್‌ pa ತ್‌್‌ ಟ್‌ 
ಳ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ ಜಣ್‌ ಕ್‌ ದ ಸರ್‌ pe PN ಬಟ ಟಫ್‌ ಸತ್‌ ಲೆ ಸಲ ತ್‌ಗಗೊಲಿಸಲ್‌ ತಗಗೌಷ್ರ ಸ್‌ ಛ್‌ ತೌ ಸ್‌ ತ್‌ ಕ ಯ ಟ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ "4 ೧ ಹ್‌ 


English Translation 


Expressed by the stones, Soma (passing) through the sheep’s bairs 
green-tinted, entering the cups as a man (enters) a city, you take your seat 


in the wooden (vessels). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಮಾಮೃಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ವಾನಿ ಮೇಷ್ಕೋ ಮೂಳ್ಟೇ ಸಪ್ನಿರ್ನ ವಾಜಯುಃ। 


| | 
ಅನುಮಾದ್ಯಃ ಪವಮಾನೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ ಸೋಮೋ ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಯಕೃಭಿಃ | 


। ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಷಃ । ಮಮ್ಮೃುಜೇ ತಿರಃ | ಅಣ್ವಾಫಿ | ಮೇಷ್ಯಃ ಮಾಳ್ಟೇ | ಸಪ್ರಿಃ | ನ ನಾಜಯುಃ | 
| | | | 
ಅನು;ಮಾದ್ಯಃ | ಪವಮಾನಃ | ಮನೀಸಿ5ಭಿಃ ! ಸೋಮಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಯಕ್ವ$ಭಿ8 | ೧೧ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಾಜಯುರನ್ನಕಾನೋ ಣ್ವಾನ್ಯಜೂನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣೆ ಮೇಷ್ಮೋ ಮೇಷ್ಯಾ ಅವೇ ರೋಮಾಣಿ 
ಹವಿತ್ರಾಣಿ ತಿರಸ್ಫ್ಪಿರ್ವನ್‌ ಸ ಸೋಮೋ ಮಮೃಜೇ | ಪರಿಶೋಧ್ಯತೇ | ಅಲಂಕ್ರಿಯತೇ ವಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಪ್ತಿರ್ನ ಯಥಾ ಜಯೆಕಾಮೈರಶ್ಟೋ ಮಾಳ್ಟೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ5ಲಂಕ್ರಿಯತೇ | ಕೀದೃಶ: | 
ಅನುಮಾದ್ಯೋ$ನುಮದನೀಯಃ ಸರ್ವಃ ಹನಮಾನೋ ಮನೀಷಿಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಳಿಃ ಪೂಯೆನಮಾನಃ 
ತಥರ್ಕಭಿಃ॥ ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಸ್ತುತಿಮದ್ದಿರ್ನಿಪ್ಟೈ ರ್ನೇಧಾನಿಭಿರಭಿಷ್ಟುತೋ ಮೃಜ್ಯತೇ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಳ್ಪ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಸಪ್ತಿಃ ನ. ಅಶ್ವವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಮಾಜಯಖುತ ಅನ್ನಕಾಮ 
ನಾದ | ಸಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಅಣ್ಟಾನಿ-_ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಮೇಷ್ಯಃ ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು | 
ತಿರ. _ದಾಟಿದವನಾಗಿ | ಮಮೃಜೇ- ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ! ಅನುಮಾದ್ಯಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ | ಮನೀಷಿಭಿಃ.ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಖುಕ್ತಭಿಃ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಪವಮಾನಃ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 


ವವನೂ ಆದ ನೋಮನು ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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18 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವು ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪ ಡುನಂತೆ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ 
ಸ್ಫುಕಿಕರ್ತರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಚ. ಸಲ, pe ಅನ್ನಕಾಮನೂ ಆದ ಸೋನಮುಡೇವನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿದವನಾಗಿ ಅಲಂ ಮ ಸ ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Desirous of (bestowing) food, passing through the interstices of the 
Aeece the Soma 1s adorned like ೩ horse in the battle ; the Pavamana, to be 
rejoiced in (by all, praised) by the intelligent, the sages, the reciters of 


sacred songs. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋಮ ದೇವವೀತಯೇ ಸಿಂಧುರ್ನ ಸಿಷ್ಕೇ ಅರ್ಣಸಾ । 


| } 
ಅಂಶೋಃ ಪಯಸಾ ನುದಿರೋ ನ ಜಾಗೃವಿರಚ್ಛಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ॥ 


೫ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ | ಸೋಮ | ನೇವ$ನೀತಯೇ | ಸಿಂದುಃ8 | ನ | ಪಿಷ್ಕೇ! ಅರ್ಣಸಾ | 


°°} | | | 
ಅಂಶೋಃ | ಪಯಸಾ | ಮದಿರಃ | ನ! ಜಾಗೃವಿಃ | ಅಚ್ಛ | ಶೋಶಂ | ಮಧು5ಶ್ಚ್ಹುತಂ 1 ೧೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦8 


ಹೇ Hy a ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಮರ್ಜಸಾ ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ನೋಡದಕೇನ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಯಸೇ | ತತ ತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಧುರ್ನ ಯಥಾ ಸಿಂಧುರುದಕೇನೆ 
ಪ್ರಪಿಷ್ಯೇ ತದ್ವ 1 ಪ್ಯಾ ಚ್ಛತಾ ಲಿಡ್ಕ ಜಕೋಶ್ಪೆ €ತಿ ಸೀಭಾವಃ ತತಃ ಸ ತ್ರಂ ಮದಿರೋ ನ ಮದ 
ಕರಃ ಸುರಾದಿರಿನ ಜಾಗ RIE, | ಯದ್ವಾ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ ಸರ್ಥೇ ತಃ ಹೊದಕಕರೋ 


ಜಾಗರಣಶೀಲಸ್ತ್ಯ್ಯಂ MoS ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಮಧುಶ್ವಾತಂ ರಸಸ್ಯ ಕ್ಲಾರಯಿತಾರಂ 
ತೋಶಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಚ್ಛಾಭಿಗಚ್ಛಸಿ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಸಿಂದು ನ ನದಿಯು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | 
(ತ್ವಂ ನೀನು) | ದೇನನೀತಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ROE, )ದ್ಯುದಕಗಳೊಡ. 
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NN NN ಹೆಡೆ ಸ Se ಬಂದೆ EN San 





NNN ನ್‌್‌ ಡೆ ನ್‌್‌ ಯನ ಹಯ ಎಸ್‌ ಸತ್‌ ಹಟ ಜೆ 


ಗೂಡಿ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ಯೇ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಮದಿರೋ ನೆ. _ಹರ್ಣ್ಷಕಾರಕವಾದೆ ಸುರಾದಿಗಳಂತೆ | 
ಜಾಗೃವಿಃ. ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳಿ ನೀನು! ಅಂಶೋಃ&.-ಲತೆಯ | ಹಯೆಸಾ- ರಸದೊಡನೆ | ಮಧುಶ್ಚುತಂ-.- 
ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಶೋಶಂ ಅಚ್ಛ-_ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತ್ಮೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ, ನದಿಯು ಉಡಕಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳೆ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸಶೀವರ್ಯಾದ್ಕುದಕಗಳೂಡಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ, ಹೆರ್ಸಕಾರಕಗಳಾದ ಸುರಾದಿ 
ಗಳಂತೆ ಎಚ್ಚರವುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಲತೆಯ ರಸದೊಡನೆ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಜ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ನೇರುತ್ತೀಯೆ, 

English ‘Translation 


You are fed with water, Soma, like a river, for the banquet of the 
gods ; with the juice of your filament you go to honey-dropping receptacle, 
exhilarating; vigilant 


» ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಹರ್ಯತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ಸೇ ಅವ್ಯತ ಪ್ರಿಯಃ ಸೂನುರ್ನ ಮರ್ಜ್ಯಃ । 


| | | 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ನಂತ್ಯಪಸೋ ಯಥಾ ರಥಂ ನದೀಷ್ಟಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ॥ ೧೩ ೪ 


೪ ಹದಪಾಠೆಃ ೫ 


ಕ 


[ [| 
ಆ | ಹರ್ಯತಃ। ಅರ್ಜುನೇ। ಅತ್ಕೇ | ಅವ್ಯತ | ಪ್ರಿಯೆ । ಸೂನು8 | ನ | ಮಜ್ಜ್ಯಃ | 


| | 
ತಂ! ಈಂ | ಹಿಸ್ವಂತಿ। ಅಪಸಃ! ಯಥಾ | ರಥಂ | ನದೀಷು | ಆ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ೧೩ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ।! 


ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸೂನುರ್ನ ಸೂನುರಿನ ಮರ್ಜೊೋ 
ಮಾರ್ಜನೀಯಃ ಸೋಮೋ;ರ್ಜುನೇತರ್ಜುನವರ್ಣೇ5ತ್ವೇ ರೂಪೇ ಪವಿಶ್ರ ಅವ್ಯೃತ | ಆವೃಣೋತಿ | 
ತಮಿಾನೇನಂ ಸೋಮಮಂಗುಲಯೋ ನದೀಷು ನದಮಾನಾಸು ನಸತೀವರೀಷು ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಜಾ- 
ಹ್ಹೋರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಿನ್ಚಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 'ಅಪಸೋ ಯಥಾ ವೇಗವಂತೋ 
ಜನಾ ರಥಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
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ಹ ದ ದ ದ ವ ನ್‌್‌ ಇಗ ಐ ಹ 6. ಇ..ಜ.ಡ1 
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( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಹರ್ಯತಃ - ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಪ್ರಿಯಃಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸೂನುಃ ನ-_ಪುತ್ರನಂತೆ | ಮರ್ಜ,&... 
ಶುದ್ಧ 3ರ್ಕನಾದ ಸೋಮನು | ಅರ್ಜುನೇ--ಶು ಕ್ಸವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅತ್ಯೇ- ವಸ್ತ್ರದಿಂದ (ಪನಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ) | 
ಆ ಅನ್ಯತೇ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅಪಸಃ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು | ರಥಂ ಯಥಾ... 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಸ ತ ಕ್ಸ ಪ್ರೇಂಸುವಂತೆ | ತಮಾಂ_--ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು | ನದೀಷು-... ನಸತೀವರ್ಯಾದಿ 


ಗಳೊಳಕ್ಕೆ | ಗಭಸ್ತ್ಕೋಃ- ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಆ ಹಿನ್ವಂತಿ--ಫ್ರೇರಿಸಿಕಳುಹುತ್ತಾರೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪುತ್ರನಂತೆ ಶುದ್ಧ ್ಸರ್ಹನಾದ ಸೋಮನು ಶುಕ ಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ 
(ದಶಾಪವಿತ್ರ ದ ಉಣ್ಣೆ ಯಿಂದ) ಆ ಆ ಆಚ್ಚಾದಿತ ತನಾಗಿ ಅಲಂಕ್ಸ ತನಾಗುತಾ ನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು ತಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು 


ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಇದೇ ಸೋಮನನ್ನು sf ತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಳಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಕಳುಹುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Agreeable affectionate like a son about to be decorated, the Soma is 
clad in a shining robe ; they send him with their arms into the streams as 
active (warriors send their) chariot into (battle). 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯನಃ ಪವಂತೇ ಮದ್ಯಂಮದಂ | 


| | | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾಧಿ ನಿಷ್ಟಪಿ ಮನೀಷಿಣೋ ಮತ್ಸ ರಾಸಃ ಸ್ವರ್ವಿದಃ |! ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಟ್‌ | ) | | | 
ಅಭಿ । ಸೋಮಾಸಃ | ಆಯನಃ | ಸವಂತೇ | ಮದ್ಯಂ/। ಮೆದಂ।| 


| | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಎಪಿ | ನಿಷ್ಟಪಿ | ಮ ೀಹಿಣಃ | ಮತ್ಸರಾಸಃ i ಸ್ವಃ5ನಿದಃ 1 ೧೪ ॥| 


[ ಸ 


1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


€@ 


ಯುವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಮದಮಾತಿ ಮಯಂ 


ರಸಷುಭಿ: ಪವಂತೇ |: ಅಭಿತೋ ನಿರ್ಗಮಯಂತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸಮುದ ಪ್ರಸ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಧಿ 
ಇದ 


ಕೆ 
ಸಿಷ್ಪಸ್ಯಧಿಕಂ ಸಮುಜ್ಚಿ ತೇ ಪನಿತ್ರೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಮುದ್ರ ಸ್ಯ | ಸಮುದ್ಧ ೨ನಂತ್ಯ ಸ್ಮಾದ್ರಸಾಃ | ತಸ್ಯ 
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NN Ne Ne ಇ ಬ ಓದ 


ಕಲಶಸ್ಯಾಧ್ಯುಪರಿ ನಿಷ್ಟನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಪನಿತ್ರೇ ನಿರ್ಗಮಯಂತಿ | ಕೀಡೃಶಾಃ | ವುನೀಹಿಣೋ ಮನಸ 
ಈಶಿತಾರೋ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕರಾಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಕಾಃ || 
(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಮನೀನಿಣಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವೂ | ಮತ್ಸರಾಸೇ- ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದವೂ | ಸ್ಪರ್ನಿದಃ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸುವುವೂ | ಆಯನಃ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದೆ 1 ಸೋಮಾ ಸೋಮಗಳು 1 
ಮದ್ಯಂ. ಹಿತಕರವಾದ | ಮದಂ--ತನ್ಮ ರಸವನ್ನು ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ | 
ವಿಷ್ಟೃ ಪಿ ಎತ್ತರನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಪನಂತೇ--ಹರಿಸುತ್ತನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ, ಸಲಕವನ್ನೂ ಕೈಗೂಡಿಸುವುವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ 
ಆದ ಸೋಮಗಳು ಹಿತಕರವಾದ ತಮ್ಮ ರಸವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The swift Somas send forth their inebriating juice upon the uplifted 


(filter) of the firmament, intelligent, exhilarating, all-acquiring. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| | | 
ತರತ್ಸಮುದ್ರೆಂ ಪನಮಾನ ಊರ್ನಿಣಾ ರಾಜಾ ದೇವ ಖತಂ ಬೃಹತ್‌ । 


| | | 
ಅರ್ಸನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ಪ್ರ ಹಿನ್ಹಾನ ಖತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ಂ೫॥ 


a ಹಾ 


»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತರತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಪವಮಾನಃ | ಊರ್ಮಿಣಾ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ | ಯುತಂ। ಬೃಹತ್‌ | 


| ] | 
ಅರ್ಹತ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧರ್ಮಣಾ | ಪ್ರ | ಹಿನ್ವಾನೆಃ | ಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ೧೫ ॥ 
। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ | 


ಪವಮಾನಃ | ಪೂಯಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಬೃಹದತ್ಯೆಂತಮೃತಂ ಸತ್ಯಭೂತೋ 
ರಾಜಾ ಸೋಮಃ ಸಮಂದ್ರಮಂತರಿಸ್ಸಂ ಕಲಶಂ ವೋರ್ಮಿಣಾ ಧಾರಯಾ ತರತ್‌ ! ತರತಿ | ಹಿನ್ವಾನೆಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣ ಯತಂ ಬೃಹದತ್ಯಂತಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸಸೋಮೋಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ಯೋರ್ಧರ್ಮುಣಾ ಧಾರಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾರ್ಷತ್‌ | ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | 
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ಸಾನ್‌ ತಸ ಹೌ ನಾಮಾ ೨ ತಾ ತ್‌ ಬ. ಬಾಜ ತಲ ಷಾ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪವಮಾನಃ. ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ | ಜೀವಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌... 
ಅತ್ಯಧಿಕನೂ | ಖುತಂ--ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ : ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು | ಸಮುದ್ರಂ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಊರ್ನಿಣಾ- ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ | ತರತ್‌. _ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ಹಿನ್ಫಾನೆಃ-ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಚುತಂ- -ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ- -ನಿತ್ರನಿಗೂ ! 
ವರುಣಸ್ಕ- -ವರುಣನಿಗೂ | ಧರ್ಮಣಾ--ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಷತ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ 
ಸೋಮದೇವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ ದಾಟುತ್ತಾ ನೆ. ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ಅತ್ಯಕಿಕಯವಾದ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 


The divine royal (Soma) vast and true, undergoing purification 
traverses the firmament in a stream ; vast and true, being sent forth he 
flows for the support of Mitra and Varuna. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನೃಭಿರ್ಯೇವಾನೋ ಹರ್ಯತೋ ವಿಚಕ್ಸಣೋ ರಾಜಾ ದೇವಃ ಸಮು- 


8 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ನೃ5ಜಿಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಹರ್ಯತಃ ವಿ5 ಚಿಕ್ಷಣಃ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ ॥ ೧೬ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯಮ್ಯಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಸ್ಪಹಣೇಯೋ 


ವಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೋ ದೀಷ್ಯಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಿಯೋ;ಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪವತ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ ಇತಿ ಭವಾರ್ಥೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಪತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಜ್‌” 
ನಬೀ ಯುತಿ ಹ ಗಟೂದ | ಅ ವಾ 
ಉಡ -ಖುತ್ತಿಶ್ಳುಗಳಿಂದ ! ಯೇಮಾನಃ- -ನಿಯಮಿಕನಾದವನೂ | ಹರ್ಯತ8._ಆಕರ್ಷಕವಾದ 

ಬೋ ಎ.ಎಂ ಎ ತ pe) ಧ್ರ ತೆ ಆ. ದೆ ಎಫ 
ರೊಸಪುಳ್ಳ ವನೂ ವಿಚಕ್ಸಣಃ--ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇನ. ಸ್ರಶಾಶನಾನನೂ ಸಮುದ್ರಿಯ।. 

ಇ. ಎಬಿ ೦೧೫ ಇ ಎ ಇತ ಬ ವ್‌ _ ಎ ಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವ ು | ರಾಜಾ ಸ್ರಭುವೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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Ned ಟ್‌ ಯಲ್‌ ಗಲ್‌ NN NNN NNN NN Ne NN NNN SN Ne Nes Ne NNN 





ಸ್‌ ಸಿಸ್‌ ಸ ಸ ಬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ" 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನಾದೆವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೊ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Regulated by the priests, the divine royal Soma, agreeable, intelli- 
gent, abiding in the firmament— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪನತೇ ಮದಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ್ತತೇ ಸುತಃ । 


| | | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಅತ್ಯವ್ಯಮರ್ಷತಿ ತಮಾಂ ಮೃಜಂತ್ಯಾಯವಃ ॥ ೧೭ ॥ 


8 ಸದಖಹಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಫೆನತೇ। ಮದಃ | ಸೋಮಃ | ಮರುತ್ತತೇ | ಸುತಃ! 
\ | \ \ 
ಸಹಸ್ರ ೯ಧಾರಃ | ಅತಿ! ಅವ್ಯಂ | ಅರ್ಹತಿ | ತಂ | ಈಮಿತಿ | ಮೃಜಂತಿ! ಆಯವ! | ೧೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ $ 


ಮದೋ ಮಾದಕಃ ಸುತೋ೯€ಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ಮರುತ್ವತೇ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ದತ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹವತೇ | ಸ್ಹರತಿ! ತತಃ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರೋಸೇತಃ ಸೋಮೋ;ವ್ಯಮವಿ- 
ಮಯಂ ಪನಿತ್ರಮತೈರ್ಷತಿ | ಅತಿಗಚ್ಛತಿ | ತನಿಮಂ ಸೋಮುಮಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜೋ 
ಮೃಜಂತಿ ! ಶೋಧಯಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮದಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕರನೂ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದೆ 1 ಸೋವಾಃ-ಸೋಮದೇವನು | 
ಮರುತ್ತತೇ- -ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆವತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ_ -ಅನೇಕವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು | | ಅವ್ಯಂ_ ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು | 
ಅತ್ಯರ್ಷತಿ_ದಾಟುತ್ತಾನೆ | ತಂ. ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ಆಯವಃ ಮಾನವರು | ಮೃಜಂ ತಿ- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. 


ಜ್‌ ಆ ಸ್ಸ್‌ ಯ (ಗ್ಯ 
PS ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಶಿ: [ ಮಂ. ೯೪ ಅವಿ ಸೂ.೧೦. 


ಭಾವಾರ್ಥ ಟಃ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆ ಆದ ಸೊ ೀಮದೇವನು ಮರ. ತ್ತು ಗಳಂದೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನ ನ ವಾನಾರ್ಥ 
ಕ 
ವಾಗಿ ಚಚ ಆನೇಕನಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ದಶ ನವಿಶ್ರವನ್ನು ದಾಬುತ್ತಾನಿ 
ನ ರೆ 


ಈ 


English Translation 


Exhilarating, flows when effuscd, for Indra attended by the Mauts, 
thousand-streamed he passes through the fleece ; meu cleanse hin: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಪುನಾನಃ | ಚಮೂ ಇತಿ | ಜನಯನ ನ್‌ ಮತಿಂ | ಕವಿಂ | ಸೋಮಃ | ದೇವೇಷು. ರಣ್ಯತಿ | 


| | | | 
ಅಪಃ | ವಸಾಸ$ | ಪರಿ! ಗೋಜಿಃ! ಉತ9ತರ"! ಸೀದ ನ” ; ವನೇಷು | ಅವ್ಯತ | ೧೮ 1 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ಚಮೂ ॥ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ॥ ಚಮ್ಮೋರಧಿಷವಣಥಲಕಯೊ ಪುನಃನಃ 
ಫೂಯಮಾನೋ 5ಭಿಷೂಯನಮಾಣೋ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜನಯನ್ನು ತಾ ನ) ಡಯನ್‌ ಈವಿಃ ಕ್ರಾಂಶಪ್ರ ಜ್ಞ್ನ! 
ಐತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ ದೇನೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು ರ್ಯೂತಿ | ಕಿಂಚಾ ಫೀ ವಸತೀವರೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದ. 
ಯೆನ್‌ ವನೇಷು ಕಾಷ್ಟೇಸು ಸಾಶ್ರೇಷು ಸೀದನ್‌ ಸೋಮೋ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈ 8 ಫ್ಲೀರಾದಿಭಿ, 
ಸರ್ಯವ್ಯತ | ಪರಿದೀಯತೇ : ಆಚ್ಚಾದ್ಯ ತೇ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


ಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿಯೂ | ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಕವಿಕಾ i EN 
ಹೊ 
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ಳ್‌ ತಯ ಗ್‌ ಗಾ A ಗಿ ಸ ಗ್‌ ಸ್‌ ಹ ಸ NN NNN NA NN ಸು ಸ 


ಹಿಂಡುವ ಹೆಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 
ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನಡೆದ ಸೋಮನು ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Purified in the cups, exciting laudation, the sage Soma rejoices 
amongst the gods ; clothed with the waters sitting in the wooden bowls, 
he is surrounded with the curds and milk: 


" ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ತವಾಹಂ ಸೋಮ ರಾರಣ ಸಖ್ಯ ಇಂದೋ ದಿವೇದಿವೇ । 


| O Ww | 
ಪುರೂಣಿ ಬಭ್ರೋ ನಿ ಚರಂತಿ ಮಾನುನ ಪರಿಧೀರಿತಿ ತಾ ಇಹಿ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತವ | ಅಹಂ | ಸೋಮು | ರರಣ | ಸಖ್ಯೇ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದಿವೇಳದಿವೇ | 


| | 
ಪುರೂಣಿ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ | ನಿ! ಚರಂತಿ! ಮಾಂ! ಅನ |! ಪರಿಂಧೀನ್‌ | ಅತಿ | ತಾನ್‌ | ಇಹಿ | ೧೯ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣ್ಯಹಂ ದಿವೇದಿವೇ5ನ್ಹಹಂ ರಾರಣ ॥| 
ರಣೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಬಲಿ ರೂಪಂ! ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುನರ್ಣ ಸೋಮು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಮಾಂ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ನ್ಕವ ಚರಂತಿ | ನೀಚೀನಂ ಚರಂಶಿ। ಬಾಧಂತೇ! ಯೇ ಮಾಂ ಬಾಧಂತೇ 
ತಾನ್ಪರಿಧೀನ್ರಾಕ್ಷಸಾಂಸ್ತ್ರಮತೀಹಿ | ಅತೀತ್ಯ ಗಚ್ಛ | ಜಹೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ. _ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ | ಸೋಮಂ್ಹ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುವ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಡಿನೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾರಣ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ । 
ಬಭ್ರೋ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ರ ಸೋಮನೇ | ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು] ಪುರೂಣೆ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು! 
ನಿ ಅವ ಚೆರಂತಿ--ಸುತ್ತುವರೆದು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾನ್‌ ಪಠಿಧೀನ”. ಆ ಎಲ್ಲ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅತಿ ಇಹಿ 
ಎದುರಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಪಡಿಸು | 


ಇ ತ pe pe 
80 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂಕ. ಅವ. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಹೌ ಕರರ ರ್ತ ನ ದಿ ತ ಬತ್ತ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಶ್ಯ ಘಾ ಕಿ ಫ್‌ ಈ ಆಲ್ಗೆ ಪಚಕಾ ಳೆ ಇಚೆ ಅಲೆ ಸ 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಎ ಸೋಮ ದೇವನೇ, ನಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ನನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರು ಸುತ್ತುವರೆದು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


In your friendship, Indu Soma, I have rejoiced day by day ; many 
{(Rakshasas) assail me, tawny-coloured (Soma) ; overcome these who 


surround me. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


ಎ 


| 
ತಾಹಂ ನಕ್ತಮುತ ಸೋಮ ತೇ ದಿವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಬಭ _ ಊಧನಿ 


| KA 
ಹಾ ತಪಂತಮತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಃ ಶಕುನಾ ಇವ ಪಫ್ಲಿಮ ॥ ೨೦ 


ಹ 


॥” ಪಡಸಾಠಃ ॥ 


; 
ಉತ ಅಹಂ! ಸಕ್ತಂ | ಉತ : ಸೋಮ! ತೇ! ದಿನಾ! ಸಖ್ಯಾಯ | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ! ಊಧನಿ | 


ಫುಹಾ | ಸ್ವತ ] ಬ್‌ | ಸೂ ಬ | ಪರಃ | ಶಕುನಾಃ5 ಇನ | ಪಪ್ತಿ ಮ | ೨೦ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ 1 


ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣ ಹೇ ಸೋಮ ಉತಾಪಿ ಚ ನಕ್ತಮುತಾಫಿ ಚ ದಿನಾಹೋರಾತ್ರ ಯೋಃ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಾ ರಂ ತವೋಧನಿ ಸಮಾಸೇ€ಹಂ ರಮ ಇತಿ ಕೇಷ। | ತೇ ವಯೆಂ ಫೃಣಾ ನೀಪ್ತಾ, 
ತಪಂತಂ ಜ್ವಲಂತೆಂ ಪೆರಃ ಪರಮಸ್ಕಾ ನಸ್ಮಿ ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಶವಾತ ಕಂ ತ್ವಾಮತಿ ಪಪ್ತಿಮ | ತತ್ರ 
ಸಿ ತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರು ಮತಿಹೇತಿಮ | | ತಥೆಮಿನ 1 ಶಕುನಾ ಇವ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಾದಯಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಸೂರ್ಯವುತಿಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಪತ್ಸ ಗತಾ | ಅಸ್ಮಾ ಚ್ಛಾಂದಸೇ ಅಟ ತನಿಪತ್ಕೋಶ್ಸ ಂಡಸೀತ್ಕುಪ- 
ಘಾಲೋಪಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 
ಬಚ್ರೋ- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಉತ- ಮತ್ತು | ನಕಂ-- 
ಕ ಇ ಬತ್ತ ಇಚ ನ ಡ್‌ 
ರ | ER i ಯ | ತೇ ಸಖ್ಯಾ ಯ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | ಊಧಫಿ-- 
ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಅಹಂ- ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶಕುನಾ: ಇವ. ಪಕಿ ಕಿಗಳು ಸೂರ್ಯಲೋಕದನಕೆಗೂ 
ಫೆ ಹಪ ತಪಂತಂ..ಜ ಸ ಲಿಸುವುದೂ | ಸರೇ. ಉತ ಮಸಾ ಉ್ಲನಲ್ಲಿವುದೂ [ 
ಹೊರ್ಯಂಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆಕವೂ ಆದ ನ್ನ ಸಗ | ಅತಿ ಸಫಿ ಮೂ ನಾವು ಹಾರಿಬರುವಂತಾಗಲಿ, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಹೆಗಲೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸನಿಸಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ರಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಕ್ಸಿಗಳು ಸೂರ್ಯ ಲೋಕದೆವರೆಗೂ ಹಾರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಜ್ರ ಲಿಸುವುದೂ 
ಉತ್ತ ಮಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ನಾವು ಹಾರಿ ಬರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


I (delight) in your presence, tawny-coloured Soma, both day and 
night, for the sake of your friendship may we soar like birds far beyond the 
sun blazing with your light. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 
| 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯ ಸಮುದ್ರೇ ನಾಚನಿನ್ವಸಿ । 


| | | | 
ರಯಿಂ ಪಿಶಂಗಂ ಬಹುಲಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಪನಮಾನಾಭೃರ್ಷಸಿ ॥ ೨೧ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|] | 
ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸು5ಹಸ್ತ್ಯ | ಸಮುದ್ರೇ | ನಾಚಂ | ಇನ್ನಸಿ | 


| 
ಶಯಿಂ | ಪಿಶಂಗೆಂ! ಬಹುಲಂ | ಪುರು;ಸ್ಪೃಹಂ | ಪವಮಾನ! ಅಭಿ | ಅರ್ಹಸಿ | ೨೧॥ 


meee wee 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ5ಭಿರೂಪಕರಣೇ ಸೋಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನ ಏಕಸ್ತೃಚಃ | ತತ್ರ ಮೃಜ್ಯಮಾನ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ವಾ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತಃ | ಆ. ೫-೧೨ 
ಇತಿ | 


ಹೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯ | ಹಸ್ತೇ ಭವಾ ಹಸ್ತ್ಯಾ ಅರಿಗುಲಯೆಃ |! ಶೋಭನಾಂಗುಲಿಕ ಸೋಮ ಮೃಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಪಂ ಸಮುಡ್ರೇ5ಸ್ತರಿಕ್ಷೇ ಕಲಶೇ ನಾ ವಾಚಂ ಶಬ್ದಮಿನ್ವಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೂಯಂಮಾನ ಸೋಮ ಪಿಶಂಗೆಂ ಹಿರಣ್ಯೈಃ ಪಿಶಂಗವರ್ಣಂ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಪುರುಸ್ತೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸೃಹಣೇಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಹಸಿ | ಸ್ತೋತ್ಯ ಣಾಮಭಿಕ್ಷರಸಿ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ | 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಹಸ್ಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ... ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆ 
ತಕ್ಕ ನೀನು | ಸಮುದ್ರೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಾಚಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಸ್ವಸಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪವಮಾನ. 
ಶಡ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಹಿಶಂಗಂ--ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೂ | ಬಹುಲಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೊ 8 
ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-ಧನನನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷಸಿ..ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ನೀನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Transtation 


Fair-fingered (Soma) being cleansed you utter a sound in the 
pitcher ; you bring, Pavamana, ample golden-hued much-coveted wealth- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಗ್ರಾನಗಳ (ಕಲ್ಲುಗಳ) ಸ್ತೋತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡುನಾಗ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕು ಮೂರನೆಯದು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ವ್ಯಾ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಹು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 


| | 
ಮೃಜಾನೋ ವಾರೇ ಪನಮಾನೋ ಅನ್ಯಯೇ ವೃಷಾನ ಚಕ್ರದೋ ವನೇ 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಗೋಭಿರಂಜಾನೋ ಅರ್ಷಸಿ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಟ 1 
tl | | ,. | 
ಮೃಜಾನಃ | ವಾರೇ.' ಸವಮಾನಃ! ಅನ್ಯಯೇ . ವೃಷಾ : ಅನ | ಚಕ್ರವಃ: ವೇ | 


| | 
ದೇವಾನಾಂ | ಸೋಮ | ಪವಮಾನ | ನಿ5ಕೃತಂ, ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜಾನಃ! ಅರ್ಸಸಿ ॥ ೨೨॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ಮೃಜಾನೋ ವಸತೀವರೀಭಿರ್ಮುಜ್ಯಮಾನೋ5ಲಂಕ್ರಿಯೆ. 
ಮಾಣೋ ವ್ಯಯೇ5ನಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ಪನಿತ್ರೇ ಪವಮಾನ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ವನೇ ವನ 
ನೀಯ ಉದಕೇ ಕಾಷ್ಟೇ ಕಲಶೇ ನಾವ ಚಕ್ರದಃ | ಅವಕ್ರಂದಸಿ |! ಶಬ್ದಾಯಸೇ | ತತೋ ಹೇ ಸೋನು 
ಹೇ ಪವಮಾನ ತ್ವಂ ಗೋಭಿರ್ಗವ್ಯೈಃ ಸ್ಷೀರಾದಿಭಿರಂಜಾನೋತ ಜ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿಷ್ಛೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮರ್ಷಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಸೋಮಾ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) 1 ವೃಷಾ--. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಮೃ ಜಾನ... 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆನಾಗಿಯೂ | ಅವ್ಯಯೇ ಉಣ್ಣೆಯ ವಾರೇ--ನಾರುಗಳುಳ್ಳ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 1 ಪವಮಾನ: 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | ವನೇ--ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಅವ ಚಕ್ರದಃ- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಪವಮಾನ. ಪನಮಾನಸಂಜ್ಯಕನಾದ ಸೋಮ. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ । ಗೋಭಿಃ- -ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಅಂಜಾನಃ--ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ನಿಷ್ಕೃತಂ--ಪರಿಷ್ಟೃತವಾದ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ! 
ಅರ್ಸಸಿ-- ಸಮಿನಾಫಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿಯೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ನಾರುಗಳುಳ್ಳ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸವಮಾನಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ನೀನು ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಪರಿಷ್ಟೃತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನವನು 
ಸಮಿಾಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


The showerer of benefits, cleansed and filtered in the woollen fleece, 
you cry aloud in the water ; Soma Pavamana, mixed with the curds and 


milk, you go to the prepared (station) of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇಇಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ । 


| | | | 
ತ್ವಂ ಸಮಂದ್ರಂ ಪ್ರಥಮೊಃ ನಿ ಧಾರಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ 


ಮತ್ಸರಃ ॥ ೨೩4 ॥ 


ಇಷ್ಟಿ ಸಾಯಣಭಾಹಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೫, ಅ ೭.ಸೂ ರಂ 


" ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ ಬಜ! 
ಪವಸ್ತ ' ನಾಜ೯ಸಾತಯೇ | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 


| 
ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರಂ ' ಪ್ರಥಮಃ! ವಿ; ಧಾರಯಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮ | ಮತ್ಸರ ॥ ೨೩ | 
| ಜಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋನು ವಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕನಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಜ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾಜಸಾತೆ- 
ಯೇ;ನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಪವಸ್ಸ | ಕ್ಷರ] ಹೇ ಸೋಮ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವದೇನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ ಸಮುದ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕಲಶಂ ಮಾ ವಿ ಧಾರಯಃ | ವಿಶೇ- 
ನೇಣ ಧಾರಯಸಿ ] 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮಶೇವನೇ) ನಿಶ್ಚಾನಿ..ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ ಅಭಿ. ಸ್ತು ಕಿಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ೬ 
ವಾಜಸಾತಯೇ.- ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಸ್ಪ.._ಸ್ರವಿಸು ಸೋಮ...ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮನೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮತ್ಸರ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದನನೂ | ಪ್ರಥಮಃ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ | ತ್ರಂ--ನೀನು | 


ಸಮುದ್ರಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವಿ ಧಾರಯಃ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಥರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
" ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ವ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸು, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದೆ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


English Translation 


Flow, Soma, to all praises to procure food (for us) ; you, the exhila- 
rator of the gods, are the chief supporter of the firmament. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | | 
ಸತೂ ಪನಸ್ವ ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿನಂ ರಜೋ ದಿವ್ಯಾ ಚ ಸೋಮ ಧರ್ಮಭಿಃ 1 


| | | 
ತ್ವಾಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ತಿಭಿರ್ವಿಚಕ್ರಣ ಶುಭಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ 1೨೪೬ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಡಿ | | | | 
ಸಃ ತು। ಪಾವಸ್ಯ ಪರಿ, ಪಾರ್ಥಿವಂ ; ರಜಃ | ದಿವ್ಯಾ; ಚ! ಸೋಮ | ಥಧರ್ಮತಭಿಃ | 


ತ್ವಾಂ | ವಿಷ್ರಾಸ8| ಮಕ; 


ಕ" [sy 


| 
$ | ವಿ5ಚಕ್ರಣ ಶುಭ್ರಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಧೀತಿ5ಭಿಃ || ೨೪ jj 
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ಯಯ ಯಿದೆ ಹದನ ಮೆಡಿ ಬೆ ಬಯ ಬ ದ ಬಾ ಸ ಬು ಚ ಬಾಬ ದು ಬಾ ಬ ಮಬ ನ್‌ ಬ ಯು ಬಂ 


| ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ಸಾರ್ಥಿನಂ ರಜೋ ಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಚ ರಜಾಂಸಿ ಪ್ರತೀ 
ಫರ್ಮಭರ್ಧಾರಕೈಃ ಸಹ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪರಿ ಸವಸ್ವ | ಪರಿತಃ ಕೃರ! ಹೇ ನಿಚಕ್ಸಣ ವಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ರುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿಶ್ಚ ಶುಭ್ರಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ 
ತ್ವಾಂ ಹಿಸ್ವಂತಿ |! ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ... ಎಲೈ ನೋಮದೇವನೇ | ಸಃ._ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ. ಪೃಥ್ವಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಚಮತ್ತು | ದಿನ್ಯಾ-- ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಧರ್ಮುಭಿಃ-ಧಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ | ತು--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪವಸ್ವ--ಸ್ಪವಿಸು | ನಿಚಕ್ಷಣ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ಸ್ಟ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | 
ವಿಪ್ರಾಸ;-_ ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಮತಿಭಿಃ.. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಧೀತಿಭಿಃ._ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಚ್ಛ್ರಂ- 


ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ... ನಿನ್ನನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


೪ 
ಧಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡಕೆ ಪ್ರವ ವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು  ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳು 


\ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಶುಭ್ರ ನರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿ ದ್ರನಾದ £ ನೀನು ನ ೀಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. 


English Translation 


Flow quickly, Soma, with your supports) to the terrestrial and 
celestial worlds ; the sages expiess vou radiant, ಲಿ observer of all, with 
ಲ್ಲ 
praises and with their fingers, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$॥ ಟ 
ಪವಮಾನಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ಪವಿತ್ರಮತಿ ಧಾರಯಾ | 


| 
ಮರುತ್ತಂತೋ ಮತ್ಸರಾ ಇಂದ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಹಯಾ ಮೇಧಾಮಭಿ ಪ್ತ ಕ್ರಯಾಂಸಿ 
ಚೆ ॥1 ೨೫॥ 


| ಪಥದಸಪಾಠಃ । 


| | | 
ಪನಮಾನಾಃ |! ಅಸೃಕ್ತತ ! ಪವಿತ್ರಂ ' ಆತಿ | ಧಾರಯಾ | 


| 
ಮರುತ್ವಂತಃ | ವ ಮತ್ಸರಾ | ಇಂದ್ರಿಯಾ` | ಹಯಾ” | ಮೇಧಾಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರ ಕ್ರಯಾಂಸಿ | ಚ ॥ ೨೫/ 


ಆಗ 


280 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ.೭. ಸೂ. ೧೦೭ 


ಆಟ್‌ PEN PN NNN NANT NT ತ್‌ ಆ 
NS NNN NNN NNN NNN 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಸ್ಕಂ p 


ಪನಮಾನಾಃ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಿಾ ಪನವಿತ್ರಮತೀತ್ಯಾಸೃಕ ತ! 
ಸೃಜ್ಯಂತೇ 1 ಕೀದೃಶಾಃ | ಮರುತ್ವಂತೋ ಮುರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮತ್ಸರಾ ಮದಕರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾ 
ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಾ: | ಮೇಧಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕೃನ್ನಾನಿ ಚಾಭಿಲಕ್ಸ್ಮ್ಯ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಉಭೆಯೆಂ ಕರ್ತುಂ 
ನಾ ಹಯಾ ಗಂತಾರ ಏತೇ ಸೃಜ್ಯಂತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ಕಂತಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ಮತ್ಸರಾಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ | ಇಂದ್ರಿಯಾಃ 
ದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ | ಹಯಾ ಶೀಘೆ )ಗಾನಿಗಳೂ |! ಮೇಧಾಂ ಅಭಿ ಸ್ತು ತಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಯಾಂಸಿ ಚ-ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ | ಪವಮಾನಾಃ. ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ಗಳು | ಪವಿತ್ರಂ ಅತಿ. _ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ |! ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅಸೃಕ್ಷತ-- ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತ 


ನಿಸುತ್ತ 


ek 
2% (೭ 9 


(2% 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೂಡಿದವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಶೀಘೆ)ಗಾಮಿಗಳೂ, 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ ಆದೆ ಸೋಮರಸಗಳು ದೆಶಾನವಿತ್ರೆ 
ವನ್ನು ದಾಟಿ ಥಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Your purified juices are let flow through the filter in a stream 
accompanied by the Maruts, exhilarating, pleasing Indra, swift-movings 
bringing praise and food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
ಅಸೋ ವಸಾನಃ ಪರಿ ಕೋಶಮರ್ಷತೀಂದುರ್ಹಿಯಾನಃ ಸೋತ್ಕಭಿಃ 
ಜನಯ ಇಕ್ಟ್ಯೋತಿರ್ಮಂದನಾ ಅನೀವಶದ್ದೂಃ ಕೃಣ್ವಾನೋ ನ ನಿರ್ಕಿ ಜಂ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಅಸಃ] ವಸನ: | ಸರಿ ಕೋಕಂ ಅರ್ಷತಿ | ಸ | ಹಿಯಾನಃ ಸೋತ್ಸ5ಭಿಃ | 


| | | 
ಜನಯೆನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಮಂದನಾಃ | ಅನೀನಶತ್‌ | ಗಾಃ | ಕೃ ನಃ |ನ |ನಿಃ5ನಿಜಂ | ೨೬ lL 
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ಹ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಜೆ ಸ ಇದ್‌ ಸ್‌ 


\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅಸೋ ವಸತೀವರೀರ್ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸೋತೃಭಿರಭಿಷುಣ್ಣದ್ಧಿರ್ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಇಂದಂಃ ಸೋಮು ಕೋಶಂ ಕಲಶಂ ಪರ್ಯರ್ಷತಿ | ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆತಿ | ೬0 ಚೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ 
ಜನಯೆನ್ನುತ್ಪಾದಯನ್‌ ಗಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಶ್ಲೀರಾದೀನಿ ನಿರ್ಣಿಜಮಾತ್ಮನೋ ರೂಪಂ ಕೃಣ್ವಾನಃ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಪಿಶ್ರಯನ” ಸೋ ಯಂ ಸೋಮಃ | ನಃ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ ಮಂದನಾಃ ಸ್ತುತೀರವೀವಶತ್‌ | 
ಕಾಮುಯತೇ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲುಜು ಚಜೀ ರೊಪಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಪಃ--ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ--ಹೊದ್ದುಕೊಂಡವನೂ | ಸೋತೃಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಫು 
ಗಳಿಂದೆ | ಹಿಯಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ! ಇಂದು ಸೋಮನು! ಹೋಶೆಂ ಪರಿ... ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅರ್ಷತಿ--ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ_ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌-- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾ 
ಶ್ಲೇರಾದಿಗಳನ್ನು ! ನಿರ್ಚೆಜಂ ತನ್ನದೇ ಆದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಕೃಣ್ವಾನಃ-ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನ-ಈಗ! 
ಮೆಂದನಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅವೀನಶತ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತೆನೊ, ಹಿಂಡುವ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮನು 
ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indu clothed with waters effused by the worshippers rushes to the 


receptacle, generating light, identifying its form with the (products of the) 
cows, he covets now (our) praises. 


ದ ಅ- 
ನೂರ ಏಂಟನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಪವಸ್ವೇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದ್ಯದ್ವೃಚಸ್ಯ ಗೌರಿನೀತಿರ್ನಾಮ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ 
ಖುಸಷಿಃ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಶಕ್ತಿರ್ನಾಮ ವಾಸಿಷ್ಠ | ತೆತಃ ಪಂಚಾನಾಂ ದ್ವೃಚಾನಾನಮೂ ರುರ್ನಾ- 
ಮಾಂಗಿರಸ ಖುಜಿಶ್ವಾ ನಾಮ ಭಾರದ್ವಾಜ ಊಧಕ್ಕಸದ್ಮಾ ನಾಮಾಂಗಿರಸ: ಕೃತಯಶಾ ನಾನು ಕಶ್ಚಿತ” 
ಸೋ 8ಸ್ಯಾಂಗಿರಸ ಜುಣಂಚಯೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಹಿರಿತ್ಯೇಶೇ ಕ್ರಮೇಣರ್ಸಯಃ | ಏನಂ ತ್ರಯೋದಶ 


೩4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೭, ಸೂ. ೧೦೨೦ 


ಪೆ ಸ್ಟಾಕ್ಸ್‌ ಶೌ ತಸ ವಗ ತೆ ಹಾ 
ತಾ ದಿ I ಗ್‌ ರಾ ಸ್ಮರ 7್‌ಸ್ಟರ್‌ಕ ಪೌ ತಗ ಘಾ ಸ್‌ ಲೆ ನ ಬು ಗ್‌ ಇರೆ. ಯೇ ಮಾ 


ಗತಾಃ ತತಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ಮಾಸಿಸ್ಮಃ ಶಕ್ತಿಃ | ಪ್ರಥೆಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜಃ ಕಕುಭಃ! ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸ ಸುನ್ಪೇ ಯೋ ನಸೂನಾಮಿತ್ಮೇಷಾ ಶು ಯನಮದಧ್ಧಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ | ಪನಮಾನಃ ಸೋನೋ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ! ಭವಸ್ಯ ಸೋಳಶ ಗೌರಿನೀತಿ- 
ರ್ಜೃಚಂ ಶಕ್ತಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಯಜಿಶ್ಟೋರ್ಧ್ಡಸದ್ಮಾ ಕೈತಯಶಾ ಖಣಂಚಯ ಇತ್ಯಸಯೋ 
ದ್ವೃಚಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಯನಮಥ್ಯೇತಿ |! ಗತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. - ಪನಸ್ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಸಿಷ್ಮಪುತ್ರೆನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ (೪-೫) ಆಂಗಿಸರ ಊರು॥ ಎಂಬುವನೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೬.೭) 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೦-೧೧) ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುನನೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
(೧೨-೧೩) ಖುಣಂಚಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯೂ ಹುಹಿಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಾದನಂತರ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಸಿಷ್ಕಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಖುಹಿಯು. ಪನಮಾನಃ 
ಸೋನುಃ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧ ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಕಕುಸ್‌ ಛಂದ. 
ಸ್ನವು. ಆದರೆ ಸ ಸುನ್ಮೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕುಮಾತ್ರ ಗಾಯತ್ರೀ ಯವಮಧ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಛಂಸ್ಸಿನದು. ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ. ಪವಸ್ವ ಷಸೋಳಶ ಗೌರಿನೀತಿದನ್ಮೃ ಚೆಂ ಶಕ್ರಿರೇಕಾಮೂರುರ್ಜುಜಿಶ್ಟೋರ್ಥಸದ್ಮಾ ಕೃತೆಯಶಾ 
ಯಣಂಚೇಯೆ ಇತ್ಯೃಷೆಯೋ ದ್ವೃಚಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶಕ್ತೀ ಕಾಕುಭಾಃ ಪ್ರಗಾಥೂಃ ಸ ಸುನ್ವೇ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯವನುಧ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೦೮ 


ಮಂಡಲ-೯॥ ಅನುವಾಕ...೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೮ ॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ.-೭ ॥ ಆಧ್ಯ್ಕಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಳಂ ಖೈ__೧೬॥ 
ಖುಷಿಃ--೧, ೨, ಗೌರಿನೀತಿಃ ! ೧-೩, ೧೪-೧೬. ಶಕ್ತಿಃ । ೪, ೫. ಊರು । 
೬, ಪಿ ಖಜೆಶ್ವಾ! ರ್ಕ, ಊರ್ಧ,ಸದ್ಮಾ! ಧಿಂ ಕ್ಸ ತಯಶಾಃ | 
೧೨, ೧೩. ಬುಣಂಚಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮು! । 
ಛಂದಃ--೧, ತ್ರ ಜೃ ೭,೯, ೧೧, ೧೫, ಕುಕುಖ್‌! ೨, ೪, ೬, ಲ, ೧೦, ೧೨, 
೧೪, ೧೬, ಸತೋಬ್ಬಹತೀ ! ೧೩. ಗಾಯತ್ರೀ ಯನಮೆಧ್ಯಾ | 


ಅ, ೭. ಅ. ೫. ವ. ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦9 


ಇತ್‌ ಸದ್‌ ಗ್‌ (ಬೆ. nd ಆ ಗಿಲ್‌ ಯಗ ಕ್ರೋ NNN Se ಸೈಟ್‌ ee Np ಬಟ್‌” ಜಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ಲ್‌ ಸಸ ಗ್‌ ಸಾಟ್‌ ಎರ್‌ ಹ್‌ ತಿಗ ಸನ್‌ ಸೆ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪವಸ್ಯ ಮಧುಮತ್ತಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಕ್ರತುನಿತ್ತನೋ ಮದಃ । 


ಮಹಿ ದು ಕ್ರಿತ್ಷತಮೋ ಮದಃ ॥ ೧1 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸವಸ್ಪ !ನುಧುಮತ್‌5ತಮಃ। ಇಂದ್ರಾಯ!ಸೋಮ | ಕೃತುನಿತ್‌$ ತವಂಃ | ಮದಃ! 


| 
ಮಹಿ 'ದು ಶನ ತಮಃ | ಮದಃ 1 ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋತಕಿಶಯೇನ ಮಾಥುರ್ಯೋಪೇತಸ್ತ್ತೃಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಮುದೋ ಮದಕರಃ ಸನ್‌ ಪವಸ್ವ | ಶ್ಚರ | ಕೀದೃಶಃ | ಕ್ರಶುವಿತ್ತಮೋ3ತ್ಯಂತಂ ಸಪ್ರಜ್ಞಾಯಾಃ 
ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಲಂಭಕೋ ಮಹಿ ಮಹಾನ” ಮಂಹನೀಯೋ ನಾ ಜ್ಯುಕ್ಸತನೋ5ತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಲೋ 
ಮದೋ ಮದಹೇಶುಃ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಸೆ ನೋಮದೇವನೇ | ಮಧುಮತ ತ್ರಮಃ- - ಮಾಧುರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಕ್ರತುವಿತ್ತಮಃ-.ಅತ್ಯುತ್ತಮುವಾದ ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹೆಕನೂ | ಮಹಿ ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದ್ಯುಕ್ಷತಮಃ- ಅತ್ಯೆಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮದಃ.. ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಮದಃ-_ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ |! ಪವಸ್ವ--ಸ್ಪವಿಸು. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ನೋಮದೇವನ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ, 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದೆ ನೀನು ಇಂದೈನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಸ್ರವಿಸು. 
English Translation 
Soma, who are most sweet-flavoured, most intelligent; the exhilarator, 


{low for Indra, the great, the most brilliant, the exhilarator. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ। | 


| | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭೋ ವೃಸಾಯತೇತಸ್ಯ ಪೀತಾ ಸ್ಫರ್ನಿದಃ | 
| 


i 
ಸ ಸುಪ್ರಕೇತೆ ಅಭ್ಯಕ್ರ ಮಾದಿಷೊಇಚ್ಛಾ ವಾಜಂ ನೈತಶಃ ॥ ೨ ॥ 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೭. ಸೂ, ೧೦೦ 


ಮಾ ಖಗ ಕಾ 


ರಕ ರತರ ಪೌರ್‌ ಪಸರ ಗ ಗ್‌ ತಗ ರ್‌ ಘ್‌ ಜೌ 
ಮಡಿ ಬ ಬ ಬದಿ ಬಗ ದ ಬದ ಗ ಸದದ ಓಗಿ ಬಿಸು 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಸ್ಕ ತೇ! ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಭ: | ವೃಷ ಯತೇ ಅಸ್ಯ | ನೀತಾ | ಸ್ವಃ5ನಿದಃ | 


| | | | | 
ಸಃ | ಸುುಪ್ರಕೇತಃ | ಅಭಿ! ಆಕ್ರಮಾತ್‌ | ಇಷಃ | ಅಚ್ಛೆ | ವಾಜಂ । ನ | ಏತಶಃ | ೨ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ oN 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯ ತೇ ತ್ವಾಂ ಪೀತ್ವಾ ವೃಷಾಯತೇ ವೃಷಭವ- 
ಷಾಚರತಿ | $0 ಚ ಸ್ಪರ್ಯೃಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಕಸಾ ಸ್ಯ ತೇ i ಸೀತಾ ಸಾನೇ ಸತಿ ಸುಪ್ರಕೇತಃ 
ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಇಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರಮಿಾತ” । ಅಭಿಕ್ರಾಮತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ವಾಜಂ ನೈತಶಃ | ಏಶಶ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ | ಯಥಾಶ್ರೋ ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏತಶಃ--ಅಶ್ವ್ಚವು | ವಾಜಂ ನೆ. -ಯುದ ರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ವ ೈಷಭಃ- -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಯಸ್ಯ ತೇ._ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೀತ್ವಾ--ಪಾನಮಾಡಿ | ವ ಓಷಾಯತೇ-ವ್ನ ೈಷಭದೆಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗುವನೋ 1 ಸ್ವರ್ದ್ವಶಃ...ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ | ಅಸ್ಕ- ಅದೇ ನನ್ನ ಬಾ ಬಟು ಜ | 
ಸುಪ್ರಕೇತಃ-_ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಇಷಃ ಅಚ್ಚ--ಶತ್ರುಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ | ಅಭ್ಯಕ್ರಮಾರ....ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ 

|1| ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಅಶ್ಲವು ಯುದ್ಧ ರಂಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಥವನಾಗುವನೋ ಸರ್ವದರ್ಶಕನಾದ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಪಾನವುಂಬಾದಾಗ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅದೇ ಹ ಪ್ರಮು ಶತ್ರುಗಳ ಅನ ವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


By drinking whom the showerer Indra is invigorated, by drinking 
you who are the beholder of everything, the intelligent (Indra) reaches the 


viands (of the enemy) as a horse (reaches) the battle. 


$ ಸಂಹಿತಾ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯಂ೧ಗೆ ದೈವ್ಯಾ ಪ ನಮಾನ ಜನಿಮಾನಿ ದ್ಯುಮತ್ತಮಃ | 


| 
ಅವ್ಯುತತ್ವಾ ಯ ಘೂ ಷಯಃ ॥ ೩ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೫. ನ. ೧೭.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧1 





ನ್‌ 





ಸ್‌ ನ ರ್‌ರಫ್‌ಗಾಗಗ್‌ು PT 


1! ಪದಪಾಠೆಃ 11 
| ) | | 
ತ್ವಂ] ಹಿ! ಅಂಗ! ದೈನ್ಯಾ | ಪವಮಾನ! ಜನಿಮಾನಿ | ದ್ಯುಮತ್‌ $sತಮಃ | 
| | 
ಅಮೃತ $ತ್ವಾಯ |! ಘೋಷಯಃ | ೩॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಪೂಯಮಾನ ಸೋಮು ದ್ಯುಮತ್ತನೋತತಿಶಯೇನ ದೀಸ್ತಿಮಾಂಸ್ಕೃಂ ಹಿ 
ತ್ವನೇನ ದೈವ್ಯಾ ದೇನಸಂಬಂಧೀನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ | ದೇವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಮಾಮೃತ- 
ತಾಯೆ ತೇಷಾಮಮರಣಾಯಾಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಘೋಷಯಃ | ಶಬ್ದಾಯಸೇ | ಘುಷಿರ” ವಿಶಬ್ದನೇ 1 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟ ರೂಸಂ! ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪವಮಾನ--ಸವಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ದ್ಯುಮತ್ತಮಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುನ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೇ | ದೈವ್ಯಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಇನಿಮಾಸನಿ. ಉತ್ಪತ್ತಿಗಳನ್ನು (ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) | ಅಮೃತತ್ವ್ಟಾಯ. ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವುಂಟಾಗಲೆಂದು | ಅಂಗ... ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 1 ಹೋಷಯೆ- 


ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪವಮಾನಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನೇ ಸಕಲ ಡೇವತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ ವುಂಬಾಗಲೆಂದು ಘೋಷಿಸಿರುನೆ, 


English Translation 


For you, Pavamana, who are most brilliant, quickly shout to the 
races of the gods for (the sake of their) immortality: — 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇನಾ ನನಗ್ರೋ ದಧ್ಯಜ್ಜ್ಞಪೋಣರ್ಣುತೇ ಯೇನ ವಿಪ್ರಾಸ ಆಪಿರೇ । 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಚಾರುಣೋ ಯೇನ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕಾನಶುಃ ॥ 
 ಸದಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ಯೇನ | ನವ5ಗ್ವಃ | ದಧ್ಯಜ | ಅಪ;5ಊರ್ಟೂತೇ | ಯೇನ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಪಿರೇ | 


| | 1 | 
ತ ತ | ಸುಮ್ನೇ | ಅಮ್ಯತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ | ಯೇನ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ಆನಶುಃ ॥ ೪ ॥ 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಸಸಿತಾ (ಮಂ, ೯, ತೆ ಬ ಜಾ ತೆ ರಿ 
ಕ್ರ 
ಆ. ಚು ದು ಬು ದು ದದ ನಾ ಛೆ (ಅಂ ಭದ ಹೌ PN ಇ ಇ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 7 


ನನಗ್ರೋ ನವನೀಯೆಗತಿಃ ಯದ್ಪಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸ್ಯೆ; ಸತ್ತ ಸ್ಯಾನುಸ್ಕಾತಾ ದಧ್ಯ ಜಿಕ್ಚೀ.. 


೦ 


ತನ್ನಾಮಳೋ;ಂಗಿರಾ ಯೇನ ಸೋಮನ ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ದ್ವಾರಮಸಪೋರ್ಣುತೇ 
ಆಪಾಚ್ಛಾದಯತಿ ನಿವೃತಮಕಾರ್ಷೀತ್‌ ವಿಪ್ರಾಸಸ್ತನ್ಮುಖಾಃ ಸರ್ವೇ ಮೇಧಾವಿನೋ50ಗಿರಸೋ ಯೇನ 
ಚ ಸೋಮೇನಾಹಿರೇ ಏತೈರಪಹೃತಾ ಗಾ ಆಸ್ಪವನ* ಕಿಂಚ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮ್ನೇ 
ಸುಖೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಥಾಮೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕ- 
ನ್ನಾನಿಯೇನ ಚ ಸೋಮೇನ ಯಜಮಾನಾ ಅನಶುಃ ಆಸ್ಪೃವನ್‌ ಆಲಭಂಶ ಸ ತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮಮೃ- 


ತತ್ವಾಯ ಶಬ್ಧಾಯಸ ಇತಿ ಪೂರ್ನ್ವೇಣ ಸಮನ್ಯಯಃ | 
(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ನವಗ್ರಃ--ನವಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ | ದಧ್ಯಜ್‌-- 
ದಧ್ಯಜ"ನಾಮಕನಾದ ಹುಹಿಯು | ಯೇನ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ! ಅಪೋರ್ಣುತೇ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ | ವಿಷ್ರಾಸಃ... ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು |! ಯೇಸ. ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆಸಿರೇ. ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ (ಮತ್ತು) . ! ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಸುಮ್ಮೇ-- ಸುಖಕರವಾದ ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭನಾದಾಗ | ಚಾರುಣ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | 
ಅನ್ಫುತಸ್ಕ___ಉದಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶ್ರ ವೂಂಸಿ- ಅನ್ನಗಳನ್ನು 1 ಯೇನ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಆನಶುಃ: ಯಜಮಾನರು ಪಡೆದಕೋ (ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ). 


ತಾ ಎ. 
೧ 


ನ್ನು ಆಚರಿನಿವ ದಧ್ಯಜನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ 


ಸ 
ದ್ಧ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯಬಲ್ಲನೋ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ೀವುಗಳೆನ್ನೂ ಪಡೆದರೋ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖ 


2 ೩ 


ವ ಯಜ್ಞ ವು ಆರಂಭವಾದಾಗ ಕಲ್ಲಾಣಕಾರಕವಾದ ಉದಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಪಡೆದರೋ ಆ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಿಜಿ, 


English Translation 


(You) through whom Dadhyanch the offerer of the nine days rite 
opened (the cave), through whom the rishis recovertd (the stolen cows), 
£hrough whom under the protection of the gods the worshippers obtained 
¥he sustenance of the delicious (ambrosia!) water— 


ಆ೭.೧೫ ವಲ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 03 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ ॥ 


ತ 


| | | 
ಸಷ ಸ್ಕ ಧಾರಯಾ ಸುತೋ:ವ್ಕೋ ವಾರೇಭಿಃ ಪವತೇ ಮುದಿಂತಮಂ ಚ 


| 


(<P 


| | 
ಳ ಸ್ಗೂರ್ಮಿರಪಾಮಿಂವ 1೫॥ 


ಮಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏಷಃ | ಸ್ಫೃಃ! ಧಾರಯಾ | ಸುತಃ | ಅವ್ಯಃ | ನಾರೇಭಿಃ | ಪನತೇ | ಮದಿನ್‌$ ತಮಃ | 


| 
ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಊರ್ನೀಃ | ಕಫ |! ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ( 
ಸ್ಯ ಸ ಏಷ ಸುತೋಂಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ 5ವ್ಯೋ5ವೇರ್ವಾರೇಭಿರ್ನಾಲೈಸ್ರೇಜ್ಛಃ ಪನಿತ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಧಾರಯಾತ್ಮೀಯಯಾ ಪವತೇ | ಕಲಶಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಮದಿಂತಮೋ ಮಾದಯಿತೃ- 
ತನೋ *ಪಾಮಿವೋದಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಃ ಸಂಘಾತ ಇವ ಕ್ರೀಳನ್ನಿತಸ್ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಪನತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಮಡಿಂತಮಃ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷನನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಸೃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ | ಸುತಃ... 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ | ಏಷಃ. _ಸೋಮದೇವನು | ಅವ್ಯಃ-ಉಣ್ಣೆಯ | ಮಾರೇಭಿಃ--ದಶಾಸವಿತ್ರದ ನಾರುಗಳೆ 
ಮೂಲಕ | ಧಾರಯಾ--ಧಾರಾರೂಸದಿಂದೆ | ಅಪಾಂ-ಉದಕೆಗಳ | ಊರ್ಮಿಃ ಇವ--. ಅಲೆಗಳಂತೆ | 
ಕ್ರೀಳನ್‌--ಆಟನಾಡುತ್ತ | ಪನತೇ--ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದೆನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನ 

ಉಣ್ಣೆಯ ದಶಾಸನಿತ್ರದ ನಾರುಗಳೆಮೂಲಕ ಧಾರಾರೂಪದಿಂದೆ ಉದಕಗಳ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಆಟಿವಾಡುತ್ತ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

Ys (Soma) when effused flows most exhilarating through the wool- 

en fleece, sporting 1110 a wave of water. 


: ಸ೦ಂಹಿಸಾಪಾಣರಃ ॥ 
| | | | 
ewe ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಯಾ ಆ೦ತರಶ್ಶನೋ ನಿರ್ಗಾ ಅಕೃಂತದೋಜಸಾ | 
ಜ 


[ | | | 
ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ತತ್ನಿಷೇ ಗನ್ಯಮತ್ವ್ಯಂ ನರ್ನ್ಮನ ಧೃಷ್ಣನಾ ರುಜ ॥ ೬ ॥ 


ಜ್‌” 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೯. ಅ, ೭. ಸೂ. ೧೦೬ 


ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ನ್‌ ತ್‌್‌ ಹತ್‌ ಬಸ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇರಿ ತ್‌ ತ್‌ 


|| ಸದಪಾಠಃ | 


೪4 


ರುದ ಬೆದೆ ಬದ ಬದ ಬದ ಬಟ ಬ ದೆ ಬ ಹದಿ ಹಯ NN NNN 


ತ್ರ 


| | | ] | 
ಯು | ಉಸ್ಪಿಯಾಃ ಅಪ್ಯಾಃ | ಅಂತಃ ; ಆಶ್ಮನಃ lm ಅಕೃಂತತ್‌ |! ಓಜಸಾ | 


| | | | 
ಅಭಿ | ವ್ರಜಂ | ತತ್ತಿಷೇ | ಗವ್ಯಂ | ಆಶ್ವ್ಯಂ | ವರ್ಮಾ5ಇವ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಆ! ರುಜ 4 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮ ಉಸ್ರಿಯಾ ಉತ್ಸರಣಶೀಲಾ ಅಪ್ಯಾಃ | ಅಪ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಚನಾಮ | ತಸ್ಮಾದ್ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ಅಹಿಪ್ರಭೃತಿಭಿರಸುರೈರಪಹೃತ್ಯ ನಿಹಿತಾ ಗಾ ಅಪೋಶ್ಮನಃ | 
ಮೇಘನಾಮೈ ತರ | ಮೇಘಾದಂತಕರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ನಿರಕೃಂತತ್‌ ನಿರಚ್ಛೆ ನತ" | ಅಂತರಿಕ್ಷಾದ್ವೃಸ್ಟಿ- 
ಮಕಾರ್ಷಿೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತ್ರಮಸುರೈರಷಹೃತಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಚೇಷು 
ಭನಂ ವ್ರಜಂ ಸಮೂಹಮಭಿ ತತ್ತಿಸೇ | ಅಭಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ನೋಸಿ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟ 
ತನಿಪತ್ಯೋಶ್ಚಂದಸೀತ್ಯುಷೆಧಾಲೋಪಃ !*ಕಂಚಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರುಧರ್ಷಣಶೀಲ ಸೋಮ ಸ ತ್ವಂ 
ವರ್ಮಾನ ಕವಚೀನ ಶೂರ ಆ ರುಜ , ಅಸುರಾನಾಜಹಿ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್‌, 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಯೆ. ಯಾನ ನೀನು | ಉಸ್ರಿಯಾಃಸ್ಪವಿಸತಕ್ಟವೂ | ಅಸ್ಯಾಃ._. ಅಂತ 
ಶಿಕ್ಷಸ್ಪವೂ ಆದ ; ಗಾ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ- -ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ।! ಅಶ್ಮನಃ ಅಂತಃ ಮೇಘದ ಒಳ 
ಭಾಗದಿಂದ. ನಃ ಅಕ್ರಂತತ್‌. ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ ; (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಗವ್ಯಂ--ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ 1 

ಶ್ಲೃಂಅಶ್ತಾತ್ಗಕವೂ ಖೂ ಕ 
ಅಶ್ಚ್ಯಂ _ತ್ಮಕವೂ ಆದ | ರಾಯಾ ಯು | ಅಭಿ ತತ್ತಿಸೇ. ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲುಕ್ತೀಯೆ | 


ತು ದನನ ಘಾ ren 
ಧೃಣ್ಣೋ-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕೆನಾದ ಎಲ್ಲೆ ನೋಮನೇ | ವರ್ಮಾವ. _ಕವಚವುಳ್ಳ ಶೂರನಂತೆ! ಆ ರುಜ--ಶತ್ರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೆ 


1 ೮60೦೮ ಲ ೨೬೧.೮0 a 
ಸೀಳಿ ಸುರಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಗೋಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಅಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆ 


ಮ 5.8 ರ ಪ್ಗಿ pee ೮ ಭಧ ಗಲ್ಲದ ಫಿ ನ ಮಿ 4 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೀಯೆ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಸೋಮನೇ, ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಶೂರನಂಕೆ ನೀನ 


ಎಲ್ರಿ ನೋವನ್ನ, ಯಾವನಿ ನು ಸ.ವಿಸ ವಣ 00 ಇ |] ಇ 
ಬ, ಅನಿ ಲೀನುಸ ವಿಸತಕ ೧, ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ದ 


ತ 


ಈ 


English Translation 


You, who by your might extricated from the rock the quick- moving 
cows abiding in the waters, you have spread out a pasturage for cattle and 
horses ; like a mailed (warrior) slay (the Asuras), brave (Soma)- 


ಅ. ೭, ಆ. ೫, ವ. ೧೮.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 98 


11. ಕ್‌ ಕ ಬೆಡ ಗಲಗಲ ಗಲ್‌ ಲೆಗ್‌ ತ್‌ರಾಗ ಯಲ 5 ಸತ ಕ ಯ SAN NSN ಟಕ ರ್‌ ಬ 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಸೋತಾ ಪರಿ ಸಿಂಚತಾಶ್ವ್ಚಂ ನ ಸ್ತೋಮುನುಪುರಂ ರಜಸ್ತುರಂ ! 


| | 
ನಕ್ರಕ್ಷಮುದಪು)ತಂ ॥ ೭1 
| ಸದಪಾಠಃ || 


\ | \ 
ಆ | ಸೋತ | ಪರಿ! ಸಿಂಚತ | ಅಶ್ವಂ| ನ | ಸೋಮಂ | ಅಪ"5ತುರಂ | ರಜ5ತುರಂ 


ವನಕ್ರಕ್ಸ ಶಂ ! ಉದ್ರಪ್ರುತಂ Wa | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯಬುತ್ತಿಜಃ ಆ ಸೋತ | ಸೋಮಮಂಳಿಸುಣುತ ॥ ಹು ಅಭಿಷನೇ | ಲೋಟ 
ಚ್ಛಾ ೦ದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತ ನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಕ ತಬಾದೇಶಃ । ಇಂಚಿ ಪರಿ ಹಿಂಚತ | 
ಸರಿತಸ್ತ 9 ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಿಂಚತ | ಕೀದೃಶಂ | ತ ೦ ನಾಶ್ವ ನಿವ ನೇಗಿನಂ ಸ್ತೋನುಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಮಸಪುರಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸಿ ತಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ui ರಂ ತೇಜಸಾಂ ಚೆ ಪ್ರೇರಕಂ 
ವಸಖುಕ್ಷಮುದಕಾನಾಮರ್ಷಕಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ಕಾಷ್ಮೇಸು ಪಾತ್ರೇಷು ನಿಪ್ರಕೀರ್ಣಂ | ಉದಪುತ- 
ಮುೂಡಕೇ ಗಚ್ಛ ತಂ ಪ್ಲ ವಮಾನಂ PSE ಚ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಅಶ್ವಂ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ ನೇಗಗಾಮಿಯಾಡುದೂ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರಶಸ್ಕನಾದುದೂ | 
ಅಪು ರಂ. -ಉದಕಗಳಿಗೆ ಫ್ರೇರಕವಾದುದೂ | ರಜಸ್ತುರಂ- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ 1 
ವನಯುಕ್ಚಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೊ | ಉಡಪ್ರುತಂ--ಉದಶಗಳಲ್ಲಿ ರಂಚೆರಿಸುವುದೂ ಅದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು! ಆ ಸೋತ--ಹಿಂಡಿರಿ | ಪರಿ ಹಿಂಚೆತ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರೋೋಕ್ಷಿಹಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಿ ಬುತ್ಥಿ ಶಿ ಕುಗಳೇ, ಅಶ್ವ ದಂತೆ ನೇಗಗಾನಿಯಾಡುದೂ, ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೊ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ಹ್‌ ತ ನ್ನು ಪಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ, ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದೊ ಆದ ಸೋಮವನನ್ನು ಜಂಡಿರಿ. ಸುತ್ತಲೂ 9 Bn. 


English Translation 


pour forth (the Soma), sprinkle it round like ೩ horse, adorable, dis- 
penser of rain, dispenser cf light, showerer of fluid, swimming in water— 


೧6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೭, ಸೂ, ೧೦೮ 


ಕಾ ಹರ ಸಾ ತಾ ೨೩. ಘಡಿ ತಾ ವ್ಯಾ ಹ ಹು ಯಾ ಉ್ಗ ತ್‌ 
ಮು ಬು ನ್‌ ಬುಡೆ ಜೆ.ಸಿ ತೆ ಗು ನ್ನ್ನ ಶಹ ಛು. ರ ಬಜ ಸು ಸರವ ಬಾ ಹೌ ಮುರುಸು ಬಿರು ಸುಸು ಕಾರನ ೪ 
ಇಸಾ ಸ: 


* ಸಂಹಿತಾಸಾಳೆ! 8 
| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಪಯೋವೃಧಂ ಪ್ರಿಯಂಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ । 


| | 
ಯತೇನ ಯ ಯತಜಾತೋ ವಿವಾವೃಧೇ ರಾಜಾ ದೇವ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ || 


| | I 
ಸಹಸ್ರ 5ಧಾರಂ | ವೃಷಭಂ : ಪಯಃ5ವೃಧಂ | ಪ್ರಿಯಂ | ದೇನಾಯ | ಜನ್ಮನೇ ] 


| | | 
ಖತೇಸ| ಯಃ | ಯತ ಜಾತಃ | ನ್ವೀವವೃಥೇ | ರಾಜಾ | ದೇವಃ | ಹುತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ೮1 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹುಧಾರೋಸೇತೆಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಸಯೋನವೃಧಮುದ. 
ಕಾನಾಂ ವರ್ಧಕಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ತಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೇ ಜನ್ಮನೇ 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಮಭಿಷುಣುತ | ಯತಜಾತ ಉದಕಾಜ್ಜಾತೋ ಯೋ ರಾಜಾ ಸೋಮ ಯತೇನ 
ವಸತೀವರ್ಯಾಖ್ಯೇನೋದಕೇನ ನಿನವೃಧೇ ನಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಧತೇ! ಕೀದೃಶಃ |! ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ನಾ ಹುತಂ ಸತ್ಯಭೂತಃ ಸನ್‌ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್‌ |! ತಮಾಸುನುತೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಮನ್ಹಯಃ || 


| ಕ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮನು | ಹಖುತಜಾತಃ_ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ರಾಜಾ. ಪ್ರಭ.ವೂ ಆಗಿ | 


ಯತೇನ- ಉದಕದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಐ ನವೃಥೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ | ದೇವಃ 
Kd 


ದೇನತಾತ್ಮನೂ | ಖುತಂ--ಸತ್ಯಭೂತನೂ | ಬೃಹರ್ಶ. _ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಆಂತಹನನೂ ಆದ | 
ಸಹೆಸ್ತಧಾರಂ- ನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ ನನೊ | ವೃಷಭಂ- ಕಾಮನರ್ಪಕನೂ | ಸಯೋವೃಧಂ-ಉದ* 


ಕ್ಕಿ 
ವರ್ಧಕನೂ | ಪ್ರಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ-ಬೀನಜನರ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 


pS ಕಾಣಾ ಹಣಾ RSE ಇವಾಗ ಇರ ತಾ ಇಲಾ ಅದೆ ಆಲ. ಸಖ ಹಾರ 2 ಗ 
Me IN ಂುವಿಐಂಿ ರಪ ಕದಿಂದ ಉತ ಕೂ ಪ ಬ ಚ ನ್ನ ಸ್ಟ ಎತ್ತಿ ಹಚ್ಚ ಗ್ಗ ears pr ಇ ಯನು 
೦೨ ಯ ಮಖ Ww ಈ 
ಇಲಿ mE ಸ ಇಚ ತ್ಲ ಫ್‌ ಇ ಸಾತ ಲೆ ಇಲೆ ಸ್ನ ಹಟ್‌ ಇದ ೧ me pa ಹ. 
uc TL ಉಟ ಸೆ ಏಂತಹೆನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರದ ಟೀ ಆಂತಹವರ್ನ ತ್ರ ಆಕ್‌ Lo ಈ ಸೆ ೪ ಇನೂ 
ಟಿ ಕ 
ಕ್ಯ 
ಇ i ಆ್ಮ QQ ನಾಂ 


ಅ, ೭ ೮. ೫. ವ. ೧೮. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧7 


ಇ ನ್‌ ಸ ದ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಆ ಬಯಟ ಯಯ ಬಹುದ ಜೆ.ಡಿ ಓಟ ಪುಟ ಬಡಿ ಹದಿ ಬಟ ತ್‌ ಸ್‌ 





English Translation 


Thousand-streamed, showerer of benefits, augmenter of water, 
affectionate ; (pour it forth) for the race of the gods which water-born is 
fostered by the water, the king, the god, the true, the great. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಬೃಹದ್ಯಶ ಇಷಸ್ಪತೇ ದಿದೀಹಿ ದೇವ ದೇವಯುಃ । 


| 
ನಿ ಕೋಶಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಯುನ ॥ ೯ ॥ 


॥ಃ ಪಜೆಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ । ಬಹತ್‌ | ಯಶಃ | ಇಷಃ | ಪತೇ! ದಿದೀಹಿ | ದೇವ | ಜೇನ$ ಯು | 


ಬ್ಬ 
| 
ವಿ; ಹೋಶಂ ಮಧ್ಯನಂಂ| ಯುವ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಹೇ ಇಷಸ್ಪತೇನ್ನಸ್ಯ ಪತೇ ಹೇ ದೇನ ಸ್ತ್ಯೋತವ್ಯ ಸೋಮ ದೇವಯುರ್ದೇನಕಾಮಸ್ತೃಂ 
ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಂ ಬೃಹತ್ಪ ಭೂತಂ ಯಶೋತನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ದಿದೀಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾಶಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಆಮಂಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇನ ಸಾದಾದಿತ್ಕಾದನಿಘಾತಃ | 
#0 ಮಧ್ಯಮಮಂತರಿಸ್ಷಸ್ಮಿ ತಂ ಕೋಶಂ ಮೇಹುಂನಿ ಯುನ | ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ನಿಗನುಯ | 
ವಿಶ್ಲೇಷಯ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಷಸ್ಪತೇ... ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ದೇನ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ದೇವಯು॥8-- 
ದೇನಕಾಮನಾದ ನೀನು | ದ್ಯುಮ್ಮಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ಸಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಯೆಶಃಅನ್ಸನನ್ನು | ಅಭಿ ದಿದೀಹಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು (ಕೊಡು) | ಮಧ್ಯಮಂ-.-ಅಂತರಿಕ್ಷಸನಾದ | 


ತೋಶಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ವಿ ಯುವ. ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ / 
ಅವ್ರ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವಕಾಮನಾದ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಡುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು (ಕೊಡು) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಮಾಡ ಮೇಘನನ್ನು 
ವೃಷ್ಣ ರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳು. 


೫೫೪ 2೪೫1. 7 


46 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೦೮ 


ಕೌರ್‌ ಕ್‌ ಮೌನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಪರ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ಒರ್‌ ಡ್‌ ಜಾ ಕಾ” ಹ್‌ ಕ ತ್‌ ಷ್‌ 


English Translation 


Divine (Soma) lord of ೪18068, who are devoted to the gods; bestow 
upon us brilliant and abundant food ; separate the mid-aerial receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಆ ವಚ್ಯಸ್ಯ ಸುದಕ್ಷ ಚಮ್ಮೋಃ ಸುತೋ ವಿಶಾಂ ವಹ್ತಿರ್ನ ವಿಶ್ಚತಿಃ । 


| 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವ; ಪೆನಸ್ಟ ರೀತಿಮಹಾಂ ಜಿನ್ವಾ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ಧಿಯೆಃ ॥ ೧೦8 


೪ ಪದಪಾಥಃ 1 
| | I | 
ಆ | ವಚೈಸ್ವ | ಸು5ದನ್ಷ | ಚನ್ಬೋಃ | ಸುತಃ | ವಿಶಾಂ ವಹ್ನಿಃ |ನ| ನಿಶ್ಚತಿಃ | 


Se | I | 
ನೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವಃ | ಪವಸ್ವ | ರೀತಿಂ | ಅಸಾಂ | ಜಿನ್ನ! ಗೋ ಇಷ್ಟಯೇ | ಧಿಯುಃ | ೧೦ ॥ 
1 ನಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುದಶ್ಷ ಸುಬಲ ಸೋಮ ಚಮ್ಮೋರಧಿಷನಣಫಲಕಯೋಃ ಸುತೋ ಭಿಷುತಸ್ತ್ವಂ ನಿಶಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ವಹ್ನಿರ್ಸ ನೋಡಾ ನಿಶ್ಚತೀ ರಾಜೇವ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೋಢಾ ತ್ವಮಾ ನಚ್ಯಸ್ವ | 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಲಶಮಾಸವಸ್ವ ॥ ವಚೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನಿ ರೂಪೆಂ॥ ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸ ಷ್ಟಿಂ 
ವೈಷ್ಯಮಾಣಾಮುಸಾಮುದಕಾನಾಂ ರೀತಿಂ ಗತಿಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಶ್ರವಸ್ತ | ಕುರು | ತತೋ ಗನಿ- 
ಷ್ಟಯೇ ಗಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಚತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಿನ್ನ | ಆಪೂರಯ ॥ 


ಪ್ರತಿ2ದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಕ್ಷ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ ೈ ಎಲ್ಫೆ ಸೊ ಸೋಮನೇ ! ಚಮ್ಬೋಃ-_ ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಃ. 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ನಿಶ್ಚತಿಃ ಜಾ ನಿಶಾಂ--_ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ । ವಹಿ 3-ವಾಹಕನೂ (ಪಾಲಕನೂ) 
ಆದ ನೀನು! ಆ ವಚ್ಯಸ್ಟ. -ದಯಮಾಡು | ವೃಃ ಮ್ನ ಸಿಂ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ | ಅಪಾಂ ರೀತಿಂ-_ಉದೆಕಗಳ 
ಪ್ರವಾಹೆವ ನ್ನು! ದಿವ8--ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ | ನವಸ್ಯ- ಸುರಿಸು 1 ಗನಿಷ್ಟಯೇ ಗೋವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಧಿಯಃ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ. ತುಂಬು (ಫಲಸಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು). 


ಅ. ೭. ಅ ೫, ವ, ೧೯] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦೦ 


ಈ. ಓಟ ಸ eee ಕ್‌ RN EN ಮಘ NN ಆ ೧ ಬ ಡಿ ಬ ಸ ಬಡಿ 


English Translation 


Gome, powerful (Soma) cffused into the cups, like a prince the 
sustainer of the people; pour the course of the waters, the rain from 
heaven ; accomplish the rites for the worshipper who seeks cattle 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏತಮು ತ್ಯಂ ಮದಚ್ಚು ತಂ ಸಕ್ತ ಕ್ರಸಧಾರಂ ವ್ಯ ೨ ದಿಮೋ ದ 


2 


ವಿಶ್ವಾ ನಸೂನಿ ಬಿಭೆ ತಂ 1 ೧೧H 


॥ ಪದಪಾಠ! ॥ 
| | | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೃಂ|! ಮದಇಚ್ಯುತಂ। ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಂ | ವೃಷಭಂ | ದಿವಃ । ದುಹುಃ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ! ಬಿಭ ತಂ! ೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 1 
ದಿನ: ದೇವಾನ್ಭಾಮಯಮಾನಾ ಯುತ್ತಿಜ ಏತಂ ತ್ಯಂ ತಮಿಮಂ ಸೋನುಮೇವ ದುಹುಃ | 
ದುದುಹುಃ | ದುಹಂತಿ । ಗ್ರಾನಾಣೋ ವತ್ಸಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ದುಹಂತೀತಿ ತೈತ್ತರೀಯ ಕಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧೧-೪ | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಮದಚ್ಯೊತೆಂ ಮದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹು- 
ಧಾರಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರೆಯೆಂತಂ 


ಸೋಮಂ ದುಹಂತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ಟ 


ಮದಚೈ ತಂ... ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸಹಸ್ರಧಾರಂ--ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ._ ಧನಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರೈತಂ- _-ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ತಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ! ಏತಂ. ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ದಿವಃ- ಖತ್ತಿಕ್ಟು ಳು | ದುಹುಃ. ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಅನೇಕ ಧಾರಿಗಳಿಂದ ಹೆರಿಯುವನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಸ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಈ ನೋಮನನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Him have they milked from heaven, the shedder of exhilarating 
31100, the thousand-streamed, the showerer (of benefits), bearing ali 


116೮೩5೭೮ ॥. 
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ಇಫ್‌ ಟಲ್‌ ಫ್‌ ಟ್‌ 





8 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶ। 8 
| | 
ವೃಷ 5 ಜಜ್ಞೇ ಜನಯನ್ನಮತಗ್ಯಃ ಪ್ರತಸಇಗ್ಗೊ ತಿಷ ತಮಃ | 


| | | | 
ಸ ಸುಷ್ಬುತಃ ಕವಿಭಿರ್ನಿರ್ಣಿಜಂ ದಧೇ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಸ್ಕ ದಂಸಸಾ ॥ ೧೨ ೫ 


ಪದಹಾಕಃ 


| | | | | 
ವೃಷಾ!ವಿ | ಜಜ್ಞೇ | ಜನಯನ" | ಅಮರ್ತ್ಯ ಃ | ಪ್ರ5ತಸನ್‌” | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ 
| | | I | 
ಸಃ: ಸ್ಪುಸ್ತುತೂ! ಕವೀಭಿಃ ' ನಿ85ನಿಜಂ | ದಧೇ! ತ್ರಿ೯ಧಾತು | ಅಸ್ಕ | ದಂಸಸಾ | ೦೨ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ | 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ5ಮತೊರ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮರಹಿತಃ ಸೋಮೋ ವಿ ಜಜ್ಞೇ! 


ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಜನಯೆ್ಸ್‌ಬ್ದಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವೋತ್ಸಾದಯನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ತೀಯೇಸ 
ತಮಃ ಪ್ರತಪನ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಯೆನ್‌ ವಿನಾಶಯೆನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ | ತತಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸುಷ್ಪುತಃ ಸ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ನಿರ್ಣೇಜನಹೇತುಂ ಮಿಶ್ರಣಂ ಗವ್ಯಂ ದಥೇ! ಧಾರ. 
ಯೆತಿ | ಅಥ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ದೇನಾನಾಂ ಪೋಷಕಂ | ಯದ್ವಾ! ತ್ರಯಃ ಸೋಮಧಾರಕಾ 


ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತದ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಂಸಸಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವ್ರಿಯತೇ ಖಲು | 


|| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 


ವೃಷಾಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಸೋವ.ನು | ಜನಯ”... 


(ತ್ಮ 
೭ 
2 
7 
5 
© 
dp 


KS PR, ಮ್‌ ಲಿ ಕ್‌ fd ಇ ಗಿ ದ್ನ pe ಎ ೦ ಕ ಚ 
ವನ್ನು. ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತನ್ನ ಕಣಂಕಿಯಿಂದೆ | ತಮಃ... ಕಗ್ಗತ್ತ ಯನ್ನು | ಪ್ರತಪನ್‌-- 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಜಚ್ಚೇ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 1 ಕವಿಭಿ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ | 
ಸುಷ್ಟು ತಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ಸಃ_ ಸೋಮು | ನಿರ್ಣೆಜಂಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಫ್ರೇರಾದಿಗಳನ್ನ | ದಥೇ- ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ತ್ರಿಧಾತು--ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾಡ ಕರ್ಮವೂ | ಅಸ್ಕಈ 
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ಕ್‌” ಕ್‌ ಸ್‌ ಯಲ್‌” ಆಲ್‌ ಉದ್‌ ಸ್‌ ಥ್‌ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ವೆ ಸತ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸಡನ್‌ ಹನ್‌ ಸ್ಕಲ್‌ ಅ ಮಟಟ ಹ್‌ ಹ್‌ ಸಹ ದ್‌ | ಳ್‌ ಒಫ್‌ ಕ್‌ ್‌ ಆಗೆ pe ಹ್‌ ನ್‌್‌ ದ ಬ ಗ ಯದುದ ನ್‌ ಹ್ಮ್ಮ್‌ 


English Translation 


The showerer (of benefits) is manifested begetting (light), immortal, 
destroying the darkness with (his) radiance ; glorifled by the wise he has 
assumed his shining robe ; the triple (oblation is supported) by his act. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 !! 


| | | | 
ಸ ಸುನ್ಹೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಯೋ ರಾಯಾಮಾನೇತಾ ಯ ಇಳಾನಾಂ! 


| 
ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಸ್ರಿತೀನಾಂ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಸುನ್ವೇ। ಯಃ | ವಸೂನಾಂ |! ಯೈಃ । ರಾಯಾಂ | ಆ5ನೇತಾ | ಯಃ | ಇಳಾನಾಂ | 


| 
ಸೋಮಃ | ಯೈಃ | ಸುೂಸ್ತಿತೀನಾಂ | ೧೩॥ 
(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸ ಸೋಮಃ ಸುನ್ಮೇ। ಅಭಿಸುಷುನ ಯುತ್ತಿಗಿ ೈಗ್ಗಿ ಃ | ಯಃ ಸೋಮೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾ- 
ಮಾನೇತಾ ಯಶ್ಚ ರಾಯಾಂ | ರಾಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಿತಿ ರಾಯೋ ಗಾವಃ | ತೇಷಾ- 
ಮಾನೇತಾ ಯುಕೆ ಕೇಳಾ ನಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ಚೆ ಯತ್ನ ಸೋಮಃ ಸುಸ್ಸಿತೀನಾಂ ಸುನಿವಾಸಾನಾಂ ಶೋಭನ- 
ಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗೃ ಹಾಣಾಮಾನೇತಾ ನಿದ್ಯತೇ ಸೋತಬಿಸುತೋ ಭೊದಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ ಯಾನ ಸೋಮನು | ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸೇತಾ--ತರುನನೋ! ಯ... 
ಯಾರು | ರಾಯಾಂ--ಧನಸ್ರದನೋ | ಯಃಯಾರು | ಇಳಾನಾಂ-ಅನ್ನಪ್ರದನೋ | ಯಃ ಸೋಮು 
ಯಾವ ಸೋಮನು | ಸುಕ್ತಿತೀನಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ | ಸಃ. _ಆ ಸೋಮನು | 


ಸುನ್ಹೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ೂ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಸೋಮನು ಧನಗಳನ್ನು ತರುವನೋ, ಯಾರು ಧನಪ್ರದನೋ, ಯಾರು ಅನ್ನಪ್ರದನೋ, ಯಾವ 
ಸೋಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃ ಹೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಆ ಸೋನಮುನು ಒಂಡಲ್ಲ ಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Soma has been effused who is the bringer of treasures, the 


bringer of riches, the bringer of food, the bringer of fair homes :— 
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ಡಕ ಮೌ ತೌ ರ್‌ ಪಾಮಾ 
PN PN ಗೈ ಇ ಕಾ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಹ ಗ ಅ ಜಡ ಜಾ ನ್‌ ಕೌ ಚ ಪ ತ ಸಟಗ ಜು ಕ ಡ್‌ ತ್‌ 
ತ್‌್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಶಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಸ ನ ಇಂದ್ರಃ ಪಿಬಾದ್ಯಸ್ಯ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ವಾರ್ಯಮಣಾ ಭಗಃ। 
ಆ ಯೆ (ನ ಮಿ ತ್ರಾನರುಣಾ ಕರಾಮಹ ವಿಂದ್ರ ದ್ರಮವಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ ! 
| \ | | | | | 
ಯಸ್ಯ; ನಃ! ಇಂದ್ರಃ! ಪಿಬಾತ್‌ | ಯಸ್ಯ! ಮರುತಃ। ಯಸ್ಯ | ವಾ | ಅರ್ಯೆಮಣಾ ! ಭಗಃಗ 
| | | | | 
ಆ! ಯೇನ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಕರಾನುಹೇ |! ಆ! ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ |! ಮಹೇ ॥ ೧೪ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಸ್ಕೆ ಯಂ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಃ ಹಿಜಾತ್‌ ಪಿಬತಿ ಪಾ ಪಾನೇ ಲೇಟ 
ಡಾಗಮಃ | ಯಂ ಚ ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಪಿಬಂತಿ ವಾಸಿ ಚಾರ್ಯಮಣೈತನ್ನಾಮಕೇನ ದೇವೇನ 
ಸಹ ಭಗೋ ದೇವೋ ಯಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಯೇನ ಸೋಮೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತಾವರುಣೌ 
ವಯಮಾ ಕರಾಮಹೇ ಅಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮುಹೇ ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹತೇsವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಯೇನ ಜೆ 
ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಮಭಿಮುಖೀಕುರ್ಮಹೇ ಸ ಸೋಮೋತಭಿಸೂಯೆತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಿ ॥ 


ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪಿಬಾತ್‌ಪಾನಮಾಡು 
ವನೋ! ಮರುತ--ಮರುತ್ತು, ಗಳು 1 ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವರೋ | ವಾ..ಮತ್ತು | 
ಅರ್ಯಮಣಾ- -ಅರ್ಯಮದೇವನೊಂದಿಗೆ | ಭಗಃ-. ಭಗದೇವನು ಯಾವುದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ | ಯೇನ..... 


ಯಾವ ಸೋಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ 1! ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 1 ಆ ಕರಾಮಹೇ._ ನಾವು 
ಬರಮಾಡಿಕೆ. ಇಳ್ಳು ವೆವೊ | ಮಹೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ಅನಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಆ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 


್ನ 
ಯಾವ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವೆವೋ ಆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸೊ ಣೀಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು HS ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಿತ್ಕಾವರುಣರನ್ನು ನಾವು ಸಾ 


ಗ್ಯ ಮಹ ಹಥ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಕ 
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ಹ್‌ 





English Translation 


Our (Soma) which Indra drinks, which the Maruts drink and the 
Bhaga with Aryaman; through which we propitiate Mitra and Varuna 
and Indra, to obtain his powerful protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 8 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ನೃಭಿರ್ಯತಃ ಸ್ವಾಯುಧೋ ಮದಿಂತಮಃ। 


| | 
ಪನಸ್ತ ಮಧುಮತ್ತಮಃ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಹಾಠೆಃ ॥ 


ಸ್ವ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮ | ಪಾತನೇ | ನೃ$ಭಿಃ! ಯತಃ | ಸು; ಆಯುಧಃ | ಮದಿನ್‌5ತಮಃ | 


| 
ಪಪೆಸ್ಯ | ಮಧುಮುತ್‌ $s ತಮ: | ಎ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತನೋತಿಶಯೇನ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಸ್ತೃನಿಂದ್ರಾಯ ಸಾತನೇ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪವಸ್ಥ | ಕಲಶೇ ಕ್ಷರ | ಕೀದೃಶಃ | ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಬುತ್ವಿಗ್ರಿರ್ಯತಃ ಸಂಯತಃ 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಸ್ಸ $ಕಪಾಲಾದ್ಯಾಯುಥೋಪೇತೋ ಮಂದಿತನೋ ಮಾದಯಿತೃತಮಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ... ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ನೃಭಿಃ- -ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಯತ;--ನಿಯಮಿತನೂ |! ಸ್ವಾಯಂಥಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಡದಿಂಶಮಃ.... ಹರ್ಷಯುತನೂ 1 ನುಧುಮತ್ತಮಃ.. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಪಾತನೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸವಸ. 
ಸ್ಪವಿಸು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಐಟ್ಬೆ ಸೋಮನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹರ್ಷಯುತೆನೂ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾಥುರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, 


English Translation 


Soma, collected by the priests, well-armed;, most exhilarating, most 
5% cet-flavoured, flow for Indra to drink. 
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ದೆ 





ರಟ ೫ ೩ ಜಿತ್‌ ಜ್‌ ರ್ಟ್‌ ಚ ಜ್‌" ಘ್‌ ರ್ತ್ಯಿ 
A ರ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
್ಗ | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನೆಮಾ ವಿಶ ಸಮುದ್ರಮಿನ ಸಿಂಧವಃ । 
| | 
ಜುಷ್ಬೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವಾಯನೇ ದಿವೋ ವಿಷ್ಟ್ರಂಭೆ 


| 
ಉತ್ತಮಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಹಾರ್ದಿ ! ಸೋಮ$ಧಾನಂ | ಆ | ವಿಶ! ಸಮುದ್ರ ಂ5ಇವ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | | 
ಜುಪ್ಪಃ | ಮಿತ್ರಾಯ ! ವರುಣಾಯ | ವಾಯಷೇ | ದಿವಃ | ವಿಷ್ಪಂಭಃ | ಉತ್‌5ತಮಃ | ou | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯಂಗೆಮಂ ಹೃದಯಭೊತಂ ವಾ ಸೋಮಧಾನಂ !। 
ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯತೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸೋಮಧಾನಃ ಕಲಶಃ | ತಮಾ ವಿಶ! ಪ್ರವಿಶ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಸಮುದ್ರಮಿಂವ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ರ್ಯಂ | ಮಿತ್ರಾಯ 
ವರುಣಾಯ ನಾಯೆನೇ ಚೆ ತೇಭ್ಯೋ ಜುಷ್ಬೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನಿಷ್ಪಂಭೋ ನಿಷ್ಟಂಭಯಿತಾ 


ಸ್ಥಾ ಪಯಿತೋತ್ತಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮುತೃಸಪ್ಟತಮಸ್ಸ್ಟಂ ಕಲಶಮಾ ನಿಶ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾಥ?* 


(ಎಲ್ಲೆ ನೋಮದೇವನೇ) ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯ- _ವರುಣನಿಗೂ |! ವಾಯನೇ.. 
ಎನಗ! ಜುಪ್ಸ ತೃಪ್ತಿ ಕಂರಕನೂ | ದಿವ. -ದ್ಯುಶೋಕಕ್ಕೆ | ನಿಪ್ಪಂಭಃ.. .ಸ್ಥಾಪಕನೂ | ಉತ್ತಮಃ- 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಹಾರ್ಡಿ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ | ಸೋವಂ- 
ಧಾನಂ-_ ಕಲಶವನ್ನು | ಸಿಂಥನಃ- -ನದಿಗಳು ! ಸಮುದ್ರಂ ಇವ. ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಆವಿಶ 
ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರನಿಗ್ಳೂ ವರುಣನಿಗೂ, ವಾಯುವಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕ 
ಸಾ ಷಕನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದೆ ಕಲಶವನ್ನು ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರ 


English Translation 


Soma, enter the Somadhana, Indra’s heart, as the rivers (enter) 


the sea agreeable to mitra, Varuna and Vayu, the chief stay of heaven. 
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ನರಿ ಸಾಲ್‌ ರ್‌ ಸರ್‌ ಬಾರ್ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಶಸ ಬ್ರಾಕ್‌ ಹನ್‌ ಹತ್‌ ತ್‌ ಹಿಡ್‌ ಸ ಇಲ್‌. SN ಶಟ್‌ ಹಲ್‌ ಇಟ್‌ ಗಟ್‌ NN ರ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಎಂ ಕಾ ಉ ಕ್‌ “~~ 





NNN SNS NN NANA NN 


ನೂರ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಪರಿ ಪ್ರೇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ರ್ಯಚಂ ದ್ವೈಸದಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯೆಚ್ಚೇ ಸದಸ್ಯವಸ್ಥಿ ತಹೋತ್ರೀ- 
ಯಾದಿಧಿಷ್ಟ್ಯೋಸೇತಾ ಅಗ್ನಯೋ ನಾಮೇಶ್ವರಪುತ್ರಾ ಯಪಷಯುಃ | ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ನಿರಾಜಃ | 
ಹವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನಸುಕ್ರಾಂತಂ। ಪರಿ ಪ್ರ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾಗ್ನಯೋ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ 
ಐಶ್ವರಾ ದ್ವೈಸದಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುನಾದವು--ಸರಿ ಪ್ರ ಧನ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸದೇಸಾ ನದೆಲ್ಲಿರುವವರೂ ಹೋತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಧಿಷ್ಲ್ಯೋಸೇತರೂ, ಈಶ್ವ ಶ್ಚರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಅಗ್ಗ ಚಟ ಎಂಬ ಟು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳು. ಸನಮಾನ 
ಸೋಮು ಕಟು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಇಪ್ರತ್ವಕ್ಷರಗಳಿರುವ ವಿರಾಟ್‌ ಕು ದಸ್ಟವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಪ್ರ ದ್ರ ಧಿಕಾಗ್ನೆಯೋ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ಕ್ತ ರಾ ದೈ ೨ನದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಓಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ..೧೦೯ 


ಮಂಡಲ... ೯ ॥ ಅನಂವಾಕ...೭ ॥ ಸೂಕ್ತ.-೧೦೯ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕೆ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨ ೧8 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ೨೨ ॥ 
ಯಹಿ ಅಗ ಯೋ ಧಿಸ್ಕಾ, ಐಶ್ವರಾಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಸನನರಾನಃ ಸೋಮುಃ 8 
ಭಂ. ದ್ವಿನದಾ॥ 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಿಪ ಪ್ರ ಧನ್ವೇಂದ್ರಾಯ ಸೋನು ಸ್ವಾದುರ್ಮಿತ್ರಾಯ ಪೂಸ್ಮೇ ಭಗಾಯಃ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಠಿಸ | ಪ್ರ! ಥನ್ನ್ಮ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋನು | ಸ್ಕಾದುಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಪೂಷ್ಮೇ | ಭಗಾಯ [| ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸ್ವಾಡುಃ ಸ್ವಾದರಸಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಿತ್ರಾಯ ಪೂಸ್ಲೇ ಭಗಾಯೈತೇಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸರಿ ಪ್ರ ಧನ್ಯ! ಸರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಷು ಪ್ರಕ್ಷರ | 
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ಶ್ರ 
ಹ ಲ್‌ NEN RN PS NEN ಪೆಟ ಟೊ ಟಟ ರ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ ಎಲೆ ಜಂ | ಸ್ಟಾ ದು-ರುಚಿಕರವಾದೆ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ಪೂಷ್ಮೇ-ಪೊಸನಿಗಾಗಿಯೂ | ಭಗಾಯು. _ ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿ 
ಸಿಯೂ | ಹರಿ ಪ್ರ ಧನ್ಮ್ನ-- ಸುತ್ತಲೂ ಕನ್ನ 
$೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ರುಚಿಕರವಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, ಪೂಸಷ,್ಮ ಭಗ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Flow, Suma, who are sweet-flavoured, for Indra, Mitra, 2040೩೧ and 
Bhaga. 


8 ಸಂಹಿ3ಾಉಳೆ! ) 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ತೇ ಸೋಮ ಸುತಸ್ಯ ಪೇಯಾಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ವಿಶ್ವೇ ಚ ದೇವಾಃ॥ 


| | | 
“ಇಂದ್ರಃ | ತೇ: ಸೋಮ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೇಯಾಃ ! ಕ್ರತ್ವೇ | ಡಕ್ಷಾಯ! ವಿಶ್ವೇ! ಚೆ! ದೇನಾಃ | ೨! 


೫ ಸ.ಯಣಭಾಷ್ಕ£ಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಸಾ ) ಭಿಸುತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಂ ಭಾಗಮಿಂದ್ರ8 ಪೇಯಾಃ | ಪೇಯಾತ್‌ | ಪಿಬತು/ 
ಪಾತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜತ ರೂಪಂ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ |! *ಮರ್ಥಂ | ಕ್ರತ್ತೇ ಕ್ರತವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯೆ 


ಕ್ರ 
ದಕ್ಷಾಯೆ ಬಲಾಯ ಚೆ | ಕಂಚಾಮಾ ಸರ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ತ್ವದೀಯೆಮಂಶಂ ನಿಬಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
pe | 2 ಜೌ ಲ್‌ ; 1 £ ಬ ಇರೆ ಚಾರ್ಯ WN 
ಸೋಮ-ಎಲ್ವೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಸುತಸ್ಕ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ತೇ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ಇಂದ್ರ, 
ಇಂದ್ರನು | ಕ್ರಶ್ವೇಉತ್ತೆಮನಾದ ಜ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆಗೂ | ದಕ್ಷಾಯ-ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ | ಪೇಯಾಃ 
ಪಾನಮಾಡಲಿ | ವಿಶ್ವೇ. ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ದೇವಾಃ ಚದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಛಿ ಸೋಮದೇವನೇ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ನ ಇನ್ನ ಸ ಭಾಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಚ್ಞ್ಯಾನಸಂಪಾದನೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ಕಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೊ ಫಾನೆಮಾಹಲ್ಲಿ, ಸಕಲ 'ಡೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡಲಿ 
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English Translation 


Soma, let Indra and all the gods drink of you when cffused for intel- 


ligence and strength. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಏವಾಮೃುತಾಯೆ ಮಹೇ ಕ್ಷಯಾಯ ಸ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಷ್ಹ ದಿವ್ಯಃ 


| 
ಪೀಯೂಷಃ ॥ ೩ ॥ 


। ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಏನ | ಆಮೃತಾಯ | ಮಹೇ | ಕ್ಷಯಾಯ | ಸಃ | ಶುಕ್ರ8 | ಅರ್ಷ | ದಿವ್ಯ! ಹಸೀಯೂಷಃ (೩೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ರೋ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಪೀಯೂಷೋ ದೇವೈಃ ಹಾತನ್ಯಃ ಸೆ 
ತ್ವಮಮೃತಾಯಾಮರಣಾಯೆ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶ್ಷಯಾಯ ನಿವಾಸಾಯ ಚೈವಾರ್ಷ | ಏನಂ ಪನವಸ್ತ | 
ಕ್ಷರ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದಜೀವನೇ) ಶುಕ್ರ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದಿವ್ಯಃ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ 
ಸಪೀಯೂಸಃ॥-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ | ಸಃ--ನೀನು | ಅಮೃ ತಾಯೆ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಮಹೇ--ನುಹೆತ್ತಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ- ನಿವಾಸಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಏವ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಅರ್ಷ-- 


ಸ್ರವಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದ್ರುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನೂ 
ಆದ ನೀನು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಮಹತ್ತಾದ ನಿವಾಸಕ್ಸಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸು. 


English Translation 


So do you who are pur6 divine, the beverage of all the gods, flow 


for immortality and a spacious abode. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | 
ಸವಸ್ತ ಸೋಮ ಮಹಾನ್ನಮುದ್ರಃ ಹಿತಾ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿ ಧಾಮ॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸನೆಸ್ಕ | ಸೋಮ | ಮಹಾನ್‌ | ಸಮುದ್ರಃ | ಹಿತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಭಿ | ಧಾವಮು |1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ " 
ಹೇ ಸೋಮ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋಭ್ಯೋ ದೀಯಮಾನತ್ವೇನ ಮಹತ್ತ್ವೃಯುಂಕ್ತಃ ಸಮುದ್ರ8 
ಸಮುಂದನಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸನುಂದ್ರವಂತಿ ರಸಾಸ್ತಾದೃಶಃ | ಸಹಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ತ್ವಂ 
ದೇನಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಮ ಪವಸ್ಯ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ಸೋಮ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೇವನೇ | ಮಹಾನ"... ಮಹತ್ರ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಮುದ್ರ 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ | ಹಿತಾ-ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ನೀನು | ಜೇನಾನಾಂ-ದೇವತಿಗಳ | ವಿಶ್ವಾ 


ನುಸ್ತವಾದ | ಧಾಮ ಅಭಿ --ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪನಸ್ವ--ಹರಿದು ಹೋಗು. 


3 
ಸು 
॥ ಭಂವಾಥ೯ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಮಹೆತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ಷ್ಟ ಹೆಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗು. 
English Translation 


Flow, Soma, who are mighty, tle shedder of juice, the parent of 
gods, towards all bodies. 
( ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ಟ ॥ 


| | | 
ವಸ್ತ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮ ದಿವೇ ಸೃಥಿವೈೈ ಶಂಚೆ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ॥ 


೪ 


QL 

೧ 
(೮೬. 

Ve 


೪ ಪದಪಾತಃ | 


| | 
ಶುಕ್ರಃ | ಪವಸ್ತ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸೋಮಂ | ದಿನೇ | ಸೃಥಿವ್ಯೈ | ಶಂ | ಚ | ಪ್ರ ೯ಜಾಯೈ 1೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತ್ಮಸ್ತ_ಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ | ಕಂಚ ದಿನೇ 


ಎಂ ಎಂದ 


ಪೃಭಿನ್ಯೈ ಚೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಧಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚ ತತಃ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಶ್ಚ ಶಂ ಸುಖಂ ಚ ಕುರು 
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ದು ಯಬ ಬದದ ಬೆ ರ್ಮ್‌, 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಗ್‌ ನ್ನ ಟಿ ಸರಿದೆ ಬಜೆ ದಿ ದಿ ಹೆ ಹನನ್ಮಿತ್‌. ಬದಿಯು ದಿ ನ್‌ ಸಸ ಬಿಸ. ಸ್ನ ಟು 


ಸೋಮ..ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶುಕ್ರಃ. _ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ. ದೇವರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ | ಪನಸ್ವ-._ಸ್ರವಿಸು | ದಿನೇ-ದ್ಯುಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವೈೈ--ಸೃಥಿವಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರ ಜಾಯೈ. ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಶೆಂ ಚ. ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು, ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಥಿನಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Soma, who are brilliant, flow for the gods and (give) joy to heaven 


and earth and all creatures- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಶುಕ್ರಃ ಪೀಯೂಷಃ ಸತ್ಯೇ ವಿಧರ್ಮನ್ನಾಜೀ ಪವಸ್ವ ॥೬॥ 


ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದಿವಃ | ಧರ್ತಾ | ಅಸಿ | ಶುಕ್ರ8। ಪೀಯೂಷಃ | ಸತ್ಯೇ | ನಿಃಧರ್ಮನ್‌ | ವಾಜೀ | ಪವಸ್ವ | ೬ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ!! 


ಹೇ ಸೋಮ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಃ ಪೀಯೂಷಃ ಪಾತವ್ಯಸ್ತೃಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ 
ಭಾರಕೋತಸಿ ! ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ ಸತ್ವಂ ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಭೂತೇ ವಿಧರ್ಮನ" ವನಿಧರ್ಮಣಿ | ವಿನಿಧ- 
ಕರ್ಮಾಣ ಯತ್ತಿ ಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ನಿವಿಭಸೋಮಾದಿಹವಿಷಾಂ ಧಾರಕೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಡೇ 
ಪವಸ್ತ! ಕರ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಕಂಕ್ರ£-ಪ್ರಭಾಯುತನೂ 1! ಪೀಯೂಷಃ.- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ನೀನು | ದಿವಃ... ದ್ಯುಲೋಕದ | ಧರ್ತಾ. _ಧಾರಕನಾಗಿ | ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಾಜೀ-..ಬಲಯುತನಾದ 
ವೀನು | ಸತ್ಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ವಿಧರ್ನುನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ಧರಿಸತೆಕ್ಟದ್ದೂ ಆದೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ] ಪವಸ್ತ-.. 
ಪ್ರವಹಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ ಅದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ 

ಧಾಂಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಬಲಯುತನಾದ ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ಸಕಲ ಧಾರಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
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English Translation 


You are the upholder of heaven, radiant and good to drink ; flow 
you who are strong, at the truthful sacrifice. 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ !। 


| | | ] 
ಪನಸ್ತ ಸೋಮ ದ್ಯುಮ್ನ್ನಾ ಸುಧಾರೋ ಮುಹಾನಮುವೀನಾಮನು ಪೂರ್ವ್ಯಃ ॥ 
೪ ಪದನಾಕಃ 1 
ಪವಸ್ತ | ಸೋಮ : ದ್ಯುಮ್ನಸ್ನಾ | ಸು೯ಃಧಾರಃ | ಮಹಾಂ | ಅವೀನಾಂ | ಅನು | ಪೂರ್ವ $ | ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸೋಮ ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾ | ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ನೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅನ್ನ- 
ವಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ವಾ ಸುಧಾರ: ಶೋಭನಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಪೂರ್ವಃ ಪುರಾತನಸ್ತ,೦ ಮಹಾಂ ಮಹ 
ತಾಮನೀನಾಂ ರೋಮ್ಹಾಂ ಕೋಮುಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದನುಕ್ರಮೇಣ ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ | 


| ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 1 
ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದ್ಯುಮಾ--ಅನ್ನವಂತನೂ | ಸುಧಾರಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಧಾರೆ 
ಯುಳ್ಳನನೂ | ಪೊವ್ಯಂ-ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ತಾದ ' ಅವೀನಾಂ- ಉಣೆ ಯೆ 


ನೊಲುಗಳ ಮೂಲಕ : ಆನು--ಯಧಾಕ್ರಮನಾಗಿ | ಪವಸ್ವೆ--ಸ್ರವಹಿಸು. 


(। ಭಾವಾರ್ಥ !! 
~~ ಎಲ್ಲಿ ಬೆ ಇಚ್‌ ಲೆ ಶ್ಯ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಅನ್ನನವಂತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದೆ ನೀನು 


ಮಹತ್ತಾದ ಉಣ್ಣೆ ನೂಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Do vou, Soma, who are possessed of food, who have « ೧104 


stream, flow through the g1eat shecp’s. hairs in duc succession. 
॥ ಸಂಹಿತಾಫಾತೆ! ॥ 
ಜ್‌ ೨ ತಿ ಫ್‌ ] ಇ | 
ವೃಭಿರ್ಯೀವಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪೂತಃ ಕ್ಷರದ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ವರ್ವಿತ್‌॥ 


ಕ್ರ 
ಮಾ 


ಅ. ೭. ಆ. ೫. ನ, ೨೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 111 
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॥” ಹಪದಸಾಠಃ ॥ 


ನೃ ಭಿ! | ಯೇಮಾನಃ | ಜ್ಞಾ ನಃ | ಪೂತಃ _ ಕರತ | ನಶಾ ಶ್ವಾನಿ | ಮಂದ್ರಃ | ಸ್ವಃ5ವಿತ್‌ le | 


\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿರ್ಯತಿ ಿಗ್ಭಿರ್ಯೇನಾನೋ ನಿಯಮ್ಯಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಃ ಪೂತಃ ಪನಿತ್ರೇಣ FL ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸ ಕೈರ್ನಿತ್ಸ ರ್ವಜ್ಞಃ ಏತಾದೃಶಃ 
ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ಷರತ್‌ | ಕ್ಲರತು | We; | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ನೃಭಿಃ-- ಬುತ್ತಿ ಶಕ್ತ ಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃನಿಯನಿತನಾದನನೂ | ಜಚ್ಚಾ, ನಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ಸೆನ್ನನೂ | ಸೂತ;..__ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಲೃಟ್ಟವನೂ | ನುಂದ್ರ po ಕೂ | ಸ್ನ ರ್ನಿತ್‌ 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಸೋನುನು | ನಿಶ್ವಾನಿ...ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ಕ್ಷರತ್‌- ನಮಗಾಗಿ ಒದೆಗಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತೆನಾದನನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ, ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವನೂ, ಹರ್ಹಯುತನ್ಮೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿ ಒದೆಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the Soma regulated by the priests, engendered, purified, 
exhilarating, all-knowing, bring us all (riches). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಬ Wy | | \ 
ಇಂದುಃ ಪುನಾನಃ ಪ್ರಜಾಮುರಾಣಃ ಕರದ್ವಶ್ವಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ನಃ ೯ 4 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದುಃ ಪುನಾನಃ | ಪ ಪ್ರೇ ಜಾಂ | ಉರಾಣಃ | ಕರತ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ದ 5 ನಿಣಾಸಿ lel 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ,ಂ ಔ 


ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನ ಉರಾಣಃ | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣಃ | ನಿ. ೬.೧೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | 


ದೇವಾನ್‌ ಬಹು ಕುರ್ವಾಣ ಇಂದು ಸೋಮೋ ನೋತಸ್ಕಾ ಜೆಂ ಪ್ರ ಜಾಮ ಪತ್ಯಾ ದಿಕಾಂ ವಿಶ್ವೂನಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು Ae ರೊಪಂ 
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pa ಹ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ರ್ಜ ಕ್‌ 





ತ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ | ಉರಾಣಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದು ಸೋಮನು ! ನ8-- ನಮಗೆ! ಪ್ರಜಾಂ- ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಾನಿ- ವ್ಯಾಪಕವಾದ ದ್ರ ನಿಣಾನಿ.. 
ಧನಗಳನ್ನೂ |! ಕರತ. ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 
(। ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾ ಸಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ಮ 


English Translation 


May Indu, purified, extolling (the gods) bestow on us progeny andl 
all kinds of wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇ wd 
ಸವಸ್ವ ಸೋಮ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯಾಶ್ಟೋ ನ ನಿಕ್ತೋ ವಾಜೇ ಧೆನಾಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಕೆ:; 1 
| al | | 
ಪನಸ್ವ | ಸೋಮ | ಕ್ರತ್ತೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ಅಶ್ವಃ | ನ! ನಿಕ್ತಃ i ಜೇ | ಧನಾಯ | ೧೦ 


y ಸಾಯ ೫. ಎಹ್ಯ೦ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಶ್ರ್ಟೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ನಿಕ್ಲೋ ವಸತೀವರೀಭಿರದ್ಧಿರ್ನಿಕ್ಕೋ ನಾಜೀ ವೇಗವಾಂ- 
ಸ್ತೃಂ ಕ್ರತ್ತೇ ಕ್ರತನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಯ ದಶ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಧನಾಯ ಧನಾರ್ಥಂ ಚ ಪನಸ್ತ | ಕ್ಷರ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋ ಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ನಿಶ್ಶ&--ವಸತೀನರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾದ ನೀನು | ಅಶ್ಟೋ 


ನ ಅಶ್ನದಂತೆ | PEN ವೇಗವಂತನೂ ಆಗಿ | ಕ್ರತ್ರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ | 
ಪಕ್ಚಾಯ-_ಬಲ ಲಕ ಮ | ಧನಾಯೆಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪವಸ್ವ--ಸ್ರನಿಸು. hs 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


೨ ನ 2 ಮ pe ey ಗ್ದ [> ಸೆ 
ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ವಸತೀವರಿಗಳೊಡಫೆ ಕೂಡಿದವನಾದೆ ಚ ಆಶ್ವದಂತಿ ಬಲಯುತನೂ, 


English Translation 


Flow, Soma, for intelligence, for strength, for wealth, strony and 
cleansed like a 10180. 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆ! 1 
[ | 
ತಂ ತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ಮದಾಯ ಪುನಂತಿ ಸೋಮಂ ಮಹೇ 


| 
ದ್ಭುಮ್ನಾಯ | CO 1 
4 ೫" ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಂ) ತೇ! ಸೋತಾರಃ | ರಸಂ | ಮನಾಯ | ಪುನಂತಿ | ಸೋಮಂ | ಮಹೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ॥ ೧೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋತಾರೋಭಿಷೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಂ ರಸಂ ಮುದಾಯ 
ಮದಾರ್ಥಂ ಪುನಂತಿ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ ! ದ್ಯು ಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇ- 
ರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಅನ್ನಾಯೆ ಯಶಸೇ ವಾ ei ಪುನಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ | 


ಯದ್ವಾ | NES ತಂ ರಸಂ ಪುನಂತೀತ್ಯೇಕವಾಕ್ಯತಯಾ ಯೋಜನೀಯೆಂ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳಿ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸ್ತೋತಾರಃ- ಯತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ ತಂ ರಸಂ- ರಸವನ್ನು 
ಮದಾಯ.--ಹೆರ್ಷಾರ್ಥನಾಗಿ |! ಪುನೆಂತಿ--ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ ತ್ಕ ದ ' ದ್ಯುಮ್ನಾಯ.-- 
ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸೋಮುಂ--ಸೋಮವನ್ನು (ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತರೆ) 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಸವನ್ನು ಹರ್ಷಾರ್ಥನಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಕ್ಛಾಗಿಯೂ ಸೋಮವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


(The priests) who press you purify your juice for exhilaration ; 
(they purify) the Soma for abundant food, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ತಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ಪವಿತ್ರೇ ಸೋಮಂ ದೇವೇಭ್ಯ 


ಇಂದಂಂ ॥ ೧೨% 


xxvii 8 
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ಸ ತ್‌್‌ ೪ 
ರ್ತ ಕಗ ತಗ 28 ತ Pd ತಾ 
ಸ ಸಸ ಸ್‌ ಲ ಹಪ0ಉಭಭವಸೆಯಾ ಗು ತ್ನ ರ್‌ ್‌ರಾ ರಾ ಗೌ ಸುಂ ಡಿ ಬಾಡಿ ಬೆಸ ತುದೆ ನ ಇ ಜಿ ಜು ಚ 
ಜಾತೆ 


| ಸದೆಪಾಠಃ | 


| } 
$y | ಜಜ್ಞಾನಂ | ಹರಿಂ | ಮೃ ಜಂ ತಿ | ಸವಿಕ್ರೇ | ಸೋಮಂ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ ' ಇಂದುಂ ॥ ೧೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಶಿಶುಮಪಾಂ ಪುತ್ರಭೂತಂ ಜಜ್ಜಾನಂ ಜಾಯಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣನಿಂಂದುಂ ದೀಸ್ಮಂ 
ಸೋನುಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಸವಿತ್ರೇ ಮೃಜಂತಿ | ಯತ್ತಿಜೋ ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | 


!ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥ-! 
ತ್‌ 


ಶಿಶುಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಜಜ್ಞ್ಯಾನಂ-_ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಹರಿಂ. ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಇಂದುಂ.- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋನಮಂಂ-ಸೋಮನನ್ನು | ಜೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | 
ಪನಿಕ್ರೀ--ದಕಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಮುಜಂತಿ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಸಜಿ ಸಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಹೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ದೆರಾ ಸವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಜಾಣಾ ರೆ. 


English Translation 


They cleanse the new-born infant, the green-tinted shining Soma, 
on the filter for the gods- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೇ ಟ 


| | | 
ಜಂದುಃ ಪವಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ವುದಾಯಾಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಕವಿರ್ಭಗಾಯ ॥೧೩॥ 


೬ ಪಷಪಾತಃ ॥ 


ಟು 
ಇಂದುಃ | ಪನಿಷ್ಟ | ಚಾರುಃ | ಮು ಅಸಾಂ | ಉಪ್ಯಸ್ಥೆ € | ಕವಿಃ | ಫಿ | ೧೩1 


ೂ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 1 


ಚಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಃ *ವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ಇಂದುರಪಾನುದಕಾನಾಮುಹಸ್ಸ ಉಸತಸಾ ೨ 
ಇ ಈ ಈ 


ನೆ:ಇ0ತರಿಶ್ಷೇ ಪನಿತ್ರೇ ವಾ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಚೆಗಾಖಂ ಭಜನೀಯೆ ುಧನಾರ್ಹಂ ಚ ಪವಿಷ್ಯ | 
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ಸ್ಟ ಇ ಥೆ ಜ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ Ne NA NE SE ಸ ವೀ ಯ ಬಿ AE NNN SN ಹಹ ಸಾಲ್‌ ಟ್‌ ಜಾ ಆಗೆ ಹಾಗೆ. ಆಗಗರದ್‌ಡರ್‌ ಕ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚಾರುಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಶನಿಃ. ಕ್ರಾಂತಪ್ರ ಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ |! ಇಂದುಃ - 
ಸೋಮದೇವನು |! ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಉಪಸ್ಸೇ--ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಮುದಾಯೆಹರ್ಹಾರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ | ಭೆಗಾಯ-ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪನಿಷ್ಟ--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The auspicious sage Indu flows upon the lap of the waters for 


exhilaration and for wealth. 
॥| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಾನು ಯೇನ ನಿಶ್ವಾನಿ ವೃತ್ರಾ ಜಘಾನ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಬಬರ್ತಿ | ಲ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಷ | ಯೇನ | ನಿಶ್ವಾನಿ |ವೃತ್ರಾ | ಜಘಾನ | ೧೪ ॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 4 


ಸ ಸೋಮಶ್ಚಾರು ಕಲ್ಯಾಣಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಾಮ ಶರೀರಂ ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯತಿ |! ಪೋಷಯತಿ | 
ಯೇನ ಶರೀರೇಣೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಸರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಜಘಾನ ಹತವಾನ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಸೋಮಃ -ಸೋಮದೇವನು) ಇಂದ್ರಸ್ಯ-_-ಇಂದ್ರನ | ಚಾರು. ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ನಾಮ. 
ಶರೀರವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ. -ಧರಿಸುತ್ತುನೆ. 1 ಯೇಸ. ಯಾವ ಸೋಮಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾನಿ. 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃತ್ರಾ-_ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಘಾನ... ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಷಕನಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅಜೀ ಸೋಮಪೂರಿತವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


11761151 Translation 


1೮ auspicious (Soma) sustains Indra’s body by which he has slain 
all Rakshasa. 
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ತೌ 
ತ ಕ್‌ ಲೌ ತ್‌್‌ ಹ ಹ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌ ಷ್‌ ರತ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ನನ್‌ ಹ್ಯಾನ್‌ ನೌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಕೌ ಹೌ 


* ಸ೦ಹಿತಐಂಐಪನ ೪1 | 


| 
ಪಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಗೋಭಿ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ನ್ರಭಿ। ಸುತಸ್ಯ H ೧೫ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
| | | | N ತ ಬಜ! 
ನಿಬಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇನಾಸಃ | ಗೋಭಿಃ ! ಶ್ರೀತಸ್ಯ | ನೈ$ಭಿಃ | ಸುತಸ್ಯ |! ೧೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀತಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಿತಂ ವೆ ಭಿಃ ಕರ್ಮ. 
ನೇತೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಸಿಃ ಸುತಾಸ್ಯಾ ಭಿಷುತಮಸ್ಕಾಮುಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬಂತಿ |ದ್ಧಿ ಸ ತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಠ್ಯಃ ॥ 


ಬ 


ಶ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಶ್ಚೇ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೀವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೂ | ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರೀತಸ್ಯ- 
ತ್ರಿ ತವಾದುದೂ | ನೈಭಿ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ | ಸುತಸ್ಯ -ಹಂಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಅಸೃಈ ಸೋಮವನ್ನು 


ಪಿಬಂತಿ ಪಂನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಟ್ರಿ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಲ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಖುಪ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದೆ 


English ‘Translation 


The universal gods drink of it, effused by the priests, mixed with 


the milk and curds, 
1 ಸ೦ಶಹಿಸಾ2ಇಕೆ! | 


| | | 
ಗ) ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಾಸ್ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಂ ವಿ ವಾರಮ ಮವ್ಯಂ ॥ 


1! ಹದಖಾಶಃ ॥। 


ಕ ಜಾ ಜಃ 


ಸುನಾನೋಜಿಷೂಯೆಮಾಣಃ ಅತ ಏವ ಸಹಸ ಸಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೋನೋ$- 
ವ್ಯ ಮವಿಭವಂ ವಾರಂ ವಾಲಂ ಪವಿತ್ರಂ ತಿರೋ ವ್ಯನಧಾಯತಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಷಃ | ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಕ್ಲರತಿ Il 
ಹರತೆ(ರ್ಲಣ್‌ ರೂಪಂ ' 


ಅ. ೭. ಅ, ೫. ವ. ೨೧.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಶಿತಾ RN 


ಸ್‌ ಬ. ಬೆ ಸಳ ಗ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ SSN NES SN NE ಕೈ ಭೃ ಭಜ NNN ಜೇಪಿ NS NN NAN NS NE ತರಾ ಜ್‌ ಛ್‌ ಚ ತ್‌ ರ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟನನೂ | ಸಹಸ್ಪಧಾರಃಅನೇಕನಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನು ! 


'ಅವ್ಯಂ- ಉಣ್ಣೆಯ | ಮಾರಂ--ನೂಲುಳ್ಳ | ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು! ತಿರ. ದಾಟ | ವಿ ಪ್ರ ಅಕ್ಸಾ... 


ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧಾರೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉಣ್ಣೆಯ ನೂಲುಳ್ಳ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರವನ್ನು ದಾಟ ನಾನಾರೂಪದಲ್ಲಿ (ಅನೇಕಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Being effused the The Soma in a thousand streams flows through the 
sheep’s~-hair filter. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
i 
ಸ ವಾಜ್ಯಕ್ಸಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಅದ್ಭಿರ್ಮಜಾನೋ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣಾನಃ ( 
| ಪದೆಖಾಠಃ | 


| 
ಸಃ | ವಾಜೀ | ಅಸ್ಷಾರಿತಿ | ಸಹಸ್ರ5ರೇತಾಃ | ಆತ್‌$ಭಿಃ! ಮೃಚಾನಃ | ಗೋಭಿಃ | ಶ್ರೀಣಾನಃ 1 ೧೭ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಾಜೀ ನೇಗವಾಸ್ಪಲನಾನ್ವಾ ಸ ಸೋಮೋ ಶ್ಚಾಃ | ಕ್ಲರತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ಪರೇತಾ ಬಹು 
ರೇತಸ್ಸ್ನೋ ಬಹೂದಕೋದ್ಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿಮನೃಜಾನೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ಗೋಭಿಗೊಳ ನಿಕಾರೈ: 
ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀಹಾನಃ ಶ್ರೀಯಮಾಣಃ ॥| 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಸಪುಳ್ಳ ವನೂ | ಅದ್ದಿ ವಸತೀವರ್ಯಾಡಿಗಳೂಡನ \ ಮುಜಾಸಃ 
ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೋದುವನನೂ! ಗೋಭಿ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಶ್ರೀಣಾನಃ- ಮಿಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | 


ವಾಜೀ-_ವೇಗವಂತನೂ ಆದ | ಸಃ. ಅದೇ ಸೋಮನು | ಅಶಾ -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ರಸವುಳ್ಳವನೂ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಶ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡರೆ 
ಮುಶ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವವನ್ಕೂ ವೇಗವಂತೆನೂ ಆಡ ಅದೇ ಸೋಮದೇವನು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The vigorous Soma flows in a thousand streams cleansed by the 


waters and mixing with the curds and milk, 


TS ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೭, ಸೂ. ೧೦೯ 


ತ ತ ತ್ಯಾ 
ರ್‌ ರ್‌ ಸಾ ಗರ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ೨ 2 7 ಹ ಸಾರ್‌ ಸಾರ ಆ ದಾ ರ 


| ಸಂಹಿತಾಹಾತಃ 4 
| I | I ಪ 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಸ್ಸಾ ನೃಭಿರ್ಯೇಮಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿ£ 
ಸುತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ! ಸೋಮ | ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕುಶ್ಲಾ | ನೈ5ಭಿಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ | ಸುತಃ 1! ೧೪ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೃಭಿರ್ಹುತ್ಚಿಗ್ರಿರ್ಯೇಮಾನೋ ನಿಯೆಮ್ಯಮಾನೋತದ್ರಿಭಿಗಾ್ರವಭಿಃ ಸುತೋ5- 
ಭಿಸುತಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಶುಕ್ಲಾವುದರಭೂತೇ ಕಲಶೇ ವಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ! 
| ಪ್ರತಿಷಧಾರ್ಥ |! 
ಸೋಮು--ಎಲೈೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ನೃಭಿಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ | ಯೇಮಾನಃ-_ನಿಯವಿತನೂ | 
ಅದ್ರಿಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಕುಶ್ಚಾ-. 
ಉದರಡೊಳಗೆ | ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ಸ್ರನೇಶಿಸಿ' ಹೋಗು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ 


ಎಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಯೆಮಿತನೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ 


ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರೆನ ಉದರಜೊಳೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೋಗು. 
English Translation 


Guided by the priests and eflused with the stones go, Soma, to 
Indra’s belly- 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 


| | | | 
ಅಸರ್ಜಿ ವಾಜೀ ತಿರಃ ಪವಿತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಃ ಸಹಸ್ರಧಾರಃ 1೧೯೬ 


೪ ಪದಪಾತಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸರ್ಜಿ | ಮಾಜೇ . ತಿರಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ' ಸೋಮಃ | ಸಹಸ್ರ$ಧಾರಃ | ೧೯ ॥ 


ಹಿ, ನೆ. ಆ. ೫, ವ, 


೧. | 


ಇನ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸಗ ಬ್‌ ಗರಗ ಲ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ನನ್ನೀ ಸ್ಸ್‌ ಹ್ಮ ನ್ನ, ಹ್ಗ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ 


ಖುಗ್ರೇಜಸಂಹಿತಾ 
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ಸ ಬಹುದೆ ಬಿ ಬಿ.ಸಿ ದಿ ಟೆ ೧2 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 








ಮಾಜೀ ಏಲವಾನ್ರೇಗವಾನ್ವಾ 


ಪನಿತ್ರಂ ತಿರಸ್ಕುರ್ನನ್‌ ಸಹಸ್ರಧಾರೋ ಬಹುಧಾರಃ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ್ಯತೇ॥ 


(| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಜೀ---ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪವಿತ್ರಂ ತಿರಃದಶಾಸನಿತ್ಯವನ್ನು ದಾಟಿ | 


ಸಹಸ್ರಧಾರಃ. ಅನೇಕ 
ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದ! ಸೋಮು... ಸೋಮದೇವನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ-_ಇಂದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ (ಬಿಡಲ್ಕಟ 
ದಾ ನೆ) | ಅಸೃ ಜಿ. _ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರವನ 


ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ 


pod. 


ದಾಟಿ ಅನೇಕ ಧಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು 
ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ Pg 
English Translation 


The vigorous thousand-streamed Soma has been sent through the 
filter for Indra. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! ॥ 


| 
ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಧ್ವೋ ರಸೇನೇಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಣ ಇಂದುಂ ಮದಾಯ ॥ 


| ಪದಹಾಠ॥ 


| | | 
ಅಂಜಂತಿ | ನಿನಂ! ಮಧಃ1 ರಸೇನ | ಇಂದ್ರಾಯ । ಪೃಷ್ಣ್ನೇ | ಇಂದುಂ | ಮುದಾಯೆ | ೨೦1 


\ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ವೃಷ್ಣೇ ಇಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದಾ ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಮಹಜೋ 
ಮಧುನೋ ರಸೇನ ಗವ್ಯೇನೈನಮಿಂದಂ ಸೋಮುಮತ್ನಿಜೋಂ5ಜಂತಿ | ಸಂಯೋಜಯೆಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿನಡಾರ್ಥ ॥ 


ವೃ ಸ್ಥೆ --ಇಷ್ಟು ರ್ಥಪ್ರದನಾದ ! ಇಂದ್ರಾ ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯ-.ಹರ್ಹಕ್ಕಾ ತ್ರುಗಿ | ಮಧ್ಯ್ವಃ. 
ಮಧುರವಾದ | ರೆಸೇನ- ರಸದೊಡನೆ | ಏನಂ ಇಂದುಂ ಈ ಸೋನುನನು | ಅಂಜಂತಿ- ಯುತಿ ಶ್ಬುಗಳು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಜಿ 


ಣಿ 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ 


[ಆ 


ರ್ಧವ್ರದನಣಾದ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ರಸದೊಡನೆ ಜತಿ ್ರಿಕ್ಬುಗಳು ಘು ಸೋಮನನ್ನು 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ.೭. ಸೊ. ೧೦೯ 


ನ್‌ 
ಯ ಸಪ 


English Translation 
They mix the Soma with the liquid of the sweet (milk) for Indra, 
the showerer (of benefits) for his exhilaration. 


1: ಸಂಹಿಂತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ವೃಥಾ ಪಾಜಸೇಪೋ ನಸಾನಂ ಹರಿಂ ಮೃಜಂತಿ ॥ ೨೧॥ 
॥ ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ದೇನೇಭ್ಯ: ' ಶ್ವಾ! ವೃಥಾ | ಪಾಜಸೇ |! ಅಪಃ | ವಸಾನಂ | ಹರಿಂ | ಮೃಜಂತಿ 1 so ll 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ವಸಾನಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ 
ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನತ್ನಿ ೯ಜೋ ಮೃಜಂತಿ | ಶೋಧೆಯೆಂತಿ | 8ಮರ್ಥಂ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ 


ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪಾಜಸೇ ತೇಷಾಂ ಬಡ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ--ಭರಿಸಿರುವವನೂ | ಹರಿಂ--ಸಜ್ಛೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಥಾ--ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಜೀವತೆಗಳ | ಹ 
ಬಲಾರ್ಥನಾಗಿ | ಮೃಜಂತಿ-ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾನಾಢ೯ ॥ 

ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ, (ಮಿಶ್ರಿ ಶನಾದವನೂ) ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವ 

ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಶ್ರವ ನಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
English Translation 


They cleanse you readily, clothed with water,” green-tinted; for the 


invigoration of the gods- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ! ಃ 


ಂದುರಿಂದ್ರಾ ಯ ತೋಶತೇನಿ ತೋಶತೇ ಶ್ರೀಣನ್ನುಗ್ರೋ ರಿಣನ್ನಪಃ ॥ 


| ಪರ್‌ಪಾಠಃ। ॥ 


ಇಂದು | ಇಂದ್ರಾಯ ತೋಶತೇ 'ನಿ।! ತೋಶತೇ |! ಶ್ರೀಣನ್‌: ಉಗ್ರಃ | ರಿಣನ ಅಪಃ H ೨೨ | 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಂದುಃ ಸೋಮು ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ತೋಶತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಅಭಿಸೂಯೆತೇ | ನಿ 
ತೋಶಕತೇ |! ನಿತರಾನುಭಿಷೂಯತೇ | ಶೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಕೀದೃಶಃ | ಶ್ರೀಣನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ 
ಸೋಮೋ ಭಿಸೂಯತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
ಶ್ರೀಣನ್‌-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿರುವವನೂ 1 ಉಗ್ರಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನೂ | 
ಆಪಃ. ನಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ರಿಣನ್‌- _ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದು8._ಸೋಮನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತೋಶತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ನಿ ತೋಶತೇ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತೆನಾಗಿರುವನನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ಸೋಮು ಇಂದ್ರನಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Indu 1s effused for Indra, is effused downwards—fierce, mixing 
(with the milk), flowing (into) the water. 


— es 
ನೂರ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಸರ್ಯೂ ಸಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜರ್ಹೀ ಅಸ್ಯ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರಃ ಹಿಸೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ ದ್ಯಾದಶಕಾಸ್ಟಕದ್ವಾದಶಕನತ್ಯಃ | 
ತತಃ ಷಡೂರ್ಥಬೃಹತ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಾದಶಕತ್ರಯವತ್ಯಃ 1 ಅಥ ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ನಿರಾಜಃ | ಪವ 
ಮಾನಃ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ! ಪರ್ಯೂ ಹು ದಾದಶ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ 
ತಿಸ್ಪೋ*ನುಷ್ಟುಭಃ ಪಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾಃ ಷಳೊರ್ಥಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪಸರ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಷು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರ್ಯರುಣ ಮತ್ತು ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ನೊದೆಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಕ್ಟರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡ್ಸು ಅಕರಗಳೊ ಇರುನವು. ಇದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನೆ 
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ಲಕ್ಷಣವು. ನಾಲ್ಬನೆಯ ಜುಕ್ಸಿಥಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಊರ್ಧ್ವ ಬೃಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನನು. 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಇದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು- ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ನಿರಾಟ್‌ ಭಂದಸ್ಪವು. ಸನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯೂ ಷು ದ್ವಾವಶ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ ತಿಸ್ರೋ5ನುಷ್ಬುಭೇ ಸಿಹೀಲಿಕಮಧ್ಯಾಃ ಷಳೂ- 


ರ್ಫಬೃಹತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ನಿರಾಜಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ.೧೧೦ 


ಮಂಡಲ ೯1 ಅಸುವಾಕ....ಓಿ ಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ೧೧೦ 4 
ಆಸ್ಚಕ-_೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ... ೨೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸ೦ಖೈ--೧೨ 1 
ತ್‌ 
ಯಹಿಃ- ತ್ರ, ರುಣ ಸದಸ್ಮೂ ॥ 
ಹೇವತಾ. -ಸವಮಾನಃ ಸೋನಂ * 
ಛಂದಃ... ೧-8. ಆನುಷ್ಟುಪ್ಪಿನೀಲಿಕ ಮಧ್ಯಾ 


ಳೆ ಹತ, ಸ್ರ! 
ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ ॥ 
| | | | | 
ಸರ್ಯೂ ಷು ಪ್ರ ಧನ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ಪರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಕ್ಷಣಿಃ। 


| | 
ದ್ವಿಷಸ್ತರಧ್ಯಾ ಯಣಯಾ ನ ಈಯಸೇ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| [ | ಜೆ 
ಪರಿ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು. ಪ್ರ | ಧನ್ಮ | ವಾಜ€ಃಸಾತಯೇ | ಹರಿ ವೃತ್ರಾಃಣಿ | ಸಕ್ಷಣಿಃ | 
| 
ದ್ವಿಷಃ | ತರಥ್ಯೈ | ಯಣ ಯಾಃ | ನಃ। ಈಯಸೇ | ೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸು ಸುಸ್ಮು ವಾಜಸಾತಯೇಸ್ಮಭ್ಯ ನುನ್ನದಾನಾಯ್ಯೆವ ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ತ್ವ |! ಪರಿತಃ 

ಪ್ರಗಚ್ಛ! ಯದ್ವಾ! ವಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಲಾಭಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರಗಚ 180 ಚ ಸಕ್ನಣಿ: ಸಹನ- 
. ಲ 

ಶೀಲಸ್ಸ್ಹಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ರರಿ ಗಚ್ಛ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ 


ed ಆ 


ನೋ 8ಸ್ಮಾಕಮೃಣಯಾ ಖುಣಾನಾಂ 
ಯಾಪೆಯಿತಾ ತ್ವಂ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂಂಸ್ತರಥ್ಛೈ ತರೀತುಂ ಹಂತುಮಿಾಯಸೇ | ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜ್‌ (ಗ್ಯ ಯೆ ನಿ ಸ್ಸ್‌ h Sn ಹ ಹಿ 
ಸು ಸೂಮದೀವನೆ) ಸು. ಅಕಿಶಯವಾಗಿ | ವಾಜಸಾತೆಯೇ--ನಮ್ಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಸರ್ಧವಾಗಿ | 


ಬ R | p 
ಸ್ರ ಥನ್ವ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು | ಸಸ್ಷಣಿತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಫೀನು | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 


wl 
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ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗು | ನನನ್ನು! ಯಣಲಯಾ--ಖುಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು । 
ದ್ವಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತರಥ್ರೈ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಈಯೆಸೇ.-. ಮುಂದುವರಿದು ಹೋಗು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವೆ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೋಗು. ನಮ್ಮ ಖುಣಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಲು ಮುಂದುವರಿದು ಹೋಗು. 


English Translation 


Hasten, Soma, to bring us sustenance; gifted with endurance 
(attack our) foes; the acquitter of our debts, you approach to disperse our 


enemies. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನು ಹಿ ತ್ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮು ನಮುದಾವುಸಿ ಮುಹೇ ಸಮಯರ್ಯಜ-. 
ರಾಜ್ಯೇ | 
೬1 | 
ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪವಮಾನ ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ॥೨॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


\ | | 
ಅನು|ಹಿ| ತ್ಕಾ | ಸುತೆಂ ! ಸೋನು | ಮುದಾನುಸಿ |! ಮಹೇ | ಸಮರ್ಯತರಾಜ್ಯೇ \ 
| 
ವಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪವಮಾನ | ಪ್ರ! ಗಾಹಸೇ | ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಯಮನು ಮದಾಮಸಿ ಹಿ | ಅನುಮುದಾನುಃ | 
ಆನುಕ್ರಮೇಣಾಭಿಸ್ಟುಮಃ ಖಲು | ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮು ಸ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತಿ ಸಮರ್ಯ- 
ರಾಜ್ಯೇ ಮಹತ್ಸಮನುಷ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ ರಾಜ್ಯನುನುಪಾಲಯಿತಂ ನಾಜಾಇ್ಗಿತ್ರುಬಲಾನ್ಯಭಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ 
ಗಾಹಸೇ | ಪ್ರಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 


ಸೋಮು... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸುತಂಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅನುಮದಾನುಸಿ 


ಹಿ. ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪವಮಾನ ನವಮಾನಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಮಹೇ. ಮಹದ ದೆ| 
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ರ್ಕ ಸ್ಕಾ 


ತ್‌ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ಇತ್‌ ವ್‌ ರ್‌ ಮು 





ಸಮರೈೇ ರಾಜ್ಯೇ ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಸುತ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು | ಮಾಜಾನ್‌ ಅಭಿ. -ಶತ್ರುಬಲಗಳಿ 


ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಗಾಹಸೇ._ ನೀನು ಮುನ್ನುಗ್ಗು ಯೆ. 


ಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಪವಮಾನಸಂಚ್ಞಕನಾದ ಎಲ್ಲಿ 


ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನೀನು ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಗಳಿಮುಖವಾ 


English ‘Translation 


In turn we glorify you, Soma, when effused; you attack the 


{hostile) forces, © Pavamana, to (defend) your great sovereignty over men. 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಜೇಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಧಾರೇ ಶಕ್ಕನಾ 
| 


ಪಯ 


CO 


i 
ಗೋಜೀರಯಾ ರಂಹಮಾಣ ಪುರಂಧ್ಯಾ H&l 


1! ಹದಹು 2. 1! 


| | | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಹಿ! ಪವಮಾನ! ಸೂರ್ಯಂ | ವ್ಹೀಧಾರೇ | ಶಕ್ಕನಾ |! ಪಯೆಃ/ 


| | 
ಗೋ ಜೀರಯಾ | ರಂಹಮಾಣಃ | ಪುರಂತವ್ಯಾ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಹಯಃ ಪಯಸ ಉದಕಸ್ಯ ವಿಧಾರೇ ವಿಧಾರಕೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ 
ಶಕ್ಕನಾ ಸಮರ್ಥೇನ ಬಲೇನ ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನೋ ಹಿ | ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್ನವಸಿ ಖಲು | ಕೀದೃಶಃ. 
ಗೋಜೀರಯಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಪ್ರೇರಿತಸಶುಕೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶೇನ ಪ್ರರಂಧ್ಯಾ ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತೋ ರಂಹಮಾಣೋ ವೇಗಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತ್ವ್ವಂ 
ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನಃ: | 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇ ೯ « ತೌ NN 
ಪವಮಾನ ನನಮಾನಸಂಜ್ಞಕನಾವ ಎಲ್ಲೆ ಸೇವೇ 4 ಗೋಚೀರಯಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
Pa ೦೪ ಇಸಿ ಲೆ pe [ 
ತೋವುಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸುವ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಪ್ರಣ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೊಡಿದನನೂ | ರಂಹಮಾಣಃನೇಗಯೆ:ತನೂ ಆದ 
[- 
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ನೀರು | ಪಯೆಃ--ಉಡೆಕಕ್ಕೆ | ನಿಧಾರೇ--ಧಾರಕವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಕ್ಕ್‌ನಾ- ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ ದಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆಜೀಜನೋ ಹ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಡಿದದನೂ, ವೇಗಯುತನೂ 
ಆದ ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Pavamana; by your might you have generated the sun in (the firma- 
ment), the support of the water, hastening on with abundant wisdom that 


procures cattle (for your worshippers), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ¥Y \ | 
ಅಜೀಜನೋ ಅಮೃತ ಮತೆನ್ಯೀಷ್ಯಾ ಯುತಸ್ಯ ಧರ್ಮುನ್ನಮೃತಸ್ಯ 
| 
ಕಾರು | 


| | 
ಸದಾಸರೋ ನಾಜಮಚ್ಛಾ ಸನಿಷ್ಯದತ್‌ HOH 


 ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


\ | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಅಮೃತ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ | ಸುತಸ್ಯ | ಧರ್ವನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಚಾರುಣಃ। 


| Ld 
ಸಿವಾ | ಅಸರಃ | ವಾಜಂ | ಅಚ್ಛ | ಸೆನಿಸ್ಕದತ್‌ ॥ ೪! 


$ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಮೃತ ; ಮರಥರ್ಮುರಹಿತ ಸೋಮು ತ್ವಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಚಾರುಣಃ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಧರ್ಮನ್ಥಾರಕೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯನಂಜೀಜನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮತೆಣ್ಯೀಷ್ಟಾ 
ಮನಸುಷ್ಯೇಸ್ವಭಿಮುಖೀಭವನಾಯ ! ಕಿಂಚೆ ಸನಿಷ್ಯದತ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ಸ ತ್ವಂ ಮಾಜಮಚ್ಛ ಸಂಗ್ಯೂಮ- 
ಮಳಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸದಾಸರಃ | ಸರಸಿ | ಗಚ್ಚಸಿ | 


 ನತಿಪದಾರ್ಹ 6« 
ಜ್‌ 


ಅನ್ನುತೆ ಮುರಣಧರ್ಮುರಹಿತೆನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಖುತಸ್ಕ- -ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವೂ | ಚಾರುಣ॥-.. 
ಲ ಬಿ ಸ್ಸ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ \ ಅಮೃತಸ್ಯ ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ | ಧರ್ಮನ್‌. _-ಧಾರಕವಾದೆ ಅಂಶ.ಘೆದಲ್ಲಿ | 
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8. 


ಮತೆನ್ಯೀಷು ಆ-_ಮಾನವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು | ಅಜೀಜನಃ-ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದೆ | 
ಸನಿಷ್ಯದತ- ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವ ವಹಿಸುವ ನೀನು | ವಾಜಂ ಅಚ್ಛ--ಸಂಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖನವಾಗಿ | ಸದಾ... 
ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತ್ವೀಯೆ. 











ಸರ್ವ ಆಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮನೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ' ಕವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ಊದಕಕ್ಕೆ 
ಧಾರಕವಾದೆ ಆಂತರಿತದಲಿ ಮೂನೆವ ರೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ ಮಾಡಿದೆ. ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೀನು ಸಂಗ್ರಾಮಾಜಿಮುಖವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ರೀಯೆ. 
English Translation 
Immortal Soma, you have geuerated (the sun) among mortals in 
(the firmament), the support of the truthful auspicious ambrosia ; streaming 
forth you go to battle continually. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಡೆಃ ॥ 


ಶರ್ಯಾಭಿಃ ! ನ ' ಬರೆಮಾಣಃ | ಗಬೆಸೊ ಶ್ವ ೫1 
( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ೦ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶನಸಾನ್ನೇನ ಹೇತುನಾ ಭ್ಯ ತ್ರತರ್ದಿಥ ಹಿ | ಪನಿಶ ಶ್ರಮಭಿತೃ ಟ್ಲವಾ ಸಸಿ! 
ಛಿನ್ನವಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಂ | ಉತ್ಸಂನ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿಜ್ಜನಸಾನಂ | ಅಸಿ ಬ ನಾ ಉದಕಂ 
ಪಿಬಂತಿ | ತಮುಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ಕಂ ಚಿತ್‌ ಕಂಚೆನೋತ್ಸಮುತ್ಸರಣಶೀಲಂ ನಾಪ್ಕಾದಿಕೆಮಳಿೃಣತ್ತಿ 
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ಅಥವಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದಭಸ್ತೊ ಕೀರ್ಬಾಹ್ಟೋತ ಶರ್ಯಾಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಭರಮಾಣ ಉದಕಂ ಸಂಭರನ್‌ ಕಂಜಚಿ- 
ದಭಿತೃಣತ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ಜನಪಾನಂ- ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
ಅಸ್ಲಿ ತಂ-ಅಸೋಷ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ₹೦ ಚೆತ್‌ ಉತ್ಸಂ ನ_-ಒಂದು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಒಡೆಯುನಂತೆಯೂ] 
ಭೆರಮಾಣಃ- ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನು ! ಗಭಸ್ತ್ಯೋ:- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ | ಶರ್ಯಾಭಿ8- ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭ ಭಿ --ಸನಿತ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ | 
ತತರ್ದಿಥ ಹಿ. ಛಿನ್ನಮೂಡಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೊ, ಇಶರೋಷ್ಯವಾಡುದೂ ಆದೆ 
ಒಂದು ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆಯನ್ನು ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲು ಒಡೆಯುನಂತೆಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವನು 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಚಮ್ಮಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀನು ಅನ್ನದ ಹೇತ್ರರ್ಥೆವಾಗಿ ಸವಿತ್ರವನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಛಿನ್ನಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


You have burst open (the filter) with (your) food as (one bursts open} 
an inexhaustible fountain giving drink to the nation, like one taking up 
(watez) with the fingers of his two hands. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶರ್ಯಾಃ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ತೆಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಶರ್ಯಾಃ। ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ! ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! ಶರ್ಯಾ 

ಇಷನಃ ಶರಮುಯ್ಯಃ | ಶರಃ ಶೃಣಾತೇಃ | ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋೋಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 


(ನಿ. ೫-೪) 


ಶರ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗುಲಿಗಳು, ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಈ ಬೆರಳುಗಳ ಸೆಹಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಶರ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ' ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಶರಶಬ್ದವು ಶ್ರೀಳು ಎಂಬರ್ಥವಳ್ಳೆ ಶೃ 
(ಶೃಣಾತಿ) ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿ ಶೀಳುವ, ಹಿಂಸಿಸುವ ಆಯುಧವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಶರ್ಯ 
ರಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 
| | | 
ಆದೀಂ ಕೇ ಚಿತ್ರಶ್ಯಮಾನಾಸ ಆಸ್ಯಂ ವಸುರುಚೋ ದಿವ್ಯಾ 
| 
ಅಭ್ಯನೂಷತ 


| | 
ಇರಂ ನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ವ್ಯೂರ್ಣಾತೇ ॥ ೬॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆತ್‌ | ಈಂ, ಕೇ | ಚಿತ್‌] ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ | ಆಸ್ಕಂ | ವಸು5ರುಚಃ ದಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ : 
ಅನೂಷತ | 


ವ ನ ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ನಿ।! ಊರ್ಣುತೇ | ೬ || 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಆದನಂತರಂ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ಏನಂ ಸಶ್ಯಂಶೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ ನಸುರುಚೋ ನಾಮ ಕೇ 
ಚಿದಾಪ್ಯಂ ಬಂಧುಂ ಸಾಧುಮಾಮೇನಂ ಸೋಮನುಭ್ಯ ನೊಷತ | ಅಭ್ಯಸ್ತುವನ್‌ | ಕಸ್ಮಾದನಂತರಮಿತಿ 
ಉಚ್ಯತೇ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾರಮಾವರಕಮಂಧಥ- 
ಕಾರಂ ನ ವ್ಯೂರ್ಣುತೇ | ನಾಪಗಮುಯತಿ | ತದೈನಮಸ್ತುವನ್‌ | ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪಾ ಗೇವ ಹಿ 
ಸೋಮಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಖಲು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಆತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ ! ದೇವಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 1 ಸವಿತಾ... ಸೂರ್ಯನು | ವಾರಂ -ಆವರಕವಾದ 
ಕಗ್ಗ ತ್ರೈ ಲೆಯನ್ನು ! ನ ವ್ಯೂರ್ಜುತೇ-_ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ | ಪಶ್ಯಮಾನಾಸಃ..ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ | ದಿವ್ಯಾ: ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪ್ಸನ್ನರೂ | ವಸುರುಚಃ-ವಸುರುಕ್‌ಸಂಜ್ಞಕರಣ ಆದ 
ಫೇ ಜಿತ್‌. _ಕೆಲನರಂ | ಆಸ್ಕಂ--ಬಂದಧುರೂಸನಾದ ! ಈಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅಭ್ಯನೂಷತ- 


ವ ಚಾಲ್‌ pe ಹ ತ್‌್‌ 15 ಅಟ್‌ ಹ 
ಜೋಡುತ್ತಿದ್ದನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನ “ty 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಕೆಯನ್ನ್ನ ಹೋಗಲಾ ಸು 


English Translation 


Beholding him certain celestial Varuruchas praise him as a kinsmat 
before the shining Savitri drives away the obstructing (darkness}- 


ಅ. ೭. ಆ. ೫. ಪ..೨೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಕಿತಾ | 12) 
MT SNE ಹಗ್‌ A ಕ್ಟ ಆ ಹ ರ ಇತ್‌ 


RP ES MO ಸತ ಜಬ ಫೋ ಇಇ ್ಲಿ ಬ ಗ ಸ 


೪ `:ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಶಃ 8 


| ತ 
ತ್ತೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ . ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಮಹೇ ನಾಜಾಯ ಶ್ರ ವಸೇ 


ಧಿಯಂ ದಧುಃ । 
ಸತ್ವಂ ನೋ ನೀರೆ ವೀರ್ಯಾಯಿ. ಜೋದಯ ॥1೭॥ 


4 ಸನದಪಾಠಃಟ 8 
| 4 | 
ತ್ತ್ನೇ ಇತಿ ಸೋಮ | ಪ್ರಹಮಾಃ ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ | ನುಹೇ ! ತ ಜಟ ಶ್ರವಸೇ | ಧಿಯಂ | 
ದಧುಃ । 62. ಯ 


ಹಃ! ತ್ವಂ | ಸಃ! ನೀರ | ವೀರ್ಯಾಯ | ಚೋದಯ lg 


ಳೆ ಸಂಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರಾತನಾ ! ಯದ್ವಾ 1 ಯಸ್ವೃತ್ವೆ (ನೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ 

ಮುಖ್ಯಾ: | ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಿಷ8 | ವೃಕ್ತಂ ಛಿನ್ನ ಲಿ ಒಹ್‌ ಯೆ್ರರ್ಯೆ ಕ್ಡ ರ್ಥಮಿತಿ ವೃ ಕ್ರಬರ್ಶಿಷೋ 

ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಮಹೇ ಮತೇ ನಾಜಾಯ: ಲಾಯೆ ಶ್ರ ಶ್ರವಸೇ5ನ್ನಾ ಯೆ ಚಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧಿಂ 1ತ್ತೇ 

ಸ್ಯಯಿ ದಧುಃ, \ ಫಿಹಿತವಂತ: | ತಸ್ಮಾತ್‌. ಹೇ ನೀರ ಸನುರ್ಥ PN ಸೆ 'ತಾದೃಕಸ್ತ ೦ ನೋ ಸ್ಕಾ ಸನಿ 

ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಒ.ನೀರ್ಯಾಯ- ಸಾಮಥರ್ಥಾ್ಯ ಯ  ಜೋಡಯ | ಪ್ರೇರಯ ! ಯದ್ವಾ! ವೀರ್ಯಾಯ 
; ಶ್ರೇ. ಭವಾಯ , ಸುಚಾಯಾಸ್ಕಾ ನ್ಪೆ ರಯ ಸ 


ಬ ತ ಗ ದತ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ನ ದ 
AME ತ ಸ ಸ ಡೆ ಹು 












ಸೋಮಂ....ಎಲೈ ಸ ಬಟಟ ಪ್ರಥಮಾಃ--ಪುರಾತನರೂ | ವೈ ವ ಕ್ರಬರ್ಹಿಷಃ-ಯಚಜ್ಞ ಸ್ಹಕ್ಸಾಗಿ 
ಹರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ನಂಹೇ--ಮಹತ್ರಾದ | | ವಾಜಾಯೆ--ಬಲಕ್ಳಾರಿಯೂ 
ಶ್ರವಸೇ--ಅನ | ಕ್ಯಾಗಿಯೊ | ಧಿಯಂ- ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ತ್ರೈ (ಸಿನ ಲಿ | ದಧುಃ.... 


ಸಾದಾ! ನೀರ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ ! ಸೂತ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಡ | ತೈಲ | 
ಫ3--ನಮ್ಮನ ನ್ನು! ನೀರ್ಯಾಯ- ಶಕ್ತಿ ಸಂಹಾರ ಗಿ! ಚೋದಯೆ.-..-ಸ್ರೆ £ರಿಸು 


ನಾನಾರ್ಥ | 
ತ್ತ ಸ ಜೂ ಜ್‌ ಯಜ್ಞ. ಫ್ರಿ ಗಿ ಧರ್ಭಾಸನನನ್ನು ಹರಡಿರುವನ ರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು. 
ಮಹಶ್ತಾದ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನೆಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಭಕ್ತ ಕವಾದ ಬುದಿ ಯನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಯುಶೆನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಸೋವುದೇನನೇ, ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದೆ ನಾಡೆ ಫಹ ಸಮ್ಮುಃ ನ್ನೂ ಸಹ ಕಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗ 
ಪ್ರೇರಿಸು ' 


೫೭೪1. 9 
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ಹ ತ ಇ ಬ ಬಡು ಎಂಬಾ ಬು ಬ್ಯ ಜಾ ಬು ಜೆ ಯ ಜಿ ಟು ಕ ನಿ ನಸ ಬಾಯ ನ್‌ ತಲ ಬು ಚಮಚ ಬ ನಾನಿ ಚುಟು ಬು. 





ಬದ ಬಜ (ಬುಜ ಬಣ ಇಟುಟ ಬಟೆಟ ಸಿ 180ಜ. ನ ನಕರ ೭ 4» po 


English Translation 


The chief (of men) having cut the sacred grass have fixed thelr 
minds, Soma, on you for abundant strength and food; do you, O hero, 


excite us to heroism, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಭಃ 


| 
ದಿನಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪೂರ್ವಂ ಯದುಕ್ಕ್ಯಂ ಮಹೋ ಗಾಹಾದ್ದಿನ ಆ 


ಸಾ [od ಟಾ ed 


| 
ನಿರಧುಕ್ತತ । 
| | | 
೦ದ್ರಮಭಿ ಜಾಯಮಾನಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ॥ ೮ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| 
ದಿವಃ | ಪೀಯೂಷೆಂ | ಪೂರ್ವಂ | ಯತ್‌! ಉಕ್ಕ ಂ | ಮಹಃ | ಗಾಹಾತ್‌ | ದಿವಃ! ಆ | ಸಿಃ! 


ಅಧುಕ್ಷತ! 
| 
ಇಂದ್ರಂ! ಅಭಿ! ಜಾಯೆಮಾನಂ | ಸಂ। ಅಸ್ಪರನ್‌ | ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಿವೋ ದಮ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ತತ್ರ ಸ್ಥಿಕೈರ್ದೇವೈಃ ಪೀಯೂಷಂ ಪಾತವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಯತ್ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮುಕ್ಳ ರಿ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಸ್ತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಗಾಹಾದ್ದಹನಾ- 
ದ್ಲಿಮೋ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ನಿರಧುಕ್ಚತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿರ್ದ್ಮಹಂತಿ |! ತತೋ ದುಗ್ಗೆ ನಿಂದ್ರಮಭುಲಕ್ಷ್‌ 
'ಜಾಯಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಸಮಸ್ವರನ್‌ | ಸ್ಫೋತಾರಃ ಸಂಸ್ಥುವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ಸ್ನರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪೀಯೊಸಂ-- ಸಾನಾರ್ಹೆವಾದುದೂ | ಪೂರಂ 
ಪುರಾತನನಾದುದೂ ಆದ! ಯತ್‌ ಯಾನ ಸೋಮವು! ಉಕ ೦ ಪ್ರ ಶಸ ್ಯವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಮಹಃ ಮಹಶತ್ತಾಡುದೊ | ಗಾಹಾತ್‌ಗಭೀರನಾದುದೂ ಆದ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆ ನಿರಧುಕ್ಷತ- 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | ಇಂದ್ರಂ ಅಭಿ-ಇಂದ್ರ ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಜಾಯಮಾನಂ- ಉತ ತ್ರನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಸಮಸ್ವರನ್‌--ಸ್ತ್ರೊ (ತೈಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |!। 

ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾನಾರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮು 
ಪ್ರಶಸ ಸೃವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಜರ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ಧೆ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತೊ (ಶೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯ < 
ಜಂ ಗ ಸ ೮ ಗ್‌ 1 ತ 
ಅ. ೭,.ಆ.೫.ವ, ೨೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 51 
AS 
ಕ್‌ ಜ್‌ ಕ ದ್‌ ತ್‌ ಡೌ ಮೌತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ಲ್‌ ಹ ಬ್‌ ಳ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ದೆ ನ್‌್‌ Ne ದ Ne AN NS 


English Translation 


They have milked from heaven from the mighty deep the ancient 
Soma, the beverage (of the gods) of heaven, which is worthy of praise; 
tney have praised it when generated for Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಧೆ ಯದಿಮೇ ಪವಮಾನ ರೋದಸೀ ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಛಭಂವನಾಭಿ 
ಮಜ್ಮನಾ 


| | 
ಯೂಥೇ ನ ನಿಷ್ಠಾ ವೃಷಭೋ ವಿತಿಷ್ಠಸೇ॥೯ 


9 


॥ ಪದೆಪಾರಕ ॥ 


| | | 
ಅಧ! ಯತ್‌. ಇಮೇ ಇತಿ! ಪವಮಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ: ಇಮಾ ಚ! ವಿಶ್ವಾ: ಭುನನಾ 1 


ಅಭಿ | ಮಜ್ಮನಾ | 


ಯೂಥೇ | ನ; | ವೃಷಭಃ | ವಿ! ತಿಷ್ಮಸೇ | ೯ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 3 
ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ಅಧಾನಂತರಂ ಯದ್ಯಥೇಮೇ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿಮೇ- 
ಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುನನಾ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನಾಭಿ ತಿಷೃಸಿ ಸತ್ವಂ ತಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಭುವನೇಷುನಿ ತಿಷ್ಕಸೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ . ಯೂಥೇ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿದ್ದೃಷಭೋ ಗವಾಂ ಯೂಥೇ 
ವೃಂದೇ ನಿಷ್ಪಾ ನಿಃಷ್ಟಿತೋ ವರ್ತಶೇ ತದ್ದದ್ಯೂಥಸ್ಥಾನೀಯೇಷು ಭೂತಜಾತೇಷು ನಿಃಹಿ ತೋ ಭವಸಿ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ  ವೃಷಭಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೃಷಭವು ! ಯೂಭೇ 


ಮಾಡುತ್ತ ಹೇಗೆ ಸಿಂತಿರುವುಜೋ ಹಾಗೆಯೇ | 


ರಾವಿ 
ಅಧ _ಫಕೀನು ಉ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಂ |! ಯೌತ್‌ ಯಾನ ರೀತಿ 1 ಇಮೇ ರೋದಸೀ... ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡೂ | ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ....ಈ ಜಗತ್ತು ುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ! ಮಜ್ಮನಾ--ತಮ್ಮ ಶಠ್ತಯಿಂದ | ಅಭಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ Sti ಆ ರೀತಿಯೂ | ನಿ ತಿಷೃಸೇ. ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಥಿಂತಿರುನೆ 
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ನ್‌್‌ ತುದೆ ಬಂ ತಬ ಹುಡು ತ ಪಪ ಹ ಗೋ ಮುಚ ಬಂಡ ಇ ಬ. ಬಸ ಜು ಪಿಯ ಹು ಮಯಿ ಜಟೆ ಟೆ ಜನ 





ಗು ಫಿ 





ಗ್‌ ಲಗ ಲ್‌ 


ಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತ ಮಾಡುನೆಯೋ ಆ ರೀತಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ನಿಂತಿರುವೆ, 





English Translation 


Since, Pavamana, you by your might are chief over these two 
worlds and all these living beings, as ೩ bull is ruler in a herd of cows. 


10 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅನ್ಯಯೇ ವಾರೇ ತಿಶುರ್ನ ಸ್ರೀಳನ್ಸವಮಾನೋ 


ಮಾರ 


ಅಕ್ಸಾಃ | 


| | | 
ಸಹಸ್ರಧಾರಃ ಶತವಾಜ ಇಂದುಃ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಸಾಕ್ಸಃ ॥ 
| | | | | . 1 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ ಅವ್ಯಯೇ | ವಾರೇ | ಶಿಶುಃ | ನ | ಕ್ರೀಳೆನ್‌ | ಪವಮಾನ; | ಅಸ್ಷಾರಿತಿ | 


| 
ಸಹಸ್ರ5ಧಾರಃ। ಶತ5$ವಾಜಃ | ಇಂದೂ! ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಪವಮಾನಃ ಪೂತಃ ಸೋಮೋ 5ವನ್ಯಯೇ ನಿನುಯೀ ಮಾರೇ ವಾಲೇ 
ಪನಿತ್ರೇ ಶಿಶುರ್ನ ಶಿಶುರಿವ ಕ್ರೀಳನ್ನಿತಸ್ತತಃ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಃ ಸನ್ನಕ್ಷಾಃ | ಕ್ಷರತಿ! ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರ- 
ಭಾರೋ ಬಹುಧಾರಾಯುಕ್ತಃ ಶತವಾಜೋ ಬಹುಬಲ ಇಂದುರ್ದೀಪ್ರಃ | 


pe 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


ಪುನಾನಃ..ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಪವಮಾನ:ಃ..ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ ಆದ ! ಸೋಮಃ 
ಸೋಮಶೇವನು | ಸಹಸ್ರಧಾರಃ- ಅನೇಕಧಾರೆಯುಳ್ಳನಾಗಿಯೂ | ಶತವಾಜಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಇಂದುಕಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ | ಶಿಶುಃ- ಎಳೆ ಮಗುವು! ಕ್ರೀಳೆನ್‌ ನ. ಆಟವಾಡು 
ವಂಕೆ ! ಅವ್ಯಯೇ.... ಉಣ್ಣೆಯ | ವಾರೇ-_ನಾರುಗಳ`ಮೂಲಕ | ಅಕ್ಪಾಚ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


11 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಅನೇಕ ಧಾರೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತ ಎಳಿ ಮಗುವು ಆಟನಾಡುನಂತೆ. 
ಉಣ್ಣೆಯೆ ನಾರುಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪಿ 
RA 


ಆ, ೭. ಆ. ೫, ವ, 5೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 1: 


ಸಾ ಜೌ pad ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಗಾ ಇನ ಸ್‌ು ಸನ ಬಯ ದ 0 ತ್‌ ಹ ಬ ವ ಗ ಬ್ರ ಬಾ ಮ ಭು ನಾ ಸತ ಇಓ. ಡಿ ಡಾ ಗೂ ಸಸಿ ಹಟ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಬಗ ಸಗ ಫಗ ಶಟರ್‌ 


English Translation 


Pavamana Soma sporting like a child drops filtered through the 


woollen fleece, thousand-streamed, having the might of a hundred, radiant 


॥ ಸೆ೦ಹಿತಾಸಾರಣೆಃ ॥ 


ಏಷ ಪು ಪುನಾನೋ ಮದುನೊ ಯತಾವೇಂದ್ರಾ ಯೇಂದುಃ ಪನತೇ ಸ್ವಾದು- 
ರೂರ್ಮಿಃ । 


ಬ 
ನಾಜಸನಿರ್ವರಿವೋವಿದ್ದಯೋಧಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 
8 ಸದಹಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ಪುನಾಸಃ | ಮಧು5 ಮಾನ್‌ | ಯತೆ; ನಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದು । ಪವತೇ ಸ್ವಾದು 


ಊರ್ವಿ: ! 


ವಾಜ$ಸರಿಃ : ವರಿನಃ5ನಿತ' | ವಯೈಃ$ ve il ೧೧ ॥ 


ಇಡೆ ಎತ ಅರಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಮಧುಮಾನ್‌ ಮಾಧುರ್ಯೋಹಪಹೇತೆ ಯತವರ್ತವಾನ್‌ ಯಜ್ಞವಾ- 
ನಿಂದುಃ ಶ್ರರಣಿಶೀಲಃ ಸ್ವಾದುಃ ಸ್ವಾದುಕರ ಊರ್ಮಿರೇಷ ರೆಸಧಾರಾಸಂಘ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥ- 
ಪವತೇ ! ಕ್ಷರತಿ! ಕೀದೃಶಃ ! ವಾಜಸನಿರನ್ನಸ್ಯ ವಾತಾ ವರಿವೋನಿದ್ಯ ನಸ್ಕ ಲಂಭಕೋ ವಯೋಧಾ 
ಆಯುಹೋ ದಾತಾ 
, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುನಾಸಕ. ಬದಿ ಕಾರಕನೊ | ಮಧುಮಾನ*.ಮಾಧುರ್ಯೋಹೇತನೂ ಯತವಾ. ಯಜ್ಞ 
ಪಂತನೂ | ಇಂಡು8. -ಸ್ತವಣಶೀಲನೂ ! ಸ್ವಾದುಃಶುಚಿಕರನೂ ! ಊರ್ಪಿ- ಅಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ವನೂ ಅದ | ಏಷ॥...ಈ ಸೋಮನು ' ವಾಜಸನಿಃ. ಅನ್ನಹದಾತನಾಗಿಯೂ | ವರಿವೋನಿಶ್‌. ಧನದಾತ 
ನಾಗಿಯೂ ! ವಯೋಧಾಃ- -ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ ! ಇಂದ್ರಾ ಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಹನತೇ... 
ಪ್ರವಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮಾಧರ್ಯೋಪೇತನೂ, ಯಜ್ಞವಂತನೂ, ಸೃವಣಶೀಲನ್ಕೂ ರುಚಿಕರನೂ, ಅಲೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೊ ಆದ ಈ ಸೋಮು ಅನ್ನದಾತೆನಾಗಿಯೂ ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ, ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿಯ.- 


RNA TD 3 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಬಸುತ ದಿ. 
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[ex ಸ: NSS PANS we ನ್‌ ನ ಕ್ಕೆ ಸಾ ಗುಡ್‌ ಹೌ ಜಟಿ ಜು ಟಟ ಟ ಜಟ. ತಿ ಕೃ ತಕ 
ಆಗಲ್‌ NN ಮ್‌ ಸದ್‌ 


English Translation 


This Soma juice undergoing purification, sweet-flavoured, holy, 
dropping, flows for Indra a sweet stream, bestowing food, dispensing 


wealth and life. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಸ ಸವಸ್ತ ಸಹಮಾನಃ ಪೃತನ್ಯೂನ್ಲೇಧನ್ರಕ್ಟಾಂಸ್ಕಪ ದುರ್ಗಹಾಣಿ । 


| | 
4 
ಸ್ವಾಯುಧಃ ಸಾಸಹ್ವಾನ್ಸ್ಸೋಮ ಶತ್ರೂನ* ॥ ೧೨ ॥ 
» ಸಪದಪಾಠ॥ ॥ 
| ತ್ತೆ | | 
ಸಃ | ಪವಸ್ವ | ಸಹಮಾನಃ | ಸೃತನ್ಯೂನ” | ಸೇಧನ್‌ | ರಕ್ಸಾಂಸಿ | ಅಸ | ದುಟ್ರಗಹಾನಿ | 
| 
ಸು;ಆಯುಧಃ | ಸಸಹ್ವಾನ್‌ | ಸೋಮ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ಸವಸ್ತ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸ್ಯರ್ಚಿ 
ಲೋಪ ಇತಿ ಕೃಚಿ ಪರತೋ5ಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಮಾಣ್ಕತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋಇಭಿ- 


ಭವನ್‌ ತಥಾ ದುರ್ಗಹಾಣಿ ಸೈಶ್ನಿದಹಿ ದುರ್ಗಮಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಪ ಸೇಧನ್ನಪಗಮಯನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ಸ್ವಾಯುಧಃ ಶೋಭನಾಯಧಃ ಸಣ್ಫತ್ರೂನ್ಸಾಸಹ್ಹಾನಭಿಭವನ್ನಭಿತಪನ್‌ ಸವಸ್ವ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇವನೇ ! ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ನೀನು | ಸೃತನ್ಯೂನ್‌. _ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಡೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಸೆಹಮಾನಃ-- ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ದುರ್ಗಹಾಣೆ....ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ರಕ್ಪಾಂಸಿ... ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! 
ಅಸ ಸೇಧನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಟಾಯುಧ8. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಶತ್ರೂನ್‌-.. 
ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ 1 ಸಾಸಹ್ವಾನ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ! ಪಹವಸ್ಪ-._ ಪ್ರವಹಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಶ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಅಸ್ರತಿಹತೆರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೆಲೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಆಯುಧನುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಮಹಿಸು. 
English Translation 


Flow, Soma, overcoming (our) enemies, driving away the Rakshasas 
who axe 6107001೭ to approach, well-armed, triumphing over foes. 


ಅ ೭ ಈಆ,೫.ವ,.೨೪ ] ಖಗ್ಗೇದಸುಹಿತಾ 15: 


೬೨ 
wt 


ಪಗ ತ ಪ್‌ ಟ್‌ ಆಟ್‌ ಚ್‌ ಪೌ ಖ್‌ ಲ್ವ ್ಗ್ಸ್‌ ಮಸದ ಬಿ ಓದಿದೆ ಸ ಬಾದೆ ಬಬ ಬದ ದ ಬ ದ ಬ ದು ಬದ ಬ ಬ ದ ಸ ಬ ಬ ಬಯ ಹಡಿ ಬದಿ ಬಿಗಿದ ಹೆ ಗ ೧ಜಿ ಹು ಗ್‌ ಬಿ.ಟಿ ಗ ಓ.ಡಿ ಯದುದ ಬನಿ ಯೆ ಬದ. 68 


ನೂರ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯೆಣಜಾಷ್ಮಂ ಕ 
ಅಯಾ ರುಚೇತಿ ತೃಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪರುಚ್ಛೇಪಪುತ್ರಸ್ಯಾನಾನತಾಖ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮತ್ಯಷ್ಟಿ- 


ಚ್ಚಂದಸ್ಕ್ಥಂ ।: ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಯಾ ರುಚಾ ತೃಚಮನಾ- 
ಸತಃ ಪಾರು ಚ್ಛೇಫಿರಾತ್ಯಷ್ಟಮಿತಿ ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಆಯಾ ರುಚಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪರುಚ್ಛೇಸಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಅನಾನತಃ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು : ಸಷಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಅತ್ಯಸ್ಟಿಃ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಾ 
ರುಚಾ ತೃಚಮನಾನತಃ ಸಾರುಚ್ಚೇಸಿರಾತ್ಯಷ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿಠನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೧೧೧ 


ಮಂಡಲ-..೯ ॥ ಅನುವಾಕ... ೭॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೧ ॥ 

ಅಪ್ಟಕ..೭ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-೨೪ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರಂವ ಖಯುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ೩ ॥ 
ಜುಷಿಃ--ಆನಾನತಃ ವಾರುಚ್ಛೇಷಿ: 
ಬೇನತಾ.ಪನಸನಾನಃ ಸೋನು ೬ 
ಭ೦ದಃ..-ಅತ್ಯಷ್ಟಿ1 il 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶ 8 


| ಲಾ 
ಆಯಾ ರುಚಾ ಹರಿಣ್ಯಾ ಪುನಾನೋ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ತರತಿ ಸ್ವಯು- 
ಗ್ವಭಿಃ ಸೂರೋ ನ ಸ್ವಯುಗ್ಧ ಭಃ 


[ | | 
ಧಾರಾ ಸುತಸ. ರೋಚತೇ ಪುನಾನೋ ಅರುಷೋ ಹರಿಃ | 


ನ | ಸ್ವಯುಗ್ಟ5ಭಿಃ | 


| | 
ಧಾರಾ , ಸುತಸ್ಯ |! ರೋಚತೇ | ಪ್ರನಾನಃ ಅರುಷಃ | ಹರಿಃ | 


| | i 
ವಿಶ್ವಾ! ಯತ್‌ ' ರೊಪಾ! ಪರಿ5 ಯಾತಿ! ಯಕ್ಟಭಿಃ ! ಸಪ್ತ 5ಆಸ್ಕೇಭಿಃ ! ಯಕ್ಕಳಭಿ8 1೧! 
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ಹ ರ್ವ ಪಾಗಲ್‌ ಗೆ ಬರಸಿ ಸ್‌ 10 PN ಹಾ NN AM NNN ಗಗ್‌ ಛ್‌ ಸಸಿ ಕರ್ಕಿ 4 ಸೂ ತ a “ಕ್‌ ” ಡ್‌ ಟ್‌ ಛಡಿ 0 ಹ ಡಿಡ್‌ ರ್ಸ್‌ ಟ್‌ ಫ್‌ ಳೆ ಕ ¥ ಸಿ ೪ ಣಿ ತೆ್‌ MAF my 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ಕ 


ಪುನಾನಃ ಪೊಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಹರಿಣ್ಯಾ ಹರಿತವರ್ಣಯಾಯಾನಯಾ ರುಚಾ ರೋಚ್‌. 
ಮಾನೆಯಾ ಧಾರಯಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಸ್ಟ ಬಾಣೆ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ವಿನಾಶಯತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸೂರೋ ನ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಯುಗ್ಟಭಿಃ ಸ್ವಯಂ ಯುಕ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಾಂಸಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಪಯುಗ್ಯಭಿರಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಯದ್ವಾ | ಧಾರಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೋವ್ಯ್ಯಿ 
ಸ್ಟೀಯೈರ್ಯುಕ್ತ್ವೈಸ್ತೇಜೋಭೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತರತಿ | ತಸ್ಕ ಸುತಸ್ಕಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ರೋಚತೇ! ದೀಪ್ಯತೇ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ 5ರುಷ ಆರೋಚ- 
ಮಾನೋ ಭವತಿ | ಯದ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇಭೀರಸಹರಣಶೀಲಾಸ್ಕೈರ್ಯುಕ್ರಭಿಃ ಸ್ತುತಿಮಗ್ಭಿರ್ಯ.- 
ಸೃಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಸರಿಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ 
ನ್ಯಾಸ್ಪೋತಿ | 

ಚು ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 0 

ಸೂರೆ! ಸೂರ್ಯನು ! ಸ್ವಯುಂಗ್ರೆಭಿಃ ನ.__ಶನ್ತಿಂದ ಪ್ರಸೂತನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುನಂತೆ | ಪುನಾನ&..ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಸೋಮನು | ಹರಿಣ್ಯಾ--ಸಚ್ಪೆವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಯಾ 
ರುಚಾ--ಈ ಪ್ರಭೆಯಂದ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸ್ಚಯುಗ್ಟ ಭಿಃ. ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತರಶಿ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುತಸ್ಯ. _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದ | ಧಾರಾ-._ಪ್ರವಾಹವು 18 
ರೋಚತೇ..._ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯೆತ್‌..ಯಾವ ಸೋಮವು 1 ಸಪ್ತಾಸ್ಕೇಭಿಕ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ 
(ರಸಹರಣಶೀಲವಾದ) ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಯಕ್ತಭಿಃ- ಸ್ಪುಕಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಯಕ್ಳಭಿಃ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ... ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ | ರೊಪಾ-(ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ) ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ಪರಿಯಾತಿ- 
ಹೊಂದಿರುವುಜೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪುನಾನಃ-ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ | ಹರಿಃ-.ಸಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು | ಅರುಷಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನಿಂದ ಪ್ರಸೂತನಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ಸೋಮನು ಪಚ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡಿರುತ ಸೋಮರಸದೆ 
ಪ್ರನಾಹನ್ರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸೋಮವು ರಸವನ್ನು ಹೆರಿಸುವುದೂ, ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಳಕಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹುದೊ, ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದ್ಕೂ ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಪ್ರಕಾಶನರಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


With this bright greeu-tinted stream Soma being filtered overcomes 
all enemics with the (juices) yoked to it, asthe suu (overcon.es the dark - 


ess) with the (rays) yoked 10 it; the stream of the effused (Soma) shines, 


ಖಗ್ಗೇದಸ ೨ಹಿತಾ 


ಎ ೭. ಅ. ೫. ವಪ. .5೪ ] 137 
the filtered green-tinted (Soma is) resplendent, which pervades all conste — 


lations, with the Rikvans, with the sever-mouthed Rikvans: 


8 ಸಂಹಿತಾಸಖಾರದೆಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ತೈತ್ಸಣೀನಾಂ ವಸು ಸಂ ಮಾತೃ ರ್ಮುರ್ಜಯಸಿ ಸ್ಥ ಆ 


೦ತಿ ಧೀತಯಃ | 


‘a 
pd 
3 ಹಾ 


| 
ತ್ರಿಧಾತುಭಿರರುಸೀಭಿರ್ವ ಯೋ ದಧೆ: ರೋಚಮಾನೋ ನಯೋ ದಧೇ 8 
ಃ ಪದವಾತಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ತೃತ್‌ | ಸೆಣೀನಾಂ | ವಿದಃ | ವಸು! ಸಂ | ಮಾತೃಳ೯ಭಿಃ |! ಮರ್ಜಯೆಸಿ | ಸ್ವೇ। ಆ ದಮೇ॥ 


| | 
ಯುತಸ್ಯ ; ಧೀತ್ರೀಭಿ: ! ದಮೇ | 


[ | | | 
ಸರಾ$ನತಃ। ನ| ಸಾನಎಂ | ತತ್‌ | ಯತ್ರ | ರಣಂತಿ | ಧೀತಯಃ | 
| 


| \ | | 
ತ್ರಿಧಾತು5ಬಿಃ |! ಅರುಷೀಭಿಃ |! ವಯಃ | ದಧೇ! ರೋಚಮಾನಃ | ವಯಃ | ದಭಥೇ | ೨! 
॥ ಸಾಯಣಟಾಷ್ಯಂ i 
ಹೇ ಸೋಮಂ ತ್ವಂ ತೃತ್ರ್ರಣೇನಾಂ ವಸು ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಗನಾತ್ಮೆಕಂ ಧನಂ ನಿಡಃ | ಅಲ್ಲ 
ಭಥಾಃ | ಆ ಅಪಿ ಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ಧಾತ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ವಸತೀವರೀಜಿಃ ಸ್ಥ ಅತ್ಮೀಯ 


ದಮ ಗೃಹಭೂತೇ ನಮೇ ಯಜ್ಞ € ಸೆಂ ಮರ್ಜಯುಸಿ | ಸಮ್ಯ ಶ್‌ ಶುದ್ಧೊ € ಭವಸಿ । ಹರಾವತೋ ಸೆ 
ಡೊರೆಸ್ಕಾ ದ್ದೆ (ಶಾದ್ಯಥಾ ಸಾಮ ಸಾಮೃನಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಕ ತವ Fea ಫ್ಛಿಮಧ್ಯನಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೂ- 
ಯೆತೇ! ಅಸೌ ಸೋಮಾಭಿಷಮಾಭಿಸ್ರಾಯೇಹೋಕ್ತಃ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಇೃಬ್ದೇ ಧೀತೆಯಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ಧರ್ತಾರೋ ಯಜನಮಾನಾ ik ರಮಂತೇ |! ರೋಚಮಾನಃ ಸೋಮಸಿ ಸ್ರ್ರಿಧಾತುಭಿಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಧಾರಯಿಶ್ರೀಭಿರ್ಮಾತೃಭಿರ್ವಸತೀವರೀಭಿರರುಷೀಭಿರಾರೋಚಮಾನಾಭಿರ್ದೀಷ್ರಿರ್ವಯೋ 
ನ್ನಂ ದಧೇ! ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಪುನರ್ನಯೋ ದಧ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | 


| ಪುತಿಪದಾರ್ಹ | 


(ಎಳಿ, ಸೋರುದೇವನೆಲ) ತಂ. ಜಾತ ತೈತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ | ಪಣೇನಾಂಪಣಿಗಳ (ಅನರಿಂದೆ 
ಬು ದಿ 
ಅಪಹ್ನೆತೆನಾಪ) |! ನಸು. -ಗವಾತ್ಮಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು |! ವಿಷ ಹೊಂದುನೆ | ಆ. ಮತ್ತು | ಯತಸ್ಯೆ 


ಈ 
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ಯಜ್ಞದ | ಧೀತಿಭಿಧಾರಕಗಳಾದ | ಮಾತೈಭಿಃ.-ವಸತೀವರಿಗಳಿಂದ | ಸೈೇ--ನಿನ್ನ ೫ ದಮೇ...ಗೃಹರೂಸ 
ವಾದ | ವಮೇ-.-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಸಂ ಮರ್ಜಯಸಿ--_ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಪರಾವತಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ! ಸಾಮ ನ. ಸಾಮಗಾನದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ! ಯತ್ರ....ಯಾವ ಅಭಿಷವರಬ್ಬದಲ್ಲಿ | 
ಧೀತಯಃ.. ಕರ್ಮಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರಣಂತಿ--ರಮಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಶತ್‌--ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳೆಲ್ಬಡುತ್ತದೆ ||. ರೋಚನಾನಃ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೋಮನು | ಅರುಷೀಭಿಃ... 
ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೂ । ಶ್ರಿಧಾತುಭಿಃ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವುದೊ ಆದ ವಸತೀನರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ವಯ... ಅನ್ನನನ್ನು | ದಥೇ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ನಯಃ--ಅ ನ್ನನನ | ದಧೇ. ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾಡ್ಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗನಾತ್ಮಕನಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸುವೆ. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಧಾರಕಗಳಾಡೆ ವಸಶೀವರಿಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಗೃಹರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ, 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಾಮಗಾನದ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಟಿಷವ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಧಾರಕಂಾದೆ ಯಜಮಾನರು ರಮಿಸುವರೋ ಆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೇಳಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ನಾದ ಸೋಮನು ಕಂಗೊಳಿಸುವುಡೊ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುಡೊ ಆದ ವಸತೀವರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೂದುತ್ತಾನೆ ನೆ. 


English Translation 


You did discover the wealth of the Panis, and arc washed in your 


own 1101180 at the sacrifice by the motiucrs, the supporters of the sacrifice ; 


as the hymn (1s heard) from afar, so it (is heard by all, the hymn) in which 
the supporters (of the rite) rejoice ; the shining (Soma) with its brilliant 


{waters), the supporters of the three (worlds), gives food (to the 
worshippers. 
1 ಸಂಹಿತಾ೫ಾತೆ! ॥ 


ಪೂರ್ವಾನುನು ಪ್ರ ಪ್ರದಿಶಂ ಯಾತಿ ಚೇಕಿತತ್ಸ ೦ ರಫಿ ಭಿರ್ಯತತೇ ದರ್ಶತೋ 
| | 
ರಥೋ ದೈವ್ಯೋ ದರ್ಶತೋ ರಥಃ । 
| 
ಅಗ್ಮನ್ನುಕ್ಕಾನಿ ಪೌಂಸ್ಕೇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ ಹರ್ಷಯನ | 


| | | 
ವಜ್ರಶ್ಚ ಯದ ದೃವಥೋ ಅನಪಚ್ಯುತಾ ಸಮತ್ಸೃನಸಚ್ಯುತಾ 1ಎ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪೂರ್ವಾಂ | ಅನು ಪ್ರ5ದಿಶಂ । ೦ಾತಿ।| ಚೇಕಿತತ್‌ | ಸಂ! ರಶ್ಮಿ ೯ಭಿಃ | ಯತತೇ। ವರ್ಶತಃ ! 


| \ I 
ರಥಃ | ದೈವ್ಯಃ | ದರ್ಶತಃ | ರಥಃ | 
| | 1 | ತ 
ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉಕ್ಕಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಜೈತ್ರಾಯ | ಹರ್ಷಯನ್‌ | 


| | | 
ವಜ್ರ! ಚೆ! ಯತ್‌: ಭೆವಥಃ | ಅನೆಸೆ$ ಚ್ಕುತಾ | ಸಮತ್‌ ಸು ಅನಸಇಚ್ಯುತಾ | ೩/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಚೇಕಿತಜ್ಜಾನಾನಃ8 ಸೋಮಃ ಪೊರ್ನಾಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರದಿಕಂ ಪ್ರಕೃಷಣನ್ಟಂ ದಿಶಮನು ಯಾತಿ! 
ಅನುಗೆಚ್ಛೆತಿ | $02 ದರ್ಶತಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇನೇಷು ಭವಸ್ಮವ ರೆಥಃ ಸೂರ್ಯ-. 


ರೆಶ್ಮಿಭಿ: ಸಂ ಯತತೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಪುನರ್ದರ್ಶತೋ ರಥೆ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | ತತಃ ಪೌಂಸ್ಕಾ 
ಪುಂಸ್ತ್ಯಾನಗಮಾನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯಗ್ಮನ” | ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ! ತಥಾ ಜೈತ್ರಾಯೆ ಜಯಾರ್ಥಂ 
ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಂದ್ರಂ ಹರ್ಸ್ಷಯೆನ್‌ | ಹರ್ಷಯೆಂತಿ |! ತಥಾ ತಸ್ಯ ವಜೃಶ್ನ ತಮಿಂದ್ರಂ ಗತಿ! 
ಯೆದ್ಧದಾ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷ್ಟ್ವನಪಚ್ಯುತಾನಪಚ್ಯುತೌ ಶತ್ರುಭಿರಪಂಾಜಿತ್‌ ಸೋನು ತ್ವಂ 
ಚೇಂದ್ರಶ್ನ ಯುವಾಂ ಸಹ ಭವಥಃ ತದಾ ಸ್ತೋತ್ರಾಗಮನಾದೀನಿ ಭವಂತಿ । ಪುನರನಪಚ್ಯುತೆ- 


ತ್ಯಾಜರಾರ್ಥಂ | 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಚೇಕಿತತ್‌- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೋಮನು | ಸಪೂರ್ವಾಂ ಪ್ರದಿತಂ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಪೊರ್ನವಿಕ್ಕಿಸೆ ೯ 
ಅನು ಯಾತಿ. -ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 1 ದರ್ಶತಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದೂ | ಬೈವ್ಯಂ--ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ} ರಥಃ . ಸೋಮನ ರಥವು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ಯೆೊತತೇ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೆಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅನೆಪಚ್ಯುತಾ 
ಭವಥೆ8-ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೆನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಸರಾಜಿತರಾಗುವಿರೋ ಆಗ | ಸೌಂಸ್ಯಾ-ಪ್ರಂಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ | 
ಉಕ್ಕಾನಿ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು! ಅಗ್ಮೆನ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಜೈ ತ್ರಾಯ-- ಜಯಸಂಪಾದೆನೆಗಾಗಿ! 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹರ್ಷಯುನ"- ಹೆರ್ನಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ |! ವಜ್ರಶ್ನೆ-ವಜ್ರಾಯುಧವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸೋಮನು ಉತ್ತ ಎಸ್ಟೈವಾದ ಪೊರ್ವದಿಕ್ಷಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ವ್ರದೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನ ರಥವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಲೈ 
“ಥೆ 
ನೋಮನೇ ಯಾವಾಗ ನೀನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪರಾಜಿತರಾಗುವಿರೋ ಆಗೆ 
ಇ 


ಪುಂಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂ 


ee 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಜಯೆಸಂಪಾದೆನೆಗಾಗಿ ಇಂದನೆನು ಹರ್ಷ 
ಇದಿ py ಸಪ್‌ ಬ 
ತೆ 
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English Translation 


The intelligent Soma proceeds to the eastern quarter: (your) 
beautiful chariot, (your) celestial beautiful chariot meets the sun's Vays: 
the manly praises advance to Indra and simulate him te victory: (his) 
thunderbolt too (advances to him); 80 that you arc invincible, invincible 


in battle, 
ದು ಅ- 


ನೂರ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ!! 


ನಾನಾನಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಶಿಶುನಾಮ್ಮ್ನ ಆರ್ಷಂ | ಪಂಚೆ- 
ಪದಾ ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಃ |! ಹನಮಾನಕ ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ! ನಾನಾನಂ ಚತುಸ್ಕಂ 
ಶಿಶುಃ ಸಾಂಕ್ರಂ ಹೀತಿ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ನಾನಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕಡಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; ಪನಮಾನಸೋಮನ. 
ದೇವತೆಯು ; ಸಂಚಸದಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ನಾನಾನೆಂ ಚತುಸ್ಕಂ ಶಿಶುಃ 
ಪಾಂಕ್ರಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ.: 1 ಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ...೧೧೨ 


ಮಂಂಡಲ-೪ ! ಅನುವಾಕ... । ಸೂಕ್ತ..೧೧೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... | ಅಧ್ಯಾಯ... ! ವಗ....೨೫ 4 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಜ್ಯೆ೪ ೩ 
ಯಃ... ಶಿಶುಃ ॥ 
ಡೇನತಾ....ಸವಮಾನಃ ಸೋನು! ॥ 
ಭಂದಃ-ಸಂಕ್ತಿಃ 1 


#1 ಸ೧ಹಿಶಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| 
ನಾನಾನಂ ವಾ ಉ ನೋ ಧಿಯೋ ವಿ ಪ್ರತಾನಿ ಜನಾನಾಂ | 


| | | 
ತಕ್ಲಾ ರಿಷ್ಟಂ ರುತಂ ಭ್ಲಿಷಗ್ರ್ರಹ್ಮಾ ಸುನ್ನಂತಮಿಚ್ಛ ತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೊ: 


| 
ಹರಿ ಸ್ರನ | 
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॥ ಪದಕಿ ॥ 
| | | | 
ನಾನಾನಂ | ವೈ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ। ಧಿಯಃ | ನಿ। ವನಿ! ಜನಾನಾಂ | 


\ ) | | 
ತಕ್ಸಾ! ರಿಷ್ಟಂ | ರುತಂ | ಭಿಷಕ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಸುನ್ವಂತಂ | ಇಚ್ಛತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ ಇತಿ 8 


| ಸಾಯಣನಾಸ್ಕಂ 1 


ಯನಸಿರೇತವಾದಿಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರಪರಿಸ್ಪನತಃ ಸೋಮಸ್ಯ್ಕಾ ಜಾಮಿತ್ತಾಯ ಮನಸೋ 
ನಿನೋದನಂ ಕುರ್ವನ್ನಾಹ ! ಹೇ ಸೋಮ ನೋ ಸ್ಕಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾನಾನೆಂ ನಾನಾ 
ಜಾತೀಯಕಾನಿ ಬಹೂನಿ ಭನಂತಿ | ವೈಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥದೊ ೇಶನಾರ್ಥೆಃ। ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ! 


ತಥಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಜನಾನ ಪ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿನಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ! ತಕ್ಷಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ರಿಸ್ಟೆಂ ದಾರುತಕ್ಷ- 


ಇ 
ಇಮಿಚ್ಛತಿ | ಶಥಾ ಭಿಸಗ್ಹೈದ್ಯಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಕೋ ರುತಂ ರೋಗವಮಿಚ್ಛೆ ತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸುನೈಂತೆಂ 


ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕೊರ್ವಂತಂ ಯಜಮಾನಮಿಚ್ಛತಿ | ತಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಸರಿಸ್ತ ವಣಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತಸ್ಮಾದ್ದೇ 
ಇಂದೋ ಸೋಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹರಿ ಸವ | ಪರಿತಃ ಕ್ಷರ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಜ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ದೇವನೇ) ನಃ- ನಮ್ಮ! ಧಿಯೆ8-- ಕರ್ಮಗಳು | ನಾನಾನೆಂ. ಅನೇಕ ಬಗೆಯ- 


ವಾಗಿವೆ ! ಜನಾನಾಂ- ಮಾನವರ | ಪ್ರಶಾಧಿ ಕರ್ಮಗಳು | ವಿ ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿವೆ |! ತಶ್ಚಾ- ಮರಗೆಲಸ 
ಇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಳಿ ಮಿಂನಿವೆ ಮಿ ೧೦ ಇಲ್ಲಿ 

ದವನು | ರಿಷ್ಟಂ-. ಮರಗೆಲಸವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ತಿ... ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನ | ಭಿಷಕ್‌. ವೈದ್ಯನು ; ರುತಂ.... 

ರೋಗವನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ ಜ| ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು | ಸುನ್ವಂತಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಷೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 

ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಇಂಪ್ರಾಯ-. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾ 


ತ 
> 
ಗ 
ು 
ಸ್ರೀ 
ಟ್ಮಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕಬಗೆಯವಾಗಿನೆ. ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಶವಿಧೆ: 
ವಾಗಿವೆ. ಮರಗೆಲಸದವನು ಮರಗೆಲಸವನ್ನು ಅಪೇಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ವ್ಳ ದೈನು ರೋಗವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 


9 ಕಡಿ ಅ 
ನಾಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಟನನನ್ನು ಇಚೆಸುತ್ತಾತೆ. ಎನೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


ಇ 
English ‘Translation 
Various are our acts, (various) are the occupations of men; the 


carpenter desires timber, the physician disease, the Brahman a worshipper 
who cffuse Soma: flow, Indu; for Indra. 
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! ಸಂಹಿತಂಪಾಠ। | 


| | | 
ಜರತೀಭಿರೋಷಧೀಭಿಃ ಸರ್ಣೇಭಿಃ ಶಕುನಾನಾಂ | 


[ | 
ಕಾರ್ಮಾರೋ ಅಶ್ಮ ಭಿರ್ದುಭಿರ್ಹಿ ರಣ್ಯವಂತಮಿಚೈ ತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಹಾ 


॥ ಪದಪಂರ: 8 


| 
ಜರತೀಭಿ | ಓಷಧೀಜ। ಪರ್ಣೇಜಃ | ಶಕುನಾನಾಂ | 


ನ ಯನ 


| | 
ಕಾರ್ಮಾರಃ | ಸ ಓಳ ಭಿ ॥ | ದ್ಯುಂಭೀ | ಒರಣ್ಯ5ವಂತಂ | ಇಚ್ಛೆ ತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ ! 


ರಿ ಸ್ರವ ॥ ೨॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |] 


ಜರತೀಭಿರ್ಜೀರ್ಣಾಭರೋಷಧೀಜಿರಿಷನಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ತಥಾ ಶಕುನಾನಾಂ ಪರ್ಣೇಜಿರಿಷೂಣಾಂ 
ಸಶ್ಚಭೂಕೈಃ ಪಣ್ಣೈಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತಥಾ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ತಾಭಿರಿಸೂಣಾಂ ತೇಜನಾರ್ಥಾಭಿರಶ್ಮಿಭಿ: 
ಶಿಲಾಭಿಶ್ಚ ಕ್ರಿಯಂತೇ ! ಏತೈಃ ಕಾರ್ಮಾರೋ$ಯೆಸ್ಕಾರೋ ಹಿರಣ್ಯಪಂತಮಾಢ್ಯಂ ಪುರುಷಮಿಚ್ಛ ಶಿ 
ತಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಸರಿಸ್ಪವಣಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ॥| 


ಃ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ಜರತೀೀಭೀ ಜೀರ್ಣಗಳಾದೆ | ಓಷಧೀಭಿ8ಓಸಧಿಗಳಿಂದ | ಇಷವ॥.-ಬಾಣಗಳು ಫಿರ್ಮಿತೆವಾಗುತ್ತವೆ | 
ಶಕುನಾನಾಂ-ಸಕ್ಷಿಗಳ 1 ಪರ್ಣೇಭಿಃ- ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳು ಮಾಡಲ್ಲ ಡುತ್ತನೆ | ದ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದ | ಅಕಶ್ಮಭಿ&..ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | ಕಾರ್ಮಾರಃ--ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯು (ಅಥವಾ 
ಬಡಗಿಯು) | ಹಿರಣ್ಯವಂತಂ. ಐಶ್ವರ್ಯ ನಂತನನ್ನು | ಇಚ ಗ್‌ | ಇಂ ದೋ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರನ ಭ್ರ ಸ್ರವಹಿಸು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಒಣಗಿದ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗರಿಗಳಿಂದ ಬಾಣಗಳ ಗರಿಗಳು 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಶಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಬಡಗಿಯೂ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 
With dried plants (are arrows made), with the feathers of birds (and) 


with glistening stones ; the smith seeks a man who has gold: flow, Indu, 
for Indra. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಸಠಃ ॥! 


| | | | 
ನಾನಾಧಿಯೋ ವಸೂಯವೋನು ಗಾ ಇನ ತಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಪರಿ ಸ್ರವ 1 


ಃ ಪದಪಾಠಃ। 


I 
ಕಾರು! ಅಹಂ | ತತಃ | ಛಿಸಕ್‌ |! ಉಪಲ್ತಪ್ರಕ್ಷಿಣೇ | ನನಾ | 


| | | | | 
ನಾನಾsಧಿಯೆ: | ವಸುೂಯೆನಃ8 | ಅನು | ಗಾಃ$s ಇನ ತಸ್ಲಿಮ | ಇಂದ್ರಾಯೆ! ಇಂದೋ ಇತಿ ! 


ನಾ 


| 
ಪರಿ। ಸ್ತ್ರವ ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಯನಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಸೋಮಯಾಗ।ಃ ಸನ್‌ ದಶಾಪವಿತ್ರಾತ್ಸೋಮೇ ಕ್ಷರತಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕ್‌ಸಾಪಾಪೆ- 
ನುತ್ತಯೇ ಪುರಶ್ಚರಿತಾನುಕೀರ್ತನಪುರಃಸರಮನಧ್ಯೇಷಣಾಂ ಚಕಾರ | ತಾವದಹಂ ಕಾರು ಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ! ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ | ತನ್ಯತೇ5ಸ್ಮಾದಿತಿ ತತಃ ಪಿತಾ |! ತನ್ಯಶೇಸಾವಿತಿ ವಾ ತತಃ 
ಪುತ್ರಃ | ಭಿಷಗ್ಸೇಷಜಕೃತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇತೈರ್ಥಃ | ಸರ್ವಂ ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಭಿಷಜ್ಯತೀತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ ! ತತೋಪಲಪ್ರಸ್ಷಿಣೀ! ಉಪಲೇಷು ನಾಲುಕಾಸು ಪ್ರಕ್ಷಿಣೋತಿ ಯವಾಸ್ದಿನಸ್ತಿ ಭೈಜ್ಜತೀಶಿ॥ 
ಯದ್ವಾ! ದೃಷದಾಡಿಷೂಪಲೇಷು ಭೃಷ್ಟಾನ್ಯವಾನ್ಹಿನಸ್ತಿ ಚೂರ್ಣಯತೀಶಿ! ಅಥವಾ ಧಾನಾಸಕ್ತುಳ- 
ರಂಭಾದೀನಾಂ ಕಾರಿಕಾ ಮಾ! ಅಸೌ ನನಾ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ವಾ ನಮನಸಕ್ರಿಯಾಯೋಗ್ಯತ್ವ್ವಾತ್‌ | 
ಮಾತಾ ಖಲ್ವಪತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತನಹಾನಾದಿನಾ ನಮನಶೀಲಾ ಭವತಿ | ಮಹಿತಾ ನಾ ಶುಶ್ರೂಷಾರ್ಥಂ | 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷಇಂ ಪರಿಚರಣೇನ ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೊಯೆವೋ ಥನಕಾವತಾ 
ವಯಮನು ತಸ್ಥಿಮ | ಲೋಕಮನ್ವಾಸ್ಸಿ ತಾಃ ಸ್ಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾ ಇವ!! ಛಾಂಷೆಸೋ ಜಸಃ 
ಶಸಾದೇಶಃ ॥ ಗಾವೋ ಯಥಾ ಗೋಷ್ಸಮನುತಿಸ್ಮಂತಿ ಸ್ಹಷಯಃಪ್ರವಾನೇನ ಪರಿಚರಂತಿ ನಾ ಏವಂ 
ವಯುಮ ಸಿ ಪರಿಚರಾಮಃ | ಏತಜಚ್ವ್ವಾತ್ವಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪರಿ ಸ್ರವ! ದಶಾಪನ್ನಿ 
ತ್ರಾತ್‌ ಕ್ಷರ | ನಿವಮೇಷಾಧ್ಯೇಷಣಾ ಸತ್ಯ್ಯಾರಪೂರ್ವಿಕಾ ನ್ಯಾಷಾರಣಾ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ । ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿ- 
ಚೇತ್ಯುಪಲೇಷು ಪ್ರಶಕ್ಷಿಣಾತ್ಯುಪಲಪ್ರಸ್ಲೇಪಿಣೇ ನಾ! ಕಾರುರಹಮಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ತತೋ 
ಭಿನಕ್‌ ತತ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ ಪಿತುರ್ಮಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ | ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ ನನಾ 
ನಮತೇರ್ಮೂತಾ ವಾ ದುಹಿತಾ ವಾ! ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ಮಾಣೋ ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ 
ಅನ್ರಾಸ್ಸಿತಾಃ ನ್ಮೋ ಗಾವ ಇವ ಲೋಕಂ | ನಿ. ೬.೫ | ಇತಿ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಕಾರುಃ-ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ 1 ತಶಃ-_-ನನ್ನ ಹಿತೃವು | ಭಿಸಳ್‌ ಎ. 
ವೈದ್ಯನಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ನನಾ. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು | ಉಪಲಪ್ರ ಕ್ಷೀಣೇ ಬೀಸುನ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸಲು ಕಾಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಬೀಸುತ್ತಾಳೆ 1 ಗಾಃ ಇವ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಚ್ಟಿಗೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ | ನಾನಾಧಿಯಃಃ-.-ಅನೇಕನಿಧವನಾದ 
ಕರ್ನುವುಳ್ಳನರೂ | ವಸುಯೆವಃ-ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು | ಅನು ತಸ್ಮಿ ಮ... ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ | ಇಂದೋ-.-ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ಳಾಯ..-ಇಂದ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ. -ಪ್ರವಹಿಸು. 

| |! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ನಾನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶಿಶೃವು ವೈದ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬೀಸಲು ಕಾಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸುತ್ತಾಳೆ. ಗೋವುಗಳು ಕೂಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುಪಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ಚೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ 
ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, | 

English Translation 


[ am the singer ; father isthe physician, mother throws the ೧೦೫೫ 
upon the grinding stones: having various occupations, desiring riches we 
remain (10 the world) Jike cattle (in the stalls): flow, Indu, for Indra. 


|| ಪನೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಬುಷಿರೇತದಾದಿಸಸ್ತ್ರಿ ಭಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈ8 ಅಪರಿಸ್ಪವತಃ 
ಸೋಮಸ್ಕಾಜಾನಿತ್ರಾಯ ಮನಸೋ ನಿನೋದನಂ ಕುರ್ವನ್ನಾಹ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕಿಶುಖುಹಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರ...ಇಗ ಸೋಮಾಭಿನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜೆ 
ಹಿಂಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸೂೋಮರಸವು ಸರಿಯಾಗಿ ಜನುಗದೆ ಹರಿದು ಬರದಿರುವುದನ್ನ ಗಮನಿಸಿ ಸ್ರದುಷ್ಟು ತಾಶಂ- 
ಕಯಾ ಕಲಾಷರಿಸ್ತವತಿ ಸೋನೇ ಪಾಪಸಂಕೀರ್ತನಾದಾತ್ಮಶುದ್ದಿರ್ಭವಿಸ್ಯತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮಾನೆ 
ಮೇನ ನಿರ್ದಿಶನ್ನಾಹ--ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಪಾಸಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸೋಮು ಲಶೆಗಳಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾನು ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪಾಪವು ಶಮನವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಮುತ್ತು ತನ್ನ ತ್ಸವ ಮೊದ 
ಲಾದನರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 

ಕಾರುರಹಮಣಸ್ಮಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾ | ತತೋ ಭಿಷಕ್‌ತಶ ಇತಿ ಸಂತಾನನಾಮ ನಿತುರ್ನ್ಮಾ 

ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾ! ಉಪಲಪ್ರಕ್ಷಿಣೀ ಸಕ್ತುಕಾರಿಕಾ | ಸನಾ ನಮಶೇರ್ಮಾತಾ ನಾ ಮಹಿತಾ ದಾ! 
ನಾನಾಧಿಯೋ ನಾನಾಕರ್ನಾಣೋ ವಸೊಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ಅಇನ್ವಾಸ್ಥಿತಾ ಸ್ಮೊೋ 
ಗಾವ ಇನೆ ಲೋಕಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ ಸ್ತನ ಇತ್ಯಧ್ಯೇಸಣಾ | (೫. ೬-೫) 
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ಎಂದರೆ ನಾನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು, ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವವನು ; ನನ್ನ 
ತೆಂದೆಯು ರೋಗಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವ ವೈದ್ಯನು, ಇಲ್ಲಿ ತತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಸಂತತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ತೆಂದೆ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಜಿಷಕ್‌ ಶಬ್ದ ಕೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರೂ ವೈದ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೋಗಗಳೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಕೋಪದೋಷಗಳೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನೇ ವೈದ್ಯನೆಂದೂ ವಿವರಣೆಮಾಡಿಬಾರೆ. ನನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ತಾಯಿ ಮತ್ತು 
ಮಗಳು ಎಂದು. ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ತನ್ನನ್ನೇ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವವಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಮಗಳೆಂದೂ ಎರಡುನಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನನಾ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಾಯಿ 
ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯು ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಒಟ್ಟನ್ನು ಬೀಸುಕ್ತಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯವಕೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿರುನೆವು. ಮತ್ತು ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ 
ಯಾನರೀತಿ ಹೋಗುತ್ತೆನೆಯೋ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತೀನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಿ 


feo) ಛಿ 
ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಬೇಗನೆ ಸ್ರವಿಸಿ ಹೆರಿದು ಬಾ ಎಂದು ಥಿರ್ನಚನಾಜಿಪ್ರಾಯವು 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ವೋ ವೋಳ್ಹಾ ಸುಖಂ ರಥಂ ಹಸನಾಮುಪಮಂತ್ರಿಣಃ । 


| | | 
ಶೇಪೋ ರೋಮುಣ್ತಂತ್‌ೌ ಭೇದೌ ವಾರಿನ್ನಂಡೂಕ ಇಚ್ಛೆತೀಂದ್ರಾ- 


} 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥ ೪ ॥ 


॥ಃ ಪದಹಾನೆಃ ಓ 


| 
ಅಶ್ವ 8 ವೋಳ್ಲಾ ! ಸುಖಂ । ರಥಂ ಹಸನಾಂ | ಉಪ5 ಮಂತ್ರಿಣಃ | 
| | 
ಶೇಷಃ |! ರೋಮಣ್‌ ಇವಂತ್‌ | ಭೇದೌ | ವಾ | ಇತ್‌ |! ಮಂಡೂಕ | ಇಚ್ಚತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


i i 
ಇಂಡೋ ಇತಿ | ಹರಿ ಸ್ಪಷ ೪! 


॥ ಸಾಯಣ ೪೧ಇಸ್ನ೦ ॥ 


ಮೋಳ್ಲಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯನ್ನಶ್ವಃ ಸುಖಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ರಥಮಿಚ್ಛತಿ | ಉಪಮಂಂತ್ರಿಣ 
ಉಪಮುಂತ್ರವಂಶೋ ನರ್ಮಸಜಿವಾ ಹನನಾಮುಸಹಸನಾಂ ವಾಚಮಿಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಶೇಪಃ |! ಶೇಪೋ 
ವೈತಸ ಇತಿ ಪುಂಸ್ತ್ರಜನೆನಸ್ವೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೩-೨೧1 ಯಥಾ ಶೇಪೋ ರೋಮಣ್ಯಂತೌ್‌ ಭೇದಾ- 
ವಿಚ್ಛತಿ ! ಮಂಡೂಕೋ ವಾರಿತ್‌ ಇದವಧಾರೆಣೇ | ಉದಕನೇನೇಚೆ ತಿ! ತಥಾಹಂ ತ್ವತ್ಪರಿಸ್ತ್ರವಣ- 
ಮಿಚ್ಚಾನಿ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವೇತಿ'' 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ವೋಳ್ಗಾ--ಭಾರನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಃಆಶ್ವವು! ಸುಖಂ... ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವೂದ | 
ರಥಂ... ರಥವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆತಿ. ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | ಉಪಮಂತ್ರಿ೫8-- ನರ್ಮಸಚಿವರು | ಹಸನಾಂ ಶೇಪಃ 
ಹಾಸ್ಯಪೂರಿತವಾದ ವಾಸ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಂಡೂ ೬-ಕಸಪ್ಪೆಯು! ವಾಃ ಇತ್‌... ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಂದೋ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ... ಪ್ರವಹಿಸು. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ಚವು ಎಳೆಯಲು ಸುಖಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ನರ್ಮ 
ಸಚಿವರು ಹಾಸ್ಯಪೊರಿತವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಪ್ಪೆಯು ನೀರನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಸೋಮನೇ 
ಇಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
English Translation 
The draught horse (desires) a cart easy (to draw); those who invite 
guests (desire) merriment ; the frog desires water : flow, Indu, for Indra. 


—c— 


ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ Ul 


ಶರ್ಯಣಾವತೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರೀಚಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ, 
ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚ ಪಾಂಕ್ತಂ | ಪವಮಾನಸೋನುದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | 
ಶರ್ಯಣಾವತ್ಯೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪ ಇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 


ಅನುನಾದವು- ಶರ್ಯಾಣಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತ ಕೈ” ಮರೀಚ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯನೆಂಬುವನು ಜಬುಹಿಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಸವಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಕೇಕಾದಶ ಕಶ್ಯಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೩ 


ಮಂಡಲ. ೯ ೫ ಅನುವಾಕ--೭ 8 ಸೂಕ್ಕೆ--೧೧೩ 4 
ಅಸ್ಪಕ_ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1 ವರ್ಗ---೨೬, ೨೭ 4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ » 
ಯಹಷಿಃ-ಕಶ್ಮ ಪಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಪನಮಾನಃ ಸೋನಂಃ ೬ 
ಛಂದಃ ಪಂಕ್ತಿ ॥ 


ಅ.೭, ಅ, ೫. ವ. ೨೬.] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 147 





ಗ್‌ ಸ್‌ 


ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಸಿಬತು ವೈ ತ್ರ ಹಾ। 


| 
ಬಲಂ ದಧಾನ ಆತ್ಮ ನ ಕರಿಸ್ಯನ್ನಿ ನ್ವೀರ್ಯಂ ಮಹದಿಂದ್ರಾ ಯೇಂದೋ ಪೆರಿ 


ಸ್ರವ We) 
೩1 ತ್‌ದಹಾಶೇಃ 1 


| 
ಶರ್ಯಣಾ$ವತಿ ! ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ8 ಪಿಬತು! ವೃತ್ರ5$ಹಾ 
I I [ | 
ಬಲಂ | ದಧಾನಃ | ಆತ್ಮನಿ | ಕರಿಸ್ಕನ್‌  ನೀರ್ಯಂ | ಮಹತ್‌! ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 
ಪರಿ | ಸ್ರವ lol 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ y 


ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ! ಶರ್ಯಣಾವನ್ನಾಮ ಕುರುಸ್ಷೇತ್ರಸ್ಯೆ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ ' ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಂ- 
ಸೋಮಂ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ 8 ಹಿಬತು | ಕೀದೃಶಃ | ಆತ್ಮನಿ ಬಲಂ ದಧಾನೋ ಬಲಂ ನಿದಧಾನಃ ಅತ ಏವ 
ಮಹದ್ವೀರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಇಗ್ಕಿತ್ರೂ ನ್ರ ತಿ! ತಸ್ಮಾದಿಂದಾ ್ರಯೇಂಜಡೋ ಹರಿ ಸ್ರನ 


1 ಹ, ಗೃತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆತ್ಮನಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ । ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧಾನಃಧರಿಸಿರುವವನೂ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ವೀರ್ಯಂ ಸರಾಕ್ರಮವನ ನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯನ್‌-__ರತ್ರುಗಳ ಮುಂದ ಶತೋರ್ಪಡಿಸುವವನೂ ವೃತ್ರಹಾ-._ಶತ್ರು 


ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಶರ್ಯಣಾವತಿ.... ಲಿ ಬೆಳೆದೆ 1 ಸೋಮಂ 


ಯ.ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 


eG 
91 
ಬಿ 
kk 
93 
ಬ 
(UW I 


ಸೋನುವನ್ನು | ಹಿಬತು--ವಾ ನಮಾಡಲಿ | ಇಂದೋ ಎಲ್ಲಿ 


ಇಚೆ 
ವಾಗಿ | ಪೆರಿ ಸ್ರವ-ಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ತು pe ಡೆ ಪಿ RN ಎನೆ ಗು ಣು ಇ ಸಗ ಜ್‌ ತ್ಸ ಸಲ್ಲಿ i Pe ಸ್ಸ್‌) 
ಅಭ ಆತ್ಮಶರ್ರ ಯನ್ಲಿ ಹೂೋಂದಿರುಿವಿಬನೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸರಾಕ್ರಮವಃ ನ್ಟ ಶತ್ರುಗಳಮುಂದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸ 
ವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಫಾನವಮಾಡ ೮ ಎಲ್ಲಿ 
ಪಿ 


English Translation 
Let Indra, the slayer of Vrit1a, qual the Soma on the Sharyau ೩೪೩1 
infusing streugih into himself, about to show greal prowess: flow, Indu. 


for Indra. 
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ಇ ತ್‌್‌ 
ಬ ಯ ದ ಬದು ಗ ನ ಬಟ್‌ ಹ ಎಜು ಬ ಎಚ ಸ ಬಿಬಿ. ಬ ಜವ ಸ ಎ ಕ ಪಡ ಆನ ಜೆ ಡಿಸಿಬಿ ಟೆ ೪ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 








ಶರ್ಯಣಾವತಿ-_ಶರ್ಯಣಾವತ ಎಂಬುದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿಕುವ ಒಂದು ಸರೋವರದ 
ಹೆಸರು. ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಾಪಸ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. 
ಈ ಸರೋವರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ದಧ್ಯಂಚಯಸಿಯ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದಿತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವೂ 


ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


_ | 
ಆ ಸವಸ್ತ ದಿಶಾಂ ಪತ ಹ ಮಾಢ್ಯಃ । 


| ಶಿ 
ಯತನಾಕೇನ ಸತ್ಯೇನ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಪಸಾ ಸುತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸ್ತ್ರವ॥ ೨ 1 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


ಆ! ಪವಸ್ವ। ದಿಶಾಂ | ಪತೇ | ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ |! ಸೋಮ | ಮಾಡ್ಟ:ಃ | 


| | | | 
ಯತ್ತವಾಕೇನ | ಸತ್ಯೇನ | ಶ್ರದ್ಧಯಾ | ತಪಸಾ! ಸುತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ।ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ | ಸ್ತನ 
॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಯಂ ೧ 


ಹೇ ದಿಶಾಂ ಪತೇ ಸ್ರಾಚ್ಯಾದೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವೇನ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಖಾಢ್ಯಃ 
ಹಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ರರ್ಹೇ ಸೋಮ ಆರ್ಜೀಕಾತ್‌ |! ಯಜೀಕಾನುದೂರಭವ ಅರ್ಜೀಕೋ ಜನಸದ! 
ತಸ್ಮಾದಾ ಸವಸ್ವ |! ಅಸ್ಮ ದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ । ಆರ್ಜೀಕಾದೃ ಜೋರಕುಟಲಾತ್ರ ನಿತ್ರಾತ್‌- 
ಕ್ಷರ! ಕೀದೃಶೆಃ! ಯತನಾಕೇನರ್ಕಸ್ಯ ವಚಸೇನ ಸತ್ಯೇನ | ಸತ್ಯರ್ತಯೋರಲ್ಲೋ ಭೀದೋ ದ್ರ ಸ್ಪವ್ಯಃ ॥ 
ಶ್ರಜ್ಛ ಯಾ-ತಸಸಾ ಯುಕೆ ಕ್ರೈರ್ವಿಕ್ಷಿತೈಃ ಸುತೋ *ಭಿಷುತಸ ಸ್ಸೃಂ ಪವಸ್ತ ॥ 


ಪ ಗೃತಿಸಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿಶಾಂ ಪತೇ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ | ಖಾಢಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಸೋಮು... 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸತ್ಯೇನ. _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಯತವಾಕೇನ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ! ಶ್ರಷ್ಠಯಾ-. 
ಶ್ರಜ್ನಿಯಿಂದಲೂ | ತಪಸಾ ತಪಸಿ ನಿಂದಲೂ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಆರ್ಜಿೀಕಾತ್‌...ಲರ್ಜೀಕ 
ಬೇಶದಿಂದ | ಆ ಪವಸ್ವ--ಸ್ರವಹಿಸು | ಇಂದೋ...ಎಲೈ ಒಟ ! ಇಂವ್ರಾಯೆ---ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 


ಭಾಗಿ | ಹರಿ ಸ ಸವ ಪ್ರಭಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮಡೇವನೇ, ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿ 


ಪಾಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ತಸ ಕೂಲ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಆರ್ಜೀಕಡೇಶದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸು. ಎಲ್ಸಿ 
ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪುನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 
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English Translation 


Soma, lord of the four regions, sprinkler ( of benefits ) flow from 
Arjika effused by a truthful (man) with faith and devotion : flow, Indu, for 


Indra 
|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥0 


ಆರ್ಜಿಕಾತ್‌__ಯುಜೀಕಾನಾಮದೂರಭವ ಆರ್ಜೀಕೋ ಜನಪೆದೂ! ತಸ್ಮಾತ್‌ ! ಖಯಜೀಕಾ 
ಎಂಬುದು ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು. ಆ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ ಕ್ರೈ ಆರ್ಜಿೀಕ ನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ವರು ನದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಆರ್ಜೀಕೀಯಾಂ 
ವಿಪಾಡಿತ್ಯಾಹುಃ (ನಿ. ೯-೨೬) ಆರ್ಜೀಕೀ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹುಜೀಕನೆಂಬುದು ಒಂದು ಪರ್ವತ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗೆ ಆರ್ಜೀಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಪಂಚಜನರ ದೇಶಗಳಾದ ಆರ್ಜೀಕಾ ಪಸ್ತ್ವಾವತ, 
ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಸುಹಸೋಮಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲಕೆಗಳು ಉತ್ತ ಮತೆರಹದ್ದೆಂದೂ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದೊರಕುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಇದೆ. 


4೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | 
ಪರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ ಮುಹಿಷಂ ತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾಭರತ್‌ । 


| | 
ತಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತಗೃಭ್ನ ನ್ರಂಸೋಮೇ ರಸಮಾದಧುರಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 
| 
ಪರಿಸ್ರವಗಷ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಪರ್ಜನ್ಯ ವೃದ್ಧಂ | ಮಹಿಷಂ | ತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |! ದುಹಿತಾ! ಆ; ಅಭರತ್‌ | 
I | | 
ತಂ | ಗಂಧರ್ವ: ಪ್ರತಿ ಆಗೃಭ್ನನ್‌ , ತಂ। ಸೋಮೇ ! ರಸಂ | ಆ | ಅದಧುಃ | ಇಂದ್ರಾಯ! 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸರಿ | ಸವ! 
| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಡುಹಿತಾ ! ಶ್ರದ್ಧಾ ವೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತೇತಿ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಶತ, ೧೨- 
೩-೩-೧೧! ಸಾ ಪರ್ಜನ್ಮವೃದ್ಧಂ Fob SR | ಯದ್ವಾ | ಪರ್ಜನ್ಯೇನ ಸತ್ವ 
ಸೋದಕೇನ ಪ್ರವೈದ್ಧಂ ! ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ನಾ ತಂ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಆಹರತ” | 
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ಗ ಬ. ದ ಬದು ಬ ದ ಬಡ ಹಯ ಬಟ ಬೆ ಬೆ ಜೆ ಹೆಸ ಬಸ. ಧ್‌ 





ಳ್‌ ಹ ನ್ನ ಸದ ನು ನ್ಮ ತನನದ ಸಯ ನಿ 10 5ಡ೬ ತಕ್‌ ತ ಧಾಮ ತ ನ್‌, 


ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಹೃತವತೀ | ತಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಗಂಧರ್ನಾ ನಿಶ್ವಾನಸುಪ್ರಭೃತಯಃ 
ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಮನ" | ಪ್ರತ್ಯಗೃಕ್ಕನ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತವಂತಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ / ತತೋ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪ್ರತಿ. 
ಗೃಹೀತಂ ರಸಂ ಸೋಮೇ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಧಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಜಕ ॥ ತಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ಸ್ಪವ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂರ್ಯ ಸೈ ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ. ಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು | ಸರ್ಜನ್ಯವೃದ್ಧಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಮಹಿಷಂ--ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ | ತಂ. ಸೋಮನನ್ನು ! ಆಭರತ್‌--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದಳು | 
ತಂ--ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಗಂಧರ್ವಾಃ-- ಗಂಧರ್ವರು | ಪ್ರತ್ಯಗೃಭ್ಹ ನ”. ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿದರು | ಸೋಮೋ. ಅದೇ 
ಸೋಮದಲ್ಲಿ | ರಸೆಂ--ರಸವನ್ನು | ಆದಧು&-- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿ ಸ್ರವ-.. ಪ್ರಮಹಿಸು. 
!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ತಂದಳು. ಆ ಸೋಮನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅದೇ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ರಸನನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದರ್ಕು 
ಎಲೈ ಸೋಮನೆ€ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English 7೩751೩(100 


The daughter of Surya brought the vast Soma large as a rain-cloud ; 
the Gandharvas seized upon it and placed the juice in the Soma: flow. 


Indu, for Indra 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪ್ರತೈಗೃಭ್ಲೆನ್‌ ಈ ಜುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಶ್ರದ್ಧಾದೇನಿಯು ಸೋಮವನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದೆರೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಶಾಖಾಂತೆರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ... 


ತಂ ಸೋಮಮಾಹಿ ಯೆಮಾಣಂ ಗಂಥರ್ವೋ ನಿಶ್ಚಾವಸುಃ ಸರ್ಯಮುಷ್ಣಾತೃ ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀಃ 
ಪರಿಮುಷಿತೋಇವಸತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಪೋ ರಾತ್ರೀಃ ಕ್ರೀತ8 ಸೋಮೋ ನಸತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ಸ್ವೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಸ್ತ್ರಿಯಾ ನಿನ್ಕಿೀಣಾಮೇತಿ ತೇ ವಾಚಗ್ಸ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಮೇಕಹಾ- 
ಯನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತಯಾ ನಿರಕ್ರೀಣನ್ರ್ಯ್ಯಾ ರೋಹಿದ್ರೂ ಪಂ ಕೃತ್ವಾ" ಗಂಧರ್ನೇಭ್ಯೋತ ಪಕ್ರ- 


ಮ್ಯಾತಿಷ್ಟತ್‌ | 
(ತೆ 


ಶಿ ಸಂ ೬೧ ೬-೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ಪರ್ಗದಕ್ಷೆದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿ 
ಇರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದೆ ಸ್ಪರ್ಗಗ್ಯ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, 


ಅಂಫೊರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಸೋಮಪಾಲಕರ ಪ್ರಕಿಭಟನೆಯನ್ನು ತಿರೆಸ್ಪರಿಸಿ ಅದನ್ನು 


ಅ.೭. ಆ. ೫. ವ. 5೬ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ as 
ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊ ಇಂಡಿದ್ದನು. ಅವನ್ನು ಅವನಿಂದ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ 
ಗಂಧರ್ವರು ಪ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ "ಆಸಕ್ತ ರಾಗಿ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅಶೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದು ತರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ 
ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳೆ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ವಾಗ್ತೇವತೆಯು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗ 
ವಂಶೆಯೂ ಅವಳನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಂತೆಯೂ, ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿ 
ದರು ಆದರಂತೆ ವಾ ಗ್ಹೇವತೆಯು ಸುಂದರಸ್ತಿ ಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ಗಂಧೆವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವರು 
ಅಪ ಹರಿಸಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. Fs. ದೇವತೆಗಳ ವಶನಾ ದಮೇಲೆ ಸುಂದರ. ಸನ್ಮೀಯ 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು “ಪು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ತನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಬಂದು 


ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು ಸ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆ 


ಆ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ತರುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಈ ಸೋ ಮವಿಕ್ರ ಯಣನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ. ೦ಗಳರ್ಮ ವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಈಗಲೂ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತ ತ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಳೆಯುವುದ 
ರಿಂದ (ಮೂಜನತವೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲಕೆಗೆ ಪ್ರಸಿ ದ್ಧ ವಾದುದು) ಆದನ್ನು ತರಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ 


ಶ್ರಮವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವ್ಯದ ಆಶೆಗಾಗಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಪರ್ವಕೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮನವನ್ನ 
ತಂದನರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ, ಹಿಂದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಂಧರ್ವನು ಅಪಹೆರಿಸಿದಾಗ ಆದು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ 

ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಜಿ. ಪ್ರ ಳ್ಳ ತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಎ. ಈ ವಿಧನಾಡ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| 
ಯತಂ ನದನ್ನೃತದ್ಕುಮ್ನ ಸತ್ಯಂ ವದಸ್ಸೃತ್ಯಕರ್ಮನ್ನ | 


| 24 


| | | 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ವದನ್ರ್ಫೋಮ ರಾಜನ್ನಾತ್ರಾ ಸೋಮ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಇಂದ್ರಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರನ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಹದಸಾ$॥ ' 
1 [ 
೫ಚುತಂ ' ವದನ! ಖುತಡ್ಯುಮ್ಮು | ಸತ್ಯಂ | ವದಸ್‌ | ಸತ್ಯಃ ಕರುನ್‌ | 


| ] | 
ಶ್ರನ್ಠಾಂ! ವದನ್‌ |! ಸೋಮ ರಾಜನ" | ಧಾತ್ರಾ ಸೋಮ! ಪರಿ5ಶೃತಃ ಇಂದ್ರಯೆ! ಇಂದೊಃ 
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ಕೌ ಸ್‌ ಬಳ್‌ ಡ್‌ ಗಾಳ NN ಲ್‌ WN SS ಎಲ NNN ಕಲ್‌ ಡಲ್‌ NN ಗೆ ಮಗ್‌ ಫ್‌ ಇತ್‌ ಟ್‌ ಡಹ ದ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಗಾದ ೌ ೆು 6 ಈ ಟ್‌ ಕ್‌ Phe 4 ke Vay 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಯತದ್ಯುಮ್ನುರ್ತೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸತ್ಯಯಶಸೃ ನಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮನ್ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮನ" ಹೇ 
ಸೋಮಾಭಿಷೂಯವರಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜ್ಞನಿಷ್ಟಾದಕತ್ತೇನ ಸ್ಟಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಸೋಮು 
ಖುತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವದನ” ಸತ್ಯಂ ವದನ್ನುಚಾರಯಣ್ಳು್ರದ್ಧಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಾತ್ಮನೋಸೇ ಕ್ಷತಾಂ- 
ವದನ” ಧಾತ್ರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪಸೋಷಕೇಣ ವಾ ಯಜಮಾಸೇನ ಪರಿಸ್ಕ ತೋ;- 
ಲಂಕೃತಸ್ತೃಮಿಂದ್ರಾಯ ಹರಿ ಸ್ರವ॥ ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯ ಇತಿ ಭೂಷಣಾರ್ಥೇ ಕರೋತೇಃ ಸುಟ್‌॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತೆದ್ಯುಮ್ನ--ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ | ಸತ್ರ ಕರ್ಮನ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ: 
ಆದ | ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಜನ್‌ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮ--ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ | ಯತಂ-_ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ವದನ್‌- ಪ್ರ ಕಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಸತ್ಯ ಂ-._ ಸತ್ಯವನ್ನು | ವದನ್‌..... 
ಪಠಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರ ದಾ ೦-_-ಕರ್ಮಶ್ರಥೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು | ಭಾ FE | ಧಾತ್ರಾ... ಕರ್ಮ 
ಫಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದೆ | ಸರಿಸ್ಕೃತಃ -೨ಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಇಂದೋ-- ಎಲ್ಸಿ 
ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತನ ಪ್ರವಹಿಸು. 

॥ ಭಾವಾಢ೯ ॥ 

ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ. ಪ್ರ ಭುವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ " ಕರ್ಮ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು 
ಷಠಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಆಲಂಕಂಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೆ, 
ಇಂದ್ರ ನಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 

English Translation 

Soma, the uttcrer of truth, radiant with truth, truthspeaking.. 
truthful in act, speaking faith, lord (of worshippers) you are decorated by 
the upholder (of the rite) : flow, Indu, for Indra. 


* ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಃ 
| | 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸಂ ಸ್ರವಂತಿ:ಸಂಸ್ರನಾಃ । 
| | ] | 
ಸಂ ಯೆಂತಿ ರಸಿನೋ ರಸಾಃ ಪುನಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೆ ಇಂದ್ರಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ॥ ೫॥ 
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೪ ಪದಪಾಠ॥ಃ ೬ 


| 
ಸತ್ಯಂ5ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಸಂ | ಸೃವಂತಿ | ಸಂ5ಸ್ರವಾಃ | 


ಮಾ ಜಾ 


I | | | 
ಸಂ! ಯಂತಿ | ರಸಿಸಃ | ರಸಾಃ | ಪುನಾನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಹರೇ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ ಓ 


ಸರೆ | ಸ ್ರವ | 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸತ್ಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾ ಮುಣ್‌ ರಯಿತುಃ! ಯೆದ್ವಾ | ಉದ್ದೂರ್ಣ- 
ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಯಥಾರ್ಥಭೂಶಮುದ್ಗೂರ್ಣಂ ಬಲ: ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಷೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾ- 
ದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತನ ಸಂಸ್ರವಾಃ ಸಮ್ಮಳಕ್ಸ್‌ ವಣಶೀಲಾ ಧಾರಾಃ ಸಂ 
ಸ್ಪ ವಂತಿ | ಸಮ್ಮ ಗ್ಗ ಚ್ಛ ತಿ] ಕಿಂಚ ರಸಿನೋ ರಸವತಸ್ತವ ಸ್ಟ ಭೊತಾ ರಸಾಃ ಸಂ ಯಂತಿ। ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ। 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಹರೇ ಆಜಾ ಸೋಮು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವಾ ಪುನಾನೆ: ಪೂಯ... 
ಮಾನಕ ತೆ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸ್ರವ! 


| ತಿಸಬಾರ್‌ 
ಸತ್ಯಮುಗ್ರ ಸೃ... ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಬಲವುಲ್ಲನನ೧ೂ 1 ಬೃಹಶಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ: 
ಸೋಮನ | ಸಂಸ್ರೆವಾ8._ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಧಾರೆಗಳು ! ಸಂ ಸ್ರವಂತಿ- ಪ್ರ ವಹಿಸುತ್ತವೆ 1 ರಸಿನಃ.. ರಸವತ್ತಾದ 
ಸೋಮುದ |! ರೆಸಾ$....ರಸಗಳು |! ಸಂ ಯೆಂತಿ-ಒಟ್ಟಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರವದಿಸುತ್ತವೆ । ಹರೇ ಹೆರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಇಂದೋ. 
ವಿಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಆ 4.6 ದ್ರಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ-- 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ [ ಪರಿ ಸ್ರವಪ್ರವಹಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸತೈಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಜೆಳಗುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೋಮನ ಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಪಷೆ. 
ರಸನತ್ತಾದೆ ಸೋಮದ ರಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಸುನ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಫೀನು-ಕಂದ್ರೆನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


ಷ್ಟ 


The united 8086೩175 of you who are vast and truly formidable flow 
united ; the juices of you the juicy one meet together ; green-tinted (Soma} 
purified by holy prayer, Indu, flow for Indra. 


6 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | 
ಯೆತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪನಮಾನ ಛಂದಸ್ಕಾಂ ೩ ವಾಚೆಂ ನದನ್‌ । 
ಗ್ರಾನ್ಲಾ ಸೋಮ ಮಹೀಯತೇ ಸೋಮೇನಾನಂದಂ ಜನಯನ್ನಿ ಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂದೋ'ಪ ಸ್ಪವ॥ ೬4 


1d ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ನಂ ೯. ಅ. ಓ ಸೂ. ೧೧೩ 


೫ 
ಎಡಿ ಳು ನ ಬಯಟ ಸನ ಸ್‌ ಅ | ತೆ ಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ಕಡಲೆ ತಕ ದ್ನ ತ್‌್ದ್‌ ಸ್‌ಸಿತದೌರಿತ್‌ ನೌ ಕ್‌" ತ್‌ kd 


1 ಹದಖಣತೆ, ॥ 


ಯೆತ್ರ | ಬೃಹ | ಸವ ಮಾನ | ಛಂದಸ್ಕಾಂ | ವಾಚಂ | ನಡನ | 


boc ಭಾ ಪಯ ಹನ 


ವ! 


| | | | (ಲ್ಪ | 
ಗ್ರಾನ್ಮಾ! ಸೋಮೇ | ಮಹೀಯತೇ | ಸೋಮೇನ! ಆತನಂದಂ! ಜನಯ: ಇಂದ್ರಾಯ | 


ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪಿ |ಸ ಸ್ರವ೬॥ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಸನಮಾನ ಪೂಯೆಮಾನ ಸೋಮ ತೃದರ್ಭಂ ಛಂದಸ್ಕಾಂ ಸಪ್ತಛಂಜೋಭಿಃ ಕೃತಾಂ ತೇಸು 
ಭನಾಂ ನಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ವದನ್ನುಚ್ಚಾರಯನ -ಸೋಮೇ ಜಟ 0 ಗ್ರಾಷ್ಟಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವತಾ ಯುಕ್ತಸ್ತೇನಾಭಿಸುತೇನ ಸೋಮೇನ ದೇನಾನಾಮಾನಂದಂ ಸಂತೋಷಂ ಜನಯನ್ನು- 
ತ್ಪಾದಯನ್ಸ್ಪ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯತ್ರ ಯನ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ನುಹೀಂಗಿತೇ ದೇವೈಃ ಪೂಜ್ಯತೇ ತತ್ರ ಣೇ 
ಸೋಮು ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಮಾಸ--ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನರೇ | ಛಂದಸ್ಕಾಂ.... ಸಪ್ಪಜೆ ೈಂಡಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಡ | ವಾಚೆಂ- ಸು ತಿನಾಕೃನ್ನು | diac Sk ಲೂ । ಸೋಮೋ ಸೋಮಲಾಟಾರ್ಥನಾಗಿ 
ಗ್ರಾನಸ್ಚಾ---ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದ 1 ಸೋಮೇನ. _ಸೋಮರಸದಿಂದ 1 ಆಸರಹಂ--ಶಿಸಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು! ಜನಯನ... ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ! ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಯತ್ರ...ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಮಹೀಯುಶೇ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ! ಇಂಡೋ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | 


ua 


ಇಂದ್ರಾ ಯ--ಇಂದ್ರಕ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಪನ--ಪ್ರವಹಿಸು. 
। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುದಡೇವನೊ ಸಪ್ತ್ಯಚ್ಛ ಸ್ಸಂದಸ್ಸುಗಳ ೦ದಲೂ ಕೂಡಿದೆ ಸ್ತುತಿನಾ ಇಕೃನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ ಸೋಮಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೊಮರಸದಿಂದ 'ಜೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೆ ಲೂ ಇರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಸ್ಪಡುವಕೋ ಆ ಸ್ಧ್ನ ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Wherever the Brahman, © purified { Soma), reciting the holy 
rhythmical text, engendering the delight (of the gods) by the Suma 
{expressed) with the grinding-stone, is reverenced, flow, Tadu, for Indra. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| ೬ | 
ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರೆಜಸ ಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಕರ್ಹಿತಂ | 


| | | 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಜೇಹಿ ಪನಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಶಕ್ಲಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಹರಿ ಸ್ಪ್ರವ FT 
|| ಹದಸಾಠಃ || 


[ I | | [ 
ಯತ್ರ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಜಸ್ರಂ । ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಲೋಕೇ | ಸ್ವಃ | ಹಿತಂ | 


| | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಾಂ | ಧೇಹಿ } ಪವಮಾನ | ಅಮೃತೇ ; ಲೋಕೇ | ಅಸ್ಪತೇ। ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ- 


I | 
ಇತ | ಪಲ | ಸ್ರವ 1 ೭॥ 
( ಸಾಯಣಳನಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಜ್ಯೊತಿ: ಸರ್ವಂ ತೇಜೋತಜಸ್ರಂ ಸರ್ವದಾ- 
ನಿನಶ್ಚರಂ ವರ್ತತೇ | ಯಸ್ಮಿಂತ್ಸ ಲೋಕೇ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಾ ್ಯಿಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಿಸ್ಸ್‌ 
ಮೃತೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇ ಅತ ಏವಾಕ್ರಿಕೀಂಕ್ಷೀಣೇ ಲೋಕೇ ಮಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಧೇಹಿ ! ನಿಧೇಹಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಮುತ್ತಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ತ್ವನಮಿಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರವ / 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಪನಮಾನ-ಎಬ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನ | ಯತ್ರ ತಾವ ಬೋಕದೆಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸೂ 


ಅಜಸ್ರಂ-.ಶಾಶ್ಚತೆವಾಗಿರುವುದೋ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ. ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಃ... ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ! 
ಹಿತಂ- ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿದೆಯೋ | ತಸಿ ಒನ್‌ ಅಂತಹ ಕ ಅಮೃತೇ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ಅಕಿತೇ- 
ಹಯಿರ ಬತನಾದುಷೂ ಆದ | ಲೋಕೇ--ಲೋ ಕದಲ್ಲಿ! ಮಾಂ-. ನನ್ನನ್ನು! ಥೆ ಸ್ಲಾನಿಸು! ಇಂದೋ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋನುನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಹರಿ ಸ್ರನ - ಪ್ರವಹಿಸು 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ & 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸೂ ರಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವುಮೋ ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ನುರಣರಹಿತವಾದುದೂ, ಕಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಶೋಕದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English ‘Translation 


Where light is perpetual, in the world in which the sun 1s placetೆ, 
in that immortal imperishable world place me, Pavamana; flow, Indu, 


{ior Indra. 


1586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ, ೧೧೩ 


೬ ಎದದ ಓಿ.ಟಿ.ಡೆ ASN NN ne ಬ ನ್‌ ಗೌ [a ರ PR 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಸನಾಥಃ 8 


ಕಾವ 


| 
ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ಯತೋ ಯತ್ರಾವರೋಧನಂ ದಿವಃ । 
ಯತ ತ್ರಾಮೂರ್ಯಹ್ವ ತೀರಾಪಸ್ತತ್ರ ತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ಲಾ ದ್ರಾಯೇಂದೋ 


| 
ಹರಿ ಸ್ಪವ He 
|| ಪದೆಸಾಠಟೃ |! 


| | 
ಯತ್ರ | ರಾ ಸೆ | ನೈವಸ್ಯತಃ | ಯತ್ರ | ಅನಃರೋಧನಂ | ದಿವಃ | ಇ 


| | | | | 
ಯತ್ರ! ಅಮೂಃ | ಯಹ್ವ ತೀಃ | ಅಪಃ | ತತ್ರ | ಮಾಂ! ಅಮೃತಂ ಕೃಧಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬಂದೋ 


| | 
ಇತಿ! ಪರಿ! ಸವ ೮॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ೪ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವೈವಸ್ವತೋ ವಿವಸ್ಯತ್ಪುತ್ರೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ | ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ 
ದವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯಾವರೋಧನಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರವೇಶನಂ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಲೋಕೇ ಯಹ್ಹಕೀರ್ಮ- 
ಹತ್ಕೋ$ಮೂರಿಮಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ಆಪಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ತೆ ತಾದೃಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾಮೃತಂ ವುರಣದಧವರ೯. 
ರಹಿತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಮಮ ದೇನತ್ವಂ ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತತಃ ಕಾರಣಾತ್ರರಿ ಸ್ಪನ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೇ | ಯತ್ರ-ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ । ವೈವಸ್ಟ ತಃ. ನಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರನು | 
ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ | ಯೆತ್ರ- ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ದಿವಃಆದಿತ್ನ ಸನ | ಅವರೋಧನಂ-- 
ಅಂತಃಪ್ರವೇಶನಿರುವುಜೋ | ಯತ್ರ. ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯೆಕ್ನ ತೀ-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಮೂಃ 
ಆಪ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಉದಕಗಳು ಇನೆಯೋ! ತತ್ರ ಅಂತಹ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಮಾಂ. ನನ್ನ ನ್ನು! 
ಅಮೃ ತಂ-ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು (ಸ್ಥಾಪಿಸು) |! ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ | ಸರಿ 
ಸ್ರವ--ಪ್ರವಹಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ನೋಮುದೇವನೇ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ಸ್ರತ್ರನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಯಾವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂತಃಪ್ರವೇಶವಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ತೆ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಊದಕಗಳು ಇವೆಯೋ ಅಂತಹ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನ ಮರಣರಶಿತನನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡು, 


೩ ಇಂದ್ರನ 
ಮನಾರ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸ: 


ಆ. ಕಿ. ಅ, ೫, ಎ 


ಒ.ಗ(೧ಸಂಯತಾ 


ತ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ ಸ ತ್‌ರಾ ಕಸಾ ದ 
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English Translation 





Where Vivaswat’s son is king, where the inner chamber of the sun 


(15), where these great waters (are). there make me immortal 
for Indra. 


; flow, Indu, 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯತ್ರ ರಾಜ; ಮೈವಸ ತಃ. _ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಉಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಗಿ 
ನ್ಸೆವಸ್ತ ನ್ಟ ತೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇನನನ್ನು ಯಮನೆಂದೊ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 


ಇವರ ವಿಷ 
ಇದೇ ಭಾಗದ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ, ೧೦. 


ಯವಾದೆ ವಿವರಣೆಗಳು 
೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


k 
ನುಕೂಮಂ ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿವಃ । 


| | 
ಲೋಕಾ ಯತ್ರ ಜ್ಯೊ (ತಿಷ್ಕ ತಸ್ತತ್ರ ಮಾನುನ್ಳುತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 
ಪರಿ ಪ್ರವ ॥ ೯ 1 


11 ಫದೆಪಾರೆ? || 


| 
ಶ್ರ! ಅನು5ಕಾ ಮಂ ! ಚರಣಂ | ತ್ರಿನನಾಕೇ ತ್ರಿ€ದಿವೇ ದಿವಃ | 


| | | | | | 
ಲೋಕಾಃ | ಯೆತ್ರ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಃ ತತ್ರ | ಮಾಂ ಅಮೃತಂ ಕೃಧಿ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದೋ 
| | 
ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ತವ ೯ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯತ್ರ ತ್ರಿದಿವೇತ್ಸ ಸೈ ತೀಯ ಸ್ಯಾಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ತ್ರಿ 


ಭಾವೇನ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಸಂತಿ | ತತ್ರ ತ್ವ 


ನಾಕೇ। ತತ್ರಾಧರನುಧ್ಯಮೋತ್ತಮ- 
ತೀಯೇ ನಾಕ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಿನ ಆದಿತೃಸ್ಯಾನು- 
ಇಮಂ ಕಾನಾನುಗುಣಂ ಚರಣಮಸ್ತಿ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕಾ ಜ್ಯೋತಿಷ ತೋ 
ಜೊ 


ಆ 8 
ೀತಿರ್ಯೊಕ್ತಾಸ್ತಿ ಷ್ಟಂತಿ | ತತ್ರ ತಾದೃ ಶೇ ಲೋಕೇ ಮಾಮೃತೆಂ ಹದಿ! ಯಹಾ ಮುಮೋತ್ಸಮ- 
ಲೋಕೋ ಭವತಿ ತಥಾ ತ್ರ ನಿಂವ್ರಾಯ ಚ ಸ್ರವ ! 


1 ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 
(ಎಳ್ಳ ನೂವು ಮಜೇವನೆಲ ತ್ರಿ 


ತ್ಲಿನಾಕೇ- ಅಧರ ಮಧ್ಯಮ ಮು 
ಇರುವ | ಯೆತ್ರ-ಯಾನೆ!ತಿ 


೫೨ ಮುತ್ತು ನಗಿ ತ್ರ ಮೊ ಎಂಜಿ ಮೂರು 
ಶ್ರಿದಿನೇ_ಮೂರನೆಯ ವ 


ಸ್ಕಿರೋಕದಲ್ಲಿ | ದಿವ; ಆದಿತ್ಯನ ಆನುಕಾಮಂ.. 


153 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೯. ಅ, ೭, ಸೂ, ೧೧೩ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ | ಚರಣಂ--ಸಂಚಾರನಿರುವುಜೋ | ಯತ್ರ. ಎಲ್ಲಿ | ಲೋಕಾಃ.-ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಃ--ಶೇಜೋಯುತಗಳಾಗಿರುವುವೋ | ತತ್ರ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ. - 
ನನ್ನ ಕೆ | ಅಮ್ಭ ತಂ--ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಧಿ- ನಾಡಿ ಸ್ಪಾ ಓಸು | ಇಂದೋ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೆ( 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ರವ-_. ಪ್ರವಹಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಅಧರ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವ ಯಾವ 
ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕವಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುವುದೋ ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳೂ ಶೇಜೋಯುಶ 
ಗಳಾಗಿರುವುವೋ ಆಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನ, ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 


Where in the thud heaven, in the third sphere, the sun wanders at 
1೪111, wheac the regions ac filled with light, there make me immortal: flow, 


Indu, fox 10. 
1 ಸಂಹಿಶಾಪಜೆ! 1 


1 | | | 
ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ವಿಷ್ಣಪಂ । 


(GL 


| | | 
ಸಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


॥ ಹಡಪಾಠಃ | 


| 
ಯತ್ರ | We | ನಿ;ಕಾಮಾಃ | ಚಿ | ಯತ್ರ | ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ | ನಿಷ್ಟಸಂ | 


ಸ್ಟ | 
ಸ್ಪಧಾ!| ಚ! ಯತ್ರ! ತೃಪ್ತಿ: ಚ | ತತ್ರ | ಮಾಂ | ಅನ್ಫ್ಭುತಂ | ಕೃಥಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ£ಂ ) 


ಲ 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಕಾಮಾ: ಕಾಮ್ಯಮಾನಾ ದೇವಾ ನಿಕಾಮಾ ನಿತರಾಮವಕ್ಕೆಂ 


ಪ್ರಾಥಕ್ಯಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆಶ್ಚ ನಿದ್ಯಂತೇ ER ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯೀಣ ವಿನಾ 


ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಘಜಿಂತ ಇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಮೂಲಭೂಶಸ್ಯಾದಿಶೃ್ಯಸ್ಥ ವಿಸ್ಟಪಂ ಸಹಸ್ಥಾ ಸೆಂ 


15: 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ತಾ 2 -ಹ ಕ್ತಿ 
ಸ್ವಧಾನ್ನಂ ಸ್ಪಧಾಕಾರೇಣ ವಾ ದತ್ತ ಮನ್ನಂ ತೃಪ್ತಿಸ್ವರ್ಪಣಂ ಹರ್ಷಣಂ 


ಯತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ! ಸ್ಟ 
ಹರ್ಷಶ್ಚೆ ಯತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ತತ್ರ ಲೋಕೇ ಮಾಮಮತಂ ಕೃಧಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ನಿಕಾಮಾ ಚ- ಉತ್ತೆಮವ್ವಡೆ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೂ ! 
| ್ರಿಧ್ನ ಸ್ಯ ಸ್ಸ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
8 ಚೆ... ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುವೋ 


ಯತ್ರ.-ಯಾವ 
ಯತ್ರ-_ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


| 
t 


ಫೈೇಯಗಳೂ ಇರುವುವೋ 
ನಿಷಪೆಂ ಚೆ ಸ್ಕಾನನಿರುವುದೋ | ಯೆತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ | ಸ್ವಧಾ. ಅನ್ನವೂ | ತೃಪಿ 
ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ | ಮಾಂ. ನನ್ನನ್ನು | ಅಮ ತಂ--ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ-- ಮಾಡಿ ಸಾಪಿಸು ' ಇಂಡೋ--- 
ಪ್ರವಹಿಸ 


೩ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ತನ ಪ್ರವಹಿಸು 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಲ್ಭ 

ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೂ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಭೆ ಸೀಯೆಗಳೊ ಇರುವುವೋ ಯಾವ 

ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನ ಸ್ಪಾ ್ಲಿನವಿರುವುಜೋ, ಎಲ್ಲಿ ಅನ ವೂ ತೃಪ್ತಿ ಯೂ ಇರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಮರಣ 
ಸ ವಸಿಸು. 


ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ 


English Translation 
Where wishes and desires (are), where the region of the sun (15), 
] ‘tal ; flow, Indu, 


where food and 6611081 (are) found, there make me immortal 
* ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ « 


for Indra: 
ದಾಶ್ಚ ಮುದಃಪ ಸ್ರಮುದ ಆಸತೇ | 


ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ನೆ ನೋದ 
| 
ಕಾಮಾಸ್ತತ್ರ ಮಾಮುಮ್ನತೆಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾ- 


© 


ರಿಸ್ತವ॥೧೧॥ 
8 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋಂದೋ ಪೆ 


| 
ಯತ್ರ | ಆ5ನಂದಾಃ | ಚೆ | 2 | ಚೆ ಹ ] ಪ್ರ೪ಮುದಃ ಆಸಶೇ। 
| 

ಕೃಧಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 1 


| [ 
$8 1 ಕಾಮಾ: | ತತ್ರ | ಮಾಂ !- ಅಮೃತ | 


ಪಾ 
೭. 


| | 
ಕಾಮಸ್ಯ | ಯೆತ್ತ | ಆ 
} | | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪೆರಿ/ಸ್ಪ್ತವ ೦೧! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಂತ್ರ ಯಸ್ಡಿಲ್ಲೋಕ ಆನಂದಾದಯ ಆಸತೇ | ತೇಷಾಮಲ್ಫೋ ಭೇದೋ ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಃ 
ಯತ್ರ ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾ ಅಷ್ರಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ತತ್ರ 
ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧಿ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ ಫಟತ ಇತಿ ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರೆ ಯಾವ ಲೋಕಡ್ತಿ | ಆನಂದಾ .ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೂ |! ನಮೋದಾ;- 
ಹರ್ಷಗಳೂ | ಮುದಂ ಸುಖಸಾಧನಗಳೂ | ಪ್ರಮುದಃ--ಸುಖಾನುಭನಗಳೂ | ಆಸತೇ-_ಇರುವುನೋ | 
ಯೈತ್ರ-ಎಲ್ಲ! ಕಾಮಸ್ಕ-  ಸುಖಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದವನ | ಆಪ್ತಾಃ-_ಇಷ್ಟಗಳಾದ | ಕಾಮಾಃ--ಅಸೇಕ್ಷೆಗಳು 
ನೆರವೇರುವುವೋ!। ತತ್ರ. ಅಲ್ಲಿ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಅಮೃ ತಂ ನುರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ-ಮಾಡಿ ಸ್ಟಾ ನಸು! 
ಇಂದೋ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಪವ--ಪ್ರವಹಿಸು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಯಾನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದವೂ, ಹೆರ್ಷಗಳೂ, ಸುವಸಾಧನಗಳೂ, ಸುಖಾನುಭವಗಳೂ 
ಇರುವುವೋ ಎಕ್ಲಿ ಸುಖಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ಅನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತಿರುವುವೋ, ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಮರಣರಹಿತನಸ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಪಹಿಸು. 


English Translation 


Where there is happiness, pleiures, joy and enjoyment, wherc the 
wishes of the wisher are obtained, there make me immortal, 11೧%, Indu, 
for Indra. 

॥ ವಿಶೇಷ ಗಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಆನಂದಾ ಮೋದಾಃ ಮುದಃ ಪ್ರಮಂದಃ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಬ್ಲವೂ ಆನಂದವೆಂಬ ಒಂಜೀ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದೆರೂ ಒಂಜೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ ಶಬ್ಧಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು, ಮೋದಃ ಪ್ರಮೋದ ಆನಂದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
ನೂರ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 


ಯ ಇಂದೋರಿತಿ ಚತುರ್ಚುಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವೆನ8* | ತಥಾ 
ಇತಾನುಕ್ರವ್ಯೂತೇ ! ಯೆ ಇಂದೋತ್ಸತುಸ್ಕಮಿತಿ 1 ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗಃ || 
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ನಾನಾ ಕ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಸಾ ನ್‌ ಸಾ ಸ ಘ್‌ ದಾ ಕಾ ದರ ಅರ್ಯ ಎಗ್‌ ಐಹಗಸ್ಯೂ ಮ ದೆ ಬ ಬೆ ಬು ಬ ಜಾ ಬೀಮ ಬ ಮರವ ದದ ಬಂ ಬ ಯ ವು ಬಜಿ ಬಹ ಬು ಗಾ ಫಾ ಜು ಬು ಜು ಬ ದು ಬ ಬಡು ಖಿ ಬಿಚೆ ಬು ಡಿಟಿ AN ದ ಡಿದ 


ಅನುವಾದವು-ಯ ಇಂದೋಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ಂದನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುನವು. ಈಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಷಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯ ಇಂ ಜೋತ್ಚತುಸ್ಸಂ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ. 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ..೧೧೪ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅಸುವಾಕ....೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 1 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ॥ ವರ್ಗ-_.೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 


ಯಹಿ- ಕಪ ೫: ॥ 
ದೇವತಾ ಸವಜಮಾನಃ ಸೋಮಾ ॥ 
ಛಂದಃ ಫಂ ॥ 

| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


ಐ 


| 
ಯ ಇಂದೋಃ ಪವಮಾನಸ್ಕಾನು ಧಾಮಾನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | 


| | | | 
ತಮಾಹುಃ ಸುಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಯಸ್ತೇ ಸೋಮಾನಿಧನ್ಮನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 


ಹಾರು 


| 
ಹರಿ ಸೃವ HOH 
: ಖಹಸಾ [ox | 


| [| , |! | 
ಯಃ | ಇಂದೋ | ಪನಮಾನಸ್ಯ | ಅನು | ಧಾಮಾನಿ | ಅಕ್ರಮಾತ | 


| | 
ತಂ! ಆಹುಃ! ಸು5ಪ್ರಜಾಃ | ಇತಿ!ಯಃ | ತೇ 1 ಸೋಮು | ಅನಿಧತಿ” | ಮನಃ | ಇಂದ್ರಾಯು | 


ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪರಿ, ಸವ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯೇಂದೋ8  ಸೋಮಸ್ಕೇಂದೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾಮಾನಿ 


ಬಾ 


ನಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನಿ ಯದ್ವಾ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ ಹೋತಸ್ತ- 


ಕ್ರಮಾತ್‌ ಅನುಕ್ರಾಮತಿ ಅನುಗಚ್ಛ ತಿ ತಂ ಜನಂ ಸುಪ್ರಜಾಃ ಶೋಚನಪ್ರಜನನ: ಕಲ್ಯಾ  ಬಪುತ್ರಾದಿ- 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತ ಇತ್ಯಾಹುಃ॥ ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ ಸಮಾಸಾಂತಃ ' ಯಃ ಸೋಮ- 
ಮಭಿಸುಣೋತಿ ಸ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 30ಚ ಹೇ ಸೋಮ ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ 
ತ್ರಹರ್ಥಂ ಮನೋತ;ನಿಧತ್‌ ಕರೋತಿ |! ಯದ ! ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ವನಂನೋರವಿಧತ3್‌ ಹರಿಚರತಿ ] 


ನಿಡಿ: ಪರಿಚರಣತಮ್ಮಾ ತಮಸಿ ಕಲ ಲ್ಯಾಣ ಜನನಮಿತ್ಯಾ ಹುಃ ! ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸರಿ ಸವ 1 


XXV xxvii 1 


162 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೭. ಸೂ. ೧೧೪ 


ಹಕ ಟ್‌ ಲ್‌ ಫೆ ಬ ಬಬ ಬ್ಬ ಯು ಫೋಟೊ ಬಾ. ಎ. RAS RS ಹ ಓಹಟವಟುಟ oN 





ಕಾಸ್‌ ಸ್‌ ದದ ಹ. ಹಟದ ಹ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ೪ 


ಪನಮಾನಸ್ಕ-ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಇಂ ಗೊ ಸೋಮನೆ | ಧಾಮಾನಿ.... ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಯೆಃ-ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು | ಅನು ಅಕ್ರಮಾತ. ಸೇನಿಸುವನೋ | ತಂ--ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 1 
ಸುಪ್ರಜಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳುಳ್ಳವನೆಂದು | ಆಹುಃಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸೋಮ....ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ | ಯ. ಯಾರು | ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ | ಮನಃ।--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಅನಿಧತ್‌-ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು | ಇತಿ ಸತ್ಪುತ್ತ್ರವಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು | ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 1 ಇಂದ್ರಾಯ..... 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪರಿ ಸ್ಪವ--ಪ್ರವಹಿಸು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸೇವಿಸುನನೋ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಳೃವನೆಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಯಾರು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನೂ ಸತ್ಪುತ್ರವಂತನೆಂದೇ ಹೇಳುವರು. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೆೇ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


(The Brahman) who attends to the stations of the filtered Soma- 
juice—him men call rich in children, who applies his mind to you, Soma; 


flow, Indu, for Indra. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಷೇ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕಶ್ಯಪೋದ್ವರ್ಧಯಸ್ಲಿರಃ । 

| | ] 
ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಯ್ಥ ರಾಜಾನಂ ಯೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರುಧಾಂ ಸತಿರಿಂದ್ರಾ- 


| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ ॥೨॥ 


ೂ ಸದಪೂಠಃ 
ಸ | ಮಂತ್ರ ಕೃತಾಂ | ಸ್ತೋಮ್ಸೊಃ | ಕಶ್ಯಪೆ ಉತ್‌ 5ವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಗಿರಃ | 
ಸೋಮೆಂ। ಸಮಸ್ಯ | ರಾಜಾನಂ | ಯೆಃ | ಜಜ್ಞೇ \ ನೀರುಧಾಂ ಪತಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇಂದೋ 
ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ಪವ![ ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ । 


ಖುಸಿ: ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಷೇ ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟರ್ಹೇ ಕಶ್ಯಪಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಮಂತ್ರ. 
ಕೃತಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ನಾಚ ಉದ್ಭ್ದರ್ಧಯನ್ನುಪರ್ಯುಸರಿ ವರ್ಧ- 
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ಹ ಅ ಯು ಅನ್‌ ಬ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ 











ಗ್‌ ದ್‌್‌ NN NL ಹ್‌ ಟ್‌ ಡಿಗೆ ಬ ಳ್‌ 


ಯೆನ್ರಾಜಾನಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ ತಂ ಸೋಮಂ ನಮಸ್ಕ | ಪೂಜಯೆ  ನಮಸಃ ಪೊಜಾಯಾಂ 
ನಮೋವರಿವ ಇತಿ ಕ್ಯ ಚ್‌! ಯಃ ಸೋಮೋ ನೀರುಧಾಂ ವನಸ್ಪ ತೀನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲೋ ಜಚ್ಚೆ E 
ಜಾತೆ ತಂ ನಮಸ್ಕ | ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಥಾತ್ಮನಾ ಸುತೋ ಭನಸಿ ತಥಾ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಕಶ ಸಪ ಕಶ್ಯಪ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ಯಷೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬುಹಿಯೇ | ಯ. .ಯಾವ ಸೋಮನು |! ವೀರುಧಾಂ- 
ಲಶಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಪತಿಃ ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಜಚ್ಚೇ--ಉತ್ಸೆನ್ನ ನಾಗಿರುವನೋ ಆಂತಹೆ | ರಾಜಾನಂ-- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾದ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ಗಿರಃ. _ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉದ್ದ ಸರ್ಧಯನ್‌.. ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ | ನಮಸ್ಕ- ಪೂಜಿಸು ! 
ಇಂದೋ ಎ ಲ್ಸ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾ ಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪರಿ ಸವ ಪ್ರವಹಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಶ್ಯಪಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ, ಯಾವ ಸೋಮನು ಲತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಪೂಜಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ ಇಂದ್ರ ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು, 


English Translation 
Rishi Kashyapa, raising your voice with the praises of the hymn- 
makers, adore the royal Soma who is born the lord of creeping plants; 


flow, Indu, for Indra, 
1 ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ। 1 


| | 
ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ 
| | 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ - ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾ. 


ಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸನಚ ೩4 ೬॥ಯ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಪ್ತ |'ದಿಶಃ | ನಾನಾಾಸೂರರ್ಕ್ಯಾಃ। ಸಪ್ತ | ಹೋತಾರಃ।ಯತ್ತಿಜ:ಃ | 


| | 
ದೇವಾಃ | ' ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯೇ ' ಸಪ್ತ |! ತೇಭಃ | ಸೋಮ ' ಅಭಿ | ರಕ್ಷ | ನಃ! ಇಂವ್ರಾಯ! ಇಂದೋ 


ಹಟದ 


| 
ಇತಿ | ಪರಿ'ಸ್ರವ'೩॥ 
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ಸಪ್ತ ದಿಶಃ! ಸೋನೋ ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತತೇ ತದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ | ತಾ ನಾನಾ- 
ಸೂರ್ಯಾ ನಾನಾವಿಧೈಃ ಸೂಯೆಗ್ಸರಧಿಷ್ಠಿ ತಾ ಯತವೋ ಭನಂತಿ | ನಾಗಲಿಂಗತ್ಪಾದೃ ತೂನಾಂ ನಾಸಾ... 
ಸೂರ್ಯತ್ವಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಾನಾಸೂರ್ಯಾ ಇತಿ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಣಂ | ತಥಾ ಹೋತಾರೋ 
ವಸಟ್ವಿರ್ತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದಯೆಃ ಸಪ್ತರ್ಶ್ಶಿಜೋ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸಸ್ತಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಧಾತ್ರಾವಯೋ ಮಾರ್ತಂಡವರ್ಜಿತಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ದೇವಾಃ ಸಂತಿ | ಏತತ್ತೃಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇ: | 
ಯ. ೧೦-೭೨-೮ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಪಂಚಯಿಷ್ಯತೇ | ಹೇ ಸೋಮ ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ದಿಗಾದಿಭಿ; ಸರ್ವೇರ್ನೋ;- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ರಕ್ಷ | ಏತತ್ತು ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ನ ಘಟತ ಇತಿ. ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ರವ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ | ದಿಶಃ ದಿಕ್ಳುಗಳು | ಸಪ್ರ-ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕೆ 
ವಾಗಿವೆ | ಹೋತಾರಃ-ಹೋತ್ಸರೂಸರಾದ | ಯತ್ತಿಜಃ--ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸಪ್ರ--ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾಕೆಕಿ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದನರೂ | ಆದಿತ್ಯಾಕ--ಆದಿತ್ಯರೂಸರೂ ಆದ | 
ಯೇ ದೇನಾಃ--ಯಾನ ದೇವಶೆಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ | ತೇಭಿಃ- ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ | ನಃ... ನಮ್ಮನ್ನು ೫ 
ಅಭಿ ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು | ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನರನೇ । ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ) ಪರಿ ಸ್ರನ- 


ಪ್ರವಶಿಸು, 
* ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ನಾನಾಸೂರ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ದಿಕ್ಟುಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿನೆ. ಹೋತೈರೂಸವಾದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 


ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ. ಸೋಮಜೀವನೇ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಕರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಹರೂ ಆದೆ ಯಾನ ಜೀವತಿ 
ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 


English Translation 


Seven (are) the quarters of the world with different suns, seven (೩೮) 
the ministrant priests, sevan are the divine Adityas—with these, Soma 
protect us: flow, Indu, for Indra, 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷರಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಸೋಮೋ ಯುಸ್ಕಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತತೇ ದದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಸಪ್ತ ಭವಂತಿ! ಸೋಮು 
ಅಥವಾ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಇರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನು ಉಳಿದಿರುನವು ಏಳು ದಿಕ್ಳುಗಳಾಗುವವು. ಅದ್ದರಿಂಡೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಕಪ್ತೃದಿಶಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಿಕ್ಭುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಸೂರ್ಯರುಗಳಿಂಂದೆ ಅಧಿಷ್ಕಾತವಾದ ನಾನಾ 
ಖುಶುಗಳು ಇರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... ನಾನಾಲಿಂಗತ್ವಾದೃತೂನಾಂ ನಾನಾಸೂಯ್ಯ ತ್ವಂ ಎಂಬ ಶೃಕಿವಾಕ್ಕ 


ಶಿ 
ಎನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಹುತುಥರ್ಪೂನು ಸಾಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು 
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ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುತೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾಗುಣವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯರೆಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, 


ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ-_ ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ (ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರೆ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದರೆ ಅದಿತಿಗೆ ಆರು, ಏಳು ಅಥವಾ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿರುವರೆಂದೊ. ಅವರುಗಳು ಯಾರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ೬ದಿತೇಃ (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೭೨-.೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರು 
ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ 


ಳೆಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಆರ್ಯಮಾ, ! ಭಗಃ ವರುಣಃ ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ ಎಂದು ಆರುಮಂದಿ 
ಪೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುವಿಜಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಬಹುಜಾತಶ್ನ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨..೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ತುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | 
ಸರ್ವನಿಧಾಶೃತ್ವಾದ್ಬಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ ಜನ್ಮೇತಿ! ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ, 
ತುವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಆನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮನೆಂದರೆ ಅಧಿಕಾರ, ತುನಿಜಾತ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿಧಾಶೈವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೯.೧೧೪-೩) ಆದರೆ ನಾಮ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
೧೦-೨೭-೮, ೯ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುಶ್ರೆರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿನಿದಳೆಂದೊ ಮಾರ್ಶಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲ. (ಅ. ವೇ. ೮೯-೨೧) ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
೨ದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 5-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅವರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ತೈತಕ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಡಿತೇಃ...... 
ತಾನನುಕ್ರಮಿ ಸ್ಯಾಮು: ! ಮಿತ್ರಶ್ನೆ ನರುಣಶ್ವ1 ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ ' ಇಂದ್ರಶ್ನ 
ವಿವಸ್ವಾಗಂಶ್ಲೇತ್ಯೇಕೇ (ತೈ. ಆ, ೧-೧೩-೩) ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ದಿತಿಯ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉದಗಾದಯಮಾದಿತ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧.೫೦.೧5); ಉಡಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗೆಳಲ್ಲಿ-ಸೂರ್ಯನಿಗೂ-ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ- ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿಕೇಯನಾದ (ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಜಿಶವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು 


ಯೆದೇದೇನೆಮದಥುರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೊರೃಮಾದಿತೇಯಂ (ಖು.ಸಂ.೧೧-೮೮.೧೧) 
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ಹ ಹ. 
ಆಸ್‌ ಲ್‌ ತಟ್ಟು ಸ್‌ ತಸಲಿ ಗ್‌. ಯಲ್‌ಲಲ್‌ ಟಫ್‌ ತ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌0೧ ತ್‌ 


ತಿಳಿಸಿ ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ (ಖು ಸಂ, ೮.೧೮-೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೃನಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಥಾನವು. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೮-೨-೯; ೩೭) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೫-೪). 


\ 


ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ರಕ್ಷ್ಯತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವುಭೌ | 
(ಆ. ವೇ ಆ.೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಮಾತಾ;ದಿತ್ಯಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . . . ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 


(ಅ. ನೇ. ೯-೧-೪) 


ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ, ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತಿ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛೇ 

ಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ _ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋ;ಧತ್ತ ! ತಸ್ಮೈ ಧಾತಾ 'ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾ ಜಾ- 

ಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚೆಶ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | xe 

ರೇತೋಇ*ಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ನಿತ್ರಶ್ನ ನರುಣಶ್ಥಾಜಾಯೇತಾಂ! ಸಾ ತೃತೀಯೆನುಪಚತ್‌| ತಸ್ಕಾ 

ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ್ರ್‌ಶ್ನಾತ್‌! ಸಾ ರೇಶೋ5ಧತ್ತ! ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌0ಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚಾಜಾ- 

ಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಸಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ)ಶ್ನಾತ" | ಸಾ 
ಕೇತೋಇ೨ಥತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ”ಶ್ಹಾ ಜಾಯೇತಾಂ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯ ೧,೨,೩) 

ಆದಿಶಿಯು ಪುತ್ರ ಕಾಮಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನೆರೂಸನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವ 

ಮಾಡಿದಳು. ಅನರು ತಾವು ಆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು 

ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರೆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಇದೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡ 

ನೆಯಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿವಸ್ವಂತರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ವ ವಾಚಂ ಮಿಥುನಂ ಸನುಭವತ್ಪ ದ್ವಾದಶದ್ರಸ್ಟಾನ್ನಭಣ್ಯಭನತ್‌ ! ತೇ ದ್ವಾದಶ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಷೂಪಾದಧತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨-೮) 
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ನ್‌್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬೀಂಜಗು ಟು ತ್‌ ಹ 


(ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾಸ್ಕಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಅವಿರ್ಭಾವವು- ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಬುಗಳ ಪಾಲಕೆ 
ರನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯವನ್ನು ಶಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 
ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ! ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ | ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ- 
ಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೮) 
ಆನಿತೃರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ? ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು. ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿನೆ. ಇನು 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರು, ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ನಿಷಯಕನಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 





ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಹಾಂಗಿರೆಸಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೆೇ ಲೋಕೇಇ*ಸ್ಪರ್ಧಂತ! ತೇ೯ಂಗಿರಸ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ। ಅಮುಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮಶ್ಚಗ್ಗ್‌ ಶ್ವೇತೆಂ ಭೂತಂ ದಸ್ತಿಣಾನುನಯೆನ್‌ | ತೇsಬ್ರುನನ್‌ | ಯನ್ನೋನೇಸ್ವ | ಸ 
ವರ್ಕೋತಭೂದಿತಿ! ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಗ್‌ಂ ಸವರ್ಕೇತ್ಯಾಹ್ವಯಂತಿ! ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ ವರೋ ದೀಯತೇ। 
ಯತ್ಸ)_ಜಾಪತಿರಾಲಬಜ್ಕೋ*ಶ್ಟೊಆಭನತಶ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ನಾಮ | ಯಚ್ಛಯದರುರಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ವಾಸನಾನಮು | ಯತ್ನದ್ಯೋ ವಾಜನ್ಸ್ಸಮಜಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಾಜೀ 
ನಾಮ |! ಯದಸುಸಾರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ತ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕೋ ನಾಮ || 
(ತ್ರೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೯.೨೧.೧,೨) 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಪ್ರೀತಾಶ್ವರೂನನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಆದಿತೃರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು "ನೀನು ತಂದಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು 
ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂನನಾಗಿಷ್ದಾನ” ಎಂದರು. ಆದಿತ್ಯರು ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ ವರ್ಯಃ (ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ತವು ಸವರ್ಯ ವೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರವು ದತ್ತನಾಯಿತು. ಯಜ್ಞಾರ್ನಿತನಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವನೆಂದೊ ಮತ್ತು 
ಚಕ್ಷುರ್ನೇದನೆಯನ್ನಸುಭನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ನವೆಂದೊ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಯೆಂದೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದ (ಆದತ್ರ) ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಶೈತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಯೋತಸ್‌ೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನ 
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ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಆದತ್ತೇ ರಸಾನ್‌ | ಆದತ್ತೀ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಆದೀಪ್ರ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ 


ವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿವಾ | ಸ7”್ಟ್ಮ್ಮ್ಲ್ಣ್ಯ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ ನಮ ನ್ಯಾಸಾಮಪಿ 
ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರನಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಜೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | (ನಿ. ೨.೧೩) 


«ಸಹಸ್ರಗುಣಮುತ್ಸಷ್ಟುಮಾದಕತ್ತೀ ಹಿ ರಸೆಂ ರವಿಃ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ರಸೆ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರಸವನ್ನೇ ಅಲ್ಲಜೇ, ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 
ಆದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ತನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 
“ವಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿಶೇಯಂ'' (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣರೂಪವಾದ 
ವರ್ಣನವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮ, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ಅಂಶ ಇನರನ್ನೂ ಅದಿತ್ಯರೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣನರ್ಣನವೇ ಆದಿತ್ಯಸದದ ತಾತ್ಪೆರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದಿತಿಪುತ್ರೆ ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುನುಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ವ್ಯವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆರು, ಎಂಟ್ಕು ಹೆನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೆಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಗಳಿನೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಕೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿದೆ. 

ಸಪ್ತ ಹೋತಾರೆ ಯುತ್ನಿಜ8-ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಸಗಳೆಂದಕಿ-ಹೋತ್ಸ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ. 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃೃ ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀಧ್ರ ಎಂಬ ನಿಳುಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು: 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಷಟ್ಯ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾಂತೈದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನೆ ಯಕ್ಕಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಿಂದೆಸಿನೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇಡೆ. ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸಠಿಸುವೆ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ರಸ್ಥಿ ಶಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥನಾ ಸಪ್ತಹೋತ್ರೆಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿಜಿ-- 

| ಪ್ರಾತವಸ್ಸವನ | 

ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 

೧. ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 


ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧ್ವಧಕ್ಷನ್ನದ್ರಿಭಿರ್ನರಃ | 
ಜುಸಾಣ ಇಂದ್ರ ತತ್ರಿಬ | (ಯ. ಸಂ, ೮-೬೫-೮) 
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ಜ್‌ ಇ ಸು. ಶಟ್‌ ಸರ ಗ್‌ ನ ಹ್‌ ಇಲ್‌ ಇಲಿ ರೂಂ ಕ್‌ ಹಾ ತೆ ಮ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಸೌ 


ಇರ ಶ್ರಿ ೩ ಇಣಿ ನಿ ಇಗ ಂಖೌ ಘು ಜನಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪರಿಸಜೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರ 


ಇಂದ್ರ ತ್ಕಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹನಾಮಹೇ | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧಭ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೦-೧) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು-- 


ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೋಮಸನೀತಯೋ |- 
ಜಚ್ಚ್ಞಾನಾ ಸೂತದಕ್ಷಸಾ | 
(ಬು, ಸಂ. ೧೨.6೩. ೪) 


ಪೋತ್ಸನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ. - 


ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಸಾಥಾ ದಿವೋ ನಿಮಹಸ: | 
ಸ ಸುಗೋಸಾತಮೋ ಜನ: ॥ 
(ಯು, ಸೆಂ. ೧-೮೬-೧) 


ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ವಹ ದೇವಾನಾಮೂುಶತೀರುಪ | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) 


ಆಗ್ನೀಧ ನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಚೀಕಾದೆ ಮಂತ್ರ 


ಉಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯೆ ಸೋಮಪೃಷ್ಟಾಯ ವೇಧಸೇ | 
ಸ್ತೋಮೈೈರ್ನಿಥೇಮಾಗ್ನಯೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) 


ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಸಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ. 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿರಾ ಗತಂ ದೇವೇಭಿರ್ಜೇನ್ಯಾನಸೊ ! 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸೋಮಹೀತಯೇ [ 
(ಯ. ಸಂ, ೮.೩೮-೭) 


| ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ | 


ಈ ಸವನಡಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಬಿಂದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೇ ಪರಿಸಚೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
-) €1 ಕ [a ER 


ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕುವ ಮಂತ್ರ 
ಸಿಬ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ | 


ನಿಯೋ ಧೃಷ್ಟೋ ವಧಿಷೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ನೃತ್ರಮನಿತ್ರಿಯಾ ಶನೋಭಿಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೧) 


170 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಣ. ೯: ಆ೭ಸ್ಫೂರ್ಗಳಲ 


ps BRS pe ಕ್‌ ಕ್‌ 


ಹ 
೨. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ. 


ಸ ತ್ರ ಸಾಹಿ ಯ ಖುಜೀನೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ಯೋ ವಾತೀನಇಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭಿದ್ಯೋ ಕರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಮಳಿ ತೃಂಧಿ ವಾಜಾಸ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ಓ.೧೭.೨) 
೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಏನಾ ಪಾಹಿ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಮಂಡತು ತ್ತಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ಪೋತ ಗೀರ್ಭಿಃ | 
ಆನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಪೀಪಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ತೃಂಧಿ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೬-೧೭.೨) 
ಲ್ಲ ಪೋತ್ಸ- 
ಅರ್ವಾಚೀಹಿ ಸೋಮಂಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ನಿಜಾ ಮದಾಯ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಸಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯಮಾನಃ ॥ 
(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೦೪-೯) 
ಕ ನೇಷ್ಟ್ಯ-- 
ತವಾಯಂ ಸೋನುಸ್ತೃಮೇಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಸುಮುನಾ ಅಸ್ಕ ಸಾಹಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಸ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥ 


(ಜು. ಸಂ, ೩.೩೫.-೬) 


ಹ ಅಚ್ಛಾವಾಕ...- 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಯಮಭುರ್ಯೇಭಿನೃಷಸರ್ವಾ ವಿಹಾಯಾಃ। 
ಪ್ರಯಮ್ಯಮಾನಾನ" ಪ್ರತಿ ಹೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಹಿಬ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬..೨) 


೭ ಆಗ್ನೀದ್ರ-- 

ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ತೇವ ಕೋಶಂ ಸಿಸಿಚೇ ಪಿಬಹ್ಚೈ ! 

ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಆವವೃತ್ರನ್‌ ಮದಾಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ || 

(ಖು. ಸಂ. 8-೩೨.೧೫) 
| ತೃತೀಯಸವನ ! 

ಈ ಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜಗತ್ತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುವು. 

೧. ಹೋತೈವು 
ದ 


ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ನಾಜನದ್ಧಿ; ಸಮಂಸ್ಸಿತಂ ಸುತಂ ಸೋನುಮಾ ವೈಷಸ್ತಾ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
ಧಿಯೇನಿತೋ ಮಘವನ್ನಾಶುಹೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ರ ನೇಜಿಃ ಸಹ ಮತ್ಸ್ಯಾ ನೃಜಿಃ ॥ 


(ಬು. ಸ್ಮ ೩-೬೦-೫) 
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_೨, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ... 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಮಧ್ಯಂ ಧೃತವ್ರತಾ! 
ಯುವೋ ರಥೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವನೀತಯೇ ಪ್ರತಿ ಸ್ತಸರಮುಸ ಯಾತಿ ಪಿ ಯೇ | 
(ಯ. ನಿಂ. ೬-೬೮-೧೦) 
ಪ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಚಂಸೀ...- 
ಇಂದ್ರಶ್ಲ ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತೇ5ಸ್ಮಿ ನ್ಯ ಜ್ಞ್ನ € ಮಂದಸಾನಾ ನ ೈಷಣ್ವ ಸೂ | 
ಆ ವಾಂ ನಿಶಂತ್ಕಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋ ಸೆ ಮ ರಯಿಂ ಸರ್ವವೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೦-೫೦) 
ಲ್ಲ ಹಸೋತ್ಸ 
ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ರಘುಪತ್ವಾನಃ ಪ್ರಜಿಗಾತ ಜಾಹುಭಿಃ | 
ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸೆದಸ್ಫೃತಂ ಮಾದಯದ್ವಂ ಮರುತೋ ಮೋ ಅಂಧಸಃ 
(ಖು. ಸಂ. -೮೫-೬) 
ಕು ಫೇ ಪ್‌ 
ಅಮೇವ ನಃ ಸಹನಾ ಆಹಿ ಗಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 
ಅಥಾ ಮಂದಸ್ಸೆ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ಪ್ಪಸ್ಟ ರ್ಜೇನೇರ್ಥಿರ್ಜನಿಭಿ8 ಸುಮದ್ಗಣಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೨.೩೬.೩) 
೬, ಅಚ್ಚಾವಾಕ.... ಕ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ನಿಬತಂ ಮ್ವೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
ಆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದಿರಾಣ್ಯಗ್ಮನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಶ ೈ[ೈಣುತಂ ಹನಂ ಮೇ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬೬೯-2) 
೭. ಆಗ್ನೀಧ್ರ- 
ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮುಮರ್ಹತಕೇ ಜಾತನೇದಸೇ ರಥೆಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ ಮನೀಷಯಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ನಯಂ ತವ! 
(ಯ. ಸಂ- ಗಿ-೯ಇ೪-೧) 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಸವನದನ್ಲಿಯೂ ಈ ಏಳು ಜನ ಯತ್ಸಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ರರೂ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕಿನಂತೆ ಏಳು 
ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುನರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ, 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


ಈ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಹೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೂಕ್ತಗಳು, ಖ್ಯ 
ವನ್ಯ ಮಾ ಸೃಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳ ು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 


) 


172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೯. ಆ. ೭. ಸಣ, ೧೧೪ 
ಇತರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 16 ಪೇಜು 007-710ರಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನುಸಾರ 


ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದೆನ್ನು ನೋಡಿ. 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 


ಯತ್ತೇ ರಾಜಳ್ಳ್ಛುತಂ ಹನಿಸ್ತೇನ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನಃ । 


| | 
ಅರಾತೀನಾ ಮಾ ನಸ್ತಾರೀನ್ಮೋ ಚ ನಃ ಕಂ ಚಿನಾಮಮದಿಂದ್ರಾ- 
| 
ಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ತವ॥೪ ॥ 


೧ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯೆಶ್‌ ತೇ | ರಾಜನ್‌ | ಶೃತಂ | ಹವಿಃ! ತೇನ | ಸೋಮ | ಅಭಿ ರಕ್ಷ | ನಃ! 
| 
ಅರಾತಿಳೀನಾ! ಮಾ| ನೇ! ತಾರೀಕ್‌ | ಮೋ ಇತಿ | ಚ | ನಃ | ಕಿಂ | ಚಸೆ |! ಅಮಮಶ್‌ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ! ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪರಿ! ಸ್ರವ | el 
ಗಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯ ೦ ॥ 


ಉಸಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜನಯೋರ್ಮುಂಡಲಾದ್ಯಂತಹೋನೇ ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ನಿತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ ಯತ್ತೇ ರಾಜಳ್ಳ್ಯತಂ ಹನಿರಿತಿ ದ್ವೃಚಾಃ ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿರಿತ್ಯೇಕಾ। ಆ. ಗೃ- ೩-೫-೭! 
ಇತಿ || 

ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಸಾಥನತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮಿನ” ಹೇ ಸೋಮು ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಶೃತಂ ಪಕ್ಸೆಂ ಯದ್ಭನಿರಸ್ತಿ | ಶೃತಂ ಪಾಕೇ | ಷಾ. ೬.೧.೨೭ | ಇತಿ ಸಿಸ್ಮಾಯಾಂ ನಿಪಾತಿತಃ | ತೇನ 
ಹನಿಷಾ ನೋ) ಸ್ಮಾನಭಿ ರಕ್ಷ ! ಅಜಿಷಾಖಯ | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವದಭಿರ್ಷಿತಾನಸ್ಮಾನರಾಶೀವಾರಾತಿನಾಇ ತ್ರು 
ರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ತಾರೀತ್‌ | ಮಾ ವಧೇತ್‌ | 80 ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 0 ಚನ ಕಿಂಚದಫಿ ಧನಾದಿಕಂ 
ಕತ್ರುರ್ನೋ ಆವಿಮತ್‌ |! ಮಾ ಹಿಂಸೀತ್‌ | ಯೆದೇತೆದೇತೈಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರುಕ್ತಂ ತದ್ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭೆನಶಿ 
ತಥಾ ಹೇ ಇಂದೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಪರಿ ಸ್ರನ | ಏನಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯೇತ್ಯಾದಿಭಿರೇತದಂಶೈಃ ಸೂಕ್ತೆ ರ್ಬಿಹು- 
ಸಿಧಂ ಸೋಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃಮಭೈಧಾಯಿ | ತಸ್ಮಾದೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಸಿದ್ದಂಗಿಂ ಸೋಮಯಾಗ 
ಕರಚೇಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ರಾಜನಿ*- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ | ಸೋಮು-.-ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ಶೇ. -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಕೃತೆಂ-_ಸಕ್ವನಂದ | ಯಶ್‌ ಹವಿಃ ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸು ಇರುವುಜೋ | ತೇಸೆ. _ಅದಿಕೊಂದಿಗೆ | ನಃ... 
'ಫಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ರೆಕ್ಷೆ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಅರಾತೀನಾ.... ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ನೇ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ 
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KS NN ಇನ ಇ ತ್‌ ರ ತ್‌್‌ 





ತಾರೀತ್‌-ಬಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ ಧನನನ್ನೂ |! ಕಿಂ ಚನ ಯಾನ ಶತ್ರುವೂ |! ಮೋ ಅಮುಮತ್‌- 


ಹಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಇಂದೋ.--ಎಲೈಸೆ ಸೋಮನೇ |! ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪರಿ ಪ್ರವ-ಪ್ರವಹಿಸು 
1! ಭಾವಾರ್ಥ |॥। 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೇನನೆ, ನಿನ್ನನ 
ಇರುವುದೋ ಅದರೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಅಪಹೆರಿಸದಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಮಹಿಸು. 


English Translation 


Protect us, royal Soma, with the oblation which has been cooked 
for you; let no enemy ೩55೩11 us, or harm anything of ours; flow, Indu, 


for Indra, 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಂ ॥ 


ಉಪಾಕರ್ಕಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಾಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗ್ರ ಹೈ ಸೂತ್ರೆದ- ಯೆತ್ತೇ 
ರಾಜಇ್ಪಿತೆಂ ಹವಿರಿತಿ ದ್ವೃಚಾಃ ಸಮಾನೀ ನ ಆಕೂತಿರಿತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆ ಜೂ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೭) 
ನಿವ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತೇ ಮಾಧೆವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ದಾಶತಯ್ಯಾ 
ನವಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಪ್ತಮೋನುವಾಕಃ ಸಮಾಪ್ತೆಂ ಚ ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಅದೆ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


il ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ || 


ಯೊದೆ ಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ) ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತಶ್ರೃರ್ನಂ ಸಮ್ಮ ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ಚ ಸ್ತು ತೇ 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


11 ಮಂಗಳಂ !! 


ನರ NOUN 


114 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಆ. ಪಿ. ಸೂ, ೧೧೪ 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು. 





೬೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು - 
ಪಾವಮಾನಿ(ಃ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೀಃ ಸುದುಘಾ ಹಿ ಫೃತಶ್ಚುತಃ | 
ಬುಷಿಭಿಃ ಸಂಭೃತೋ ರಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷ್ಟಮೃತಶಂ ಹತಂ ol 


ಫಾವಮಾನಿರ್ದಿಶಂತು ನ ಇನಂಂ ಲೋಕಮಥೋ ಅನುಂ | 
ಕಾಮಾನ್ರೃಮರ್ಧಯಂತು ನೋ ದೇವೀರ್ದೇವೈಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ | ೨1 


ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪನಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ | 
ತೇನ ಸಹಸ್ರಧಾರೇಣ ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಪುನಂತು ಮಾಂ 1೩1 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಪವಿತ್ರಂ ಶತೋದ್ಯಾಮಂಹಿರಜ್ಮಯಂ | 

ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಯಂ ಪೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನೀಮಹೇ ॥ ೪ | 

ಇಂದ್ರಃ ಪುನೀತೀ ಸಹ ಮಾ ಪುನಾತು ಸೋಮಂ: ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಾ ನರುಣಃ ಸಮಾಚ್ಯಾ | 

ಮೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಮುಣಾಭಿಃ ಪುನಾತು ಮಾ ಜಾತನೇದಾ ಮೂರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಪುನಾತು | 


ಖಬುಷಯಸ್ತು ತಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 
ತಪೆಂತಸ್ತಪಸೋಗ್ರೇಣ ಪಾನಮಾನೀರ್ಜ್ಯ ಚೋ ಬ್ರುವನ್‌ | ೬ | 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತ; ಪಾಪೆಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚ ಕಿಂಚಿದಸ್ಯತ್‌ | 
ಜಾತೆಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಹಾಸಿ ಚ ವರ್ಧತೋ ಮೇ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ ॥ ೭ ॥ 


ಮಾಕಾ ನಿಕ್ರೋರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯೆತ್ಸಾವರೆಂ ಜಂಗನುಮಾಬಭೂವ। 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತತ್ಪಹೃಸಿತಂ ವಚೋ ಮೇ ತತ್ರಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ' ಪುನಾಮಿ! ೮ | 
ಗೋಫ್ಥಾತ್ತಸ್ಥರತ್ವಾತ" ಸ್ತ್ರೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚ ಕಿಲ್ಬಿಷಂ | 

ಸಾಸಕಂ ಚೆ ಚೆರೆಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಪ್ಸಾನಮಾಸೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೯ 1 


ಬ್ರಹ್ಮನಧಾತ್ಸುರಾಷಾನಾಶೈರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃಸಲಿಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಹ್ಚ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ! ೧೦ | 


ಬಾಲಘ್ಮನ್ಮಾಶೃನಿತೃವಧಾದ್ಭೂಮಿತಸ್ವರಾತ್ಸರ್ನವರ್ಜಗಮನಮೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ 
ಪಾಹೇಭ್ಯಶ್ರ ಪ್ರೆಕಿಗ್ರಹಾತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಹರತಿ ಸರ್ವದುಷೃತಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾನಿ 8 
ಕ್ರಯವಿಕ್ರ ಯಾದ್ಯೋಸನಿದೋಷಾದ್ಭಕ್ಷಾದ್ಭೋಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರೆಹಾತ* | 

ಅಸಂಭೋಜನಇಚ್ಛಾಸಿ ನೈಶಂಸೆಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೦೨ ॥ 
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ದುರ್ಯಪ್ಟಂ ಡುರಧೀತಂ ಪಾಪಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಸುನಾಮಿ | ೧೩ | 
ಅಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯತ್ನಿಂಚಿದ್ಠೂಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಕೃತಂ ಪಾಪಂ ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ 1 ೧೪॥ 
ಬುತಸ್ಯ ಯೋಸಯೋಜ ಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ | 
ತಾನ ಆಸ ಪ್ರನಹಂತು ಪಾಸಂ ಶುದ್ಧಾಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ತತ್ಸಾವ- 
ಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | ೧೫ | 
ಪಾವಮಾನೀ॥। ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೀರ್ಯಾಭಿರ್ಗಚ್ಛೆ ತಿ ನಾಂದನಂ | 
ಪುಣ್ಯಾಂಶ್ಚ ಭಕ್ಷಾನ್ಸಕ್ಷಯತ್ಯಮೃತತ್ವಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೧೬ ॥ 
ಪಾವಮಾನೀಃ। ಸಿತ್ಕನ್ಸೇವಾನ್ಸ್ಯಾಯೇದ್ಯಶ್ಚ ಸರಸ್ಪತೀಂ | 
ಪಿತ್ಸಂಸ್ತಸ್ಫೋಪಸ ವರ್ತೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ || ೧೭ ॥॥ 
ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾತನಂ | 
ಯನೀಂಸ್ತಸ್ಕೋಪ ತಿಷ್ಮೇತ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ / ೧೮1 
ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭವೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢ್ಕೋ ವೇದಪಾರಗಃ | ೧೯ ॥ 
ದಶೋತ್ತರಾಣ ಎಚಾಂತ್ಚೈ ವ ಪಾವಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಸಬ್‌ | 
ಏತಜ್ಜು ಹ್ವನ್ನೆ ಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರನಮೃತ್ತು )ಧಯೆಂ ಹರೇತ್‌ | ೨೦ | 
ಏತತ್ಪುಣ್ಯಂ ಪಾಪಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಯುಭೆಯಾಪೆಹಂ | 
ಪಠತಾಂ ಶೈ ಣ್ಟತಾಂ ಚೈವ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ! ೨೧ 
೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರ 


ಇಳ್ಳಿವ ನಾಮನು ವಸ್ತಾಂ ಫೃತೇನ ಯಸ್ಯಾ ಪದೇ ಪುನತೇ ದೇವಯೆಂತಃ | 
ಫೈತಸದೀ ಶಕ್ತರೀ ಸೋಮಪೃ ಷ್ಕೊ (ಪೆ ಯಜ್ಞ ಮುಸ್ಲಿ ತ ವೈಶ್ವದೇವೀ ॥ ೧ l 


ತೆಯಾ ಮದೆಂತೆಃ PEE ವಯಂ ಸ್ಕಾಮ ಚೂ ರಯಾಣಾಂ॥ ೨ ॥ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೧೪ ನೇಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ 

ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು-.- 

ಯತ್ರ ತತ್ಸರಮಂ ಸೆದಂ ನಿಷ್ಣ್ಟೋರ್ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ | 

ದೇವೈಃ ಸುಕೃ ತಕರ್ಮುಭಿಸ್ತತ್ರ ಮಾಮವಮ್ಟ ತೆಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಡೋ ಪರಿ ಸವ! ೧॥ 


ವೈಶ್ವದೇನೀ ಪ್ರ 'ನತೀ ದೇವಾ ಗಾದ ೈಸ್ಯಾನಿಮಾ ಬಹ್ವ್ಯಸ್ತನ್ನೋ ನೀತಪ್ಪಷ್ಮಾಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯, ಅ, ೭ಸೂ, ೧೧೪ 


ತ ನ. ಟ್ರ ರೌ ಪಡ 


ಯತ್ರ ತತ್ಪರಮಾಹ್ಯಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಸಶಿಂ | 
ಭಾವಭಾನೀ ಚ ಯೋಗೀಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾನ್ಫುತಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರನ॥ 9 | 


ಯತ್ರ ಲೋಕಾಸ್ತನೂತ್ಯ ಜಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ತಪಸಾ ಜಿತಾ! 
ತೇಜಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ (೩ 


ಯತ್ರ ದೇವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೇಂದ್ರಾಶ್ಚ ಸಮರುದ್ಧಣಾಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ಯತ್ರ ವಿಷ್ಣುಕ್ಲೆ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ 1೪ 


ಯತ್ರ ಗಂಗಾಚ ಯಮುನಾ ಚೆ ಯತ್ರ ಸ್ರಾಚೀ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಯತ್ರ ಸೋಮೇಶ್ವರೋ ದೇವಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸೃವ ॥೫!! 


ಯತ್ರ ತದ್ವಿಷ್ಟುರ್ಮಹೀಯತೇ ನರಾಹಾಮಧಿಪತಿಂ | 
ಯತ್ರ ಶಂಖಚಕ್ರ ಗದಾಧರಸ್ಮರಣಂ ಮುಕ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಮಾನುಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ 
ಸರಿ ಸವ | ೬॥ 


- ಧಾರೆ ಅ- 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾಡ್ವಿವದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ನು:-ಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


! ಮಂಗಳೆಲ ॥ 





ನ 
1 ; 
| 

ಕ 


ಶ್ರೀ ॥ 
ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾಜ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಕಪ್ರಮೇ 1 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ ಎಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ (| 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಮು ಗ ದಬಸಂಹಿತಾ 
ಎಸಿ ಸ್ಥ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಫಿ ೀಠಿಸೆ, 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬು ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿನೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಕ್ಕೂ 
ಕೊನೆಯದಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ತೂ ಅನೇಕ ವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಾದೃಶ್ಯವಿ ವಿಜೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾನಾ ಖುಹಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲ ಖುಹಿಗಳು ಸುಮಾರು ನೂರು ಅಥವ ಹೆಚ್ಚು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲದ ಯಖುಹಿಗಳು ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಈ ಹತ್ತ ಸಿಯ: ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರವೂ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದು 
ಮಹಾಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ೧೯೧ ಆಗಿದೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ Sided. 1 ನತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತ್ಯಾದಿನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಸಾ ದೃಶ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಹತ್ತನೆಯ Hie ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 


ತಸಾ 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುದೆಲ್ಲದೆ ಗಹೆನವಾದ ತತ್ವೆನಿ:೫ಾರವನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕನಿನೆ. ಇಂತಹ ಸೂಕ್ತ 
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178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ೧.ಸೂ೧ಣ 


ಹಾ ನರ ಲಗ್‌ ಗೀಟ್‌ ಫಗ NNN ಯದಿ ಗಗ ಕ್‌ NN A NN ಕಗಗ ಈ ಈೆರ್ಟರ್ಸ ತ್ಕ 


ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗಾಯಿತು ? ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯೇನು ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರ, ಸ್ವರ್ಗನರಕವಿಚಾರ ಮುಂತಾದ ಗಹೆನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆ 
ಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅನೇಕನಿನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಜನರ ದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ನೇದಾಂತತತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪುರುಷ 


ಸೂಕ್ತವೇ ನೊದಲಾದೆ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೂ 
ಉಸಯುಕ್ತತೆಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮಂಡಲದ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದರಿಂದೆ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದೂ ಅಚೇತನ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಈಚೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾದುದಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಗ್ರೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ 
ವಿಷಯನರ್ಣನೆ ಇರಬಹುದು. ಆದೆ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ. 


ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಹುಹಿಗಳು 'ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳ ನಿವರಣೆ-- 


ನಂ. ಖಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
1 ತ್ರಿತ ಆಪ್ರ್ಯಃ ೧ ೧೦೫ ೧೯ 
೮ ೪೭ ೧೮ 
೯ ೩೩ ಹಿ 
ಟ್ಟ ೩೪ ೬ 
3» ೧೦೨ ಲ 
೧೦ ೧ ಪ್ರ 
ಸ ೨ ೭ 
2 ಹಿ ಪ 
ಸ ಛ ೭ 
$5 ೫ ೭ 
23 ೬ ೭ 
ER ೭ ೭ ೧೦೬ 
2 ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ಪ್ರ್ವಾಪ್ಟ್ರ್ರಃ ೧೦ ಲ ೯ 
ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ಪ್ಯಾಸ್ಸ್ರ)8 ಸಿಂಧುದ್ವೀಪ 
ಅಂಬರೀಷೋ ವಾ ನ್ಯ ೯ ೯ ೧೮ 
3 ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ ೧೦ ೧೦ ಲ 


(೨,೪,೬,೮,೯,೧೦,೧೨,೧೪) 
೨) ೧೪ ೧೬ ೨೪ 


ಅ. ೭. ಆ. ೫. ವ. ೨೯, ] ಖಯ 


ಲ 


ತ್ರ 


12 


13 
14 
15 


ಪ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಸಚ್‌ ತ್‌. ನ್‌್‌ 


ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು 





ಯಮಾ ವೈವಸ್ತತೀ ೧೦ 
ಪ್ರಜ 
32 
ಆಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನಃ ೧೦ 
೨೨ 
ಶಿ) 
ಶಂಖೋ ಯಾಮಾಯನ। ೧೦ 
ದಮನೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ 
ದೇವಶ್ರವಾ ಯಾಮಾಯನಃ (ಈ 
ಸಂಕುಸುಕೋ ಯಾಮಾಯನಃ ಲ 
ಮಧಿತೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ 
ಐಂದ್ರೋ ಹುದಃ ೧೦ 
23 
52 
pp) 
33 
12 
>9 
ಐಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರಃ ೧೧ 


Fa ಡೆ ೦ ಐಂ Pa 
ಓ೦ಓ೭ ಳಃ ವಿರ N ಛಿ 
ಎ 
ಳೆ ನಿ A 
ವಷ ಐಲೂಷ$। ಜು; 


pi 


3) 


೨೨ 
nn ವ್‌ 
ವಿ.ವಿ ರಿ ಇಡ ಅಕರ ಸಾ 
(ಅಕ್ಷೂ ಮೌಜವಾನ್ಹಾ) ೨ 
ಫೆ ಯ 
ಲುಶೋ ಧಾನಾಕಃ ೧೦ 


ದ ಸ ಸು ಹೆಂಡಿ ದು. 
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SN NA SN NN ಸಾ ಗಾ ಲ 


ಸೂಕ್ತ 


[ol 


೫ 
೧೬ 
₹೩ 


೧೮೪ 


lo 
le 


le lo 
% {3 )- 


lo 


(೮್‌ 


[a 


lo lo ( la 
ಲ್ಲಿ ಇ ಛೈ.ಯಗಿ 


(> 


92 


ಲೂ 
la 


9 
ಛ್‌ 


99 
N 


ಚಿ 
( 


ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
೬ 


93 


ವ್ರ ್ಪಷ್ಣ 


Ne 


ಒಟ್ಟು ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
(೧ಪ್ರಿಹ್ಯದ್ಮ೧್ಮಿ೧೩ಿ) 


೧೧ 


(೨ ಹೃರ್ಕ೧ಣ೦,೧೨) ೫. 


lo 
ಲ್ಕ 
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ಹೌ ಕ್‌ ಕ್‌ ಕ ತೆ 


ನಂ. 
17 


18 
19 


20 


21 


LD 
₹೨ 


25 
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NEY ಸತಗ ಗಡ ಟಗ RNIN ಉಫ್‌ ಪೌಡ ಭಯ ಬೌ ಛ್‌ ಬೌ ಛ್‌ ತಲ್‌ 


ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು 


ಸೌರ್ಯೋಇಭಿತಪಾಃ 
ಮುಷ್ಕವಾ ನಿಂದ್ರಃ 


ಇಸ್ಟೀನತೀ ಘೋಷಾ (ಖಸಿಕಾ) 


ಸುಹಸ್ತೋೋ ಘೌಷೇಯ॥। 


ಆಣ 


ಕೃಷ್ಣ ಆಂಗಿರಸ 
ಐ 


ವತ್ಸಪ್ರಿರ್ಭಾಲಂದನ॥ 


ಸಪ್ತಗುರಾಂಗಿರಸಃ 


ವೈಕುಂಠ ಇಂದ್ರ ಕ 


ಸೌಚೀಕೋವ ಗತ 


(ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ) 
೨» 


ಪೇವಾಃ 


ಬೃಹದುಕ್ಟಃ ವಾಮದೇವ್ಯಃ 


ಕೆ 


ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ 
೧೦ 6.೭ 
೧೦ ೬೮ 
೧೦ ೩೯ 
೨೨ «0೦ 
೧೦ ಭಣ 
೮ ೬H 
೨೨ ೮೬ 
3 ಲಕ್ಷಿ 
೧೦ ಲಿ 
ಮ ಲ, 
A ಅಲ 
ಠ್‌ ೬.೮ 
೧೦ ೪೫ 
ಳೆ ಲಕ್ಷಿ 
೧೦ ಬ 
೧೦ ಲ 
೨ 2 
ಚ್ಚ ೫೦ 
೧೦ ೫೧ 
5s ೫.೨ 
ಚ ೫೩ 
೨» ೭೯ 
೨? ೮೦ 
೧೦ ೫೧ 
೫೩ 

೧೦ ೫೪ 
ಹ ೫೫ 
2೨ ೫೬ 


[ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ, ಗಿ 


ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
೧೨ 


2 


೧೪ 
೧೪ 
ಥ್ರ 


೯ 


೧೧ 
೧೧ 
೧೧ 
೧೦ 
೧೨ 


೧೦ 


೧೧ 


3") 


[೨ (೧೮ © FP OT (ಛಾ 


ಈ 


| 8 ಈ 


fo 


ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
೧೨ 


ಲ 


21೩ 


೫.೨ 


೨೯ 


(೨,೪,ಓ೮) 


(೪,೫) 


೨೬ 


(೧,೩೫,೭೯೯) 
(೧-೩, ೬-೧೧) ೧೪ 
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ಕ್‌ ರ್‌ ಸ್‌" ಜಾಗ್‌ ಪ್ರ. ಹನ್‌ ಇನ್‌ ಹ್‌ ಸೀ ಇದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ದೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಎರ್‌. ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ಅರ್‌ ಸ ಸದ್‌ 








ಗ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌” 7ಬ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಆರ್‌ ಆರ್‌? ಬ್‌ 


ನಂ. ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಯಳ್ಸಂಖ್ಯೇ 
98 ಬಂಧುಃಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂಧುರ್ಗೌ 
ಪಾಯನಾಃ ೧೦ ೫೭ ೬ 
ಸ ೫೮ ೧೨ 
ಇ ೫೯ ೧೦ 
ಹ ೬೦ ೧೨ ೪೦ 
26 ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕೋ ಮಾನವಃ ೧೦ ೬೧ 5೭ 
ತ ೬೨ ೧೧ ಏಲ್‌ 
30 ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ ೧೦ ೬೩ ಇಂ 
ಸ್ಯ ೬೪ ೧೭ ಓಲ 
31 ವಸುಕರ್ಣೋ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦ ೬೫ ೧೫ 
ಕ ೬೬ ೧೫ ೩೦ 
೨೨ ಆಯಾಸ್ಯ ಆಂಗಿರಸ8 3 ಛಿ ೬ 
| ೪9 3 
ವ ಲಕ ಹ 
೧೦ ೬೭ ೧೨ 
೬೦ ಕ ೪೨ 
೫೨೨ 
33 ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ ಶಕ ೧೦ ೬ ೧೨ 
92 
ತ ೭೦ ೧೧ ೨೩ 
34 ಬ್ಲಹೆಸಕಿರಾಂಗಿರಸಃ ೯ ರೀ ೬ 
ಲ್ಪ ನ 
pi ೪೦ ತ 
೧೦ ೭೧ ನ 
2 ೭೨ 7 ೩೨ 
35 ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಲೌಕ್ಯೃಃ ೧೦ ೭೨ ೯ ೯ 
50 ಗೌರವೀತಿಃ ಶಾಕ್ತ್ಯ್ಯಃ 5 5೯ ೧೫ 
6 ೧0 3) (: ಸ) 
೧೦ ೭೩ ೧೧ 
Re ೭೪ ೬ ೩೪ 
37 ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಪ್ರೈಯಮೇಧಃ ೧೦ ೭೫ ೯ ೯ 


3೮ ಸರ್ಪ ಇಐರಾವಶೋ ಜರತ್ಸೆರ್ಣಕ ೧೦ ೭೬ ಬೆ ೮ 
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ಗಾ ತ್‌ ಕಫ ಪ್‌ ಬೌ ಕಾರೋ ಗ ಬ ಇಡಿ ಗಟ ಬಿಗಿ ಬ ಚಿ ಬಟ ಎಚ ಬಡಿ ಸುಡ ಬಡಾ ಬ ಸಿಡಿ ಬ ಸದೆ ಬಹಿ ಯದು ಳ್‌ 4 ಕಕ ಲಲ್‌ ಲಗಿ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಹಟ ಮುರು ಬಿ ಯಬ ಸುಡುವ ಒಟು ರೂ 


ನಂ. ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
39 ಸ್ಕೂಮರಶ್ಮಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦ ೭೭ ೮ 
ಚ ೭೮ ೮ ೧೬ 
40 ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ೧೦ ೮೧ ಫ್ರಿ 
ಥಿ ೮.೨ ೭ ೧೪ 
41 ಮನ್ಯುಸ್ತಾ ಸಸಃ ೧೦ ೮೩ 2 
ಸ ೮೪ ೭ ೧೪ 
42 ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ ಖುಹಿಕಾ ೧೦ ೮೫ ೪೭ ೪೭ 
4ರ ಇಂದ್ರಃ ನ ೧೬೫ ೮ (೧ೃತಿಳ,೬,ಲ, ೧೦.೧೨) 
>» ೧೭೦ ೩ (೧,೩,೪) 
ಲ ೧೮ all (೧,೪ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ) 
»» ೨೬ ೩. (೧-೩) 
೮ ೧೦೦ ೨ (೪,೫) 
೧೦ ೮೬ ೯ (೧,೮೧೧,೧೨,೧೪,೧೯-೨೨)೨೬॥ 
44 ಐಂದ್ರೋ ವೃಷಾಕಸಿಃ ೧೦ ೮೬ ನಿ (೧೩,೨೩) ೩. 
45 ಇಂದ್ರಾಣೀ ೧೦ ೮೬ ೧೧ (೨.೬, ೯, ೧೦, ೧೫-೧೮) 
> ೧೪೫ ೬ ೧೭ 
46 ಪಾಯುರ್ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬ ೭೫ ೧೯ 
೧೦ ೮೭ ೨೫ ಭು 
41 ಆಂಗಿರಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ಹಾನ್‌ ೧೦ ೮೮ ೧೯ ೧೯ 
(ವಾಮದೇವ್ಯೋ ವಾ) 
48 ರೇಣುವೆ್ಸಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೯ ೭೦ ೧೦ 
೧೦ ರ್ಲ ೧೮ ೨೮ 
49 ನಾರಾಯಣ ೧೦ ೯೦ ೧೬ ೧೬ 
50 ಅರುಣೋ ವೈತಹವ್ಯಃ ೧೦ ೯೧ ೧೫ ೧೫ 
51 ಶಾರ್ಯಾತೋ ಮಾನವಃ ೧೦ ೯೨ ೧೫ ೧೫ 
59 ತಾನ್ಷಃ ಪಾರ್ಥಃ ೧೦ ೯೩ ೧೫ ೧೫ 
58 ಅರ್ಬುದ ಕಾದ್ರವೇಯಃ ಸರ್ಪ ೧೦ ೯೪ ೧೪ ೧೪ 
54 ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ೧೦ ೯೫ ೯ 


(೧೩, ಹ, ೮೨೧೦, ೧೨, 
ON OEE 


ಆ. ೭ ಅ. ೫. ವ.೨೯] 





ನಂ. 
55 


30 


57 
568 
59 
60 
61 


62 
63 
64 
65 


66 
67 


6° 
69 
70 


ಡ್ಯ ಬರ್ಕ ಆ 
ನ್ನ ಸೆ 2೨ 


ಆ 


ಲ 


ಖುಷಿಗಳೆ ಹೆಸರು 
ಉರ್ವಶೀ ಯಷಿಕಾ 


ಬರುರಾಂಗಿರಸಃ 
(ಸರ್ವಹೆರಿರ್ವಾ ಐಂದ್ರ) 


ಭಿಸಕ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ। 


ತ್‌್‌ ಸ NN NNN NIN NN NN NN NNN (ನ. 


ಡೇವಾನಿಃ ಆರ್ಪ್ಸಿಸೇಣ॥ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) ೧೦ 


ವಮ್ರೋ ವೈಖಾನಸಃ 
ದುವಸ್ಕುರ್ವಾಂದನಃ 
ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ 
ಮುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಗಶ್ರಃ 
ಅಪ್ರತಿರಥ ಐಂದ್ರ? 
ಅಷ್ಟಕೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
ಕೌತ್ಸೋದುರ್ಮಿತ್ರಃ 

( ಸುಮಿತ್ರೋವಾ ) 
ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಪ 
ದಿವ್ನ ಆಂಗಿರಸಃ 


ಶಿ 
(ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ) 
ಪಣಯೋ ಸುರಾಃ 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ (ಖುಹಿಕಾ) 
ಜುಹೂರ್ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾ 

ಛ್ರ 

ಜ್‌ ಕ ಗಾ ಇ 0 pe 

(ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಊರ್ಧನಾಭಾ ವಾ) 


ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ 
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೧೦ ೯೫ ೯ (೨, ಳ, ೫ ಪ್ರಿ ೧೧, ೧೩, 
೧೫, ೧೬, ೧೮) ೯ 
೧೦ ೯೬ ೧೩ ೧೩ 
೧೦ ೯೭ ೨೩. ೨೩. 
೯೮೪ ೧೨ ೧೨ 
೧೦ ೯೯ ೧೨ ೧೨ 
೧೦ ೧೦೦ ೧೨ ೧೨ 
೧೦ ೧೦೧ ೧೨ ೧೨ 
೧೦ ೧೦೨ ೧೨ ೧೨ 
೧೦ ೧೦೩ ೧೩ ೧೩. 
೧೦ ೧೦೪ ೧೧ 
೧೦ ೧೦೫ ಇ ” 
೧೦ ೧೦೬ ೧೧ (೧ 
೧೦ ೧೦೭ ೧೧ (7) 
೧೦ ೧೦೮ (೧,೩,೫ ೭,೯) 
೧೦ ೦೮೧ (೨, ಳ, ಹ ಲ], ೧೦, ೧೧) 
೧೦ ೧೦೯ ೭ ಜು 
ಆ ೦ ೧೬ 
೯ ೬.೨ ೩೦ 
4 ೬೫ ೩೦ 
ತ ೬೭ ಪಿ (೧೬-೧೪) 
೧೦ ೧೧೦ [ಕ್ರ ೯ಂ 
೧೦ ೧೧೧ ಕಾ ೧೦ 
(6 9) (ಈ ೧೦ 
೧೦ ಈಗ ೧೦ (7 
ಹ ೧೧೪ ೧೦ ೧೦ 
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py pO ಜ್ಯ ಸಕಸ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ಳ್‌ ಗಗ್‌ ನಿ ದ ನನ್ನದರ ಭಗ ತ್‌ ಕ್‌ ಹಂಕ್‌ ಹ. ಜತ್‌ ಛಗೇ ಬಸ್‌ yp ಕಚ 045 *4 pe ಘ್‌ 


ನಂ. ಭುಹಿಗಳ ಡಿಸರು ನುಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಸಂಖ್ಳೇ 
76 ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಸ್ಟಿಹವ್ಯಃ ೧೦ ೧೧೫ ೯ ೯ 
ಗ್ಗ ಅಗ್ನಿಯುತ॥ ಸ್ಥೌರಃ ೧೦ ೧೧೬ ೯ ೯ 
78 ಭಿಕ್ಷುರಾಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೧೬೭ 3 ತ 
79 ಉರುಕ್ಸಯ ಆಮಹೀಯವನಃ। ೧೦ ೧೧೮ ೯ ೯ 
80. ಲಬಐಂದ್ರಃ ೧೦ ೧೧೯ ೧೩ ೧೩ 
81 ಬೃಹದ್ದಿವ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦ ೧೨೦ ೯ ೯ 
82 ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೆಃ ೧೦ ೧೨೧ ೧೦ ೧೦ 
58 ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೧೦ ೧೨೨ ೮ ಲ 
84 ವೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೯ ೮೫ ೧೨ 
೧೦ ೧೨೩ ೮ ೨೦ 

85 ನಿಹೆವಃ ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾನಾಂ ೧೦ ೧೨೪ ೬ (೧, ೫-೯) 
86 ಅಗ್ನಿಃ ೧೦ ೧೨೪ ೩ (೨-೪) 
87 ವಾಗಾಂ ಭೃಣೀ ple ೧೨೫ ಲೆ ೮ 
88 ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಕೈಲೂಹಿಃ 

(ವಾಮದೇವ್ಯೋ*$ಹೋಮುಗ್ವಾ) ೧೦ ೧೨೬ ಲ ಲ 
89 ಕುಶಿಕಃ ಸೌಭರ॥ ೧೧ ೧೬೭ ೮ ೮ 
೧೦ ನಿಹವ್ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೨೮ ೯ ೯ 
91 ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪರಮೇಷ್ಮೀ ೧೦ ೧೨೯ ೬ ೭ 
92 ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦ ೧೩೦ ೭ ೭ 
98 ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಕ್ಟೀವತಕ ೧೦ ೧೩೧ ೩ ೭ 
94 ಶಕೆಪೂತೋ ನಾರ್ಮೆೇಧಃ ೧೦ ೧೩.೨ ೭ ೭ 
95 ಸುದಾಃ ಸೈಜವನಃ ೧೦ ೧೩೩ ೭ 8 
96 ಮಾಂಧಾತಾ ಯೌವನಾಶ್ವಃ ೧೦ ೧೩೪ ೫ (೧೫, ೬ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ) 
97  ಗೋಧಾ ಖಷಿಕಾ ೧೦ ೧೩೪ oll (೬ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೭) 
98 ಕುಮಾರೋ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦ ೧೩೫ ೭ ೭ 
99 ಮನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ೧೦ ೧೩೬ ೭ ೭ 


(೧ ಜೂತಿ$ | ೨. ವಾತೆಜೂತಿಃ | 
೩. ನಿಪ್ರಜೂತಿಃ | ೪. ವೃಷಾ- 

ಣಕ8 | ೫. ಕರಿಕ್ರತಃ | 
೬. ನಿತರಃ | ೭, ಬುಷ್ಯಶೃಂಗಃ) 


ಅ ಕ್ತಿ 
ತ್ತ 


ನಂ, 
100 


101 
102 
708 


104 
105 


706 
107 


108 
100 
110 


11] 
11% 


113 
114 
115 
116 


117 
119 
119 


120 


ಅ. ೫. ವ, ೨೯] 
ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರು 
ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ ೧೦ 
(೧. ಭರದ್ರಾಜಃ | 9. ಕಶ್ಯಪಃ | 
೩ ಗೋತಮಃ 1೪. ಅತ್ರಿಃ | 
೫, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 1 ೬. ಜಮ- 
ದೆಗ್ನಿ 8 | ೬, ವಸಿಷ್ಮಃ |) 

ಅಂಗ ಔರವಃ ೧೦ 
ದೇವಗಂಧರ್ವೊೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ೧೦ 
ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಆ 

೧೦ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ತಾಪಸಃ ೧೦ 
ಶಾರ್ಜಾ ೧೦ 
(೧-೨. ಜರಿತಾ | ೩.೪. ದ್ರೋಣಃ | 
೫-೬. ಸಾರಿಸೃ್ರಕ್ಚ8[೭-೮. ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರಃ) 
ಅತ್ರಿ8 ಸಾಂಖ್ಯಃ ಣರ 
ಬೆ 
ಸುಪರ್ಣಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ 
(ಯಾಮಾಯನ ಊಧನ್ವಕೃಶನೋ ವಾ) ೧೦ 
ದೇವಮುನಿರೈರಂಮದಃ ಕತ್ರಿ 
ಸುವೇಜಂಃ ಶೈರೀಷಿಃ ೧೦ 

ಎ ಇಲಿ ಡಾ. 
ಸ್ಫಥುರ್ವೆ ನ್ಯಃ ೧೦ 
ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ೧೦ 
ಮಳಿಕೋ ವಾಸಿಷ್ಠ$ಃ ೯ 
೪ [7 

೧೦ 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ ೧೦ 
ಶಾಸೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦ 
ದೇವಜಾಮಯ ಇಂದ್ರಮಾತರಕ ೧೦ 
ಯಮಿಾ ವೈವಸ್ತೃತೀ ೧೦ 
ಶಿರಿಂಬಿರೋ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦ 
ಕೇತುರಾಗ್ನೇಯಃ ೧೦ 
ಭುವನ ಆಸ್ತ್ರ್ಯ 
(ಸಾಧನೋ ವಾ ಭೌವನಃ) ಕಿ 
ಚಕುಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦ 


XA 


ಜಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 


ಸೂಕ 
ಇದಿ 


೧೩೭ 


೧೩೮ 
೧೩೯ 


೧೦೨ 
೧೪೦ 
೧೪೧ 
೧೪.೨ 


೧೪೩ 


೧೪೪ 


ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 


ಲಿ 


(೨ 
Lb pp ೧” 


ಇ ೧.೯ 


Nl 


ಈ 


Nu 


195 


ತ್‌ಾ ವೌ ದು ಬು ಮಸಿ ಡಿ. ಕಾ ಬು ಬೀ ವ ದೇ ಬಂ ದಾ ವಾ ಗ ಮ್‌ ಸು ಬಟ ದೆ ಜೆ ಟ್‌ ಜಿ ತ್‌ಾ ಶೌ ರ್‌ ನ್‌ ಬೇಡು ಬ. ದಾ ಬ ಬ ಸಮು ದು ಸಹಯ ಯು ದ 


ಮಂಡಲ 


ಒಟ್ಟು ಬಸ್ಸಂಖ್ಯೇ 


ಈ 


ಟು) 


೫ ಜಣ ೧ 


ನೂ 
ಒಂ 


(೫-೨೭) 
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ನಂ. ಖಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೇ ಒಟ್ಟು ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
121 ಪೌಲೋನಿತಾ .ಶಚೀ ೧೦ ೧೫೯ ೬ ೬ 
122 ಪೊರಣೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦ ' ೧೬೦ ೫ ೫ 
19283 ಯಕ್ಷ ,ನಾಶನ॥ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೧೦ ೧೬೧ ೫ ೫ 
124 ಬ್ರಾಹ್ಮೊ! ರಕ್ಷೋಹಾ ೧೦ ೧೬೨ ೬ ೬ 
125 ವಿವೃಹಾ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೧೦ ೧೬೩ ೬ ಓ 
126 ಪ್ರಜೇಶಾ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೬೪ ೫ ೫ 
127 ನೈರ್ಬ್ಯುತಃ ಕನೋತೆಃ ೧೦ ೧೬೫ ೫ ೫ 
128 ಖುಷಚೋ ವೈರಾಜ॥ 

(ಯಷಭಃ ಶಾಕ್ಟರೋ ವಾ) ೧೦ ೧೬೬ ೫ ೫ 
129 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ? ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ರ ೧೦ ೧೬೩ ೪ ೪ 
150 ಅನಿಲೋ ವಾತಾಯನ ೧೦ ೧೬೮ ಲ ೪ 
181 ಶಬರಃ ಕಾಕ್ಟೀವತಃ ೧೦ ೧೬೯ ಲ ೪ 
132 ನಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೦ ಲ ಛ 
188 ಇಟೋ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦ ೧೭೧ ಲ ಛ 
134 ಸಂವರ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೨ ೪ ೪ 
185 ಧ್ರುವ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೩ ೬ ೬ 
136 ಅಭೀನರ್ತ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೭೪ 9 ೫ 
187 ಊರ್ಧ_ಗ್ರಾವಾ ಸರ್ಪ ಆರ್ಬುದಿ8 ೧೦ ೧೭೫ ೪ ಲ 
138 ಸೂನುರಾರ್ಭವಃ ೧೦ ೧೭೬ ಲ ಲ 
139 ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೦ ೧೭೭ ೩ 
140 ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಸ್ತಾರ್ಕ್ಸ್ಯಃ ೧೦ ೧೭೮ ೨. 


141 ೧. ಶಿಬಿರೌಶೀನರಃ | ೨. ಪ್ರತರ್ದೆನಃ 
ಕಾಶಿರಾಜಃ | ೩. ವಸುಮನಾ 
ರೌಹಿಡಶ್ರಃ | ೧೦ ೧೭೯ ನ 


ಶಿ. 
142 ಜಯ ಐಂದ್ರ: ೧೦ ೧೮೦ ೩ 
143 ೧. ಪ್ರಥೋ ವಾಸಿಷ್ಠ | ಸಪ್ರಥೋ 
ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ೩, ಘರ್ಮಃ ಸೌಯಃ॥ ೧೦ ೧೮೧ ಜ್ರ 

144 ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ೧೦ ೧೮೨ 
145 ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦ ೧೮೩ 
146 ತ್ರಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 

(ನಿಷ್ಣುರ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ) ೧೦ ೧೨೪ ನಿ MN 


147 ಸತ್ಯಧೃತಿರ್ವಾರುಣಿ॥ ೧೦ ೧೮೫ 
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SE AAA ARRAN 
ಗ್‌ೆ ಆದ್‌ 


ನಂ. ಖಯಸಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೇ ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೇ 
148 ವಾತಾಯನ ಉಲ॥ ೧೦ ೧೮೬ ೩ ೩ 
149 ಆಗ್ನೇಯೋ ವತ್ಸಃ ೧೦ ೧೮೭ ೩ ಹ 
150 ಆಗ್ನೇಯ॥ ಶೈೇನಃ ೧೦ ೧೮೮ ೩ ೩ 
151 ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞೀ ೧೦ ೧೮೯ 5, ೩ 
152 ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸೋ*ಘೆಮರ್ಷಣಃ ೧೦ ೧೯೦ ಲ ೩ 
153 ಸಂವನನ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦ ೧೯೧ ಛ ಲ 


ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳೂ, ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ೧೭೫೪ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಿಯು ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆನುವಾಕ್ಕ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಖಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 




















ಆನುವಾಳದ ಯಾವ ಸೂಕ ದಿಂದ ಅನುವಾಕದಲಿರುವ 
ಅನುವಾಕ ಹ ಭಸೂಕ ಯಾವ ಸೂಕ ದವರೆಗೆ ಸ್ಯ ಸೂಕ ಸ ಲೌ ಟ್ಟು ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಖಲ ೦ ( ಎಟ್‌ ಆಗ್ರ ವಿ ಲ ವಲಿ 
೧ ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್‌ ಗಸ ೧೬ ೧೪೮ 
೨ ತ್ರಷ್ಟಾ) ದುಹಿತ್ರೇ ೧೬— ೨೯ ೧೩ ೧೪೬ 
೩. ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ೩೦-- ೪೨ ೧೩ ೧೪೫ 
ಲ) ಅಚ್ಛಾ ಮ ೪5... ೬೦ ೧೮ ೧೬೮ 
೫ ಇದಮಿತ್ಹಾ ೬೧ ೬೮ ಆ ೧೨೬ 
೬ ಭದ್ರಾ ಅಗ್ಭೇ॥ ೬೯ ೮೪ ೧೬ ೧೩೫ 
೭ ಸತ್ಕೇನೋತ್ತಳಿತಾ ಆ೫ಿ- ೯೦ ಕ ೧೪೨ 
೮ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ ೯೧... ೯೪೯ ೯ ೧೪೩ 
wi 
[a eA ತಾ ನು 
೯ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ ೧೦೦-೧೧೨ 2 ೧೪೨ 
೧೦ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ೧೧೩ ೧೨೮ ೧೬ ೧೪೬ 
೧೧ ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ೧೨೯೨ ೧೫೧ 5೩ ೧೪೪ 
೧೨ ಶಾಸ ಇತ್ಸಾ ೧೫.೨೨. ೧೯೧ ೪೦ ೧೬೯ 
ಒಟು, ೧೨ ಮಿ ೧೯೧ ೧೯೧ ೧೭೫೪ 
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ತ್‌ ಎಗ್‌ ಫಸಲ್‌ ಭ್‌ ನ ರ್‌ ನೆ ನ್‌ ಸದ್‌ ಒರ ಸೀನ್‌ ಒಟ್ಟೆ ನ ಫ್‌ ಕ್‌ ಫ್‌ ಜ್‌ ಸರೆ ನ ಗಗ್‌ 


ವೆದೂಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತಾತಾ ಮ ಪಪಂ ಹಾವ 


ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಯನಸಿಯೆ ಪರಿಚಯೆ 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ನುಂಡಲದ ಮೊದಲ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ತ್ರಿತಃಜ ಆಪ್ರ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಈ 
ಖಯಸಷಿಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡೆ ಅಲಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಫಗ ಈ ಖುಹಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು 


ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿತನ ನಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯ 
ಹೆಸರೇ ಅಥವಾ ತ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯುಂಟೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕೆಲವೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಸದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ತಿಳಿಯಬಹ.ದಾದರೆ, 


ಯಾಸ್ಕಾದಿವೈದಿಕವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ೪೦ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
(ಎಂದರೆ ಶ್ರಿತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿದೆ) ಪ್ರತ್ರೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಫಥಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಟರು ಮಾತ್ರ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡಗಳಲ್ಲ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ೧ -೧ಂ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರಗ 
(ನಿ೪-೬) ತ್ರಿತಂ ಕೂಪೇ5ವಹಿತಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ।ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸಮಿಶ್ರಮೃ ಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾ 
ಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ! ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ ಅಪಿ ವಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮೈ ನನಾಭಿಪ್ರೇತಂ 
ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೋವುಃ | ಭಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತಥಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಇದು ಖುಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಗಾಧಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ) ಆದ ಕಥ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿತನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತು, ಅಥವಾ ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ್ಕ ತ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನಾದ್ಬರಿಂದ ತ್ರಿತನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಸಲವೂ, ಎರಡನೆಯಸಲ ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಫ್ರಿತಸ್ತಿ 
ಮು 
ಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ (ನಿ. ೯.5೫) ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಸಲವೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದು ಒಂದು 
ಸಲವೂ, ವಿಯದಶ್ಚವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯೊಡರೆ 
ಏಸು ಕಡೆಯೂ, ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಸೋವ.ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ನಾೌಳ್ಬು ಸಲವೂ ಡೂರಸ್ರಪೀಲ 
ಮು ಅಡಗಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆರು ಸಲವೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲೆ 


ಜಿ 


Pad ದ್‌ ರಾ NN SSS NNN ANN NNN ANN RN, 





ಈ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆಯು ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಇವರು ತ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ೨೦ ಮಕ್ಕುಗ ಳಲ್ಲಿ ಮಂತ ಶ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾ ವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಅಂಕೆತನಾಮವನಾಗಿಯೂ, ಉಳಿಜೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಯು, ವರುಣ್ಕ ಇಂದ್ರ ಮತ 


\ 
ಜತೆ 
ಇವಿ 


> 
ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
೨. vu 


ವಿಶೇಷಣವೆಂದೊ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ ದ್ದಾರೆ. 


ಏಕತೆ ದ್ವಿತ್ಕ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯವನಾದ ತ್ರಿತೆನ ಕಥೆಯನ್ನು ೧-೦೫ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದೆಲನೇ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಷೆ. ಅದೇ ಸೂ 
ಆಪ್ತ್ರ್ಯೈನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ತ್ರಿತ 
ಇವನಿಗೆ ಆಪ್ತ (ನೆಂಬ ವೀಶೆಷಣನು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದ; 


ವಿವರಿಸಲು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಈ 


ಚೆತುರ್ಧಾನಿಹಿತೋ ಹ ವಾಗ್ರೇ5ಗ್ನಿರಾಸ | ಸ ಯನುಗಸ್ರೇಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಪ್ರಾವೃಣತ ಸ 
ಪ್ರಾಧನ್ಯದ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃ ಅತಸಖೆ ಪ್ರೈನಾ ಎಧನ್ವದ್ಯ ೦ ಶೃತೀಯಂ ಪ್ರಾವೃಣ ತೆಸ್ಕ 
ಪ್ರೈಧನ್ನದಥ ಯೋತಯೆಮೇತಹ ್ಕಗ್ಲಿ8 ಸಭೀಷಾ ನಲಲ ೪ ಸೋ5ಪಃ ಪ್ರವಿವೇಕೆ 
ತಂ ದೇವಾ ಅನುನಿದ್ಯ ಸಹಸೈ-ಾದ್ಬ ಐ ಆನಿನ್ಯುಃ ಸೋಸಿ ನೋತ ಭಿತಿಷ್ಯೆ ೇನಾವಷ್ಕೂ ತಾ 
ಸ್ಮ ಯಾ ಅಪ್ರಪದನಂ ಸ್ಥ ಯಾಭ್ಯೋ ವೋ ಮಾಮಕಾಮಂ ನಯಂತೀತಿ ತತ ಆಪ್ರ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಭೊವುಸ್ತ್ರಿತೋ ದ್ವಿತ ಏಕತಃ | 


(b 


ಗ್ಲಿಯ ಮೂರು ಹಿರಿಯ ಸಹೋದೆರರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸನ 


S 


ಅಗ್ನಿಯು ತೆನಗೂ ಇದೇ ಸ್ಟಿತಿ ಬರಬಹುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನ ಅನಿತೆಕೊಂಡನುು ಆಗೆ 
ದೇವತೆಗಳು ನೀರನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಅಗ್ನಿಯು ಸು 


ವಲ್ಲದ ಪದಾರ್ಥವೆಂದು ಕೋಪದಿಂದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಿದನು. ಆಗ ಏಕತ್ಯ್ಮ ದ್ರಿತ್ಯ 


ಣು 


(ವತೆಗಳು ಉದ್ಭನಿಸಿದರು. ಇದು ಆಪ್ಲೈನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬರಲು ಒಂದು ಕಾರಣ, 


> ವ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶ್ರಿತಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಯಣರು ತೆತ್ತಿರೀಯೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯ ದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ತ್ರಿತರಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧-೫೨-೨೫ ಸಾ.ಭಾ.) 


ದೇನಾನಾಂ ಹವಿರ್ಲೇಪನಿಘರ್ಷಣಾಯ ಅಗ್ನೇಃಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಪ್ಪು ಏಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತಿ ತ ಇತಿ 
ತ್ರಯಃ ಪುರುಷಾ ಜಜ್ಞಿರೇ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯೈಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ ॥ ಸೋ30ಗಾರೇ- 
ಣಾಪಃ ಅಭ್ಯಸಾತಯತ್‌ | ತತ ಏಕತೋ$5ಜಾಯತ! ಸ ದ್ವಿತೀಯಮುಭ್ಯಸಪಾತಯತ್‌ 4 
ತತೋ ದ್ರಿತೋತಜಾಯತ | ಸ ತೃತೀಯಮಬ್ಯಸಾತಯತ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿ ತೋ ಜಾಯತ > 


(ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ ೩.೨.೮-೧೦) 
ಕ 


190 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧ 

ದೇವತೆಗಳ ದೋಷವನ್ನು ಕೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಶ್ರಿತ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ಕ್ರಿತನು. 

ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸನಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ರಖಾಯಂ | 

(ಖು, ಸಂ, ೧೦.೭.೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಅಗ್ನಿಯೇ ತನಗೆ ಹಿತೃನೆಂದೂ, ಭ್ರಾತೃ ವೆಂದೂ, ಸಖನೆಂದೂ ಹೇಳ ಅಂತರ್‌ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಾನು ಆರಾಧಿಸುವುದಾ ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನ ನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೆಚ್ಚ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇಗ್ನಿ ಗೂ ಸಾಕಾ ತ್ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಾಗಿ ತ್ರಿ ತನ ವ” ಕ್ಯವೇ ಇರ. ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ, 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಕೀವತೆಗಳೊಡಕೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪಂದಿತರ ಅಭಿಖ್ರಾಯೆಗ.. ತ್ರಿತನ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ವರೂನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಆಂಶವೆಂದ, ಆನೇಕ ಆಧ”ರಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ಕ`ರಣಗಳನ್ನು ಕೂ ವೈದ್ಯು- 
ತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹೆಸರಿರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟನಿಯೆಂದು ನಳ ಸವಗಿ 2: ೪.ಪುಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು, ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶುಸ್ತ್ರೀಯನ.ದ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕದ ಸು ಗಳನ್ನು ನಂ ೬ ಇಂತಹ 


A 


ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿರುವ ಅಂಗ್ಲಪಂದಿತರ ಭುತಗಳ್ಲ ತ್ರಿತನೆ ವಿಷಯನಾದ 


ಕೆಲವು ಅಭಿನಾ ೨ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇದರ Rl ಲ ಓಡನು 


“Trita 1s a mythical personage, to who, as to 11141111 mel othe deine, 
1s ascribed the destruction of the d*mons witbholedine the fertilising rain 
from the earth, In some passages, special mention i made of the fut, that 
Trita owes his streugth for this deed to the sacred Sonne dian shit, wal in one 
passage, Indra 1s described as dr inking Soma with him. w= Beyuigne 
ಹಂಬುವೆನು, "“In his warlike exploits he always [10 01೩0 his Pt st sei 

೫163, who was certainly a (100, has none the les become ॥| pitt fen 
“ಈ? {ndra” ಎಂದೂ, Pische] ಎಂಬ ಸಂದಿತೆಣೆ. " Tita was Iron the Pepin te oe (| (| 
©; the 5೮೩ and of the waters’ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರಿ Roti ot 2-8, ಇ ತಿಗ 


kd 4 ಕಿ 


ಈಾಂಯುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಮತವನ್ನು [ud wig ಎಂಬ ಸಂತನ, ಕಪು" ಟು 


dd 


ಸಿದ್ದಾನೆ. Muir ಎಂಬುವನು ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ ದ್ರನ ಪರ್ಳಾಯನಾನುನೆಂದು ತನ್ನ ಷಿ 


pe wy) ¥ wu ಒಯು 
44 Uv, Fe 
ತ್ಯೀಗೆ ಪಾಶಾ ಕ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಲೆ ಸಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ಅಜಿಪ್ರಾ ಯ.ವನ್ನ್ನು ಜಾ ಜು ನ ಬರಿಸಿ: ಹುಬ 


ದ $ whe d 
ಈನರೂ ಸಹೆ ಮತಭೇದವನ್ನು ಓಂದಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದ ಸ ಆದರೆ, ಆಗಿ ಯೇ ಇತರ ನ 
ಬನ್ನೆ 


ಫಳೊಡರೆ ಪ್ರತನಿಗೆ ತಾಡಾತ ಒತಿನನ್ನು ಕವ್ರಿಸಲು ಸಿರಿಯಾದ ಅಧ್ಯನಗಳಿಲ್ಲ ತ್ರಿತನ ಹೆಸರು ಇಂಟ್ರಿನೊಡನೆ 


(3 
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ಕ್‌ ಅಲ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಹಗ್‌” ಕ್‌ ಕ್‌ ಸೌದ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಜ್‌” ಯಾರ್‌” ಜಡ್‌ ಸತ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಸನ್‌ ಜಾರ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ I NN 








ಹೆದಿನಾರು ಸಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಸಹೆ ೨-೧೧೨೦ ; ೮-೭.೨೪; ೮.೫೨.೧; ೯-೩೨.೨ ; ೯.೩೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದವನು, ತ್ರಿತನೆಂಬ ಇಂದ್ರನ ನೆಖನಾದ ಖಷಿ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು ವ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿತ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಲ್ಲ. 


ಇ 
ಹೀಗೆಯೇ 


ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದದಿಚ್ಛ ನ್ವೈಭೂನಸೋ ಮೂರ್ಥನ್ಯಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೩) 


ಷ್ಠ 
ಸಿದ್ಧ ಇಗಿಲ್ಲ. ುು ೧೦೪೬-೬ ನೇ ಯಕ್ಕೂ ನಿಹ ಅಗಿ ್ಬಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ಸ್ಲುತಿಯಾಗಿಜೆ. ಹೀಗೆ 


ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿ ತ್ರಿತನೆಂಬುದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವರಾ ;್ಯಯನಾ ಾಮವಾಗಿರದೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಅಂಶವೆಂದು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪ್ತ $ ನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ೮.೪೭.೧೩ ರಿಂದ ೧೭ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೂರಸ್ಥ ನೂ ಮೇಘಾಂತ 
ರ್ಗಾವಿಯೂ ಆದವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದೆರಿಂದ ವೈದ ದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೆ ರೂಪವೆಂದೂ EE ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತು ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತ್ರಿತನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಇ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹ 
ಚರ್ಯವು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಗೃ ಗ್ಲಹಸಖನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅ ಅನ್ವಯ ಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ವಾಯುವು ಗೃಹಸಖನೆಂದು 


ಟ್ರ 


ರೂಪಥಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ರೂಪತ್ರಯೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ತ್ರಸ್ತ್ರೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯುತಜಾತ ಪೂರ್ನಿೀಃ' 

ತಿಸ್ತ ಉ ತೇ ತನ್ರೋ ದೇವನಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಸಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೦-೨) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಕ್ತಿತ್ರಯವೂ, ಸ್ಥಾನತ್ರಯವೂ, ಜಿಹ್ಲಾತ್ರಯವೂ ತನುತ್ರ ಯವೂ ಇರುವುದಾಗಿ ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಕಿತ 
ಇಗಿರುವಂತೆಯೇ, ತೇಜ ಸ್ತ್ರ ಯವೊ (೩-೨೬-೭), ಜ್ವಲನತ್ರೆಯವೂ (೩-೨-೯) ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ತ್ರಿರಸ್ಕ ತಾ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇಃ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೭) ದೇವ್ಯ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳೂ ಮೂರು. ಅವು ಯಾನನೆಂದತ್ಕ, ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತಾ ಸು 
ಮಹೋ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನೌ | (ಯ, ಸಂ. ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಚೋ 
ಪೃಧಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಕ್ಳ ನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುಷ 


ಮೇಘಾಂತೆರ್ಗತನಾದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 


 ಕ್ರಿತ್ರನೇ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ದ್ದಾನೆ 


ಅನಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
ತ್ರಿತಸ್ತದ್ರೇದಾಪ್ತ್ಯ್ಯಃ ಸ ಜಾಮಿತ್ವಾಯೆ ರೇಭತಿ ಪಿತ್ತಂ ಮೇ ಆಸ್ಕ ರೋದಸೀ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 


192 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ.೧ 


PN ರಾ ಸ ಯಾ RN ಳ್‌ ನ ಜು ಹ ಹ ಸ ದ್‌ ಸ್ಕಲ್‌ ರಸ್‌ ಲ್‌ ನ ಬೆ ಹಿತ ಸ ಕ್‌ ಟೆ ಜೆ ತ್‌ ರ ನ್‌ 


ಸಪ್ತಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ನಾಭಿಯು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿ:ತು, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು. 
ದಾಟದವನೂ, ನೀರುಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ಬಹಿಯು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿಶು 
ಸೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ , ಮತ್ತು ಯದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ಯುಸ ಧ್ಮಾತೇವ ಧಮತಿ 
ಶಿಶೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ। (೫.೯.೫) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿನ್ಯಃ ಕಣ್ಪ್ಬಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿವಃ ಸಜೋಷಾ ನಾತೋ ಅಗ್ನಿಃ | (೫-೧೪.೪) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ಥನಾದತ್ರಿ ತನು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು 
ತ್ರಿತನೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಪ್ರತೀತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಪ್ತ್ಯಃ (ಅಪಾಂ ಪುತ್ರಃ ೧-೧೦೫-೯) ಆಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣನು ಇರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ತ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಕೇಷಣನು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನೂ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೦೫ ಫೇ ಸೂಕ್ತವು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಡದ್ದು ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚೇಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ, ಆದರೆ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮನೇ ಬೇರೆ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಸ್ಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಕ್ರಮನೇ ಬೇರೆ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ರೀತ್ಯಾ, (ಇದು ಶಾಕಟಾಯನ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ)-ಏಕತೋ ದ್ವಿತ. 
ಸ್ತ್ರಿ ಇತಿ ಪುರಾ ತ್ರಯ ಚುಷಯೋ ಬಭೂನುಃ | ತೇ ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾನರಣ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಪಿಖಾಸಯಾ ಸಂತಸ್ತಗಾತ್ರಾಃ ಸಂತ ಏಕಂ ಕೂಪಮಸಿಂದನ್‌ | ತತ್ರ ತ್ರಿತಾಖ್ಯ ಏಕೋ ಜಲಪಾನಾಯ 
ಕೂಸಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸ್ವಯಂ ಪೀತ್ವಾ ಇತರಯೋಶ್ಚ ಕೂಪಾದುದಕಮುದ್ಧೃೃತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೌ 
ತದುದಕಂ ಪೀತ್ಕಾ ತ್ರಿ ತಂ ಕೂಸೇ ಪಾತಯಿತ್ಪಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸರ್ವಮಪಹೃತ್ಯ ಕೂಸಂ ಚ 
ರಥಚಕ್ರೇಣ ಸಿಧಾಯ ಪ್ರಾಸ್ಕಿ ಸಾತಾಂ | ತತಃ ಕೂಸೇ ಪತಿತಃ ಸ ತ್ರಿತಃ ಕೂಪಸಾದುತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕು- 
ವನ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಮುದ್ದರಂತ್ವಿತಿ ಮನಸಾ ಸಸ್ಮಾರ | ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತಾವಕನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೌ ಕೂಸಸ್ಯಾಂತಶ್ಚಂದ್ರನುಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಸಶ್ಯನ್‌ ಪರಿದೇವಯತೇ | 


ಏಕತ್ರ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಹಿಗಳು ಇದ್ದರು. ಅವರು ಒಂದುಸಲ ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು ಬಾವಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಆಗ ತ್ರಿತನು ಜಲಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ ಇಳಿದನು. ನಂತರ ತಾನು 
ಸೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಉಳಿದಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹೆ ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಮೇಲಿದ 
ಓಟ 

ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ಕ್ರಿತನ ಸರ್ವಧನವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ಬಕ ಟಾ ಮುಚ್ಚಿ ಅಲ್ಲಿಂದ PS ಬಾವಿಯಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಗೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬರಲಾಗದೇ ನಿಂತಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು ನನ್ನನ್ನುದ್ದರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ 
ಪಕ್ಚೆಯೇ ಸ್ಮರಿಸಿದದು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿ 














ಯೊಳಕ್ಸ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ವೇದನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ 
ಬಾ ಇದು Md ಇರೆ ಸ ಇ PR ನ್‌್‌ Fp Me N ಮೇ ನ ಎಂಕ ಷಿ ಠೌ 


ಅತ್ರ ಸೂತ್ರ ಇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ , ಆಪ್ತ್ಯಸ್ಯ ಯಷೇಃ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ ಏಕತ್ತ್ಕೊ 
ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ । ತೇ ಯಷ್ಟುಕಾಮಾಃ ಸ್ವಾನ ಯಾಜ್ಯಾನ್‌ ಗಾ ಯಯಾಜಿರೇ , ತಾ 
ಆದಾಯ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಸ್ತಿರೇಣ ಪಥಾ ಗಚ್ಛ ತಃ ತಾನ್‌ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೂಲೇ ನಿಷಣ್ಣೋ ರಾತ್ರೌ 
ವೃಕೋ ದದರ್ಶ! ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಸಯಾಮಾಸ | ತೇಷಾಂ ಪಶ್ಯತಾಂ ತ್ರಿತೋ ನಿರ್ಜಲೇ ಪಾಂಸುಭಿಃ ವೀರುದ್ಧಿಃ ತೃಣೈಶ್ವಾವೃತೇ 
ಮಹತ್ಯಂಧಕೂಪೇ ಪಪಾತ | ಏಕತದ್ವಿತೌ ತು ಸಹ ಗೋಭಿಃ ಗೃಹಂ ಜಗ್ಮತುಃ | ಅಥ 
ಕೂಪಸ್ಸಸ್ಯ ಇಯಂ ಚಿಂತಾ ಬಭೂವ | ಅಕೃತಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶ್ರೇಯಸೇ | 
ತತ್‌ ಕಃ ಉಪಾಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಯೇನಾಹಮಿಹಸ್ಥಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬೇಯಮಿತಿ | ಜಿಂತಯ- 
ನ್ನೇನ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ಲಂಬಮಾನಾಂ ನೀರುಧಂ ದದರ್ಶ | ತಾಂ ಸೋಮ ಇತಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ್ಸ್ಯ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಾತ” ನುನಸಾ ಶಿಷ್ಟಾನಿ ಅಗ್ನ್ಯಾದೀನಿ ಸಾಧನಾನಿ ಪರಿಸಂಕಲ್ಪ, 


ಕಾ ಹ ಮ 
ಚೋತ್ಥಾಯ ಅಭಿಮುಖಃ ಸಾರಸ್ವತೀರಪ ಉತ್ತರನ್‌ ತಾಂಸ್ತಾ 


ಶರ್ಕರಾ ಗ್ರಾವ್ಚಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತಾಂ ನೀರುಧಮಧಭಿಷ್ಟುತ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಆಜು- 
ಹಾನ। ತಾ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣಮನವಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಆವಿಗ್ನಾ ಬುಭೂವುಃ! ಅಥ ತದಾಹ್ವಾನಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಶ್ರಾವ! ಸ ದೇವಾನುವಾಚ | ತ್ರಿತಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಯೆಚ್ಞಸ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತಿ | ಅಥ ತತ್ರ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತಾನಾಗತಾನ್‌ ಕೂಪಾದುತ್ತಾರಣಾರ್ಥಿೀ ಶ್ರಿತಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ತುಷ್ಟಾವ ಚಂದ್ರಮಾ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ | 


ಆಪ್ತ ಖಯಷಿಗೆ ಏಕತ್ತ ದ್ವಿತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ಕೆರಿದ್ದರು. ಅವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ. 
ಬಿ 3. ನೆ ನಚ ಹಂತ NS ೧ 1 

ಆಸೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನು ಯಾಚನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರಸ್ವತೀ ನದಿಯ ಶೀರದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಜೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ತೋಳನು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿತು. ಒಡನೇ ಅದು ಎದ್ದು ನದಿಯ 
ನೀರನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಗದರಿಸಿತು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣಭೀತಿಯಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡಾಗ 
ತ್ರಿತನು ಧೂಳುಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜೊಂಡುಗಳಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಒಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಭಾನಿಯೊಳಕ್ಕ್‌ 
ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಏಕತ ಮತ್ತು ದ್ವಿತರು ಹೇಗೋ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ಆಗ ಕಗ್ಗ ತ್ರೈ ಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತೆನ್ನು « ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸದೇ ಸತ್ತರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು ' ಎಂದು ಯೋಚನೆಮಾಡತೊಡಗಿದನು. ಹಾಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಂದು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು ಅನಂತೆರ ಆದೇ ಸೋಮಲಕೆಯೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಆಂತರಿಕವಾದೆ ಯೋಗಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಅಂತಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಆ ಲತೆಯನ್ನೂ 
ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಅವರು ಈ ಆಹ್ವಾನಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಚಿಂತಿಸತೊಡ 
ಗಿದರು ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಆ ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು « ತ್ರಿತೆನ ಯಜ್ಞವು ನೆರನೇರ್‌ 
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104 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ ೧ ಸೂ.೧ 
ತ್ತಿದೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಿತನು 
ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಕೊಡ 
ಗಿದೆನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಥಾಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಬೃಹಡ್ಲೀನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತೋಳನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಶೇ 
ಶ್ರಿತೆನು ಬಾನಿಗೆ ಬಿದ್ದನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅವನು ದೇವತಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಶ್ರಿತಂ ಗಾಸ್ತ್ವನುಗೆಚ್ಛಂತಂ ಕ್ರೂರಾಃ ಸಾಲಾವೃಕೀಸುತಾಃ | 


ಕೂಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಷ್ಯ 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರವಿತ್ತಮಃ 
ದೇವಾಂಶ ನಾಹಯತ್ಸರ್ನಾಂಸ್ತಚ್ಛುಶ್ರಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ [| 
ಆಗಚ್ಛತೋ*ಥ ತಾನ್ಸೃಷ್ಟಾ ಕೃ ವಸತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತ ತಃ | 


ವಜ ಶು 
ಸರ್ವದೃಕ್ಷ್ಟಂ ಚಿ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯನ್ನು ಶ್ಲೀತ್ಯುಪಾಲಭತ್‌ || 


ಕೂಪೇಷ್ಟಕಾಭಿರ್ವ್ರಣಿತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಕೇನಾಭವನ್ಮಮ! 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ನಾನಹಂ ಸ್ತೌಮಿ ಯದೃಪ್ಯೇಕೋನ ಪಶ್ಯತಿ! 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ರಚೋದಿತಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರ ಯಃ | 
ಜಗ್ನುಸ್ಟ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂತ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ'!| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತಿ ತಸ್ಕೈತದ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಜಾನಮೇನ ಚ | 


ತೃಚೇನಾಂತ್ರೇನ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಜಗಾದರ್ನಿರಸಾವಿತಿ || 
“ (ಬೃ, ಡೇ. ೩-೧೩೨ ರಿಂದ ೧೩೭) 


ಗಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ ನಿನಾಪಜಹ್ರಿರೇ || 


ಕ್ರೂರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ತೋಳನ ಮರಿಗಳು ತ್ರಿತನನ್ನು ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಅವನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದವು. ಆಗ ಮಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮಂತ್ರವಿತ್ತಾದ ತ್ರಿ ತನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದನು. ಅವರು ಬಂದೊಡನೆಯೇ. ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಈ ವರುಣನ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನ ಸರ್ವ 
ದೃಕ್ಷ್ವ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ) ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಈ ಬಾನಿಯ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಗಾಯವಾಗಿವೆ. ನಾನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಅವರಲ್ಲೊಬ್ಬರೂ ತೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಪರಿತಾಪದಿಂದ ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರಚೋದಿತ 
ರಾಜೆ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತ್ರಿತನ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶ್ಲಾಳಿಸಿದನು. ಇದು ಬೃಹೆಡ್ಡೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವೆ 
ಕಥೆ. 

ಹಿಂದೆ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ಬ್ರೀತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಕಿ 


ಸುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನೇ ನಾನು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಾನು ಹಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದನ್ನೂ ಅವರಿಗೆ ಜರ್ಪದಾ 


ಆ, ೭. ಆ. ೫. ವ, ೨೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 195. 











ಯಕನಾಗಿದು ನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿ ತನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದ ು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ ತತ್ರ ಸುಷುವೇ ಸೋಮಂ ಮಂತ್ರನಿನ್ಮಂತ್ರನಿತ್ತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩.೧೩೩) 


ಂತ್ರವಿತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತ್ರಿತನು ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದನಾದನೆಂದು 


ಬ್ಬ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯ ನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಮಹತ ತ್ರೃಪೊರಿತವಾ ao ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವನು ಪ್ರಕಾಶ 


ಬ 
ಪಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೆ € ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯು ಅವನ ಸರಿದೇವನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, 
ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಸ್ತ್ರಿ ತಸೈ ತದ್‌ ಜ್ಞಾ ನಂ ವಿಜ್ಞಾ ನಮೇವ ಚ | 
ತೃ ಚೇನಾಂತ್ಸೆ €ನ us ಸ್ಯ ನ ಜಸಿ ವತಿ! 
(ಬೃ. ದೇ. 5-೧೩೭) 
ಬ್ಹಾನದಿಂದಲೂ ವಿಜ್ಞಾ ನಪ್ಪ ಸ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಪೊೂರಿತವಾದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇತರ 
ಖಹಿಗಳಿಗೂ ಆ ಜ್‌ ಮಹೆತ್ತೆ _ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಮಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವನ ಯೋಗೈಶ್ನ ಶ್ವರ್ಯದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ತ್ರಿ ತನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು. ಹಂಡಿ ಯಾಗ 


C 
ಮಾಡಿದುದೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸ 


ಸಿ 


೧ಗಿ 


ಲ ಭ್ರದ್ದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
9. 6 


ಆದೀಂ ಶ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ನೆಂತ್ಯದ್ರಿ ಭಿಃ | 


ಯು. 
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೦, ೯-೩೨-೨) 


Po 


ಬುವಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ಮರ್ಜ್ಕ್ಕೊೋ ಭುವದಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರ | 
(ಯು ಸಂ ೯-೩೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಹಿಂಡಿದ ನೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿತೆಂದ್ಕ 


ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ಸವಮಾನೋ ಅರೋಚಯೆತ್‌ | ಜಾಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ || 
(ಯ ಸಂ. ೯-೩೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಪನಿತ್ರಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 


ಜಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದೂ, 
ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತಿತಸ್ಯ ನ್ಯರ್ಬದಂ ನಾನೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ | 
ಆನರ್ತಯತ್ತ್ಪೂರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲನಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರೆಸ್ಟಾನ್‌ || 


yp) 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೦) 
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ಅನು ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯಂಧ್ಯತಃ ಶುಷ್ಮಮಾನನ್ನುತ ಕ್ರತುಂ | ಆನ್ವಿಂದ್ರಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮.೭.೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತೆನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ, ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದಲೂ ಹರ್ಹಿತನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾದಿ ವಧವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರೆಂದೊ ಸಹ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಶಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಸಹ ಈಗ ಜ್ಞಾಪಿಸಿ ತಾನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಾಗ ತನಗೆ ಅವರು ಸಕಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೮ ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಸತ್ನ್ಯ್ಯ ಇನೇಮಾಃ ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪಪರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾ- 
ತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ | ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ನಾ ಸ್ಯಾಚ್ಛಿಶ್ನಾಫಿ ವ್ಯದಂತೀತಿ ವಾ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ. 
ಕಾಮಾಃ « ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ', «ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಕ ರೋದಸೀ' ಜಾನೀತಂ ಮೇಸ್ಕ 
ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಿತಿ | ತ್ರಿತು ಕೂಪೇ$ವಹಿತಮೇಕ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಬಭೌ | ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಹಾಸನಿಶ್ರ. 
ಮೃಜ್ಮಾಶ್ರಂ ಗಾಥಾಮಿಶ್ರಂ ಭವತಿ! ತ್ರಿತಸ್ತ್ರೀರ್ಣಿತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂನ ಅಸಿನಾ ಸಂಖ್ಯಾನಾಮ್ಮೆ. 
ವಾಭಿಪ್ರೇತಂ ಸ್ಯಾದೇಕತೋ ದ್ವಿತಸ್ತ್ರಿತ ಇತಿ ತ್ರಯೋ ಬಭೂವುಃ! (ನಿ. ೪-೬). 
ಸುತ್ತಲೂ ಸವತಿಯರು ಮುತ್ತುಕೊಂಡು ಗಂಡನನ್ನು ಹೀಡಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇಲಿಗಳು ತೈಲದಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದೆ 
ನೂಲನ್ನು ಕಚ್ಚುವಂತೆಯೂ ಈ ಬಾವಿಯ ಗೋಡೆಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದೆ. ಅಥವಾ ಶಿಶ್ನವನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಶಿಶ್ನವೆಂಬ ಅಂಗವೇ ಆದರೂ ಸಹ ಮೂಹಿಕಗಳು ಅವನ್ನೇ ಕಚ್ಚುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನೋವ್ಯಾದಧಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿವೆ. ಎಲೈ ಶತಕ್ರತುವಾಡ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಸಹ ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಮಾನಸಿಕವ್ಯಥೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಈ ನೇದನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತ್ರಿತನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಗಾಥ್ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಯಕ್ಕಿನಿಂದ: 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನು. ಅಥವಾ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಏಕತ್ಕ ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ಕ್ರಿತ ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಖಾ 
ವಾಚಕನಾಗಿರಲೂಬಹುದು, ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನಿ? 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಎ. 
ಸಂಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ತೀರಿವ ಪರ್ಶವಃ | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗೃಶಾ ಜಸುರ್ನೇರ್ನ ವೇನೀಯೆಕೇ ಮತಿಃ || 
ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ಲಾ ವೃದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೊತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ | 
ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಫಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೃಳೆಯಾಧಾ ಪಿತೇವ ನೋ ಭನ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೩-೨-೩) 


19¢ 


ಪ್ರಫಮಾನುವಾಕೇ ಷೋಡಶ ಸೊಕ್ತಾನಿ 1 


ತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಪ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆನಾದೇಶಪರಿ- 


ಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೀವತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಗ್ರೇ ಸಪ್ತ 


ಕೋಸು ಬ ಬಗ ಬ ಬ ಬ ಯ ಬಂದ ಬ ದಿ ಬದಿ ಬರಿಯ ಸರಿದೆ ಮಡಿ ಬದಿಯ ಬಡಿ NNN ಸ್ಯ ಟ್‌ 6 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಪ 


ತತ 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
| ಸಾಯಣ ಷ್ಯಂ i 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾಃ | 


ಆ, ಅ. ೫. ವ. ೨೯] 


ಷ್ಟ 


[3 
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೫ ರ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ 
ಗಾಲ ಟಲ್‌ ಘಿ ಹ್‌ pS ತ್‌ ೬ pp ಕ್‌ ತಿ ಗೌ ಚರ ಗೌ ಟಗ ತ್‌ ತ್‌ ತಡ ಸಬ್‌ ಕೌ ತ್‌ ಥತ್‌ ತ್‌್‌ ಲ ತ್‌ ಥೌ # ಹನ ಟ್‌ 
ಖಿ 


ಮುಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನೆವಾಕ-೧ ೫ ಸೂಕ್ತ -೧ ೪ 
ಅಸ್ಚಕ. ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೨೯ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೈ-೭ ೪ 
ಯಹಿಃ--ತ್ರಿತಆಸ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಆಅಗ್ದಿಃ 8 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ ॥ 


: ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | | [ R ತ್‌್‌ 
ಲತ ಕ ನ್ನು ಲ ೫ ಹ 
ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನು ಷಸಾಮೂಧೊನ್ವೀ ಅಸ್ಥಾನ್ನಿರ್ಜಗನ್ಹಾನ್ತನುಕೊೋ ಜ್ಯೋತಿ 
| 
ಸೌಗಾತ್‌' | 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ ॥೧॥ 


8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ರೇ। ಬೃಹನ್‌ | ಉಸಾಂ | ಊಧನ್ಯಃ | ಅಸ್ಸಾತ್‌ | ನಿಃ€ಜಗನ್ವ್ಯಾನ' | ತಮಸಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ | 


ಆ | ಅಗಾತ್‌ | 


ದ ಡಾ ರದ 


| | | 
ಅಗ್ನಿ $1 ಭಾನುನಾ | ರುಶಶಾ | ಸು5ಅಂಗಃ | ಆ! ಜಾತಃ | ನಿಶ್ವಾ| ಸಡಸ್ಮನಿ! ಅಪಃ ೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಬೃಹನ್ಮಹಾನೇಷೋಣಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರ ಉಷಸಾಮುಪಂರ್ಕೇಷಕಕಾಲ ಊರ್ಧಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಃ 
ಸಗ್ದಾಾಲಾರೂಪೇಣಾಸ್ಕಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತಿ | ತತಸ್ತಮಸಃ! ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್ನಿ- 
ರ್ಗತಃ | ಗಮೇಃ ಕೃಸಾನಿಡಭಾನೇ ರೂಪಂ | ನಿರ್ಗತೋ ನಿಷ್ಕಾ ಅಂತಮಾನ್‌ ಸೋತಗ್ಲಿಚೋ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸ್ವೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಲಕ್ಷಿತಃ ಸನ್ನಾಗಾತ್‌ | ಗಾರ್ಹಹತ್ಯಾದ್ವಿಹ್ರಿಯಮಾಣ ಆಹನನೀಯೆಂ ಪ್ರ ಕ್ಯಾ 
ಗಚ್ಛತಿ 1 ಅನಂತರಂ ಸ್ವಂಗಃ ಶೋಭನಜ್ಛಾಲಾನಯವೋ ಜಾತಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನ ಏಷೋತ- 


ಗ್ನೀ ರುಶತಾ | ಕೋಚಿತೇಜಣ್ವಲತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಸಂ | ಆರೋಚಮಾನೇನ | ಯದ್ವಾ | ರುಶ- 
ತಿಹೀಂಸಾರ್ಥಃ | ತಮುಸಾಂ ಹಿಂಸಕೇನ | ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಸರ್ನಾಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಯದ್ವಾ ಸದನಾನಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾಹಣ್ಯಾಸ್ರಾಃ | ಆಪೂರಯತಿ! ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ। ತಿಜಇಂ ತಿಚಹೋ ಭವಂತೀತಿ 
ತಿಹಃ ಸಿಜಾದೇಶ। ತ ಮಾಜಸೆನೇಯೆಕಂ | ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾವೂಧರ್ಥ್ಯೋ ಅಸ್ಥೂದಿತ್ಯಗ್ರೇ 
ಹ್ಯೇಷ ಬೃಹನ್ನುಸಸಾಮೂಧಣ್ಯಸ್ತಿಸ್ಮತಿ | ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ಹಾ- 
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ಗ, 





ನ್ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಷ ಭಾನುನಾ 
ರುಶತಾ ಸ್ಪಂಗೆ ಆ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತೀಮೇ ವೈ ಲೋಕಾ ನಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ 
ಜಾತ ಆಪೂರಯತಿ | ಶತ ೬-೩೭-೩-೧೦ | ಇತಿ 


ಬೃಹನ್‌. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಸಷಸಾಂ ಅಗೆ (--ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ | 
ಊಧಣ್ವಃ ಅಸ್ಥಾತ್‌-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | PEN ತ್ತಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ನಾ ಫನ್‌. ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವನಾಗಿ | ಜೊ ೀತಿಷಾ-- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಆಗಾತ 
ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ವ೦ಂಗಃ.... ಉತ್ತಮವಾದ ಅವ ರುವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಜಾತಃ ಯಜ್ಪಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾ 
ಶಿ 
ವನೂ ಆದ! ಅ ಅಗ್ನಿಃ --ಆಗ್ನಿ ಯು | ರುಶತಾ._ಪ್ರಕಾರಮಾನವಾದ. | ಭಾನುನಾ. ತೇಜಸ್ಸಿಸಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸದ್ಮಾನಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆಗಳನ್ನೂ 1 ಅಪ್ರ್ರಾ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಮಹಾತ್ಮನ ಇದ ಆಗಿ ಯು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಮೇಲೆ ಲಿದ್ದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
ಶತ್ರಲುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಜೊರಹೊರಟು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಹೊರಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮನಾದ 
ಅವಯವಗಳು ಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆವನ ನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಯಿನಿಂದ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ತು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 
ಲ್ಕ ಹಾ 
English ‘Translation 


ಶಿ 


The great fire at the beginning of the dawn has sprung aloft, and 
issuing forth from the darkness has come with radiance. Agni, the briglt- 


bodied, as soon as born, fills all dwe,lings with shining heght- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು / 


ಬೃಹನ್‌ ಉಷಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಊರ್ಧ್ವಃ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ತು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹ.ದ್ನುು ದೊಡದಾದ ಆಕಾರದಿಂದ ಮೇಶೆಕ್ಕೆದ್ದು ಅನೇಕ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಎಂದು 


ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಬೃಹನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹಾನ್‌ -ಮಹಾತ್ಮನಾದವನ್ನು ಪೊಜ ಜ್ಯನು, ಅನೇಕ ಗುಣ 


ವಿಶಿಷ್ಠನುು ಸರ್ವದಿಂದಲೂ ಆದರಣೀಯನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಹಪಸಾಂ ಅಗ್ರೇ ಗಹಸಾ- 
ಮುಸರ್ಯನತಕಾಲೇ! ಉಷೇಕಾಲವು ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವನಾದಕೂಡಲೇ; ಉಷಃ ಕಾಲವೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ 
ಹೊ 4 ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ನೆದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಕಾಗಿರುವ ಕಾಲ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಆಗತಾನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾಲ 
ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಎಂದರೆ ದೊಡ ದಾಗಿ ಉರಿ 


ಸಕ್ಸ ಮುಖ್ಯಸ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗ ಗೀ dd ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುನರಿಂದಲೂ ಇನ್ನ ಅಗ್ನಿಯು ಉಸಃಕಾಲಾರಂಭವನಕ್ಷಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 
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ತಮಸಃ ನಿರ್ಜಗೆನ್ವಾನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಆ ಆಗಾತ್‌ -. ಉಷಃಕಾಲದ ಆನಿರ್ಭಾವದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯೂ 
ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳ 
ಗುತ್ತಾ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಿಂದೆ ಆಹೆನಫೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಗುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡ.ವನು, ಅದನೇೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಲಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಂಗೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಃ ರುಶತಾ ಭಾನುನಾ ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ಆ ಅಸ್ರಾ 1--ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ: ಎಂದರೆ 
ಶೋಭನಜ್ಜಾಲಾವಯೆನಃ | ಉತ್ತೆಮನಾದ ಅಂಗಗಳುಳ್ಳ ವನು. ಅಗ್ಬಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅವಪುನ ಅಂಗಗಳು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೆಂಬ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತಃ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಬುತ್ತಿಗ್ಜನರಿಂದೆ 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು ಅದೆ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವ ಭಾಗವಾದ ಯಜ್ಞಗೃ ಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು 
ಯಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ವಿಶದಪಡಿಸುವ ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದಾರೆ 


ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನು ಸಸಾ ಮೂಧೊ್ಯ € ಅಸ್ಥಾ ದಿತ್ಯಗ್ರೇ ಹೇಸ ಬೃಹನ್ನುಷೆಸಾಮೂಧ *ಸ್ತಿಷ್ಮತಿ | 
ನಿರ್ಜಗನ್ನಾನ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾದಿತಿ ನಿರ್ಜಗನ್ವಾನ್‌ ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷೈತಿ। 
ಗ್ಲಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವಂಗ ಇತ್ಯಗ್ನಿ ಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಷ ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ವ ಗೆ ಆ ಜಾತೋ 

ತೂ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾ ಇತೀಮೇ ನೈ ne ವಿಶ್ವಾ ಸದ್ಮಾನಿ ತಾನೇಷ ತ ಆಸೂರಯೆತಿ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩೧೦) 


ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ನಾವು ಮೇಲೆ ನಿನಶಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ 
ನಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| 
ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಕೋರಗ್ಗೆೇ ಚಾರುರ್ವಿಭೃತ ಓಷಧೀಷು! 


ಚಿತ್ರಃ ತಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಕ ಕ್ತೂನ್ಸ $೨ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರ ದದ್ಗಾಃ ॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ಜಾತಃ | ಗರ್ಭಃ | ಅಸಿ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಅಗ್ನೇ | ಚಾರು। | ನಿಂಭೃತಃ ಓಷಧೀಸು | 


| | 
ಚಿತ್ರಃ | ಶಿಶು; | ಹರಿ | ತಮಾಂಸಿ | ಅಕ್ಲೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಮಾತ್ಸಭ್ಯಃ | ಅಧಿ } ತನಿಶ್ರದತ್‌ | ಗಾಃ 1೨॥ 
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ಚ್‌ ಗ್‌ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಶ್ಹಾರುಃ ಕಲ್ಯಾಣರೂಸ ಓಷಧೀಷ್ಟೋಷಧಿನಿಕಾರೇಸ್ವ ರಣೀಷು 

ವಿಭೃ ತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಧಿತ ಆಹವನೀಯಾರ್ದ ್ಯತ್ಮೈನಾ ನಿನಿಧಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣ ಓಷಧೀಷು ನರ್ತಮಾನಃ 

ಸ ತ್ವಂ ಕೋಡಸ್ಕೋದ್ಯಾವಾಸ್ಥಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭೋತಿಸಿ ಚ ಭವಸಿ | ಆಗ್ನಿರೂಪ ಆದಿತ್ಯರೂಪ- 

ಶ್ಹೇತಿ | ಕಂ ಚ ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರನರ್ಣಃ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜನೇತ್ಯಾದಿಸಪ್ತ ಜಿಹ್ಹಾಭಿರ್ನಾನಾರೂಪಃ 

ಯದ್ವಾ ಚಿತ್ರ ಶ್ಣಾ ಯೆನೀಂ ಕ ಶಿ್ರರರೋಪಷಧೀನಾರ ಶಿಶು ರಗ್ನಿ ಸ ಓನಸಾಗ್ಯಕ್ರೂಿನ ಹಾ ಚ 
ತ್ರೂ ಶ್ಚ ಹರಿ ಭವಸಿ | ಸೃತೇಜಸಾಭಿಭವಸಿ ! ಸ ಫಂ ಸ್ಯ ಮಾತ ತೃಭೂತಾಬ್ಯೆ 

ಅಧಿಃ ಸಂಚಮ್ಮರ್ಥದ್ಯೋತಕ। ತಾಭ್ಯಃ ಕನಿಕ್ರದತು ನೇಃಪುನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ ನಿ) ಗಾ! ಪ್ರಗಚ್ಛೆಸಿ | 


ಸ ಪೆ 
ಪ್ರಜಾಯಸೇ ॥ 
i :ಪುಕಿಸದಾಥ ॥ 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾತಃ... ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ | ಜಾರು ಆಕರ್ಸ್ಷಕನಾಗಿ | 


ಓಷಧೀಷು- ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಬೈತಃ- ಧರಿಸಲ ) ಭ್ಲವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ _ಅಂಕಹ 
ನೀನು । ರೋದಸ್ಕೋಃ.-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಗೆರ್ಬೆಃ ಅಸಿ. ಗರ್ಭರೊಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರ: ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಿಶುಃಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನೀನು |! ಅಕ್ತೊನ”. ಅಂಧಕಾರ 


ರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 1 ತಮಾಂಸಿ--ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ (ಭವಸಿ)- ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ--ಮಾತೈರೂಪಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ | 30, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರ ಗಾಹೊರ 
ಬರುತ್ತೀಯೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಓಷಧಿನಿಕಾರಗಳಾದ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಭ ಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗ ಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಅನೇಕನಿಧನಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ತ್ರರೂಸನೂ ಆದೆ ನೀನು ಅಂಧಕಾರರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶ- 


6b 


ಮಾಡುತ್ತೀಯ ಮಾತ್ಸರೂಪಗಳಾದೆ ಓಹಧಿಗಳಿಂದ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಬರುತ್ತೀಯೆ. 


ಲ” ಿ ಗಾ 

English ‘Translation 
When born, you, ಲಿ. Agni, are the embryo of heaven and earth, 
beautiful, borne about in the plants; variezated, infantine, you disperse 


the nocturnal glooms ; you issue roaring loudly from the maternal (sources). 
1 ವನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು I 
ಸಿಷಧೀಷಸು ವಿಭೃತ8-_ಓಸಧೀಷು ಓಸಧಿನಿಕಾರೇಷ್ಟರಕೀಷಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಮುಥಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ 


ಅಹವನೀಯಾದ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ವಿವಿಧಂ ಹ್ರಿಯೆಮಾಣ ಓಸಧೀಷೊ ವರ್ತಮಾನಃ | ಓಸಧಿಗಳೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ನೃಕ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಅರಣಿಸಳು. ಈ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದೆ ನಿತ್ಯುತ್ತರೀಕಿ 


೪ಬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮುಂ. ೧೮೦ ತೆ. ೧. ಸೂ, ೧. 


AE ಬಲ್‌ ಟಫ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್‌ ಒಲೆ A ಳ್‌ ಹ ಟ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಗ್‌ ್‌ ಸ್‌ ಜೆ ಗ + 


ಯಿಂದ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಕಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವ ಚಗ್ಲಿಯು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗರ್ಭಃ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಯೋಃ.. ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿಶ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪೃಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿರೂಸಡಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸ 
ದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶುಃ-ಚಿತ್ರವರ್ಣಃ ಕಾಲೀ ಕರಾಳೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ ಭಿಃ ನಾನಾ. 
ರೂಪಃ | ಯೆದ್ವಾ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಓಷಧೀನಾಂ ಶಿಶುರಗ್ನಿಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತ ಜೆ '೪ರುವವೆಂದೃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು-- | 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜನಾ ಚ 
ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಪ್ರುವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಟುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚ ದೇನೀ 
ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ ! 


(ಮುಂ. ಉ. ೧.೨.೪) 


ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಕಾಲೀ ಕರಾಲಿ" ನುನೋಜನಾ, ಸುಲೋಹಿತಾ, ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ, 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನಿ ವಿಶ್ವರುಚೇ ಎಂಬ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ಟೆ ಅಥವಾ ಜ್ಪಾಲ.12ಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ; 
ಅಥವಾ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳ್ಲಿ (ವೃಕ್ಷ, ವನಸ್ಪತಿ) ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಓನಧಿಗಳ ತಿಶುನೆಂದೂ $s: 


ಎಂದು ಎರಡು ವಿಭ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ತಮಾಂಸಿ ಅಕ್ತೂ ನ--ರಾತ್ರಿವತ್‌ ಕ್‌ ಷ್ಲಾನ್‌ ಶತ್ರೂ ೦ಶ್ಮ | ಅಗ್ನಿ ಯು ಕಠ ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸವಡಿಸು 
ವವನೂ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ ವುಳ್ಳ ದಸ್ಯು ಜನರೇ ಮೊದಲಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. 


ಪ್ರ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಗಾಃ--ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮಾತೃ ಭೂತಾಭ್ಯ ಓಷಧೀಭ್ಯ: 
ತನಗೆ ಮಾತೃಪ್ರಾೂಯರಾದ ಓಷಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾ ಸ್ಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಚಟಪಟ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸ ಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


4 ಸ೦ಹಿತಶಾಪಾ$ 3 


ಬೃಹನ್ನಭಿ ರಾತಿ ತ ತೀಯ | 


ಐ 


Me 


1 | | | 
ಆಸಾ ಯದಸ್ಯ ಸಯೋ ಅಕ್ರತ ಸಂ ಜೇತಸೋ ಅಭ್ಯಚ ರ್ಟೆಂತ್ಯತ್ರ ॥ 4 ಗ 


ಅ೭. ಅ.೫. ವ, ೨೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಶಾ 203 


US NNN NA NNN TN NN RE RAN NN NNN SN ಯು ಮ ದ ಹಯ ಯೌ 





ಸ, 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] 
ಸ್ಯ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ' ಜಾತಃ ' ಬೃಹನ್‌ | ಅಭಿ ! ಪಾತಿ! ತೃತೀಯಂ! 


| 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಇತ್ಸಾ | ಪರಮಂ | ಅ 


ಹಾಸು ಬಾಣ pe, ಜಾಡಿ 


| | ಭ 
ಆಸಾ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಪೆಯಃ | ಅಕ್ರತ | ಸ್ವಂ | ಸಃಚೇತಸಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಚೆಂತಿ |! ಅತ್ರ ೩ ॥ 


ವಿದ್ವಾಉಾನಾನೋ ಜಾತಃ ಪ್ರಾಯುರ್ಭೂತೋ ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್‌ ವಿಷ್ಣುರಿ (ತ್ಸ 
ರೇಣ ನಿಷ್ಣುರ್ನಾಸನಶೀಲೋ 8 ನಾದಿಗುಣಯುಸ್ತೋಗ್ನಿರಸ ವನೇ ತೃ ಯಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ 
ಪೂರಕಂ ತ್ರಿತಂ ಮಾಮಭಿ ಪಾಕಿ | ಅಭಿರಕ್ಷತು "ಬಿ ದಿ 


ಯೆ 
™ ಎ ಛೆ ಕಣೆ ಪಿ A ಇರೆ ದತೆ ಸಾಸೆ 
ನಿ. ೪.೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾಗ್ಸೆಃ. ಸ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಯೆ ಉದ ಮಾಸಾಸ್ಯೇನ 


ಸಚೇತಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಭೂತ್ವೈನಮಭ್ಯರ್ಚಂತಿ | ಅಭಿಸ್ಕೂವಂತಿ ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
ನಿದ್ದಾನ್‌- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಜಾತಃ-. ಯಜ್ಜುರ್ಥವಗಿ ಉತ್ಸೆನ್ನನೂ | ಬೃಹನ್‌. -ಮಹತ್ಸರೂಪನೂ | 
ಗಿ vg ಲ್ನ £ 5 
ಇತ್ತಾ ಹೆರನಮುಂ- ಹೀಗೆ ವಿಸೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದಿಟ 8ೂ.ವಾವಕನೂ ಆದ ಆಗಿ ಯು | ಅಸ್ಕೆ ಶೃ್ರತೀಯೆಂ-- 
ಥು ೧ಗಿ ಇಂ a ದ್ಮ ಳೆ ಲು 
ಉಸ್‌ | ಈ fe Me Ee Foe PN ಐ 
ತ್ರಿತಸಂಜ್ಯ ಕನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ ಪಾತಿ ರನ್ರಸಲಿ ; ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಂ ಸ್ರಕೀಯನಾದ! ಹಯೆಃ- 
ಉಪಕವನ್ನು | ಆಸಾ-_ಮುಖದಿಂದೆ (ಬೇಡುತ್ತ) । ಯೆ36..ಯಾವಾಗ ಅರ್‌ ತ_ಯಾತಿಸುವಲೋ ಅಗ | 
ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಚೇತಸಃ- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸಾಗಿ | ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸು ರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಶ 8 
ನರ್ವಜ ನೂ. ಯಜಾ ರ್ಥನಾಗಿ ಉತ್ತನ ನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀಕಿಯಲ್ಲಿ ವ್ನಾಪಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ವಿಯು 
ಡ್‌್‌. ಗಿ ಬಡ್‌ ಖಿ ಮ 
ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಕನಾಡೆ ನನ್ನನ್ನು ರಠಸಲಿ. ಈ ಅಗಿಯ ಸ್ತಕೀಯನಾವಷೆ ಉದಕನೆನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಮುಖತೆತದು 
ಇ ಷಡ ಬಂ 4 ಹ ಷೆ 
ಬೇಡುವಾಗ ಈ ಲೋಕದೆ ನ್ರ್ರೊೋತೃಗಳಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Mav he, who as soon as manifested 1s vast and wise, and thus (univer- 
sally) pervading, defend (me), his third (manifestation); and when (the 
worship ers) ask with their myutis for his own water, ೩೫132100. by one 


purpose, they praise him in this worid. 


ಚ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ.೧ 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಅಭಿ ಪಾತಿ--ತೃತೀಯಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಪೂರಕಂ ಮಾಂ ಅಭಿರಕ್ಷತು | ಏಕತ್ಯ ದ್ವಿತ, 
ತ್ರಿತ ಎಂಬುವರು ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಕೊನೆಯನನೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಡೃಷ್ಟವಾದ 
ಖಹಿಯೆಂದೂ ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನನಾದ (ಕೊನೆಯವನಾದ) ನನ್ನನ್ನು 


ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆಸಾ ಯತ್‌ ಅಸ್ಯ ಪಯಃ ಅಕ್ರತ ಸ್ವಂ. ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೃಷ್ಟು 
ಡಕಕ್ಟಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮುಬಿದಿಂಡ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ (ಬಾಯಿಂದ) ಪಠಿಸುವ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಜೇಶಸಃ ಅಭ ರ್ಚಂತಿ--ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಭೂತ್ಸೈನಂ ಅಧಿಸ್ಟುವಂತಿ! ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 
ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರಾಗಿ ಎಂದರೆ ತಮಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ಭೊರಕಬೇಕೇಬ ಒಂದೇ ವಿಧನಾದ ಆರೊತ್ತರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ.ತ್ರರಿ. 


8 ಸೇಹಿಂತಿಇಹುಂಥ ॥ 


| | | 
ತಾ ಈಂ ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ ಪುನರನ್ಯರೂಪಾ ಅಸಿ ತ್ವಂ ವಿಶ್ಸು ಮಾನುಷೀಷು 
ಹೋತಾ ॥೪॥ 
4 ಪುದು ೪ 
| | | | 
ಆತಃ! ಊಂ ಇತಿ] ತ್ವಾ | ಹಿತು5ಭೃತಃ | ಜನಿತ್ರೀಃ | ಅಸ್ಪ;ವೃಥಂ | ಪ್ರತಿ | ಚರಂತಿ | ಆನ್ಲೈ' 


| | 
ತಾ| ಈಂ | ಪ್ರತಿ! ಏಸಿ | ಪುನಃ | ಆಸ್ಯ5ರೂಪಾಃ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ! ವಿನ್ಸು! ಮಾನುನೀಣಂ 


As |೪| 


॥ ಸಇಉಣಭಾಸ್ಕಂ _ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತಃ! ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಆಸ್ಕಾಜೇವ ಕಾರಣಾತ್‌ ಪಿತಶುಭೃ ತಃ ಓತುನಾನ್ನೇನ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜತೋ ಧಾರಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪೋಷಯಿತ್ರ್ಯೋ ಮಾ ಜನಿತ್ರೀರ್ಜನಯಿತ್ರ್ಯ ಹಓಷಧಯೋತನ್ನಾವೃಧ- 
ಮನ್ನಸ್ಯ ನರ್ಧಕಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನ್ನೈರ್ಹೇತುಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಚರಂತಿ | ಪರಿಚರಂತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ | ತತಸ್ತ್ಪ- 
ಮಾಮೇನಾಸ್ತಾ ಓಷಧೀಃ ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ | ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಪುನರಪ್ಯನ್ಯ ರೂಷಾ ಜೀರ್ಣಾ ಓಷಧೀರ್ದಾವ- 


d 


ಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಿಂಚ ಮಾನುಸೀಷು ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿಷು ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ಚ್ಚಗ್ನಿ- 


ಬಕ ಕು ಚಸರಾ ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೧05 


ಜ್‌ ಕಲ್‌ ಹೂ ಗರ ಸಲ್‌ ಶಲೆ ಗಆ್‌ ಇಚ್‌. ಗಚ್‌ ಸಲ್‌” ಸಷ. A ರ ಹ್‌ ಟ್‌ ಕ ಸ ರ್ಗ ಇರ್‌ ಗೆ ಇರ ಆ ಜೌ ಘಗ್ಣಾ ಬರ್ಸ ಹಾರ ಿ ಕ್ರ ಜಾ ೮ ಬದ ಹ ಜಸ ಜೆ ಓಗಿ ಬ ಯದ 


ಹೋತ್ತಾದಿಕ್ರಿಯಾಸ್ವಭಿನಿನಿಶಂತೀಷು ಮಾನುಷೀಷು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಷು 1 ಹೋತಾ ಡೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಸಿ | ಭವಸಿ। ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಜ 
ಹ್ಯೇಷ ಮತೆಣ್ಯೀಸ್ಟಿತಿ | 


೨ಹ್ಮಣಂ ದೇವೋ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅತಃ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪಿತುಭೃತಃ--ಅನ್ನದಾದೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸು 
ವ್ರವೂ | ಜನಿತ್ರೀ8--ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದಕಗಳೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳು | ಆ NC ಡೈ ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ನೈಃ- ಅನ್ಸನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಚರಂತಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತೆನೆ ಅನ್ಯರೂಸಾಃ-- ಬೇಕೆ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ! ಈಂ ತಾಃ ಆದೇ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯೇಷಿ--ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ಯೆ 1 


ಮಾನುಷೀಸು- ಮನುಷ ಸ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾ ಇದ | ವಿಶ್ಲು...-ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಹೋತಾ ಅಸಿ ಹೋತ್ಸ ರೂಪನಾ ಗಿದ್ದೀಯ್ನೆ 


ಇ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವುವೂ, ಅಗ್ಗುತ್ಪಾ ದೆಕಗಳೂ ಆದ ಔಸಧಿಗಳು 
ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತನೆ. ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಿದ ಅದೇ ಒಷಧಿಗಳನ್ನು 
ನೀನು ಪುನಃ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ ಸ್ಭಿತ್ತ್ರೀಯೆ. ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೋತ್ಸರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation 


Therefore the genetrices (ofall things, the herbs), the cherishers 
(of all) with food, wait on you who are the augmenter of food, with 
(sactificial) viands ; you visit them again, when they have assumed other 


forms, you are amongst human beings the invoker (of the gods). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅನ್ಯರೂಸಾಃ ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವನಸ್ರತಿಗಳು ಅನ ರಿಮತ್ತೆ ವಾಗಿ ಅಗಿ 
ಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ತೆಮಗೆ ಅನ್ನಸ್ತರೂಸವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ. 
ಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು. ಔನಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿರುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ 


ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ದಹಿಸಿ ಪ ವೃ ದ್ದೆ ಮಾನನಾಗುತ್ತಿ“ಯೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗ: ತ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿವೆ. 


ಸ 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಹೋತಾರಂ ೫ ತ್ರರಥಮದ್ವರಸ್ಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುಂ ರುಶಂತಂ 1 
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ತ್‌ 
ಎದೆ ಹೊಡೆ ಟೆ ಒದೆ ಜೆ 


।!ಃ ಹದಪಾಠಃ। ॥ 


| | | | 
ಘನ | ಚಿತ್ರ5ರಥಂ ! ಅಧ್ಜರಸ್ಯ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ5ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ರುಶಂತಂ | 
| , | | 
ಪ್ರತಿ5ಅರ್ಥಿಂ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ಶ್ರಿಯಾ | ತು ಅಗ್ನಿಂ | ಅತಿಥಿಂ! ಜನಾನಾಂ |! ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ' 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಸ್ವಿಸ್ಪಕೃತೋತನುವಾಕ್ಕಾ ಹೋತಾರನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹೋತಾರಂ 
ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಪ್ರಾಯವಮಂಗ್ಲಿರ್ಭರತಸ್ಯ ಶೃಣ್ವ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೪.೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾರಮೇತನ್ನಾಮಾನಮೃತ್ತಿಜಂ ಯದ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾ- 
ನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಂ ನಾನಾರೂಪರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ರಶ್ಷೋಭಿರಹಿಂಸಿತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಪತಾಕಾಸ್ಥಾ ನೀಯಂ ವಾ ರುಶಂತಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಮ- 
ಹತ್ತೇನ ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಥಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭವಂತಂ! ಯೆತ್ಸರ್ವೇ- 
ಷಾನುರ್ಥಿಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಾದೃಶಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಿಧಿನತ್ಪೂಜ್ಯ- 
ಮಗ್ನಿಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಶ್ರಿಯಾ ಶ್ರಿಯೋರ್ಥಂ ವಯೆಂ ಸ್ತುಮಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧ್ಲರಸ್ಯ-_ಯಭ್ಞಕ್ಕೆ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ | ಚಿತ್ರರಥಂ-ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ರಥ 
ಫುಳ್ಳನನೂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯಯಜ್ಞಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞನಕನೂ | ರುಶಂತಂ... ಕ್ವೇತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಮಹ್ನಾ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದೇನಸ್ಯದೇವಸ್ಯ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಅರ್ಥಿಂ-.. 
ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜನಾನಾಂ_ಯಜಮನಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ--ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ತು. _ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರಿಯಾ. .ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಅನೇಕರೂಪವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನೂ, ಶ್ವೇತವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳನನ್ಯೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಸಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪದರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


(We worship) Agni for prosperity, you, who are the invoker of the 
gods, the many-coloured conveyance of the sacrifice, the brilliant banner 
of every offering, the surpasser of every other deity in might, the guest 
of men, 


3, ೨ ಆ. ೫ ವ. ೨೯ ] ಹಿಗೆ *ದಸಂಹಿಶಾ ಎಟಿ? 


ಯಜ್ಞಸ್ಯಯಜ್ಞ ಸ್ಯ, ದೇವಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ಇಂತಹೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಪದಗಳಿಗೆ (ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಉಕ್ತವಾದ ಪದ 
ಖಿ 


ಲೌ ಇಳೆ ತ್ರ ಜಾ ಗ್‌ KN ಳಂ ಬ್ರಿ ಠಿ ಇ ವನ್‌ 
ಗಳಿಗೆ) ಪ್ರತಿಯೊಂದ, ತು ಲ್ಲಾ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಮೇಲಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯ ಜ್ಞಕ್ಕ್ಯೂ ಅಥವ ಎಲ್ಲಾ 
bs ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ, ದಿನೇದಿನೆ ಅಹರಹಃ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 


ದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದು. 
ಖ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಸತು ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಧ ಪೇಶನಾನಿ ವಸಾನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| 
ರುಷೋ ಜಾತಃ ಪದ ಇಳಾಯಾಃ ಪುರೊ ೋಹಿತೋ ರಾಜನ್ಯಕ್ರೀಹೆ 


ಕಾಜ ಅಂಪಾತಾ ಕಾರಾ 


ದೇನಾನ್‌ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
| | | | | 
ಸಃ | ತು | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ |! ಅಧ! ಹೇಶನಾನಿ | ವಸಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 


ಅರುಷಃ | ಜಾತಃ ಪದೇ | ಇಳಾಯಾ॥ಃ | ಪುರಃ 5 ತಃ ರಾಜನ್‌ ಯೆಕ್ತಿ | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ lla ik 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦॥ 

ಹೇ ರಾ ಜನ್ನಿ ಸ್ಯ ಮಾನಾಗ್ನೇ ವಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಚಾ ದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಹೇಶನಾನಿ 
ತೇಷಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಕಾಸಣ್ಣ್ಯಶ್‌ಕ್ಲ್ಯ್ಯಾದೀನಿ po | ಯದ್ವಾ 1 ಅಧಾನಂತರಂ ಹೇಶನಾನಿ | 
ಸೇಶ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯ ವದ್ದಿರಣ್ಯಸದೃಶಾನಿ ಭಾಸ್ವ ರಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ! ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ 
ಪು ಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭಿ ನಾಭಿಸ್ಕಾ ನೀಯೆ ಇಳ ತ್ರ ದ ಉತ್ತ ರವೇದ್ಯಾ ೦। ಏಿತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ 
ಯೆದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌! ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನೋ5ರುಷ 
ಆರೋಚಮಾನೋ ಯೋಂಗ್ನಿರೇ (ವಂನಿಧೋತಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತೋ ನಿಹಿತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕಾಂ 
ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯಾಯತನೇ ಸ್ಥಾ ಪಿತಃ ಸನ್ನಿ ಹಾಸ್ಮಿನೃಚ್ಚೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಕ್ಲಿ ! ಯಜ | ಪೂಜಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ) 
iW 
29 
'೭೬ 
ಹಾ 
( 
ಬ್ಗ 


ಅಥ ಮತ್ತು | ರಾಜನ್‌. -ಸ್ರಭುವಾ 


ಭಾ + 


ದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಸ 
ಸ 
ನೇಶಸಾನಿ__ತೇಜೊರೂ ಸಗಳನ್ನು | ವಸಾನಃ-ವರಿಸಿಷನನಾಗಿಯೂ | ಸೃಢಿವ್ಯಾಃ--ಸ್ರ$ ಯ | ನಾಭಾ- 


208 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧. ಸೂ. ೧ 


ಕರ ಸ್ಯಾನ್‌ ಕ್‌ ದ 
ಬ್‌ ಸದಸ ಜಸ ಳದ ಗಿ ಡ್‌್‌ ಡ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಸಡಲ ಬ ಗ್‌ ರ ಸಂ ಓಟ್‌ ಟ್‌ ಳಿ ಸ್‌ ಲವ್‌ ಳ ಒನ್‌ ಸ್‌ ತಗೆ ಒತ್‌ ಒತ್‌ ತ 


ನಾಭಿರೂಪವಾದ | ಇಳಾಯಾ॥। ಪದೇ--ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಅರುಷಃ..... 
ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಅಗ್ನಿಃ-_- ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಪುರೋಹಿತಃ. -ಆಹನಸೀಯಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದೇನಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಸ್ಲಿ- ಪೂಜಿಸು. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನಗೆ ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕಗಳಾದ ರೇಬೋರೂಪಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಳಿರೂಸವಾದ ಉತ್ತ ರವೇದಿಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಆರೋಚಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಹವನೀಯಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. 

English Translatior 

Arrayed jn splendid garments, that Agni (abides) on the navel 0} 
the earth ; do you, royal (Agni), who arc radiant, born on the foot-mark 
of Ila, offer worship here as purohita to the gods. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 


ವಸ್ತ್ರಾಣಿ-... ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶವೇ ವಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ--ಪೃಲ್ವಿದಿಗೆ ನಾಜಿ ಸ್ಫಾಫೀಯವಾದ ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಳಾಯಾಃ ಹದೇ ಎಂದರೆ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನನುರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು-- ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ 'ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು 
4. ಬಿ. ಬ್ರಾ ೧ - 5೮)ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕಥಿ 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸೆ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾ ಭೆರ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ 
ಗಿ ಡು 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇನ್ನುನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೃಥಿನಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತ ರವೇದಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಹೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದೆ ದೀರ್ಥತನಾಃ ಎಂಬಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಖುಹಿಯು. 
ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೪) 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಆಂತಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳೂ|ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ 


(೨ 
ತತ್ವವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಜಮಾನ 


ಅ ೭, ಆ,೫ ವೀ.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦0 


ಗ್‌ ಗ್‌ 





ಯಾ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಜರ್‌ 











ಇ” 





ಲಗ್‌” ಪಗ ಛ್‌ ಪಗ ಪಗ ಫಟಫ್‌ ಟಗ ಫಗ ಅಗರ್‌ ಫೌಡಛ್ಗ್‌ಡಫೆ ಘಪೌ್‌ ತರ್‌ 


ನನ್ನು ಪ ಶೈಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನು ಎರಡನೆಯ ಯುಕೆ ನಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ha ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗೂ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಉದಪೈತನಾಗಿಶುವ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ನಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, 
ಭುವನಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಹೇಗೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕವು. 


ನಾಭಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ವಾಸಸ್ಥಾನ, ವ್ಯಾಪಕಸಂಬಂಧ, ಸಂನಾಹಕ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕ, ಬಂಧಕ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದೆನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇ ನಾಭಿ 


ಡಿ 


4 


ಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಪೃಚ್ಛಾನಿ ಯತ್ರ 
ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ ಯಜ್ಞವೇ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವ ಗಳ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಗೂ, ಸ ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವ ಆ ಬಾ ಬ ಇದು ನಾಭಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ದೇವಾನ್‌ ಭಾವಯೆತಾನೇನ ತೇ ದೇವಾ ಭಾವಯಂತು ವಃ | 
ಪರನ್ಸೈರಂ ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಮವನಾಸ್ಸ್ಯಥ 1 
(ಭ. ಗೀ, ೩.೧೧) 
ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಭಾವಯತ ವರ್ಧಯೆತ ಅನೇನ ಯಜ್ಚೇನ | ತೇ ದೇವಾ ಭಾವ- 
ಯಂತು ವೃಷ್ಟಾದಿನಾ ಆಸ್ಕಾಯಯಂತು ವಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಏನಂ ಪರಸ್ಪ ರಂ ಅನೋನ್ಯಂ 
ಭಾವಯಂತಃ ಶ್ರೇಯಃ ಹರಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕ್ರಮೇಣ ಅವಾಪ್ಪ್ಯಫ! ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 
ಪರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಅವಾಪ್ಪ್ಯಥ। 


(ಶಂ. ಭಾ.) 
ಯಜ್ಲವೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ೬ನ್ನರೂಪನೆಂದೂ, ಈ ಅ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞರೂಸದಿಂದೆ € ೯ಸಬೇಕೆಂದೂ, 
ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ ದಿಗಳಿಂದೆ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಕಾರಣರಾಗಬೇಕೆಂದೂ 

kaw 


ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶನಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಯ ಜ್ಯ ನೇ ಸಾಧನವೆಂದಾಯಿತ್ತು. ಈ 

4 ೨ ಹೆ ಲಾ ಶೇಯೇಸಾ ಕು ಸೇವಾ ುಂದಾ ಶಿ 

ಯಜ್ಞವು ಲೋಕಕ್ಟಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯ" ಸಾಧನವು ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ವಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಚರಿಸಿದರೆ ಇದು 
ವ 


ಲ್ಲಾ ನ್‌ po ಸ ನಾ ಇ 
ಇಧನವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕರಾದಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರ ಅ ಹಮ್‌ ಫ್‌ ಮನಿ Rg ಸ ನಿಸ್ತ re ಕ್‌ ದೆ. 
~~ 
ಇ“ ಜ್‌ ೨ ಎನಿ ತ್ನ ತ pS 
ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತೈ ವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮುತು 
04 
5 = ಇ ಎಕ್ಸ್‌ 
ಬಾಹೆ ಎಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೊ ಸಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಸ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ವಿಶ್ರಸ K ಹು ಪ ಜಾಪಕಿಯ ಯಜ್ಞದ ಮತ್ತು ತಸಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ತಾರಣನ್ಕೂ ಜಗತ್ತಷ್ಲ್ನಿಗಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಬದುದ ೫ ನ್ನ ವ್ಯ ಎ ಹು ಬು ಸಲ್‌ 
೨ ಠಿ ಮ 
ಯಾಗಿ ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೀಕಾದರ ಆದ್ರ 
ವಿಪ ೩3 ಜಿ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ರ ನೇ ಅರ್ಷಿಸಬೇಕಾಯಿತು 
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£18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಃ (ಮಂ, ೧೦. ೬೧. ಸೂ ೨ 


ತ [4 
NN ಸಿ ( ಕ NT ರಾ ನ್‌ ಸೆ 


*ುತೂನ್ಯಾಗಕಾಲಾಸ್ವಿದ್ವಾಇಗ್ಹಾನಾನಸ್ಸೃಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ್ಯೇ ತಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ ! ಕಂಚ ಹೇ ಆಗ್ಗೆ 
ಬೈವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ಭವಾಃ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾಶ್ಚಿನಾವಧ್ಮರ್ಯೂ ಶೈಷ್ಟಾಗ್ನೀನ್ಮಿತ್ರ ಉಪವಕ್ತ್ವಾ ! ತೈ. ಆ. 
೩-೩ | ಆತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಾ ಯ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಂತಿ ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸಹ ದೇನಾನ್ಯಜ | ಯೆಡದ್ಸಾ | ದೈವ್ಯಾ 
ದೇವೇಷು ಭವಾ ಖುತ್ತಿಜ ಆಶ್ವಲಾಯನೇನೋಕಾಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿತ್ಯೋ:ಧ್ವರ್ಯುಃ ಪರ್ಜನ್ಯ 


ಉದ್ಗಾತೇತಿ! ಆ. ಗೃ. ೧.೧೩. ೮೯ | ತೈಃ ಸಹ ಯಜ | ಯಸ್ಮಾತ್ತೃಂ ಹೋತ್ಕ,ಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಆಯ. 


೪ ಪಿ ವೆ 
ಜಿಸ್ಕ ಆಜಿಮುಖ್ಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟೃ ತಮೋ ಸಿ ಭವಸಿ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯವಿಷ್ಮ--_ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ಉಶತಃ-ಸ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನಪೇಕ್ಲಿಸುನ 
ವೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಹಿ-ಹವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು | ಯತುಪತೇ- ಯಚ್ಚ ಕಾಲಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಬುತೂನ್‌.ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌. ಅರಿತ ನೀನು | ಇಹ... ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯಜ ಅವರನ್ನು ಸೊಜಿಸು | ಅಗ್ಗೇ-ಎಳ್ಟೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದೈವ್ಯಾಃ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿಗದ | 
ಯೇ ಖುತ್ತಿಜಃ--ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರೋ | ತೇಭಿ8-- ಅವರೊಡನೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು | ತ್ವಂ-- 
ನೀನು ! ಹೋತ್ಯಹಾಂಹೋತ್ಸಗಳ ನಡುವೆ | ಆ ಯಜಿಷ್ಯಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿ | 

ಅ್ರಸಿ....ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಡ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಶಂಸೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಡೇವಶೆಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಂದ ತೃಪ್ತಿ 


ಷು ಠಿ ದಿಸಿ ky 2 4 ಗ ಅಜ & «fs ಕ್ಕ ಕಿ 
ಪಡಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ರಿಯಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಅರಿತ ನೀನು ಈ ಯಬ್ದದ 


ಆವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಾನ ಹುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳಿರುವರೋ, ಅನರೊಡಸನೆ ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು, ನೀನು ಹೋತ್ಸಗಳ ನಡುವೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
Agni, youngest (of the deities), propitiate the desiring gods; lord of 
seasons, cognizant of seasons, here offer worship ; worship with those whe 


are the priests of the celestials ; among the ministrant priests you are the 


best offerer. 
| ವಿಶೇಷನಿಸೆಯೆಗಳು | 


ಯತುಪತೇ, ಯುತೂನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯುತುಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳ 
ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೪ ಮತ್ತು ೧೨-೪೬) ಮತ್ತು ಬುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ರೂಸನಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ದಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಮುಹೂರ್ತೋ ಮುಹುರ್ಯತುಃ। ಚುತುರರ್ತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: |! ಮುಹುರ್ಮೂಹಳ ಇನ 


ಕಾಲೋ ಯಾವದಭೀಕ್ಷಂ ಚೇತಿ! ಅಭೀಕ್ಷ್ಯ ಮಭಿಕ್ಷಣಂ ಭವತಿ | ಶ್ಷಣಃ ಶ್ಷಣೋಶೇಃ 
ಪ್ರಶ್ನ್ನತಃ ಕಾಲಃ | ಕಾಲಃ ಕಾಲಯತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ! 


(ಫಿ. ಹ ಪೆ 1.) 
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ದ್‌ ತ ಮೇಡು ಬ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ನ್‌ 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


ನಪ್ರದಾಯ್ಕೆಭ್ಕೋ ಯೋ ಭುಂಕ್ತೇ ಸ್ನೇನ ಏವ ಸಃ | 


SEES ಬಿ ಬಿ ಬಿ NL I 221 ಇ. 


“ 


ರ್ದತಾ 


ಆ. ೭. ಅಆ, ೫, ವ 
ಇಷ್ಟಾನ ಭೋಗಾನ್‌ ಹಿ ವೋ ದೇನಾ ದಾಸ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞಭಾನಿತಾ: | 
ತೆ 
ಆ 


ಹ ಸ್ಮ ನ್‌ ಕೌನ್‌ ಘರ್‌ 


ಲ್ರಿಷೈೈಃ | 
( -೧೩) 


ಅಯಿ 
ತೇ ತ್ವಘಂ ಭುಂಜತೇ ಸಾಪಾ ಯೇ ಪಚಂತ್ಯಾತ್ಮಕಾರಣಾತ್‌ ॥ 


ಷ್ಟಾಶಿನಸ್ಸಂತೋ ಮುಚ್ಕಂತೇ ಸರ್ವ 


ಯಜ ಶಿ 
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ಇ 
A 


ಯಜ್ಞಾದೃವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಕರ್ಮಸಮುದ್ಧ್ಭವಃ || 
ದೃವಂ ನಿದಿ 
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ಬ ಗ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ vy ಕ್‌ೆಕಾ ಸಾ ಸ್‌ ತೆ ಣ್‌ ಒಡೆ ha 


ಈ ಯಜ್ಞದ ಧರ್ಮಗಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ನಿತವಾಗಿ 'ಮ್ಯಕೋಕಸ್ಥರಾನ ಜಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸು 
ತ್ತದೆ. "ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೈ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿ ತಿಹೇತುವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ನಡೆಯುತ್ತ ಮೆ. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ದ ಆವಶ ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಸ್ಸೃಸ್ಟಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನ್ಯಾಯಂತ್ಸ ಏತಂ ನವರಾತ್ರಮಪಶ್ಯತ್ತಮಾ- 
ಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಕಲ್ಪತೆ ಯರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಃ ಕ್ಷುಧಂ ನಿಗಚ್ಛೇಯು- 
ಸ್ವರ್ಹಿ ಸವರಾತ್ರೇಣ ಯಜೇತೇಮೇ ಹಿ ನಾ ನಿತಾಸಾಂ ಲೊಕಾ ಅಕ್ಲೃಸ್ತ್ರಾ.........! 
(ತೈ. ಸಂ, ೭-೨-೪ ೧) 


ಸ.ಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಅವು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದನು. ಅವುಗಳ ಕ.ತ್ತಿನ 


ed 
ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ನವರಾತ್ರಾಕ್ಮಕವಾದ ಯಜ ವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಯಜ ನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಚ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಕುತ್ತಿ ನ ಶಮನವಾಯಿಶು. ಟ್‌ ಕ್ಷುಕ್ಕಿನ ನ ಶಮನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ ವು ಆಚರಿಸಲ ಬಡತಕೃದ್ದು ಸ.೫ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ. ನಿಯಮನದೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುತ್ತರೆ, 


ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಕಲ್ಪಂತೇ€ಸ್ಶಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ ಊರ್ಜಂ ಪ್ರಜಾಸು ದಧಾತಿ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣೈನೇನುಂ ಲೋಕಂ 
ಕಲ್ಪಯತಿ ತ್ರಿ ರಾತ್ರೇಣಾಂತರಿಕ್ಸಂ ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಂ ಯಥಾ ಗುಣೇ ಗುಣಮಸನ್ವಸ್ಯ.- 
ತ್ಯೆ ps ತಲ್ಲೋಕೇ ಲೋಕನುನ್ವಸ್ಯತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾವಾಯ...........! 


(3. ಸಂ, ೩-೨-೪-೨) 


ನನರಾತ್ರರೂಸನಾದ ಈ ಯಜ ಜ್ಞದಿಂದ ಲೋಕತ ತ್ರಯಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯ ನು ದೊರೆಯಿತು. ತ್ರಿರಾಕ್ರದಿಂದ ಒಕ 
ಶ್ರಿರಾಶ್ರದಿಂದ ೦3ರ ರಕ್ಷ ಣಾ pe ಪಿ ಕಿರಾತ್ರದಿಂದೆ ಡ್ಯುಶೋಕಕ್ಕೂ ಸ್ರಜೂಚತಿಲ 4) ಸ್ಕಿ ತಿರಕಿ ಯನ್ನು ಈ ದಿ ದೆ 
ಶಕ್ತ ಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಿ ದನು, ಜಬ (ತರೂಹಟಂದ ತಂತುಸಿನೊಡ ತ ಆಧಿ ೧ ಶಿನನ್ನು We ಪಟಿವನ ಇ (೭ ಸ್‌ ಲು 4) 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ, ಶೈಧಲ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಷ ಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಸಂಬಂಧರೊನವಾದ ರಕ್ಷಿ ಯನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆ ನಾಡಿ ಮೂರು 11 ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಸಿ Sp ಈ ಯಜ ದಿಂದ ಯೋಜ 
ತ್ರಯೆಕ್ಕೂ ಓತಪ್ಪೋತರೂಸವಾದ ಸ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿದನು. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ ಶ್ರಜಿ ದ ನ.ಡಿಯಾಗಿದೆ, ಅದನ್ನು 


ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಷ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇನಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಯದ್ಯಜ್ಜ ಸ್ನಸ್ಕ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಮನು ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ನುಧ್ಯತೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೨-೧) 


ವ್ರ ಯಜ್ಞ ವು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಆತ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ, ಯಾವನು ಈ ಯಜ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿ 
ಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸತ್ತ ತ್ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಸಶುಸಂಸತ್ತ ತ್ತನ್ನೂ i ನೆ. ಮತ್ತು, 


ಆ.೭. ಅ, ೫. ವ. ೨೯] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ALS 








ನ್‌್‌ ಹೌ ಬೌಸ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ಸ ಯದಗ್ನೌ ಜುಹೋತಿ | ತದ್ದೇನೇಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಕಾದ್ದೇವಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯತ್ನದಸಿ ಭಕ್ಷ. 
ಯೆಂತಿ ಇನ ೈನುಷ್ಕೇಸು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತ್ಯಥ ಯದ್ಭವಿಧಾ ೯ನಯೋರ್ನಾ- 
ರಾಶಗ್‌ಂಸಾಃ ಸೀದಂತಿ ತತ್ರಿತೃಷು ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರಿತರಃ ಸಂತಿ ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೨-೨-೨-೨೫) 





ಗ್‌ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುತವಾದುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಶೇ ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೆಂ ಚಲ್ಪಟ್ಟ (ಸೋಮ) ರಸದಿಂದ ಮಾನವರ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆ. ನಾರಾಶಂಸಪಾತ್ರಿ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಯು ಪಿತ ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸ ಸುತ್ತದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ದೇವಯಣ 
ವನ್ನೂ ಪಿತೃಖುಣವನ್ನು ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ತೀರಿಸಬೇಕು.  ಇದಿಲ್ಲದೇ ಇವನಿಗೆ ಖಣದಿಂದ ನಿಮೋಚನೆ 
ಯಿಲ್ಲ. a0 ಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ಉದಹರಿಸಿದ] 
ತಲ್ಲೋಕೇ ಹ ಲೋಕಮನ್ವ ಸೃತಿ ಧೃತ್ಯಾ ಅಶಿಥಿಲಂ ಭಾನಾಯ » | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೨-೪-.5) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಓತಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆ ನದುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮುಣತ್ರಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುನಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧನವು ಆಟೀ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಬುಣಗಳಂ ಹವೈ ಜಾಯತೇ ಯೋಪಸ್ತಿ ಸ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯನಿಭ್ಯಃ ನಿತೃಭ್ಯೋ 


ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೧) 


(೫ 


ತಿಯೊಬ್ಬ ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅವನ ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಜೇವಜುಣವೂ, ಖುಹಿಯಣವೂ, 
ತೃಯಣವೂ ಅವನ ಮೇಲಿನ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


9೪ 


ಸ ಯೆದೇವ ಯಜೇತ! ತೇನ ದೇವೇಭ್ಯ ಯುಣಂ ಜಾಯತೇ ತದ್ದ್ಯೇಭ್ಯ ಏತತ್ರರೋತಿ ಯದೇ. 


ಭ್ಯೋ ಜುಹೋತಿ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭೨-೨) 
ಈ ಖಣದಿಂದ ಮುಕ್ಕನಾ ವಿಶ್ವದ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಟ್ರ A ಕಾ ರಚ, 


ಜಾಯಮಾನೋ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಿಭಿರ್ಯಣನಾ ಜಾಯತೇ ಟಟ 
ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ನಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ || 
(ಕೈ. ಸಂ. ೬.೩.೧೧-೫) 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು | ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಯಷಿಯಣ, ಜೀೇನಖಯಣ, ಪಿತೈಖುಣಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ 
ಯಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂ ಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತದಿಂದ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಗುರುವಿನಿಂದ ಉಪದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಷಿಯಣವು ತೀರುವುದು. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖುಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹವಾದ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಜೋ 
ತ್ಸಾ ದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತೃಖುಣವು ತೀರುವುದು ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಯಲ್ಲಿಯೂಸೇಳಿದೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ಈ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸೂತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರರೂಸವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸಹ ವಿಶ್ವದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೋಚಗಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಸಲ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಸಂಕುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಗತಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಥ ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜೋ ನಾಮ | ಫ್ನುಂತಿ ವಾ ಏನಮೇತದ್ಯದಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ತದ್ಯದೇನಂ ತನ್ವತೇ 
ತದೇನಂ ಜನಯಂಂತಿ ಸತಾಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಯನ್‌" ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ನೋ 
ಯಣಇಗ್ಟೋ ಹನೈ ನಾಮೈತದ್ಯಜ್ಞ ಇತಿ ! 


(ಶ. ಬಾ; ೩-೯-೪-೨೩) 


ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನಂತಿ ಮಾಡುತ್ತಿ. 
ಪ್ರಸಾರರೂಪವಾದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಂದು 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಂಕೋಚವಿಕಾಸಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ಸ್ತಿತಿಗತಿಗಳಿಗನುಗುಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆರಿಂದ ನಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿಡೆ. ಆದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ! ಯಜ್ಞೋ ನೈ ಭುಜ್ಯುಃ ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುನಕ್ತಿ ಯಜ್ಞೋ 
ಗಂಧರ್ವ, ನ... 


(ರ. ಬ್ರಾ. ೯.೪.೧೧ 


ಯಜ್ಞ ವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಡೆ. ಪುನಃ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವ್ಯಾವ 
ಹಾರಿಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವು ಕಾರಣವು. ಅದೇ ರಕ್ಷಕವು ಮತ್ತು ಅಜೀ ಸೂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇತ್ಯಾದಿ%ರಾಗಿ ನಾನಾಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ “ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವನಾಭಿಯಾದ. 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಅತ್ಯನಶ್ಯನೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 
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ಆನಿ ಹಯ ಬಿ ಹಿ. ಹಹಡಿ ಹ್‌ ಬಿಜು ಬಿ ಹದು ಈ ಗು Ne ಗೌ 





ಮಯಯ ಬಿ ಯದಿ ಬೆಸ ದಿದ ದೆ ಡಿ. ಡಿ.ಸಿ ಬೆದೆ ಬು ಯ ದು ಮಡಿ ಹಾ ಬು ಯ ಬ ಬ ಬ ಬಡ ಬು ದಂ ದು. 


ತ್ವಂ ಹ ಯೆದೃವಿಸ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ಯತಾ ವಾ ಯೆಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ ॥ (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 





ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋವುತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವ: 1 (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹೆಸಸ್ಸುತ್ರ-ಸಹೆಸಃ ಸೂನ್ಮು ಸಹೆಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಲಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೂಡುವವರಾದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು. 

ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಇದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ಯಾವ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದು ನೋಡೋಣ. 


ಬೃಹೆಜ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆಗ್ನಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ 


ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಯದಗ್ರೇ ಭೂತಾನಾಂ ಅಗ್ರಚೇರಧ್ವರೇ ಚ ಯತ್‌ | 
ನಾಮ್ನಾ ಸಂನಯತೇ ನಾಂಗೆಂ ಸ್ತುತೋಂಗ್ನಿರಿತಿ ಸೂರಿಭಿಃ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨.೨೪) 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೇತೃವಾಗಿರುವದೆ 


& ಉ 


> 


ರಿಂದಲೂ, ತಾನು ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ? 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುಸ 
ಅಗ್ರ ಣೀರ್ಭವತಿ ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | (ನಿ. ೭.೧೪)ಎಂ) 
ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದನಂತರ, ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಣೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 

ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾಪಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಚೆದ್ಕೇನ ಕರ್ನುಣಾ।! 

ತತ್ಕರ್ಮ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುತ್ಸಸ್ತು ಸ್ರಾಹೈನಂ ದ್ರನಿಹೋದಸಂ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೫) 

ಉದಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುತ್ತಯಷಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯವೆ 


ಧನದ ಅಧವಾ ಬಲದ ದಾತನಾದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು, 
ನಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸಸ್ತುರಸ್ಕ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಸನರಸ್ಯ ಪ್ರ ಯಂಸತ್‌ | 
ನಿಣೋದಾ ನೀರನತೀಮಿಷಂ ನೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ರಾಸತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯು8 ॥ 


(ಯ. ಸಂ ೧-೯೬-೮) 


ದ್ರ 
ಬ್ರ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನು | ಮಾತರಾ ನ- ತನ್ನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ (ಭರಿಸುವಂತೆ) | (ತಂ ನೀನು) | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಆ ತತಂಥ-- ವಿಸ್ತ ಠತಿನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಯನಿಷ್ಠ.... 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಶಶಃ ಅಚ್ಛ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಯಾಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ | ಅಥ. ಅನಂತರ | ಸಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ. 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌... ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ನಹ... ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು, 


॥ ಬಾಳ ॥ 


ಎಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಭರಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ಫೂ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಇ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಾ. ಅನಂತರ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. 


English Translation 


You have ever sustained, Agni, both heaven and earth, asa son 
(supports) his parents : come youngest (of the gods), to the presence of those 
desiring (you) ; Son of strength, bring hither the gods. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಃ ಮಾತರಾ ನ--ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಶಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾದಿವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಹಿತತಾ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಎಂಬರ್ಥನವಿರುವುದು. ಪುತ್ರನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು 
ಸೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯುನಕನಾದ ಪುತ್ರನು ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸೋಸಿಸುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ತಂಜೆಶಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡುವರು, 
ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ವೃದ್ಧರಾಗಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತರಾದಾಗ ಯುವಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಪುಶ್ರನ ಕರ್ತನವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋ ನೆ 
ಮಾತರಾ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ನ್ನ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪಿಪ್ರೀಹೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಬುಷ್ಕಾವ್ಯಾಃ ಸೂರ್ನನತ* | ಪಿಪ್ರಿಹೀತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ॥ ಪ್ರಾತರಣಂನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ದರ್ಶಫೂರ್ಣಮಾಸಯೋ- 


ಅ. ೭, ಅ. ೫. ವ. ೩೦) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 917 





ಸ್‌. ನ್‌, 





ರಾದ್ಯಾ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋನುವಾಕ್ಯ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 'ಅಥೆ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇನಾ ಉಶತೋ 
ಯವಿಷ್ಕೇಕೃಸುವಾಜ್ಯಾಗ]1. ೧.೬% ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನೆ 
ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಎಂದು ಜಟ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಹರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಅಥ ಸ್ನಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪಿಪ್ರೀಶಿ ದೇನಾ ಉಕಕೋ ಯೆವಿ- 


ಷ್ಲೇತೈನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧-೬) ವಿವ Wubi 
ಸೂಕ್ತ. ೨ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨ 8 
ಅಪ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--ಷ್ಲಿಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೭ ॥ 
ಯಷಿ--ತ್ರಿತೆ ಆಪ್ತ ಕ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ 
ಛಂದಃ. _ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


w | ತ ಈ. | 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾ ಉಶತೋ ಯವನಿಷ್ಠ ವಿದ್ವಾ ಖುತೂರ್ಯತುಪತೇ 


ಯಜೇಹ 
| | 
ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಯತ್ತಿ ಜಸ್ತೇಭಿರ ಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ಹೋತ್ಕಣಾಮಸ್ಯಾಯಜಿಷ್ಯಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಉಶತಃ | ಯೆನಿಷ್ಯೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಚಖುತೂನ* | ಚಯುತುಳಪತೇ | ಯೆಜ | 


ಇಹ | 
| | | | 
ಯೇ | ದೈವ್ಯಾಃ | ಖುತ್ತಿಜಃ | ತೇಭಿ: | ಅಗ್ನೇ | ತ್ರಂ | ಹೋತ್ಸಣಾಂ | ಅಸಿ | ಆ5ಯುಜಿಸ್ಯ; | ೧೫ 
॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಉಶತಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರೋತುಂ ಕಾಮಾಯಮಾನಾನ್ಹೇವಾಸ್ಪಿ- 
ಪ್ರೀಹಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯೆ | ಹೇ ಯತುಪತ ಯತೂತಾಂ ದೇವಯಾಗಕಾಲಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿಸ್ಸಗ್ಗೇ 


210 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧, ಸೂ.೧ 
ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯೆಸ್ಕ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ವಿಶ್ವಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೃತ್ಯುವೂ, ಅಮೃತತ್ಸವೂ ಅನನ 
ಛಾಯೆಗಳು, ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲವು ; ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಹೇತುವು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ದೇವಾಃ | ಅನೋನ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಜುಶ್ವೃತಶ್ಲೇರುಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರದದೌ 
ಯೆಜೆೊ ಹೈಷಾಮಾಸ ಯಜ್ನೋಹಿ ದೇವನಾಮನ,ಂ | 
ಗ ಸ ೩ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧೮-೨) 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೂಲಿಕವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ವೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನ್ನವೆಂದು [ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಸಾಧನವೆಂದು] ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞೇನ | ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿರಕ್ರೀಣೀತ ಸ ಯೆದ್ವ್ರತಮುಖಸೈತಿ ಯಥೈವ 
ತತ್ರ್ರಜಾಸತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದೇವಮೇವೈಷ ಏತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಂಯತ ಏನೈತಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚಿಚರಿಸೇದ್ಯಥಾ ಹವಿಷಾ ಚರೇ- 
ದೀವಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಹ್ಯೇಷ ದೇನಾನಾಂ ಭವತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೩) 
ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವರಿಗೆ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಯಜ್ಞಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿರೂಸವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದುದರಿಂದ ತಿಳಿದನರು' ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನ್ಲೇ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾನುದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ಯದ್ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ | ಯಚ್ಚೇನೈನೈತದ್ದೇನೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ ಜೇತೇ ಯಥೈವ 

ತತ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿರಕ್ರೀಣೀತೈವಂ ಅಥ ಯದ್ಭನಿರ್ನಿರ್ವಪತಿ ಹವಿಸೈನೈತದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಟ್ರೀಣಾತಿ 

ಹದಿರನುವಾಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮವದಾನೇನಾವದಾನಂ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಂ ವಸಷಬ್ರಾರೇಣ 

ವಷ ಟ್ಯಾರಂ.... 1» «N00 | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೮-೪) 

ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಖಣ 
ವನ್ನು ತೀರಿಸಿ ಆ ದೇವಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾನೆ, 
ಎಂದು ಶತೆಸಥದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೈ 
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A ಹಹಿಬೇಯುು 








ಮುಹೊರ್ತವೆಂದರೆ ಮುಹುಃಯತುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕಾಲವು ಒಂದೆ ಕ್ಷಣವಾದ ಕೂಡಲೇ 
ಮಕ್ಕೊಂದು ಕಣವು ಅಹರ ಜತೆನ" ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಬರುವುದು. ಎಂದೆರೆ ಕಾಲವು ಅನಿಚಿ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಖುತು 
ಶಬ್ದವು ಹೆ ಹೋಗು, ಗತಿಸು, ಕಳೆದು ಹೋಗು ಇತಾ ್ಯಾದ್ಯ ರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಯ- ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರ ನ್ಹವಾಗಿಜೆ. 
ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಖುತುನಿಗೆ ಕಾಲ ಭಿ ಹೆಸರು. ಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಕಾಲದ ಬಹಳ ಸಣ್ಣವಿಭಾಗವು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ಲ್ಷಣ್‌-ಹಿಂಸಿಸ್ಕು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಕಾಲದ (ಕತ್ತರಿಸಿದ) 
ಒಂದು ತುಂಡು, ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣನಿಭಾಗ, ಕಾಲಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಲ್‌ ಧಾತುನವಿನಿಂದೆ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲ ಎಂದೆರ್ಥವಾಗುವುದು. 





ಯಾಗಾದಿಗಳನ 


ಸ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ಮಾಸ್ಯ ತಿಥಿ, 


ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳೆ ಳನ್ನು ಕಾಲಸ್ತ ರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೆಂಡು ವಿವರಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಚಯತುಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೊ ಆ. AE 
ತ ೫ಚುತೂನ್‌ ವಿದ್ಯಾ ನ್‌--- ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಚ 1 ಯಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾ ಹೆ ಹಾದಿ ವರ್ಣಗಳು ಯಾವಯಾವ ಯಜ ಸಗಳನ್ನು ಭಾ ಎಂಬ ನಿಷಯಪರಿಜ್ಞಾ ನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದೆ 
ಎಂದು ನಿವರಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತೂನ" ವಿದಾ ನಿನ್‌ ಕಾಲಸ ನ್ವೈರೂಪ ಸವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದೆ. 1 


ವಾರ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರರಸ್ಯ 


ಯೇ ದೈವ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದೆಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವಂತೆಯೆ 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ | ಅಶ್ವಿನಾಧ್ವರ್ಯೂ ತ್ರಷ್ಟಾಗ್ನೀತ್‌ | 

(ತೈ. ಆ. ೩-೩) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಿಯಾರಣ್ಯಕದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತಿ 
ಜನು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು, ತ್ವಷ್ಟೃವು ಆಗ್ನೀದ್ರನು ಇತ್ಯಾದಿ, ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಮಹರ್ಸಿಗಳ್ವೂ 
ಸಹ ತಮ್ಮ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಚೆಂದ್ರಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿತ್ಕೋಧ್ವರ್ಯು ಪರ್ಜನ್ಯ ಉದ್ಗಾತಾ--ಎಂದರೆ 
ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು, ಆದಿತ್ಯನು ಅಧ್ವರ್ಯುವ್ರ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, (ಆ. ಗೃ. ೧-೨೩-೮, ೯). 


| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| ) 
ವೇಷಿ ಹೋತ್ರಮುತೆ ಸೋತ್ರೆಂ ಜನಾನಾಂ ಮಂಧಾತಾಸಿ ದ್ರನಿಣೋದಾ 


$20 ಸಾಯಇಛಾಸ್ಕಸರಿತಾ (ಮುಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ ೨ 


| | | | 
ಇ 
ಸ್ವಾಹಾ ವಯಂ ಕೃಣವಾನಾ ಹವೀಂಹಿ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯಜತ್ವಗ್ನಿ- 


\ 
ರರ್ಹನ್‌ ॥ ೨ 
1 ಪದಖಾಕೆ ೪ 
| | 
ನೇಸಿ | ಹೋತ್ರಂ | ಉತ | ಪೋತ್ರಂ | ಜನಾನಾಂ | ಮಂಧಾತಾ | ಆಸಿ | ದ್ರನಿಣಃ;ದಾಃ | ಯತ$ವಾ! 
| | 
ಸ್ವಾಹಾ | ವಯಂ | ಕೃಣವಾಮ | ಹನೀಂಸಿ |! ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜಶು | ಅಗ್ನಿಃ! ಅರ್ಹನ || 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತು! ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ನೇಷಿ | ಕಾಮಯಸೇ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಪೋತ್ರಂ ಪೋತುಃ ಕರ್ಮ ತೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಕಂಚ ಮಂಧಾತಾ ಮೇಧಾವ್ಯೃತವಾ ಸತ್ಯವಾಂಸ್ಕೃಂ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಅಸಿ | 
ಫನಸ್ಯ ಪ್ರಧಾತಾ ಭನಸಿ |! ಅಥ ಷರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ವಯಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನೀಂದಿ ಸ್ಟಾಹಾ ಕೃಣನಾಮ। 
' ಸ್ವಾಹಾ ಕರವಾನು | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮ | ತತೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋತರ್ಹನ್‌ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೋ 
ಯಜಮಾನಯೋಗ್ಯೋ ವಾಗ್ನಿರ್ದೇವಾನ್ಯಜತು | ತೈರ್ಹವಿಭಿಃ ಪೂಜಯತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ), ಜನಾನಾಂ .ಯಜಮಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಹೋತ್ರಂ._ಹೋತೃನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವೇನಿ- ಒಂಡು ವೇಳೆ ಅಪೇಕ್ಲ್ಷಿಸಿದರರೂ | ಉತ- ಅಥವಾ | ಪೋತ್ರ ೦. -ಪೋತೃನಿನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನ ಫೇಕ್ಷಿಸಿದರೂ | 
ಮಂಧಾತಾ-ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಯತವಾ-ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದೆ ನೀನು | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಧನದಾತೃವಾಗಿ 
ಅಸಿ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಹನೀಂಸಿ--ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣನಾಮ - ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಾ ಹಾಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸೋಣ | ದೇವಃ-ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರ್ಹನ್‌್‌...ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ... 
ಅಗ್ನಿ ಯು | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜತು- ಫೂಜಿಸಲಿ, 


18 ಭಾಷಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ಕೆ 
CG 
(8 
ದು 
ಲ 
ತ್‌ 
ಸಿ 
PY) 


(ನು ಯಜಮಾನನಾಗಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೋತ್ಸನಿನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನನೇಸ್ಲಿಸಿದರೂ ಆಥವಾ 
ಅಪೇಕ್ಲಿಸಿದರೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಆದ ನೀನು ಧನಢಾತೃವಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ" 
ತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸೋಣ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ 


ರು ಚೆ 
2॥ 


English Translation 


Whether, Agni, you prefer the oflice of Hotri or Potri among 111011 
you are wise. the giver of wealth, the observer of truth; let us offer the 
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oblations with the (sacred} Swaha, and may the most excellent and divine 
Agni present them to the gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ....ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಕೆದಿರುವರು-- 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ | ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಕಸಾ ದ್ದ ದನೆಂ ದ್ರನಿಣನುಂಚ್ಯತೆ «|! ಯದೇನದಭಿದ್ರವಂತಿ। 
ಬಲಂ ವಾ ದ್ರವಿಣಂ ಯದೇದೇನಾಭಿ ಛಿದ್ರವಂ ವಂತಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ! (ನಿ. ೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು, ದ್ರವಿಣಂ ದದಾಶೀತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | ದ್ರನಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನೆ, 
ಬಲ ಎಂದ. ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನನನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನು 


ಕೊಡುವವನು ಎುದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಟರು ಬತ! ದಾ8 ಎಂಬ ಖುಪ್ಚಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರನಿಣೋದಾ ಯಸ್ತ್ವಂ | ದ್ರನಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರನಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರನಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ನಾ। ಯೊಚ್ಚೇಷು ದೇನಮಾಳತೇ | ಯಾಚಂತಿ ಸ್ಲುವಂತ್ರಿ 


೧೨ 


ದ್ರ ವಿಣಸಸ್ತ ಸ್ಕಾ ತ್‌ ಇಟ 


{9 
ಚ 
ಇ) 


ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯಂತಿ 


ಇ 
| ನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳ 
> J iad ಸ ೦೨೬ Nay ಹ ಷಿ (M 


ಮಿ po ದ್‌ೆ 
ನೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಕಚಾನ ಎಂದು 8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ನಿಕವಚನವಾಗಿದ್ದೆರೊ ದೇವಂ ಎಂಬ ದ್ರಿತೀಯ್ಬೆ ಕವಚನಕ್ಕ ಬೇಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಯಿತಂದಲಾ- ದ್ರವಿಣೋದಾ 
ರಾ ಒಂ 
ಸವಗಳನು 
॥ 
ಹ 


ಯಃ ದೇನಃ ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ 
ಈ 


_ ವು ೨೪ ೧೦ ಜರೆ ಎ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ನ ರಾಖಿ PN pe ಸಾನ A 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರವಿಣಿಸಃ ಎಂದರೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇನತಾಯಜನಾರ್ಥಿವಾಗಿ 
4 0% 6 
ಹಸತ ಇಲ್ಲಿ ಎಲಿ ಮಿ ಕಾ ಬ್ರಿ ಹ ವಿ ಎ mm ಟಾ ಎ © rv 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆೆ ಸ್ರತಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೀಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ತೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ 
ಸರ್ನಾ ಬಲಕೈ ತಿಃ | 


ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾ ರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ವ್ರೈನಿಣೋದಾಕ ಎಂಬ. 
ವೀವತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರನಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ ಬಲ್ಕ ಧನ್ಕ ಇವುಗಳನ್ನು ಅ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ್ರಾ 


ಅಥಾಸಷ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರನಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಜಾ elas | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗೆಜೋ 'ಛನತಿ 


22೧ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨ 


ಷಾನ ಗ್‌ ಕಾ ಛ್‌ ತರಾ ಗ್‌ ತಯ ತ್‌ ತ್‌ಾ ಗಗನ್‌ ತಳ್ಳ ಕಾ ಪ ತಸ ತು ಸ ಗ್‌ ಗಿ ತೆ pa ಈ ಗ್‌ ತ್‌ pS pS 


ಮತ್ತು ಇವರು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು ನೆಂದು, ಈ. ಆರ್ಥವನ್ನು*ಸಮರ್ಥಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ '' ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು: 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಅಥಾಸ್ಯೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರನಿಣೋದಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರ- 
ಪಾನಮಿತಿ ಭನತಿ॥ ಅಥಾಸ್ಕೇನಂ ಸೋಮಪಾನೇನ ಸ್ತೌತಿ! ಅಥಾಪ್ಕಾಹ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 
ಸಿಬತು ದ್ರವನಿಣೋದಸ ಇತಿ | 


ಖುತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕೆ ಎಂಬುವರ ಮತವು 


ಅಯನಮೇವಾಗ್ನಿರ್ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ! ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ವೇವಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ದ್ರನಿಣೋದ 


ಸಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ನ _ವಿಣೋದಾಮಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂರ್ಣಿಯವರ ಮತವು ; ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ್ನು 
ಖುತ್ತಿ ಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದನನ್ನಾಗಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸುವರು. 


ಯಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತ್ರತನು ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇನತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತನುನ್ಯ ಏನಮಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯನಮುಪ್ಯಗ್ನಿ- 
ರೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸ: 
ಸೊನುಂ ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ [| 


ಬಲಧನವನ್ನು ಕೂಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಃಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ (ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, (ಸಹೆಸಃ-ಬಲದೆ, ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು.... 


ಸಮಸ್ತ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯನಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. 


ದ್ರೃಸ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ್ರೋ ಅದ್ಭು ತಃ | (ಯ. ಸಂ, ೨ ೭-೬) 


ಆ. ೭ ಅ.೫. ವ.೨೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 212 
ಯೋ ವೈ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮನಾರಭ್ಯ ಯೆಜ್ಞೆ €ನ- ಯಜತೇ ನಾಸ್ಯೆ ಷ್ಟಾ ಯು ಶ್ರದ್ಧ ಧತೇsಪಃ ಪ್ರಣಯತಿ 
ಶ್ರದ್ದಾ ನಾ ಆಹಃ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸ ಮೇವಾರಥ್ಯ ಯಜ್ಞೆ (ನ ಯೆಜತ ಉಭಯೇಸಸ್ಯ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ 

ಇಹೂ ಯ ಶ್ರದ್ಧಧತೇ | 


ಚ 
೭೪ (ಛಿ 


(ತ್ರ. ಸಂ, ೧-೬-೮-೧) 


ಶ್ರ ದ್ದಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನ ಯಜ್ಞ ನವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರದಾರೂಸನಾದೆ ಅಸ್ಪನ್ನು fbi } 
ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ತದ್ದು. ps RS ಸಕಲರೂ ಸಹ ಶ್ರದೆಯಿಂಡಲೇ ಯಜ್ಞದ 
ಬಾಗನಹಿಸುವರು ಎಂದು ಶ್ರದ್ದೆ ಯ ಅವಶ್ಯಕೆತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಶತ್ತ ದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರಜ್ದಿಯು ಕೇನಲ ಅಂಥಶ್ರದ್ದೆಯಬ್ಲ. ಈ [ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಣ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತಕ್ಟೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ರಿಯತಕ್ತದ್ದು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ ನದ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ದೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯೆಜ್ಞಕ್ಟೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ 


ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪಿಯಾದೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನ ಕ್ರಾಸ ಈ ಯಜ 
ತತ್ತೃದಲ್ಲ ಕಾ ದೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿ 


ಸ 
[ಆ ಕ್ರ 
“೭ 
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| | 
ಆ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಗ್ಗ ಉಭೇ ಸದಾ ಪುತ್ರೋ ನ ಮಾತರಾ ಶತಿಂಥ! 


| | 
ಪ್ರ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛೋಶತೋ ಉವಿಸ್ಮಾಥಾ ನಹ ಸಹಸ್ಕೇಹ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪೆದಸಾಶಃ ಖ 


| 
ಆ | ಹಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇರಿ! ಆಗ್ನೇ ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಸದಾ | ಪುತ್ರ $4 1ನ ಮಾತೆರಾ | ತತಂಥೆ | 


| | 
ಪ್ರ | ಯಾಹಿ! ಅಚ್ಛೆ | ಉಶತಃ | ಯವಿಷೃ | ಅಥ | ಆ! ನಹ! ಸಹಸ್ಯ | ಇರ್‌ |! ದೇವಾನ್‌ |: ೩ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ತ್ವಮುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ತತಂಥ |! ಆತೇ.- 
ನಿಫ | ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ನಿಸ್ತಾರಯಸಿ ಖಲು | ಬಭೂಥಾ ತತಂಥೇತಿ ಫಲಿ ನಿಸಾತಿತಃ |! ತತ್ರ 
ಪೃಷ್ಣ್ಟಾಂತಃ | ಪುತ್ರೋ ನ ಯಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಾ ಮಾತಾಸಿತರೌ ಕ್ಷೀಣ್‌ ಧನೈಸ್ತನೋತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕಂಚ ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಠ ಯುವತಮ ಸ ತ್ವಮುಶತಃ ಕಾಮಯುಮಾನಾನಚ್ಚಾ ಿಭಿಲಕ್ರ್ಯ ಪ್ರ 
ಯಣಹಿ! ಸ್ರಕರ್ಷೇಹಾಗಚ್ಛೆ | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಕ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮಿ 
ಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ ॥ 


yy 


9೦24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೧. ಸೂ. ೨ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುತ್ಸಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪುನಃ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ವಾದಜ್ಹೇ ಹೊರತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯೆಂ ಹಿ ದ್ರವಿಣೋದೋಗ್ನಿರೆಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಕ ಹಿ | 
ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯಂ ಮ್ಯಕೃತ್ಯೃನಿಭಿರಧ್ವರೇ | 
ದ್ರನಿಣೋಜೋ5ಗ್ನಿರೇನಾಯಂ ದ್ರನಿಣೋದಾಸ್ತ ದೋಚ್ಯತೇ | 
ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇನ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಪ್ರನಾದಾ ದ್ರವಿಣೋದಸಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧; ೩-೬೫) 


ಧನತಾತನೂ, ಬಲದಾತನೂ, ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು 
ಸಲ್ಲುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿ ದಜೇವತಾಕವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಧೇವತಾಕಾರರು 


ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವರು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| | | 
ಆ ದೇವಾನಾಮಹಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ ಯಚ್ಛಕ್ಷನಾಮ ತದನು ಪ್ರವೋಳ್ಹಾಂ। 


| | 

ಲ ಇಸಿ ಫಿ 
ಅಗ್ನಿರ್ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ  ಯಜಾತ್ಛೇದು ಹೋತಾ ಸೋ ಅಧ್ವರಾನ್ರ್ಸ 
ಯತೂನ್ವಲ್ಪಯಾತಿ 4 


11 ಫದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಿ | ಪಂಥಾಂ | ಅಗನ್ಮ |! ಯತ" | ಶಕ್ತನಾಮ | ತತ್‌ | ಅನು | ಪ್ರ5ವೋಳ್ದುಂ। 


ಆಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಃ! ಯಜಾತ್‌ | ಸಃ ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತ | ಸಃ | ಅಥ್ವರಾನ* | ಸಃ। 
 ಹುತೂರ್ನ್‌ | ಕಲ್ಪಯಾತಿ1೩॥ ` | 
॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾತಿಪತ್ತ್ಯಾದ್ಯೌ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪಾಥಿಕೃತೀನ್ಸಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಞಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವೇತ್ಛಾ ಹಿ ವೇಥಧೋ ಅಧ್ಯನ ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ! 
ಆ. ೩.೧೦! ಇತಿ॥ ಪ್ರಾಯಃ ಯಾ ಯಾಮಸಪೈೇಷೈನ ಯಾಜ್ಯೋದಯನೀಯಾಯಾಂ ಸ್ಫವಾನುವಾಕ್ಕಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ನಯೆ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸೆಂಥಾಮಗನ್ಮ1 ಆ. ೪-೩! 
ಇತಿ | ನಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 


ದೇನಾನಾಂ ದೇವಲೋಕಾದಿಗನುನಸಾಧನಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ 
ತಮಸಿ ವೈದಿಕನಾರ್ಗಂ ವಯೆಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತನಂತೋ ಭನೇಮ | ಯೇನ ದೇನಾನ್ಸಾ್‌ಪ್ಲುಮಃ | 
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"ಇತ್‌ 


ತಥಾ ವಯಂ ಯತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾತುಂ ಶಕ್ತವಾಮ ಶಕ್ನುಮಃ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮಃ ತತ್ಕರ್ಮಾನುಕ್ರ- 
ಮೇಣ ಪ್ರವೋಳ್ನುಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೋಢುಂ ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಪ್ರಾಪಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭನೇಮ! ಅನಂತರಂ 
ವಿದ್ವಾಂಸ್ತೆಂ ಪಂಥಾನಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಇ5ಗ್ನಿರ್ಯಜಾತರ್‌ | ದೇನಾನ್ಯಜತು | ಸೇದು ಸ ಏವ ಖಲು 
ಹೋತಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾ ದಕಃ |! ತತಃ ಸ ಬಿವಾಗ್ನಿರಧ್ವರಾನ್ಯ ಜ್ಞಾನ್‌ ಕಿಂಚರ್ತೂನ್‌ 
ಕಾಲಾನ್ಸಲ್ಪಯಾತಿ ! ಕಲ್ಪ ಯತು | ಕರೋತು ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ದೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಪಂಥಾಂ ಅಪಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಆ ಅಗನ್ಮ- ನಾನು 
ಅನುಸರಿಸೋಣ ಯೆ ತ್‌ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು | ಶೆಕ್ಸ್‌ ವಾಮ ನಾವು ಶಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ | ತತ್‌. 
ಅನು-ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರ ಮೋಳ್ಗೆಂ-ಉತ್ತಮನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜಾತ” ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಸಃ ಇತ್‌ ಅದೇ 
ಆಗಿ ಯು .ಹೋತಾ--ಮಾನವರ ಯಜ ಸ ಸಂಪಾದಕನು | ಸಃ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರಾನ್‌-ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ 
ಖುತೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ | ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ ನಿಯಮಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಾವು ಅನುಸರಿಸೋಣ್ಕ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು ನಾವು. 
ಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಕ್ಕರಾಗೋಣ, ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನರಿತ ಅದೇ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ಗಳನ ಸಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನೂ 


ಬಒಯುಮಿಸಲಿ. 
English Translation 


May we pursue the path that leads to the gods to convey that 
{worship) which we may be able (to offer). May that wise Agni minister ; 
for He verily is the ministrant priest, and Jet him prescribe the ceremonies 
and the 86೩8005. 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಧಿಕೃದಿಸ್ಸಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ 
ತಸ 


ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ವೇತ್ಮಾ ಹಿ ವೇಧೋ ಅಧ್ವನ 
ಆ ದೇನಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾೂಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩ ೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಣಿಃ 


ಲ 1೬% 
ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
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ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಮಗನ 
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ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಾ ತ್ರಿ ಯುಣೀಯೋದಯನೇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯ ಸ್ತಮಾಡಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ4€ಃ 1 


ಯೆದ್ಧೋ ವಯಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಮಿನಾನು ವ್ರ ವ್ರತಾನಿ ವಿದುಷಾಂ ದೇವಾ ಅನಿದುಷ್ಟ- 


ರಾಸಃ | 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟದ್ಧಿಶ್ಚಮಾ ಪೃಣಾತಿ ವಿದ್ದಾ ನ್ರೇಭಿರ್ದೇನೇ ಯತುಭಿಃ ಕ ಲ್ಪಯಾತಿ 1 


ಮಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ" | ವಃ! ವಯಂ | ಪ್ರ5ಮಿನಾನು ವ್ರ ತಾನಿ | ನಿದುಷಾಂ | ದೇವಾಃ | ಅನಿದು ೬ಕರಾಸಃ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ನಿಶ್ಚಂ | ಆ | ಪೃಣಾತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯೇಭಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯತು$ಬುಃ | 


| 
ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ | ೪॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 
ವ್ರತಾತಿಸತ್ತೌ ವ್ರಾತಪತೀಷ್ಠಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರ ಯದ್ವೋ ವಯಮಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನಿ | ಆ.೩-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇವಾಃ ಅವಿದುಷ್ಟರಾಸೋತನಿದ್ವತ್ತರಾ ಅತ್ಯಂತಮಜಾನಂತೋ ವಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಯುತ” ಯತಿ ೈಂಚಿದ್ದ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿದುಷಾಂ ಭವತಾಂ ಜಾನತಾಮೇವ ಪ್ರಮಿನಾಮ ಪ್ರಹಿಂಸಿತ- 
ವಂತಃ | ಭವತ್ತು ಜಾನತ್ಸು ನಿತ ೈನೈಮಿತ್ತಿ ಕಕರ್ಮಾಣಿ ನಿಲೋಪಿತವಂತ ಇತ ರಃ | ವಿದ್ದಾನೇತತ್ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾನೋಗ್ನಿ! ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್ತದ್ಧಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಜಾತಮಾ ಪೃಣಾತಿ | ಆಪೂರಯತು | ಫಲಸಹಿತಂ 
ಕರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ । naked ತತ್ರಾಹ | ಯೇಬಭಿರ್ಯತುಭಿರ್ಯಾಗಯೋಗ್ಯ್ಯೈಃ ಕಾಲೈರ್ದೆೇ- 
ವಾನ್ಯಲ್ಪ ಯಾತಿ ಕಲ್ಪಯತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾನಾಯ ಸಮರ್ಥಯತಿ ತೈರಾಸೂರಯತು | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ದೇನಾ8--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಅನಿದುಷ್ಟರಾಸಃ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಯೆಂ--ನಾವು ! 
ವಃ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಯತ್‌ ವ್ರತಾನಿ--ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ | ವಿದುಷಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಂತೆಯೇ 1 ಪ್ರಮಿನಾಮ--ಹಿಂಸಿಸುನೆವೊೋ ( ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ) | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಇವನ್ನು 
ತಿಳಿದನನಾದ | ಅಗ್ನಿ8-- ಅಗ್ನಿಯು | ಯೇಭಿಃ_ ಯಾವ | ಯತುಭಿಕ- ಯಾಗಯೋಗ್ಯವಾದೆ 
ಕಾಲಗಳಿಂದ | ಡೇವಾನ'ನೇನತೆಗಳನ್ನು |! ಕಲ್ಪ ಯಾತಿ--ಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳಾಗಿ  ಮಾಡುವನೋ 


ಅ ೭, ಅ.೫. ವ, ೩೦,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ Dy 





ತತ್‌ ನಿಶ್ವಂ-ಆ ಎಲ್ಲ ಸಕಾಲಿಕನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪೈಣಾತಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಫಲಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂಶೆ 
ಮಾಡಲಿ, 


NNN NNN NNN RN 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಗಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆಯೇ ಆಚರಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುನೆನೋ ಕಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಕರ್ಮರಹ ಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಯಾ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವಶೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಫ ಅವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


O gods, when we who are most ignorant neglect the offices adderssed 
80 you who are wise, may the wise Agni complete the whole by (appointing) 
those seasons by which he regulates the worship of the gods. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ರಾತಪತೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವೋ ವಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
'ಆಶ್ವಲಾ ಯನ ಶಿ ್ರಿತಸೂತ್ರದ ತೈಮಗ್ಗೆೇ ವೃ್ರತಸಸ ಅಸಿ ಯೆದೆ್ಕೊ ನಯ ಪ್ರಮಿನಾಮ ನ್ರತಾನಿ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಾ, ನದಿಂದ ಸೆಂಭವಿಸಬಹುವಾದ ಮಂತ್ರಲೋಪ, ಕ್ರಿಯಾಲೋಪ ಮೊದಲಾದ ದೋಷ 


ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ವ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿ 


3 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | i 
ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ದೀನದಕ್ಸಾ ನ ಯಜ್ಞ ಸೃ ಮನ್ವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ 


| | 1 NO i 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ಧೋತಾ ಕ್ರತುನಿದ್ಧಿಜಾನನ್ಯಜಿಷ್ಮೋ ದೇನಾ ಯತುಶೋ 


ಯಜಾತಿ ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಪಾಕ5ತ್ರಾ | ಮನಸಾ | ದೀನದಕ್ಷಾಃ : ನ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಮನ್ವತೇ ಮತಾ ಸಃ | 


| ] 
ಆಗ್ನಿ॥ | | ತತ್‌ ಹೋತಾ: ಕ್ರತುsನಿತ್‌ | ನ್ರೀಜಾನನ್‌ | ಯಜಿಸ್ಮಃ ದೇ ಮಾನ್‌" |! ಯುತುsಶಃ 1 
ಯೆಜಾತಿ! ೫ 


ಜ್ರ 
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NN ಅಡಿ ಬು ಯ ಬು ಜು ಬಂ ಭುವ ಎ ಎ ದ ಸಸ ಮು ಚ ಬು ಎ ಬ ಬ ಬಿ ಬಿ ದ ಎಡ ಬಾ ಸಸ ಬಿ.ಸಿ ಬಿ ಬುದ ಯಯ ಬಹುದ ಬಟ ಸದ ಬದ ಸ ಬಸ ಗ್‌ ಯ ಪರ್‌ ಗ್‌ ಹಿನ್‌ 9% ತ್‌್‌ ತ್‌ [a Pe 


| ಸಾಯೆಣಳಾಸ್ಕಂ | 


ದೀನದಶ್ಷಾ ದೀನಬಲಾ ದಿನೋತ್ಸಾಹಾ ನಾ ಮತಾಣ್ಯಸೋ ಮತಾಣ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಾಕತ್ರಾ 
ಪಾಕೇನ ॥ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದಸ್ಮಾದಸಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪಾಕೇನ ಪಕ್ತವ್ಯೇನ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾನರಹಿತೇನಾಲ್ಪೇನ ವಾ ಮನಸಾ ಯಂಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಕರ್ಮ ನ ಮನ್ತತೇನೆ 
ಜಾನಂತಿ ತತ್ಪ ರ್ಮ ನಿಜಾನನ್‌ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಕ್ರತುವಿತ್‌ 
ಕರ್ಮವಿದ್ಯ ki ದೇನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ ಸೋಇಂಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಸ್ಪ ಕೃದ್ಧತುಶಃ ಯತಾವೃತೌ ಸ್ಟೇ 
ಸ್ವೇ ಯಾಗಯೋಗ್ಯೇ ಕಾಲೇ ದೇವಾನ್ಯಜಾತಿ | ಯಜತು | ಹವಿರ್ಭಿಃ bho ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ದೀನದಕ್ಸಾ8-- ಕೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಮತಾಣ್ಯಸಕ-- ಮಾನವರೂ ಆದೆ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ! 
ಪಾಕತ್ರಾಸರಿಸಕ್ತ್ಟನಿಲ್ಲದ | ಮುನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆತ್‌--ಮಾಡಬೇಕಾದೆ 
ಯಾನ ಯಾಗ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನೆ ಮನ್ವಕೇ--ಆರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತತ5_ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು |! 
ವಿಜಾನನ್‌-ಅರಿತವನಾಗಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಸನೂ | ಕ್ರತುವಿತ್‌--ಕರ್ಮವನ್ನರಿತವನೂ 1 
ಯೆಜಿಷ್ಕಃ-_ ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಃ--ಆಗ್ನಿಯು | ಖಯುತುಶಃ--ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಟನುಸಾರವಾಗಿ 1 
ಡೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜಾತಿ-- ಸೊಜಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃಶವಾದ. ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳು ಪರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂದಡಿದವರಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿ ಹೋತ್ಸರೂಸನ್ಮೂ 
ಕರ್ಮವನ್ನರಿತವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ ಕಾಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 


English Translation 


Since men of feeble energies, with mind yet immature, are unaquain- 
ted with (the ritual of) the sacrifice, may Agni, the 1090881 (of the gods), 
the skilled in rites, well knowing (what 1s to be done), the best offerer, 
offer worship according to the fit season to the gods. 


}) ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಈ, 
ಟ್‌ 
ಕ ಬ 1 


ಹೈಧ್ದ ರಾಣಾಮನೀಕಂ ಚಿ ತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಜನಿತಾ ತ್ವಾ ಜಜಾನ। 


೫ 


೦ಜಸ್ಥ ನೃವತೀರನು ಕಃ ಸ್ಪ್ಸಾರ್ಹಾ ಇಷ್ಟ ಕ್ಷುಮತೀರ್ವಿಶ್ವ- 


ಜನ್ಯಾ ॥ ೬ ॥ 


ಅ, ೭. ಆ. ೫. ವ.೩೦.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 22) 


ಸ ತ್‌ ಡೆ ನ್‌್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ NNN NN NN NN ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಯೆ ಹೈಡ್‌ ಹಡಗ ಮೇ ಓಓೆ ಓಓ.ಸೆ. ಸೆ 


1! ಪದಪಾಠಃ || 
| : | | | | | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ! ಹಿ! ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ | ಜನಿತಾ! ತ್ವಾ | ಜಜಾನ | 


) | | | | 
ಶಃ | ಆ ಯಜಸ್ಪ | ನೃಸವತೀಃ | ಅನು! ಕ್ಲಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ | ಇಷಃ | ಕ್ಷು:ಮತೀಃ | ನಿಶ್ವ ಜನ್ಯಾ: 1 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಧ್ಚರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಮನೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಧಾನಂ 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಕೇತುಂ ಪ ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಂ ತಾ ತ್ವಾಂ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾ. 
ಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಾನ | ಜೂ | ಉತ್ಪಾದಿತಃ ಸತ್ವಂ ನೈವತೀರ್ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ 
ಶ್ಲಾಃ । ಪೃಥಿನೀನಾಮೈತತ” | ಕ್ಷಯಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಶ್ಲಾ ತಾಃ | ಅನ್ವಾ ಯಜಸ್ವ | ಅನುಪ್ರಯಚ್ಛ ! 
ಯದ್ವಾ | ನೃವತೀನನ್ಸಭಿ: ಸಂಸ್ಕೃತಾನಿ ಸ್ಪಾ ಅನು ಪೃಥಿವೀಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಮನುಗತಾನಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾ- 
ದಿತಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ಕ್ಷುಮತೀಃ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಶಬ್ದವಂತಿ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನ- 
ಹಿತಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯನ್ನಹೇತುತ್ವಾತ* ನಾನೀಷೋಇನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಯಜಸ್ವ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ |b 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ () ನಿಶೆ (ಹಾಂ ಹಿ. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಾಗಗಳಿಗೂ | ಅನೀಕಂ- 
ಪ್ರಭಾನನೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ ಜ್ಞಾಪ ಸಕನೂ ಆದ | ತಾ ನಿನ್ನ ಮ್ತು | ಜನಿತಾ- -ಸೃಷ್ಟಿಕ 
ರ್ತೆನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಜಜಾನ-_ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು! ನೃ ನಶೀಃ- _ಪ್ರತ್ರಾದಿ. 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಕ್ಸಾ8- ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನು ಆ ಯೆಜಸ್ವ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8-ಆಕರ್ಷಕವಾ 
ದವೂ |! ಶ್ಲುಮತೀ॥-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವೂ | ವಿಶ್ವಜನಾ ಖ್ಯ5._ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದವೂ ಆದ } 


ಇಷ್ಟ್‌ 1. -ಅನ್ಸ ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನನ್ಯೂ ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಕೊಡು. ಆಕರ್ಷಕನಾದವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವಾದವೂ ಆಡ 
ಇ 


English Translation 


The progenitor has engendered you the chief of all sacrifices. 
variegated, illuminating (all); offer (tothe gods) the desirable all- 


sustaining praise-accompanied viands growing upon man-occupied earth, 


2830 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨ 


ಟ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ 





NNN RAN NN NNN NN SSN NNN ಬಗೆ ಅಧಿ ಇ AN ಬ ಪಪ ಬ 


| ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು | 





ಜನಿತಾ ತ್ರಾ ಜಜಾನ--ಪ್ರ ಕ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಜನಯಾಮಾಸ | ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರ ಹನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗಿ) ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜನಾನನು ಖುತ್ನಿಕ್ಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ನೃವತೀಃ ಕ್ರಾ ಅನು ಯಜಸ್ವ--ಸ ತ್ವಂ ದಾಸಾದಿಯುಕ್ತಾಃ ಭೂಮಿಃ ಅನುಪ್ರಯಚ್ಛ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನಮಗೆ ಭ್ರೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅಥವಾ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತು, ಬಿತ್ತಿ ಹೆದಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
(ಹೊಲ, ಗದೆ ನ ಗಳನು ಸ) MESES 


ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ಇಸಃ ಕ್ಷುಮತೀರ್ಪಿಶ್ಚಜನ್ಯಾಃ... ಸರ್ವಜನರಿಗೂ ಹಿತೆಕರವೂ ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವೂ ಆದೆ 
ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಅನ್ನಾಜ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | 
ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ್ಯಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ಪಾ ಸುಜನಿಮಾ 
| 
ಜಜಾನ । 
| | | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್ಪಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ 


| 
ನಿಭಾಹಿ ॥8೭॥ 


ಃ ಪದಸಾಧೆಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ! ತ್ಕಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯಂ! ತ್ಸ | ಆಸಃ | ತೃಷ್ಟಾ |ಯೆಂ! ಶ್ವಾ ಸು;ಜನಿಮಾ 


ಜಜಾನ | 


pa | i | ಪ್ರ5ವಿದ್ವಾ ನ್‌ | ಹಿತೃ5ಯಾನಂ | ದ್ಯುsಮತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂsಇಧಾನಃ | ವಿ | 
ಭಾಹಿ | ೩ ॥ 
8 ಸಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತನತ್ಕೌ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ಮ್ಯ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಾ 
ತಥಾ ಯಂ ತ್ವಾಮಾಸೋ ಮೇಘೋದರಗತಾ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತಂ ಜನಿತವತ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಆಸ 


ರ್ಜ 


ಆ. ೩.೬.೫. ವನ. ೩೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 231 
ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ಜೇನೇ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಯಂತ್ವಾಮಜೀಜನನ | 
ಕಂಚ ಸುಜನಿಮಾ ಶೋಭನಜನನಸ್ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ ಜನೆಯಾಮಾಸ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಪಿತೃಯಾಣಂ ಪಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಂ ಪಂಥಾಂ ಹನಿರ್ವಹನಮಾರ್ಗಮನು ಪ್ರನಿ- 
ಪ್ಲಾನ್‌ ಪ್ರಜಾನಂಸ್ತೃಂ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ: ಸನ್‌ ದ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ವಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ! 


(ಪ್ರತಿಪದಾ Kr 


ಅಗ್ಗೇ ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ ತಿ್ವ್ವ..ಯಾನವ ನಿನ್ನನ್ನು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ- _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 


ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ | ಯಂ ತ್ವಾ. ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಪಃ. _ಉದಕಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದವೋ | ಯಂ ತ್ವಾ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ' ಸುಜನಿಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ | ತ್ವಷ್ಟಾ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು! ಜಜಾನ.- ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸಿತೃಯಾಣಂ-._ಸಿತ್ಚಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪಂಥಾಂ--ಉತ್ತೆಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಅನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತೆನನಾಗಿಯೂ | ಸಮಿಧಾನಃ--ಪ್ರಜ್ನಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದ್ಯುಮತ್‌-- 


ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ : ವಿ ಭಾಹಿ._ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಘಾ 
೪ 
ಅದಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ 
ನ್ಹಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಪಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯುನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


ರಿ 


English Translation 


Do you, Agni, whom the earth and heaven, whom the waters, 
whom Twashtri, the glorious creator, engendered, who are cognizant of the 


path, the road of the 010/15, shine brilliantly; being kindled. 


ನ ಪೊರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ರಾ ಜಜಾನೆ ಆಪಃ ಯಂ ತ್ವಾ ಜಜಾನ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಆದಿತ್ಕಾತ್ಮನಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಜನಿತವತ್ಯೌ ತಥಾ ಮೇಘೋದರಗತಾ ಆಪಃ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ 
ಸಿತಂ ತ್ವಾಂ ಜನಿತವತ್ಯಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ, ಪೃಥಿನಿಯ್ಕು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 


ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


೦80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ ೧ ಸೂ. ೩ 


ಜ್‌ ಬ ಗದ ಚ ಯಬ ಬ ಟೆ ಬಿ ಬು ಟು ಖಿ ಬಿ. ಜಯದ ಬ ಬಸ ಬ ದ AN ANNAN NN NAN NN se ಎಂಟೆ ಬ ಒಎಹುಯಟದೆತುಹೆಕುರುು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಆಪಃ ಯಂ ತ್ವಾಂ (ಜನಿತವತ್ಯಃ)- ಇಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಚಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಪರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಮ್ಮ ತೆಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧರೂಸದಿಂದ 
ಉತ್ಪೆನ್ನಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 





ತ್ರಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ಕಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದವು ಎಂದು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧ್ರ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನು 
ಯಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ತೈತ್ತೀರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿಮಸೃಜತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೧.೨-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಿತೃಯಾಣಂ--ಸನಿತೃಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ, 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾನಂ- ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಎರಡುವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವತ್ಯಾಸವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಹಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರೆ 
ಅನನ ದೇಹೆವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತ್ರರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭನಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ಪಿತೃಯಾನ. ಒಂದು. 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ; ಮತ್ತೊಂದು ಪಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ. ಹಂಚಾಗ್ನಿವಿದೈೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನ್ಲಿಟ್ಟಿರುವವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇ ಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹೆಸ್ಪನ್ನೂ ಶುಕ್ಸಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ನಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ-ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ 
ಪಂಚಾಗ್ನಿ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತ್ಸರ್ಮನಿರತೆರಾಗಿರುನರೋ ಅಂತೆಹೆನರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ್ನವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ 


ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷವನ್ನೂ, ತದ್ದ್ವಾರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪಿತೃಲೋಕನನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರರೋಕನನ್ನೂ 


ಅ ೩, ಅ. ೫..ವ, ೩೧.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 233 





NAN, 











ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಥಾನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪೊರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ಪಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ ಧೂಮಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಯಾನಗಳ 


ಸ್ಪರೂ ಹಗಳು. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದರೆ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತ 

ಇಗಿರುವ ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಸದೆದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತತೆಕ್ಟ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನೂ 


ವಕತದಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 
4 ೪) ೧೧ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. [೧-೭೨-೭ ; 
೧-೧೬೨-೪ ; ೧೨-೧೮೩-೬, ೧೨೧೮೪೨೬ ೪೨೭೧; ೫೨೪೫೩.೬ ; ಪಿ೨೩೮.೮ ೭೨೭೬-೨ ; ೧೦-೧೮-೧ ; 


೧೦-೫೧-೨ ; ೧೦೫೧.೫; ೧೦-೯೮-೧೧; ೧೦-೧೮೧-೩.] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆ 


ಆ ಹಾಚಿ 
ನೌ ಲಾ ಸಾಯಣರು ಸಧಾನವಾಗಿ 
ಇಂ. ೧ dd 


ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾ 
ಹೂ 
ಉ 


ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೆಮಾಪಿಸಲು ೋಗತೆಕ್ಸ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಸಸುರ“ 
ಹಿತೃಯಾನನವೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ 


ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ-- 


ಯಂತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಪಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ರಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌ ಪಿತೃಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಕರ್ತನಿಂದಲೂ, ತ್ರಪ್ಟೃವಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ ನ್ನ 


ಸ್ಸ 
~~ 


ಟೆ 


, ಸಸಿ 

ಲು ೨ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ವಿತೃಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಜ್ರ 
ಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 


ಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ “ ಏಿತೃಯಾಣಂ ಹಿತರೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆಂ” ಸಿತೃಗಳು ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 


(ಆ 


ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ, 
ಬ 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇನೋ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನ್ವವತ್‌ | ಇನೆ 
ತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ ಯೋರುಹ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗ ॥ 
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ಕಿ ತೆ 
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ಅನುವಾದನು- ಇನೋ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ... 


ಮಂಡಲ-...೧೦ ॥ ಅನುವಾಶಕ....೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ಪಿ! 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ೩೧ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೭ | 
ಇ 
ಯಸಹಿಃ ತ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ $ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ತ್ರ 
ಆನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ರೌದ್ರೋ ದಕ್ಸಾಯ ಸುಷುಮಾಂ ಅದರ್ಶಿ। 


| | | | 
ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾತಿ ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾಸಿಕ್ನೀಮೇತಿ ರುಶತೀಮಪಾಜನ್‌ !೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಇನಃ | ರಾಜನ್‌ | ಅರತಿಃ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ರೌದ್ರಃ | ದಕ್ಷಾಯ | ಸುಸು;ಮಾನ್‌! ಅದರ್ಶಿ। 
| 
ಚಕಿತ್‌ | ನಿ। ಭಾತಿ | ಭಾಸಾ | ಬೃಹತಾ | ಆಸಿಕ್ಷೀಂ | ಐತಿ | ರುಶತೀಂ | ಅಪ ಆಜನ್‌ lol 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ $ 


ಹೇ ರಾಜಸ್ಸೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ಗೆ ತೃಮಿನೆ ಈಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭವಸಿ |! ಅಥ ಸರೋಕ್ಸಃ। ಅರತಿರ್ಹ- 
ವಿರಾದಾಯ ದೇವಾನ್ರೃತಿ ಗೆಂತಾ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂದೀಪ್ತೋ ರೌದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಃ ಸುಷುಮಾನ್‌! 
ಹಿಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಲಿತೋ$ಂಶುಃ ಸುಷ್ಕು ಸೂಯತ ಇತಿ ಸುಸು: ಸೋಮಃ | ತೇನ ತದ್ವಾನ್‌ ಶೋಭನ- 
ಪ್ರಸವೋ ಮಾಸೋಪಗ್ನಿರ್ದಕ್ಷಾಯ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾನಿವೃದ್ಧರ್ಥಮದರ್ಶಿ | ಸನ್ಮೈದೃಶ್ಯತೇ | 
ಕಿಂಚ ಚಿಕಿತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನೋರಗ್ಲಿರ್ನಿ ಭಾತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ತಥಾ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ಭಾಸಾ ತೇಜಸಾ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಸಣೇನಾಸಿಕ್ನೀಂ ರಾತ್ರಿಮೇತಿ | ಸಾಯಂಹೋಮನಸಿದ್ಧರ್ಥಮೇವನ ಗಚ್ಛತಿ 
೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ರುಶತೀಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಾಂ ದೀಪ್ತಿಮಪಾಜನ್ನಪಗಮಯನ್ರಾತ್ರಿಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಾಮಥಾನ್ಯ- 
ಪ್ರಾತ್ರಿಂ ಪರಿತ್ಯಜನ್ನುಷಸಂ ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮಸಿದ್ಧ ರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೂೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 

ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇನಃ-ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅರತಿಃ 
ಪೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನೂ | ಸಮಿದ್ದ ಪ್ರ ಜ್ರ ಲಿತನೂ | ರೌದ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ | ಸುಸುಮಾನ್‌-- ಸೋಮನಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಕ್ಷಾಯ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಸದರ್ಥ 
ವಾಗಿ! ಅದರ್ಶಿ__ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುತ್ತಾ ಷೆ! ಚಿಕಿತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅರಿತ ಅಗ್ನಿಯು | ಥಿ ಭಾತಿ- 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವೆ | ಬೃಹತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಭಾಸಾ-- ಕಾಂತಿಯಿಂದ । ರುಶತೀಂಶ್ರೇತೆ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಅಸಷಾಜನ್‌-- ಬೇರೆಮಾಡುತ್ತ | ಅಸಿಕ್ಲೀಂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | 8 ಏತಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ, 

ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೆಂಕರನೂ ಸೋಮನಂತನೂ ಆದ ಭಟ ಯಜಮಾನರ ಸಂಪದರ್ಶವಾಗಿ 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಯಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕ 

ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಭೆಯ ಯನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುತ್ತ ರಾ ತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Royal Agni, (you are) the lord (of all). He who 1s the conveyer of the 
oblation, the radiant, the formidable, the recipient of the Soma, 18 manr- 
fested for the benefaction (of the worshipper) : all-knowing, he shines forth 
with great lustre; he proceeds, scattering the glimmering darkness. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸುಷುಮಾನ" ದಕ್ಷಾಯ ಅದರ್ಶಿ-. ಸುಷುಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧನಾದ ಆರ್ಥ 
ವನು _ಹೇಳಿದಾರ-ಓಷಧ್ಯಾತ್ಮ ನಾಸ್ಮಿ ತೋ 50ಶುಃಸುಷ್ಮು ಸೂಯತ ಇತಿ ಸುಷಂ॥ ಸೋವಂಃ ತೇನ ತದ್ವಾನ್‌ 
ಶೊ(ಭನಪ್ರಸವೋ ಮಾ ಸೋಗಿ 8 | ಓಷಧಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದರಿಂದೆ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕ ಸುಸುಃ ಎಂದು ಸರು ಸುಷುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಭು ಸೋಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು, ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿ 
ಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಷುಮಾನ್‌- ಸೋಮವಂತನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಡೆ. 
ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ಚಿಗ್ಬನರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ರುನನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಗ್ವನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ 
ವಾಗಿಯೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಸುಮಾನ್‌.ಶೋಭನಸ್ರಸವಃ 
ತ್ರಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


ಬೃಹೆತಾ ಭಾಸಾ ಅಸಿಕೀಂ ಏತಿ ಮಹತಾ ಜ್ಞಾಲಾಲಕ್ಷಣೇನ ತೇಜಸಾ ರಾತಿಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ಲ ವೆ ಚ ಪ್‌ ಬು 
ಸಾ ಯಂಹೋಮಸಿಷ್ಯ್ಯರ್ಥೆಂ | ತಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೋಮ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಾಫಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. 
ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಯೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಧಾನದೇನತೆಯು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೆದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ... 


ಯಡಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ತದ್ಧೂಯಮಾನಮಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ೨ ಬ್ರನೀತ"। 
ಮಾ ಹೌಷೀಃ | ಉಚಭಯೋನೆಗ್ವನಾನೇತದಿತಿ | ಸೋ 5ಗ್ನಿರಬ್ರವೀರ್ತ| ಕಥಂ ನೌ ಹೋಷ್ಯಂ- 
ತೀತಿ | ಸಾಯನೇವ ತುಭ್ಯಂ ಜುಹವನ | ಪ್ರಾತರ್ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಗ್ಗಯೇ 
ಸಾಯಗ”ಂ ಹೂಯತೇ! ಸೂರ್ಯಾಯ ಪ್ರಾತಃ | ಆಗ್ನೇಯಾ ವೈ ರಾತ್ರಿಃ | ಐಂದ್ರ ಮಹಃ! 
ಯದನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಉಭಯಮೇವಾಗ್ಗೇಯಂಗ್ಸ್‌ಂಸ್ಯಾತಿ್‌ | 
ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ | ತಥಾಗ್ನಯೇ ಸಾಯೆಗ್‌ಂ ಹೂಯತೇ... ... ... 
ಅಗ್ನಿಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಸ್ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ | ಉಭೇ ಹಿ 
ತೇಜಸೀ ಸಂಪದ್ಯೇತೇ | ಉದ್ಯಂತಂ ನಾವಾದಿತ್ಯಮಗ್ನಿರನು ಸಮಾರೋಹತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಧೂಮು 
ಏನಾಗ್ನೇರ್ದಿನಾ ದದೃಶೇ... ಜ್‌ .. ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೊತಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಸ್ಪಾಹೇತ್ಯೇವ 
ಸಾಯಗ್‌ಂ ಹೋತವ್ಯಂ |! ಸೋರ್ಯೊೋ ಜ್ಯೋತಿಜೊ್ಯೇತಿರಗ್ಲಿಸ್ಟ್ಯಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತಃ 1 
ತಥೋಭಾಭ್ಯಾಗ”ಂ ಸಾಯಗ್‌ಂ ಹೂಯಕಶೇ | ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾತಃ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೯ ರಿಂದ ೧೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೂರ್ಯನು...ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನೀನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೂ ನನಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು, ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಬ್ಬನಿಗೇ 
ಅಬ್ಲ ಎಂದನು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದು ಹೇಗೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೆ (ನಿನಗೆ) ಸೇರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು 
ನನಗೆ (ಸೂರ್ಯನಿಗೆ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಹುತಿಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮುಮಾಡುವರು. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಗ್ಠಿಯೇ ಅಧಿದೇವಕೆಯಾದನು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮ ವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು. ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ  ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವ ಮಧ್ಯಕಾಲವು ರಾಶ್ರಿಯೆನಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮನು (ಆ ಕಾಲವು ರಾಶ್ರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರುವುಡು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಾಹುತಿಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಗೇ ಸೇರಿದಂತಂಯಿತು. 
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ಇದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ « ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತೆ 


ರ್ಗತನಾಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯೇ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತೆ 
ನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಫು ಕಾಲವ್ಯತ ;್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಬ್ಬರ ಗುಣಗಳೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬಹೆಳೆ ದೊರೆ 


ಛು 


ದವರೆಗೂ ಕಾಣಿಸುವನು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯು ಉರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ದೂರದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ಒಬ್ಬ ರಲೊ ಬ್ಬ ರು ಅಂತಃಪ್ರ ವಿಷ್ಟ ರಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ 

ಇಗಿರುವುದು, bo OR ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ರ್ಜೊ [(ತಿ$ ಎಂದು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ಯ ಹೆಸ ಸರನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಿ ಅನಂತೆರ ಜೊ (ತಿ$ 
ಸೂರ್ಯಕ ಎಂದು ಮಂತ್ರೆವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋ ಜೆ ಸ್ಯೋತಿ8ಿ 
ಎಂದು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಅನಂತರ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಎಂದು hp ಸರನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂವ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೆಸ್ಕ್ಯಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿ ಹೋಮಮಾಡಿದೆಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು. 


ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕೃಷ್ಣಾಂ ಯದೇನೀಮಭಿ ವರ್ಷಸಾ ಭೂಜ್ಜನಯನ್ಯೋಷಾಂ ಬೃಹತಃ 


ಹಿತುರ್ಜಾಂ | 
| 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಭ್ಞಾಯನ್‌ ದಿವೋ ವಸುಭಿರರತಿವಿ 


| 
ಭಾತಿ ॥ ೨. 
1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕೃಷ್ಣಾಂ। ಯತ್‌ | ಏನೀಂ | ಅಭಿ] ವರ್ಷಸಾ! ಭೂತ್‌! ಜನಯನ | ಯೋಷಾಂ | ಬೃಹತಃ | 


ಹಿತುಃ | ಜಾಂ | 


| | 
ಊರ್ಧಂಂ | ಭಾನುಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತಭಾಯನ" | ದಿವ | ವಸು9ಭಿ। ಅರತಿಃ | ನಿ | ಭಾತಿ 1 ೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಸೋ 5ಗ್ನಿರ್ಯದ್ಯದಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಮೇನೀಂ ಗಚ್ಛಂತೀಂ ರಾತ್ರಿಂ ವರ್ಪಸಾತ್ಮೀಯೇನ 
ಜ್ಯಾಲಾಲಕತಣೇನ ರೂಪೇಣಾಭಿ ಭೂತ್‌ ಅಭಿಭವತಿ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಬ್ರಹತೋ ಮಹತಃ ಪಿತುಃ 


9838 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿಕಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೩ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಯೊತುಃ ಪಿತೃಭೂತಾದ್ವಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಂ ಜಾಯೆ ಮಾನಾಂ ಯೋಹಷಾಮುಷಸಂ 
ಜನಯನ್ನಭಿವ್ಯಂಜಯನ್‌ | ತದಾನೀಮರತಿರ್ಗಮನಶೀಲೋಂ5ಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವಸುಭಿರ್ವಾಸ- 
ಯಿತೃಭಿರಾಚ್ಛಾದಕ್ಕಃ ಸಂಧುಕ್ಷಣಸಮರ್ಶ್ಥೆೈರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಛಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿ- 
ೂಧಣ್ಯಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಸ್ತಭಾಯನ" ಸ್ವಂಭಯನ್‌ ವಿ ಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹತಃ8-_ ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಸಿತುಃ. _ಜಗತ್ಪಾಲಕನಿಂದ | ಜಾಂ--ಉತ್ಸನ್ನಳುದ | ಯೋಷಾಂ-... 
ಉಷಸ್ಸನ್ನು | ಜನಯ... ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಕೃಷ್ಣಾಂ ಕೃಷ್ಣುವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಏನೀಂ--ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವರ್ಷಸಾ-.ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಭೂತ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸುನನೋ (ಆಗ) | 
ಅರತಿ8--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ... ದ್ಯುಲೋಕದ | ವಸುಭಿಕಆಚ್ಛಾದಕಗಳಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ ! ಭಾನುಂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು! ಊರ್ರ್ಯಂ- ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ | ಸ್ತಭಾಯನ*.. 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತ! ವಿ ಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಜಗತ್ಸಾಲಕಥಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವನೋ ಆಗ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅಗ್ಕಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಕ 
ಗಳಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation 


When he has overcome the dark departing (night) by his radiance, 
then; begetting the damsel, the daughter of the great father, helshines in 
his course with the treasures of heaven, establishing above the light of 
the sun- 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ಕೃಷ್ಣಾಂ ಏನೀಂ ವರ್ಷಸಾ ಅಭಿ ಭೂತ್‌... ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಠ್ಮಾಂ ಏನೀಂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮುಯಾನಂತರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, ಕಾಲಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆವರಿಸಿ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು ಸೂರ್ಯರಿಭ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅಂಧ 
ಕಾರವನ್ನು ನಂಶಪಡಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ರಾತ್ರೆಯ ಗಾಢಾಂಧಕರವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಮಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಅ, ೭ ಅ. ೫. ವ. ೩೧, ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧6೧ 





ಕ್‌ ತ NNN ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌. 


ಬೃಹತಃ ಪಿತುಃ ಜಾಂ ಯೋಷಾಂ ಜನಯನ್‌--ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ದೊಡ್ಡ ಜಗತ್ತಿನ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಸೃ ಸ ಪೃವಾದ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 








ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾ ತ (4 ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ rN ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಾ ಉಷ 


ಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವುೂ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಉಪ್ರ 
ಅರತಿಃ ದಿವಃ ವಸುಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುಂ ಊಧನ್ವಂ ಸ್ವ್ತಭಾಯೆನ್‌ ವಿ ಭಾತಿ- ರಾತ್ರೆ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು (ಜ್ವಾಲೆ ಆಥವಾ ಕಿರಣ)ಗಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
J 


© 
ಲ್ಕ 
ಸ 
ಸ 
ತ್ರ 
3.8 
ಲ 
COL 
ತಿ 
ral 
೮೬ 
> 
>) 
(ಶ್ರ 
[e!| 
4} 
೭೫ 
$1 
QL 
UW 
೨ 
ಟೆ 
Cs 
UW 
ed 
tL 
ಗ್‌ 
ಆ) 
03 
COL 
ತ್‌ 
4 
ತ 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲಿಯು ಕವಿದು 
ಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತಡೆದು ತಾನು 
ರುವನೆ 


ಇ 


ಲ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ.ಕಾಶಿ 


» (6 
ಓಂ (೭. 


೨ ನೆಂದು ಔಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸ್ತುತಃ ಅಗ್ನಿಯ 


ಇಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವುದಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನಿನೂ ಆ aS ಕಾಲ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿಯೇ ಉದೆಯಿಪುತ್ತಾನೆ ನಿ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಕಗ್ಗತ್ತಶೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಬ್ಯೋದಯವು ತೆಡವಾಗುವುದನ್ನು 


ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಆಗಿಜೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಿ ವರ್ಣನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಷಿಯು ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭದ್ರೋ ಭದ್ರಯಾ ಸಚಮಾನ ಆಗತ್ಸ ಸಾರಂ ಜಾರೋ ಅಭ ತಿ ಪಶ್ಚಾ ತ್‌ 


| | 
ರ್ದ್ಯುಭಿರಗ್ಗಿರ್ನಿತಿಷ್ಠನ್ರುಶದ್ಧಿರ್ನರ್ಣೈರಭಿ ರಾಮಮಸ್ಸಾ ತ್‌ 1೩೬ 


ಬ 


॥ ಪದೆ೩ಇರಃ ॥ 


ತಾ| ಸಚಮಾನಃ | ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ಪಸಾರಂ | ಜಾರಃ | ಅಭಿ | ಏತಿ | ಸಶ್ಚಾತ್‌ | 


| 

(ಬ 
ಜಿ 

(೭೬ 
ಸತತ 


| [ | | 
ಸುsಪ್ರಕೇತೈಃ |! ದ್ಯುಳಬಿಃ | ಆಗ್ನಿ | ನಿಂತಿಷ್ಕನ” | ರುಶತ್‌ಇಭಿಃ | ವರ್ಣೈ8 ! ಅಭಿ |! ರಾಮಂ 
ಅಸಾ ತ್‌ | & | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಭದೋ ಭೆಜನೀಯೆಃ ಕಲ್ಯಾಣೋ ಭದ್ರಯಾ ಭಜನೀಯಯಾ ದೀಪ್ತೊೋೋಷಸಾ ವಾ ಸಚಮಾನಃ 
ಸೇನ್ಯಮಾನಃ ಸಂಗಚ್ಚಮಾನೋ ವಾಗ್ನಿರಾಗಾತ್‌। ಆಜಗಾಮ!ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಾಹವನೀಯಂ ತತಃ ಪಶ್ಚಾ- 


ಜ್ಜಾರೋ ಜರಯಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಳಗ್ನಿಃ ಸ್ವ ಸಾರಂ ಸ್ಟ ಯಂಸಾರಿಣೀಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ಬೆಗಿನೀಂ ನಾಗತಾ- 
ಮುಷಸಮುಚ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಚತಿ1 ತಥಾ ಸುಪ್ರಶಕೇತೈಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ಇ ನೈದು್ಯಭಿರ್ದೀಪ್ತ ಸ್ತ್ರೇಜೋಭಿ: ಸಹ 


9240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೩ 
ಏಿತಿಷ್ಕನ' ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋಗ್ನೀ ರುಶದ್ಧಿಃ ಶ್ರೇತೈರ್ನಣೆನ್ಸರ್ನಾರಕ್ಟೆರಾತ್ಮೀಯ್ಯೊಸ್ತೇಜೋಭಿೀ 
ರಾಮಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಶಾರ್ವರಂ ತನೋಇಭ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | ಸಾಯಂಹೋಮುಕಾಲೇ9ಭಿಭೂಯ ತಿಷ್ಕತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಭದ್ರಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಆಗ್ಟಿಯು | ಭದ್ರಯಾ._ಮಂಗಳಕರವಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! ಸಚೆ- 
ಮಾನಃ- ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಆಗಾತ್‌-ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಪಶ್ಚಾತ3- ಅನಂತರ | ಚಾರ8-__ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಸಾರಂ--ತನ್ನ ಭೆಗಿನಿಯಾದೆ ಉಷಸ್ಸನ್ನು | ಅಭ್ಯೇತಿ-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಪ್ರಕೇ- 
ತೈಃ ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಗಳಾದ | ದ್ಯುಭಿಃ-ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ವಿತಿಷ್ಠನ್‌-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ರುಶದ್ಧಿ8ಶ್ರೇತನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ | ವಣೆಸ್ಟ್ರ8- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಾಮಂ-- ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 


ಅಭಿ ಅಸ್ಕಾತ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
।( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ತರ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭಗಿನಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ಗಳಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ವೇತವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲೆಯನ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


He has come auspicious, waited on by the auspicious (light); he 
afterwards approaches his sister (dawn) like a gallant: Agni, spreading 
everywhere; with omniscient rays overpowers the dark (night) with brilliant 
beams. 

| ನಿಶೇಶನಿಷಯಗಳು | 


ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಭಗಿಥಿ 
(ಸೋದರಿ) ಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ರುವಾಗ ಕ್ರಮೇಣ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಉಷಃಕಾಲವು ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಬಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆಗ್ನೇಯಾ 
ವೈ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತೆದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷ॥ಕಾಲವು ಹುಟ್ಟಿ ದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉಷ॥ಕಾಲವೂ 
ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಜನನ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾ 
ಲವು ಅಗ್ತಿಗೆ ಭಗಿನಿ (ತಂಗಿ) ಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಅಗ್ನಿಯು. 


ಹಾಲೆ A 
ಆ, ೭. ಆ. ೫, ವ. ೩-.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ it 
ಹೌ ನ್‌ ಜು ಬಜ ಟಿ ಬಾಯೀ ಯ ಬೌ ಬ ಬೀಜಾ ಬ ಇಬ ಗಜಾ ಪಟ್ಯ ಮಯ್ಯ ರ್ಸ್‌ ಪಗ ವೌಡ ಪಲಗ ಫರಾ ತ್‌ಾ ಅಕ ಪ್‌ ತಗಿ ಫರಾ ಸೌರ ತರಾ ವಘರ ಪೌಲಿಯ ಕ್ರೌಜ ಫಗ ಟಗ ಸಂತಸ ಸದರ್‌ ಗಾ ಜು ಡದ. ಜಟಗುಗು ಟು ತ್ತ ಇದಿ ತ ತ್ಕಾ ತತ್‌ ಸಷ 


ರಾತ್ರೆಯ ಕಗ್ಗ ತ್ರ್ಕ ಆಯಮ್ಮ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಬೆ ಸಿಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ದೇದೀಷ್ಯಮಾನವನ ವಾಗಿ ವ್ರಕಾ 
ಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖಾ ಭಿವಾ ೨್ರಾಯವು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ. ಳ 


ಈಿವಸ್ಯ । 
| il | | | 
ಈಡ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ವಾಸೋ ಭಾಮಾಸೋ ಯಾಮನ್ನ ಕ್ಕ ನತ್ಚಿಕಿತ್ರೇ॥ 


|| ಪದಪಾಠ8 11 
K | | | 
ಅಸ್ಯ 1 ಯಾಮಾಸಃ | ಬೃಹತಃ 1 ನ | ನಗ್ನೂನ್‌ | ಇಂಧಾನಾಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಸಖ್ಯುಃ | ಶಿವಸ್ಯ | 


| | | | | | 
ಈಡ್ಯಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಬೃಹತ: | ಸು; ಆಸಃ | ಭಾಮಾಸಃ : ಯಾಮನ್‌ | ಅಕ್ತವಃ ಚಿಕಿತ್ರೇ INN 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 3 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ;ಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ ಇಂಧಾನಾ ದೀಷ್ಯಮಾನಾ ಯಾಮಾಸಃ : ಯಾಂತಿ 
ಗಂಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾಮಾ ರಶ್ಮಯಃ |! ನವಗ್ನೂನ* ಸ್ತುತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾ ಸೆ ಬಾಧಂತೇ | ಕಂತು ಸಖ್ಯು: 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ಛ ಯೆಷ್ಟ್ಯ ಯಸ್ವವ್ಯತ್ವಲಕ್ಸ ಸೇಹೇನೆ ಸಖ್ಯೇನ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯ ಶಿವಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ಭಕ್ತಾನಾಂ 
ಸುಖಕರಸ್ಯೆ al ಸ್ಕಸ್ತೊ pa ಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತುಬ್ಬ ೯ಹತೋ ಣಃ ಸ್ವಾಸಃ ಶೋಭ- 
ನಾಸ್ಯಸಾ ಸ್ಯ £ ಸ್ವಭೂತಾ ಅಕ್ತವಸ್ತಮಾಂಸ್ಕಂಜಂತೋ$5ಷಗಮಯಂತ ಆಹುಶಿಭಿ8 ಸಂಗತಾ ವಾ 
ಭಾಮಾಸಃ | ಭಾವು ಕ್ರೋಧೇ | ತೀಘ್ಲ್ಷಾ ಅಪ್ರೆಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಮೆಯೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾತಿ ದೇನವಾನ್ಪ,ತಿ 
ತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ಜೀವಾ ಏತಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾನಾಯೇತಿ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞಃ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ *ತ್ರೇ 1 


ಸರ್ವತೋ ಜಜ್ಞಿರೇ | ಪ್ರಥಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ul 


Sine ನಾದ | ಆಸ್ಯ ಅಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಇಂಧಾನಾಃ- _ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 





ಯಾವನಾಸಃ ನಗೂ ನ್‌ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು , ನ (ಬಾ ಾಧಂತೇ). _ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸಖ್ಯ್ಯಃ-.. 
ಮಿತ್ರನೂ! ಶಿವಸ್ಯ. -ಮಂಗಳಕರನೊ | ಈಡ್ಯ ಸ್ಯ. -ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನೂ! ವೃಷ್ಟಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ। ಬೃ ಹತ: 
ಮಹಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಾಸೆಸ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ನುಖಪುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಆಗ್ವಿಯೆ | ಆಪತ ತದ 


ರಿಷ! ಭಾಮಾಸಃರಶ್ಮಿಗಳು 1 ಯಾವುನ್‌. -ಯಜ್ಲದ([( 
xxv 16 


ಚಿಕಿತ್ರೇಎಸ್ತರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತವೆ. 


A: 
ದವಾ 


“).42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೧ ಸೂ. ೩ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಿತ್ರನೂ 
ಮಂಗಳಕರನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ, _ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಆಗ್ನಿಯ ಆಹುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅರಿಯಲ್ಲಡುತ್ತನೆ. 


English Translation 


The blazing flames of that mighty Agni do not (deter) his adorers ; 
the fierce flames of the friendly auspicious adorable (Agni), the showerer 


of (benefits), the vast, the strong-mouthed, are visible in the sacrifice. 


॥ ನಿಶೇಷಪವಿಸಯಗಳು | 


ಯಾಮಾಸಃ--ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಯಾಮಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸುತ್ತಲೂ 
ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಯಾಮಾಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳು 


ವಗೂ ನ್‌ ನ-ಸ್ಫುತಿಕಾರಿಣೋ ಜನಾನ” ನ ಬಾಧಂತೇ। ಅ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕಿರಣಗಳು 
ಅಧವಾ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರು ಜನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದಾ ಿಗಿದ್ದರೂ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಯಾನ ಬಾಥೆಯೆನ್ನೊ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೂ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಖ್ಯತ್ತ (ಸ್ಟೈೇಹೆ) 'ವಿಜೆಯೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಸಖ್ಯುಃ ಶಿನಸ್ಕ--ಅಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆನೆಂದರೇನು ಎಂದರೆ, ಸ್ತುತ್ಮಸ್ತೊ ತೃ ತ ಸ ಯಷ್ಟ ಯಷ್ಟ. 
ವ್ಯೃತ್ವಲಸ್ಷಣೇನ ಸಖ್ಯೇನ। ಅಗ್ನಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು, ೬. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ 
ವನು ; ಜನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಸ್ತು ತ್ಯ ಸೊ ೀತೃತ್ವವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಹಿ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಜನರು ಆಹುತಾ ಬದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಜಾ ಜಾ ಯಷ್ಟ  ಯೆಷ್ಟ ವ್ಯ ತ್ರ ವೆಂಬ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಇಷ್ಟೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಸಂಬಧವನ್ನೇ ತಿಗ್ಗಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಇರುವ ಸ ೫. ಸೆ ೀದೆವೊಂದು 


ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಭಾಮಾಸಃ-- ಭಾಮ ಕ್ರೋಧೇ | ತೀಕ್ಷಾ ಅಪ್ರಸಹ್ಯಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಕ್ರೋಧರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ 
ಸಖಸಲಶಕ್ಯವಾದ ತೀಕ್ಷವಾದೆ ಕಿರಣಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ 


ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ತೀಕ್ಷೇ್ಮನಾದ ಆಗಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಯಾಮನ್‌- ಯಾತಿ ದೇನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ತರ್ಪಣಾಯ ಯಾಂತಿ ನಾ ದೇವಾ ಏತಂಪ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾವಾ- 
ಯೇತಿ ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಗಳಿಂದ ತ್ಲ ಪ್ರಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ a ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು ವ್ರ ಅಧವಾ ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ತಮ್ಮ ಬಜ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಅಹೊತೆರಾಗಿ ಹೋಗುವುದೆರೀಂಡೆ 
ಯಾವನ್‌ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿ ರೆ, 


ಘ, ೭.:ಅ. ೫, ವ. ೩೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 943 


RN NN AN ಒಣಗು. pe ಹ 





ನ ಬ ಬ ಬ ಬಿ ಬಂದ ಬಡಾ ಫಸ ನ ಬೈ ಎಸ ಜಯ ಎ ನು ಎ ಬಜಿ ನಿ 0 ಎಬ ಬ ಬು ಬಿಜ ಬ ಸಿ ವಿಜಿ ಶಾ ವಿ ಬಬ ಓರ ಓದಿ ಬಟ NNN ಬುಡದ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಸ್ವನಾ ನ ಯಸ್ಯ ಭಾಮಾಸಃ ಪನಂತೇ ರೋಚೆಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ಸುದಿವ8। 


| 
ಜ್ಯೇಸ್ಮೇಭಿರ್ಯಸ್ಗೆ XK: ಜಿಪ್ಟೈಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಧಿ ರ್ನರ್ಷಿಷ್ಟೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿನ! ೯ಕ್ಪತಿ 


9 


ದಾ೦॥1 ೫ ॥ 


ಳೆ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಸ್ಮನಾಃ! ನ | ಯಸ್ಯ | ಭಾಮಾಸ: ' ಪನಂತೇ | ಕೋಚಮಾನಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಸ್ತುದಿವಃ! 


| | | | 
ಜ್ಕೇ ಷ್ಟ್ಫೇಭಿಃ। ಯಃ | ತೇಜಿಸೆ 8! ಕ್ರೀಳುಮತ್‌ 5ಬಿ | ನರ್ನಿಸಷ್ಕೇಭಿಃ | ಭಾನುಇಭಿಃ | ನಕ್ಷತಿ | ದ್ಯಾಂ| 


॥| ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಕಂ 1 


ರೋಚಮಾನಸ್ಯ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸುದಿವ: ಶೋಭನದೀಸ್ತೇರ್ನಾ 
ಯೆಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಸ್ಹಭೂತಾ ಭಾಮಾಸಃ | ಭಾ ದೀಸ್ತ್‌ ! ದೀಷ್ತಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವನಾ ನ ಸ್ವನಂತೋ ಮರುತ 
ಇವ ಪವಂತೇ ಸರ್ವತಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕಂಚಿ ಯೋಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭಿರಶ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತೈ 
ಸ್ಮೇಜಿಷೆ ಸೆ ಜಿಸ್ಟಿ ತಮೈಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಧಿ $ ಕ್ರೀಡನವದ್ದಿರ್ವರ್ಷ್ನಿಷ್ಟೇಭಿವನೃದ್ಧತಮೈರ್ಭಾನುಭಿರಾತ್ಮೀ- 
ಯೈಸ್ತೇಜೋಳಿರ್ದಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ನಕ್ಷತಿ ವ್ಯಾಮ್ನೋತೀತಿ | ಸತ್ವಂ ದೇವಾನಾನಹೇತ್ಯುತ್ತರೇಣ 
ಸಂಬಂಧಃ ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ರೋಚಮಾನಸ್ಕ್ಯ- -ಕಾಂತಿಯುತನಾದವನೂ | ಬೃಹತಃ. _ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಸುದಿನಃ- 

ಗಿತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಯಸ್ಕ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಮಾಸಃರಶ್ಮಿಗಳು ಸೈನಾ ನ-ಮರು 


ಢಿ 


ತ್ತ್ವ ಗಳಂತೆ | ಪನಂತೇ- ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುಮೋ 1 ಯಃ ಯಾವ ಆ 
ಜ್ಶೆ ಷೆ €ಭಿ8- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಥ ವಾದವೂ | ತೇಜಿಷ್ಠೆ ೨8 ತೇಜೊ ಯುತವಾದವು |! ಕ್ರೀಳುಮದ್ಧಿಃಕ್ರೀಡ 
ಯಿಂದ MP | ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭಿ8- ಅತ್ಯಂತ issue ಆದ | ಭಾನುಭಿಃ- -ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾಂ-. 
ದು ಶೋಕವನ್ನು | ನಶ್ನತಿ--ನ್ಯಾಪಿಸುವನೋ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ). 

॥ ಹಾಮಾರ್ಥ । 


ಇಂತಿಯುತನಾದವನೂ, ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭೆಯ ಳ್ಳ ವನ ನೂ ಆದ ಯಾವ 


ಆಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ರುತ್ತುಗಳಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ಹ್‌ ಸಂಚರಿಸುವ್ರವೋ, ಯಾವೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ಜ್‌ ತೇಜೋಯುತವಾದವೂ, ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವರ್ಧನರಾನವಾಡವೂ ಆಜ 


ವ್ಯಾನಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


೧44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦: ಅ.೧ಿಸೂ. ೩ 


ಸೆ ನ್‌ ಹಸು ಟಿ ಬ ಹದಿ ಯೆ ಸ್‌ NNN SNS ದಿ. ಹದ ಎದೆ. ಡಿ ಹುದೆ ಬದು. ಮಾಜಿ 





SANS ರರ ಗ ತ್‌ NNN NNN NN ತಸ ರಜತ್‌ ಗೆ ತ್‌ ತ್‌ 


English Translation 


The flames of whom, radiant, vast, bright-shining, go roaring like 
the winds; who covers the sky with most excellent, most lustrous, most 
sportive, and most mighty rays ;— 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಅರ್ಥ ಹೊಂದುವಂತೆ 


ವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಏಳನೇ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ ಆ ನಕ್ಷಿ ಮಹಿ ನ&...ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾಮಹಿನುರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. 


ಸ್ಪನಾಃ ನ--ಸ್ಪನೆಂತೋ ಮರುತ ಇವ! ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಚಟಿಚಟ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಯೇಸ್ಮೇಭಿಃ ಯಃ ತೇಜಿಷ್ಟೈಃ ಕ್ರೀಳುಮದ್ಭಿಃ ವರ್ಷಿಷ್ಕೇಭಿಃ ಭಾನುಭಿಃ ದ್ಯಾಂ ನಕ್ಷತಿ--ಸ್ಪರ್ಗವೂ 


ನಭೋ ಮಂಡಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತ ರದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ದಿಯಸ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತೆ ತೇಜೋಯುಕ್ತವಾದೆ 


ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ, ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಾ ಅತಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ | 
| | 
ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಾಸೋ ದದೃಶಾನಸವೇರ್ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವನಯನ್ನಿಯುದ್ಧಿಃ 1 


| | 
ಪ್ರತ್ನೇಭಿರ್ಯೊೋ ರುಶದ್ಧಿರ್ದೇನತಮೋ ವಿ ರೇಭದ್ಧಿರರತಿರ್ಭಾತಿ ವಿಭ್ವಾ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಾಸಃ | ದದೃಶಾನಸಸನೇಃ! ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ | ಸ್ವನಯನ್‌ | ನಿಯುಶ್‌ $ಭಿಃ | 


| 
ಪ್ರತ್ನೇಭಿಃ 1 ಯೆಃ | ರುಶತ್‌$ಭಿಃ | ದೇವ$ತಮಃ |ನಿ। ಕೇಚಿತ್‌ ಬಿ | ಅರತಿಃ | ಭಾತಿ । ನಿಂಭ್ವಾ | 


ಸಾ 


| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ದದೃಶಾನಪನೇರ್ದರ್ಶನೀಯಜ್ವಾಲಾಗ್ಬೇಃ | ಯದ್ವಾ | ಹನಿರ್ವಜ್ರ ಆಯುಧಂ | ದೃಶ್ಯಮಾನಾ- 
ಯುಧಸ್ಯ | ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ | ಜೇಹತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಹನಿರಾದಾಯ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಗಚ್ಛತೋಂಸ್ಕಾಗ್ನೇ8 
ಸ್ವಭೂತಾಃ ಶುಷ್ಮಾಸಃ ಶೋಷಕಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ | ನಿಯಂತೋ ನಾಯೋರಿತಿ ನಾಯೋಕಶ್ವಾ ನಿಯುತಃ | 
ತದ್ಯೂಕ್ತೆ ,ರ್ನಾ ಯುಭಿಕ ಸಂಯುಕ್ತಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ವನಯರ್ನ | ಶಬ್ಧಾಯಂತೇ | ಕಿಂಚ ದೇನತನ್ನೋ 


೭. ಅ, ೫. ವ. ೩೧.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 245 





ಗ್‌ ತ್‌್‌ 





ದೇನಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ್ಯೋ$ರತಿರ್ಗಂತಾ ವಿಭ್ವಾ ನಿಭನನಶೀಲೋ ಮಹಾನ್‌ ಯೋಣಗ್ನೀ ಪ್ರತಶ್ನೇಭಿಃ 
ಪುರಾಣೈೆ ರುಶದ್ದಿಃ ಶ್ವೇತವರ್ಣೆ ರೇಭದ್ವಿಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿ ಭಾತಿ ವಿನಿಧಂ ದೀಪ್ಕತೇ | 


1 3. ತಿವದಾರ್ಥ 


(| 


ದದೃಶಾನಪವೇಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೊ | ಜೇಹಮಾನಸ್ಯ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಕೊಂಡು ದೇವಕಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ-_ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯ | ಶುಷ್ಮಾಸೇ-ಶೋಷಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ರೋ :ಡಗೂಡಿದೆ ವಾಯುಗಳೊಂಡಿಗೆ! ಸ್ವನೆಯೆನ್‌--ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತವೆ! ವೇವತಮಃ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ಅರತಿಃ- ಸಿಂಚಾರ ಶೀಲನೂ : ವಿಭ್ವಾ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಯೊ ಯಾವ 
ಅನೆ ಜಗ್ರಿಯು । ಪ್ರತ್ಸೇಭಿ೩-- ಪುರಾತನವಾದವೂ | ರುಶದ್ಧಿ:-ಶ್ರೇತವರ್ಣ ವ್ರಳ್ಳ ವೂ | ರೇಭಥ್ಭಿ 8_-ಶಬ್ದಕಾರಕವೂ 
ಆನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂಡನೆ ! ನಿ ಭಾತಿ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಶೋಷಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವ ಮುಖ್ಯನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ಕಿಯು ಪ್ರವಾತನವಾದವೂ ಶ್ರೇತನರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಶಬ್ದಕಾರ 


ಇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


Of him, bright blazing and hastening {toward the gods}, the fierce- 
burning flamcs roar with the horses (of the Maruts) : who shines mighty in 


his course, most divine, with ancient; brilliant, and loud-sounding (flames). 


| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ದದೃ್ಭಶಾನಪವೇಃ-_ದರ್ಶನೀಯಜ್ಜಾಲಾಗ್ನೇಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಞಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಎ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವು. ಇಂತಹ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪನಿರ್ವಜ 


ಆಖಯುಧಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಯುಧಸ್ಯ | ಪನಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಥವಾ ಆಯುಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಯು 


ಸುಮ 
ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸ್ಫನಯನ್‌ನಿಯುತ್‌ ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ವವು. ಜಶ್ರಸಹಿತನಾನ ನಾಯುವಿನ 
| ನ್‌ 
ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಗಾಳಿಯು ಬೀ? ಸಿದಷ್ಟೂ 


ಗಟ ಒಂಟ ೨ ಮ ps PR ೩ ದಾಲ ಲ | 
ಆಗ್ಮಿಯು ಹಚು ಕಚಾ ಗಿ ಉರಿಯುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಥಃ। 1 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ। ಆ| ಪಕ್ಷಿ! ಮಹಿ! ನಃ। ಆ! ಚ! ಸತ್ಸಿ | ದಿನಃಪೃಥಿವ್ಯೋೊೂೋ | ಅರತಿಃ। ಯುವತ್ಯೋಃ (| 


| ಕ | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸು5ತುಕಃ | ಸು5ತುಕೇಭಿಃ | ಅಶ್ರೈಃ | ರಭಸ್ಟತ್‌ $ಭಿಃ | ರಭಸ್ತಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ಗಮ್ಯಾಃ |F 
$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹಿ ಮಹಾನಿ” ದೇವಾನಾ ವಕ್ಷ | 
ಆವಹ | ಸಪ್ರಾಪಯೆ | ಕಿಂಚೆ ಯಂನತ್ಕೋಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಶ್ರಿತಯೋಸ್ತರುಣ್ಯೋರ್ನಾ ದಿವಸ್ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯೋರ್ದಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇತರತಿರಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಗಂತಾ ತ್ವಮಾ ಸತ್ತಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞ - 
ಮಾಸೀದ | ತಥಾ ಸುತುಕಃ | ತುಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಷ್ಟಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯೋ ರಭಸ್ವಾಸ್ಪೇಗನಾನಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಸ್ತ್ವಂ ಸುತುಕೇಭಿಃ ಸುಗಮೈ ರಭಸ್ಪದ್ಧಿರ್ಮೇ- 


ಇವಿ ಎವಿ ದ 


ಗವದ್ಧಿರಶ್ವೈ ರೋಹಿದಾಖ್ಯ್ಯೈಃ ಸಹೇಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಆ ಗಮ್ಯಾಃ | ಆಗಚ್ಛೆ I 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಃಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ನಃ ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಹಿ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು | ಆ ನಸ್ಟಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ಯುವಕ್ಕೋಃ-- ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | ದಿವಸ್ಕೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅರತಿ8. _ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು! ಆ ಸತ್ತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ | 
ಸುತುಕಃ- ಸುಖವಾದ ಪ ವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ | ರಭಸ್ತಾನ್‌ನೇಗನಂತೆನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಆಗ್ಲಿಯು | 
ಸುತುಕೇಭಿಃ__ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ರಭಸ್ಯದ್ಧಿ:- ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಅಶ್ರೈಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿ | ಇಹ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮ್ಯಾಕ- ಬರಲಿ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಪರಸ್ಸರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ. 
ಸುಖವಾದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ, ವೇಗವಂತೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


ಲ 
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(| 


ಬೆ 
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ke] 


our ( sacrihce ), The 


- 


ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಳೆ c ೧ ವ್‌ 
ಸುತುಕೇಭಿಃ ರಭಸ್ವದ್ಧಿ: ಅಶ್ವೈ8. -ಉತ್ತಮವ 


ವಿಪೇಷನವಿಷಯಗ 


English Translation 
» who are rapid in movement come with your docile 


© 
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ಜೆ 


Great Agni, bring the gods to 
ಯುವತ್ಯೋ 
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of the young heaven and earth, sit down (at our sacrifice )- 


ಅ. ೭. ಅ, ೫, ವ.೩೧ ] 
who are easily found 
and rapid steeds (to our rite). 


೫ 
| ವಿಶ್ವರೂಪ 


ಸಭಾನಶ್ಚಿನೋಃ । ಅಜಾ ಪೂಷ್ಮಃ! 
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€ ಗಾನ ಉಸಸಃ ಶ್ಯಾನಾ ಸವಿತು 
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| ನಿಯುತೋ ವಾಯೋರಿತಿ ದಶಿಣದಿ 
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ಸುತುಕನಃ ಸುತುಕನೈರಿತಿ ವಾಸುಪ್ರಜಾಃ ಸುಪ್ರ ಜೋಭಿರಿತಿ ವಾ 
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ಸುತುಕಃ' ಆಗ್ನಿ? ಸುತುಕ 


“ಸಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೪ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸುತುಕಃ ಎಂದರೆ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಅಗ್ನಿ ಯು ದೆಹಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿದರೆ ಬಹುಬೇಗ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಃ ಗವ ಮನವುಳ್ಳೆ 
ಬನು, ಇವನ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಸಹ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವು, ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ ಸಿದನು ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಜಾತ್ಯಶ್ವಗಳು. bof ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರಸಿದ್ದಿಯು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು, 


ಇನ ಎ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷೈೆಂ ॥ 


ಪ್ರ ತ ಇತಿ ಸಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವನತ್‌ | ಪ್ರ ತ ಇತ್ಯನು- 
ಥಾಾಂತಂ [| ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ರಿಸಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇನತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿ 


ಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಸಿ 


ಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ... ೪ 


ನುಂಡಲ ೧೦೮ ॥ ಅನುನಾಕ..೧॥ ಸೂಕ್ತ--೪೬ 

ಆಸ್ಟಕ.೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ಪ್ಲಿ೨ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ॥ 
ಯಸಿ--ತ್ರಿತ ಅಪ್ತ ,1॥ 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ » 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ್ಟಾಖ್‌ ॥ 
 ಸ*೦ಹಿತಾಸನಶ। ॥ 


ಪ್ರ ತೇ ಯಸ್ತಿ ಸ ಶ್ರ ತ ಇಯರ್ಮಿ ಮನ್ಮ ಭುವೋ ಯಥಾ ನಂದ್ಯೋ ನೋ 


| 
ಹವೇಷು | 
| | | | | 
ಧನ್ವನ್ನಿನ ಪ್ರಪಾ ಅಸಿ ತ್ರಮಗ್ನ ಇಯಕ್ರವೇ ಪೂರನೇ ಪ್ರಶ್ನ ರಾಜನ್‌ ॥ ೧॥ 
| ಪಡಪಾಠಃ || 


ಪ್ರ | ತೇ | ಯಕ್ಷಿ! ಸ್ರ | ತೇ | ಇಯರ್ನಿ | ಮಸ್ತ! ಜ್‌ ಯಥಾ | ನಂದ್ಯ; | ನಃ | ಹನೇಸು || 


ಧಸೈನ್‌5ಇವ | ಪ್ರಂಷಾ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ. ಅಗ್ನೇ | ಇಯೆಕ್ಷನೇ | ಪೂರನೇ | ಪ ತ್ತ | ರಾಜನ್‌ | ol 


ಅ, ೭. ಅ. ೫. ನ, ೩೨ ] ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 19 
ಈ 





ಗ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ದ ದೆ ದ ನೆ ಜಡ. ರ್‌ ಜಡಿ ಹಟ್ಟ ಉದ ಕ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸೃಷ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಗ್‌ ಹಾರ್ಸ್‌ ಆಲ್‌ ಒಂ pus ತ್‌್‌ ಲ್‌ ಪರ್ಸ್‌ ಮೂ ಗರ್‌ ಧರ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಸ ಆಗಸ ಳ್‌ ರ್‌ NN 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ! ಪ್ರ ಯಚ್ಛಾಮಿ | ಯಜಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ತಥಾ ಮನ 
ಮನನೀಯಾಂ ಗ ತೇ a ಸ್ರೀಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಸ್ರ್ರೊ ೇಚ್ಹಾರಯಾಮಿ : ವಂದ್ಯಃ 
ಸರ್ನೈರ್ವಂವನೀಯಸ್ಸಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಹವೇಷು ದೇವಾಹ್ವಾನೇಷು ಜು ತ್ವಂ ಸಂನಿಹಿಶೋ 
ಭುವಃ ಭವಸಿ ತಥಾ ಹನಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ತೌಮಿ ಚ | ಹೇ ಪ್ರತ್ನ ಪುರಾಣ ರಾಜನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ರನಿಯೆಕ್ನವೇ ಯಷ್ಟುಮಿಚೆ ಚ್ಚತೇ ನೊರನೇ ಪೂರುರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | 
ಮುನುಷಾಯೆ AN ಹವಿರ್ಭಿರ್ದೇನಾ ಇನ್ಫೊರಯಿತ್ರೇೇ ಇನಾಯಂ ಧನ ನ್ನಿವ ಸಾ ಪಾಸಿ | 
ಯಥಾ ಥನ್ಹನ್‌ ಧಸ್ತನಿ ಮರೌ ನಿರುದಕಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಷಾ ತಿ 
ದಕಸ್ರದಾನೇನ ಜನೇಭ್ಯಃ ಸುಖದಾ ಭವತಿ ಏವಂ ತ್ವಂ ಧನೆದಾನೇನ ತಸ್ಮೈ ಸುಖದಾತಾ ಭನಸಿ ॥ 


1 ಹ ತಿಹದಾರ್ಥ ! 
ಬ್‌ 


( ಲ ಆ ಅಗಿ ಯೇ) ಯ ಯಥಾ-- ಯಾನ ರೀತಿ! ನಃ. ನಮ್ನ! ಹನೇಷು- 


8 


"ಮ ! PN ಸಮೀಪದಕಲ್ಲಿರುವೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ba, 


he] 


ಮಾಡಲಿಚಿ ಸುವ | ಪೂರವೇಖಯಜ ಹಹಖ | ಧೆನ್ನನ್‌ ಸುತ 


ಕ ಗಿಸುವ ಬುಗ್ಗೆ ಯಂತೆ | ಪ್ರಹಾ ಅಸಿ. _ಇಷ್ಟಾಧ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೊಕ್ಕಿಸುವವ 
ಶಿ ದ್ರಿ ಡಿ 
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English Translation 


To you, Agni, I present the oblation : to you I repeat praise; that 
you, who are deserving of laudation, may be present at our invocations ೩೭ 
ancient sovereign; Agni, you are like a well in a desert, to the man_desirous 
of offering 5೩೦3006. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಧನೃಸ್ನಿವ ಪ್ರಸಾ ಅಸಿ--ಯೆಥಾೂ ಮರ್‌ ನಿಶಕಜಕಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಸಾ ಪ್ರ ಪಿಬಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಪ್ರಸಾ | 
ಸಾ ಯಥೋದಕಪ್ರದಾನೇನ ಜನೇಭ್ಯ: ಸುಖದಾ ಭವತಿ ಏನಂ ತ್ವಂ ಧನದಾನೇನ ತಸೆ ಮ ಸುಖದಾತಾ 


950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ ೪. 


ಗ ಬಬ ಹೆಚ ಜಡ ಟೆ. ಆ ಜತ ಜತ. ಗ ಟಗಳ ಬಳ್‌ ಒರ್‌ ಇಫ್‌ ಒಲೆ? ಸ್‌ ಆಳ್‌ ತ್‌ ಸ್ವಲ ಬಲಲ ತ್‌ ಸತ್‌ ಒಲ? ಆಡ್‌ಸನ್‌ ಹ್‌" ಆಟ್‌ ಕ್ರೀ ಆಫ್‌ ಇಲ್‌ ಆನ್‌ ಉದ್‌ ಬನ್‌ ಗ್‌ ಸಲ್‌ ಸನ್‌ ಫ್‌ ಆ "ಹೆ ಜ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಸನ್‌ ಆನ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ 2 ಯತಿ ಲಗ ಪಾನ ಬಟ್‌. ಯ್‌? ಇನ್‌ ಹೀಗ್‌ ಎಪ್‌ ಆಸ್‌ ಆಫ್‌ ಆರ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸಪ್‌ ಎಫ್‌ ಸಿಸನ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ 


ಭವಸಿ | ಪ್ರಪಾ ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಜಲಾಶಯ, ಭಾವಿ ಮುಂತಾದುವು. ಜಲರಹಿತ 
ವಾದ ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನ ಪುರುಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 

ವಾದ ಭಾವಿ ಮುಂತಾದ ಜಲಾಶಯವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಟಾಗಿ ಆಜ 
ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಲಾಶಯದಂತೆ ಸುಖ 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗು ಎಂದು ಪ್ರಸಾಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಂಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಂ ತ್ವಾ ಜನಾಸೋ ಅಭಿ ಸಂಚರಂತಿ ಗಾವ ಉಷ್ಣನಿವ ವ್ರಜಂ ಯನಿಷ್ಠ | 


₹6 
ಸಜ ಚಟ ಓತ ತ್ರ ಹತ ರಸಿ ರೋಚನೇಸನ 
ದೂತೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾನುಂತಮಃಃ ಹಾಶ್ಚ ಸಿ ರೊಃ €ನಿ ॥ 


।ಃ ಪದೆಪಾಠಃ ಟ 


ಯೆಂ | ತ್ವಾ | | | ಅಭಿ ಸಂ5ಚರಂತಿ | pk | ಉಷ | ೦5ಇನ |ವ ವ್ರಜಂ | ಯವಿಸ್ಕ | 


ರ” ತಾ ಭಾಗ! 


| | 
ದೂಶಃ। | ದೇವಾನಾ ೦ | ಅಸಿ | ಮುತ್ಯಾ ೯ ನಾಂ | ಅಂತಃ | ಮಹಾನ್‌ [ಚರಸಿ | ಕೋಚಿನೇನ ll 91 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಫಲ- 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಸಂಚರತಿ ಅಭಿತಃ ಪರಿಚರಂತಿ ಸೇನಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾನ ಉಸ್ಣ- 
ವಿವ ಯಥಾ ಗಾವಃ ಶೀತಾರ್ತಾ ಉಷ್ಕಂ ಶೀತಜನಿತದುಃಖಾಪನೋದನಾರ್ಥಮುಷ್ಣಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮ- 
ಮಭಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌" | ಸ ತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಮತರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ 
ದ್ಯೂತೋಸಿ ಡವಿಷ್ಟಾ ಪಣದ್ವಾರಾ | ತತೋ ಮಹಾಂಸ್ಕ 4ಮಂತದಾಗ್ಯ ನಾಪ ಓೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಹವನೀೀಂ- 


ಪ್ಯೂ ದಾಯೆ ರೋಚನೇನಾ ೦ತರಿಕ್ಷೇಣ ಲೋಕೇಸ ಚರಸಿ | ಗಚ್ಛ ಸಿ | ಳೆ ತ್ವಾಂ ಸ್ತು ಮು ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯನಿಷ್ಕ-_ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗಾವಃ... (ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತವಾದ) ಗೋವು 

ಗಳು | ,ಉಷ್ಕಂ--ಶಾಹಒದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜಂ ಇವ- ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ। ಯಂ ತ್ವಾ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಜನಾಸಃ ಯಜಮಾನರು | ಅಭಿ ಸಂಚೆರಂತಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ... 

ಫೀನು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾಸ್ಯ ನಾಂ ಮಾನವರಿಗೂ | ದೂಶಃ ಅಸಿ. ದೂತ 

ಇಗಿದ್ವೀಯೆ | ಮುಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಅಂತಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ | ಕೋಚನೇನ- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಲೋಕದಿಂದ | ಚರಸಿ. _ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


ಹ ತ್‌ 
ಅ. ಅಆ. ೫. ವ. ೩೨) ಯಗ ೇದಸಂಹಿತಾ ತೆ 
ಹೀ 
ಜ್‌ ಗಲಗಲ ಗ್ರಾಫ್‌ ಗಲ್‌ ಕಗ NN NNN ಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇ ಇಗ ಸಪ್‌” ಸರ್‌ ಗಟ್‌ ಸಲ್‌ ಡಾಲ್‌ ಸಾಫ್‌ ತ್ರ NNN NNN NNN A ಸ್ಸ Ne ಸ್‌ ಸ್ಟಾರ್‌ ವ್‌ ತ ಶ್ಯ ತ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


೧) 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಗೋವುಗಳು ಶಾಖದಿಂದ ಕು 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಹ ಸುತ್ತೆಲೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸಿ ಅಶ್ರಖಿ: 


ಡಿದೆ 

ಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹಳ್ಳ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತವಾದ ಲೋಕದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


a} 


ಕ್ತ 


| 


(೮೬ 


ಶ್ವಾ 


English Translation 


Men have recourse to you. Agn1, youngest (of the gods), as cattle 
hasten to the warm stall You are the messenger of the gods and of the mor- 


tals ; mighty, you proceed by the firmament between (heaven and earth). 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಸ್ವರು ಮಾಹಿಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಡೂತೋ ದೇವಾ- 
ನಾಮಸಿ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಪ ಇದೆನನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೂಟೈದ್ದಾರೆ ವಾಹಿಷ್ಠಃ ಎಂದತೆ 
ವೋಡೈತಮು: ದೂತಃ (ನಿ. ೫-೧) SA ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದನ್ಲಿರ ರುವ ದೇವಶೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದು ಅವರಿಗೆ ತಲುಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗ್ಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯ ಇರುವ ದೂಶನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಫ ಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಬಳಿಗೆ ಮಾತನಾಗಲಿ, ಇತೆಶ ವನ್ಸುವನಃ ಗಲಿ ಒಯ್ದು 
ತಲುಪಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೊತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆ 


್‌್ಪ 


ವಂ ಯಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದೂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೂತೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮರ್ತಾಟನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ Ra, ರ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ದೊತನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವ ಇನ್ನು 


ರು ದೂತೋ ಜನತೇರ್ವಾ ದ್ರನತೇರ್ನಾ ವಾರಯತೇರ್ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ಸಾತೆರಬ್ಬವು ತ್ರ ರಿತಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವು ಳ್ಳ 


ಎ 


ತ 
ಓಟ 
9” 
(0 
[ಈ 
75 ೧ 
oO 
ct 
ಆ) 
ಗ 


ಅಥವಾ ಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಸ ಸ್ಸ ಧಾತುನಿ ನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ ಸೆ ಇಗಬಹುದು. ದೂ 
ಸ! ತಾನು ಹೋಗುವ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ತ್ವರಿತಗತಿಯಿಂದ | ಬೇಗನೆ 
ಹೇಳಿದ ಜಟಾ ದೂತೆಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಡುತ್ತಾಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ 


> 


ಗಾವಃ ಉಷ್ಮಮಿವ ವ್ರ ಜಂ (ಸಂಚೆರಂತಿ) ಹಿಂದಿನ ಯ ಿಶ್ವಿನ ಇ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಮರಳುಗಾಡಿನಲಿರುವ 


ಆ ಹೆ ಣಿ 


ಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಮದ 
ಕೊಕೆತದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವುಗಳು ಹ ಇಲಹಲ್ಲಿ ಆಚ್ಚಾದನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ. ಶೀತವಾಯು 


ಈ 


ಸ್ಪರ್ಶನಿಲ್ಲವೆ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಸೆಔಿರಿದ ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಜನರು 


ನ 


ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ದೃೈಸಳ್ಟಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬರದ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧. ಸೂ, ೪ 
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u ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 
| | | 
ತಿಶು೦ ನತ್ವಾ ಜೇನ್ಯಂ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಾತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಸಚನಸ್ಯಮಾನಾ॥ 


ಧಃ ನೋರಧಿ ಪ್ರ ಪ್ರವತಾ ಯಾಸಿ ಹರ್ಯ ಇಗ್ಕಿ ಗೀಷಸೇ ಸಶುರಿವಾವಸ್ಯ ಷ್ಟಃ ॥ 


1 ಸದಸಾಠ। ॥ 


| 
ಶಿಶುಂ |ನ| ತ್ವಾ | ಜೇಸ್ಯಂ | ವರ್ಧಯಂತೀ | ಮಾತಾ | ಬಿಭರ್ತಿ 1 ಸಚನಸ್ಯ ಮಾನಾ | 


| | | | | | | 
ಧನೋಃ | ಅಧಿ | ಪ್ರ5ವತಾ। ಯಾಸಿ| ಹರ್ಯನ್‌ | ಜಿಗೀಷಸೇ | ಪಶುಃ $5ಇವ | ಅನಸೃಷ್ಟಃ॥&/ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯಶೀಲಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಂನ ಪುತ್ರಮಿವ ವರ್ಧಯಂತೀ ಪೋಷಯಂತೀ 
ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ಸಚನಸ್ಕಮಾನಾ ಸಂಪರ್ಕನಿಚ್ಛ ತೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯತಿ! ಸತ್ವಂ 


ಹರ್ಯನ* ಕಾಮಯೆಮಾನಸ ಸೃಸ್ಮಲ್ಲೊ (ಶೇ dis | ಅಧಿಃ ಸಪ್ತಮ ರ್ಥ ದ್ಯ್ಕೊ (ತಕಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾ- 
ತ್ರ)ವತಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಸಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಿ | ಕಿಂಚ ತೃಮವಸೃಸ್ಟೋ 
ಯೆಷ್ಟೃಭಿರ್ಹವಿರಾದಾಯ ಜಿಗೀಷಸೇ ! ದೇವಾಸ್ಪ ತಿ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಕಥಮಿನ | ಪಶುರಿನ ಯಹಾ 
ವಿಮುಕ್ತಃ ಪಕುರ್ಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ ತಿ ತದ್ಧ 3" | 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಬಿ ಜಗ್ನಿಯೆಳ) ಜೇನ್ಯಂ- ಜಯಶೀಲನಾದ | ತ್ರಾ_-ನಿನ್ನುನ | ಶಿಶುಂ ನ ನರ್ಧಯಂತೀ-- 
keel leg (ಪುತ್ರನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂಕೆ) | ಮಾತಾ ೈಥ್ರಿಯು | ಸಚನಸ ೈಮಾನಾ--ನಿನ್ನ 
ಸಂಪರ್ಕವ ಸುತ್ತ | ಬಿಭರ್ತಿ- ನಿನ್ನ ನ್ನು ಭರಿಸುತ್ಥಾಳೆ | ಹರ್ಯನ*. ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ನೀನು | 
ಜಟ ೦ತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪ ಟಾ ಬರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಯಾಸಿ. ಯಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಜಾ ಅವಸೃಷ್ಪ8- ನಿನ್ನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ | ಪಶುಃ ಇವ- ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇದ 
ಪಶುವು ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಜಾ | ಜಿಗೀಷಸೇ. ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ್ಸ ಆಗಿ ಯೇ, ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಮಾತೆಯು ಸೋಷಸಿಸುವಂತೆ ಜಯಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪೃಥ್ವಿಯು ಇನ್ನನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾ ಳ. ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಸೀನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಟಾ ಬರುವ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಹನಿ ಸ್ಸನ್ನು ಸದೆದ ನಂತರ, ಹುಜ್ಞನ್ನು 
ಪುನಃ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಪುನಃ ದೇವತಗಳನ ನ್ನು ಸೇರಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಮೇದ ಪಶುವು 


ಆ. ೭. ಅ. ೫. ವ. ೩೨ ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ ೦53 





ಗ ರಾ ತ ಹು ಸ್‌ ಬೊ ಹು ತಿಂ 


English ‘Translation 


Cherishing you, (Agni), the victorious, like achild, your mother 
(earth) desirous of your contact sustains you. You come, eager from above 
the firmament, by ೩ downward path, and when released;(after the oblation 
1s offered), you desire to go back like cattle (to their stall). 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮೂರಾ ಆಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ಕೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೆೇ ತ್ರಮಂಗ 


ನಿತ್ಸೇ || 
| | | 
ಶಯೇ ವವ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದನ್ರೇರಿಹ ತೇ ಯುವತಿಂ ವಿ ವಿಶೃತಿ $ ಸನ್‌ ॥೪ ॥ 
u” ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಮೂರಾಃ | ಅಮೂರ | ನ | ವಯಂ! ಚಿಕಿತ್ತಃ | ಮಹಿ$ತ್ಚಂ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ಅಂಗ | ವಿಶ್ವೇ 


[ J | | 
ಶಯೇ | ವದ್ರಿಃ | ಚರತಿ | ಜಿಹ್ವಯಾ ಅಜೆನ್‌ | ರೇರಿಹ್ಯತೇ | ಯೆೊವತಿಂ | ವಿಶೃತಿ 1 | ಸೆನ್‌ | ೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಮೂರಾಮೂಢ ಅತ ಏವ ಚಿಕತ್ವಶ್ಲೇತನವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೂರಾ ಮೂಢಾ ವಗ 
ತನ ಮುಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನ ಜಾನೀಮಃ | ಕಂತು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ನಿಸಾತ ಏವಾಥ್ಥೆೇೇ | 
ತ್ವನೇವ ತನ ಮಹಿತ್ತಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಿಶ್ಸೇ। ಜಾನಾಸಿ! ತ್ವತ್ತಃ ಕೋತನ್ಯ್ಕೋ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ ' 
ಕಿಂಚ ವನ್ರಿರ್ಜೀರ್ಣ ಸಿಷಧೀಸಂಗಃ ಶಯೇ | ಶೇತೇ | ತಿಪ್ತತಿ! ಯದ್ವಾ! ವನವ್ರಿರಿತಿ ರೂಹನಾ ಥೌ 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾಚ್ಚಾ  ೦ತರ್ಣೀತಮತ್ವರ್ಥಂ ದ ತ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಂ | ಅಹನನೀಯಾಖ್ಲೇನೆ ರೂಪೇಣ ರೂಪವಾಇ್ಯಿಯೇ | 
ಚರತಿ! ಅಥ ಜೆಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಾಖ್ಯಯಾದನ್ನ ವೀಂಷಿ ಭಕ್ಷಯಂಶ್ಚ ರತಿ | ವಾಕ್ಯ ೈಭೇವಾದನಿಘಾತಃ | £0. 
ನಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಸ್ವಾಮಿ ಸನ್ನಗ್ಗಿರ್ಯುವತಿಮಾತ್ಮನೋ ಮಿಶ್ರಯಿತಿ ಬಜ ದೀರ್ಥಪ್ರಸೃತಯಾ 
ಜ್ರಾಲಯಾ ಚಿಹ್ವಯಾ ರೇರಿಹ್ಯತೇ |! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಲೇಡಿ! ಆಸ್ವಾದಯತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ | ಯೆ 


8 
ರೂನ 


1 ಯದಾ ಸೋ 5ಗ್ನಿಯರ್ತಿವತಿಂ ತರುಣೀಂ ಜೀರ್ಣೌಷಧಿಕಾಂ ಸೃಥಿನೀಮಾಸ್ನಾದಯ ತಿ | 


{4} 


1! ಸ.ತಿಸದಾರ್ಧ್ಥ ೬ 
ಜಾಣೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಫತವಳ್ಳ ನ ನಷೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಷ್ಟ | 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | 


ರಕ್ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೪ 
ತ್ಯಂ ಅಂಗೆ. -ನೀನು ಮಾತ್ರ | ಮಹಿತ್ವಂ-ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು | ವಿಶ್ಛೇಅರಿತ್ತಿದ್ದೀಯೇ | ವವ್ರಿಃ..ಆ 
ಹವಸನೀಯಾಗ್ಮಿರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ | ಶಯೇ. -ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ಜಿಹ್ಮಯಾ.- ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಅದನ್‌... 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ | ಚರತಿ ಆಗ್ಲಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ಟ್ಚತಿಃ ಸನ್‌--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | 
ಯುವತಿಂ ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ರೇರಿಹೃತೇನೆಕ್ಸಿ ರುಚಿನೋಡುತ್ಮಾ ಣೆ ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೌಢ್ಯ್ಯರಹಿತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮೂಡಢರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಅರಿಯಲಾರೆವು. ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ. ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರುವ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನೆಕ್ಕಿ ರುಚಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಏ ಬ 
English Translation 


We, who ೩1೮ perplexed, know not, ಲಿ unperplexed, intelligent one, 
your greatness : but you, Agni, verily know it. Wearing a form he reposes ; 
he moves about devouring (the offering) with his tongue (of flame) ; being 
lord of men, he licks up the mixed oblation. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಮೂರನೂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು--ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ 
ಜಿಕಿತ್ತೋ ಮಹಿತ್ತಮಗ್ನೇ ತ್ರಮಂಗ ನಿತ್ಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಮೂರಃ। ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೋತಮೂ- 


ಢಸ್ತಮಸಿ ನ ವಯಂ ವಿದ್ಮೋ ಮಹತ್ತಮಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ತು ವೇತೃ!। 
(ನಿ. ೬ ೮) 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಢ ಅಮೂರ ಎಂದರೆ ಮೂಡನಲ್ಲದನನು, ವಿನೇಕಿಯು, 


ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-ಮೂಢನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೂಢರಾದ್ಕ 
ಎಂದರೆ ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿ ರಹಿತರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರೆವು, ಆದರೆ ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವೆ 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜಿಕ್ತಯಾ ಅದನ" ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುಂವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ8 ಸನ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ಲೆ ಅಥವಾ 
ನಾಲಗೆಗಳೆಂಡೆರೆ ಜ್ವಾಲೆಯು. ರೇರಿಹೈತೇ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರಕ್ಕೆಲಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ವಿಂದರೆ 
ಲೇಲಿಹ್ಯತೇ ಎಂದಾಗುವುದು, ನೆಕ್ತುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವನ್ನು 
ಉಸಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಘು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಘು ಎಂಬ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಧಾತುವಿನಿಂಡ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದೆ ಯುವಶಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ, ಸಿನ್ನ ಜಿಹ್ವಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆ 


ಯಿಂದ ಆಜ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಿರುನೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 
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ಗ್‌ ಜಿ ಜೀ ಜ ಜಿ ಜಟೆ ಕಾಡದು ಜದ ಜಿ ದು ಮಾಯಿ Poa Pa ಕ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ೌೌತ್‌್‌ೌ ಇ ಯ ಬೀಡ ಇ ಮೆ ಡು ಜೀ ರ್‌ po Pa 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ೪ 


ಕೂಚಿಜ್ಞಾಯತೇ ಸನಯಾಸು ನವ್ಯೋ ವನೇ ತಸ್ತೌ ಪಲಿತೋ ಧೂಮ- 


| 
ಅಸ್ಥಾತಾಪೋ ವೃಷಭೋ ನ ಪ್ರ ವೇತಿ ಸಜೇತಸೋ ಯಂ ಪ್ರಣಯಂತ 


॥ ಪದೆಪಾಶೆಃ ₹ 


| | 
ಕೂಳಚಿತ್‌ | ಜಾಯತೇ । ina | ನವೈಃ ನನೇ ತಸ್ಥೌ | ಪಲಿತಃ | ಫೂಮೋಕೇತುಃ | 


| } ] 
ಅಸ್ಫಾತಾ। ಆಪಃ! ನ್ಗ ಷಭೆಃ | ನ| ಪ್ರ! ನೇತಿ! ಸಂಚೇತಸಃ| ಯಂ! ಪ್ರೂನ ಯಂತ! ಮತ್ತೂ 


ಜಹಾ ಆಇ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ನವ್ಯೋ ನವತರಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಕೂಚಿತ್‌ ಕೃಚಿತ್ರ್ರ ದೇಶೇ ಜಾಯತೇ | ಕುತ್ರ! 
ಸನಯಾಸು ಪುರಾಣೀಷು ಜೀರ್ಣಾಸ್ಟೊ (ಷಧೀಷ್ಟ ರಣ್ಯೋಃ | ತಥಾ ಪಲಿತಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಶ್ರೇತವರ್ಣೋ 
ದೊಮುಕೇತುರ್ಧೂಮಸೆ ಕ್ರೈಜ್ಞಾ ನೋಳಗ್ನಿ ರ್ವನೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿ ಸ್ನರಣ್ಕೇ ತಸ್ಥೌ | ತಿಷೃತಿ। ಯದ್ವಾ ವನ 
ಉದಶಕೇ ಮೇಘಗತೇ ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ತಿಸೃತಿ ಚ | ಅಸ್ನಾತಾಸ್ಟಾ ನಮೂರ್ವನ್ನನ ನಹೇಸ್ತಿತಸ್ನಾನಃ ಸರ್ವ 
ದಾಶುದ್ಧಃ ಸೋಇ9ಗ್ದಿರಾಪಃ | ಸುಬ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರ ವೇತಿ] ಪ್ರಗಚ್ಚತಿ | 
ತತ್ರ pe | ನೃಷಭೋ!ನ Ariel ವೃಷಭಸ್ಮ ು ಸೆಣ್ಣೀಪತಮನಾರ್ಥಮರ್ರಿವಧ್ಯಸ್ತಾನ್ಯುದೆ. 
ಕಾನಿ ಪ್ರ ಗಚ್ಚತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಸಚೆೇತಸಃ ಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಸಮಾನ- 


ಕ್‌ 
0 


ಪ್ರಜ್ಞಾನ ನಾಃ ಸಂ Ff ಯಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಣಯಂಂತ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣರಂ೨ಂತಿ | 
| ಹೃತಿಸದಾರ್ತ ॥ 
ಜ್‌ 


ನವ್ಯಃ--ನೂತನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು] ಕೂಚಿತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರದೇವದಲ್ಲಿ |! ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು 


ತ್ತಾನೆ? | ವನೇ ನನದಲ್ಲಿ! ಸನಯಾಸು-ಆರಣಿಗಳ ನಡುವೆ | ಪಲಿತಃ--_ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | 
ಧೂಮುೇಶುಃ_ಧೂಮನೇ ಧ್ವ ಜವಾಗಿ ಉಳ್ಳವ ವನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯು! ತಸ್‌ ಶಿ ಸ್ಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಪೆ | ಅಸ್ನಾತಾ 

್ಲಿನವನ್ನನೇಸ್ರಿಸದೆ pi ನಾಗಿ) ವೃಷಬೋ | ನ. _-ವೃಷಭವು ನೀರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ವೇತಿ 
ಅಗ್ನಿ ಗೊ ಉದಕವವನ ಗಳು | ಸಚೇತನ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ತವರಾಗಿ | 


ಯಿನುತ್ತಾನೆ |! ನುರ್ತಾನ ಖಯ ತ್ತಿಕ್ಕು 
ನ್ನು | ಪ್ರಣಯೆಂತ-ಪ್ರೀತಿಗೊಫಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಯಂ ಜಹೇಚಗಿ 


056 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦, ಅ, ೧, ಸೂ. ೪ 


ತಾ ಇ 1811 881 8% 018485 11841819745 ಜಾ ಜಾನ್‌ ಕಾ ರ್ಸ್‌ ಅ ರ ಗ ತಡಿ ಕಯ ಲ್‌ ತ್‌್ಷ6 ಪ್‌ ಟ್‌ ತಡಿ ಛಲ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಡ್‌ pa ಳ್‌ ಟರ ಸ ಗ್‌ TN 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ನೂತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ? ವನದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಶ್ರೇತ 
-ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಧೂಮವೇ ಧ್ವ್ವಜವಾಗಿಉಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಿ ಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪರಿಶುದ್ಧ ನಂದರೂ ಸಹ 
ವೃಷಭವು ಉದಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉಡಕವನ್ನಾಶ 4a ನೆ. ಖುಷಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಒಂಜೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Where is the new (Agni) born? he is present in the old (plants) and 
in the wood, grey-haired, smoke-bannered : though not needing ablution,he 
hastens to the water likes a (thirsty) bull, he whom men with one consent 
propitiate. 

। ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು « 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ತಾನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಜೀರ್ಣವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಂಘರ್ಷಣದಿಂದ ದಾವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನ. ಇದಲ್ಲದೆ ವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 


ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಸ್ಪಾತಾ ಆಪಃ ನ ಷೋ ನಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ 
ಮಲಾಸಹಾರಾರ್ಥನಾಗಿ ಸಾ ನಡ ಅವಶ್ಯ ಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಇಸ್ಟ ಆ ಅಲ್ಲ, ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಬೋಹ ಇದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀಶಿಇರುವುದು ಎಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಮದಿಸಿದ ವೃಷಭವು ತನಗೆ ಸಾ ಸ್ಲಿನಾನೇಕ್ಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಬಿಸಲಿನ 
ತಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಜಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಸಾ ನದ ಅವಶ ಶೃಕತೆ 
ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಃ ಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | |_| 
ತನೂತ್ಯಜೇನ ತಸ್ತರಾ ನನರ್ಗೂ ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ ॥ 

| | | 
ಇಯೆಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನವ್ಯಸೀ ಮನೀಷಾ ಯುಕ್ಸಾ. ರಥಂ ನ ಶುಚಯದ್ರಿ- 


1 
ರಂಗೈಃ ॥೬॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


4 


| | | \ 
ತನೊತ್ಯಜಾಸ ಇವ | ತಸ್ವರಾ | ವನರ್ಗೂ ಇತಿ! ರಶನಾಜಿ |! ದೆಶತಬಿ: ಅಭಿ | ಅಧೀತಾಂ || 


| | | 
ಇಯಂ! ತೇ, ಅಗ್ನೇ! ನವ್ಯಸೀ | ಮನೀಷಾ | ಯುಕ್ತ । ರಥಂ! ನ! ಶುಚಯತ್‌ $ಭಿ8 | ಅಂಗ್ರೈಃ॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭ್‌ ಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನ್‌ ತನೂತೈಜಾ ಚೌರ್ಯೇ ಮರ್ತುಂ ಕೃತನಿಶ್ಚಯೊ ಧ್ರಷಾ. 
ತಸ್ಪರಾ ತಸ್ಮರಗ ಯಥಾ ಸಥಿಕಂ ಮೋಷಣಾರ್ಥಂ ರಜ್ಞಾ_ ಬದ್ವಾಕೃಷ್ಯ ಚ ಕ್ರಚಿತ್ರ ದೇಶೇ ಸ್ಥಾ ಪಯೆತ: 
ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಯಾಸ್ಕಃ | ತನೂತ್ಯಕ್‌ ತನೂತ್ಯಕ್ತಾ ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನಾನಗ್ನಿ ಮಂಥನ ಬಾಹೂ 
ತಸ್ಪರಾಭ್ಯಾಮುಷಪಮಿಮಿಾತೇ | ನಿ. ೩-೧೪1 ಇತ್ಯಾದಿ: ಅಧೀತಾಂ " ದಧಾತೇರ್ಲುಜು ಸಿಚೋ ಲು 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ ಅರ್ಥಧಾತುಕತ್ತೇನ ಜಂತ, ದ್ಭುಮಾಸ್ಕೇತೀಕಾರಃ |! ತಕೋ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ತೇ 
ತ್ರದರ್ಥೆಂ ನವ್ಯಸೀ ನನತರೇಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ಏತಜ್ಚಾತ್ವಾ ಶುಚಯದ್ಧಿ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕಾಶಯದ್ಧಿರಾತ್ಮೀಯೈರಂಗೈ ಸ್ಲೇಜೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಯುಶ್ತ್ವ! 


ಯೋಜಯ : ಕಥೆಮಿವ |! ರಥಂ ನ ಯಥಾ ರಥಮಶ್ಚೈಃ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಕಿ 


1 ಪ.ತಿಪಡಾರ್ಥ & 
ಇ 


ಕೆ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವನರ್ಗೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ತನೂತ್ಯಜಾ--ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೇ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡ:ವ ಸಾಹಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ತಸ್ಕರಾ-ಇಬರು ಚೋರರು । ರಶನಾಭಿಃಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ೪ ಜನರನ್ನು 
ಡಿಯುವಂತೆ | ದಶಭಿಃ ಹೆತ್ತು ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ । ಅಭ್ರಧೀತಾಂ- ಬಾಹುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ (ನಿನ್ನ 
ಅರಣಿಯನ್ನು) ! ಅಗ್ಸೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಸೀ___ನೂತನವಾದ | ಇಯೆಂ 
ಮನೀಷಾಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ 1 ರಥಂ ನ._ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 1 


| 


ಶುಚಯೆದ್ದಿ 8 _ಸ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ | ಅಂಗೈ: ನಿನ್ನ ತೇಜಶ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಯತ Mol 
w) ಲ a Ke 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಲೆ ಆಗಿ ಯೇ, ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬಿಡಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವವರೂ 

ಆವ ಜೋರರು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಜನರನ ಸಿ ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟುವೆಂ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ನ ನಿನ್ನ ಕಾಷ 

ವನ್ನು (ಅರಣಿಯನ್ನು) ಹಿಡಿಯ್ಬುತ್ತ 4 ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ 1 ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಫಿರ್ಮಿತವಾಗು 
a 


ರಥವು ಅಕ್ಚಗಳೆಣಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾ ಗು ಳಿಸುವ ನಿನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇಂಕೊ 
English Translation 


As two daring robbers lurkiug in a 101680 seize (upon ೩ traveller) 
with cords, (80 the two hands seizzs upon the touchwood, with tlhe ten 
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fingers), This new praise, Agni, is addressed to you : attach yourself (to my 


sacrifice) with your radiant members, as {they harness hosses) to ೩ ೦೩೭. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಉಸಮಾರ್ಥನನ್ನು, ಆದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು ನಿನೊಡನೆ ಕನಿಷ್ಠವಸ್ತುವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವ ಸಂರ್ದಭದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಥಾಪಿ ಕನೀಯಸಾ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ | ತನೂತ್ಯಜೇನ ತಸ್ಮರಾ ವನರ್ಗೂರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯ- 
ಧೀತಾಂ | ಶನೂತ್ಯಕ್‌ ತನೂತ್ಯತ್ತಾ | ನನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನೌ | ಅಗ್ನಿಮಂಥನೌ ಬಾಹೂ 
ತಸ್ಮರಾಭ್ಯಾಮುಂಪನಿಮಿಾತೇ | ತಸ್ಕರಸ್ತತ್ಕರೋ ಭವತಿ | ಕರೋತಿ ಯತ್ಪಾಸಕಮಿತಿ 
ನೈರುಕ್ತಾಃ 1 ತನೋತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಂತತಕರ್ಮಾ ಭವತಿ | ಅಹೋರಾತ್ರಕರ್ಮಾ 
ವಾ! ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭೃಧೀತಾಂ ಇತಿ ಅಭ್ಯಧಾತಾಂ | ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ಥ್ತತ್ರ ಗುಣೋಇಭಿ- 
ಪ್ರೇತಃ (ಥಿ ೩-೯೪) 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮುಥನಮಾಡುವಾಗ ಹುತ್ತಿಗ್ಹನರ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುವ ಇಬ್ಬರು ಚೋರರಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನಮಾಡುವ ಜೋರರೆಂದೆರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಯಾರೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಆಥವಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವರೆಂದು ತಿಳಿಯಕೂಡದು. ಈ ತರಹ ಕಳ್ಳರೂ 
ಕೆಲವರಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವನರ್ಗೂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಬೇಕೆನಿಧನಾದೆ ಕಳ್ಳರು. ಈ ವಿಧನಾದೆ 
ಕಳ್ಳರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಊರಿಂದೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣನರಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗಸ್ಥರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಹಾಕೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವಸ್ಪವನ್ನೂ ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ 
ನಿಧಪಾದೆ ಕಳ್ಳರು ಅನೇಕವೇಳೆ ತಮಗಿಂತೆಲೂ ಬಲಿಷ ರಾದ ಮಾರ್ಗಸ್ಸರ ಗುಂಪನ್ನು ಎದುರಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಅಪಾಯವಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ತನೂತ್ಯಜೇವ-. ಕದಿಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣದ 
ಸೇಲೆಯೂ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋರಾಡುವವರು ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನನ ಅಥವಾ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂಚುಕಾಯಿತ್ತಿರುವವರು, ದಾರಿಹೋಕರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ, ತನೂತ್ಯಜಾ ಮತ್ತು ವನರ್ಗೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದ್ವಿವಚನಾರತಸದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಜೋರರು 
ಎಂದರ್ಥನು. ರಶನಾಭಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡರ್ಥವಿರುವುದು. ಜೋರರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಶನಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಯತ್ತಿಗ್ಗನರ ಪರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಸ್ಥರ ಧನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣದ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆದು 
ದಾರಿಕಾಯುಕ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಕಳ್ಳರು ಯಾವ ರೀತಿ ಪಥಿಕರನ್ನು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದಲೂ, ತನ್ಮು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ ಧನಾಷ 
ಹರಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಕಟ್ಟಹಾಕುವರೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಹೆಗ್ಗದಿಂದೆ ಬಿಗಿದು ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಲರ ಸ್‌ ಸಾ ಗ್‌ ಯಗಗ ಉಡ ತೌರ ಪದಾ ಸರೀ ತೌ ಸತಘೌಡ ತ್‌ೌಯಾ ಸಸ್ಯ ಪಘ ಪಸ ಘಘೌಾತಕಲ್ರಛ್ರಘೌಹಸ್ಷ 


ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಥಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಕಾಲ 


ಲ್ಲಿಯೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಳ್ಳ ತನವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ತಸ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಪ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ನೀಚಕಾರ್ಯವಾದ ಶಸ್ತರನ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದನಡಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


1 ಸಂಹಿತಿಇಪಾಠಃ ॥ 


ಇ. ಧು 
ಭೂ ತೌ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ನಮಶ್ಚೇಯಂ ಚ ಗೀಃ ಸದನಿದ್ದರ್ಧನಿ: 


| | | | | 
ರಕ್ಷಾ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ತನಯಾನಿ ತೊಹಾ ರಶ್ರೋತ ನ ಸ್ತನ್ವೋ ೩ ಅಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛನ್‌ 1೭॥ 


ಸದಸಾರ: 


| | I | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ಚ! ತೇ। ಜಾತ5ಃನೇದ8! ನಮಃ! ಚ! ಇಯಂ | ಚ।ಗೀಃ। ಸದಂ| ಇತ್‌! ನರ್ಧನೀ। ಭೂತ್‌! 
ಡೆ | | | | | 
ರಕ್ಷ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ತನಯಾನಿ | ತೋಕಾ | ರಕ್ಷ | ಉತ | ನಃ | ತನ್ನಃ | ಅಪ್ರ *ಯುಚ್ಛನ್‌ lel 


1] ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಬಾವಗ್ನೇರ್ಬಹ್ಮಣ್ಣತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
25 | ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಚಾತವೆೇದೋ ನಮಶ್ಚ ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ಹಾಯಾ , ಆ. ೪-೧! ಇತಿ | 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೆೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವೀರೂಸ. 
ಮನ್ನಂ ವರ್ಧನೀ ವರ್ಧನಂ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತಥಾ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರಶ್ಚ ಕಂ ಚೇಯನಿದಾನೀಂ- 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ್ಯೆಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ವರ್ಧನೀ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀ ಭೊತ" 1 ಭವತು | ತಸ್ಮ್ವಾದ್ಧೇ 
ಅಗ್ನೇ ನೋಠ5ಸ್ಮಾಕಂ ತನಯಾನಿ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತೋಕಾ ಸೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷ! ಜಾಲಯ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನೋಇಂಗಾನಿ ರಕ್ಷ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜ್‌ ಚಿ pS pe ಗ ಸ್‌ ೧೨ ಎಂ ಫಿ ಈ. ಎಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ 9,2 ಈ 
ಜಾತನೇಡಃ-- ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ , ತೇ ನಿಷ್ನನ್ನುದ್ದೀತಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಚ 
; ವರ್ಧನೀ ಭೂತ್‌ ಪುಸ್ಪಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ನಮಃ--ನಮಸ್ಥಾರವೂ | ಇಯಂ ಚಕ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸದಮಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ! ವರ್ಧೆನೀ ಭೂತ್‌ -ಪುಸ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ವೆ ಆಗ್ದಿಯೇ | 


200 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ ೫ 


೨ ತ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಟ್‌ ಚಕ್ಕಳ ಫ್‌ 
ಹೆ ಬಕ ತ್‌ ಟಕ 
ಆಗ್‌ ಕ್‌ ಹಾಗ ಆರ ಸ್‌ ಎಂ ಗೊಲ್‌ ಟ್ರಾಲ್‌ ಯಾರ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌ ಆಲಿ 


ನೆ ನಮ್ಮ | ತನಯಾನಿ-- ಪುತ್ರರನ್ನೂ |! ತೋಕಾ--ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಅಪ್ರಯಖಚ್ಛನ್‌--ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು | ನ. ನಮ್ಮ | ತನ್ಪಃ--ಶರೀರಗಳನ್ನೂ | ರಕ್ಷರಕ್ತಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಪುಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾಗಲಿ, ನನ್ಮು 
ನಮಸ್ಸಾರವೂ, ಈ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸರ್ವದಾ ಪುಷ್ಟಿ ಸಾಧಕವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಪೌತ್ರ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರೂಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English ‘Translation 


May this oblation;, Jatavedas, this reverence, this praise, ever magnify 
you. Protect, Agni, our sons, our grandsons, and diligently defend our 
persons: 

| ನಿಶೇಷಔಸಯಗಳು | 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಷಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚತೇಜಾತನೇದೋ ನಮಶ್ಚ ಪುರೂಣ್ಯಗ್ಗೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) 
ಏನೃಶವಾಗಿರುವುದು 

ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ತುಕಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿ ನಮಗೆ ಪುಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರರನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಕಃ ಸಮುದ್ರ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೊರ್ವವತ್‌ | ವಿನಿ 
ಯೋಗ ಶ್ಚ | ಏಕ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | 


ಅನುವಾದವು... ಏಕಃ ಸಮುದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ. ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏಕಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು- 


ಅ. ೭. ಅ.೫. ವ.೩೩ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ at 


ರ್ಮ್‌, ಆ ಯು ಯು ದೆ ಇ ತೌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌ ಇರ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಗ | ಮ: ರ್ಜ ಟ್‌ pp 





ಇಗ” 





ಸೂಕ್ತ. ೫ 


ಮಂಡಲ---೧೦ 8 ಆಸುವಾಕೆ-೧ 8 ಸೂಕ್ತ. ೫ 
ಅಸ ಷ್ತ ೭ ಟ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ d ನರ್ಗ--ಲ್ಲಿ | 


1 ಸಲ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


? 


| | 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರುಣೋ ರಯಾಣಾಮಸ್ಮದ್ಧೃ ದೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ವಿ 


I 
ಎವೆ 
ಚಷ್ಟೇ || 


ನ 


| | 
ಸಿಷಕ್ಕ್ಯೂಧರ್ನಿಣ್ಕೋರುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ 1೧೫ 


ಏಕಃ | ಸಮುದ್ರ8! ಧರುಣಃ | ರಯಾಣಾಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಹೃದಃ | ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ! ನಿ! ಚಷ್ಟೇ! 


| | I | | 
ಸಿಸಕ್ತಿ 1 ಊಧಃ | ನಿಣ್ಯೋಃ | ಉಪಸ್ನೆೇ ಉತ್ಸಸ್ಕ್ಯ! ಮಧ್ಯೇ! ನಿsಹಿತಂ।! ಪದಂ! ವೇರಿತಿ ವೇಃ | ಎ 
॥ ಸಾಯಣಭಂಷ್ಕ್ಮ೦ ॥ 


ಸಮುದ್ರಃ8 ಯೆಸ್ಮಾದ್ಧನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಸೆಮುದ್ದ ವಂತೀತಿ ತಾದೃಶೋ ರಯಾಣಾಂ 
ಘನಾನಾಂ ಧರುಣೋ ಧಾರಯಿತೈಕೋತಸಹಾಯೋ ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಬಹುವಿಧಜನನೋ ನಾನಾ- 
ಯೆಚ್ಞೇಷ್ವಾಹನನೀಯಾದಿಭಾನೇನ ಬಹುಜನನಃ ಸೋರಗ್ನಿರಸ್ಮತ್‌ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದೋ ಹೃದಡಯಾನ್ಯಭಿಲಸಿತಾನಿ ವಿ ಚಷ್ಟೇ! ನಿಪಶ್ಯತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! 
ಮನೋ ವೈ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಜಾನಂತೀತಿ | *3ಂಚ ನಿಣ್ಯೊ £ | ಅಂತರ್ಶಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಜಿ. 
ತಯೋಜ್ಯೋ್ಯತಿಸ್ತ ಮೋಭ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾ ನಿ ಧಿಶೆಯೋಃ: ಪ್ರಾತಃಸಾಯಂಕಾ ಾಲಯೋರುಪಸ್ಥೃ ಉಪಸ್ಥಾನೇ 
ಸಮಾಸೇ ನರ್ತಮಾನನೂದಧೋ ಹೆ ೦ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ | ಉಪಜೀವತಿ! ಯದ್ವಾ | ನಿಣ್ಯೋರಂತ- 
ರ್ಹಿತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ವರ್ತಮಾಸಮೂಜಭೋ ಮೇಘಂ ಸೇವತೇ! ಅಥ ಪ ತ್ರಕ್ಷಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸತ್ಸಸ್ಕೋದಕಧಾರಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಪದಮಸಪಾಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ವಿಹಿತಂ, ತನಾ ಭ್ಯ ಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ 
ವೇ । ಗಚ್ಛ ! ಯದ್ವಾ ! ಉತ್ಸಸ್ಫ ಮೇಘಸ್ಕ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಂ ತತ್‌ ಸ್ವಾತ್ಮತಯಾ. 
ಗಚ್ಛ | ನೇ8 | ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಲಜ್‌ ಸಿಪಿ ರೊಪಂ | ವಾಕೃಭೇದಾದನಿಘಾತಃ 1 
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ಕ್‌ pe ಕಾ ಡ್‌ ಕ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಂದ್ರಃ ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ರಂಯೀಣಾಂ--ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ। ಏಕಃ ಧರುಣ (- ಅದ್ವಿತೀಯನಾದೆ 
ಧಾರಕನೂ | ಭೂರಿಜನ್ಮಾ. ಅನೇಕನಿಧನಾದೆ ಜನ್ಮನ್ರಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮ! ಹೃದಃ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಷ್ಟೇ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ನಿಣ್ಯೋಃ- -ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಆಚ್ಚಾದಿತಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಿಗೆ | ಉಪಸ್ಥೈೇ.-ಸನೀಪದನ್ಲಿರುವ | ಊಧಃ--ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಉತ್ಸಸ್ಕ--ಉದಕಾಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ | ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ನಿಹಿತಂ--ಸ್ಥಾಸಿತನಾದ | ಪದಂ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ವೇಃ__ ಹೋಗು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ನಮ್ಮ ಧನಗಳಿಗೆ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಧಾರಕನೂ, ಅನೇಕ 
ನಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮು ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತೆಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲ ಗಳಿಗೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಧಾರಕವಾದ ಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗು 


English Translation 


Agn, the 8016 capacious ocean of riches, who 18 of many births,, be- 
holds our hearts ; he waits on the cloud in the neighbourhood of the hidden 


(firmament) ; go, Agnl, to your appointed place in the midst of the water: 


। ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಸಮುದ್ರಃ.-ಯಸ್ಮಾದೃನಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಸನಖದ್ದ ವಂತೀತಿ ತಾದೃಶಃ | ಧನವನ್ನಾಗಲ್ಲಿ 
ಉದಕವನ್ನಾಗಲಿ ಸ್ಪವಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, 
ಧನಕ್ಟೂ ಹೇಗೆ ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ ರತ್ನಾಕರೋ ಜಲನಿಧಿಃ ಎಂಬ ಕೋಶದ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಮುದ್ರವು ನಾನಾನಿಧೆ 
ರತ್ನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವು ಮಂಜ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಓರುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂಶರಿಕ್ಸ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ ೨-೧೦), ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂಜೇಹೆಕ್ಟವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವನರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತ್ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯನಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಸಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ) ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಕಾತ್ಸವಖದ್ದ_$ ವಂತ್ಸ ಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸನುಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇತ ಸ್ಕಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಇ. 8. ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೨-೧೦) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವ ದ್ರು ಧಾತುಃ ನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಉದ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸ 
ರ್ಗಗಳೂ ಸೇರಿ Pru ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ತ್ತ ಸಮ್ಮ, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪನರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಕಡೆಗೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷ ಡು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ 4 ಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪನರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಒರ್ಥವನ್ನು ಕೂಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೇವಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ವಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ” ಉಸಸರ್ಗನು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ನದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. 5-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ಬಕ್ಟೂ ವಾರ್ಧಿನವುವ ಸಮುವ್ರಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೊ"ರಿಸುವುದಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನನ್ನೂ ಉದ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನನ್‌) 


ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ಮ ತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ! ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಹ್ಬಿಸೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ 
ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ rE ೨ಂಚಕ್ರೇ! ದೇವಾಪಿಸ್ತಪ 
ಪೇದೇ। ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂ- 
ಚುರ್ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ಥೃಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಷೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾ 
ತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಕಂತನುರ್ದೇವಾಪಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | Raab ಚೆ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ರೇತಿ ತಸ್ಕೈತದ್ವರ್ಸಕಾಮಸೂಕ್ತ್‌ಂತ- 
ಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ : 


೪ 


ಲೆ ೭ ಬ ರ 

ಹೆ೧ದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರ ರಡು ವರ್ಷಗಳಕನಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ 
ಈ 

ಐರು ಶಂ ತನುವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ದೊಡ ವನಾದ ನಿಮ್ಮಣ್ಣನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಖಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದೆ 

aN ಇದು ವೊ ಇದ್‌ ಜದ ಗಿನಿ ವ್‌ ೬ ದ್‌ Kk ಖಿ ಬ 

ರಿಂದ ನೀನು ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿದೇ ವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 

ಸುರಿಸಿಬ ಎಂದರು ಆಗ ರಂತನುವು ದೇವಾನಿಯನ್ನು ರಾಜಾ ಭಿಹಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ 

ಬೆ-ನಾನಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ ಪುರೊಿತನಾಗಿದ್ದಕೂಂಡ. ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು 

ನೃಸ್ಚ್ಯರ್ಥ ೯ವಾಗಿ ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು ಅನಂತರ ೪ ಗೊದ್ದ ೯ಭಾಗದ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಅಧೋಭಾಗ. 

ವಿರುನ ಸಮುದ್ರ ಕ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮ ುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
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(ಗೆ ಖ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಡಿ ರ್‌ 


ಆರ್ಟ್ಬಿಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇನಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 
ಸ ಕತಾ i ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದೃರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಥ್ವಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಧರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ, ಅಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿನಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದೇ. ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೆ, 
ಯಥಾ ನಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನೇ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚೆಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೆಃ ಸಪ್ತ ಯಸಹ್ವೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೧-೭) 
ಸಂಯಂ ಸ್ತುಭೋ5$ನನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ ! 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೯೦ ೭) 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ನಾ ಸ್ರವಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ನಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಟ್‌. ಸಾನಕಾಸ್ತ್ಮು ಆಪೋ ದೇನೀರಿಹ ಮಾಮವಂತು | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿ ವಸಮುದ್ರನೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈಯುಸ್ಕಾ ಇಚ್ಛಂತೆಃ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೧-೪) 
ಎಂಬ ೫ ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸನರಿಂದನಸ್ಸ ಭಾವೈಃ ಅದಿ 8 ಸ್ರವಿ ಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹೀಗೆಯೇ ನ9ಸರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಜಟ ಬೇಕು. 


ಭೂರಿಜನ್ಮಾ-- ಬಹುವಿಧಜನನೋ ನಾನಾಯೆಚ್ಞೆೆ (ಷ್ಯಾಹವನೀಯಾದಿಭಾವೇನ ಬಹುಜನನಃ 
ಸೊಲಗ್ಗಿಃ | ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನಂದರ್ಥವು,_ ಅನೇಕ ಯಇಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅನೇಕವಾದೆ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆದು ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಟಾ ್ಲಿನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು "ಭೂರಿಜನ್ನಾ _ಅನೇಕಜನ ಓನುಳ್ಳವೆ 
ನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜನಾಗಿದೆ. 


ಏಕಃ. ಅಸಹಾಯನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ 
ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ನಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪುಳ್ಳವನು. 


ಗಿ ಯು 


ಹ! 
ಇದ್‌ ಇಡಿ 
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ಕೃ 


ಇದು ಒಂದುವಿಧ 
ವನುಹಿಷಾ ಅರ್ನ- 


ರ್ವತೀಭಿಃ॥ 
| 
ಪರಾಣಿ 1 ೨॥ 


[ 
ರಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ ॥ 


ಾವನ 


೨೮ 


| 
31 | ನಿ! ಪಾಂತಿ | ಗುಹಾ | ನಾಮಾನಿ | ದಧಿರೇ | 


ಇಂತಿ ಗುಹಾ 


ಡ್‌ 


| ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಶಕಃ। 
| ಸಂ | ಜಗ್ಮಿರೇ | ಮಹಿಷಾ8ಃ | ಅ 
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ರಃ ಸಮಾನಮೇಕು ನೀಳೆಂ ಸ್ಥೂನನುಗ್ಗಿಂ ವಸಾನಾ ಮಂತ್ರತೆ 


ಆಚ್ಛಾದಯೆಂತೋ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತೋ ಯೆಜನಾನಾ ಅರ್ನತೀಭಿರ್ನಡನಾಭಿಃ: ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ 1 


ಅವಿ 


p; 


ವಯೋ ವನಿ 
| 
| ವಸಾನಾ 
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ವೃಷಣ 


ದಂ 


ವೃಷಣ ಅಹುತೀನಾ? ಸೇಕ 


“ಕ ಬಿವಿ 
ಉತ್ಪಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ 


ಆಗ್ನಿ 
ಖಿ 
| 
ಯುತಸ್ಯೆ | ಹದಂ | ಕವ 


ಕಾ 


Ry 
Mees 
py 


ಸಮಾನಂ | ನೀಳೆಂ | 


ಸ್‌ 
ಆ 


260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦: ಆ. ೧ ನೂ ಚ 
ಸಮಗಚ್ಛಂತ | ಅಶ್ಚವಂತೋ35ಭೂವನ” | ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ಲಿಮೇವಾತ್ಮೀಯ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಂ ತುಂ 
ರೋಹಿದಾಖ್ಯಾಭಿರ್ವಡವಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜಿತವಂತಃ | ತಥಾ ಕನಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ 
ಪದಮಾವಾಸಸ್ಥಾ ನಮಗ್ಗಿಂ ನಿ ಪಾಂತಿ! ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ | ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚಾರಾಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಲಿತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನಿ ದಧಿರೇ! ಧಾರಯಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಗುಹಾ ಗೂಢೇ ಸಂವೃತೇ ಹೃದಯೇ ಪರಾಣಿ ಪ್ರಧಾನಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ಜಾತವೇದಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತ್ಯಾ 
ದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ । ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ್ತುವಂಕೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ವೃಷಣ॥--ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವನರೂ | ಸಮಾನಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ | ನೀಳೆಂ ಪೂಜ: 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಸಾನಾ॥- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವವರೂ | ಮುಹಿಹಾಃ-- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅರ್ವತೀಭಿಃ- ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ- ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಕವಯ. ಮೇಧಾವಿಗಳು! 
ಖುತಸ್ಕ- _ಉಡಕದ | ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿ ಸಾಂತಿ-_ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಗುಹಾೂ-ತನ್ಮು ಗೂಢವಾದ ಹೃದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾತವಾಗುವ | ಪರಾಣಿ ನಾವಾಾಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಾಮಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಹುಕಿಗಳನ್ನರ್ಹಿಸುವವರೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಫೊಜಾಸ್ಥಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಆಚ್ಛ್ರಾದಿಸುವವರೂ ಮಹಾತ್ಮೆರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು 
ಬ ಬು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮು ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾತ 
ವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಳ್ನಾ 
ಹ 


English Translation 


Great (worshippers), showerers (of oblations) enveloping with their 
hymns the common dark (11/೮), have associated (him) with his horses (to 
the sacrilice). Sages, preserve (by oblations) the place of the water and sup- 
port the divine rains in the vault (of heaven) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವೃಷಣ; ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವಸಾನಾಃ ಮಹಿಷಾಃ ಅರ್ವತೀಭಿಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ತಾರಿರು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನ್ಪರ್ನಿಸುವವವರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿಸುವವರೂ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಶ್ವಗಳಿಂಡ ಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಆದರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಡೆದರು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಆಗ್ಕಿಯ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಆಗ್ಲಿಯ ರಥವನ್ನು ಹೂಡಿದರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು, 


ಅ ೭, ಅ, ೫. ವ. ೩೩. ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿಶಾ 067 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕನಯಃ ನಿ ಪಾಂಠಿಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿಗ್ನನರು ಉದಕದ ಅವಾಸಸ್ಥಾನವಾ ಗಿರುವ 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹನಿರಸ ೯ಣೆಯಿಂದಲೂ 


ಸ್ತೋತ್ರಪಠನಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಹರಾಣಿ- _ಆಂತೆರಿಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಿವೃವಾದೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗೀಯವಾದ 
ಉಪಕನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧವಾ ಗೂಢ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿನಿಧನಾಮಗಳಾದ 
ಜಾತವೇದಾ:, ವೈಶ್ವಾನರ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಳಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ ॥ 


| | | 
ಯತಾಯಿನೀ ಮಾಯಿನೀ ಸಂ ದಧಾತೇ ಮಿತ್ವಾ ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞತುರ್ವರ್ಧ- 


| 
ಉಯಂಂತೀ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಚರತೋ ತ್ರಿವಸ್ಯ ಕವೆ "ಫ್ಲಿತ್ತ್ರಂತುಂ ಮನಸಾ ವಿಯಂತಃ ॥ 


ಸಿ 
ಲು 
ಚ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯತಯಿನೀ ಇತ್ಯೃತ್ರಯಿಸೀ | ಮಾಯಿನೀ ಇತಿ! ಸಂ! ದಧಾತೇ ಇತಿ |! ಮುತ್ತಾ | ಶಿಶುಂ ಓ 


| | 
ಜಜ್ಜತುಃ। ವರ್ಧಯಂತೀ ಇತಿ 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ | ಚರೆಕಃ | ಧ್ರುವಸ್ಯ | ಕವೇಃ | ಚಿತ್‌ | ತಂತುಂ |! ಮನಸಾ! ನೀಯೊಂತಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಬುತಾಯಿನೀ ಹುತನತ್ಯೌ ಸತ್ಯ ವತ್ಕೌ ಅತ ಏವ ಮಾಯಿನೀ ಪ್ರಜ್ಞಾವತ್ಯ್‌ ಕರ್ಮಯೆ fink 

ವಾ ದ್ಯಾನಾಪ ಥಿನ್‌ ಯಜ್ಞ raced ಅರಣೀ ನೇನುಮಗ್ಗಿಂ ಸಂ ದಧಾತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ದಾರಯತ 
ಅಗ್ನಿಂ ಹರ ಕೇನಲಾಗ್ನ್ಯಾತ್ಮನಾ ಮಾ ಸಂ ದಧಾಶೇ | ಮಿತ್ಚಾ ಕಾಲಪರಿಮಾಣಂ ಕಥ 
ಯವ್ವಾ ಸಂಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ಶಿಶುಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಜಾಲನಮುಗ್ನಿಂ ಜಜ್ಜತುಃ |! ಜನಯತಃ ' ವರ್ಧಯಂಠಶೀ 
ವರ್ಧಯಂತ್ಯ್ಶ್ಕ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಸರಿಚ್ಛೇದಾಯ ಪುತ್ರಂ ಪಿತರೌ ಜನಯತಸ್ವದ್ವರ್ತ। 
ತತೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಚರತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನರಸ್ಯ ಚೆ ಜಗತೋ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಭೂತಂ 
ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತಂ ವಾ ಕನೇರ್ಮೇಧಾನಿನೋಇಗ್ನೇಸ್ತಂತುಂ ತನಿತಾರಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಖ್ಯಮಂಶ- 
ಮೀವ ಮನಸಾ ನಿಯಂತೋ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಚಂತೋ ಪುನುಷ್ಯಾಃ ಸುಖೇನ ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ತಂವೆಯಂ ಯುಜಾಮ ಇತಿ! 


ple ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ, ೧ ಸೂ. 2 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ) 


ಯತಾಯಿಸೀಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ | ಮಾಯಿನೀಪ್ರಚ್ಞಾಯುತರೂ ಆದ ದಾವಾನೃಧಿವಿಗಳು | ಸಂ 
ದಧಾತೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಮಿತಾ ್ವ--ಕಾಲಪರಿಚ್ಛೇದಕರಾಗಿ | ಶಿಶುಂ.. ಪುತ್ರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಜಜ್ಜ ತುಃ ನರ್ಧಯಂತೀ. ಉತ ತೃನ್ನುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ "ಮುತ್ತು ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅಥವಾ 
ಅವನನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ, ಗೊಳಿಸಿ ಉತ್ಸ ನ್ನಮಾದಿದ್ದಾ ರೆ) | ವಿಶ್ವ ಸ್ಕ--ಸಕಲವಾದ | ಚರತಃ...ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೂ! 
ಧ್ರುವಸ್ಯ ಚಿತ್‌- ಸ್ಥಿರವಾದ ವಿಶ್ವಕ್ಕ್ಯೂ | ನಾಭಿಂ--ನ:ಭಿಭೂತವಾದ | ಕವೇ-.ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 
ತಂತುಂ- ವೈ ಶಾ ನರ ಸ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು | ಮನಸಾ... ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ | ನಿಯಂತಃ-- ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ, 


(ಅವನನ್ನು ಊಟ | 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಾತ ತ್ಮಕರೂ ವ್ರ ಜ್ಞ ಯುತರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ತಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಾಲಪರಿಚ್ಛೆ "4 ಅನರು "ಪುತ್ರ ರೂಪನ-ದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉತ್ತ ನ್ನಮಾಡಿ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ ಚರಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾಡ Wik A ನಾಭಿಭೂತನಾದ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶ್ವಾನರಸಂಜ್ಞ ಕಪೋದ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸೋಣ, 

English Translation 

The two observers of the truth, the two possessors of wisdom, (hcaven 
and earth) sustain (this Agni) ; measuiing the time, they have brought 
forth and reared a son ; and (men), po swdering ia their minds on that navel 
of the universe, movable and immovable, the thread of the sage {Agu}, are 


blessed with happiness). 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ ನರ್ತನಯಃ ಸುಚಾತಮಿಷೋ ವಾಜಾಯುಪ ಕ್ರದಿವಃ ಸಚೆಂತೇ | 


| | 
ಅಧೀನಾಸಂ ರೋದಸೀ ವಾವಸಾನೇ ಘೃತೈರನ್ನೈರ್ವಾನೃಧಾತೇ 


ಮುಧೊನಾಂ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸದಸಾರ! ॥ 


| 
ತಸ್ಯ "ಹಿ! ನರ್ತನಯಃ | ಸುೂಜಾತಂ | ಇಷ8 | ವಾಜಾಯ | ಪ್ರ$ದಿವಃ | usd | 


| 
ಅಧೀನಾಸಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವವಸಾನೇ ಇತಿ | ಫೃುತೈಃ | ul | ನನ್ನ ೈಧಾತೇ ಚ ಮಭೂನಾಂ | 


ee ದ 


ಅಪ. ೮.೫, ವ, ೩೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಜುತಾ ೨0೧ 


ಆ 
ವ 
ಶ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌್‌ ಚೌ Ne ರ ರ ಸಾರ್‌” ಗಟ ಇರ್‌ ಸಲ್‌ ಗರ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಶಾಕ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಮ್‌ ಕೌ ಪ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಗ ದ = 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಯತಸ್ಥ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ತೆನಯಃ ಪ್ರವರ್ತಕ ಇಷೋತಭಿಲನಿತಾನೀಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾ- 
ತನಾ ಯತ್ವಿಗೈಜಮಾನಾಃ PENSE ಸುನ್ಮೂತ್ಸನ್ನಮಗ್ಗಿಂ ನಾಜಾಯ ಬಲಾರ್ಥಮನ್ನಾ- 
ರ್ಥಂ ನಾ ಸಚೆಂತೇ ಹಿ | ಸೇನಂತೇ ಖಲು: ಅಪಿ ಚ ವಾನಸಾನೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಆಚ್ಛಾ ದಯಿತ್ರ್ಯೌ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಧೀವಾಸಮೋಹಧಿನಕ್ಷತ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿವಸಂತಂ | ಯದ್ಪಾ | ಅಧಿ. 
ರುಷರ್ಯರ್ಥೇ ' ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾ ಚರ ಇದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿವಸಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಮಧೂನಾಮುದಕಾನಾಂ ಜನ್ಯತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಫ ನೃತ್ಸೆರನ್ನೆ Ny ಸುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ ವಾವೃಧಾತೇ | 


ವರ್ಧಯಾಂ ಚಕ್ರತು8 1 ವರ್ಧಯತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವಯಮಪಿ ತಮಗ್ನಿ ಮಭಿಷ್ಟುವು ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಖುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಸೆ|! ವರ್ತನಯಃ-ಪ್ರವರ್ತಕರೂ | ಇಷ ಅ ಅನ್ರೇಚ್ಛುಗಳೂ | ಹೈದಿವಃ..... 
Ue AN ಜಿ 
ಸ್ರರಾತೆನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರು ;  ಸುಜಾತಂ--ಉಕ್ಕಮನಾದ ಉತ್ಪನ್ನ ವುಳ್ಳ ಅ ಅಗ್ನಿ ಮುನ್ನು ! ಮಾಜಾ 


ಯ ಆನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ ಹಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ |! ವಾವಸಾನೇ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ | 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳು |! ಅಧೀವಾಸೆಂ._ಲೋಕತ್ರಯವಲ್ಲಾ ರೂಪವೈನಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಧೂನಾಂಉಊ ತೆಹೇತುಗಳಾದ | ಫತೆ: ಆ ಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅನ್ನೆ, ಪುರೋ 


ನಳೆಸುತ್ತಾರೆ | 


ಕ 


ಡಾವಾದಿಗಳಿಂದೆಲೂ | ಪಾವೃಧಾತೇ-- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಇ ಮೆ ಇರ [oa ಎಮಿ ಷೆ ಲ ಗಾ ಪಗ್‌ ಇತ್ತಿ ೧.2 ಕ್ಕ ಬಾ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕು ಸ್ರವರ್ತಕರೂ, ಅನ್ನೀಚ್ಛಗಳ್ಕೂ ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಉತ್ರೆಸ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿನಿಗಳು 
ರೂಪನೆ. ನಿಧ್ದದಿಂದೆ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉವಕಹೇತುಗಳಾದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಈ 4 
ಪುರೋಡಾರಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ 


English ‘Translation 


The ancient celebrators of the rite desiring (10005) wait on (Agni} 
rightly born, for the sake of food : the all-comprising heaven and earth 
cherish him, who abides above the heavens, with the sacrificial butter and 


{food (produced) from the water 


» ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಪ್ತ ಸ್ವಸ್ನ್ಥರರುಷೀರ್ವಾವಶಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್ಮದ್ಲ್ಯ ಉಜ್ಜ ಶ್ಲ ಭಾರಾ ದೃಶೇ ಕ 


ಬೆ 
| 
ಅಂತರ್ಯೇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪುರಾಣಾ ಇಚ್ಛನ್ವವ್ರಿನುವಿದತ್ಪೂಷಣಸ್ಯ ॥ 


970 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೫ 


ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಎಲ್‌ ಸ್ಯ ಕೌ ಬ್‌ ಜ್‌ ಜೆ ಕ್‌ ಟ್‌ 5 (1 ಗ್‌ೆ ಹ ತಟ್‌ ಹ್‌ ಸಕ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಇಲ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸ್ಥೃಃ | ಅರುಷೀಃ | ನಾವಶಾನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮಧ್ವಃ | ಉತ್‌ | ಜಭಾರ | ದೃಶೇ!ಕಂ॥ 
| | 
ಅಂತಃ | ಯೇಮೇ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ | ಪುರಾಳಜಾಃ | ಇಚ್ಛೆನ್‌* ವನ್ರಿಂ (ಜು ಸ್ಪ | ಪೂಷಣಸ್ಯ | ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಂ ಹ್ಯಂ | 


ವಾವಶಾನಃ ಕಾಮುಯಮಾನೋ ನಾಶ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವಾ ವಿದ್ವಾನ್‌" 
ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಸಗ್ಲಿರರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ವಸ್ಥೃಃ ಸ್ವಯಂಸಾರಿಣೇಃ 
ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೇತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ಹಾ ಮಧ್ಮೋ ಮದಕರಾದ್ಯಜ್ಞ್ವಾದುಜ್ಜಭಾರ | ಉಜ್ಜಹಾರ | 
ಊರ್ಥೈಂ ಹೈತನಾನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ, ಕಂ ಸುಖೇನ 
ಪೃಶೇ ಸರ್ನೇರ್ಷಾಮೇನ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚೆ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾಜಚಾತಃ ಸೋಣಂಗ್ನಿ- 
ದಾಣ್ಯ ವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರರ್ನಧ್ಯೇ50ತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಸ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇನೇ | ನಿಯಮಿತನಾನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ 
ತೇಜೋಯುಕ್ತೋ ನರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಸಿ ಚೇಚ್ಛನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಯಾಮಯಮಾ ನೋತಗ್ಲಿಃ ಪೂಷ- 
ಸಸ್ಯ | ಪೂಷೇತಿ ಸೃಧಿನೀನಾಮ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ ಲೋಕಸ್ಯ ವನ್ರಿಂ ರೂಪಂ ಪೃಶ್ಲಿನರ್ಣಮವಿದತ” | 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛ ತ್‌ | ಯದ್ವಾ ! ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತ- 
ರುದ್ಯನ್‌ | ಹು. ೧7-೮೮-೬ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾದಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ” ಸ್ಪಸ್ಕೃ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಮಧ್ವಃ। ಸಮು ದ್ರೋದಕಾದುದ್ದೃತ- 
ವಾನ್‌ ! ಪ್ರಾಪ್ತಃ! ಅಂತರಿಶ್ಷೇ ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ನೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಂ ರೂಪಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ವಾವಶಾನಃ- ಸ್ಪುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಅರುಹೀಃ--ಆಸರ್ಷಕಗಳಾದವೂ | ಸಪ್ತ. ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ | ಸ್ಪಸ್ಯ್ಯಃ- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಸಾರಕಗಳೂ ಆದ 
ಇಸ್ಟಾಲೆಗಳನ್ನು | ಮಧ್ವಃ. ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ | ಕಂ ಸುಖವಾಗಿ | ದೃಶೇ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಲು | 
ಉಜ್ಜಭಾರ-- ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾ ಪಿ! ಪುರಾಜಾಃ--ಪೂರ್ವೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಂತಃ... ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ | ಆಂತರಿಕ್ಷೇಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ | ಯೇಮೇ-ಶನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಇಚ್ಛನ್‌ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಜೇಶ್ಷಿಸಿ ! ಪೂಷಣಸ್ಯ-- ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕಕ್ಕೆ | ವವ್ರಿಂ-. 
ಪೃಶ್ಲಿವರ್ಣದ ರೂಸವನ್ನು | ಅನಿದತ್‌ಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ರ 


ಸಂಖ್ಯಾಕಗಳ್ಯೂ ಸ್ಪಯಂಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೆನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಕ್ಕೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಕರ್ಷಕಗಳಾದವೂ, ಸಪ್ತ 


ಆ, ೭. ಅ, ೫. ವ ೩೩ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 27] 


1. ಸ mmm ೫ nar ಆ _ py 


ಯಿಂದೆ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಪೂರ್ನೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾ ಪೆಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ ಲನೇಕ್ತಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಲೋ ಕಕ್ಕೆ 
ಸೃಶ್ಚಿನರ್ಣದ (ನಾನಾವರ್ಣದ) ರೂಪವನ್ನು ಭಟ್ಟ 


English Translation 


The 1೫150 Agni glorified (by his worshippers} has from the sacrifice 
raised aloft; for the ready manitestation of (ali things), the seven radiant 
<isters (flames) ; which when formealy engendered he restzained in thr firma 
ment, until desirous of (adorers) he bestowed form upon the region of the 
earth. 

| ಹಶೇಸನವಿಷಯಂಗಳು | 
ವಮಾವಶಾನ:ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಾವಶಾನೋ ವಷ್ಟೇರ್ವಾ ವಾಶ್ಯತೇರ್ವಾ ಸಸ್ತಸ್ಟ 
ರಾರುನೀರ್ವಾವಶಾನಃ ಇತ್ಯ ಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ. (ನಿ. Wl ಎಂದು ನಿರ್ವನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವಾ 
ಶಾನ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಪೇಕ್ಷಿನು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ವಶ್‌ ಧಾತುನಿ 
ರುವ ವಾಶ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಠ ನನ್ನ ವಾಗಬಹುದು, ಆದ 


ತಧವಾ ರಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದರ್ದವು. 
| | | | 
ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾಃ ಕವಯಸ್ವತನ್ಷುಸ್ತಾಸಾಮೇಕಾಮಿದಭ 


ಗೌತ್‌ ॥ 


| | | | 
ಆಯೋರ್ಹ ಸಂಭ ಉಸಪಮಸ್ಸ್ಥ ನೀಳೇ ಪಥಾಂ ವಿಸರ್ಗೇ ಧರುಣೇಸು 


ತಸೌ ॥೬॥ 
೪ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| ಶ್ಚ | 
ಸಪ್ತ ಮರ್ಯ್ಯಾದಾಃ ಕವಯಃ | ತತಕ್ಷುಃ ! ತಾಸಾಂ | ಏಕಾಂ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ | ಅಂಹುರಃ।ಗಾತ್‌ ! 
| 
ಆಯೋಃ | ಹ! ಸ್ಫಂಭಃ | ಉರ್ಸಮಸ್ಕ | ನೀಳೇ | ಸಥಾಂ | ವಿ$ಸರ್ಗೇ! ಧರಂಣೇಸು | ತಸ್ಥೌ | ೬॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯುಷಯೆ: ಸಪ್ತ ಷುರ್ಯಾದಾಃ ಕಾಮಜೇಭ್ಯಃ ಸ್ರೋಧಜೇಭ್ಯ- 
ಶ್ಸೋದ್ಧತಾ॥ ಸಾನನುಕ್ಚಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಮೃಗಂತಿಕೌ ದಂಡಃ ಸಾರುಷ್ಕಮನ್ಯದೂಷಣಮಿತಿ ಸಪ್ತ 


ಮರ್ಯಾದಾ; । ಯದ್ವಾ | ಸೇಯಂ ಗುರುತಲ್ಪಾರೊೋಹಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ. ಸುರಾಪಾನಂ ದುಷ್ಕೃತ- 


074 ಸಾಯಣಭಃಷ್ಯ ಸಿತಿ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧, ಸೂ, 2); 


ಯ ಬಬ ದ ಸನ್‌ ಹುಡಿ ಜೆ ಟೆ ಶ್‌ ಗ್‌ ಟ್‌ 


ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃಪುನಃಸೇವಾಂ ಪಾತಕೇ5ನೃತೋದ್ಯಂ | ನಿ. ೬-೨೭ | ಇತಿ ಸಿರುಕ್ತೇ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ 
ಸಪ್ತ ಮುರ್ಯಾದಾಃ | ಅವಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತತಕ್ಷುಃ | ತಕ್ಷಶಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ಸುಸ್ತು ಲಂಘಸೀಯಾಕ್ಚಕ್ರುಃ 
ತ್ಯಕ್ತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಸಾಂ ನುರ್ಯಾದಾನಾನೇಶಕಾಮಿದೇಕಾನೇವಾಂಹಂರಃ ಪಾಪವಾನ್‌ 
ಪುರುಷೋ ಗಾತ್‌ | ಆಭಿಗಚ್ಛ ತಿ ಯೆಸ್ಸೇವಂ ಕರೋತಿ ಸ ಪಾಸವಾನ್ಸನತೀತ್ಮರ್ಥಃ ಕಿಂಜಣ್ಲ 
ಯೋಸ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ಕಂಭೆಃ ಸ್ವಂಭಯಿತಾ ನಿರೋಧಕೋ-ಗ್ನಿರುಪಮಸ್ಯ ಸಮಾಸಭೂತಸ್ಕಾಯೋ- 
ರ್ನೀಳೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪಥಾಮಾದಿತ್ಯರೂಪಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯ ರಶ್ಮೀನಾಂ ವಿಸರ್ಗೇ ನಿಸರ್ಜನಸ್ಥಾ ನೇ$ಂತರಿಕ್ಷಮುಥಭ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನೇಸು ಧರುಣೇಷೂದಕೇಷು ತಸ್ಗಾ | ನಿಮ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ಕಿವೃತಿ | ಅನೇನ ಲೋಕತ್ರಯನರ್ತಿ- 


ತೈಮಿತಿ | 
(ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥಃ 


ಕವಯ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು | ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾ: ಏಳುವಿಧನಾದ ನೀತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು | 
ತತಶ್ಷು:-_ಸಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಎಳುವಿಧವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಶೋರಿಸಿ ಅವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ) | ತಾಸಾಂ... 
ಆನ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಏಕಾಂ ಇತ್‌ -ಓಂದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದರೂ | ಅಂಹುರಃ- ಪುರುಷನು ಪಾಪಿಸ್ಕನಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಗಾತ". ಆಗುತ್ತಾನೆ |. ಆಯೋ. ಮಾನವನಿಗೆ | ಸ್ಮಂಭಃ--ಆ ಪಾಪನಿರೋಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 
ಉಪವಮಸ್ಯ--ಸಮಾಪಸ್ಥವಾದ | ನೀಳೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಥಇಂ--ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ನಿಸರ್ಗೇ-- 
ಪ್ರಸಾರಸ್ಥಾನನಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಧರುಣೇಸು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತಸ್ಥೌ. ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


| ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಸುರಾಪಾನ, ದ್ಯೂತ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳುನಿಧನಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ನೀತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಿದರೂ ಮಾನವನು 
ಪಾಸಿಷ್ಠನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ, ಮಾನವನಿಗೆ §ಆ ಪಾಸನಿರೋಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪಸ್ಥವಾದೆ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಾರಸ್ಥಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


Enghsh Translation 


The wise have established seven rules of conduct ; he is ೩ sinner ೪110 
deviates from any ೦೧೮ of them Agni is the obstructor of (that) man, he 
abides in the dwelling of his neighbour, in the region of the scattering of’ 
the rays, and in the recipient (waters): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಸ್ತಮರ್ಕ್ಯಾದಾಃ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ ಪಾಸದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅದರ 
ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಇಂತಹ ಪಾಸವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ಶೆ 
ಬೀತಿಯುತವಾದ ಮಾನವವ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಸದಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಿಶ್ವಕ್ಟೂ 


ಮೂಭಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿ ಆ ಮೂಲತತ್ತ ದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ 


ವ, ೭. ಅ.೫, ವ. ೩೩.] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 278 


ವ ದ ದೆ ಬಿ ಬ ಬಯ ಬದಿ ಬದ 





ಹಬ ಎ ಬಡಿ ಬೀ ಡಿ ಬ 











ಸೃಷ್ಟಿಯೆಂದೂ, ಜಗತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯವೆಲ್ಲ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಆನಿರ್ಭಾಷವೇ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂಲತತಶ್ಚವು 
ಅಗ್ನಿರೂಪದನ್ಲಿದ್ದು ಮಾನವನನ್ನು ಪಾಪವ ಸ್ಪಚರಿಸವಿರುವಂತೆ ತೆ ತೆಡೆಯುತ್ತದೆಯೆಂದು ಆಗ್ನಿಯ ಪಾಸನಿರೋಧಕತ್ತ 


ನ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಸಪ್ತ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಪದ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮರ್ಯಾದಾಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವೆಂದ 
ರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಮರ್ಯಾದಾ ಎ ೦ಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೀಮಾ ಎಲ್ಲೆ (Boundary) ಎಂದು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ತಾತ್ರರ್ಯವಿರುತ್ತವೆ. ನೀತಿಯನಿಯಮ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಪಾ 
ದರ್ಫ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಮರ್ಯ-- ಅದ. ಮಾನವನನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ರಕ್ಯಿವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪಾಪನ್ರ ವಿಳುನಿಧನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ : 
೧) ಹಾನಂ--ಮದ್ಯಾದಿ ನಿಸಿದ್ದವಸ್ತುಗಳ ಪಾನವು. 
ಕು 
ಸಗ ೦3ತಾ ನಣಪಕ ತ 
೨) ಅಕ್ಷಾಃ--ಸಗಡ ಮುಂತಾದ ದ್ಯೂಶಕೃತ್ಯೆ 


೩) ಸ್ಕಿಯಃ।.. ಸೀ ವ್ಯಸನ ತತ್ತರಿಣಾಮುಗಳು. 
ಮೆ ಮಾ 9 ೨ ರ 


೫) ಪಂಡಃ- ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇತರರನ 
೬) ಪಾರುಷ್ಯಂ- ಇತರರ ಮನಃಕ್ಲೇಶವಾಗುವಂತೆ ಕ್ರೂರಭಾಷಣ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರ, 
೭) ಅನ್ಯದೂಸಣಂ--ಇತರರನ್ನು 5 ಸಾಯ ವಾಗಿ ದೂಷಿಸುವುದು. 


ಸ್ತಪಮರ್ಯಾದಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಪ್ರಿನ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರ: 


ಸ ) 3 hd fat ಪ್ರ ಸಂದರ್ಭದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರುವ ಸರಿಸಂ ೦ಖ್ಯಾನವು ಠೂಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಪಾಸಪ್ರಭೇದಗಳು ಈ 0 ೫4 

ಸಪ್ತ ಎನ ಮರ್ಯಾ ಕವಯಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತಾಸಾನೇಕಾಮಪ್ಯ ಭಿಗಚ್ಛನ್ನಂಹಸ್ಥಾನ ನ" ಭವತಿ | 


ಯ 
ಸ್ವೇಯಂತಲ್ಪಾ ಟೀ ಹತ್ಕಾಂ ಭ್ರೂಣಹತ್ಯಾಂ ಸುರಾಪಾನಂ ದುಷ್ಟೃ' ತಸ್ಮ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪುನ:ಪುನ:ಸೇವಾಂ ಪಾತಕೇ$ನೃ ತೋದ್ಯಮಿತಿ ॥ 


೧) ಸ್ಕೇನಂ-_ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 


೨) ತಲ್ಪಾ ರೋಹಣಂ--ಗುರುಪತ್ನಿಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅತಿಕ್ರಮ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು 
ಇಎಎಬಾ ಹ ನನು 
೪) ಆಜ ಟಾ ಜಟ ಜಾ 
೫) ಸುರಾಸಾಸಂ--ಮದ್ಯಾದಿ ಧಿಹಿದ್ದವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು. 
ಲ್ಯಾ 
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ಸ್‌ ಸ 





ಹಸನ್‌ 





೬) ದುಷ್ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪುನಃಪುನಃಸೇವಾಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆದನ್ನು ಪಡೇ 
ಪದೇ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, 


೭) ಅನೃ್ಫತೋದ್ಯಂ--ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಲು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಈ ಏಳೂ ಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ವಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೂ ಅವನು ಮಹಾ ಪಾತಕಿಯೆನಿಸುವನು. 


ಛಾಂದೊಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತಕವು ಐದುವಿದವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ಸೈನೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಸುರಾಂ ಪಿಬಂಶ್ಹ ಗುರೋಸ್ತ ಲ್ಪಮಾವಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ (ಚೈತೇ ಸತಂತಿ 
ಚತ್ವಾರಃ) ಸಂಚಮಶ್ಚಾಚರಂಸ್ತೈೈಃ ಇತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೯) 


೧) ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ೨) ಸುರಾಪಾನ ೩) ಗರುಸತ್ಲಿಯೊಡನೆ ಅತಿಕ್ರಮಪ್ರವೇಶ ೪) ಬ್ರಕ್ಕು 
ಹತ್ಯೆ ಪ್ರ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಪತಿತರು. ಐದನೆಯದಾಗಿ, ೫) ಈ ನಾಲ್ಕು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಪಶಿತರೊಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಐವರೂ ಪಾತಕಿಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಐದುನಿಧಗಳೇ ಧರ್ಮತಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಸಂ 
ಖ್ಯಾನಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರ 


ಮಹಾ ಪಾತಕಗಳು ಸಸ್ತನಿಧಗಳಂದು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದುವಿಧಗಳೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮಜ, ಕ್ರೋಧಜ ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯವು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ನಿಧೆಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಮಜವಾವುದು, ಕ್ರೋಧಜವಾನ್ರದು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


2 
ಕಿಂ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಾಪಕ್ಕ ತ್ಯ 
ಗಳು ಏಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಿರುವುದನ್ನೂ ಪಾಪಮಾಡಿದವನು ಕಾಟ ಟೂ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ೬೧೦ ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸ್ರಾರಂಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಗಾಯಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ೬೧೦ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ೧-೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ನಿಯಮವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಮೂಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ನಾನಾವಿಧ ವಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ನೆಂದು ವೇದಪುರುಷನೇ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಸಯಸ್ತು ತಪಸ್ತೇಪುಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪರ್ಗಜಿಗೀಷವಃ | 
ತಸಂತಸ್ತಸಸೋಗ್ರೇಣ ಸಾವಮಾನೀರ್ಯ ಚೋ ಬ್ರುವನ್‌ 
(ಪರಿಶಿಷ್ಟ. ೧೮-೬) 


ಅ. ೭. ಆ. ೫. ವ. ೩೩1 ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗರ 


ಜರ್‌ ಕೂಲ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಇ” ಸ್‌ ನ್‌ ಆರ್‌” ಷ್‌” ಒರ್‌ ಜ್‌ ಎ ಪ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಬಡ 





ಗ್‌ ಗ್‌ ಬೆಂದ ಬೃ ಯ ದ. ಓದದ. ಸ್‌ ದ ಬಂದ ಬಜ ಬ ಬ ಬ ನ ದನ ದ ದ ದ. ಸ್‌ ಹಾ ಯುದದ ಹಡ ಬೆದೆ ಬಸದಿ ಹಮೇ ಹಹೆ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಚಿಖಿ. ೦ದ ಸಮಸ್ತ ಖುಹಿಗಳೂ ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ 


೩ ೨ ತ್ಮ 
ಪಾವಮಾನೀಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅವುಗಳ  ಪಾಪಸರಿಹಾರಕವಾದ ಪ್ರಶ ಶಂನೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯನ್ಮೇ ಗರ್ಭೇ ವಸತೇ ಸಾಪಮುಗ್ರಂ ಯಜ್ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕಂಚಿದನ್ಯತ್‌ | 
ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಯಚ್ಚಾಸನಿ ಚ ವರ್ಧತೋ ಮೇ ತತ್ರಾನಮಾನೀಭಿರಹೆಂ ಪುನಾಮಿ | 


ಸರ್ವೇಶ್ಚರನಾದ ನೇದಪುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು _ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವಾಸದ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೂ, ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಜೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಅತ್ಯು; 
ಪಾವಮಾನೀಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಪಾಸಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ರುವಾಗಲ್ಕೂ ಆನಂತರ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ಅವನನು ಪರಿಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ 


3@ 


ಮಾತಾಪಿತ್ರೊ ೀರ್ಯನ್ನ ಕೃತಂ ವಚೋ ಮೇ ಯೆತ್ಸಾ ವರಂ ಜಂಗಮಮಾಬಭೂವ | 
ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ತತೆ ಹೃ ಹಿತಂ B84 ಮೋ ತತ್ಪಾ ರ 680 ಪುನಾಮಿ ॥ 


(ಪರಿ. ೧೮-೮) 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾಸವನ್ನು ಸ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮೆ' ಕವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೇ 


ಆಗಲಿ ಅಹಿತೆವನ್ನು ಈ. ಆಡುವ ಮಾತಿನಿಂದ ಗೆ ಪಾಸವು ಉಂಟಾಗುವುದೋ 1 ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಪರಿಶುದ್ದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಗೋಫ್ನಾತ್ತ ತಸ್ಕರತ್ಪಾತ್‌ಸ್ತ್ರೀವಧಾದ್ಯಚ್ಚೆ ಕಿಲ್ಲಿಸಂ | 
ಷಾಪಕಂ ಚೆ ಚರಣೇಭ್ಯಸ್ತತ್ಪಾನಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 


(ಸರಿ, ೧೮೯) 
ಗೋಹತ್ಯೆ, ಕಳ್ಳ ತನ, ಸ್ತ್ರೀಹತ್ಯ, ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತುಳಿದು ಹಿಂಸಿಸುವ ಕೃತ್ಯ ಕ ಅವುಗಳಿಂದ ಉಂಬಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವಢಾತ್ಸುರಾಪಾನಾತ್ಸರ್ಣಸ್ತೇಯಾದ್ವೃಸಲಿಗಮನಮೈೆಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ | 
ಗುರೋರ್ದಾರಾಧಿಗಮನಾಚ್ಚ ತತ್ಪಾವನಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 


(ಪರಿ. ೧೮-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ತಂಗಿಗೆ ಮಡುವೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಮದುನೆಯಾಗದಿರುವ 
ವ್ಲಷಲಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡಿದ ಸಾಪ, ಗುರುವಿನ ಸ ಸತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದೆ ಪಾಸ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಜಗ! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 
ಬಾಲಘ್ನಾನ್ಮಾತೃಹಿತೃವಧಾಧ್ಭೂ ಮಿತಸ್ಕರಾಶ್ಸರ್ವವರ್ಣಗಮನನೈಥುನಸಂಗಮಾತ್‌ 
ಸಾಹೇಭ್ಯಶ್ಚ ತ. a ಸರ್ವದುಸ್ಕತಂ ಶತ್ಪಾವಮಾಸನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 

(ಸರಿ. ೧೮-೧೧) 


ಜಾ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹೊಲಗದ್ದೆ ನೊದಲಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಸದಿಂದೆ 

ಸಹರಿಸುವುಡು, ಎಲ್ಲಾ ನೀಚಜಾತಿಯ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು, ದುರ್ದಾನನನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು 
ಇತರ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಜಟ ಯಾವಯಾವ ಪಾಪಗಳು ಬತ ಆ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಪರಿಹರಿಸಿ 'ಸರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾ? ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದ್ಯೋನಿದೋಷಾದೃತ್ಷಾದ್ಭೋಜ್ಯಾತ್ರತಿಗ್ರ ಹಾತ್‌ | 
ಅಸಂಭೋಜನಾಚ್ಚಾಸಿ ನೃಶಂಸಂ ಶತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 
(ಸರಿ ೧೮-೧೨) 


ಅನ್ಯಾಯೆರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನೋಸದಿಂದ ಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರುವುದು ಸಿಕ್ಕಿದೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಂಗಮಾಡುವುದ್ದು 
ತಿನ್ನಬಾರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು, ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಕ್‌ವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೀಕರಿಸುವುದು, ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ 
ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭೋಜನಮಾಡುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಾನಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


ದುರ್ಯಷ್ಟಂ ದುರಧೀತಂ ಹಾಸಂ ಯಚ್ಚಾಜ್ಞಾನತೋ ಕೃತಂ | 
ಅಯಾಜಿತಾಶ್ಚಾಸಂಯಾಜ್ಯಾಸ್ತತ್ಸಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ ॥ 
(ಪರಿ. ೧೮-೧೩) 


ವಿಧ್ಯುಕ್ತರೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಮಾಡುವುದು, ನಿಯಮುರಹಿತೆವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ವ ಮಾಡಿದ ಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆ ಕಲು ೬ರ್ಹೆರಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು, ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಿಗೆ 


ಮಾಡಿಸದಿರುವುದು ಈ ವಿಧವಾದ ದುಷ್ಟೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ವಾಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 


ಮಂತ್ರಮನ್ನಂ ಯೆತ್ವಿಂಚಿದ್ಧೂಯತೇ ಚ ಹುತಾಶನೇ | 
HS ಟನ್ನು ತತ್ಪಾವಮಾನೀಭಿರಹಂ ಪುನಾಮಿ | 


(ಪರಿ. ೧೮-೧೪) 


ನಿಧ್ಯುಕ್ಷಮಂತ್ರಸಠನವಿಜ್ಞಣ ಅಥವಾ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಪಾಹವನ್ನೂ, ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಫಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ತಸ್ಯ ಯೋನಯೋತನ್ಸು ತಸ್ಯ ಧಾಮ ವಿಶ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯ 8 ಪುಣ್ಯ ಗಂಧಾಃ | 
ತಾನ ಆಪಃ ಪ್ರ ವಹಂತು ಪಾಪೆಂ ಶುದ್ಧಾ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸುಕೃತಾನು ಲೋಕಂ ತತ್ಸಾವ- 


ಹಾನೀಭಿರಕಂ ಸುನಾಮಿ | 
(ಸರಿ, ೧೮-೧೫) 


ಆ. ೭೫.೫. ವ. ೩೩, 1 ಹಖುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 7] 


ನ್‌್‌ ಛೆ ಅಭ ಸ ಸ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ದ ಬೆದೆ ಬಾಹು ಹ ಬಹ ಬೆ ಹ. ಗ್‌ ಹಾರ್‌” ಇಗೆ” ಇರ್‌ ಆತ್‌ ಡ್ಯ ಎಗ್‌" ಒಗೆ. 2ರ ಶೊ ಬರ್‌ ಕಗ ಗೆ ಪೋಸ ರ್ಜ ಇ ಪ್‌ ಒರ್‌ ಒಂಟ, ಪ್‌ ಎಹ್‌ ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಸ ಒರ್‌ ಇಗೆ ಎಫಾವ್‌' ಬೃ ರ್ಸ್‌ ಬರ್ಸ ನ್‌ 





ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರಭೂತವೂ, ತಾರ್ಲತನಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 


ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವೂ ಆದ ಸ ಸರ್ಗೀಯೋದಕಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಟಿ ನೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. ಆ 


ಮಾಪ್‌ ಇ ಕ್ತ ಕು ವಿ 

ಪುರುಷನನ್ನು ಶು ದ್ಯ ನನ್ನಾ ಗಿ ಎ ಉತ್ತೆವು ಲೋಕವನ್ನು ಪದೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 
ಮೀಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ ಪಾಹಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇಸ. ಪಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯಯು ಇಲ್ಲಿಗ 
ಆ. ೩ ಕಾ ಇ “ಪಿ ಇ“ ಗ ಈ ಇದಿ ವಾ 
ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸಬಾರದು ಇನ್ನೂ ಎಸ್ಟೋ ನಿಧವಾದ ಪಾಹಗಳಿರುವವು ಅವ್ರಗಳನ್ನಲ್ಲಾ 


೭ ಸ೫ಲ೦ಸಿಂತಾಪಾಕಃ ॥ 


ರಾ 


| | | | 
ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ನಕ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಪಸ್ಥೇ ॥ 

| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯೆುನಿ ವೃಷಭತ್ಚ ಧೇನು88 
1 ಬಿದಸಖಾತ. । 


| | | | 
ಅಸತ್‌ | ಚ! ಸತ್‌! ಚ! ಪರಮೇ | ನಿ;ಹಿಮನ್‌ : ದಶ್ಶಸ್ಯ | ಜನ್ಮನ” | ಅದಿಶೇಃ | ಉಪತಸ್ಕೇ | 


| | i 
ಅಗ್ನಿ | ಹ, ನಃ। | ಪ್ರಥಮಜ ಜಾಃ | ಯತಸ್ಥ |! ಪೂರ್ಜೇ |! ಆಯೊನಿ ವೃಷಭಃ | ಚ! ಧೇನು: । ('2 - 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅಸದವ್ಯಾಕೃತಂ ಸಚ್ಚ ವ್ಯಾಕೃತಂ | ಅಸದೇನೇದಮಗ್ರ ಆನೀತ್‌ ತತ್ಸ ದಾಸೀತ್‌ ತತೃಮ- 


ಭವತ | ಜಾಂ. ಉ. ೩-೧೯-೧ ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಸದಸದಾತ್ಮ ಕಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಪರಮ ಉತ್ತೈಣೇ 


ಜ್ಞಾನಸಹಿತೇ ವ್ಯೋಮಸನ್ಯೋಮನಿ ಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಜಾತಮಭೂತ್ಸದಾ | ಅದಿತೇಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ 


ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಪೇ ದಕ್ಷಸ್ತ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ । ಯದ್ವಾ ! ಪಕ್ಷಸ್ಯ | ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತಾದಿತ್ಯಂ 


ತ್ರ ತೀಯೆೊಂ ಮಾಯೆಂ ತ | ತೀಂಯಮಿತಿ ಶ್ರು ತೇಃ ಶತ. ೧೦೨ ೬೨೫-೩ | ತೃತೀಯಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಧಿ- 


ಷ್ಹಾತೃತ್ವಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಕ ಜನ್ಮಣಗ್ಗಿ ನ್ಮಸಿ ತತ ಏವಂ ಸತಿ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫಷ್ಟಿಕಮಾತ್ಪೂರ್ವಮಗ್ಗಿ- 


ರ್ಹಾಗ್ದಿರೇವರ್ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಭೋಕ್ತೃಣಾಂ ನೆೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಪ್ರಥಮಜಾತಃ ಸಮು- 
:! ತೇಜೋ ರಸೋ ನಿರವರ್ತತಾಗ್ನಿಃ, ಶತ ೧೦-೬೨೫-೨ | ಬೃ. ಉ.೧-೧-೨-೨ | ಇತಿ ಶ್ರವ- 
ಹಾತ್‌ | ಪಶ್ಚಾ ತ್ತೃಶ್ಸ ಕರಣೇ ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಆಜಾಯೊಂತೇತಿ ಪ್ರಥಮತ ನುನ ಮನುಷ್ಯಸೃಷ್ಟೇ.- 
ಇಹಿತತ್ಕ್ಯಾತ್‌ ಕು ಪೂರ್ವೇ | ಉತ್ತರ ಸೃಷ್ಟಿಮಸೇಕ್ಸ್ಯ ಪೂರ್ವತ್ಸ೦ ; ಆಯುನಿ ಕಾಲೇ%ಯ. 


Ho ವೃಷಭಶ್ದಾಸೀತ್‌ ಥೇನುಶ್ಚಾಭವತ್‌ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸವತ್‌ ಸ್ರ್ರೀಸುಂಸಾತ್ಮಕೋತಭವದಿತ್ಯರ್ಪ: 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಅಸತ್‌. ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಚ್ಚೆ._ ವ್ಯಾಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಸರಮೇ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ಪ್ಯೋಮನ್‌--ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಅದಿತೇಃ..ಸ ಥಯ | ಉಪಸ್ಥೆ (€— 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದಕ್ಷಸ್ಯ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ಜನ್ಮನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಸ್ತಿ ತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) | ಅಗ್ನಿರ್ಹ-- ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯುತಸ್ಯ--ಕರ್ಮಕಾರಕರಾದ | ನಃ ನಮಗಿಂತಲೂ r 
ಪ್ರಥಮಜಾ-ಮೊದೆಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೂರ್ನೇ- ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇದ್ದ | 
ಆಯಖನಿ-- ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಷಭಶ್ಚ--ಅಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭನಾಗಿಯೂ | ಧೇನುಃ ಚ--ಥೇನುವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅವ್ಯಾಕ್ಫ ಶವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳವ ವನೂ, ವ್ಯಾಕೃ ತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿ ಯು ತ್ಯ ತ್ರ ಮವಾಡೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಯೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಜತ 
ಅಸ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ... ಕರ್ಮಕಾರಕರಾದ ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಗಿ ಯೇ ಮೊದಲು ಉತ್ಸ ನ್ದ ಇಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಜಗತಿ ನ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಕಿಯೇ ಪುಂರೂಸನಾಗಿಯೂ ಸ್ತ್ರ್ರೀರೂಸನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


English Translation 


Non-existent, and existent (is Agni) in thé supreme heaven, in the 
birth-place of Daksha, and in the presence of Aditi : Agniis elder born to 
us (who enjoy the fruit) of the sacrifice ; in the olden time he was the bull 
and the cow: 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಸದಸದಾತ್ಮಕ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ಮಕುತ್ಸರೂಸವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರಸಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಅಸತ್‌ ಚ ಸತ್‌ ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ನಾಮರೂಪ 
ರಹಿತವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸ ನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು, ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಈ ವಿಧವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತತೋ ವೈ ಸದಜಾಯತ | ( ತೈ. ಉ. ೧-೮) ಅಸದೇವೇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ತತ್ಸದಾ 
ಸೀತ್‌ ತತ್ಸಮಭವತ್‌ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುವುವು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮರೂಸನಿರ್ದೇಶಗಳಿಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರವಾಗಲೀ, ರೂಸನಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೇವಲ ಜಾ ಪ ನಮಯ ವೂ `ಅನಂತವೂ ಆಗಿದ್ದಿ ತು. ಈ ಸ ಶ್ರರೂಸವನ್ನೇ ಸತ್ಯ ೦ ಜ್ಞಾ ನಮನಸಂತಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈ. ಉ ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯ ವು ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ಕಿಕಿಯಲ್ಲಿರುನ ಅನ್ಯ ಕಸ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅಸ ಸತ 
ಎಂದು ವೇದಾಂತೆ ಗ್ರಂಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಟಿ ಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಶಬ್ದವು ಅಸ ಭುನಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವು. ಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಇರುನುದ್ದು 
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ಗೋಚರಿಸುವುದು, ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಎ.ನುರೂಸೆಗಳಿಲದ ಸಿತಿಯು ಅ ಅದರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


a 
ಸಂಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ೬ ಆಂತನೆ ಪರಬ್ರ ಹದಲಿ ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾನ ಅನಂತತ್ವವೆಂಬ 


2 


ಗುಣಗಳಿದ್ದು ಆ ಗುಣಗಳ ಎಂದರೆ ಸತ್ತ ಸ್ತಮೋಗುಣಗಳ ಅನಿರ್ಬಾವದಿಂದಲೇ ಆ ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಕ್ಳಿ 
ಸ 








ಮ್‌ ನ್ಯಾ ಜಯಪುರ ಜಟಕ 








ವೃಕ ಕ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ PME ಕೈಭಾವವುಳ್ರದ್ದಾ ಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಫತಿಯಲಾಗಿದೆೆ, ಈ ಸತ್‌ ಎಂಬಸಿ ತಿಯು ಸೃ ಸ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಟ್ಟ ಾಸದಿಂದ ಸ ಹಿಗೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಇರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತನಿಚ ಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಿಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ತಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ__ಗುಣರಹಿತವೂ ಆಕ 
ಪಂತೆ ನಾಮರೂಪಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೂ ತ ಪರಬ್ರ ಹೈದಿಂದ ಸದಸದಾತ್ಮಕನಾದೆ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ. 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ದಕ್ಷಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇಃ ಉಪಸ್ಥೈ ಲ 
ಯನ್ನು ಸ್ಥ ಹಸ್ಸಿ ಸಿದನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಆಥವಾ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯ ಭಜತಾದಿತ್ಯ ೦ ತೃ ಜಾ 
ಹ. "ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕದಂತೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 


ತನ್ನನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆನು. ಆ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೊಬ್ಬನು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ 


ಆ] 
೧ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ ತಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮೊದಲು ಆಗ್ನಿ 
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ಕ್ರ ¢ 
ರೂಸದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿತ ನನ್ನೂ ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದನು ವೌಂದರೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 


ವ್ಕ ಭಜತ ತನ್ನ ನ್ನೇ ಮೂರುಭಾಗ 
ವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದರೆ, ಸ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವ ಕ್ರ ಸ್ತರೂಪದಿಂದಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲು ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ವಿಭಾಗಿ 


೧೧ 


ಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ಸ ಸ್ಟಾ ವರಜಂಗ 


ಮಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಬ್ರ 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ಜೀ 


ಬಿಟ್ಟು ಜೇಪಿ ವಸ್ತು ದ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 


ತಾ ನಿರವರ್ತ ತಿಇಗ್ನಿ5 


೨ 


ನನ್ನು ಬಿ 
ತೆ 


೧೨ 24 
ತ್‌ 
ಸ 


ಸು ಅಆವಿರ್ಭನಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಹೊರಕ್ಕೆ 


ತಾರಾ 
ಒಕ 


ದ 
ಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ಸೃಷಿ ಸಿದನೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಆಯುನಿ ವೃಷಭ: ಚ ಚ ಧೇನು: ಮೇಲೆ ಹೇಳಿ 
ಯ 


ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ, ದನಂತರ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ನಮ, ನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 


ಸಿ 
ಸಷ್ನಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ ಮನು ಸ್ಕರ ಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಆಗಿಯ ಉತ್ಕ್ತತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು 


ತೃತ್ತಿ 


ಆ ಕಾಲದಕ್ಷಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದಾಗಲೇ ಮುಂದೆ ಮನುಷ್ಯ ರ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ 


4. 


ಆಗ್ನಿಯೇ ವೃಷಭಃ ಥೇನು: ಚ ಸ ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾತ್ಮಕರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆದನು, ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭಶಬ್ದವು ಪುರುಷನನ್ನೂ, 

ಇನ್ನ ಛೆ ವೆ ಇ ನ್ಗ ಗಲ್‌ ನ್ನ Ww ನಿಸಿ ಘಾ [ವ 
ಥೇನುಶಬ್ದ ವು ಸೀ ಯನ್ನೂ Cua ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಭಿವೃದ್ದಿ _ಯನ್ನುಂ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರಿ 
ಪ್ರರುಷ ಭೇದಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


280 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 


ತ್‌ ww Pa ಕ್‌ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಸುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಂಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇತಸಪ್ರಮಾಸ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಛಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದೆ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ಲನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನ್ಕೋಸ್ತು ತೇ ಃ 


|! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 


|| ಮಂಗಳಂ || 


ಯುಂ ಜಾ ಅತು 


ಯನ್ಯ ನಿಶ್ಶ ಎಹಿತೆಂ ಮೇ ದಾ 





ನಿರ್ಮನೇ ತಮಹಂ ವ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೆ ನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು, 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಫಮೇತನುವಾಕೇ ಷೋಡಶಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರಾಯಂ ಸ ಯಂಸ್ಯೇತಿ 
ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ, ಆಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೆಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಸೇಯಂ | ಅಯಮಿತ್ಯನು- 


ಕ್ರಾಂತಂ  ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 
4 
ಅನುವಾದವು -ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ 


ಕ್ರಗ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವ್ರ. ಈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೆ ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ತ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧, ಸೂ. ೬ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೬ 


ಮಂಡಲ.-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ೬೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೈ ೭ ) 
ಖುಸಿ. -ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ ೫ ॥ 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ 8 | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ಸ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮುನ್ನನೋಭಿರಗ್ನೇರೇಧತೇ ಜರಿತಾಭಿಸ್ಟ್‌ | 
| | | 
ಜ್ರೇಷ್ಟೇಭಿರ್ಯೋ ಭಾನುಭಿರ್ಯಷೂಣಾಂ ಪರ್ಯೇತಿ ಪರಿನೀತೋ 


| 
ನಿಭಾವಾ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಯಸ್ಯ | ಶರ್ಮನ" | ಅವಃ€ಭಿಃ | ಅಗ್ಫೇ॥ | ಏಧತೇ | ಜರಿತಾ। ಅಭಿಷ್ಟ್‌ | 
- | | \ 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೇಭಿಃ | ಯಃ | ಭಾನು ಭಿ | ಯುಷೂಣಾಂ | ಪರಿ$ಏತಿ | ಪರಿ5ನೀತಃ | ನಿಭಾಾನಾ ೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಳಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಭಿಷ್ಟಾ ಯಾಗೇ ಕೃತೇ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರವೋಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಶರ್ಮಇೃ್ಭರ್ಮಣಿ 
ಸ್ವಗೃಹ ನಿಧತೇ ವರ್ಧತೇ ಸೋಸ*ಯವಮುಗ್ನಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಭಾವಾ 
ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಯೋ5ಗ್ನಿರ್ಯಷೂಣಾಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶ್ಮೀನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಟೇಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತೈರ್ಭಾನುಭಿಸ್ತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಗರಿವೀತಃ ಪರಿವೃತಃ ಪರ್ಯೇತಿ ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಗಂತವ್ಯಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗತಿರ್ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 
ಜರಿತಾ. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಅಭಿಷ್ಟಾ- ತನ್ನ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಸ್ಯ ಅಗ್ಬೇಃ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ 


ಅವೋಭಿಃ-__ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಶರ್ಮನ್‌ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಏಥತೇವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ಸಃ 
ಅಯಂ ಅವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಭಾವಾ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ!  ಯೆಃ- ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 1 
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TN TN ಡೇ ಕ್‌ SNES A AN Pa 2 ತ್‌ 





AN ಯದ NN NN NN ಛ೧ಹೆಹೆ 


ಖುಷೂಣಾಂ--ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇಭೀಃ- ಪ್ರ ಶಸ್ಯಗ ಇದ | ಭಾನುಭಿಃ-- ತೇಜನ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪರಿನಿ« 


KY 
ಸೆ 





ತೇ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪನಾಗಿ | ಪರ್ಕೇತಿ-ಸರ್ರತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮ ಮ್‌ ಲ 
ಹೊಂದುನನೋ ಅವನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ಇ ಇನ್‌ ಶಿ ಚಾ ಅಂದಾ ಎವಿ 
ಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸ ಸ ಶ್ಯ 


English Translation 


This 1s that Agni by whose protections the worshipper (diligent) in 
sacrifice prospeis im his dwelling: who radiant, travels everywhere 


invested with the excellent splendours of his rays. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಧೆಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
೦ [| ೧೮ೌ್ಮ ! ಇಲ್ಲೆ | ಅ | | 
ಯಃ | ಭಾನು ಭಿಃ | ನಿಭಾ5ನಾ | ವಿಭಾತಿ ಅಗ್ನಿಃ ದೇವೇಭಿಃ | ಯತ$ವಾ | ಅಜಸ್ರಃ ॥ 


| | 
ಆ! ಯಃ! ಏವಿವಾಯ | ಸಖಾ | ಸಖಬೆೇ | ಅಪರಿಂಹೃ್ಮ_ತ8 | ಅತ್ಯಃ | ನ | ಸಖಿ | ೨॥ 
ಎ ke (1 ವಿಲ ಕೆ ದಂ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ(್ಮ೦ ॥ 


ಯತವಾ ಸತ್ಯವಾನುದಕವಾನ್ಯಜ್ಞ ನಾನ್ವಾಜಸ್ರೋತನುಪಕ್ಷೀಣೋ$ಹಿಂಸಿತೋ ವಾ। ಕೇನಚಿ- 
ದನಭಿಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವಿಭಾನಾ ದೀಪ್ರಿಮಾನ್ಯೋಂಇಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ದೋೋತಮಾನೈರ್ಭಾನು- 
ಹಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಭಾತಿ ನಿನಿಧಂ ದೀಸ್ಕತೇ ಕಂಚ ಯೋನ್ನಿಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿಜಃ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ 
ತರ್ಮಾಣಿ ಹನಿರಾದೀನಿ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಖಿಭೂತಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾ- 
ಯಾಪರಿಹ್ವೃತೋ5ಪರಿಹಿಂಸಿತಃ | ಅಪರಿಶ್ರಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆವಿವಾಯೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಪ್ತಿಃ । ಸದಾಸರ್ಪಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಅತ್ಯೋ ನ ಯಥಾ ಸತತಗಮನಸನಮರ್ಥೊೋ85- 
ಶ್ರೋಸೆರಿಶ್ರಾಂತೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸೋತ ಯೆಮಗ್ಗಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 


ನಡ್ಗ್ಲೋಜ್ನಂ | 
ರ ಬ 


Pie ಸಾಯಇಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧. ಸೂ. ೬ 


em “ನ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತನಾ...ಸತ್ಯನಂಶನೂ | ಅಜಸ್ರಃ-- ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ವಿಭಾನಾ - ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಯೈಃ ಅಗ್ಗಿಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಡೇವೇಭಿಃಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಂದ | ಭಾನುಭಿಃ- -ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | 
ವಿಭಾತಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಯೆ8-- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸರಿಹ್ವೃ ತಃ. ಕೊಂಚವೂ 
ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ | ಸಫ್ತಿಃ..-ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ 1 ಅತ್ಯೋ ನ... ಅಶ್ವದಂಠೆ | ಆ ನಿವಾಯ--ಯಜನಮಾನ 
ರಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನೋ ಅವನು | ಸಖಿಭ್ಯಃ.. ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜನಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಸಖ್ಯಾ--ಆ ಮಿತ್ರರ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. (ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾ ನಿ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿಕನು, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಭೋ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಒಶ್ಪದಂತೆ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಗೆ ಬರುವನೋ ಅನನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಆ ಮಿತ್ರರ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮತ್ತು ಅವರನ 


೨ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agul, the obsciver of truth, the eternal, who shines resplendent 
with celestial 60161100075) who comes untiring like a swift horse, (bringing) 
{rendl; gifts to his friends. 


1 ಸಂಹಿತ. ಸಾಕ 1 
| pd | | | 
ಈಶೇ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಕಾ ದೇವನೀತೇರೀಶೇ ನಿಶ್ವಾಯುರುಷಸೋ ವೃಷ್ಟೌ । 


| | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಮನಾ ಹನೀಂಷ್ಯಗ್ನಾವರಿಷ್ಟರಥಃ ಸ್ವಭ್ನಾತಿ ಶೂಷೈಃ ॥ ೨ ॥ 


ಗ 
ಃ ಪಹಪನಿ%॥ ಚ } 
| | | | | 
ಈಶೇ! ಯಃ! ನಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ | ದೇನ$ನೀತೇಃ | ಈಶೇ | ವಿಶ್ವನಆಯುಃ | ಉಷಸಃ | ನಿ5s ಉಷ್‌ | 
| | J 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಮನಾ! ಹನೀಂಷಿ | ಅಗ್ಗ | ಅರಿಷ್ಟ ;ರಥಃ। ಸೃಜ್ಞಾತಿ | ಶೂಷೆಃ!' ೩ 


೪ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಯೋತಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯಾ ಪೇನವೀತೇ:ಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯೇಶೇ ಈಷ್ಟ್ರೇ | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವಾಯು; 
ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗಮನ ಉಷೆಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ನಿನಾಸನ ಉದಯಕಾಲೇ ಕೋಮಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾ- 


(1 
fo 
(೩ 
u 

) 
ಬ 
ಕ್ಲೆ 
ನ 
[at 2) 
py 
೧ 
| 


೨೬5ರ 


ಎದೆ ಇ ಇದೆ ಹೇಟ್‌ ಹ ದೆ ಹ್‌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಆತೆ ತೆ 


ನಾನಾಮಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ | ಶೂಷೈಃ ಶತ್ರುಬಲೈರರಿಷ್ಟರಥೋತ ಹಿಂಸಿತಯಜ್ಞರಥಃ ಸರ್ವ ಏವ ಯಜ 
ಮಾನೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗಾ ಮನಾ ಮನನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸ್ಕಾ ಸೈಭ್ಞಾತಿ ಆವರೇಣ ಪ್ರತಿಬದ್ಗ್ಧಾತಿ ಸ್ರಕ್ಷಿಪತಿ! 
ಸೋ ಯನಮುಗ್ನಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ i 


ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ಚಸ್ಯಾಃ...ಸಮಸ್ತವಾದ ; ದೇನನೀತೇಯೆಜ್ಞಕ್ಟೂ | ತೇ. 
ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ವಿಶ್ವಾಯು8- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನನಾಗಿ ! ಉಷ ಸ. -ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ರೈಷ್ಠಾ ಶ್‌ 
ಉದಯತಾಲದಲ್ಲಿ । ಈಶೇ- -ಯಜಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ | ಅಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಶುಷ್ಯ: ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ! ಅರಿಷ್ಠರಥಃ-ಆಹಿಂಸಿತನಾದೆ ರಥವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ' ಮನಾಃ--ಧ್ಯಾನ 
ಸ್ಲೊರ್ವಕವಾದ | ಹೆವಿೀಂನಿ--ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು! ಆ ಸ್ಪಭ್ನಾತಿ--ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 

| ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಯಜ್ಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಮುಮ್ಚ ಸರ್ವಶ್ರ ಸಂಚರಿನಒ೩ವನಾಗಿ 
ಅ ಹ) 

ಗ ೩ ಇ ಣಿ pi | ೭೧೬೨೦ ಹ ಸ ಇ ಈ. 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವನೋ ಅಲ್ಲದೋ ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯಕ್ಗ ಶತುಖಲಗಳಿಂಡೆ 
ಅಸಂಸಿತವಾದ ರ ವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಔನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


English Translation 


Who rules ovcr every oblation to the gods, who a)}- pervading rules 
at the opening of the dawn, and in whom (the sacrificer}, whose sacrifice 


18 undisturbed by his foes, throws his chowe oblations.— 


$ೂ ಸ೦ಸಿಂತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ಜಿಘುರ್ಶಿ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೪ ॥ 
ಾ» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
“dd ಕ್ರ | | 
ಶೂಷೇಧಿಃ | ವೃದಃ ! ಜುಷಾಣಃ | ಅತೆನ್ವಃ | ದೇನಾನ" | ಅಚ್ಛ | ರಘು ಸತ್ವಾ | ಜಿಗಾತಿ | 
| 


| | 
ಮಂದ್ರಃ | ಹೋತಾ: ಸಃ ಜುಹ್ಯ್ಕಾ | ಯೆಜಿಸ್ಮಃ | ಸಂ5ವಾಶ್ಸಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಅ! ಜಿಘುರ್ತಿ! ದೇವಾನ 1 
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ಆ ಛ್‌ ಗಲ ಬಳ್‌ ಸಳ್‌ ತಸ್‌ ಹಲ wp 
ಸ ನ್‌ ನ ಬಟ. ನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ PN ಸಲ್‌ ಟ್‌ ಛ್‌ ಟ್‌ ಜಡಗ ಹ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 

ವೃಢೋ ನರ್ಥಿತೋಂಗ್ನಿಃ ಶೂಷೇಭಿರ್ಹನವಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಬಲೈಃ।| ಬಲನಿಮಿತ್ರೆ ಬರ್ಹವನಿರ್ಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅರ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾಪ್ರುಂ ರಘುಪತ್ವಾ 
ಲಘುಸತನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ಪುತ್ಕೋ ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯೆಷ್ಟೃತಮಃ ಸಂಮಿಶ್ಸಃ ಸ್ವಗುಹೈ- 
ರ್ದೇವೈರ್ನಾ ಸಂಪ್ರಯುಕ್ತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೇನಾನ್ಬ್ರತಿ ಹನಿರಾ ಜಿಫುರ್ತಿ | ಆಹಾರಯತಿ | ಡೇವೇಭ್ಯೋ 


ಹನಿರ್ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಧಃ- ಪುಸ್ಟನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು | ಶೂಷೇಭಿಃಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೆ 8. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಜುಷಾಣ।--ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ! ದೇವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಚ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ರಘುಪತ್ರಾ-- ಶೀಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಜಿಗಾತಿ.._ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರಃ- ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹನೂ | ಹೋತಾ. _ಹೋತೃರೂಸನೂ | ಯಜಿಷ್ಯಃ. ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ | ಸಂಮಿಶ್ಚೆ 8. -ದೇವಗಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ |! ಜುಹ್ವಾ-ತನ್ನ | 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ಆ ಜಿಘರ್ತಿ--ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುಷ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹೆನೂ ಹೋತ್ಸ 
ರೂಪನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ಸರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Magnified by our oblations, propitiated by our praises, swift-moving, 
he proceeds to the persence of the gods ; the aborable invoker of the deites, 
most entitled to worship, associated (with the gods), Agni presents to them 
(the oblation) with the sacrificial ladle. 


| ಸ೦ಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಸ | 
ತಮುಸ್ರಾನಿಂದ್ರಂ ನ ರೇಜಮಾನಮಂಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಮೋಭಿ ರಾಕೃಣುದ್ಧಂ। 
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I | | | | 
ಆ ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಗ್ಗಣಂತಿ ಜಾತವೇದಸಂ ಜುಹ್ವೆಂ 


ಸಹಾನಾಂ !೫॥ 
11 ಪದಪಾಠಿ8 | 
| | 
ತಂ। ಉಸ್ರಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ನ | ರೇಜಮಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಗೀಃ9ಭಿ8 |! ನಮಃ೨ಭಿಃ | ಆ | ಕೈಣುಧ್ವಂ | 


| 
'ಯೆಂ) ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿ ಜಃ ಗೃ ಸ ಜಾತವೇದಸಂ ಜುಹ್ವಂ | | ಸಹಾನಾಂ [| ೫ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖಯುತ್ತಿಜ: ಯೂಯಮುಸ್ರಾಂ ಭೋಗಾನಾಮುತ್ಸಾವಿಣಂ ದಾತಾರಂ ರೇಜಮಾನಂ 
ಜ್ಞಾಲಾತ್ಮ ನಾ ಕಂಪಮಾನಂ ತಮಗ್ಗಿನಿಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರನಿನ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ನವೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚಾ 
cd ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕುರುತ | ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ಲೋತಾರಃ ಸಹಾನಾಂ ಶತ್ರುಬಲಾ- 
ಭಿಭವಿತ್ಯ ಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಜುಪ್ಪ ಮಾಹ್ಯಾತಾರಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಥನಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ 


ಯಮಗ್ನಿ ಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಆದರೇಣ ಚ ವಂತಿ | ತಮಾ ಕೃಣುದ್ವನಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೆ ಯ ಗಳ ₹೪) ವಿಪ್ರಾ ಸಃ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು |! ಸಹಾನಇಂ- _ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜುಹ್ಹಂ- ಅಹಾ ವನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ_ಜಾತನೇಡೋರೂಸನೂ ಆದ | 
ಯೆಂ--ಯಾನ ಅಗಿ pA ಜಾ ಬಜ | ಅ ಗೃಣಂತಿ ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹೆ | ಉಸ್ರಾಂ--ಭೋಗಪ್ರದನೂ | ರೇಜಮಾನಂ-- ಜ್ವಾಲೆಯೊಡವೆ ಕಂಪಿಶುವನನೂ ಆದ! ತಂ ಅಗ್ನಿಂ 


ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರಂ ನ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಗೀರ್ಥಿ,--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿಃ--ಹನಿ 


ತ್ತ ಟ್ಟ 
ಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಕೃಣುಧ್ದಂ--ನಮಗಭಿಮ ನಿಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ತ್ರಿಕ್ರುಗಳ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ತ್ಷವನೂ, ಜಾತವೇ ಗಟ ನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆದರಫೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ತ ದನೂ ನ್ಯ ಕಂಪಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರೆತರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Bring before us with praises, and with adorations; the brilliant Ago}, 


the bestower of enjoyments, asif he were Indra, him, whom wise wor- 
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shippers praise with hymns as Jatavedas, the sacrificer 10 the victorious 
Gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿ ಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಜಗ್ಮುರ್ವಾಜೇ ನಾಶ್ವೂಃ ಸಪ್ಲೀವಂತ ಏವೈಃ | 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಊತೀರಿಂದ್ರವಾತತಮಾ ಅರ್ವಾಚೀನ ಅಗ್ಗ ಆ ಕೃಣಂಷ್ಟು ॥೬॥ 
1 ಪದಹಾಠಃ। ॥ 
| | | | | | 
ಸಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ವಸೂನಿ | ಜಗ್ಮುಃ | ವಾಜೇ | ನ | ಅಶ್ವಾಃ | ಸಪ್ತಿನಂತಃ | ಏನೈಃ | 
| 
ಅಸ್ಮೇ | ಇತಿ 1 ಊತೀಃ | ಇಂದ್ರವಾತತಮಾಃ | ಅರ್ವಾಜೀನಾಃ | ಅಗ್ನೇ। ಆ | ಕೃಣಂಸ್ಪ | ೬ || 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ಪತ್ತೇನ ಸಂಗತಾನಿ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಏವೈರ್ಗಮನೈಃ ಸಪ್ತೀನಂತಃ ಸರ್ಪಣವಂತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಮರ್ಥಾ 
ಅಶ್ವಾ ನಾಜೇ ನ ಯಥಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಗತಾಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವನಿಂಂದ್ರವಾತತಮಾ 
ಇಂದ್ರೇಣಾಭಿಗತಾ ಊತೀ ರಕ್ಷಾ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ತರ್ವಾಚೀನಾ ಅಭಿಮುಖೀರಾ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಆದರೇಣ 
ಈುರು | 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏವೈಃ- ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನಗಳಿಂದ | ಸಸ್ತೀವಂತಃ. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ 
ಆಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಜೇ ನ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌. -ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ. 
ವಸೂನಿ--ಸಕಲ ಧನಗಳೂ | ಸಂ ಜಗ್ಮುಃ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು |। ಇಂದ್ರವಾತ- 
ತಮಾಃ--ಇಂದ್ರಥಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | ಅರ್ನಾಚೀನಾ&- 
ಅಭಿಮುಖನಾಗುನಂತೆ | ಆ ಕೃಣುಸಷ್ವ ಮಾಡು. 


| ಭಾಮಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ವಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಧನಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ಗೆ 


ವಾಗಿ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡು, 
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Lnglish Translation 


O Agni, in whom all treasures are brought together as fleet horses 
are brought together in battle : bestow upon us protections even more 


effective than those of Indra. 
1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 


| | | | | 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಮಹ್ನಾ ನಿಷದ್ಯಾ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥ ! 
| | 
ತಂ ತೇ ದೇನಾಸೋ ಅನು ಕೇತಮಾಯನ್ನಧಾನರ್ಧಂತ ಪ್ರಥನರಾಸ 


ಊನಾ ॥ ೩ ॥ 


॥! ತಜಸಾರಃ ॥ 


| ] | 
ಅಧ! ಹಿ ಆಗ್ಗೆ | ಮಹ್ವಾ | ನಿಂಸದ್ಯ ಸದ್ಯಃ ಜಜ್ಞಾನಃ | ಹವ್ಯಃ | ಬಭೂಥ | 


I I I | | 
ತಂ! ತೇ| ದೇವಾಸಃ | ಅನು | ಕೇತಂ | ಆಯನ್‌ | ಅಧ | ಅವರ್ಧಂತ | ಪ್ರಥಮಾಸಃ | ಊಮಾಃ || 
( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾನೆಂತರಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನುಹ್ನಾ ಮುಹತ್ತೇನ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ 
ಜ್ವಲನ್ನಿಷದ್ಯೋಪನಿಶ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ರಜನನಕಾಲ ಏವ ಹವ್ಯೋ ಹನನಾರ್ಹ ಅಹುತಿಪ್ರಕ್ಷೇಷಣಾರ್ಹೋ 
ಬಭೂಥ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೇನಾಸೋ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ 
ತಂ ತಾದೃಶಂ ಹೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಲಕ್ಷಣಮನ್ಪಾಯನ" | ಅನುಗಚ್ಚೆಂತಿ ದೀಪ್ರೇ ತ್ವಯಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಜುಹ್ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾನಂತರಮೃತ್ತಿಗಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾಸಃ ಕ್ರಿಯಾಭಿಜನನಿದ್ಯಾಗುಣೈರುತ್ತ)ಷ್ಟಾ 
ಊನಮಾಸ್ತಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ$ವರ್ಥಂತ | ವರ್ಧಂತೇ ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಹಿ..ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹ್ನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತದ ಫಲವಾಗಿ 1 
'ಜಜ್ಞಾಾ ನ8- -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ನಿಷದ್ಯ_.ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ। ಸದ್ಯಃ- _ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯಃ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ | ಬಭೊಥ-ಆಅಡೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವಾಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತಂ ಹೇತಂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಚಿಹ್ನವನ್ನು | ಅನು ಆಯನ... 
ಆನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಅಥ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾಸಃ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 1 
ಊಮಾಕ- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ರಿತರಾಗಿಯೂ | ಅವರ್ಧಂತ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನುು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂವ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದ ಫಲವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಕುಳಿತನನಾ 
ಗಿಯೂ, ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿ ಅದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೆ ಚಿಹ್ನೆವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನಂತರ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 


ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತೆರಾಗಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Since you, Agni, born in your glory, and having sat down (on the 
altar), are immediately entitled to the oblation : therefore the holy (priests) 
come to that your ensign and the most worthy (worshippers) prosper pro= 
tected (by you). 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ಸಪ್ರರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ |. ಜುಷ್ಕಾದ್ಯಾಃ ಚತತ | ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ಯನ್ಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಸ್ವ ಸ್ತಿ ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು....ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಏಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು pd ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನೀ ಎಂಬ 
ಇಷ್ಟಿ gr ಸ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಅಚ್ಚ ಅನುವಾಕಾ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ 
AE Re "ಸ್ಟ ಸ್ಲಿಮಾನ್‌ ಸೃಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆ, ೨.೧೦) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ. ೭ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-೧ 8 ಸೂಕ್ತ. ೭ 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ-೧ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಷಿ!-ತ್ರಿತ ಆಸ್ತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಆಗ್ಲಿ ॥ 
ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ANNAN NA Ne ONAN PA 








* ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ॥ 


| | | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೊ « ದಿವೋ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಶ್ವಾಯಂರ್ಥೇಹಿ ಯಜಥಾಯ 


| | | | 
ಸಚೇಮಹಿ ತವ ದಸ್ಮ ಪ್ರಕೇತೈರುರುಷ್ಕಾ ೫ ಉರುಭಿರ್ದೇನ ಶಂಸೈಃ॥೧ 
1 ಹದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸೃಸ್ತಿ । ನಃ | ದಿವಃ ಅಗ್ನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ಚ್ವಇಆಯುಃ | ಥೇಹಿ!'ಯಜಥಾಯ ! ದೇವ | 


ಇರ 


| | | 1 
ಸಚೇಮಹಿ | ತವ | ದಸ್ಮ | ಪ್ರ5$ಕೇತೈಃ। ಉರುಷ್ಯ | ನಃ ಉರು೨ಭಿಃ। ದೇನ | ಶಂಸೈಃ 1೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇದೇವ ದಾನಾವಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ: ಸಕಾಶಾ- 
ನ್ನೋ5ಸ ಓಭ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಯಜಥಾಯ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧೇಹಿ 

ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸರ್ವೋಪದ್ರವರಹಿತಾಃ ಸರ್ವಾ ೯ನ್ಹಪುತ್ರಯುಕ್ತಾಶ್ಲ ಸಂತೋ: ವಯಂ ಯಥಾ ಉಯಜ್ಯಾನೋ 
ಭನೇಮ ತಥಾಸ್ಕ್ಮಾ ಸ್ಫುರ್ನಿತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ। ಅಪಿ ಚ ವಯಂ ಸಚೇಮಹಿ | ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ 
ದೇವಾಗ್ಕೇ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸ್ಥೆಃ ಶಂಸನೀಯ್ಕೊಸ್ತ ವ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪ್ರೇತ್ಯ: ಪಾಲಸೋಪಾಯ- 


ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರ್ನೊೋ*ಸ್ಮಾನಸುರುಷ್ಯ ! ರಕ್ಷ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ದೇವ. _ದೇವತಾತ್ಮ ನಾದ | ಅಗ್ನೆ--ಎಲ್ಲೆ ಬ ಜಗ್ನಿಯೇ | ದಿವ .ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ನ ಯಿಂದಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ed ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿ-- ಪ್ರತ್ರಾದಿ ಸಂಸ 
ನ್ನೂ! ಯಜಥಾಯ--ದೇವಪೊಜಾರ್ಥವಾಗಿ |! ದೇಹಿ. _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ದಸ್ಮ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮ: ನೂ ಆದ ಎಲ್ವೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉರುಭಿಃ- -ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ | ಶಂಸ್ಕೆಃ--ಪ್ರಶಂಸ 
ನೀಯವಾದವೂ ಆದ | ತವ ಪ್ರಕೇತೈೇ ನಿನ್ನ ಪಾಲನಾದಿ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ | ಸಚೇನುಹಿ ನಾವು ಒಟ್ಟಿ ಗೂಡಿರು 


ವುಶತಾಗಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯ-- ರಕ್ಷಿಸು. 


L 


ದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ ಪೃಥ್ನಿಯಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಅನ್ನ 
ದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ದೇತಾತ್ಮನೂ 


ಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದವೂ ಆದ ಪಾಲನಾದಿ ನಿನ್ನ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದೆ ನಾವು 
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ಕ್‌ ಸ ಸಿದ್‌ ನೌ 


English Translation 


Divine Agni, bestow upon us from earth and heaven prosperity and 
abundant food, that we may be able to offer sacrifices. May we be associated 
beautiful (Agni), with your indications (of favour) : protect us, divine Agni 


on account of our many hymns: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| I | | 
ಇಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಜಾತಾ ಗೋಭಿರತ್ಸೈರಭಿ ಗೃಣಂತಿ ರಾಧಃ | 


ಯದಾ ತೇ ನುರ್ತೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಡ್ಡ ಸೋ ದಧಾನೋ ಮತಿಭಿಃ 
ಸುಜಾತ ॥೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 


| | | 
ಇಮಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮತಯೆಃ | ಶುಭ್ಯಂ | ಜಾತಾಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈ: 1 ಅಭಿ | ಗೃಣಂತಿ | ನಾಥಃ | 


| | \ | \ 
ಯದಾ | ತೇ | ಮರ್ತಃ | ಅನು | ಭೋಗಂ | ಆನಟ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ದಧಾನಃ | ಮತಿಃ | 
ಸುಃಜಾತೆ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಮಾ ಈದೃಶ್ಯೋ ಮತಯಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಜಾತಾ ಅಸ್ಮದಾದಿ- 
ಸ್ತೋತೃಮುಖಾಡುತ್ತನ್ನಾಃ | ಉಜ್ಜಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಗೋಭಿರಶ್ಶೈಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ರಾಧಸ್ತ್ಯಯಾ ದೀಯ- 
ಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ | ಅಭಿಸ್ಟುನಂತಿ! ಅಸ್ಮತ್ಸು_ತ್ಯನುರೂಪಾನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತಮಿತಿ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ | ಯದಾ ಮರ್ತೋತಸ್ಮದಾದಿಕೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ದೀಯ- 
ಮಾನಂ ಭೋಗಂ ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಥನಮನ್ವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಲಭತೇ ತದಾ ಹೇ ವಸೋ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ವಸುಮುನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಿತಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನಕರ್ಮಾರ್ಥ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ದಧಾನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಮತಿಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಸ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜಾತಾಃ. ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ಇಮಾಃ 
ಮತಯು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ಗೋಭಿ ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ಚೈಃ- ಅಶಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ | 
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ಸ್‌ 





ಯ ಬ್‌ ಬ್‌ 





ಶಾಧೆಃ-- ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಂತಿ _ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಪೆ! ವಸೋ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ 
ವನೂ! ಸುಜಾತ ಉತ್ತ Ws ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | 
ಮರ್ತತ- ಮಾನವನು! ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ಭೋಗೆಂ-_ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಸು ಅನಓ್‌- .-ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ದಧಾನ:ಃ-- ನೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ | ಮತಿಭಿಃ-- ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಗೊವುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿದ ಧನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವವನೂ ಉತ್ತ ಜೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಟೆ ಆಗಿ ಯೇ ಯಾವಾಗ ಮಾನವನು ನಿನ್ನಿ ೦ದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಭೋಗಾರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ ನೀನು ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪತ್ತೀಯೆ. 

English ‘Translation 

These hymns, addressed, Agni, to you, praise you for wealth, to 

gether with cattle and horses : when a mortal obtains the means of enjoy- 


ment from you; (then), opulent and well-born Agni, you, who are the 
granter of benefits, (are celebrated) by our praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯಂ। 


| | | 
ಅಗ್ಗೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಸರ್ಯ೯ಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ | ಪಿತರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಪಿಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಭ್ರಾತರಂ | ಸದಂ | ಇತ್‌ |! ಸಖಾಯಂ | 


| | 
ಅಗ್ಗೇಃ | ಅನೀಕಂ | ಬೃಹತಃ | ಸಪರ್ಯೆಂ | ದಿನಿ। ಶುಕ್ರಂ | ಯಜತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ೩! 
॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಪಿತರಮಗ್ಗಿ ಮೇವ ಮನ್ಯೆ |! ಜಾನೇ |! ಆಪಿಂ ಬಂಧುಮಗ್ಗಿ ಮೇವ ಮನ್ಯೆ 1 
ಭ್ರಾ ತರಮಗ್ನಿ ಮೇನ ಮನ್ಯೇ | ಸದಮಿತ್‌ ಸದ ವಾವಿಸಂವಾದಿನಂ ಸಖಾಯಮುಗ್ನಿಮೇವ ಜಾನಾಮಿ | 
ಬೃ್ಬಹತೋ ಮಹರ್ತ್ಕೋಗ್ಗೆ €ರನೀಕಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಮುಖಂ ಸಸರ್ಯಂ! ಹರಿಚರಾಮಿ | ತತ್ರ 

ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ | ದಿವಿ ಹ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಯೆಜತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ಪೂಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ರಿಮನ್ಮಂಡಲಂ ಯಥಾ ಕಶಿ ವಳ ಪ್ರೇತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಂಕು ಆರಾಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗೆ 


ಅಹಂ--ನಾನು | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಿತರಂ- ನನ್ನ ತಂಜಿಯೆಂದು | ಮನ್ಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | 
ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಪಿಂ--ಬಂಧುನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭ್ರಾತರಂ ನನ್ನ್ನ 
ಜರಿಯ ಸಹೋದರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸದಮಿಶ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಸಖಾಯಂ-- 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರನೆಂದೇ ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ |! ಯಜತಂ-ಪೂಜಾರ್ಹವಾಡದುದೂ | ಶುಕ್ರಂ-_ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೂ ಆದ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವಂತೆ | ಬೃಹತಃನಮುಹಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ಲೇಃ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಅನೀಕಂ--ಮುಖವನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ನನ್ನ ಪಿತೃವೆಂಡರಿಯುತ್ತೀನೆ. ಅವನೇ ನನ್ನ ಬಂದುನೆಂದೂ, ಸಹೋದರನೆಂದ್ಕೂ 
ಆಪ್ತನಾದ ಮಿತ್ರನೆಂದೊ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನು 
ಅರಾಧಿಸುನಂತೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 


I regard Agni as a father, as ೩ kinsman, as a brother, as a constant 
friend. I reverence the face of the mighty Agni, radiant in heaven, adorable 


as the sun. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮೇ ಸನುಶ್ರೀರ್ಯಂತ್ರಾಯಸೇ ದಮ ಆ ನಿತ್ಯ- 
ಹೋತಾ | 
| | | 
ಖಯುತಾವಾ ಸ ರೋಹಿದಶ್ವಃ ಪುರುಸ್ಷುರ್ದುಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭರ್ವಾಮವಮಂಸ್ತು 8 
1 ಸದಸಾರಃ ॥ 
| 
ಸಿಧ್ರಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಧಿಯಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸನುತ್ರೀಃ! ಯಂ | ತ್ರಾಯಸೇ ದಮೇ | #1 ನಿತ್ಯ. 
ಹೋತಾ | 
| 
ಯತ$ವಾ | ಸಃ! ರೋಹಿತ್‌ 5 ಅಶ್ವಃ! ಪುರು; ಕ್ಷುಃ | ದ್ರು5ಭಿಃ | ಅಸ್ಕೈ। US ಮಾಮಂ! ಅಸ್ತು॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನುತ್ರೀಃ ಸಂಭಕ್ರ್ರ್ಯೋ5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತಯಃ ಸಿದ್ರಾತ 
ಸಿದ್ಧಾ ನಿಷ್ಟ ನ್ನಾಃ | ತೈದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದನು ಆ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಮರ್ಯಾದತ_ 
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po ರಾ ಸಾ ಸಾ ಸ್ಕಾ ಆ ತ್‌್‌ ಸ ನ್ನ ಬಿ.ಜಿ 


ಯಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ತಂ ನಿತ್ಯಹೋತಾ ಸತಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಾ ಸನ್‌ ಯಂ 
ತ್ರಾಯಸೇ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ರಕ್ಷಸಿ ಸೋಹಂ ತೃತ್ರಸಾದಾತ್ತೈತ್ಸಾಯೆಜ್ಯಂ ಗತಃ ಸನ್ಸೃತನಾ 
ಯೆಜ್ಞನಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ವಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ಶೇಷೇ ರೋಹಿದಶ್ತೋ ರೋಹಿತ್ಸಂಜ್ವಕಾಶ್ಚಃ ಪುರುಸ್ತುರ್ಬ- 
ಹ್ಹನ್ನಸ್ಥ ಸ್ಯಾಂ। ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾ ಈದೃಗ್ಸೂತಾಯ ತುಭ್ಛೈಂ ದ್ಯುಭಿರ್ದೀಪ್ರೇಸ್ವಹಭಿರಹಃಸು ದಿವಸೇಷು 
ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಹವಿರಸ್ತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನುತ್ರೀ8-_ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅಸ್ಮೇ ಧಿಯೆ:--ನನ್ಮು ಸ್ಕುತಿಗಳು ' 
ಸಿಧ್ರಾ- ನಿನಗಾಗಿಯೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ ।! ದಮ ಆ-ನನ್ಮು ಯಾಗಗ ಹದೆಲ್ಲಿ | ನಿತ್ಯಹೋತಾ-..ಸರ್ವದಾ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ನೀನು ! ಯೆಂ--ಯಾನವ ನನ್ನನ್ನು | ತ್ರಾ ಯುಸೇ_ರಕ್ತಿಸುವೆ ಯೋ | ಸೇ ಆ ನಾನು | 
ಖುತನಾ. ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ 3 ವಂತನಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ರೋಹಿದಶ್ರ 1. -ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ಅಶ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೊೂ | 
ಪುರುಕ್ಷುಃ._ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗುನಂತಾಗಲಿ | "ಅಸೆ ನಿನಗೆ | ದ್ಯುಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ | ಅಹಭಿಃ- ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ |! ವಾಮಂ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಸ್ಮು- _ಅರ್ಥಿ ತವಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಆಗಿ ಯೇ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಗಳು ಹ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ... ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃ-- ಷ್ಣ 


ಈ 


ದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವ ನೀನು ಯಾನ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆ ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ನಂತನಾಗಿರುವಂ 
ಎತ 


ತಾಗಲಿ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೊ, ಪ್ರಭೂತವಾದ sn ಗಿಯೂ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ BE ಹವಿಸ್ಸು ಆರ್ಪಿತವಾಗಲಿ, 


English Translation 
Agni; our earnest praises have been composed for you: May he whom 
you, the perpetual invoker of the gods, protect in the sacrificial chamber, 
be rich in sacrifices; the master of red steeds, the possessor of abundant 


food ; may the desirable (obJation) be granted him on shining days. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ದ್ದು, ಭಿರ್ಹಿ ತಂ ಮಿತ್ರ ವಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರತ್ನಮೃತ್ತಿಜನುಧ್ವರಸ್ಯ ಜಾರಂ | 


| 
ಬಾ ಹುಭ್ಯಾ ಮಗ್ಗಿ ಮಾಯೆವೋಜನಂತ ವಿ ು ಹೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ!॥ 
! ಪದಪಾಶಃ || 
| ` | | | 
ದ್ಯು€ಭಿಃ। ಹಿತಂ। ಮಿತ್ರಂ5 ಇವ | ಪುsಯೋಗೆಂ | ಪ್ರತ್ನಂ ಯತ್ತಿಜಂ | ಅಧ್ರರಸ್ಯ ಜಾರಂ | 


 ಜಾಹು5ಭ್ಸಾ ° | ಅಗ್ನಿಂ | ಆಯೆವಃ | ಅಜನಂತ | ವಿಕ್ಷು | ಕೊತಾರ 01ನಿ1 ಅಸಾ ದಯೆಂತ |! ೫॥ 
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ಈ 








ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಬಟ್‌ ಆಫ್‌ ಉತ್‌ ತ್‌್‌ ಸಿಲ್‌ ಹತ್‌ ಒರ್‌ 





ದ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಬನ್‌ ಟ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ನೆ” ಸದ್‌ ನ. ಅಸ್‌ ಸನ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ನ ಬಂ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಿದ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸವ್‌ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ಧೀಪ್ತೆ ಕ್ರೈ ರಾಹಿತೆಂ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ನಿಗೃಮಿವ ಪ್ರಯೋಗಂ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಂ ಪ ಪ್ರತ್ನಂ 
ಪುರಾಣಮೃ ತ್ವಿಜಂ ಹೋತ್ಸೈಸಂಜ್ಞಕಂ | ಅಗ್ನಿನ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧ್ಮರಸ್ಯೆ 
ಜಾರಂ ಸಮಾಪಯಿತಾರಂ ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಮಾಯವೋ ಯಜಮಾನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಜ- 
ನಂತ | ಜನಿತನಂತಃ | ಕಂಚ ನಿಶ್ಚು ಮನುಷ್ಯೇಷು | ತದಾಕಾರೇಷು ದೇವೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ | ನಿಯಮೇನ ಸಾದಿತನಂತಃ | ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ನಿರೂಪಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಭಿ8--ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ | ಹಿತಂ ಆವೃತೆನೂ | ಮಿತ್ರಮಿವ-ನಿತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಂ-ಉಸಕಾ 
ರಕನೂ | ಪ್ರತ್ನಂ- ಪುರಾತನನೂ | ಯತ್ವಿಜಂ--ಹೋತ್ಸರೂಸನಾದ ಯತ್ಚಿಕ್ಟೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ.-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಜಾರಂ--ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ-_ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯವಃ--ಮಾನವರು (ಯಜಮಾನರು) | 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ--ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಅಟನಂತೆ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ವಿಶ್ಚು-_ಮಾನವರ ನಡುವೆ & 
ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃರೂಪನನ್ನಾಗಿ | ನ್ಯಸಾದಯಂತ.--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಃ ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಅವೃತನೂ, ಮಿತ್ರನಂತೆ ಉಸಕಾರಕನೂ, ಪುರಾತನೂ, ಹೋತೃರೂಪನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮಾನವರ ನಡುನೆ ಹೊತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


Men have generated with their arms Agni, who is decorated with 
rays of light, selected as a friend; the ancient priest, the accomplisher of the 
sacrifice, and they have appointed him amongst people, the invoker of the 


gods. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಖಾಭಃ ) 


| | | 
ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ಕ್ಯ ದಿವಿ ದೇವ ದೇವಾನ್ಸಿಂ ತೇ ಪಾಕಃ ಕೃಣನ ದಪ್ರಜೇತಾಃ। 


ಯಥಾಯಜ ಯತುಭಿರ್ದೇವ ದೇವನೇವಾ ಯಜಸ್ವ ತನ್ಹಂ ಸುಜಾತ ॥& 1 
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ಮೆ 





1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಸ್ವ ಯುಂ! ಯೆಜಸ್ಯ | ದಿನಿ | ದೇವ | ದೇವಾ ನ್‌ | 801 ತೇ!ಸಾಕಃ | ಕೃಣನತ್‌ | ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | 


| | 
ಯಥಾ |! ಅಯಜಃ | ಯತ್ತು g | ದೇನ | ದೇನಾ ನ್‌ | ಏವ | ಯಜಸ್ವ ತನ್ನಂ | ಸು5ಜಾತ | ೬ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಾಸ್ಲೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ” ಸ್ವಯೆ- 
ಮಾತ್ಮನೈನ ಯಜಸ್ಪ | ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯಸ್ರಜ್ಞೋತಸಪ್ರ ಆಜ ಅಪ್ರಕೃಷಸ್ಟಜ್ಞಾ ನೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತವ 
8೦ ಕೃಣವತ್‌ | ಕಂ ಕರೋತಿ ! ತ್ವಯಾನಧಿಸ್ಮಿತಃ ಕಿಂಚಿದಪಿ ನ bf | ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ 
ತ್ವಮೃತುಭಿಃ ಕಾಲನಿಶೇಷೈರ್ದೇವಾನ್ಯಥಾಯಜಃ ಇಷ್ಟ ಮಾನಸಿ ಏನೈವಂ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ತನ್ಹಮಾತ್ಮಾನಮಹಿ ಯಜಸ್ಪ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ | 

ದೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿನಿ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪರಾದ | ಜೇವಾನ್‌-“ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಯಂ-- ನೀನಾಗಿಯೇ | ಯಜಸ್ವ-- ಪೂಜಿಸು ಸಾಕ. ಅಸರಿವಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅಸ್ರ REE ಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದದನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ತೇ-ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು | 
ಕಂ ಕೃಣವತ್‌...ಯಾವರೀತಿ ಹ್‌ ? | ದೇವ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಖುತುಭಿಃ. ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ; ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಯಥಾ ಅಯೆಜಃ--ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಏವ ಅದೆ 
ರೀತಿ | ಸುಜಾತ. _ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ಉತ್ಪನ್ನವುಳೆ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತನ್ನಂ--ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹೆ ' ಆಜ 


Sy 
ಸಿಕೋ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟರಾ ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸು. ಅಹರಿ 
ಸಕ್ತವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ಸ್ಲನವಿಲ್ಲದವನೂ ೂ ಆದ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನ ಜಃ. ಟಿ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರೆ ಚ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ನೀನು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಉತ್ಪನ್ನ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ಸಹ 


ವಜೆ 9 ಕೋ 


HAT 
English Translation 
Offer sacrifice yourself, divine (Agn1), to the gods in heaven : what 
can one who 1s ignorant and of immature undestanding effect for you ? As 
im due seasons, divine (Agni), you have sacrificed to the gods, so you 


well-engendered ({ Agni), sacrifice to 7987: own person: 
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ತರಾಳ 2 ಹ್‌ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ಃ 


| | | 
ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇವಿತೋತ ಗೋಪಾ ಭವಾ ವಯಸ್ಕೃದುತ ನೋ 
ನಯೋಧಾಃ ! 


| 


| | | 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚೆ ನಃ ಸುಮಹೋ ಹನ್ಯದಾತಿಂ ತ್ರಾಸ್ಟೋತ ನಸ್ತನ್ನೋ 4 ಅಪ್ರ- 


| — 


ed 


ಯುಚ್ಛನ್‌ । ೭ ॥ 


| ಪದಖಾನಃ ॥ 
| | 
ಭವ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅನಿತಾ! ಉತ | ಗೋಪಾಃ । ಭನ! ವಯಃ5ಕೃರ್ತ 1 ಉಶ| ನಃ! ವಯಃ5ಧಾಃ। 


| | | | | 
ರಾಸ್ತ್ರ | ಚ |] ನಃ | ಸು;ಮಹಃ | ಹನ್ಯ5ದಾತಿಂ ತ್ರಾಸ್ಟ ತ | ನಃ।ತೆನ್ವಃ ಅಪ್ರ5 ಯೆುಚ್ಛನ್‌ | ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಮವಿತಾ ದೃಷ್ಟಭಯೇಜ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ! ಭೂಯಾ। | 
ಉತಾಹಿ ಚ ಗೋಪಾ ಅದೃಷ್ಟ ಭಯೇಜ್ಯೋ ಗೋಪ್ತಾ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಉತಾಸಿ ಚ ವಯಸ್ಭೃದನ್ನಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ ಭವ! ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವ | ಶೇ ಸುಮಹ: ಸುಷ್ಮು ಪೂಜನೀಯಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಸ್ಪಭೂತಾಂ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿಷೋ ದಾತಿಂ ನೋತ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಚ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಉತಾಸಿ ಚ 


ನೋಠ5ಸ್ಮಾೂಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತಸ್ಪಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನ ಪ್ರಮಾದ್ಯಂಸ್ತ್ರಾ ಸ್ವ | ಪಾಲಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ದಿಯೇ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಅನಿತಾರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ ಆಗು | ಉತ. ಮತ್ತು | 
ಗೋಪಾಃ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು | ಉತ-ಮತ್ತು | ವಯಸ್ಸ ತ್‌. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು! ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು | ಸುಮಹಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಫೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ ! ಹವ್ಯದಾತಿಂ-_ ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-_ಕೊಡು | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ತನ್ನಃ-_ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ | ತ್ರಾಸ್ಟ- ರಕ್ಷಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಲಿಯೆ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸು, ನಮಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾನಮಾಡು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮಗೆ 
ಹನಿರ್ನಾನಕ್ಕ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡು, ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


ಅ೭, ಅ.೬. ವ,೩.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 29% 


ಟ್ಟು 
Pa 


English Translation 


Be our protector, AgnL, (in obvious peril) : be our presever (in un, 
seen danger), .be the provider and giver of sustenance ; bestow upon us- 


mighty Agni, the donation of oblations; and ever attentive, protect our 


persons, 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸನಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಕಣೆಯನೂ ೩ ನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ದೇವತೆ: 
ಗಳಿಗೆ ಅಹುತಾ ,ದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು € ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು 
್ರ್ರರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ, ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು 


t 


ವುದು ಒಂದುವಿಧ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವ್ಯಾಧಿ ಹಾಟ್‌ ಜ್ಯ ಸಗಳಿಂದಲೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಇನ್ನೊಂದ: ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಡ: ನಿಧಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
~~ 
ನ 
ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಏರಿಕೆ. 
ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕ್ಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ ಸ್ಯಾ ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಕ8 ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಈ 


ತ್ರಿಶಿರಾ ಎಂಬುವನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂದೆರೆ 
ಅಸುರರ ಕನ್ಯಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. 
೨ನುರಸಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ಕೆಡಕುಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಇವನನ್ನು 
ಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೂ (ಕ್ರಿತ ಆಸ್ತ 43 ಎಂಬ ಹುಹಿಯೂ) ಇವನಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯಕನಾದನು. ಈತ್ರಿತನಿಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ತ್ರಿತೆನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸು ವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


₹೭ 


dL 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ಯ್ಯಾಷ್ಟ ೨೦ ನಿಶ್ನ ಸರೂ ಸಮರಂಧಯಃ ಾಖ್ಯ ಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೧-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಮೇಲಿನ ಸ್ನೇಹಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ಬ ಹದ್ದೇ 
ವತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಂ ರೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ) ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಪ್ರ ಕೇಶುನೇತಿ ತ್ಯಾಷ್ಟ ಸ್ತು ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಂ | ೧೪೭ 1 
ಮಚಿಸ್ಸೃಸ್ಯ ಷಳಾಗ್ಗೇಯ್ಯಂ ತೃಚಸ್ತಸ್ಯೇತಿ.ಯೆಃ ಸರಃ! 


ತೇನೇಂದ್ರ ಮಭಿತುಷ್ಟಾ ವಸ್ಟ ಹ್ಹಾ a ಇತಿ ನಃ. ಶ್ರುತಿಃ | ೧೪೮ || 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧, ಸೂ, ೮ 


ಆರಗ ಬಾರ್‌ ಇ ಳ್‌ ಕಿತ್‌ ಗಲ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ತೆ ಟಲ್‌ ಎರ್‌ ಅಡಿಗ ಟ್‌ ಸ್‌ [3 ಸೌ ರ್ಜ ಹ್‌ ನೆ ಹ್‌ ನಹ ೨೫ ತೆ ಕ್‌ ಸ್ಯ ಡ್‌ ಟೆ pe 


ಪ್ರಕೇತುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಈ ಖುಹಿಯು ಸ್ವುತಿಸಿರುವನು. 


ಅಭನತ್ಸ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಧಾಃ ಪ್ರಿಯಕಾಮ್ಯಯಾ | 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಸ್ವಸುಃ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ ನಿಶ್ಚರೂಸಧೃಕ್‌ | ೧೪೯ ॥ 


ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಹಿತಂ ತ್ವಿಂದ್ರೋ ದೇವೇಷು ಬುಬುಧೇ$ಸುರೈಃ | 
ಸೋತಸ್ಯ ವಜ್ರೇಣ ತಾನ್ಯಾಶು ಶಿರಾಂಸಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಥಾಚೈ ದತ್‌ | ೧೫೦ || 


ಈ ಶ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರಿಗೆ ಸೋದರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದು ಅಸುರರೇ 
ತಮ್ಮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಶ್ಚರೂಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಗೂಢಜಾರನಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಮಾನ 
ಉಂಟಾಯಿತು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಏಡಿದುಕೊಂಡು ಈ ತ್ರಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಶತ್ರರಿಸಿಹಾಕಿದನು. 


ತಸ್ಯ ಯತ್ಸೋಮಪಾನಂ ತು ಮುಖಂ ಸೋತಭೂತ್ಸಪಿಂಜಲಃ | 
ಕಲವಿಂಕಃ ಸುರಾಪಾಣಂ ಅನ್ನಾದಂ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತ್ಯಭೂತ್‌ ॥ ೧೫೧ || 


ಆ ಕ್ರಿಶಿರನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಸುರಾ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ಕಲವಿಂಕ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮುಖವು ತಿಕ್ತಿರಿ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. 


ತಂ ಮಾಗಭ್ಯವದದ್ದಾ ್ರಿಹ್ಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಹಾಸಿ ಶತಕ್ರತೋ 


ಪ್ರಪನ್ನಂ ಹತನಾನ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ಚರೂಪಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ! ೧೫೨ I 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು. ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಸರಾ 
ಬ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಎದುರಾಗಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರಿಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಸೊಂದಿರುವೆ. ಇವನು ಬಾಹ್ಮಣನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


ತಮಳ್ಯಸಿಂಚತ್ಸೂಕ್ರೇನ ಯಷಿರಾಪ ಇತಿ ಸ್ವಯಂ | 
ಸಿಂಧುದ್ವೀಪೊ:ಪನುತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯಾಶ್ಲೀಲಸ್ಯ ಪಾಪ್ಮನ್ಯ ॥ ೧೫೩ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ) 


ಈ ಪಾಪನರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಸಿಂಧುದ್ದೀನ ಯಸಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಆ ಖುಷಿಯ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತಸಕನದಿಂದ (ಬು, ಸಂ, ೧೦೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಉದಕ 


ಅ.೭, ಅ. ೬.ವ.೩.] ಜುಗ್ವೇದಸೂಹತಾ: 303 





ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪಾಪವು ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತೈಸ್ತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನೂ. ಮುಂದೆ: 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವ ರೂಪನೆಂಬ ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ಎಂದು. 
ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿರುನವರು, ಈ ತ್ರಿತನು ಯಾರು, ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜೆಯೇ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ ಪುಟ 187, ಭಾಗ ಆ ಪುಟ. 
448 ಮತ್ತು 478 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾ 
ದರೂ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂಶಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಷ್ಟಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಬೇವತೆ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಸ ಅಥವಾ ಡುಃಸ್ವಸ್ನಗಳು . ಕಳುಹಿಷ್ಠಬ್ರಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ನೇ, ೧-೧೩೧-೧, ೩ ; ೧೯-೫೫-೪) ತೈಕ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕೃವನು 
ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-.೨) ಅವನು ಅಮರತ್ಚದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವವನು. ತ್ರಿತನು 
ಏಕತ್ಕೆ ದ್ವಿತೆ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನು, ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರರು; ತ್ರಿತನು 
ನೀರಿರಿಂವ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು ಎಂದು ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧ ೨ ಮತ್ತು ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೮-೧೦, ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ನಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಗ್ವೇದದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸ 
ವಧೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಚೋದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ತ್ರಿ ತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ”ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಎರಡು ಸಲ 'ವ್ರನು: ತ್ರಿತನಗಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವ ಶ್ರ ರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರಿತೆನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ; ಸ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ; ನ 
ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ; "ಅವನ ವಾಸಸ್ಟಳ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದೆ ; 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೊಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂದ್ರತ್ರಿತರಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಶ್ರಿತನು ನಿದ್ಯುದ್ದೇವತೆ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಸವೆನ್ನಬಹುದು ; 

ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನು ಮಧ್ಯಮದೇವತೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ- 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರಥಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಯಾಗಿ ಚುನ್ಟೇದದೆಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸನಾಗಿ ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಟ್‌ ತಂಪೂದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು- 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು, ಆಧಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ ದ್ದರಿಂದ ಇನಸ" ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು 
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ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ತೈ. ಸಂ. (೨-೫-೧-೧) ಅದನೂ 
ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ನಿಶ್ವ್ಚರೂಪೋ ವೈ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರ್ರಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ವಸ್ರಿಯೊತಸುರಾಣಾಂ ತಸ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಸಾಣ್ಯಾಸನೋೋಮುಪಾನಗ್‌ಂ ಸುರಾಪಸಾನಮನ್ನಾದನಗ್‌ಂ೦ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವೇ. 
ಭ್ಯೋ ಭಾಗಮವದತ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯಃ ॥ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದೆ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದವು. ಆ ಮೂರು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ 
(ಮದೃ) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು -ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿ 


ದನು, ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸೆಸಿರರಿಗೆ ಸಹಾಯವಮ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವೈ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದಂತಿ ಯಸ್ಮಾ ಏನ ಪರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ. 
ಸ್ವ್ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋsಬಿಭೇದೀದೃಜ್ವೈ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನಿಪರ್ಯಾವರ್ತಯತೀತಿ ತಸ ವಜ್ರ- 
ಮಾದಾಯ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಬೈ ನತ | 


ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದರೆ 
ಆ ಕೊಟ್ಟಮಾತನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವವರು ಅತಿನಿರಳೆ. ಇಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು (ಸರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತೆವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸನ ರಹಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು, ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ವಿಶ್ವ 
ರೂಪನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೆತ್ತರಿಸಿದನು 


ಯತ್ಪೋಮಸಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕಪಿಂಜಲೋ; ಭವದ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕಲವಿಂಕೋ ಯದ... 
ನ್ನಾದನಗ್‌ಂಸ ತಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಕಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಪಾಗೃಹ್ನ್ಮಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಮಬ- 
ಭಸ್ತಂ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮೆಹನ್ನಿತಿ | 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿದ ಮೂರುಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ಶಿರಸು ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ (hazecock} 


pe 


SN ಎವೆ ಚ್‌ ದೆ ನವಿ ಮೂಳ ಡಲ ಇ ಇ 
ಸಕ್ಷಯಾಯಿತು, ಸುರಾನಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚೆ (sparrow) 


ಆಯಿತು; ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸು ತಿತ್ರಿರಿಯೆಂಬ (partridge) ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಆಗೆ 


೫ I 3! ಜಸ ಜಿ FR ಥ್ರ 
ಇಂದ್ರೆನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದಹಿದ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಲು ಅದನ್ನು 


ತನ್ನ ಕ್ಸಯಿಂದಿಲೇ ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ಮೋಷವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸೆರದ ಇರೆಗೂ 


304 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂಲ 


ಕ್‌ ಜಗ ತ ಟಳೆ 
ಬಟ್‌ ಗಾ ಹ್‌ ತರ ಗರು ರ್ಕ a [Vs ಕ್‌ ಇನ್‌ ಈ ರ ತ ಬ್‌ ತರ್‌ ಫಕ್‌ ನ ಟ್‌ ಕ್ಯ Fa 


ಥರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ «« ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು 


ಸ ಪೃಥಿನೀನುಪಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀದ್ವರಂ 
ವೃಣ್ಛೆ ಖಾತಾತ್ರರಾಭವಿಷ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂವಸಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸರಾ- 
ದಪನಿರೋಹಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾತ್ಸುರಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಛೃಥಿನ್ಯೈ ಖಾತಾಮುಪಿರೋಕಹತಿ ವಾರೇ-- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹೃಸ್ಟೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹಾತ್ತತ್ಸೃಕೃತನಿರಿಣಮಭವತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಶದ್ಧಾ ದೇವಃ ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾನಸ್ಯೇದ್ಬ ಎಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕ ಹ್ಯೇಷ ವರ್ಣಃ ! 


ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಏಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆದು ಹೆಳ್ಳಮಾಡುವರು, ಆದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಕೇಳಿತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲಿ, ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದುವರ್ಷ 
ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದುವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳ ಮುಂತಾದುವು ಒಂದುವರ್ಷ (ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು.  ಈರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಸಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭನಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆ ಲಾಗಾಯಿತು ಭೂನಿ.ಗೆ 
ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ಡೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಟ್ಟಿ ರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹೆಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಏಕಂದರೆ ಅಂತಹ ಅಗೆದಿರುವ ಹಳ್ಳಪ್ರದೇಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದ ಸಂಕೇತ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು, 


ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಸಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪತಿಗೃಹ್ಞಿತೇತಿ ತೇsಬ್ರುನನ್‌ 
ವರಂ ವೃಣಾಮಹೈ ವೃಕ್ಥಾತ್ಸರಾಭನಿಸ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ. 
ತ್ಯಾವ್ರಶ್ನನಾಜದ್ವೋ  ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಟಾನಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ವೃಕ್ಷಾಣಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ರಿಷ್ಕಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗೃಹ್ನನ್ಹ ನಿರ್ಯಾಸೋತಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ 
ವರ್ಣೋ$9ಥೋ ಖಲು ಯ ಏನ ಲೋಹಿಶೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ಚನಾನ್ನಿರ್ಯೇಷತಿ ತಸ್ಯ 
ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯಸ್ಯ | 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಫೆ ವೃಕ್ಷಗಳೇ ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಲಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು. -ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 


ಆ ೭, ಅ.೬ ವೃಷ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3805 
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ಎ 





ಸುವೆವು_ ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲಾವನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆರು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವಾಗುವುದು- 
ಆಂತಾಗದಂತೆ ನರವನ್ನು ಕೊ ಇಡಬೇಕೆನ್ನ ಲು, ಇಂದ್ರನು-ಒಳ್ಳೇಮ, ಕಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಭಾಗದ ಸುತ್ತೆಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಕೊನೆಗಳು ಚೆಗರುನಂತಾಗಲಿ ಎಂಡು ವರವನ್ನು ಹೊ ನನು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ 
ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಅ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊ ತ ಚಿಗರುವುವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ 

ಸಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದವು. ಮರವನ್ನು ಕಡಿದಾಗ 


ಹೊರಡುವ ರನವೇ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಿಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ 


A 


ರಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ವರ್ಣವು. ಅಥವಾ ವಕ್ಷದ 
ಪತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುನ ರಸವ್ರ ಕೆಂವಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ 
ಕುಡಿಯಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂಸಾದಮುಷಾಸೀದದಸ್ಕ್ಥೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃ ಣಾಮಹಾ ಯತ್ಕಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ನಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾವಿಜನಿತೋ: 
ಸಂಭವಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾದೃತ್ವಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರಜಾಂ ನಿಂದಂತೇ ಕಾಮಮಾ ವಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಂಶಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ ಹ್ಯಾಸಾಂ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತೈಗೃಹ್ನ್ಮನ್ರ್ಯಾ ಮಲ. 


ವದ್ರಾಸಾ ಅಭವತ್‌! 


ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ೯ ಆವರನ್ನು ಕುರಿತು. .ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ, ನನ್ನ ಬ್ರ ಒಹೆತ್ಯಾ ದೋಷ 
ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ತ್ರ 

ದನಂತರ (ಜುತುಸ್ತಾನಾನಂತರ) ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು. 

ಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಾವು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಳಂ 

೦ತಾಗಬೇಕಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರ ಯರು ಮುಸಿ 


ರಿಗೆಯಾಗುವನರೆಗೂ ಪೇ ಚನ, ನ 


ಎನಲು ಅದಕೆ ಸೀಯರು-ಹಾಗಾನರೆ 
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ತಸ್ಮಾನ್ಮಲನದ್ವಾಸಸಾ ಸ ಸಂವದೇಶ ನ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಯಾ ಅನೆ ಮದ್ಯಾದ್ಪ $ಹ್ಮಹತ್ಕಾಯ್ಕೆ 


ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಂ ಪ್ರೆತಿಮುಚ್ಯಾಸ್ದೆ ಸ್ಲ್ನೇ5sಘೋ ಖುಲ್ಲಾ ್ರಿಹುರಥ್ಯಂಜನಂ ವಾವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ- 
ಮಭೃಂಜನಮೇವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ | 
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ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ತೈ ಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ಪೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ನುಲನದ್ವಾಸಸಗ್‌ಂ ಸಂಭನಂತಿ ಯಸ್ತತೋ ಜಾಯತೇ ಸೋಳಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮರಣ್ಯೇ 
ತಸ್ಕೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಚೀಂ ತಸ್ಕೈ ಹ್ರೀತಮುಖ್ಯಸಗಲ್ಲೊೋ ಯಾ ಸ್ನಾತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ತೇ ತಸ್ಕೈ ದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖತೇ ತಸ್ಯೈ ಖಲತಿರಸ-. 
ಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ಕೇ ತಸ್ಯೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದತೋಧಾವತೇ ತಸ್ಯೈ ಶ್ಯಾವದನ್‌ ಯಾ ನಖಾನಿ 
ನಿಕೃತಂತೇ ತಸ್ಕೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೀಯೋ ಯಾ ರಜ್ಜುಗ್‌0 ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಬ್ಭಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ ಖರ್ವೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಕೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ರೋ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರೃತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ನಾ ಪಿಬೇದಖರ್ನೇಣ 

"ವಾ ಸಾತ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯೈ ಗೋಸೀಥಾಯ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೭) 


ರಜಸ್ತಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ರಾಸಗ್ರಸ್ತನಾಗುವನು, ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಕಳ್ಳನಾಗುವನು; ಮುಖನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತೆನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು « 
ಮುಬ್ಬಾದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು; ಅಭ್ಯಂಜನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ತನು ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ, (ಕುಷ್ಟ, ತೊನ್ನು) ಪೀಡಿತೆನಾಗುವನು; ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುವನು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುನ ಪುತ್ರನು ಕುರುಡನಾಗುವನು , ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲನ್ನುಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಳಕಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಿರುವವು ; ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೋಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಮಗನಿಗೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಕಾರವಾದೆ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವವು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಜಾಫೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು) 
ಹೆಣೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು , ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಅತ್ಮಹಕ್ಕೆಯಿಂದ ಮೃತನಾಗುವನು (ಸದ್ಮಸತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುನ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುನನು ಮುರಿದುಹೋದೆ ಅಥವಾ ಒಡಕಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತಿ ₹ಯರು ಮುಟ್ಟಾ ಗಿರುವಾಗ ಮೂರು 
ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುನವರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ವ್ರತನನ್ನು (ನಿಯಮನನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದಲೇ ನೀರುಕುಡಿ ಬಜೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ವಿಷಯವೂ ಅವನ ಸಂಹಾರದಿಂಡೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಹಷವೂ, ಆ ದೋಷನಪರಿಹಾರಕ್ಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 
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ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜನ್ಹ ಆ ಯರಾಗಿರುವಾಗ ನಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿ 
ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪನ ವಧೆಯ ವಿನರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹೈವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದೆಕ್ಟೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಆ 
ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಇತರವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತ್ರಸ್ತೃವಾಯಿತೆಂದೂ ಅವರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ನೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿನರೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸು 


ವೃತ್ರವಭಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಹತ್ಯಾಬೋಷ 


b 


28 


ಎಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜಾ ಡಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪ್ರ ಕೇತುನೇತಿ ನವರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ತ್ರಷ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ ನಾಮರ್ಣಿಃ 1 


`` 
ಆದಿತಃ ಷಷಾಗ್ಗೇಯ್ಯಸ್ತತಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ: ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ನವ ತ್ರಿಶಿರಾ- 
ನ 


ಸ್ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಸ್ತೃ ಚೋತಂತ್ಯ ಐಂದ್ರ ಇತಿ ಆದಿತಃ ಷಣ್ಮಾಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿ 
ಕ್ರತಾಪುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ; 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಎ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನ್ರ. ಈ ಸೂಕ ಸ 
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ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಕೊಡೆಯ ವಾ 


ಸೂಕ್ತ. ೮ 


ವಂಂಡಲ--.೧೦ ॥ ಅನಂವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮ 
ಅಸ್ಚಕ ೭೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ, ೪1 
ಹೌ ಗಮ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಖುಸಿ! ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯಾಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ-೧-೬. ಅಗ್ಸಿ8 । ೩೯. ಇಂದೆ 
ಲ್ಲ ಸತ್‌ 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ « 
ಪ್ರ ಕೇತುನಾ ಬೃಹತಾ ಯಾಕ್ಕಗ್ನಿರಾ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ಶೋರವೀತಿ । 
ದಿವತ್ತಿದಂತಾ ಉಪಮಾ ಉದಾನಳೆಗಾನುಂಸಸ್ಮೇ ಮಹಿಷೋ ವನರ್ದ ಚ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ | ಕೇತುನಾ | ಬೃಹತಾ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಆ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ವೃಷಭಃ | ರೋರನೀತಿ | 


| | 
ದಿನಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂತಾನ್‌ | ಉಪಮಾನ" | ಉತ್‌ | ಆನಟ್‌ | ಅಪಾಂ | ಉಪಸ್ಕೇ | ಮಹಿಷ॥ | 
ವನರ್ಧ!೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಬಹತಾ ಮಹತಾ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇದಾನೀಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪ್ರ ಯಾತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಕಾಲೇ ವೃಷಭ ಇವ ರೋರ- 
ನೀತಿ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ದಿವಶ್ಲಿದ್ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕಾಹ್ಯಂತಾನವಸಾನಾನುಪಮಾನ್‌ ಸಮಾ- 
ಪಾಂಶ್ಚ ಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಜ್ವಲನಾತ್ಮನಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಾ ಸ್ಥಿತ ಉದಾನಟ್‌ | ಊರ್ಧಂ ನ್ಯಾಸ್ಲೋತಿ 1 
ಅಸಾಂ ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾನುದಕಾನಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಪಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ನೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ಮಹಿಷೋ 
ಮಹಾನ್ವವರ್ಧ | ವರ್ಧತೇ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದ | ಕೇತುನಾ. -ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ ಚಿಹ್ನೆದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಆ- 
ಈಗ | ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಪ್ರ ಯಾತಿ. ಅತಿಶಿಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವೃಷಭಃ 
ವೃಷಭದಂತೆ | ರೋರವೀತಿ-ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿನಶ್ಚಿತ5..ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ! ಅಂತಾನ" ಕೊನೆಯ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉಪಮಾನ್‌-ಸನಾನ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ | ಉದಾನಟ್‌ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸಾಂ-- ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳ | ಉಪಸ್ಥೈೇ-_ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಃ-_ ಮಹಾತ್ಮ 
ಮಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವವರ್ಧ-ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಚಿಹ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಈಗ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಾಸಸ್ರದೇಶ 
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ದ್‌್‌ 


ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೃಸ್ಟಿರೂಸವಾದೆ ಉದಕಗಳ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ವಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ kr ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English ‘lranslai.on 


Agni traverses heaven and earth with a vast banner ; he roars (likey 
a bull ; he spreads aloft over the remote and proximate (regions) of the 


sky ; mighty, he increases in the lap of the water. 


H ಸಂಹಿತಾಪಾ ಥಃ H 


| we 
ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೋ ವೃಷಭಃ ಕ ಕುದ್ಯಾನಸ್ರೆ ಮಾ ವತ್ಸಃ ಶಿಮಾವಾ 


$ 


ಅರಾನೀತಿ್‌ 
| 
ಸ ದೇವತಾತ್ಯುದ್ಯ ತಾನಿ ಕೃಣ್ವನ್ಟೊ (ಷು ೦ ಸ್ರಯೇಷು ಪ್ರಥಮೋ ಜಿಗಾ ತಿ ॥ 


1 ಪದಹಾಶಃ 1 


| 
ಮುಮೋದ | ಗರ್ಭಃ | ವೃಷಭಃ | ಕಕುತ್‌$sಮಾನ್‌ | ಅಸ್ರೇಮಾ | ವತ್ಸಃ | ಶಿಮಾ€ವಾನ್‌ | ಆರಾ- 


ನೀತ್‌ | 
“| | | 
ಸಃ: | ದೇವ೯$ತಾತಿ |! ಉತ್‌s ಯೆತಾನಿ! ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಸ್ವೇಷು | ಕ್ಲಯೇಷು | ಪ್ರಥಮಃ ! ಜಿಗಾತಿ ೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗರ್ಭೊೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಗತೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಗ್ನಿಃ ಕೆಕುದ್ಮಾನುನ್ನತ- 
ತೇಜಸ್ಕೋ ಮುಮೋದ : ಮೋದತೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ರೇಮಾ | ಪ್ರಶಸ ಬನಾಮೈತತ್‌ ' ಪ್ರಶಸ್ತೋ ನತ್ಸೋ 
ನಕ್ತೋಷಸೋರ್ವತ್ಸಭೂತಃ ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಾಹುತ್ಯುಪಜೀನನಾತ್‌ ಶಿಮಾನಾನ” ಹನಿರ್ವಹನ- 
ದೇನಾಹ್ವಾನಾದಿಕರ್ಮೇವಾನಗ್ನಿರರಾನೀತ್‌ | ದೇವಾಹ್ವಾನಾದಿಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ! ಸೋಪಗ್ನಿರ್ದೇವತಾತಿ 
ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಾನ್ಯುದ್ಯಮಾನ್ಯುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಾಣಿ- ಕೃಣ್ಣನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ಟೇಷು ಕ್ಷಯೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷ್ವಾ- 
ಹನನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇಷು ಮುಖ್ಯೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ 1 


॥ ಪ್ರತಿ ತಹಡಂರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಭಃ--ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನೂ | ವೃಷಭಃ-_-.ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕಕುದ್ಮಾನ್‌ 
ಉನ್ನತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಮುಮೊದು- ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ರೇಮಾ.. ಪ್ರಶಂಸಾ 


310 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂಕ್ತ ೮. 


ರ್ಹನೂ | ವತ್ಪಃಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆ ಪುತ್ರರೂಸನೂ | ಶಿಮಾವಾನ"-- ಹವಿರಾದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಅರಾನೀತ್‌.-- ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸಃ..ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವತಾತಿ... ದೇವಪೂಜಕವಾಡ: 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಉದ್ಯ ತಾನಿ ಉತ್ಸಾಹೆಯುತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತ | ಸ್ಫೇಷು.... 
ತನ್ನದೇ ಆದ | ಕ್ಷಯೇಷುಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು | ಪ್ರಥಮ।--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | 
'ಜಿಗಾತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
11 ಭಾನಾರ್ಥ !! 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತೆನೂ, ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ, ಉನ್ನತವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪುತ್ರರೂಪನೂ, ಹನಿರಾದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವಪೂಜಕವಾದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸಾಹಯುತವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನದೇ ಆದ ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, 

English Translation 

The emoryo (of heaven and earth), the showerer (of benefits), the 
glorious, rejoices ; the exccllent child (of morn and eve), the celebrator of 
holy rites calls aloud : assiduous in exertions at the worship of the gods, he 
moves chief in his own abodes. 


॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 4 | 
ಆಯೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪಿತ್ರೋರರಬ್ಬ ನ್ಯಧ್ವರೇ ದಧಿರೇ ಸೂರೋ ಅರ್ಣಃ । 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ಸತ್ಮನ್ನರುಷೀರಶ್ಚಬುಧ್ನಾ ಯತಸ್ಯ ಯೋನೌ ತನ್ನೋ ಜುಷಂತ ॥ ೩4 
೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ! ಯಃ। ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಿತ್ರೋಃ ಆರಬ್ಧ |ಸನಿ| ಅಧೃರೇ | ದಧಿರೇ | ಸೂರಃ | ಹ್‌ 
| | | | | 
ಅಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಅರುಷೀಃ | ಅಶ್ವಇಬುದ್ಹಾಃ | ಯುತಸ್ಯೆ ।ಯೋನಾ | ತನ್ನಃ ಜುಷಂತ a | 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋಸಗ್ನಿಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿ ತೃಭೂತಯೋದಾಗ್ಯವಾಸೃಥಿವೊ ಕೀರ್ನೂರ್ಧಾನಮಾರಬ್ನ 
ಸ್ಫತೇಚೋಭಿರಾರಭತೇ | ಯದ್ವಾ | ಮಾತಾಸಿತೈಭೂತಂಯೋರರಣ್ಕೋರ್ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿಕೋನತ್ಸ- 
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ಡಿ ಬಿ 0 ಐ ಆ ಬಿ ಬದು ಬು ಬದ ದಿ ಬದಿ ಸಿಂಡಿ ಬಸ ತ್‌್‌ ನ್ನ್ನ 





ಗ ಹಬಾ ಡಿ ಬ ಬಿ ಬಜ ಗಾ ಬದಿ ಮುಡಿ ಬ ಬಿ ನ ಹಡು ಹಸ ದಂ ನರಾ ಟ ನ ತ್‌ ಹಟಾ ಅಜ ಜಾ ರಾಣಾ ~~ 


ಧಾನಭೂತಂ ಮಂಥನಪ್ರದೇಶಂ। ಆ ಜೀಷದರೇ! ಆರಬ್ಧ ಈಷದ್ದಿ ನಸ್ತಿ | ನಿರ್ಮುಥಢನಕಾಲೇsಪಿ 
ಜಾಹೇನ ದಗ್ಗುಂ ಸಮರ್ಥಃ | ಸೂರಃ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರರ್ಣೋ ಗಮನಶೀಲಂ ತೇಜೋತಧ್ಯರೆ: 
ಯೆಜ್ಞೇ ನಿ ದಧಿರೇ! ಯಷ್ಟಾರೋ ನಿಯಮೇನ ಧಾರಯಂತಿ | ಅಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪತ್ಮನ್ಸತನೇ5ರುಷೀರಾ- 


ರೋಚಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಾೌ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ವಬುಧ್ದಾ ನ್ಯಾಪ್ತ್ರಮೂಲಾ ಅಶನಬಂಧನಾ ನಾ! 
ಹವಿರಾಹಾರಾನ್ವಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತನ್ವಸ್ತದೀಯಾಸ್ತನೂರ್ಜುಸಂತ | ಕನಯಃ ಸೇವಂತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಯಃ-ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಿತ್ರೋಃ--ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾ ದೆ ದ್ಯಾನಾಷ್ನ ೃಥಿವಿಗಳ | ಮೂರ್ಧಾನಂ- 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನೋ | ಸೂರ -ನೀರ್ಯವಂತನಾದ ದ ಆದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಣ೯ 8... ಸಂಚ9ರಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಪ ನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-ಯ ಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧಿರೇ--ಬುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು 
ಸ್ಟಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ |! ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಯ | ಪೆತ್ಮನ್‌-ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರುಷೀಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ 

ಖುತಸ್ಕ --ಯಜ್ಞ. ದ! ಯೋನ್‌. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ" ಅಶ್ವಬುಧ್ದಾ: ಇಲಸ ಸ್ಫಾನವ ನೆಲ ಆ ಕ್ರಮಿಸಿರುವುವೂ ಆದ | 
ತನ್ನ 1--ಆಗ್ನಿ ಹ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶರೀರವನ ನ್ನ್ನ | ಜುಷಂತ_ ಅವರು ಸೇವಿಸ 


ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಆ ಅರಬ್ಧ- ತನ್ನ ತೇಜ 


ನ್ದ 





ಮ 
ತ್ತಾರೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿ ಧಿನಿಗಳ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತನ್ನ ಘಾ 


ಲ” 
ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವನೋ, ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 
ಫಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಟಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಯಜ್ಞ ನ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಮೂಲವ್ರವೇಲವನ್ನೆಲ ಲ್ಲಾ 
ಆವರಿಸಿರುವುವೂ ಆದ ಆಗಿಯ ತೇಜೋರೊಸವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಅವರು ನೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translatior 


They have placed in the sacrifice the radiance of the powerful Agny 
who seizes hold of the forehead of his parents, gratifying his cherished, 


radiant; and expanding limbs, in their course, in their chamber of sacrifice. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? । 


| | | 
ಉಷಉಷೋ ಹಿ ನಸೋ ಅಗ್ರಮೇಷಿ ತ್ವಂ ಯನಮಯೋರಭವೋ 


ಏಭಾವಾ । 


| | | | | 
ಯತಾಯ ಸಪ್ತ ದಧಿಷೇ ಪದಾನಿ ಜನಯಕ್ಶಿತ್ರಂ ತನ್ಹೇಷಿ ಸ್ವಾಯೈ HY 


312 ನಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಳಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ಲ. 
ಃ ಪದಪಾಠ॥॥ 


| | | |] | | 
ಉಷಃ೯ಉಷಃ | ಹಿ | ವಸೋ ಇತಿ | ಅಗ್ರಂ | ಏಸಿ! ತ್ವಂ | ಯೆನುಯೋಃ | ಅಭವಃ | ವಿಭಾ:ವಾ [ 
| | | | 
ಖುತಾಯ | ಸಪ್ತ! ದಧಿಷೇ | ಪದಾನಿ | ಜನಯ" | ಮಿತ್ರಂ ! ತನ್ಮೇ! ಸ್ವಾಯೈ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 
ಹೇ ವಸೋ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಕಾಚ್ಛಾದಯಿತರ್ವಸುಮನ್ಸಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ನಾಗ್ನೇ ತ್ವಮುಷ 
ಉಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ನಏವೋಷಸೋ5ಗ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇಜಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಸಿ! ಅನಿ ಚ ಯಮಯೋಯರ್ಯು- 
ಗ್ಮಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮನಿಯುಕ್ತಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನಭವಃ | ಭವಸಿ | ತನ್ನೇ 
ಸ್ವಾಯಾ ಆತ್ಮೀಯಾಚ್ಛರೀರಾನ್ಮಿತ್ರಮಾದಿತ್ಯಂ ಜನಯನ್ನುತ್ಸಾಯನ" ಸಪ್ತ ಪದಾನಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಡಿಷ್ಣ್ಯಾದಿಸ್ಕಾನಾನ್ಕತಾಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದಧಿಸೇ | ಧಾರಯೆಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತ 1 


ವಸೋ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಲ್ಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಉಷ- 
ಉಷಃ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರಂ-ಪೊರ್ವಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಏಸಿ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ 1 
ಯೆಮಯೋಕ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿರಡನ್ನೂ | ವಿಭಾವಾ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಭೆವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸಾಯ್ಕೊಫಿನ್ನ | ತಸ್ಟೇ-ತರೀರದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 1 ಜನಯೆನ್‌--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ 1 
ಸಪ್ತೆ ಪದಾನಿ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯುತಾಯ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ ! ದಧಿಷೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


! ಭಾನಾಥ೯ ॥ 
ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 


ಪೂರ್ವಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಕಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವನನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನೆನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
Opulent Agni, you precede dawn after dawn.§You are the illuminator 
of the twin (day and night) : engendering Mitra from your own preson, 
you retain seven places for sacrifice 


೪ ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ 1 


| ) 
ಭುವಶೃಕ್ಷುರ್ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಭುವೋ ನರುಣೋ ಯದೃತಾಯ 
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| | 
ಭುವೋ ಅಪಾಂ ನಪಾಜ್ಜಾತನೇದೋ ಭುವೋ ದೂತೋ ಯಸ್ವ ಹವ್ಯಂ 


| 
ಜುಜೋಷಹೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಫದಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಭುವಃ | ಚಕ್ಷುಃ | ಮಹಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಭುವಃ | ವರುಣ: | ಯತ್‌ | ಯುತಾಯೆ | ವೇಷ" 


| | | 
ಭುವಃ | ಅಸಾಂ | ನಸಾತ್‌ | ಜಾತ್ತುನವೇದಃ | ಭುವಃ | ದೂತಃ | ಯಸ್ಯ, ಹವ್ಯಂ! ಜುಜೋಷ:ಃ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಂ ಚೆಕ್ಷುರಿವ ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ 
ಗೋಪಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಕ್ತಕಸ್ತೃಮೇನವ ಭನಸಿ | ಯವ್ಯದರ್ತಾಯ ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಸ್ಕೋವಕಸ್ಯಾದಾ-. 
ನಾರ್ಥಂ ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೋ ನೇಷಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾ ತ್ವಮೇವ ಭುವಃ । ಭವಸಿ : ಹೇ ಚಾತನೇದೋ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಅಸ.೦ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ನಪೂತ್‌ ಪೌತ್ರಸ್ತ ಮೇವ ಭುವಃ | ಭವಸಿ | 
ಅದೋ ಹಿ ಮೇಘೋ ಜಾಯತೇ ಮೇಘದಗ್ನಿರ್ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪೋ ಜಾಯತ ಇತ್ಯಸಾಂ ಪೌತ್ರತ್ವ- 


- ಅತೆ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಯಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವ್ಯಂ ಹವಿರ್ಜಹಸೋಷಃ ಸೇವಸೇ ತಸ್ಯ ದೂತೋ ಭುವಃ! ಭವಸಿ 


ಕ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ¥ 


(ಎಲೈ. ಅನ್ನಿಯೇ-ನೀತು) ಮಹಃ... ಮಹತ್ತಾದ | ಖುತಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ 
ಭುವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಗೋಪಾಃ. -ಯಜ್ಜರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಖುತಾಯೆ--ಉದಕಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | (ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ! ನೇನಿಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ | ವರುಣಃ _ವರುಣರೂಪನಾಗಿ | ಭುವಃ 
ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಜಾತನೇದಃ....ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ.| ಅಪಾಂ--ವೃಷ್ಟು ೃದಕಗಳಿಗೆ ! ನಪಾತ್‌- 
ಪೌತ್ರರೂಸನಾಗಿ | ಭುವಃ. ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ । ಹವ್ಯಂ-- ಹನಿಸ್ಪನ್ನು \ 


ಜುಜೋಷಃಸೇವಿಸುವೆಯೋ | ಮೂತಃ _ಅನನಿಗೆ ದೊತನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 3 
೭ ಖಿ ಫಿ ಕ ಲ ಕ ವ ಶಾ ಇಸ್ಟ್‌ ಎಸ್ಟ ಬ್ರ ನಿ Re ಪಾ 
ಎಲ್ಪಿ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿದ್ದಿ "ಯಿ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನಾ 
ಕ್‌ ಕ ೬ ನಿ ೩ ಕ ಪ್ರ ಹ ೩ ಇ ್‌ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಗ ವರುಣರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ-ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ; ವೃಷ್ಟು ದಕ” 
ಪೌತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹವಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸುವೆಯೋ, ಅವನಿಗೆ ಮೂತನಾಗಿ 


ಈ 


| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮರ ಧ್ರ ಧಿ ಆ ಸೂ, 5 


PP pa ರ್‌ ತರ ಲೌ ರ್‌ ಅಂಡಿ ಗ್‌ 


English Translation 


You are the eye, the protector of the great sacrifice : when you pro- 
ceed to the rite, you are Varuna ; you are the grandson of the waters, 


Jatavedas : you are the messenger (of him) whose oblation you enjoy 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆ! 1 


| 
ವಾಹಂ॥ ೬॥ 


(1! ಪದಪಾತಠಃ ॥। 
| [ | | ಗ್ಗೆ 
ಭುವಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ರಜಸಃ| ಚ | ನೇತಾ: ಯತ್ರ | ನಿಯುತ್‌$ಭಿಃ | ಸಚಸೇ | ಶಿನಾಭಿಃ ' 


| 
ದಿವಿ ಮೂರ್ಥಾನಂ | ದಧಿಷೇ ಸ್ವತ5sಸಾಂ | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಆಗ್ಗೆ ಗ್ದ | ಚಕ್ಕ ಸೇ ಹನ್ಯ5ವಾ ತ || ೬! 


1 ಸಾಯಣಭಾ ನೈಂ॥ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಗ್ನೇಯಸ್ಕ ಯಾಜ್ಯಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ತಾಸಾಂ ಯಾಜಚ್ಞ್ಞನುನಾಕ್ಯಾ ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಆ-೧-೬ | ಇತಿ | ಆಗ್ನೇಯಿಾ 
ಹಾಬಿತಾ ಿಮ್ಯೇಸ್ಟಿಃ $6 | ತಸಾ )ಮೇಷ್ಟೆವ ಯಾಜ್ಯ್ಕಾ; ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಉತ್ತರೇ ನಿತ್ಯೇ ಮೂರ್ಥ- 
ನ್ವತಃ | ಆ. ೨- ಚ್ಯಾ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಂತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಶಿವಾಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ಪಂಜ್ಚ- 
ಸಾಭಿರಶ್ರಜಾತಿಭಿ: ಸಂಬದ್ಧಂ ವಾಯುಂ ಸಚಸೇ ಸಂಗಚ್ಛಸೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ಹೋದಧಕಸ್ಯ 
ಚ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಭುವಃ |! ಭವಸಿ |! ಅಗ್ನಿರ್ನಿ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕಿಂಚ ದಿವಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋನತ್ಚ್ರಧಾನಭೂತಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಮಾ- 
ದಿತ್ಯಂ ದಧಿಷೇ | ಹವಿರ್ವಹನದ್ವಾರೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ಹನ್ಯವಾಹಂ 
ಹನಿಷೋ ವಮೋಢಿ)ಂ ಚಕೃಷೇ | ಕರೋಷಿ ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಆಟ್‌ ಬ ಲಿ ಕ 
(ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಿವಾಭಿಃ-_ ಮಂಗಳೆಕರಗಳಾದ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ.. 
ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಯುವನ್ನು 1 Pl ವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಾ ್ಲರ್ಶವಾದ | 
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English Translation 


the sacr 
d with the auspic. 


(sun) as chief in heaven 


Pa 


ಹೆ 
೩ 


ಇ 


you are associate 
೧ 


ಹ 


You are the leader ೦ 
he all-enjovi: 
tongue the bearer of the oblation 


hich 
ain t 


PN 
KS 


Sus: 


ಅಗ್ನಿಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಎಂ೭ 


313 W 


1) 


0 


ಖು)! 


ಖ। 


| 
; | ಏವೈಃ ಪರಸ್ಯ | 


| 
| ಜಾಮಿ | ಬ್ರ್ರಿವಾಣಃ | ಆಯುಧಧಾನಿ | ನೇತಿ ೩್ಯ 


ನ್‌ |! ಧೀತಿಂ | ಪಿತು 


ಚ 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಸೆ 
ಗ 


«6೨ | ಉಪ 
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ಶ್‌ ಬ್‌ ಲ ಯ ಟೇ 2 ಇ NN 6 ಗ ಬ ಸ ಹಿ ಸಾ 
ಜಾ ಜಟ ತ್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರೃಚ ಇಮಮರ್ಥಂ ಬ್ರವೀತಿ | ಹೇ ಶ್ರಿತ ಸರ್ವೇಷಾನಾಯುಧಾನಿ ವೇತ್ತಾ ತ್ವಂ 
ತ್ವ ಸ್ಟೃಸುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಥ ಕ್ರಿಶಿರಸೋ ವದಾರ್ಥಂ ಮಮ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವತೀಂದ್ರೇಣೈವಂ ಪೃ ಸ್ಪಸ್ತ್ರಿ ತ 
ಸ್ಥ ವೀರ್ಯವೃದ್ವ್ಯರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ವವ್ರೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮೈ ಸಾಣಿಪ ್ರಕ್ಲಾಲನಾರ್ಥಂ ಚೆ ಜಲಂ 
ಭಜ ನ್ವಭಾಗಂ ಚ ದತ್ತವಾನ್‌ | ಅನೇನ ಯಜ್ಞ ಭಾಗೇನ ವೃದ್ಧ ನೀರ್ಯಸ್ರಿತ ವಿತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕ ಯಸಿರೇವೈ- 
ರಾತ್ಮನೋ ರಕ್ಷಣೈರ್ಯುಕ್ತೋಂತರ್ಯಜ್ವಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಧೀತಿಂ ಭಾಗಮಿಚ್ಛನ್‌ ಪ ಪರಸ್ಕೋತ್ಸ ಎಸ್ಟಸ್ಯ 
ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪಾಲಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶ್ರತುನಾ ಕ್ರಿಶಿರನೋ ಮಮ pS ಸಾ hand - 
ಭೂತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ ವವ್ರೇ! ಸಖಾಯಂ ವೃತನಾನ್‌ | ಕಿಂಚ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತ. 
ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯೋರುಸಸ್ಥೆೇ ಸಮಿಾಪಸ್ಥೇ « ಯಜ್ಞೇ ಸಚಸ್ಯಮಾನ ಯತ್ತಿ ್ಸಿ: ಸೇವ್ಯಮಾಸಸ್ತ್ರಿ ತೋ 
ಜಾಮಿ ಯೋಗ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸಾ ್ಯನುರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರುವಾಣ ಇಂದ್ರಸ್ಯ Rp. $ರ್ಶಮುಚ್ಡಾರಯ- 
ನ್ನಾಯುಧಾಸಿ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ನೇತಿ | ತ್ವಷ್ಭೃಸುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ವದಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ರಿತಃ-ತ್ರಿ ತೆಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಖುಷಿಯ | ಏವೈಃ -ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ |! ಅಂತಃ. -ಯಜ್ಲ್ಞವ ಮದ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ | ಧೀತಿ ತಿಂ ಭಾಗವನ್ನ | ಇಚ್ಛನ್‌ ಅವೇ ಸುತ್ತಾ | ಪರಸ --ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟ ನೂ | ಪಿತುಃ--ಪಾಲಕನೂ 
ಆದೆ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಕ್ರತುನಾ- ಸಹಾಯ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನವ್ರೆ ಬೇಡಿದನು | 
ಳಾದ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳೆ | ಉಪ ಪಸ್ಮೇ- _ -ಸನಿತಾಪನ ವಾಡ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸಚಸ್ಯಮಾನಃ 
ಕ್ತ ಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ | ಜಾಮಿ. ೨ದ್ರಪ್ರೀತಿಕರವಾ 
ತಿನುತ್ತಲೂ | ಆಯುಧಾಸಿ- ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಮವೇತಿ- ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ | 


ದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಬ್ರುನಾಣಃ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞ ಕನಾಡೆ ಖುಷಿಯ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃೃ 
ಸ್ಟನೂ ವಾಲಕನೂ ಅಡ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಶ್ರಿಶಿರಸ್ಸಿನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕಃ ಬೇಡಿದನು. ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಮಾಹಿತ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳ ಸನಖಾಸಸ್ತ ವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಕುಗಳಿಂದ ನೇನಿಸಲ ಬಟ್ಟಿ ವನಾಗಿಯೂ 


ಇಂದ್ರಪ್ರೀಕಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಠಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


"110೩ by (his own) powers, desiring a share (of the sacrifice), for the 
sake of taking part in the exploit of the supreme protector (of the world); 
chose (Indra as his friend) ; attended (by the priests) in the proximity of 
the parental heaven and earth, and reciting appropriate praise, he takes 
up his weapons. 


ಆ ೭.ಅ,.೬.ವ, ೪.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 617 





ಬ ಸ ಬ ಯ ಯೆ ಯಹ ಯದ ಓಟದ ಹೆಡೆ ದೆ ಸಸಿ ಹೊಯ್‌ ಹೊಡೆ ಡ್‌ ಹೆ 





ದೆ ದ ಬ ದೆ ದ ದಿ ದೆ ಹದಿ ಹಬೆ ಹೆ ಹ್‌ ಯ ದ ಬದಿ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ! 
| 4 ೩ ಇನಿ 
ಸ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೀಷಿತ ಆಸ್ಟ್ರೋ ಅ 


| 
ತ್ರಿತೀರ್ಸಾಣಂ ಸಪ್ತರತ್ಕಿಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ 
ಗಾಃ1೮॥ 


!( ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಷಃ | ನಿತ್ರ್ಯಾಣಿ | ಅಯುಧಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ ಇಸಿತಃ | ಅಪ್ರ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಅಯುಧ್ಯತ್‌ 


ಸ 
ತ್ರಿಇಶೀರ್ಷಾಣ 0 | ಸಪ್ರ ರಶ್ಮಿ ೦1 ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ತ್ಲಾ ನಷ್ಟ 


ಕ್‌ 


| 
ಆ ಮ ಈ! ೩ e | ವ 
ಯಹು ಪಂ ಜು ಇಷ್ಟು ಟೈ್ಹಸ್ಶಃ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಸ್ತ್ಯ ಅಪ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ5ಪಾಂ ಪುತ್ರೋ ವಾ | ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ 1 ಸ ತ್ರಿತಃ 
ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸ್ವಪಿತೃಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿದ್ವಾಇ್ಣ ನನ್ನಿಂದ್ರೇಹಿತಸ್ತ್ರಿಶಿರಸಾ ಮಯಾ ಸಹ ಯುದ್ದಾ- 


ರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಜಾ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧವಾನ್‌ : ತದನಂತರಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ 
ಶತ್ರು ನಿಯಮನಾರ್ಥಂ ಸಪ್ತಪ್ರಗ್ರಹಹಸ್ತಂ! ಯದ್ವಾ | ಸಪ್ತರಶಿ _ರಾದಿತ್ಯಃ | ತತ್ಸ ದೃಶಂ | ಕ್ರಿಶೀರ್ಷಾಣ9 


ಮಿ 





ಜಪುನಾ ನ್‌ ನ್‌! $69 ಕಸಾ ಹಕ 

ತ್ರಿಶಿರಸ್ಕೆಂ ಮಾಂ ಜನಾನ | ಹತನಾನ ಮೂರ್ಚಿತಂ ಕೃ ಕ್ಷತವಾ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | $0 ತ್ರಿತಸ್ತ್ವಾ ಸ 
pol ಇ ಇಂ ಇ ಸ್ಸ್‌ ಕುಸ ದವ ಕಾನ್‌ ಸ್ಟ್‌ ದನ್‌ ೮ 

ಚಿತ್ತ್ಯೃಷ್ಟ 2ಸಿತ್ರಸ್ಯ ಮಮಾಪಿ Nes ಪಶೂನ್ನಿಃ ಸೃಜೇ। 1 ನಿಸೃಷ್ಟವಾನ | ಅಸಹೃತವ ವಾನಿತ ತ್ಯರ್ಥ 5 || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ತ್ಯಃ ಉಪಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ! ಸಃ. ತ್ರಿತನು | ಪಿತಾ ಪ್ಯಾ ತನ್ನ ವಿತೈನಿಗೆ ನೇರಿದ! ಆಯು 

ಧಾನಿ. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ' ವಿದ್ರಾನ್‌ ಅರಿತನನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇಷಿತೆ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ರೇರಿತನಾಗಿಯದ | 

ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯ ತ್‌ ಶತ್ರು ವಿನೊಂವಿಗೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿವೆನು | ಸಪ್ತರಕಶ್ಮಿಂ. -ನಿಳುರತ್ಮಿ ಆಯುಧ) ಗಳುಳ್ಳವನೂ ! 
೨ > ‘ ಆ 

ತ್ರಿತೀರ್ಷಾಣಂ - ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆವೆ ಶತ್ರುವನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) | ಜಿಘನ್ವಾನ”- ಕೊಂದನು | 

ತ್ರಿತಃ._ತ್ರಿತನು | ತ್ವಾಷ್ಟ ಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತ್ರಸ್ಟೃವುತ್ರನ | ಗಾಢ ಸಶುಗಳೆನ್ನು | ನಿ ಸಸ್ಪಜೇ. _ಬಿಡಿಸಿದೆನು1 


ಎ ಇರುಳ 7 x ತಶ್ರಂ,ೈೌ”ೋಯ ನಿ ಮಿ NU ರರ ೦೩% ಆ ಸ 
ಗ್ರಿವತಗಳಿಗ ಪುತ್ರನಾದ ಅಲಲಿ ತನ್ನು ಏಿತೃನಿಗೆ ನೀರಿದ ಅಯುಧಗ ಬು ಆನಿತವನಾಗಿ ಯೊ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಮೇಶಿತನೂನ ಮುನ ತತ ಖನಂದಿಗೆ ಯುದ್ದೆ ಮಾಡಿದನು. ಏಳು ವಿಧವಾದೆ ಆಯುದಗಳುಳವನ೧ೂ. ಮೂರು ತೆ 
ಸ od ಳ್‌ \ ಣೆ > 
ಯಿ.ಳ ನೆನೂ ಅಷ ಶತ್ತುನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಶ್ರಿತೆಕು ತ್ತ ತೃಷ್ಟ ಪುತನ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ಓ೩ಸೂ ೧. 


ಬ್‌ ಲ್‌ ಟ್‌ ಗಾಲ್‌ ಸತ್‌ ಸರ್‌” ದ ಯಂ 
ಟ್‌ 


ಜ್‌ ತ್ರಾ 


English Translation 


He, the son of the waters; incited by Indra, skilled 10 his paternal 
weapons, fought against (the enemy), and slew the seven-rayed, three- 


headed ( Asura’ : then Trita set free the cows of the son of Twashtri 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ಷ ಂತಮೋಜೋಂವಾಭಿನತ್ಸ ಶ್ಸಶ್ಸತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ ॥ 


| | | | | 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ಚರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತಿಪ್ರೀಣಿ ತೀರ್ಷೂ ಪರಾ 


ವರ್ಕ್‌ ॥ ೯ ॥ 
ಪದನಾರಃ 


| | | | | 
ಭೂರಿ | ಇತ್‌ ಇಂದ್ರಃ! ಉಕ 5ಇನಕ್ಷಂತಂ! ಓಜಃ | ಅನ | ಅಭಿನತ್‌| ಸತ *ಪತಿಃ। ಮನ್ಯಮಾನಂ | 


I | | | i 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | ವಿಶ್ವಇರೂಪಸ್ಯ | ಗೋನಾಂ | ಆ5 ಚಕ್ರಾಣಃ | ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ | ಹರಾ! 


{ 
ವರ್ಗಿತಿ ವರ್ಕ್‌ ೯ 1 


| ಸಾಯಣಕಾಸ್ಯಂ | 


ಸತ್ರೃತಿಃ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಭೂರೀದ್ದ ಹ್ಹೇವ ಪೂರ್ನತುಲ್ಯಮತಿರಿಕ್ತಂ ಮೌಜೋ 
ಬಲಮುದಿನಕ್ಷಂತಂ ವ್ಯಾಪ್ಸುವಂತಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಶೂರಮಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಚಿಂತಯಂತಂ | ಯದ್ವಾ । 
ಮನ್ಯತಿದೀಪ್ತಿಕರ್ನೂ ಕ್ರೋಥಕರ್ಮಾ ವಾ | ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಕ್ರುಧ್ಮಂತಂ ನಾ | ತೃಷ್ಟೃಸಪುತ್ರಂ 
ಮಾಮವಾಭಿನತ” | ವಜ್ರೇಣ ನಿಡಾರಿತನಾನ್‌ | ವಿದಾರ್ಯ ತ್ವಾಷ್ಟೃ ಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ರಷ್ಟ್ರೃಪುತ್ರಸ್ಯಾಸಿ 
ಗೋನಾಂ ಗನಾಂ | ಸ್ವಾಮಿನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವರೂಗಸ್ಯ ನ.ಮ ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ರೀಷಾ ರಣ್ಯಾಚಕ್ರಾಣ 
ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ | ಸರಾಜ್ಮುಖಸ್ಯ ನೃಕ್ವವಾನ್‌ | ಛಿನ್ನವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಈದೃತಂ ಭಾವಿ ವಸ್ತು ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಸ್ಪಷ್ನಾಂತೇ$ನೇನ ತೃಚೇನ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಸತ್ತ ತಿ" ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ| ಇಂದ ಪ್ರ8--ಇಂದ್ರನು ! ಭೂರೀತಾ್‌. ಅತ ಭಧಿಕವಾಗಿಯೇ 1 ಓಜ 
ಬಲವನ್ನು | ಉದಿನಸ್ಷಂತಂ ಹೊಂದಿದವನೂ | ಮನ್ಯಮಾನಂ-. ತಾನೇ ಆಧಿಕನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನನಿದ್ದನನೂ 
ಹ ರೋ 
ೈ--ನಿಶ್ಚರೂಪನ | ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ- ಮೂರು 
ತಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ , ಆಚಕ್ತಾ ತ್ರ ೫೫-__ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | wih HSMP. 
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ೀದಸಂಜುತಾ 


ಇಗ 
ಈ. 


ನ 


ವ. ೫.] 


4 


EY 


1) 


ರ್ಸ್‌ 


ನೇಸರ ಇಗೆ ಚ್‌ ಜಹೇೊರುೆಪ ಹೆಚ್ಚ. ಸ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ .. 


ವಾರ್ಥ 


ಎ ಇನೆ ಬಹುತ ANN ಬಟ ಹೆ. ಹ ಥೆ ಊಂ ಒಕೆ ಜೃ ೀ್ಕಥನ 


ಕ್‌ 


|__| 


ಬಲವನ್ನು ಹೂಂದಿದವ 


| 


ವಾಗಿಯೇ 


ವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ 


he cut off the three heads of the multifom 
(ರಿಕಿ. 


mg, 


on of Twashtri (the lord) of cattle. 


English Translation 


Indra, the protector of the virtuous, crushed the arrogant (106): 
a vast strength ; shout 


ತ 


೩1310೧ 


ಹ 
[2 


3 


ಡಿ 
ವ್ರ 
ಕೆ 


ಳೆ) 

೨ 
ಳು 
aj) 


ಕಿ) 


ನು ಖುಹಿಯು, 


ಹ 


ಲ 


ರಡು ಅರ್ಥ 


[ad 


ಹಾ ಅ 
Fu OO 


1 


(೪ 


ತ್ತೇವೆ. 


ಕ 
hd 


ಕೆ ಬರೆದಿರ 


KN 
ಆ 


ಸಿಯು-ಇಂದ, 


ತನಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಿಂ ದುದ್ರೀಷ 


ಹರಾ ಸೂ. ೯. 
ಈಟಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧ ಸೂ. 


ಸ್‌ ಮ ಬ್‌ ಜ್‌ 
pO 


ಲ ಖಿ ೮ <5 ಸ “ಣೆ ಆನ್‌ ಗ್ದ 
ಮಾಡಿದರೊದು ಬೃಹದ್ರೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದ್ದದೆ ದ್ವಿಜರಾದವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 


ತಾವ್ರ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಕಾಲಗಳನ್ಲಿ ಪಾಪಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಸಂಧ್ಯಾ ವಂದನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಾಲಿ pe ದ್ಯಾನ ಇದ 
ಪಠಿಸಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಬ್ರೂ (ಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನ್ಹೂವಾ ವಾಪನರಿಹಾರಕ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಖುಗ್ಡಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಹೇತಿ ನಿಯತಃ ಪ್ರಯುಂಜೀತ ಸದಾ ದ್ವಿಜಃ! 
ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾಮಸ್ತು ಜಹೇತ ತ್ರಿ: ಸಮಾಹಿತಃ | 


ಇ ಫ್ರಾ 
(ಯುಗ್ವಿಢಾನ. ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ಶ್ಲೋ. ೨೦) 


ವೇಕ್ಷಿಸುವ ದ್ವಿಜನು ಸ್ನಾನಮಾಡುವಾಗ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಈ 
0) 


ಅಪು ಚೈವ ನಿಮಜ್ಞಿತ್ರಾ ತ್ರಿ ಪಠೇತ್‌ ಸುಸಮಾಹಿತಃ 1೨೧1 


ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತು ಕಷಾಲೇನ ಖಟ್ವಾಂಗಿಃ ಜೀರೆಸಂವೃ ಶೆಃ | 
ದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ಸ ಕರ್ಮ ಪರಿಕೀರ್ತ ಯೆನ್‌ 1೨೨]! 


ಅಜಪನ್‌ ಮನಸೈೆವೈತದಾಪೋ ಹಿ ಹ್ಟೇತಿ ಸಂಸ್ಕರೇತ | 
ಊರ್ಥ್ಯಂ ತು ಪಂಚನೂಾದ್ವ್ಧರ್ಷಾಜ್ಞಸೇದೇವ ಸಹಸ್ರಶಃ 1೨೩! 


ಅಪರಸ್ತು ತ್ರಿಸಾಹಸ್ರೊೋ ಜಪಃ ಸ್ಕಾತ್ರತ್ಯಹಂ ಸದಾ | 
ಪೂರ್ಣೇ ತು ದ್ವಾಪಶೇ ವರ್ಷೇ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ನಿಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥೨೪॥ 


ಈ ಮಂತ್ರ ಜನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರಿ ಸೊಂಟದವರೆಗೂ ಇರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
Wek, ನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ 5,ವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು, ಬ್ರಹ್ಮ ಸಹತ್ಯಾವ ಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾಸಸರಿಹಾರಾ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು 


WHE ಜಲ ಸಗ ಕೆ [ರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂಚರಿನುತ್ತಿರಬೀಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಾ ) ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಚ್ಛ ಸುತ್ತಾ ಅಧವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಜಪಿಸುತ್ತಾ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕು. ಐದನೆಯ ವರ್ಷದಿಂದೆ. 


2 ಶಾ ಹ ಕ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ದಿನಕ್ಟ ಸಾ ಸಾರಿರನಲದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕು. ಕೊನೆಕೂನೆಯ ಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರುಸಾವಿರ 
ಗೆ ಫಂ 4 ಮ ಇ ಲೆ ದ ಗ ೨. 
ಜಸವಸಾಡಬೀಕು, ಈರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷೆ ಸರ್ಯಂತರ ಬ್‌ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಿ ಪಿನುತ್ತಿದ್ದಲ್ಲಿ 4 ಪುರುಷನ. 


ಬ್ರ ಹೈಸತ್ಯಾದೋಷವ್ರ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಆವನು ಶುದ್ದನಾಗುವನು 


ಸಮೇತ್ಯ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾನ" ಬ್ರೂಯುರಥ ತಂ ಚರಿತವ್ರತಂ 

ಅಚರಿತಂ ಭಷೇತ್ಮಿಂಚಿನ್ಮಿಥ್ಯಾವಾದೀ ಪತೇತ್ತುನಃ 1೨೫ 
ಡಶಾವರಾನ್‌ ದಕ ಪರಾನ್‌ ಹನ್ಯಾಸ್ತೃಮನೃತಂ ವೆದನ್‌ | 

ಓಂ ಚೋ ಇತಿ ವನೇಡ್ವಿಪ್ರೈರಸುಜ್ಞಾತಃ ಶುಜಿರ್ಜಸೇತ್‌ ೬ 
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NS ದ ಯು 





ಸ, 





ವ್ರಾತೇಕಾಲದಲೆದ್ದು ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತೆನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ನೀರಿನಿಂದೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಮಾರ್ಜನದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಪೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪಾಪಸಪರಿಹಾರಕಶಕ್ಷಿ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
fl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಆಪೋ ಹೀ ತಿ ನವರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಬರೀಷಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಃ ಸಿಂಧುದ್ವೀಸೆ 
ಯಸಿಸ್ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರಸ್ತಿ ತಿರಾ ನಾ | ಇದಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭ್‌ | ಈಶಾನಾ ಇತಿ 
ವರ್ಥಮಾನಾ | ಅಪಃ ಪೃಚೇತೇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆಸೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆಪೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ವೀಪೋ ವಾಂಬರೀಷ ಆಸೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ 
ಪಂಚೆಮಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಪ್ತಮಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕೇತಿ 1 ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಆಪೋ 
ಹಿ ಷ್ಮೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಥ್ತಿಸ್ರ8 | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ: ಆಪೋ ಹಿಷ್ಟೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ನಿಯಶನುಪ ಉಪಸ್ಪೃಶನ್‌ 
ಆ ೫-೨೮ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು-- ಆಪೋ ಹಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾವ 
ಸಿಂಧುದ್ದೀಸ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು ಅಧವಾ ತೃಷ್ಟ್ರೃಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಇನಮಾಪಃ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳು (೮-೯ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಈಶಾನಾ 
ಎಂಬ ೫ನೆಯ ಯಕ್ಕು ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅಪಃ ಸೃಣೀತ ಎಂಬ ೭ನೆಯ ಬುಕ್ಫು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ 
ಭಂದೆಸ್ಸಿನದು, ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸ್ಟವು. ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು) ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರೆಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆವೋ ಹಿ ಸಿಂಧುದ್ಧಿಪೋ ವಾಂಬರೀಷ ಅಸೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ ದ್ವ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬಂತಂ 
ಪಂಚಮಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ಸಪ್ತಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಗ್ನಿಮಾರುತತಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಹಿ ಷೌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು. 
ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಮೇತಿ ತಿಸ್ರೋ ವಿಯತಮಪ 
ಉಪಸ್ಪೃಶನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ೧೦ 1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೦೯ 
ಆಸ್ಪ್ರಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ ೫1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಕಂ ಖೈ 
ಯಸಿಃ ತ್ರಿಶಿರಾಸ್ತ್ಯಾಹ್ರಃ ಸಿಂಧುವ್ವೀಪೋ ವಾಲಬರೀಜಃ ॥ 
ದೇವತಶಿ_ ಅಪಃ ॥ 


ಛ೦ದಃ. ೧-೪ ೬ ಗಾಯತ್ರೀ ! ೫. ನರ್ಭಮಾನಾ | ೭ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 1 ೮-೯, 
ಆನಂಷ್ಟುಪ್‌ ॥ j 
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ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಜ 


| | 
ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ॥ ೧॥ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಆಸ: |ಹಿ|ಸ್ಥ] ಮುಯೆಃs ಭುವಃ! ತಾಃ, ನಃ | ಊರ್ಜೆೇ | ದಧಾತನ | 


ಮಹೇ | ರಣಾಯೆ | ಚಕ್ಷಸೇ ॥ ೧॥ 
॥ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಡ 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಪಾರಣಾದಾಸೋ ಯಾ ಯೂಯಂ ಮಯೋಜಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ಥ 
ಭವಥೆ ತಾಸ್ತಾವೃಶ್ಯೋ ಯೂಯಂ ನೋಳ5ಸ್ಮಾನೂರ್ಜೇ5ನ್ನಾಯ ದಧಾತನ! ಧತ್ತ ! ಅನ್ನಷ್ಟ್ರಾಪ್ತಿ- 
ಯೋಗ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕುರುತ | ಅನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತೇತ್ಕರ್ಥಃ : ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಣಾಯ ರಮಣೀ- 
ಯಾಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯೊ ಸಮ್ಯಗ್ಲ್ಯ್ಯಾನಾಯ ಚ ಧತ್ತ ' ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ನ್ಯಾನೆಂ ಪ್ರತಿ 
ಯೋಸಗ್ಯಾನೃುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಪಃ -ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಲೇವತೆಗಳೇ |! ಹಿ. ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾ ತ್ಮ ದ! ಮಯೋಜಭುವಃ ಸುದ 


ದಾತ್ರಿಯರಾಗಿ । ಸ್ಥ-_ಆಗಿದ್ದೀರೋ | ತಾ ಅಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು ! ನ8. ನಮ್ಮನ್ನು : ಊರ್ಜೇ- 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ |! ದಧಾತನ ಮಾಡಿ | ಮಹೇಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಣಾಯ--ರನುಣೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ | ಚಕ್ತಸೇ- ದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯರ ಗಿ ಎಸಾಡರ್ಲಿ 


English Translation 
Since, Waters, you are the sources of happiness, grant to us to 


€2j0y abundance, and great and delightful perception. 


ಸವಿಷಯಗಳು | 


|| ವಿಶೆ 
ರು 


ತ್‌ 


ಈ ಖಕ್ತಿಗೆ ಯಾಸ್ತರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


Cl 


ಆಪಃ | ಆಪ ಆಪ್ಟ್ರೋತೇ॥ | ತಾಸಾಮೇಷಾ ಭವತಿ | ಆಪೋಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುನಸ್ತಾ ನ 
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NN 





ಕಾ ಬಿ ಹಹ ಹೇಡಿ 





po ಸ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ಾ PA ಸ, 


ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ | ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ಥ ಸುಖಭುವಸ್ತಾ ನೋ 
ನ್ನಾಯ ಧತ್ತ ಮುಹತೇ ಚ ನೋ ರಣಾಯ ರಮಣೇಯಾಯ ಚೆ ದರ್ಶನಾಯ [| 
(ನಿ. ೯-೨೭) 


ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು ಹೆರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು ಮತ್ತು ಸುಖ್ಯ ಆರೋಗ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವು 
ಎಂಡು ಆಷೆ£8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಲೈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು (ಸಕಲರಿಗೂ) ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ಸುಖ (ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ವನ್ನೂ ನಾವು ನೋಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು- 
ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ವಃ ತಿನತಮೋ ರಸಸ್ತಸ್ಯ ಭಾಜಯತೇಹ ನಃ 


| 
ಉಶತೀರಿವ ಮಾತರಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | ] 
ಯಃ | ವಃ! ಶಿವಃ ತಮಃ | ರಸಃ | ತಸ್ಯ | ಭಾಜಯತ | ಇಹ ನಃ | 


| | 
ಉಶತೀಃ೯ಇವ | ಮಾತರಃ! ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 1 
ಹೇ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತೋ ಯೋ ರಸಃಶಿನತಮಃ ಸುಖತಮ ಇಹಾಸ್ಟಿಲ್ಗೊ ಶೇ 
ತಸ್ಯ ತಂ ರಸಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಭಾಜಯತ | ಸೇವಯತ | ಉಸಯೋಜಯತಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಉಶತೀರಿವೋಶತ್ಯ ಇವ ಪುತ್ರಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕಾನುಯಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸ್ಮನ್ಯಂ ರಸಂ 
ಯಥಾ ಭಾಜಯಂತಿ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
(ಎಲ್ಟೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ) ವ8-_ನಿಮ್ಮ 1 ಯೆ8- ಯಾವ | ರಸೆ8--ರಸವು | ಶಿನತಮಃ- -ಅತ್ಯಂತೆ 
ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ! ತಸ್ಕ-_ ರಸವನ್ನು! ಉಶತೀಃ ಇವ ಪುತ್ರನ ಪುಸಿ ಯನ್ನುಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮಾತರಃ 
ಮಾತೃಗಳಂತೆ | ನ8-_ನಮಗೆ (ನಮ್ಮಿಂದ) | ಇಹ _ಈ ರೋಕದಲ್ಲಿ | ಭಾಜಯೆತ__ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿರಿ. 


ಅ. ೭. ೮. ೬. ವಜ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3353 


} 
ಹ 


ಇರ್‌ ರ ಹ ಆಈ ಜಿ ಜೆರ್ಚ ಜದ ಜಗ ಇ ಗರಗ ವತ ರ್‌ ಗ ಗಾ ಖೆ ಬು ಚುಚ ಯಿ ದು ದು ಮಡಿದು ಬಾಡಿ ಬೇದಿ ಗ್‌ ಜ್‌ ಟದ ಎ. ಹುಟ್‌ ನ್‌ ಎ ಸ ಜಟ ಗಡಿ ಅಜ ರ್‌ ಮಾ ಬಾಯಿ ದು 


|| ಭಾವಾಥ್‌ I 
ಎಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೆ £ವತೆಗಳೇ, rete ರಸಪ್ತ ಆತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವುದೋ, ಆ ರಸವನ್ನು ಪ್ರತ್ರನ 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ವ ಮಾತೃಗಳ ಗಳ ು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ್ರ ಸ್ತನ್ಯವಾನವನ್ನು ವ ಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Give us to partake in this world of your most auspicious juice. 


lke affectionate mothers. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಠೆಃ ॥ 


| 
ತಸಾ  ಅರಂ ಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯ ಜಿನ್ನಥ 


ಆಪೋ ಜನಯಥಾ ಚನಃಬ೩॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 1 | 
ತಸ್ಮೈ! ಅರಂ! ಗಮಾಮ ! ವಃ | ಯಸ್ಯ! ಕ್ಷಯಾಯಿ | ಜಿನ್ನಥ | 


ಸಃ ಜನೆಯಥ | ಚೆ [ ನಃ la | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯಂ ಯೆಸ್ಕ ಪಾಪಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯ/ವಿನಾಶಾಯಾಸ್ಮಾಇ್ವ ನೃಥೆ ಪ್ರೀಣಯಥ 
ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯ ಪಾಪಕ್ಷಯಾಯಾರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಗಮಾಮ | ಗಮಯಾಮ | 
ವಯಂ ಶಿರಸಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಾಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ! ಯೆದ್ವಾ! ಯಸ್ಕ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯ ನಿನಾಸಾರ್ಥಂ ಯೊಯ- 
ಮೋಸಧೀರ್ಜಿನ್ನಥ ತರ್ಪಯಥೆ ತಸ್ಮೈ ತದನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವಯಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸಮಾಮ | ಗಚ್ಛಾಮ | ಕಂಚ ಹೇ ಆಪಃ ನೋಂಸ್ಮಾಇಣಿನಯಥ ಚ | 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಜನನೇ ಪ್ರಯೋಜಯತೇತ್ಯರ್ಥ್ಯ್ಯಃ 


Kt 


el gw ಬ್ಲ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ) ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಪಾಪದ | ಕ್ಷಯಾಯ-ನಾಶಕ್ತಾಗಿ | ಜಿನ್ನಥ--ನಮ 
ಭರತು | ತಸ್ಮೈ-_ಅದಕ್ಕಾಗಿ। ವಃ. ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಅರಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಗಮಾಮ... ಸವಿರಾಫಿ 
ುಸುವೆವು ! ಆಪಃ- ಎಲ್ಲೆ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ | ನಃ._ನಮಗೆ | ಜನಯ ಚ. _ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಉತ್ಸಃ 


ವ್ರ & 
pe ತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


ಹಿ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪಾಸದ ನಾಶಕ್ತಾ ಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವಿಕೋ : ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


4 


ಕ್ರಿಸ್ರ ವಾಗಿ ಸಮಿಾಹಿಸಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು, ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಆತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
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NNN, 


English Translation 


Let us quickly have recourse to you, for that your (faculty) of 
removing (510) by which you gladden us: waters, bestow upon us 


progeny. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶೇಃ ॥ 


] ] 
ಶಂ ನೋ ದೇವೀರಭಿಷ್ಟಯ ಆಪೋ ಭವಂತು ಹೀತಯೇ | 


| 
ಶಂ ಯೋರಭಿ ಸ್ರನಂತು ನಃ ॥೪॥ 


2ದಪಾಠಃ ॥ 


] | | 
ಶಂ! ನಃ! ದೇವೀಃ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ | ಆಪಃ! ಭವಂತು | ಹಪೀತೆಯೇ | 


ಶಂ! ಯೋಃ | ಅಭಿ! ಸ್ಪವಂತು | ನಃ ೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ನೋಠಸ್ಕಾಕಂ ಪಾಪಾಪನೋದದ್ವಾರೇಣ ಶಂ ಸುಖಂ ಭವಂತು ದೇವೀರ್ದೇನ್ಯ ಆಪಃ | ಅಭಿಷ್ಟ- 
ಯೇ ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾಯೆ ಭವಂತು! ಯಜ್ಞಾಂಗಭಾನಾಯ ಚ ಭನಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ಚ 
ಭವಂತು ' ತಥಾ ಶಮುತ್ತನ್ನಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋರ್ಯಾವನಮನುತ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಪೃಢಕ್ಕ- 
ರಣಂ ಚ ಕುರ್ವಂತು | ಅಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಮುಭ್ಯುಪರಿ ಸ್ರವಂತು | ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಿಂಚಂತು ॥ 
# ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 
ಆಪಃ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ. ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿ | ಭನಂತು- ಆಗಿರಲಿ ॥ 
ದೇವೀಃ- -ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಊಡಕಗಳು | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ--ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಸಿದ್ದಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ |! ಸೀತೆಯೇ. 
ಹ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ | ೫೦. .-ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಯೋ -ರೋಗಪರಿಹಾರವನ್ನ್ಮೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ನಃ ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಸ್ರನಂತು-ನೋಕಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಜಬೀವಕೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖ ಶ್ರ ಲಾ 
ಒೇವತೆಗಳು ನಮಗ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ದೇವಶಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ದಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯಗಳಾಗಲಿ, ರೋಗನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗಪರಿಹಾರವನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸೋಕಿಸಲಿ. | 


English Translation 


May the divine waters be propitious to our worship, (may 


ಆ೭. ೮.೬. ವೃಚ್ಚಿ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 39; 


ಹ ಕೆ ಇ ೯೧ ಇ ಇ: ಇ ಆ ಚ ವಾವ್ರಾ ತ್ರ ಸಲ ತ್ಯ ಸ ತಕ ಸಟ ವ ಅಕಾ ತಕ್ರಾರ್‌ ಅಳ ಫಂ ತ ತಾ ಮಹಾ ಬಾ ಣಾ ಚಾ ನಾಡಾ ಬು ಬಾವು ಬಾಡು ಬು. ಬಟ ಟಿ ಸಗ ಬಾ ಬಾವಾ ಈ ಬಜಿ ಣಾ ಗಿ ಜಾಜಿ ನಿಟ ಚ ಇಣ ಜಾ 2” ಅರಾ ೫ನ ಗುಣ ಚಟಾೂ 118೫ ೧೯೧2೬ ಇ ಜಾ ಉ೧ಜ ಲ 


they be good) for our drinkizg: may they flow round us; and be our health 


and safety. 
$ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಶಕ್ಷಯಂತೀಶ್ವರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 
ಅಸೋ ಯಾಚಾನಿ ಭೇಷಜಂ ॥ ೫ ॥ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಈಶಾನಾಃ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಕ್ಲಯಂತೀಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ : 


ಅಪಃ |! ಯಾಚಾಮಿ ! ಬೇಷಜಂ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವಾರಿಪ್ರಭವಾನಾಂ ವ್ರೀಹಿಯವನಾದೀನಾಂ ಯದ್ವಾ ನರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾ- 
ನಾಮಾಶಾನಾ ಈಶ್ವರಾಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಷಯೆಂತೀರ್ನಿವಾಸಯಿತ್ರೀರಸ ಉದಕಾನಿ 


ಭೇಸಜಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸಾಪಾಪನೋದನಂ ಸುಖಂ ಯಾಚಾಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ 1 


ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಾಃ_ಒಡೆಯರಾವವರೂ | 
ಚರ್ನಣೀನಾಂ--ಮಾನನಾವದಿಗಳಿಗೆ ! ಕ್ಷಯಂತೀಃ_ -ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಆದೆ! ಅಪಃ _ಅಜಬ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ | 
ಭೇಷಜಂ-- ಪಾಪನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು |! ಯಾಚಾಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ - 
ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ, ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೂ ಅವ 
ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Waters, sovereigns of precious (treasures), granters of habitations 
to men, I solicit of you medicine (for my infirmities). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರನೀದೆಂತರ್ನಿಶ್ತಾನಿ ಭೇಷಜಾ । 


| 
ಶ್ರಶಂಭುವಂ ॥ ೬॥ 


Il @ 
wD), 
೨ಎ 
ಛು 

| 9 


ಇ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌ 
೫ AAS NNN 





ca ತ್‌ಾ ಹ ಬ ಜಾ ಅಸಗ ಎ ಬ ಬ ಬಿ ಇನು ಹಸೆ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪ್‌5ಸು; ಮೇ | ಸೋಮಃ : ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಂತಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಭೇಷಜಾ | 


| 
ಆಗ್ನಿಂ ಚ! ವಿಶ್ವ$ಶಂಭುವಂ | ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಪ್ರ ಜಲೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಷಧಾನಿ ಸಂತೀತಿ ನೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದೇವೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ತಥಾ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಪ್ಟೃ ವರ್ತಮಾನಂ :ಸೋಮೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ತಥಾ ತೈತ್ರ್ತಿರೀ- 
ಯಾ ಅಗ್ಗೇಸ್ತ ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಸೋತಸಃ ಪ್ರಾನಿಶದಿತ್ಯಗ್ನೇರಸ್ಪು ಪ್ರವೇಶಮಾಮ- 
ನಂತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧1 ಲತಾಗುಲ್ಮವೃಕ್ಷಮೂಲಾದೀನಾಮೌಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಜನ್ಯತ್ತೇನ ಜಲ- 
ವರ್ತಿತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ__ಸಕಲವಾದ | ಭೇಷಜಾ--ರೋಗ 
ನಾಶಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳಿರುವುವೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚ (ಉದಕ ಮಧ್ಯಗತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಶ್ಚಶಂಭುನಂ. 
ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸುಖಕಾರಕನೆಂದೂ | ಸೋಮಃ -ಸೋಮದೇವನು | ಮೇ ನನಗೆ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಔಷಧಿಗಳೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸುಖಕಾರಕನಾಡೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ನೋಮದೇನನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
English Translation 


Soma has declared to me: all medicaments, as well as Agni, 


the benefector of the universe; are in the waters, 


|| ನಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಮ್ತ ಬುಕ್ಚಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿದ್ಯ ಮ್ರೂಪದಿಂದಿರುವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವುವು ಎಂದು ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬೬೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇಸ್ಟ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಅಸನ್‌ 


ಆ.೭.ಅ ೬.ವ. ೫] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿ 


hy 
ಲು 
[2 
Ne 


po ಗಾ NSN NSN NN ಹ ನ್‌ ಬ್‌ ಹೇಗ ಪ ವಾರ ನ ಬಾನ ಬಾಜಾ ಇಂ ರ್‌ ಹಾ ಮು ಬು ಹಟ್‌ ನ್‌್‌ 


ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ « ಸೋ5ಪ8 ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆ ಷಮೈಚ್ಚನ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದೆಹರಿಾ*ರ:ವರು. ಇದರ ನಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ವಿವರಣೆಯೆಸೂ ನಾವು 


ಇ ಲೆ ಮಿ 
ಬಿಟ ಸ 


ಆಗ್ಲಿಂ ಚ ನಿಶ್ವಶಂಭುವಂ. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಬಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 

ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿ ತಾಐವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ 

ಆಹಾರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಸಯೋಗವಾದೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯ್ಕವದ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ರ ಶ್ರ 

ನಾವು ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವ್ರೆ ಸರ್ವರ ಅನುಭವ ವೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 


I | | 
ಸ | ಸೃಣೇತ | ಭೇಸಜಂ |! ವರೂಥಂ | ತನ್ನೇ | ಮಮ. 
| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚೆ; ಸೂರ್ಯಂ! ದೃಶೇ 1 cll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸೋ ಮಮ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಥಂ ರೋಗನಿನಾರಕಂ ಭೇಷಜನಾೌಷಧಂ 
ಸೃಣೇತ। ಪೂರಯತ! 80ಚ ಜೆ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯಂ ಶಕ್ಕು- 


CR 
ವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ॥ ಸೃಣೇತ ಸೃ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ8ಃ | ಲೋಣ್ಮ ಧ್ಯ ಮಬಹಂನಚನಂ ಥ ತಸ್ಯ 
ತಸ್ಥಸ್ಥ ನಿಷಾನಿತಿ ತಾಪೇಶಃ । ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತಃ । ಈಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ಬಂ। ಯನರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ Pers ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತೃಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಧ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 

ಲು ೩ 


ಸ್ತರಃಶಿಷ್ಯತೇ| ಆಪ ಇತ್ಯಸಾ ಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ ಮಾನವದಿತೆ ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇ ಸಾದಾಔತ್ವಾ- 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ। ವರೂಥಂ | ವ್ಹಣ್‌ ವರಣೇ | ಜ್ನವ್ಧ sig, Md | ಉ, ೨-೬ | ನಿತ್ತ್ವ್ವಾ- 


ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಸ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನೋದಾತ ಟಾಟಾ 
ತೈತೇ! 


ಶೇ ವೃಖ್ಯೆ ಚ! ಹಾ. ೩-೪-೧೧1! ಇತಿ ತುಮುರ್ಧೇ ನಿಷಾತ್ಯತೇ 


550 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯. 


~~ ಸ್ಯಾ NN ಯಿಯ ಮಿ ಪ ಎ ಇ೫ ರ 94 ಜಟ 6 ರ ವ ದ ದ 
ತಗ ಪಗ ಎ ಗ್‌ ಕಾ 
ಪರ ನ್‌ ಸೌ ಪ್‌ ಗ ೧06 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಪಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಉಪಕಗಳೇ, ಅಧವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾಥಿದೇವತಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ತನ್ಮೇ---ಶರೀರ 
ಕ್ವಿ | ವರೂಘಂ- -ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಷಜಂ- ಔಷಧವನ್ನು | ಪೃಣೇತ-  ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ಕೋಗವಿದೆಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! ಜ್ಯೋಕ್‌- -ಬಹೆಳಕಾಲದವರೆಗೆ | ದೃಶೇ- ನೋಡುವೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನೆನು). 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕ್ರ KY pS 3 ಕೊ ಸ [a 
ಎಲ್ಲೆ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾ 


ನಿ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ದಪಡಿ 


ಆ 


© 


ದೇವತೆಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 
ಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಹುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Waters, bring to perfection all disease-dispelling medicaments for 


the good of my body, that 8 may long behold the Sun. 
, ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೃಣೇತ ಸ್ಮ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ವೂರ್ಣಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲಡಂತೆ, 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವರೂಥಂ--ವರಣೀಯಂ, ರೋಗನಿವಾರಕಂ | ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ. 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವುಡು ಎಂದೆರ್ಥವು. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಜುಕ್ಳುಗಳು ಹುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕಲವಿವೆ. 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮಃ ಯಂಸಜ್ಜೊ ಫಕ್‌ ಸಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨5೫-೪,) 
ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿರ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೯.೪೬.) 
ಶಂ ನಃ ಶ್ನೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ನಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ರಿರೀಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ, ೯-೯೧-೬) 
ಉದ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದಿವೇದಿವೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀನಾಃ ಪ್ರತಿ ಸಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯೆ | 


(ಬು. ಸಂ, ೧೦-೩೭-೭) 
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ಹ ಬ ಗ ಬ ರ I ದ ದ ದ ಬ ದು ಬಯ ದೆ ಗ್‌ ಇಡಿ 





ಮ್‌ ಸ್‌ ಹೌ A 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯ (ಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆ ರಂತಮನುಮತೇ ಮೃಳಯಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 


ಬೆ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯೆಜುರ್ನೇದಲ್ಲಿಯೂ-« ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ... ಜೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ” 
“ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸೂರ್ಯಂ » ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


೫ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| | I | 
ಇದವಮಾಪ: ಪ್ರ ವಹತ ಯತ್ನಿಂ ಚ ದುರಿತೆಂ ಮಯಿ ! 


ಇ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಇದಂ! ಆಹಃ। ಪ್ರ |! ವಹತ | ಯತ್‌ 1580 ಚ ದುಃ ತಂ ' ಮಯಿ, 
| | 
ಯತ್‌ | ವಾ! ಅಹಂ' ಅಭಿಂದುದ್ರೋಹ ಯತ್‌ | ವಾ! ಶೇಷೇ' ಉತ। ಅನೃತಂ ೮ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಮಯಿ ಯಜಮಾನೇ ಯತ್ವಿಂ ಚ ದುರಿತಮಜ್ಜಾ _ನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ' ವಾಥವಾಹಂ ಯೆಜನಾ- 
ನೋತಭಿದುದೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರ ಾರ್ವಕಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತವಾನಸ್ಮಿ ನಾಥನಾ ಶೇಸೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಸ್ತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯದಸ್ತಿ! Mp ಚಾನೃತಮುಕ್ತವಾನಿತಿ ಯೆದಸ್ತಿ, ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಹರಾಧ- 
ತಂ ಪ್ರ ನಹತ | ಮತ್ತೋ5ಪನೀಯು ಪ್ರವಾಹೇಣಾನ್ಯತೋ ನಯತ ! ಮಯಿ !' ಮುಪರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಮಾನೇಕೆನಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇsತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೇ ಚ ಸತಿ ಯೋಇಚೀತಿ ದಕಾರಸ್ಯ 
ಯೆಕಾರಾಜೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರೇಣ ಮಕಾರಾತ್ರರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋ (ದಾತ್ತ ತ್ರಂ! ದುದ್ರೋಹ | ಮ್ರಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಇಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಹಪ್ರಸ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೇಷೇ। ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ | ಲಿಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ತಜ್‌ | ಉತ್ತೆಮೈಕನಚೆನನಿಟ್‌ | ಬೇರೇತ್ವಂ | ಅತ ಏಕಹಲ್ಮಥ್ಯೇ ಷಾ. ೬.೪-೧೨೦! ಇತ್ಯೇತ 
ಧ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ ; ಸೂರ್ವವನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


ಜ್ರ 


ಶತ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಯಿ ಯಜಮಾನನಾದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಯೆತ್ಸಿಂಚೆ-- ಯಾವುದಾದರೂ ದುರಿತಂ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದೆ ವಾಸಗಳಿನೆಯೋ | ವಾ. ಅಥವಾ | ಅಹೆಂ-- ನಾನು | ಯತ್‌ ಅಭಿಮದ್ರೋಹ--ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ 


ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ಹ್ರೋಹೆನೆಣಿಸಿದ್ದರೂ | ವಾ... ಅಥನಾ | ಯೆತ್‌ ಶೇಹೇ_ ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ 
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ON A 0 NAL OOO ಜಟೆ 





ಮ 
ಕ ~~ ಎಚ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ 


ಮಾತನ್ನಾಡಿದ್ದರೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅನೃತಂ ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ) | ಇದಂ--ಅಂತೆಹ ಪಾಪವನ್ನು 
ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | ಪ್ರನಹತ- (ನನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ವಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗೆಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಲ 
ನನ್ನಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜಾ ನವಶದಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹ 
ರ್ಮಣಗಿ ಗ್ದ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದ ರೂ, ಅಥವಾ ಕೆಬಿ ಸೈಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳ ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉದಕಗಳು ( ಹರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿ Wie ಹೋಗಲಿ, 


English Translation 


Watcrs, take away whatever sin has been (found) in me, whether 
I have (knowingly) done wrong, or have pronounced imprecations (against 


holy men), or have spoken untruth. 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು | 


ದುರಿ ತಂ ಆಜ್ಞಾ ಮಾ ಸ್ಸಿಪ್ಸನ್ನಂ ಕಾಯಿಕಂ ಪಾಪಂ | ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂನನಾಡ ವಾಪವ್ಪ ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 
ವಾಪಗಳು ಬಂದರ್ಥವು. 

ಅಭಿಮುಮ್ರೋಹ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಯೋಚಿಸುವಡಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹವೆಂದು ಹೆಸರು ಇದು 
ಮಾನಸಿಕವಾಡ ಪಾಪವು. 


ಶೇಪ್ಟೊ ಅನ ತಂ ಬೆ ಯ್ಯುವುಡು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 


೪ 
ಪಾಪವು. ಇಡು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೂಟ್ಟೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ನ  ಚಾರಿಷಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮ ಹಿ ॥ 


| | | | 
ಪಯಸ್ವಾನಗ್ನ ಆ ಗಹಿತಂ ಮಾಸಂ ಸೃಜ ವರ್ಜಸಾ ॥ ೯॥ 
॥ ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆಪಃ | ಅದ್ಯ | ಅನು । ಅಚಾರಿಸಂ | ರಸೇನ |! ಸಂ 1 ಅಗಸ್ಮಹಿ | 


ಪೆಯಸ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಆ |ಗಹಿ | ಕಂ! ಮಾ! ಸಂ | ಸೃಜ | ವರ್ಚಿಸಾ1 | 
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ದ್‌್‌ NNN NNN NN NN NNN ಗ್‌ ರರ ದರ್ಯಾ ಡ್‌ ದ್ಯ ಸತ್‌ ಇರ್‌ ಗಾಲ ಎ ಸತ್‌ ಶಟ್‌ ಇರ್‌ ಸಔ 


॥ ಸಾಯಣಭಇಾಷ ೦॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿ ನೇನಿನಭೈ ಥಾರ್ಧಮಾಪೋೊ ೀ€ನ್ಮಚಾರಿಸಂ | ಜಲಾನ್ಯನ ನುಪ್ರನಿಷ್ಟೊ £5ಸ್ಕಿ! ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ 


[J 


ಸೇನ ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಯಸ್ವಾನ” ಜಲೇ ನರ್ತಮಾನತ್ವೇನ 


ಹಂ ಬಯಕ ಸ್ತ ಎಮಾ ಗಹಿ | ಅಸಿ, ೃನೃರ್ಮುಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛ | ತಂಮಾ ತಾದೃ ಶಂಸ್ನಾತಂ ಮಾಂ ವರ್ಚಸಾ 


CL 


ಹ 


ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ! ಸಂಯೋಜಯ॥ ಅಪಃ! ಕರ್ಮಣಿ ಶ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 


ರಿಷಂ | ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ' ಲುಚು ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 1 ಆರ್ಥಧಾತು ಕಸ್ಕೇಡ್ತ ೭-೨-೩೫ | 


ಪಾ. 

9) 
ಇತೀಟ್‌! ನೇಟಿ। ಸಾ. ೭.೨-೪1| ಇತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೇಷ್ರಾಸ್ತೇ ತದಪನಾದತೆಯಾತೋ ಲ್ರಾಂತಸ್ಯ ಹಾ! 
೭.೨-೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ | ಆಗಸ್ಮಹಿ | ಸಮೋ ಗಮ್ಯ್ಯಚ್ಛಿ ತ್ಯಾತ್ಮ ನೇಪದಂ! ಹಾ. ೧-೩-೨೯ 
ಂದಸಃ | ಏಕಾಚೆ. ಉಪದೇಶೇಇ$ನುದಾ- 


ದನುದಾತ್ಮೋಪದೇಶೇ- 


ಚೀ ಸಿಚ್‌1 ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಕಾದಿನಾ ಜ್ಲೇರ್ಲುಗಭಾನಶ್ಚ್ಪಾಂ 
ಗಿ ಶಿ ee ಬಿ” 
ತ್ತಾದಿತೀಟಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವಾಗಮಃ | ಷಾ. ೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚಃ ಕಿತ 
ತ್ಯಾದಿದಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ! ಗಹಿ! ಲೋಟ ಗನೇಃ ಸಿಪೋಹಿಃ। Mpg ಜುತ್ತ್ಯಾಪನುದಾ- 
ತ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ ' ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಗ್ನೆ ಭನತಿ! ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತಿ 
ಮುಲೋಪಸ್ನಾಸಿದ್ದತ್ತಾತ್‌ ॥ 
ಶಿ ಇವ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಯ--ಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) | ಆಪ8--ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನು) | ಅನ್ವಚಾರಿಷಂ(ಅವಭೃಥ 


ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ-- ಜಲದ ನಾರದಿಂದ | ಸಮಗಸ್ಮಹಿ--ಕೂಡಿರುವೆವು | 
(ಹೆಲಿ ಅಗೆ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಪಯೆಸ್ವಾನ್‌ ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಎಂದರೆ ನೀಠಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು | 


ಮ 
ಅ ಇ ಕಜ 
ಆ ಗಹಿ. (ಈ ನ್ನಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಜಾ | (ಮತ್ತು) ತಂ ಮಾ-(ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚಸಾ-.. 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕೃಜ.. ಸೇರಿಸು 
್ಯ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

(ಅವಭೃಹ) ಸ್ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರನ್ನೇವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 

ನೇರಲ್ಲಿ ಎಲೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಮಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬು ಇ್ಲಾನವರಾಡಿದ 
KS ef 


English ‘Translation 


I have this day entered into the waters: we 0೩16 mingled with 
their essence. Agni abiding in the waters approach, and fll me (thus 


bathed) with vigour. 


€ಛಳಿರುವರು ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ರ 





ಕ್ಸ್‌ ತಲಾ ಲ್‌ ಕ್‌ ಕ ಹ್‌ ಕಾ ತ ವ ವ ನ ನ ಅಂದು ನಾ ಬು ಚು ಡಿ ವಯ ಯ ರ ತ್ಲ್‌ ರಾ ಆ ಕಾಟಿ 


ರಸೇನ_-ಜಲಸಾರೇಣ, ಜಲಸಾರದಿಂದ್ಕ essence of water ಎಂಡರೆ ಶುದ್ದವಾದ ಜಲವ್ರ ನನ್ನ 


ಶರೀರದ ಅಂತರ್ಬಾಹ್ಯ ರೋಷ ದ್‌ ಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದೆಭಿಪ ್ರ್ರಯವು. 


ಪಯೆಸ್ಟ್ವಾನ್‌- -ಪಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಸಯಸಿ ತಿಸ್ಕತೀತಿ ಪಯೆಸ್ವಾನ್‌ ನೀರಿನ 
ಇರುವವನು. ಟಟ «ಸೋಇ9ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಹೊಂಡಿದ ನೆ ನೆಂದು ಹೇಳುವವ್ರ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ! ಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಕೆನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


| 
ವರೇಣ್ಯಕ್ರತೂರಹಮಾ ದಡೇನೀರವಸೇ ಹುವೇ 


ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವವೂ ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ತ್ಕವ್ಪ 


ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ, ಬುದ್ದಿಯುಕ್ತವೂ ಅದೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾಥಿ ರೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು, 


ತಿ 
PCy ORO 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


ವಿ 

ಈ ಸೂಕ್ತಹಕ್ಲಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯನಿ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಸಾ “ಐ ಹಳಿ ಆ ಇರಾನಿ ಎ 
bye ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಯಮಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನೂ ಸಾ 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪಿತೃಗಳೆಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದ ವಂಶದ ಹಿರಿಯರು, ಪೂರ್ವಜರು ಎಂದರ್ಥವು. ವಂಶದ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ 
ಮೃತರಾದವರು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಟಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುನರೆಂದೂ ಈ ಫಿ ನಿತೃಗಳಿಗೆ 

ಪು 

ಯಮನೇ ರಾಜನೆಂಡೂ ಯಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ವಿತೃಗಳಿ ಳಿಗೂ 


ಇರುವ ನಿಕಓವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಜಟ ರ್ರಶಂಸೆ 
~~ 
೧. ಯಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ಯನುನ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದೆರಿಂದೆ 
ಕ್‌ 


ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದು ಪ್ರಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾತ ತಾ ತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಯಮನು ಮಾನವವ್ಯ ಕ್ರಿಯೇ 


ಸ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯೆದೆಲ್ಲಿಯೂ ವಿಮರ್ಶೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆದೆ. ಕೇವಲ ಆಧುನಿಕದೃ ಸ್ವಿಯಿಂದಲೆ ಲೇ ವಿಮ: 
ರ್ಶಿಸಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಷ್ಟ ಸ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಡೆ 
Wi ೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ತಾಸ್ರ್ರೀಯ ಮಾದ ದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೇವಲ 
ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಂಸಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಮೊದಲನೆಯ ಮತು 
ಅರ್‌ 
ಹತ್ತೆ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಆಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ರ 


ಯಮನನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿಷ 


( 


ಈ 
 ೈಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ. ಅದರೆ ಇತರೆ 


ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಮನ ಸಶಂಸೆಯೊ ಇರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


4 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹಂರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸಸುಸಣೋ  ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ 1 


(ಖು ಜು ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ವರುಣನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಇವನೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸತೆನವುಳ್ಳೆ ವ ನನೂ ಆದ ಗರು ಎಂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಿಪ್ರರು 
ಏಕಾತ್ಮನಾ ಒಬ್ಬ ಈಶ್ವರನನ್ನೀ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಯೆಮನೆಂದೊ, ಮಾತೆರಿ ರಿಶ್ರನೆಂದು ಣ್ಣ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರೆ, ಯಮನೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ಒಂದಂ ಇಯಿತು. ವರುಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಮಹತ್ತೆ_ನಿಷೆಯೋ 
ಯಮನಿಗೂ ಅದೇ ಮತ್ತ್ವವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಯೆಸ್ಮಿ ಸ್ಟೇ ಸು ತಿಷಲಾಶೇ We ಸಂಪಿಬತೇ ಯಮಃ | 
ಹಿತ 


ನ ಅಲ ಶಾ ~~ ಹ ಮೌ ವಾ ಆ ತ ಎವಿ ಸ್ಯ ಏಟು 
ಯಾವ ವಲಾರಸೂರ್ಣವಾದೆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನೋ, ಅಲ್ಲಿ 
ಇಡ ತ್‌ 
ಸ.ರವಾನಾ ೪ ರಜ 2 ಎವವೂ ಆದ pa‘ ಮುಸಿಕರೂಿ ಹಿಂದಿನವರ ತಾ ಗ್ಗ ನಎೀರಿಕೂಳ, ಖು ನಮಗ ರಯ ಟೆ ವನ 
ಜೆ 4” ಲ ಲ್ವ ತ ಷ್ಠ 
ಮು ವು ವಾಲ. ಕ್ರ ಷಾ ಎಸೆ ಪೂ ಇಂದೆ ಎ 3 
ಕೊಡುತ್ತಾ ಾ7ಂಪವು.2 ನರ್ಣತ; Px Rp 
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ke ಇ ಸಾಕೆ ಇ” ರ್‌ ಹ ಬ ಸ್‌ ಸಸ ಸ್‌ RA he ಗ್‌ ದ್‌್‌ 
ಆತ್‌ ಕಗ ಸಲ್‌ ಇತ್‌. ಹಿ ಸಳ್‌. ಅಗ ಕ್‌ ೬ ಇರೆ ಸ್‌ ಸಾಫ್‌ ಇರ್‌ ಹಾರ್‌ ಸ್‌ ಗ್ಯಾಟ್‌ ಇಟ್‌ ಷ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಯಲ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ ಲಗ್‌ ಆಗ ರ್‌, ಸಾತ್‌” I 
ಇದ್‌ ದಿನ್‌ pS ಇಚ್‌ 


ವರುಣ ("೦-೧೪-೭ ;) ಬೃಹಸ್ಪತಿ (೧೦-೧೭-೧೪) ಅಗ್ನಿ (೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡರನೆ 
ಯಮನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತು ುತಿಸಿಡೆ, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಮಹತ್ತದುಲ್ಪಂ ಸ್ಥನಿರಂ (೧೦-೫೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಮಿಯು ಗೂಢವಾಗಿ ನೀರಿನನ್ಸೆ ಅಹಗಿಕೊಂಡುದ್ಳೂ ಆಗೆ ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂಡುದೂ 


ತಿಳಿಸಿದೆ... ಅದೆತ್ತಿ ಆ ದೇವತೆಯು ಯಾರೆಂದರೆ, 


ಐಚ್ಛ್ರಾಮು ತ್ವಾ ಬಹುಧಾ ಜಂತವೇದಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಮಗ್ನೇ ಅಸ್ಪೋಷಧೀಷು 
ತಂ ತ್ವಾ ಯವಮೋ ಅಜಿಕೇಜ್ಜಿತ್ರಭಾನೋ ದಶಾಂತೆರುಷ್ಯಾದತಿರೋಚೆಮಾನಂ [ 


(ಖು. ಸರಗ ರಜಾ 8) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದವನೂ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಡಗಿದ್ದ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದೆವು. ಆದರೆ ಮಹುತ್ರೆಕಾಶನನ್ನು ಹರಡುವ 
ಕರಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಅರಿತನು ಎಂದಿಜಿ. ೧೦-೫೧-೧ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯು 
ಚಟ್ಟು ಹುಡುಕೆದೆನು ಎಂಬುದೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಯಮುನೇ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು ಕಂಡನು ಎಂಬುದೂ 
ಯಮನು ದೇವಶೆಯೆಂಬುದೆನು ಿ ನಿಷ್ಟೈಷ್ಟೈವಾಗಿ ತಿಳಿ ಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೇನತೆಯ್ಯೇ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜನು. 


ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಧಿಭಿಃ ಪೂರ್ಮ್ಮೇಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಪರೇಯುಃ | 
ಉಭಾ ರಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮುದಂತಾ AE ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ! 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೪. ೭) 


ಎಲೈ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೇತನೇ, ಹಿಂದಿನ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳಲ್ಲರೂ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ ಹೋದರೋ, ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀನೂ 


ಹೊರಡು. ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಿ ನಿತೃಗಳಿಗೂ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನು ನೀನು ಕಾಣುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನನ್ನು ಪಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಗೆಲ್ಲ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿನೆ, ಅವನನ್ನು ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳ 'ಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೂ 
ಏಿಶ್ಚಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನ bh ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬರ್‌ಳೆ ನಿಕಟಿವಾಮದು, ಮೃತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಅವನು ಆಶ್ರಯದಾತನೆಂಡು ಸ್ತುತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. 


(೧ ne ೯). 


‘cls 


೨. ಯನುನ ಸ್ಥಾನ 


ಹಾವು ಐಉಬ ಮ ಮಿ 
ಮ್ಯೈಲೊ ಕವ ಅತ್ಯಂತ ಕೂ ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವೇ ಯಮನ ಆವಾಸನಾ ನ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ. 


ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ವತಃ ಮೋ ದಿವಃ | 


(ಬು. ಸರಿ ೧೩-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ ವನ್ನೂ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ವೆ ಅಲ್ಲದೇ ದ್ಯು ಲೋಕ 


ಪ್ರಭುತ್ವವು ಯೆಮ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತೆ ೈನ ನಾ ಸ್ಥಾನವೂ ಯಮಸಸ್ಥಾ ನವೂ 
ಪರಿಶ್ಲ್ಸೃಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಅ. ೭. ಅ, ಓ, ವ, ೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ 33% 


ಸ್‌ ಸಸ: 








ಗ್‌ 





ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಬೆ 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸನಿತುರ್ದ್ವಾ ಉಪಸ್ಸಾ ಏಕಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಟ್‌ | 
ಆಣಿಂನ ರಥ್ಯಮಮೃ ತಾಧಿ ತಸ್ಸು ರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತತ್‌ 


(ಯ. ಸ ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 


ಗ್ಗೋಸಲಕ್ತಿತನಾದ ಲೋಕಗಳು ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು ಅದಿತ್ಯನಿಂದ 
ಕಾಶಿತವಾಗತಕ್ಕವು. ಮಧ್ಯಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕವು ಯವನುನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಮೃತಿಯನ 
(ತೆರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಜೀವಗಳು ಈ ಯಮನ ಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮ ಇಲಕ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ. ಈ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋ ಕಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ 
ರ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರಿ, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಂತೆ ದ್ಯು ಲೋಕವು ಅಂತರಿ 
ಮತ್ತು ದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಯಮನ ಲೋಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಆದರೆ 
ಆದು FP ಉತ್ತಮವಾಡುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವೇ ಅತ್ಯುತ್ತವ 


ವಾದುನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಣ 


ಹೊಂ 


೮. 
ಒಲ 


(3 


ವೆ 
ದ್ರಿ 
N 


ಸಂಗಚ್ಛಸ್ವ ಓತೃಭಿಃ ಸಂ ಯೆಮೇನೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತೇನ ಪರಮೇ ವ್ಯೋನುನ್‌ (| 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೮) 


ತ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಲೋಕವು ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾ 


ಳಗುವುದು, (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೯). ಆದರೆ ಈ ಸ್ನಾನವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನನೆಂದೂ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ id ತ್ರಿನಾಕೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿವ; | 
ಲೋಕಾ ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪರಿ ಸವ | 


ಸಹಸ್ರಣೀಥಾ: ಕನಯೋ ಯೇ ಗೋಷಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೫೪-೫) 


ಎಲ್ವೆ ಯಮನೇ, ಸಹಸ್ರಾರು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಯಾವ ಕವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೊ ಆಂತಹ ತನೋಯುಕ್ತರಾದೆ 
ಖುಹಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸದನಕ್ಕೂ ಯಮನ 
ಸದನಕ್ಟೂ ತಾದಾತೆ ವನ್ನು ಕೊ ಗೀರಿಸತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
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C2 
ಆಶ 
(1) 


MN ್ಪ ಬ್ದ ರ್‌ ಹ್‌ 


ಲ 


ಇವಂ ಯಮಸ್ಯ ಸಾದನೆಂ ದೇವಮಾನಂ ಯದುಚ್ಯ ತೇ | 
ಇಯಮಸ್ಯ ಧಮ್ಯತೇ ನಾಳೀರಯೆಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸರಿಷ್ಟುವೃಕ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦.೧೩೫-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆಮಸ್ಯ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಲೋಕನಿಯಾನುಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಮೊದಲು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಮನ ಲೋಕವು ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇಣುವಾದ್ಯವು ಶುದ್ಧವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಜೇಶವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದೆ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಸ್ತುಶಿಪಾಠಕಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿವೆ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವೂ ಸುಸಂಸ್ಥೆ ಎತೆನಾಗಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯು- ನಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) ಘೇಶೀೀದಂ ಜ್ಯೊ (ತಿರುಚ್ಯ ತೇ ಎಂಬ ನೆಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದೆ 
ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 


ಎಂ ಜೌ ಇದು 


ಯಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ. 
4. ಯವಂನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು 


ಯಮನ ತಂದೆಯು ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯು ಸರಣ್ಯೂ. ಸರಣ್ಯೂವು ವಿವಸ್ತಂತನ ಪತ್ನ್ನೀ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋಶೀತೀದ2 ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿಪಸ್ವತೋ ನನಾಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೭-೧) 
ತೃಷ್ಥ ) ನಾಮಕನಾದೆ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ: ವನ್ನು ವಿವಸ್ತಾ ನ್‌ ಎಂಬವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಯಮನಿಗೂ ಇವನ ಒಡಹ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಯಮಿಗೂ ತಾಯಿಯು. ಈ ಸರಣ್ಯುವು ಯವನ 
ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರನ್ನು ಹಡೆದಳು. (ಅಜಹಾಡು ದ್ರಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ (ಖು. ಸಂ.೧೦-೧೭- -೨), 
ಈ ಯಮನು ಅನೇಕಸಲ ವೈವಸ್ಯತನೆಂದೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾ। ಗಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ನಂ. ಇ೦.೧೪.೧ ಇತಾ ದಿ) 


ಗಂಧರ್ವೋ ಅಪ್ಪಷ್ಯಾ ಚ ಯೇನಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಹರಮಂ ಜಾಮಿ ತನ್ನ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೪} 
ಎಂಬ ಯನಿಯು ಯನುನನ್ನು ಪ್ರುರ್ಧಿಸುನಾಗ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಗಂಧರ್ವನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿಯರೆಂದ್ಕೂ 
ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ಸಹೋದರಿಯರೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಯಮನು ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯನಾದರೆ ಆಗ 
ಯಮಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೇನು? ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಡಗಳ ನಿವೃ ಷ್ಟು ರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 
ಅಆದುದೆಕಿಂದೆ ಪ Re ಯಮನ ನ ನ್ವ ರೂಸ ವರ್ಣನವ್ರ ೫ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 

೯ಗಳನ್ನು ನರ್ಯಾ ಲೋಚಿಸಬಹುದು. 


೪. ಯಮನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 


ಯಮನು ಸಿತೈಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧಿಷೇವತೆಯೆಂದೂ ವಿ 
ರಾಜಾ ವೈವಸ್ಟತಃ | (ಜು. ನಂ. ೯೧೧೩.೮). ನೈನ 


ಳೆ 
{ 


ಫೃಜೋಕದೆ ಸ್ರಭುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯತ್ತ 


ಕ್ರ 
ನು 
ಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ 
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ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧) ಯಮರಾಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛ್ಚತು ರಿಪ್ರವಾಹಃ (ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೬-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಯಮನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಹಿತ್ನಲೋಕದ 
ಫೆಂದೆ ಒಬ್ರಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸಧಯಾ 


ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ (೧೦-೧೪-೬). ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹಳ ಬೀಕರ 


ವಾದುದು. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶದಂತೆಯೇ ಆ ಪಾಶವೂ ು ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸತೆಕ್ಕದ್ದು | 


ಮುಂಚೆಂತು ಮಾ ಶಪಥ್ಯಾ ೩ ದಥೋ ವರುಣ್ಯಾದುತ | 
ಅಥೋ ಯಮಂಸ್ಕ ಪತರ ಕಾಕಕ ಹಟ್‌ [| 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦.೯೭-೧೬) 


ನನ್ನನ್ನು ಶಾಪಜನಿತವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವರುಣನ ನಿಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಪಾಶದಿಂದೆಲೂ ಓಷಧಿಗಳು ಮುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಪಾಶವನ್ನು ಪಡ್ಬೀಶವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸಲಾಗದಂತೆ ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸ್ಪ ಛಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ಭೀಕರ ಸ್ವರೂಪವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಮನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಅಂಶವು ಇನ್ನೂ ನಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫. ಯಮದೂತರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ 


ಯಮನು ಸತ್ಸರ್ಮಕರ್ತರನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಾರ್ಹವಾದೆ ಉತ್ತೆಮ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಮರಣಾನಂತೆರ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಫಿಗಳ ನ್ನು ಆವರಿಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಗಲ್ಲಿ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು ಇನೆ. (ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧). 
ಅಲ್ಲದೇ, ಈ re ಮಾನವರಿಗೆ ಮರಣಕಾರಕವಾದ ಮೃತ್ಯುವು 


ಯೆದುಲೂಳಳೋ ವದತಿ ಮೋಘಮೇತದ [ತ್ವ ಪೋತಃ ಪದವ ಗಾ ನಿ ಕೃಣೋತಿ | 


ಯಸ್ಯ ದೂತಃ ಪ್ರಹಿತ ಏಷ ಏತತ್ತಸ್ಮೈ ಯೆಮಾಯ ನಮೋ ಅಸ್ತು ಮೃತ್ಯನೇ॥ 


೫ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಗೂಬೆ, ಕಪೋತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಮನ ದೊತರೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಯಮನಿಗೂ ನ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗೂಬೆಯ ಕೂಗೂ ಚೂ ದರ್ಶನವೂ ಅವ ಲಕ್ಷಣ 


ಯಿರುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ «ಯೌ ತೇ ಶ್ವಾನೌ» (೧೦-೧೪೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ 


ಲಿ 


ದೂತರಾದ ಎರಡು ಶ್ನಾನಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು ವಿವ್ಠತವಾಗಿವೆ. (ಸಾ ರಮೇಯಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಈ 


3 ್ರೈ ಈ ಶ್ವಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮುಂದೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ಈ ಶ್ನಾನಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ತು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ನಿಸ ಸ್ಸೃತವಾದ ಮೂಗುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂಬ ವಿವರವು ಇವುಗಳ ವಿಕಾರರೂಪಗಳನ ನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಸತ್ವರ್ಮಕರ್ತರು ಈ ಶ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಮರಣಾನಂತೆರ ಆವರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವಾಗಿವ 
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ಹಾಗು ಧಾ ಲಿ ತ್‌ ಹತ್‌ 


ಇವೇ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆ ದೂ 
ತಿಳಿಸಿಡೆ. (ಅ. ವೇ. ೮.೧೧೯ ರಲ್ಲು ಯಮದೂತರನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಶ್ವಾನಗಳೆಂದು ಕಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ವೈವಸ್ವತೇನ ಪ್ರಹಿತಾನ್ಯಮದೂತಾಂಶ್ಚರತೋ*ಪಸೇಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ | 
(ಅ. ಮೇ. ೮.೨-೧೧) 


ವಿವಸ್ವತ್ಸುತ್ರನಾದ ಯಮನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟಿ ಸಕಲ ದೂತರನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಮ 
ಮೊತರು ಶ್ರಾನಗಳಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಾರಾದರಾಗಲಿ ಅವರ ಭಯಜನಕತ್ವವು ಘೋರನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಮ 
ಮೊತರಂತೆಯೇ ಯಮನ ಆಯುಧವೂ ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಾ ನೋ ಹೇತಿರ್ನ್ವಿವಸ್ವತ ಅದಿತ್ಕಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಾ ಶರುಃ | 
ಪುರಾ ನೆ ಜರಸೋ ವಧೀತ್‌ ॥ 
(ಖು ನಂ. ೮-೬೭-೨೦) 
ಎಶೈ ಅದಿತ್ಯರೇ, ಭೀತಿಜನಕವೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಯಮನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಅದರೆ 
ಹಿಂಸೆಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೬. ಯನು ಮತ್ತು ಯಮಾ 


ಯೆಮ ಶಬ್ದವು " ಅವಳಿ ' (win) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಮ 
ಶಬ್ದವೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಮರ್ಮುನ್ನೃತ್ರಾಮುತಸ್ಯ ನಾಮ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಯದ್ವಿಸುರೂಪಾ ಭವಾತಿ! 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨-೬) 


ಈ ಯಮನ ರೂನವನ್ನರಿಯುವುದು ಶ್ರಮ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಚಿಸ್ಮವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಅನೇಕವಾದೆ 
ರೂವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಲಕ್ಷಾ ವಿಷುರೊಪಾ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಒಂದೇ ಸನ್ಸಿವೇಶನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಮಯನಿಯರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈವೂ, ಐಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆಯೂ 
“ಬಿ 
ಗಿ 


೩ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನ, ಯಮನೂ ಸಹ ತನ್ನ ನಾಕ್ಸಿನಿಂದೆಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


(C9 


3 


ನ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟ್ಯೇತೆತ್ಸಲಕ್ಷಾ ಯದ್ವಿಷುರೂಪಾ ಭನಾತಿ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦-೨) 


ಆದರೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಖು. ಸಂ- ೧೦.೧೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ 
ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಆಪ್ರಬಂಧುನೆಂದೆರ್ಥ. ಆಪ್ತಬಂಧತ್ವವ್ರು 


ದೆಂಪಕಿಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಸಹೋದರ ಮತ್ತು ನಹೋದರಿಯರಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಖಿ 
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ಗ್‌ 





ಸ 





ಹೀಗೆ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಯಾವ ದ್ದೆ ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದೋ ಆ ದ್ವಯವು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಕಿ ಅಶ್ವಿನಾ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದ್ವನ್ಹಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕ್ರಿನಿಗಳ 
ಮ ಎನು 

ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಯಮನ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಸರಿತೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿವೆ. 


ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟ ಎಡಹಿತೃವಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಂದ ಯಮನ ಉತ್ಸಕ್ತಿಯೆಂದು ಒಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೦೪; ೧೦-೧೭-೧) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಯಮನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ಅದರ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಸರಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯವಮಯಮ್ಯ್‌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾನೇವ ಜಾಯಾಂಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೩) 


ಅನಂತರ ವಿವಸ್ಪಂತೆನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಯನು ಮತ್ತು ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಜನಿಸಿದೆರು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಆದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಬೊಡ್ಡ ವನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ 
ಯಮಯಮಿಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದ್ರಯಕ್ಟೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಸಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂದೂ ನಾಮಾಂಕಿತರಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸಹೆ 
ಹುಕ್ಸಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮುರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮುದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ತಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೨) 


ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪರಿಣಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಸರಣ್ಯುವ್ರ ಅದೃಶ್ಯಳಾಗಲು ಆಗ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇನತೆಗಳು ನಿವನ್ನಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವಳು ಅಶ್ಚರೂಪಿಣಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು, ಎಂದಿದೆ, ಸಾಯೆಣರು ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಶ್ವರೂಪಿಣೀ 
ಸರಣ್ಯೂಸ್ತದಾ ಅಶ್ವಿನಾನಭರತ್‌ | ಆ ಅಶ್ಚರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವೇ ಅಶ್ವಿನಿಗಳನ್ನು ಹಡೆದಳು ಎಂದು. 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರ.  ಯಮಾಜಚದತ್ರ ಯೆಮಸೂರಸೂತ (ಖು, ನಂ. ೩-೨೩೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವ 
ಯೆಮರ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ ಸತ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಉದಾಸ್‌ ತವಾದೆ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೩.೨-೧-೧೦) ಯಾವ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೃಧ್ವೀ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅವರು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ಅನೇಕ 

ಇ ೪ ಬೆ ೦ 0ಎ ೦ ಹ — 1 
ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವು ಅಂಗದ್ವಯವನ್ನೂ ಅವ್ರಗಳ ನಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಾಲವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ದಸಂಹಿಶಾ 


ಓಫ್‌ 


ಬ್‌ 
1°} 
ಇತಿ 


po ಪ್‌ ಗಾರ್‌ ರ್‌ ಛ್‌ ತ ಟಾ ಕಾ ೊಒತ್ರಾ 


ನ ಗ್ಯ ರ ಗ್ಗ ಫಾ ಗಾ ದಾಗ ಗೊರ ಜು ಎ ಸಗ ಎಂ ಫು ಜ್‌ ಜರವಾ ನರವ ಭಾ 


ಹ 


NR ತಟ್‌ ರ್‌ಸ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ತ್‌ಾ 


ಜಸ ವ್‌ ಹಾ 88 


ರ್ತ್ವಾ ಕಣ್ಣ್‌ ರಾ ಕಜ ಅಜ ತಾಂ 


pm 
tp Us 40) 
» 0 ೪ ಜಿ 
ಇ ಬ್‌ 12 
A ROKR 
೫೭ (ಯ ಕ್ಡ 
ಕಾ ॥ೈ 
G°m ಇ 58 
ww ಟಿ 2% 
ಸ {a ಸನಿ 
ME 
೧ wm ™ 
1 (7 1 13 ) 
EK Gg f= 
17೭ 18" (೪8 ಚೆ 
ಹೆ «2 ke ಕಡಿ 
» PF 79 
(೧ © 0೦ 
ಡಿ Ww 
9೫2 
ಸಿ WL: r 
ಇ © TY 
79 (9 ಎ ೫ 
ಎ Hh 
೫2 ೬ ಈ 
© ಖ್‌ ಗಿ 
ಇ 62) ಇ 
ಗ ಬಳ ಗ 

ಡಾ 
cd 8 ಎರ್‌ 
WER 32 
ಇ 


ಅಜಾಯೆಂತ | 


ಕ್ಕಿ 
nd 


ಇರದೆಂದೆ 


ಉಂಟತಿಗಳ 


9 ಎಲ್ಲಿ 
ಬನನ 


ಹ 
ು 


ಖ 


12 


ಣೆ 15 
12. 6 
238 ೪ 
5 
2: 

ಡಿ 
ಸ A 
೫B 170 
ವ % 
Bu Ff 
B ಸಖಿ 
ಐ (8ನ 

2 
2 ದ್ದ 
ಇಇ G 
G ೨7 
೯ 1)! 
8 9 

ಇ 
ಡ್‌ ೦ 
ಯೆ 
ಇ” ೧ 
ಇ ಚ 
ಇಳೆ 
ಇ 3B 
ಜಟ 
ಕು ™¥2 

(9 
9 % 
Bf 
ಗ 
ತ 

ಸ 
< 703 
೧ 9 
£ 9% 
೪ 

U4. 
ಸ್ಟೆ 
ಈ 12 
4 11 


ಮನವಾಗಿ ಮಾ 


Fy 
ಇ 


ಹೊಂದಿದುದೆರ ಪರಿಣ 


ಬಿಂ ಧವನ್ನು 


ಸರ 


ಇನ14 
64 


ಆದುದೆರಿಂದ ವಿ 
ಅದಿತತ್ತ ಧದ ಎರಡು ಆಂ 


೫೨8 | 


ಮಾಃ ಪ 
ಸ್‌ 


ಸ್ತಸ್ಯೇ 


ಇದಿತ 


ಯೆನು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ವಿವಸ್ವಾನ 


"6 


fo 
| 


€ 


A 


344 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧ಸೂ ೧೦. 





NAA, 





ಸ್‌. 





ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಫೃಷ್ಟ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ ಎವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ನಿನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥೆನೋ ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠತ | 

ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಹಾತ್ಸೂರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ | 

ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಅರ್ವನ್ನಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹ್ಯೇನ ವ್ರತೇನ | 

ಅಸಿ ಸೋಮೇನ ಸಮಯಾ ನವಿಪೃಕ್ತ ಆಹುಸ್ತೇ ತ್ರೀಣಿ ದಿನಿ ಬಂಧನಾನಿ | 

(ಯ. ಸೆಂ ೧-೧೬೩-೨೩) 

ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವನನ್ನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದನು. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಅಧವಾ ಯಮಾದಿಗಳು ಈ ಅಶ್ರವನ್ನು ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು, ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಯಮರೂಪನ್ಮು ಆದಿತ್ಯರೂವನು, ಅವನೇ ವ್ಯಾಯ್ಯಾತ್ಮಕನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಯಮನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯೆನೋ ಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತಃ! ಅಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಯಮಿಸುವ ನಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ (ನಿ. ೧೦. ೧೯) ಯಮನೆಂದ್ನುವರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯವಮೋ ಜನಿತ್ವಂ (ಯ. ಸಂ, ೧. ೬೬. ೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಯಮ 
ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಯಣರು ೧-೬೬-೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಚ್ಛತಿ ದದಾತಿ ಸ್ತೊತೃಭ್ಯ8 ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಯಮೋಂಗ್ನಿರುಚ್ಕತೇ ॥ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಲೋರ್ಯಾಗಸೆದುತ್ಸನ್ನತ್ವಾದಗ್ಗೇರ್ಯಮತ್ವಂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಪೆನ್ನರಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯೆಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಯಮೋ ಹ ಜಾತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗೆತ್ಯ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಎರಡನೆಯ. 
ಶೆ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬನಿತ್ಸಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸನಿಷ್ಠ ಆ! 
ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿತಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುನಂ ಯಮಾವಿಹೇಹ ಮಾತರಾ | 

(ಖು. ಸಂ, ೬-೫೯-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುವಂ ಯಮ್‌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಹಕಾಲೀನವಾದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷದ್ವಾಸ್ಯದಿಂದ ಯಾವ ಆದಿತತ್ತ್ವೃದೆ ಸ್ತ್ರೀಪುಂ 


ರೂಸವಾದೆ ಎರಡು ಅಂಶಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಯೆಮು ಮತ್ತು ಯಮೀ ಎಂಬ 
ತತ್ತ್ವಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಹಾರ್‌” ಜಾರ್‌” ಹಲ್‌ 
ಹಾ ಡ್‌್‌ ಹ ಸ್‌ ಜಟೆ ಹಸ ಚಟ್‌ ಟಟ ್ಸಾ್ಯಹ ಯದೃ್ಬ ಯ ಕಾಟ. ೬ ಕ 8೪೮೧ ಗ್‌ 1 ಎದೆ 


ಮು ಎದೆ ಕ್‌ ಸ ತ್‌ 


ಇತ್ತಾವಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ -ಕವ್ಯ, ಮಕ್‌, ಸ್ವಾಹಾ, ಸ್ವಧಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೃ ಬ್ರಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 


ದೇವಗಣಗಳೂ ಎತ್ಸಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಭಾ ಂಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಸಂಟ್ಲೆ ಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಿತ್ಛೆ ಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಬೆ ಬೀರ ಕಥೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಾ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹ 


ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯಮನು ಪಿತೃಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವು ಎಂಡು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 


ಳ್‌ 
ದಾನೆ. ಈ ಸಿತೃಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೂರು ನಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ನಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦.೧೫-೧) 


ಅವರಲೋಕದವರು, ಸರಲೋಕಡನರು ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದವರು ಎಂದು ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿರು 
ತ್ತವೆ. ಯಮನು ಅಂತೆ ರಿಕ್ಷಸ ನೆಂದು ನರಿಗಣಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಧ್ಯ ಮಲೋಕದ ಪಿತೃ ಗಳಂಕೆಯೇ ಅನನು ಸ ಧೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಪನು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಪ್ರಕಾರ ಯಮನು ದ್ಯ ಕೋಕ ರಾದ ದೇವತೆಗಳ 


po 


B 


ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಡವನೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. id ಪ್ರಕಾರ ಸೂಕ್ತಭಾಜಃ 
ಹೆವಿರ್ಭಾಜಃ ಮತ್ತು ನಿಪಾತಭಾಜ: ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ಫೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇವೆ) ಆದರೆ 
ಒಬ್ಬ ನೇ ಯಮನು ಈ ಎರಡು ಮುಂಪಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸೇರಬಲ್ಲನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುವುದಾದರೆ, ಯಾಸ್ಟರೂ ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರೂ ಸಮ್‌ ಈ ನೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 


(ನಿರುಕ್ತ. ೧೨-೨೯ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಾವಿವೃತಿ.) 


ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ನನಾಡೆ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಂಸಿತನಾಗುವ ಯಮನು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಜಧಿಡೇವನು ನುತ್ತು 
ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಥ ನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವ ಯಮನು ಆದಿತ್ತರು ೧ಸಮು. ಈ ರೀತಿ ಕವ ಸಹ ಒಂದೇ ಯವನ 
ಎರಡು ವಿರುದ್ದವಾಡ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ 


ತತ್ತ್ವದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಎರಡು ಜೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮಾ ಸ್ಯ ಪಿಸಿವೆಯೆಂಡು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


೨ ಎಷ್ಟ ಸೆ ಮಮ ಶತ ಷ್ಟ ತ ಸಪ 

ವಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿಷ ಯಮನು ಪಿತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದು ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂಗ ಲ ಆಸಾನಾ ಗಂಧದ ಮ PR 

ಕೇವಲ ಮಧ್ಯಮ Ka ಸೇರಿದ ವಿತೃಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಯಮನು ಉತ್ತಮನೆಂದರ್ಥ. ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿ ವಿಶೇಷಗಳು ಈ ೬೦ಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


(ಖು. ನಂ. ೧೦-೧೩೫-೧) 
ಎಂದು ಹಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಸೋಮಹನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ಪಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಪಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚ ದೇವಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪-೭) 
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ಆದರೆ, ಈ ರೀತಿಯ 


ದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಯಷಿರ್ನಿವಸ್ಟತಃ ಪುತ್ರಂ ತೇನಾಹೈನಂ ಯಮೋ ಯಮಂ ॥ 
ಇರುವುದರಿಂದೆ 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ 
SS ASS SS NANA 
ಇ ನ ROS ತೆ ಹ ಹ ತ ಎ ಲಂ ರ ಗ್ಯ ಕ ರ ಘರಾ, 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ಮೂಲವೆಂದೂ ನಿಯಾಮಕ 

ಥಿ § 
ವೆಂದೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿಸ್ತಿರಿಸಿದನನೇ ಯಮನು. ಯಜ್ಞ 
ಮೂಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸರಿಸಿದವನೇ (೧೦-೫೧-೧-೪) ಯಮನೆಂದು 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವಪಿತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅಗಿ ರೂಪನಾದೆ ಯಮನೇ ಕಾರಣನೆಂದೊ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರಂತೆಯ್ಯೇ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವೂ ಪ್ರಜೋದಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ಯಮನೇ 


ಕಾರಣನು. 


ತ ಇನ್ನಿಜ್ಯಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈಃ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಮಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ | 
ಯಮೇನ ತತಂ ಪರಿಧಿಂ ನಯಂತೋಪ್ಸರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವನಿಷ್ಮಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭.೩೩೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಮುಶಬ್ದ ಕೆ ಸರ್ವ 
ನಿಯಿಂತೃವಾಡವನೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿಶ್ವನಿಯಂತ್ರಾ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ವಿಸ್ತೃತಂ ಪರಿಧಿಂ | ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರನಾಹೋ ವಿವಸ್ತಿತಃ 1) 


ಅಲ್ಲದೇ 


ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ಷಳುರ್ವೀರೇಕಮಿದ್ರೃ ಹತ್‌ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯೆಮು ಆಹಿತಾ॥ 


(ಬು. ಸಂ ೧೦-೧೪-೧೬) 


ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ 
ುಮನಕ್ಲಿಯೇೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ- 
ನ್ಲಿನೇಶಗಳು ಯಮನ ಸರ್ವದೇವತಾನಿಯಾನುಕತ್ತನನ್ನೂ ಸಹ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ವೃಣೀತ........ ಯಮಸ್ತನ್ವಂ ಪ್ರಾರಿಕೇಚೀತ್‌ (ಯ. ನೆಂ. ೧೦-೧೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಮನ 


ಲಯ ಈ ಮೂರು 
ಆಂಶಗಳನ್ನೂ ನಯಮಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸತಕ್ಕದು ವಿಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಪುರುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಜಾ 
೦೨ 


ಪ 
ಯಮನು ಕೇವಲ ಲಯಕಾರಕನೂ, ಮೃತರ ಕರ್ಮಕ್ಸನುಗುಣವಾದ ಫೆಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ 


ಇತಿ 


ಹೀಗೆ ಯಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವು ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಲಿತಿ 
ಡೆ 


ಓ 


ನೂ, ಕ್ರೂರಿಗಳನ್ನು 
BS Sd ನ ಬ ದ 
ಅಫ್ರಿನುವ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ದೇವತಯಂಡು ಮಾತ್ರೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು 


ಯಮನ ನರ್ವನಕ್ಕತ್ವವನ್ನ್ಯೂ ಸರ್ವನಿಯಾಮಕೆತ್ಸವನ್ನೂ ಉನನಿಷದ್ರಾಕೃಗಳು ಈ ರೀತಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತವೆ. 


i ತಮಂತರ್ಕಾಮಿಣಂ ಯ ಇಮಂ ಚ ಲೋಕಂ ಪರಂ ಚ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ 
ಭೂತಾನಿ ಯೇ$5ಂತರೋ ಯೆಮಯತೀತಿ ಸೋ ಬ್ರವೀತ್ರತಂಜಲ॥ಃ ಕಾಪ್ಯೋ ನಾಹಂ 
ತಂ ಭಗವನ್ವೇದೇತಿ ಸೋ5ಬ್ರವೀತ್ರತಂಜಲಂ ಕಾಸ್ಯಂ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಂಶ್ಚ ಯೋ ವೈ ತತ್ವಾಸ್ಯ 
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ಸೂತ್ರಂ ನಿದ್ಯಾತ್ತಂ ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿಣಮಿತಿ ......... ನೇದ ವಾ ಅಹಂ ತತ್ಸೂತ್ರಂ ಠಂ 
ಚಾಂತರ್ಯಾಮಿಣಮಿತಿ || ೫ 
ಬ್ಬ. ಉ. ೭-೭-೧) 
ಪತಂಜಲ ಕಾಸ್ಯನ ಸುತಿ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವನು Wd ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರಿಗೆ ಹಾಕಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿಯು ಯಾಜ್ಞವ ವಲ್ವ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯಾಜ್ಲವಲ್ಯ್ಯ್ಯನಿಂದೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಲ್ಮು ಬು 
ಗ ಆ ಪ್ರಶೆ ಯೇನೆಂದಕ್ಕೆ, “ಎಲ್ಫೆ ಯಾಜ್ನೆ ಕ ಯಾವ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕತಕ್ತಿಯು ಈ 


ಲೋಕವನ್ನೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಸಕಲ ಭಃ ೧ತಗಳನ್ನೂ ಮಿಸುವುಜೋ/ ಆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ 
ಯಾವುದು? ಎಂದು eg ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ನಿಗೆ i ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯನು ಆ ಶಕ್ತಿಯ- 
p Ro 


ಸ್ಪರೂಸನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


qi 


ಶಕ್ತಿಯು ಅಧಿದೈವಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರೋ.......... ಯಂ 
ಪೃಥಿನೀಮಂತರೋ ಯಮಯತ್ಯೇಷ ತ ಆತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತಃ !'೩! 
ಆ ಅ ಅಸೋ5ಂತರೋ ಯೆಮಯತಿ.... ಎಎ... ಎ. (ಳ/| 


ಯೋಂಗ್ನ ತಿಷ್ಟನ್‌ ಎ ಈಗ್ನಿಮಂತರೋ ಯವುಯಂತಿ | ೫॥ 


ಈ ವಿಶ್ಷ ನಿಯಾಮಕ ತತ್ತ ಎನು, Lo ಅಪ್ಪು, ಅ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯ್ಕು ದು ಲೋಕ ಸೂರ್ಯ ದಿಕ್ಕುಗಳು 


ಶ್ರ ಸಕ ತ್ರಿ ನಲಿ ಇಕಿ ಎsವಗಳಲಿ ಅಂತಾ 
ಚಂದ್ರ, ಆಕಾಶ್ಯ ಅಂಧಕಾರ, ತೇಜಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ನಿಶ್ರಾತ್ಮಾ ಎಂಡು ಈ ನಿಯಾಮಕ 
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a = 
ಭೂತಾನ್ಯಂತರೋ ಕತಿ: eh. ಟ್‌ ಇ ಸತ್‌. ಇತು ಆಹ 120 Re ANS 
ಆತ್ಮಾ ಂತರ್ಯಾಮ್ಯ ಮೃತೆ ದೃಷ್ಟಃ 5969 ೦೦೬೬೩ (| 

(೨. ಈ 7೫ ೨೩] 

೨.೨ ಜು ಶ್‌ ಕ್ಕೆ ಸ ಧಾರ್‌ ವೆವಸ ದಾ ಎ ತ್‌ ಇಗ ತ ತಡ ೩ ಗಂಗಾ 
ಹೀ ಟೀ ಇ ಶಕ್ತಯ್ಕ ಮ್ರ", NS ೨ ಚಕುನ ಎ ಆ್ರ (ತ್ರ Wek ತದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೇ ಫಿ 
ಅಂತೆತ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ನಿಯಾಮಕತಶಕ್ಕಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಯಾಜ್ಞವಲ, ನು ವಏಿನರಿಸುತ್ತಾನೆ. . 4 ಇದಂ 


ಯೊಮಸ್ಮ ಸಾದನಂ» (ಯ. ನೆಂ. ೧೦೨೧೩೫೨೭) ಇತಾದಿ ವಾಕ್ನಗಳಿಂವ ಯಾವ ಆವಿತ್ನರೂವನಾದ ಯಮನ 
ಕ್ಲ ನ್ಗ ವಿ 


ಳೆ ಸಿ ಬ 
ಸ್ರತಂಸೆಯಿರುವುದೋ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಪ್ರಕಂನಿಯು ಈ ಉಪನಿಷನದ್ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತ. 
ಹ್‌ ದ 
a ಕ್‌ ಏಕ ಡಿ ಕಡೆ ಜಾ ಖಿ 
ಯಮನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕೆಲವು ನಿನರಣಗಳು 
ನ 
ಮ್ಹತರಲ್ಲಿ ವುಣ್ಣನಂತರಿಗೆಲಾ ಯಮನು ಮುಖಂಡನು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ವರಲೋಕದ ನವಿಷಯನೇ 
ಆ ಇ ಅ ೧ ಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ರಸತ್ತಿಯ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಯಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (೧೦೧೪ ೧೩೫, 
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hs 








ಸ್‌, 





ಎನ್‌ ಗ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಹಚ ದ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ು ತ್ಮಾ ನ್‌್‌ 


೧೫೪). ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೦.೧೦), ಯಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಸೋದರಿ ಯಮಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂವಾದನಿದೆ. 
ಯಮನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಐವತ್ತು ಸಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ, ಅದರಲ್ಲೂ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಅವನು ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾಮುಗ್ಗನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ (೭-೭೬-೪; ೧೦-೧೩೫-೧). ವರುಣ 
(೧೦-೧೪--೬), ಬೃಹಸ್ಸಕಿ (೧೦-೧೩-೪ ; ೧೦-೧೪-೩), ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೃತಾತ್ಮರನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಾಗಿಸುವ ಆಗ್ನಿ, ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಮನ ಸ್ನೇಹಿತ (೧೦-೨೧-೫) ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತ (೧೦೨೩೨-೩), ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಯನು (ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ)ನೂ 
ಸೇರಿ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೧೦-೫೧.೩), ಅಗ್ನಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ 
ಇವು ಮೂರೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರುಗಳು (೧-೧೬೪-೧೬). ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವಶೆಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಮನೂ 
ಸೇಶಿದಾನೆ (೧೦-೬೪.೩ ; ೧೦-೯೨.೧೧). 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಯೆಮನೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಧೇವಕೆ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆದಿಲ್ಲ, ಮೃತರಾದವರಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಯಮರಾಜ್ಞಃ ೧೦-೧೬-೯). ಸತ್ತ 
ನಂತರ, ಜೀವನು ಕಾಣುವುದು ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವ, ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು (೧೦-೧೪-೭). ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ (೧೦-೧೪), ಯಮ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಂಗಿರಸರಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ಇಾಗಿದೆ. ಯಮನು ಅವರೊಡನೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪.೩, ೪; 
೧೦.೧೫೮), ಬಂಗಾರದಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳ್ಕೂ ಕಬ್ಬಿಣದ ಗೊರಸೂ ಉಳ್ಳ ಅವನ ಅಶ್ಚಗಳ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಹಿತವಾಗಿದೆ (ತೈ. ಅ. ೬-೫-೨; ಆಪ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧೬.೬). ಅವನು ಜನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವವನು 
೧೦-೧೪-೧), ಮೃತರಾದರಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ತಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೪೯; ಅ, ವೇ. ೧೮-೨-೩೭;) 
ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಸಗೃ ಹನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೮-೧೩). 

ಯಮನ ಸ್ಥಾ ನವು ಆಕಾಶದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದೆ (೯-೧೧೩-೮). ಮೂರು ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಸನಿತೃನಿಗೂ, ಒಂದು ಯನುನಿಗೂ ಸೇರಿದೆ. (೧.೩೫೬ ; ೧-೧೨೩-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಯಮನ 
ಲೋಕವೇ ಮೂರನೆಯದು ಮತ್ತು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದು. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧೨.೬೩), ಯಮನು 
ಯಮಿಯೊಡಗೂಡಿ, ಈ ಅಂತ್ಯದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಅವನ ಈ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವೂ ಹೌದು, ಯನುನ ಸುತ್ತಲೂ ವೇಣುನಾದವೂ, ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ 
(೧೦-೧೩೫-೭), 

ಯಮನಸಿಗೋಸ್ಟರ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಹುತ್ತದೆ; ಅವನಿಗೆ ಫ್ರುತವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
(೧೦.೧೪.೧೩, ೧೪): ಮತ್ತು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದ್ಕು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
(೧೦-೧೪-೪) ಇದೆ. 

ವಿವಸ್ವಂತನು ಅವನ ಜನಕ (೧೦-೧೪-೫) ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವಳು ತಾಯಿಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(೧೦-೧೭-೧). ಅನೇಕ ಸಲ ವೈವಸ್ತತನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧೦-೧೪.೧ ; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕರಾರೂ 
ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ, ಯಮನೇ ವಿವಸ್ವತಸಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು (ಅ, ವೇ, ೧೮-೨-೩೨ ; ೧೮-೩೬೧, ೬೨ಗಳನ್ನುಹೋಲಿಸಿ). 
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1 ಇ ಕ 3 I 0 0 od ಭು ಮ id @ 4 A WEP , ni ಹ (; ಹ 3ರ ಕ 
BEAN A ನೆ ಚಟ ಔಸಿ ಭ € `ೌೌಸ್ಛ ಣು [0 
೫ 1 0% 18 ABCD ಗೌ ಬಿ ಕ್ಲ ಸಿ 1) ಗ ನ 0 ಲ ೧ ಸ ಕ್ಷಿ ಳಿ 
t 2 ಐ_೯ ಜಣ yw 2 KG ೨ ಟ್ರ 9) 0 ೪ DN ಇ, rE: 
CSE ರನ ಬಕ್ಷಿ ಡಿ ದ್‌ ಬೂ 1 11 ಬಗ 3) A ಬಡಿ! 
ದ ಬ ಪ ಈಡ ಕ್ಯ ಸಸಿ ಳ್ಲೀಗ; ಸ ಗ ೫ ಬಟ ಜೌ] 
+ ಇಡಿ ೫% ಎವ ಚಿ ಜ್‌ GM | 7 ಇ ಲ DIDS en ಜೆ ಗ ಬತ 
6 ಛೂ ಕ ಹ ಟ್ರ pb ( 1 ಕ ಸ ತೆ ೫ 00 ), 
CSD ಜಡೆ 181 ಇ ಬ. LR pg ನಲ್‌ ಬ ಇಟ ಬಟ 
೧ 6೫% ಸ MES ಇ ಕ್ಯೂ » 4 BB ಶ್ರೀ iv Kr le A ಟ್ರ (ಬ್ಲ ಬ್ರ ಬ. ಎ 
ನೌ ಓಟ್‌ Ps pe) ಕ್ಲ) ರ್ಟ ಈ ಕ ಎ ೬1) ಗೂ Fe ‘| ಕ y ಣ್ಯ ~ 
1 1... (1. 122೯07೬13೫0 (ಗ... RG RAS A ಜೃ ಮಪಿ ು WMS 18 
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NN, 








ಸ್‌ ನ್‌ ಯಾ 





ನಿರುಕ್ತಡ ವಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಸೂಕ್ತಭಾಜರೂ, ಹನಿರ್ಭಾಜರೂ ಮತ್ತು ನಿಸಾತಭಾಜರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು 


(೧) ಸೂಕ್ತಭಜರು 
ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 


ಅಶ್ವಃ, ರಕುಶೀ, ಮಂಡೂಕಾಕ, ಅಕ್ಸಾ, ಗ್ರಾವಾಣಃ, ನಾರಾಶಂನಾಒ ರಥ, ದುಂದುಭಿ, ಇಷುಧಿಃ, 
ಹಸ್ತಫ್ನ8 ಅಭಿಷವಃ ಧನುಃ ಜ್ಯಾಃ, ಇಷು ಅಶ್ವಾಜನೀ, ಉಲೂಖಲಂ, ವೃಷಭ, ದ್ರುಘೆಣಃ, ನಿತು ನದ್ಯಃ 
ಆಪಃ, ಓಷಧಯಸ್ಯಿ ರಾತ್ರಿ, ಅರಣ್ಯಾನೀ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್ಪಾ, ಉಲೂಖಲಮುಸಲಳೇ, ಹೆನಿರ್ಧಾನೇ, ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿವೀ ನಿಪಾಬ್‌ಶುತುದ್ರೀ, ಆರ್ತಿಕ ರುನಾಸೀರೌ. (೩೩). 


ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 


ವೇನಃ, ಅಸುಫೀತಿಒ ಖುತಃ, ಇಂದು; ಅಹಿ, ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯಃ, ಸುಪರ್ಣಃ, ಪುರೂರವಾ ಸೋಮಃ 
ಚಂದ್ರಮಾಃ, ವೈಶ್ರಾನರಃ. ಧಾತಾ, ಮರುತ ರುದ್ರಾ ಖುಭವಕ, ಅಂಗಿರಸ ಪಿತರಃ, ಅಥರ್ವಾಣಃ, ಭೃಗ 


ವಃ, ರಾಕಾ, ಯಮ್ಮ, ಊರ್ವಶೀ, ಪೃಥಿವೀ, ಇಂದ್ರಾಣೀ, ಗೌರಿ ಗೌಃ, ಧೇನು ಅಘ, ಅದಿತಿ, ಸರಮಾ, 


ಶಿ 


ವಾಕ್‌, ಆನುಮತಿಃ ವಥ್ಯಾ, ಸ್ವಸ್ತಿಃ, ಉಷಾ, ಇಳಾ, ರೋದಸ್ಕಿ (೩೭). 


ಅಂತರಿಕ್ಬಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 


ಉಷಾ, ಸೂರ್ಯಃ, ವೃಷಾಕಪಾಯ್ಕಾ ಸರಣ್ಯೂಃ, ಸವಿತಾ, ಭಗ ಸೂರ್ಯಾ, ಪೊಷಾ, ನಿಷ್ಣುಃ, ವರುಣಃ 
ಕೇತ ಕೇಶಿನಃ ವೃಷಾಕಸಿ;ಿ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ, ದೇವಃ ಸಾಧ್ಯಾ ವಾಜಿನಃ, ದೇವಸತ್ನ 53 (0೮). 


(೨) ಹನಿರ್ಭಾಜರು 
ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 


ಅಗ್ನಿ, ದ್ರವಿಣೋದಾಃ, ಇದ್ದಿ ತನೂನನಾತ್‌, ನರಾಶಂಸಃ, ಇಳಿ ಬರಿಸಿ ದ್ವಾರ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತ್ವಾ 
1 ವ್ಯಾಹೋತಾರಾ, ಕಿಸ್ರೋಡೇವೀ, ತ್ರಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ, ಅಗ್ನಾಯ್ಕೀ ದೇನೀಜೋಷ್ಟ್ರೀ, ದೇವೀ 
ಊರ್ಜಾಹುಶೀ, (೧೭). 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು 
ವಾಯುಃ, ವರುಣ ರುದ್ರ, ಇಂದ್ರಃ, ಪರ್ಜನ್ಯಃ, ಬ್ರ ಹ್ಮೆಣಸ್ಸತಿ, ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸುತಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟೃತಿಕಿ ವಾಚ 
ಸೃತಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌, ಯಮ ಮಿತ್ರ; ಕ್ಕ ಸರಸ್ವಾನ್‌, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, ಮನ್ಯುಕ ದಧಿಕ್ರಾ, 


ಸವಿತಾ, ತ್ವಷ್ಟಾ. ವಾತಿ ಆಗ್ತ, ಪ್ರಜಾಪತಿಃ, ಸರಸ್ವತೀ ಸಿನೀವಾಲೀ, ಕುಹೂಕ್ಕ ಶ್ಯೇನ, ಮೃತ್ಯು ಸೋಮ(೨೯). 


ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು 
ಆಶ್ವಿನ್‌ ಯಮಃ; ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ, ಆದಿತ್ಯಾ ಹವ, ವಸವಃ. 


ಆ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 358 


ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ಯ ಸ್‌, 





ಗ್‌ ವ್‌ ಸನ್‌ ಗ ರ್‌ ಸ್‌ 


(೩) ನಿಷಾತಭಾಜಃ 


f ಜಿ 
ಲ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವೈಶ್ವನರಃ, ಪೃಧಿನಿ ಸಮುದ್ರಃ, ಅಥರ್ವಾ, ಮನ್ನ ದಧ್ಯಂಚ್‌, ಆಜ ವಿಕಪಾತ್‌, 
ಬೃಹ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರೆಂದೂ, ಹೆನಿರ್ಭಾಜರೆಂದೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ನಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ. 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ವಸವಶ್ಚಾಸಿ ದೇನಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೂರ್ಯಾಃ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸ್ಪಸ್ತ್ರೀ Py ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಂಗೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಘ್ಹಾ | 


ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಪ್ತ್ಯ್ಯಾ ನಿಧಾತಾನುಮತಿರ್ಹ ಯಾ! 
ಆಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಕುರುಕ್ಷಮಂತ್ರಾಶ್ನ ದೇವತಾಃ | 


ಬಂದರೆ, ಸನ್ನರ್ಷಿಗಳು ವಸುಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ನಸ್ತ್ರೀ, ರೋದಸೀ, ಕುಹೂ, ಗುಂಗೂ, ಅದಿತಿಃ 
ಮತ್ತು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು. 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ವಿವಸ್ವಾನ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ದಾಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯ: | 
ಅಪಾಂನಸಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳೆಸ್ಪತಿಶ್ಲಾ ಪಿ ರಥಸ್ಪತಿಶ್ಚ॥ 


ಯಭವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ಲಾಶ್ನ ದಕ್ತೊ K ಭಗೋ ದೇವಪತ್ನಿ ೇರ್ದಿತಶ್ಚ 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಹಿತರೋ%ಥ ಸಾಧ್ಯಾ ನನದ ನೈಶ್ಚದೇವೇಷು ಸರ್ವೇ! 


(ಬ್ಲ. ದಲ. ೧೨೭-೧೨೮) 


ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ. ವಿವಸಾ _ನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಹವಿರ್ಭಾಜರು. ಥಿಷಾತಭಾಜರೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ 


ಯಮನಿಗೂ ಯಮನಿಗೂ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 


A ಶ್ಚ & ದ್‌ೆ 
ವಿನರಿಸದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮುಖ್ಯ Mt ಮಾತ್ರ pes 


(೧) ಯನಿಯು ಯಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆ. -ಎಲ್ಫೆ ಯಮನ, ಸಮುದ್ರಮಧ ದಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ದ್ವೀಪವು ನಿ ಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿರ್ಜನಪ್ರಜೇಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೆರೆ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ ಳವಾಗಿರುವುಡು. ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹುಟ್ಟಿ ದಾ ಭ್ಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆದು ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿರುನೆವು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಈಗ ನಾನು 
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Pa ಗ್‌ ಹ ಅ ಬಾ ಯ ಯ ಯಯ ಸಸಿಯ ಯ ಜು. ಯಿ ಹ ಯು ಸೈ ಯನ ಸ, 


ೇವುರುಷರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಎಂಡಿ ಸಂಭೋಗವನ್ನು 


ಸಹಜವಾದ ಆಜ್ಲೆಯನ 
ಮಾಡಲು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವೆನು ಸಂಭೋಗದೆ ವರಿಣಾಮವಾಗಿನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಜನಿಸುವ ನರ್ವಗುಣೋವೇತೆನಾದ ಪುತ್ರನು 


ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾವ್ರತಿಯು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಜಿ 
ತ್‌ 
೭ 
7೨3 
ನ 
GL 
aT 
¢ 


(೨) ಯಮ ಎಲೆ ಯನಿಯೇ, ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆದು ನಿನ್ನೂಡನೆ 
ಸ್ನೇಹುದಿಂದಿದ್ದರೂ, ಸ್ತೀಪುರುಷರಿಗೆ ಅರ್ವವಾದ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನಿಬ್ಬರೂ 
ಏಕೋದರರು ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವರು ಅನೇಕನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿವೆ ಆದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಗವನ್ನು ನಾನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ನಿಕೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಧವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರರೂ ನೀರರೂ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರ ನರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ನಿಸಿದ್ದವೆಂದು ಸಾರಿದ್ದೂರೆ. 


(೩) ಯಮಿಸಾ--ಎಲ್ಫೆ ಯೆಮನೇ ನೀನು ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಭಾನಿಸಬೇಡ ದೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಷಿದ್ದ ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರುವ ಎನ್ಟೊಟ್ಟದೃಷ್ಟುಂತಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಸಕಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸಲಿಲವೇ? ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೇ 
ಕಾರಣವು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮನ ನೊರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನೂ ಸೆಹ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸಂವೇಹವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದಂತೆ ನೀನೂ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ವತಿಯೆಂ ನನ್ನ ಲಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿ ನನಗೆ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡು, 


(೪) ಯಮ.--ಎಲ್ಫೈೆ ಯಮಿಯೇ, ಹಿಂಪ ಸರ್ವರಕ್ತನಾದ ಸ್ರಜಾನತಿಯು ಮಾಡಿದಂತೆ ನಾವು ಈಗೆ 
ಮಾಡುವುದು ಸಾಫ್ಯವಿಲ್ಲ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯುತ್ತಾ ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ವ್ರವೃತ್ತೆ 
ರಾಗಿದ್ದೆ "ವೆ. ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ ಮೊದೆಲಾದ ಯಾವ ನಿಷಿದ್ದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ವ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಟ ನಾಡೆ 
ಆದಿತ್ಯನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯ ನಮಗೆ ತೆಂದತಾಯಿಗಳು. ಅಂತಹ ಲೋಕವೊಜ್ಯರಾದ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ನಾವು ಅಗಮ್ಯಾಗಮನನೆಂಬ ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಾದೀತೆ ? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಸಹೋದರ ನಹೋದರಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಉತ್ಪ್ರೃಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವು ಪತಿಪತ್ನಿಯರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಅನುರಾಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಲ್ಲ. 


(4-೭) ಯಮಿಸಾ--ಎಲ್ಫೆ ಯಮನ ಸಮಸ್ತವ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅವರವರಿಗೆ ನಹೆಜನಾದ ರೂಪಾಡದಿ 
py ಮೆ! fe 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಯವಿಸುನ ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಗಳ 4 ~~ ್ರಿ 
ಗರ್ಭವಾಸದಿಂದಲೂ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದಂಸತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 
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ಪತಿಯ ನಿಯಮರೂಸಪವಾದ ಆಜ್ಞೊ ಂಘನಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಲ್ಲ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ವ್ರಜಾನತಿಯ 


ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಾವು ದಂಪತಿಗಳಂತೆ ಇದ್ದು ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖನಸ್ನನುಭನಿನೋಣ ಮಾತೃ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ನಮಗೆ ಉಂಟಾದೆ ಈ ದಂಪತಿಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾತಾಪಿಶೃಗಳುದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ 
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356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧ ಸೂಕ್ತ ೧೦. 
ಸಹೋದರಿಯಿದ್ದೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ದು8ಖಶಮನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸಹೋದರಿಯು ನಿಜವಾದ ಸಹೋಡರಿಯೇ? 
ಎಂದಿಗೂ ಆ. ಕಾಮಪರವಶಳಾದೆ ನಾನು ಕಾಮದಿಂದ ಪೀಡಿತೆಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ರರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು. 


(೧೨) ಯಮ--ಎಲೈ ಯನಿಯೇ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರದೊಡನೆ ನನ್ನ ಶರೀರಸಂಸರ್ಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಲು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಹೋಡರನಾದವನು ತನ್ನ ತಂಗಿಯಲ್ಲೇ ಅನು 
ರಕ್ತನಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಮಹಾಶಾಹಿಷ್ಯನೆಂದು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಜ್ಜನರು 
ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಸುಂದರಿ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸುಂದರತರುಣ 
ನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗ: ಂಬಂಧವಾದ ಸುಖಸಂತೋಷೆಗಳನ್ನನುಭವನಿನು. ನಿನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಈ ಯಮನು ನಿನ್ನೂಡನೆ 


ಸಂಭೋಗಿನಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧೩) ಯೆಮಾ-ಎಲ್ಪೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ತುಂಬಾ ಡುರ್ಬಲನಾಗಿರುವೆ, ಮೂರ್ಯನಾಗಿರುನೆ). ಇದು 
ಬಹಳ ಕಷ್ಟವು. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರ:ವ್ರದೆನ್ನೂ ನಾವು ಯಾರೂ ಕಿಳಿಯಲಾರೆವು. ತನ್ನನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿ ಬಿಗಿ 
ದಿರುವ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಅಶ್ವವು ಬಿಗಿದಪ್ಪೈ ವಂತೆಯೂ ಬಳ್ಳಿಗಳು ವೃಕ್ಸನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ 
ಸುಂದರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅನುರಾಗದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? 


(೧೪) ಯಮ.--ಎಲೈ ಯನ್ಮಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯಪುರುಷನನ್ನೇ ಆಲಂಗಿಸು. ಅವನೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲ್ಲಿ ಲಶೆಯು ತನಗೆ ಅಶ್ರಯೆಭೂತವಾದೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಗಿದುಪ್ಪು ವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬ 
ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆಲುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಿ. ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ಮನೋಭಿಲಾಷೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೋ. 


ಆ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ ನಿನ್ನೊಹೆನಿ ಸಂಭೋಗಸುಖನನ್ನನು 
ಭವಿಸಲಿ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರ೦ಥದಲ್ಲಿ ತೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. 

ಉಪತಿಷ್ಕೇತ ರಾಜಾನಂ ಯಮಂ ಸೂಕ್ತೇನ ವೈ ದ್ವಿಜಃ । 

ಸ್ಥಾಲೀಷಾಕಂ ಚ ಕುರ್ವೀತ ಸಕ್ಷಯೋರ್ಯಮದೈವತಂ ೩೫ ॥ 

ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚ ಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಯಜೇತ ಹವಿಷಾ ಯಮಂ! 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ಯಮಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು: ಅನಂತರ ಪೊರ್ನಾನರ 

ಪಕ್ಷಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟವಿಖಾ ಮತ್ತು ಚತುರ್ದಶೀ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಲೀವಾಕವಿಧಾನದಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕ ತಾಗಿ ಯಲಿ 
ಗಲ ಷ್‌ 

ಯಮನನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 4 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಮತ್ರ ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ 1 ೩೬ ॥ 
ಪುರಾಯುಷಃ ಪ್ರಮಾಯೇತ ನ ಜಾತು ಸ ಕಥಂಚನ! 
ಪ್ರೀಯತೇ$ಸ್ಕ ಯಮೋ ರಾಜಾ ಸ್ಮೃತಿಂ ಚಾಂತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ |2| 


ಅ, ೭ಆ ೬ಓ.ವ. ೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೨ 
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ಧರ್ಮರಾಜಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೇ ಜುಹಾಯದ್ದವಿಃ। 


ವೈಶಾಖ್ಯಾಂ ಷೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ತು ಕರ್ಮ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ ॥ ೩೮ | 


ಈ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೆರೇಯಿನಾಂಸೆಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (೧೦ನೇ ಮಂಡಲದೆ ೧೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಮಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನ ಆಯುಃಪ ಸ್ರಮಾಣವು ಮುಗಿಯುವ ಮೊದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಚಕಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನ ಜೀನಿತಕಾಲವಾದೆ ನೂರುವರ್ಷಗಳನವರೆಗೆ 
ಜೀವಿಸಿರುವನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಹೋಮದಿಂದೆ ಯಮರಾಜನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಮ ತೆರಾಹಿತೈನಿ ಐದೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ಹ ಇರುವರು. ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರ 
ಇನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ವೈತಾಖಮಾಸದ ಷೌರ್ಣನಿ 
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ಯಲಿ ಈ ಹೋಮಕಮ ೯ವಮ್ನ ವ ಬಖ ವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 


೧ ಹ ನ್‌ 


ಅಯೊನೇ ಪರಸು ಸ್ನಾತ್ವಾ ಯೆಃ ಪ್ರದದ್ದಾ ಖತ್ರಿ ಲೋದಕಂ | 
ಯೊಮಾ ಯು ಸಗಣಾಯೈವ ತದ್ಭಯಂ ನ k ನಿಂದತೇ | ೩೯! 


ಉತ್ತರಾಯಿನ ದ್ರಾಣಾಯನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಣ ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಪುರುನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸಫಾ 
ಸಹಿತನಾದ ಯಮರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ತಿಲೋದಕದಿಂದ (ಎಳ್ಳು ನೀರು ತರ್ಪಣವ; ಸಕ ಕೊಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಮ 
ನಿಂದೆ ಯಾವನಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


PERE shine ಸಂವಾದಃ ಸಷ್ಕ್ಯಯುಗ್ಭಿರ್ಯಮಾ ವುಥುನಾರ್ಥಂ ಯಮಂ 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ತಾಂ ನನಮಾಯುಗ್ದಿರನಿಚ ನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಾಚಷ್ಟ ಇತಿ ತತಃ ಷಷ್ಠ್ಯಾಂ ಪ್ರ ನಮಾತೃ ತಿಂ 
ಯಾದ್ಯಯುಕ್ಸ ೨ ನಿವಸ್ಥತ: ಪುತ್ರೀ ಯನ್ಯು)ಷಿರ್ಯ ನೋ ದೇನತಾ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಯವಷಿರ್ಯಾ 


ಸ 
ತೇನೋಚೈೆ ತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ತಥಾ ನವಮ್ಮಾಂ ದ್ರಿತೀಯಾಚತುರ್ಥೀ 
ಯುಸ್ಸ್ಷು ವೈವಸ್ತತೋ ಯಮ ಖಯಸಷಿರ್ಯನಾ ದೇನತಾ | ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯೊ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ” 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ನವನಾಯೊಂಗ್ಬಿರನಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಷ್ಟೇ € ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ನಂತ 


355 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦. 


ಇದಿ ದೆ ಹೆ ಯೆ ಯಿದೆ ಜಟ ಗಾಗಾ ಎ ಇ ನಿವ A ಬಿ ಬ ANNAN 
- ಎಕ್‌ ತಾ ಕ ಬ ಬಟ್‌ ಛಿ ಯ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಹ ವೆ ದ ಇಡವ ಬು ಎ ಎ ಚಾಚಾ ನ್ಯಾ ಜಣ eo ಇಟಿ 0 ನನ ಗ್‌ ಹಾ ಯಿ ಬಿ ಲ್‌ಿ, ಹಿ ಬ ದಿದ ಮಿಯ ಜಡಿ ಡಿ 


ಯಮನಿಗೂ ಅವನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇಡೆ. ನಾ ಹಿ ಗಿ ಗ ಡಿಸ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯೆಮಿಯೂ, ೨, ೪, ೮೨೧೦, ೧೨, ೧೪ನೇ ಖುಕ್ಚು ಗಳನ್ನು 
ಯೆಮನೂ ಪರಸ್ಪರ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಉಪ್ನೇತಿಸಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾಡೆ 
ಜಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಚುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಕ್ಸಿಗೂ ವೈವಸ್ತ್ರತೀ ಯಮಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖಯಹಷಿಯು, 
ಯಮನೇ ದೇವತೆಯು. ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಖಸಿರ್ಯಾ ತೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇನತಾ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 
ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾರು ಪಠಿಸುವರೋ ಅವರೇ ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಜುಹಿಯು, ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಆ ಹಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧, ೩ ಮೊದಲಾದ ಅಸಮ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ (೯ನೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕೆನ್ನು ಯಮಿ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಆ 
ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಯಮಿಯೇ ಖುಷಿಯ; ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಮನ ವಿಷಯವು ಪೃತಿಪಾದಿತಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಮನೇ ದೇವತೆಯು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨, ೪ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ (೬ನೇ 
ಖುಕ್ಸನ್ನು ಬಲ್ಬು) ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯಾದೆ ೯ನೇ ಖುಸ್ಸಿಗೂ ವೈವಸ್ತತೋ ಯಮಃ ಎಂಬುವನು 
ಹಯಹಿಯು; ಯಮಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


— ಸದು 
ಸೂಕ್ತ.೧೦ 


ಮಂಡಲ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 
ಆಸ್ಪಕ. ೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ. ೬, ೭ ೮« 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ- ೧, ಪ್ರಿ ೫-೭, ೧೧, ೧೩. ಯೆಖಾ ನೈನಸನ್ದತೀ |! ೨, ೪ ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪. 
ಹೆ A 
ಯನಮೋ ವೈವಸ್ವತಃ Il 
ದೇವತಾ ೧. 4, ೫-೭, ೧೧, ೧೩. ಯವೋ ವೈವಸ್ವತಃ ! 
೨, ೪, ೮.೧೦, ೧೨, ೧೪. ಯೆಖಾ ವೈವಸ್ವತೀ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕಃ ॥ 
| pe | ಹ | 
ಕ್ರಿ ಚಿತ್ಸಖಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ ವವೃತ್ಯಾಂ ತಿರಃ ಪ್ರರೂ ಚಿದರ್ಣವಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌ಃ 


| | | | 
ಪಿತುರ್ನಪಾತಮಾ ದಧೀತ ವೇಧಾ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಪ್ರತರೆಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ ॥ ೧॥ 
 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹ್ಮ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಸಯಾಯಂ | ಸಖ್ಯಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ತಿರ; | ಪುರು |! ಜಿತ್‌ | ಅರ್ಣವಂ | ಜಗನ್ನಾನ್‌! 


1 ಜಟ್‌ 
ಪಿತುಃ | ನಷಾತಂ। ಆ | ದಧೀತ | ವೇಧಾಃ | ಆಧಿ | ಕ್ಷಮಿ | ಪ್ರ5ತರಂ | ದೀಧ್ಯಾನಃ 1 ೧॥ 


ಮ ಎವ ನಮಿ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 85 


4 
“ಣೆ 
ಅ) 


ಐ 
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ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ನೈವಸ್ತತಯೋರ್ಯಮಯವಮ್ಯೋಃ ಸಂವಾದ ಉಚ್ಯತೇ |! ಅಸ್ಯಾಮೃಜಿ 
ಮುಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಮಾ ಪ್ರೋನಾಚ | ತಿರೋಇಂತರ್ಹಿತಮಪ್ರಕಾಶಮಾನಂ |! ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಪುರು ಚಿದ್ದಹ್ವಸಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಾರ್ಣವಂ ಸಮುದ್ರೈಕದೇಶಮನಾಂತರದ್ದೀಸಂ ಜಗನ್ವಾನ್‌ 
ಗತವತೀ ಯಮಿಾ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ। ಪೂಜಿತಮಿಷ್ಟಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖಾಯಂ ಗರ್ಭ- 
ಮಾಸಾದಾರಭ್ಯ ಸಖೀಭೂತಂ ಯಮಂ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ತಿ ೀಪುರುಷಸಂಪರ್ಕಜನಿತಮಿತ್ರತ್ವಾಯ ಓ 
ವವೃತ್ಕಾಂ |! ಆವರ್ತಯಾಮಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿ ತ್ವಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತ್ವತ್ಸಂಭೋಗಂ ಕರೋ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥ: | ಧರ್ಮಸ್ಯ ತ್ವ ಕರಿತಾ ಗತಿರಿತಿ ನಾ ಯೇನ ಕಾಮಸ್ಕ ತ್ವರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಸಿ ಚ ಸಿತುರಾವಯೋ 
ರ್ಭಧಿಷ್ಯತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಏತ  ಭೂತಸ್ಯ ತನಾರ್ಥಾಯಾಧಿ ಕ್ಷನ್ಯುಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ನೀಯೇ 
ಮುಮೋದರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ | ಸರ್ವಗುಣೋ ಸೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಸಾತಂ ಗರ್ಭಲಕ್ಷಣ- 
ಮಹತ್ಯಂ ಮೇಧಾ ವಿಧಾತಾ ಪೋ ಜಾ? ಆನಯೋರನುರೂಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜನನಾರ್ಥ- 


ಮಾನಾಂ ಧ್ಯಾಯನ್ನಾ ದಧೀತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಧಾತಾ ಗರ್ಭಂ ವಧಾತು ತೇ! ಯು. ೧೦-೧೮೪-೧. 
ಇತ್ಯ್ಯುಕ್ತ ಸ್ವಾತ್‌ ೃ| 


ಲಪ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು ನೇಧಾ8--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ER, ಇಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಪಿತುಃ. ನಮ್ಮ (ನನ್ನ ಮತ್ತು ಯಮನ) ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಶಿಶುವಿಗೆ । ಅಧಿ ಸ್ರಮಿ 
© ಮ ನನ ಉದರದಲಿ ತುತ ಶ್ರ ಹ 

ಪೃಥ್ವೀನ್ಹಾನೀಯವಾದ ನನ್ನಉದರದಲ್ಲಿ | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ತೃಷ್ಣವಾದ , ನಪಾತಂ ಗರ್ಭವನ್ನು | ಆ ದಧೀತ- 
ಸಾ 9ನೆ 

ಹ ಜತೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


CG 
wu 
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ವಿ ನ AS EE SN pub ಚ ಬ 
ದ ಯಮನು ನಮಿ, ಗ್ರ ಬ ಮಸಂಪಾದದ; ಗಿ ನವಿಗಬಮು 
ಷ್ಠ ೬ Ne 
Oy ಮಿ SS ಇ ಗಾ ವಾಜಿ ಬಿ A “ಲ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮವಾಡುತ್ಲೇನಿ. ಸ ಪ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಅಲೋಜಿಸಿ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಯಮನ 
ಥಿ 


_(ಸ್ವಾನೀಯವಾದ ನನ್ನು ಉದರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತ, ಸ್ಹ್ಷಮಾದ ಗರ್ಭವನ 
ಧಿ 


English Translation 


(Yami speaks). 1 invite my friend to friendship, having come ೦೮೫ 
vast and desert ocean ; may Vedhas, after reflecting, place in my womb 


the offspring (of you) the father, endowed with excellent qualities. 


ದ್‌ ಇ 
360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ.೧೦. 
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ಃ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ £ 
| | | | | 
ನ ತೇ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ನಷ್ಟ್ಯೇತತ್ಸಲಕ್ಷ್ಟ್ಮಾ ಯದ್ವಿ ಷುರೂಪಾ ಭವಾತಿ | 


| | 
ಮಹಸ್ಟುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾ ದಿವೋ ಧರ್ತಾರ ಉರ್ನಿಯಾ ಪರಿ 
ಖ್ಯನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| R | | Se | 
ನ!ತೇ। ಸಖಾ! ಸಖ್ಯಂ | ವಸ್ಟಿ | ನಿತತ್‌ | ಸಇಲಕ್ಷ್ಮಾ| ಯತ್‌ | ನಿಷಸುುರೂಪಾ!। ಭನಾತಿ | 
| | | 
ಮಹಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ ॥ ನೀರಾ | ದಿನಃ। ಧರ್ತಾರಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಪರಿ । ಖ್ಯನ್‌ | ೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಮ ಆತ್ಮಾನಂ ಹರೋಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಯೆಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇ ಯಮಿ ತೇ ತವ ಸಖಾ 
ಗರ್ಭವಾಸಲಕ್ಷಣೇನ ಸಖೀಭೊತೋ ಯಮ ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಲಕ್ಷಣಂ ಸಖ್ಯಂ 
ನ ವಸ್ಟಿ! ನ ಕಾಮಯೆತೇ। ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯಮಿಾ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಸಮಾನಯೋನಿತ್ವಲಕ್ಷಣಾ ನಿಷುರೂಷಾ 
ಭೆಗಿನೀತ್ವಾದ್ವಿಷಮರೂಸಾ ಭವಾತಿ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನ ವಸ್ಟೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಾನೀಂ ತಿರಃ ಪುರೂ 
ಚಿದರ್ಣವಂ ಜಗನ್ಹಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿವಚನಮುಚ್ಛತೇ | ಮಹೋ ಮಹತೋ; ಸುರಸ ಪ್ರಾಣವತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವತೋ ವಾ ಪ್ರಜಾಸೆತೇಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಭೂತಾ ನೀರಾಃ | ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾ- 
ಸ್ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮುಣೋ ನೀರಯತೇರ್ನಾ | ನಿ. ೧-೭ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿನಿಧ- 
ಮೀರಯಿತಾರೋ ಧರ್ತಾರೋ ಧಾರಯಿತಾರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಪ್ರದರ್ಶನಮೇತತ್‌ | 
ದ್ಯುಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಾನಾಮಿತೃರ್ಥಃ!.... ....... | [ಧರ್ತಾರಃ ಉರ್ನಿಯಾ ಉರನಃ ಮಾಂ 
ಪರಿಚಕ್ಸತೇ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವದಂತಿ] 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ರೆ ಯವನಿ:ಯೇ) ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಿಷುರೂಪಾ. ಶ್ರಿ €ಯಾದುದರಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೂಪಳಾವ ನೀನು | ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಭವಾತಿ-.ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆನ್ನಳಾಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಸಖಾ-_ಆಪ್ಕನಾದೆ ನಾನು | ಏತತ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಸಖ್ಯಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ನ ವಸ್ಟಿ 
ಅವೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ವ:ಹಃ- ಮಹಾತ್ಮ ಇದೆ! ಅಸುರಸ್ಯವ್ರಜಾಪತಿಯ | ಪುತ್ರಾಸಃ- ಪುತ್ರರೂ | ನೀರಾ 
ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರೂ ದಿವ ದ್ಯ ಲೋಕದ | ಧರ್ತಾರಃ__ಧಾರಕರೂ | ಉರ್ನಿಯಾ- ಅತ್ಯಧಿಕರೂ ಆದೆ 
ದೇವತೆಗಳು | ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರೂವಳಾದ ನೀನು (ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳಾದರೂ 
ಫಿ ಕಾದಿ K ಇ ೦ಎ ಇ ಇ 
ಒಂದೇ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಳಾಗಿರುವೆಯೋ, ಅದಪೆರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಪ್ರನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 





English Translation 


(Yama speaks). Your friend desires not this friendship, for although 
of one origin, she 1s of different form; the hero sons of the great Asura 
(prajapat1) the upholders of heaven; enjoying vast renown, do not permit 
this intercourse 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಉಶಂತಿ ಘಾ ತೇ ಅನ್ಫು ತಾಸ ಏತದೇಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರ್ಯಜಸಂ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | 


ಫ್ರಾ 


ಫ್‌ 
೩ 


p 
cL 


| 
ಪತಿ ಟೌ ವಿವಿ ನಿಶ್ಯಾಃ ॥ 


ನ್ವ 


Cs 
()C) 


ನಿತೇ ಮನೋ ಮನಸಿ ಧಾಯ್ಲೆಸ್ಮೇ ಜನು, 


ಖೆ Ra 


Ib 


॥ ಪದಪಾನಃ 1 


ಕಶಿ 


| I | | 
ಶಂತಿ, ಹು ತೇ ಅಮ್ಬು ತಾಸಃ | ಏತ್‌ | ಏಕಸ್ಯ | ಬೆತ್‌ | ತ್ಯ ಜಸಂ | ಮತ ೯ಸ್ಯ! 


| ಟ್ರಿ 


| | | 
ನಿ | ತೇ | ಖ್ಯ | ಮನಸಿ | ಧಾಯಿ | ಅಸೆ ಇತಿ | ಜನ್ಯುಃ | | ಪತಿಃ! ತನ್ನ್ವಂ ! ಆ | ನಿವಿಶ್ಯಾ8 | ೩ | 


ಪುನರಪಿ ಯನಾ ಯಮಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಹೇತಿ ನಿಪಾತೋತಸ್ಯರ್ಧೇ |! ಹೇ ಯಮ ತೇ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಮೃತಾಸಃ ಪ್ರಜಾಸೆತ್ಯಾದಯೋತಸಿ ದೇನಾ ನಿತದೀವೃಶಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣಾಗಮ್ಯತ್ಕೇನೋಕ್ತಂ 
ತ್ಯಜಸಂ | ತ್ಯಜ್ಯತೇ ಪರಸ್ಮೈ ಪ್ರದೀಯೆತ ಇತಿ ತ್ಯಜಸಂ a ಆತ IES | ಉಶಂತಿ | 
ಕಾಮಯಂತೇ | ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾದೇ: ಸ್ವದುಹಿತೃಭಗಿನ್ಯಾ- 
`ಸ 3% ಲ್ಯ 4 ಪಿ ವೆ ಲಿ” ಕ್ರಿ” 
ದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧೋತಸ್ಥೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ತನ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಮಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ | 
ಮಮೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಮನಸಿ ಚಿತ್ತೇ ನಿ ಧಾಯಿ | ನಿಧೀಯತಾಂ | ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯೇ ತ್ವಂ ಮಾಮಪಿ 


ಕಾಮಯಸ್ವೇತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ | ಜನ್ಯುರಿತಿ ಲುನ್ರಪೋವಮಮೇತತ್‌ | ಜನ್ಯುರಿವ ಯೆಥಾ ಜನಯಿತಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವಕಿರ್ಭರ್ತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವದುಹಿತುಃ ಶರೀರಂ ಸಂಭೋಗೇನಾನಿಷ್ಟನ ನಾನ್‌ ತಥಾ ತ್ವಮಹಿ 
ಮಮ ಪತಿರ್ಭೂತ್ಯಾ ತನ್ವಂ ಮದೀಯಂ ಶರೀರಮಾ ನಿವಿಶ್ಯಾಃ | ಸಂಭೋಗೇನಾವಿಶ | ಯೋನ್‌ 


ಪ್ರಜನನಪ್ರಕ್ಷೇಪೋಷಗೂಹನಚುಂಬನಾದಿನಾ ಮಾಂ ಸಂಭುಸ್ಟೇತೈರ್ಥಃ ॥ 


೨503 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦, 


ಯಿದೆ.  ಹಯಟೆ NN ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗಸ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಬ. 
NNN ಸ್‌ 





ಸ 
ಸ್‌ ತೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಹಸ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಹಟ ಜಟಾ ಇ, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಮನಕೆಛಿ ತೇ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ | ಅಮೃ ತಾಸಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ಏತತ್‌--ಇಂತಹ | 
ತ್ಯಜಸಂ--_ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಹ | ಉಶಂತಿ--ಅಸೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಏಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲ ಪ ರ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತೆಹ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾ ಸೆ ವಾಗಿದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮ ನಃ 
ಚು | ಅಸ್ಮೇನನ್ನ | ಮನಸಿ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ನಿ ಧಾಯಿ-- ಒಂದಾಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ 1 ಜನ್ಮು8- ಸರ್ವ 
ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ದುಹಿಶೈ ವಿಗೆ ಸತಿಯಾಗಿ ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೌಖ ವನ್ನು ಉಯಟುಮಾಡಿದನೋ 


ಅದರಂತೆ | ತನ್ವಂ-ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಆ ವಿನಿಶ್ಯಾಃ ಶ್ರ ವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸುಖಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎನೆ ಯಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೊಡ ಇಂತಹ ತ್ಯಾಜ್ಯವಾದ ಭಗಿನ್ಯಾದಿಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಅವೇತಿಸುತ್ತ್ಮಾರೆ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಮನಸಿ ನೊಡನೆ ಒಂದಾಗಲಿ. ಸೆರ್ವಜನಕನಾದ ದ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಿಗೆ ಕ್‌ 
ಅವಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆದನ್ನು 
ಸುಖಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 

English Translation 

(Yami speaks). Even the immortals take pleasure in (a union) like 
this which is forbidden to every mortal; let your mind then concur with 
mine, and as prajapati the progenitor (of all) was the husband (of his own 
daughter), so you enjoy my person. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


pe 


ಈ ಖುಶಿ ಕ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಯಮಿಯು ಯಮನನ್ನು ತನೊ ಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಯಮನು 
ಸಹೋದರಸಹೋದರಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಟೂ ಬಾಸ! ನಿಷಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಯಮಿಯು-- ದೇವತೆಗಳೇ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ನಿಷಿದ್ಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ನಾವು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬಾರದು? 
ಆದರಿಂದ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ತೆನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಅಕೃತ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ಳೆ, ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಜ 
ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವೃ ತಾ ಸ್ಲಿಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಎಂಬಿನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಕ sshd ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸು ಸುತ್ತ್ವೇ ತೆ 


ಪ್ರಜಾ ಪತಿವೆನ್ಯ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯವ್ದಿ ವಮಿತ್ಯ ನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯ ನ್ಯೇ ತಾಮೃ 
ಶ್ಯೊೋಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇನಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಸಾ 
ಕರೋಕತೀತಿ ತೇ ತಮ್ಮೈಚ್ಛನ್ನ ಏನಮಾರಿಷ್ಯ ತ್ಕೇತನುನ್ಯೋನ್ಯಸಿ ಒನ್ನ್ನಾವಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ 
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ೀದಸಂಶಿತಾ 
ಧಾ ಸಮಭೆರಂಸ್ಕಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಸ ದೇವಮೋಭೆ- 


ಗಾ ರ್‌ ಟೆ ಬಾಟಾ ಬಡ್‌ ಡದು ಬಾತ ಗಾ ಬಾ ಭಾ ೧ 


ಹರ ನು ಅಧ ಜಾಣ ಇ ರಚ ಇಡ 


ಳಿ 
ಈ 


ಏವ ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ತ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏ 


ಬ 


ಫಿ 
ಇ. 


ವತ್ತದಸ್ಯೈತದ್ಭೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ವೈ ಸಯೋ5 


ಗಳು- 


ನ 


ka 
ಬ 


- ೧೩-೩೩} 


ದಾ 


ಣ್‌ 


ಎವೆ 
ಎ 


ಲ 


4ತೆದೇವಂ ನಾವು ನೇದ | 


ಲವರು 


ದೂ ಮತ್ತೆ 


ಮಾನಿದೇವತೆಯೆ 


ಲೋಕಾಭಿ 


[4 


ಶಿಯು 


§ 
(3 
12) 


೦ತರ 
ಜಾಸತಿಯನ್ನು ದೇವತೆ 


Te 


ದಳು. 
ನಾಗಿದ್ದ 


ಚ. ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರ 


ತಿದ 


~~ 
wl 


ಹೆಣು 


ಮಖ ೭ 
ಇರಿ ಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ 


ಪಿ 
ತ್ರಿ ಯು 


ಇ 
ರು 


ಷ್‌ 
೨೨ 
ಇಲೆ 


ತ್ರ 


A 


4 


ಈ 


ನಥ 
ಓಲ 


ಹ 


Ne 


\ 


ಈರಿ 


a3 
Pe) 
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ಇದನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 


ಎ 3 
ತೃವನ್ನು 


\ 


ದ ಆಕ 


ಯಖದಿಂತ್ನು 


೧ 


ರನ್ನೂ ಇ 


2 


ತಿಯೊಬ 


ಯಾಶೆಂದು ಸ್ರ 


ಘೋರ 


ಗ್ರವಾದ ಎಂದರೆ 


ಅತ್ತು 


ಲ್ಲ ಸೇರಿ ಒಂದು ೪% 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ 


ಸೆ 


೦ದು ಆಕ್ಕತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು, ಅದು 


ವುದನ್ನು ಕ 
ಕರವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 


ರುಷನಾಗಿರು 


ಪು 
ರವಾಗಿ ಭಯಂ 


ಛೆ 
್ರ 


ದ್ರನ ಶರೀರಾ 


ಂಡು ಅವನನ್ನು ರುದ್ರನೆಂದು ಕರೆದರು. 
ಅವನಿ 


ದವನು ಭೂತಿಮಾನ್‌ ಎಂ 


ಇ 


ರಿತು. 


ರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ 


ವೋ ನರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏಕಮೇವ ವರಮವೃಣೇತ ಪಶೂನ 


ಇರ 
ಓಂ 


ತಿರಕೆ ಶಮ 
wu 


ಹ 
ಐ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತ್ರ 
ತಂ ಜೀವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜ 


ದೇವಂ ನಾಮು ನೇದ! 


ಅ 
ಈ 
wu 


3 


ಸೆ 


ಶುಮಾನ್ಸನತಿ ಯೋಧ 


ತೆ ತ್ರಶುಮ ನ್ನ್ನಾಮು ಸ 


ಸತ 


ತದಸೆ 


ತ್ಕಾ 
ಕ್ಕ 
ಟೆ 


ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟರು. 


ನೀ 


ಇಗೆಂ 


ವಿನುವನು. 


ತಮಜ್ಯಾಯತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ವಿದ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಪತತ್ತಮೆ 


PSR) 


ಕಾಂಡಾ। 


ಬ 


ns ಮೃುಗವ್ಯಾ 8ಸಉ ಏನ ಸೆಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋ 
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ಆನಂತರ ರುದ್ರನು ತನ್ನು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕಿನಿಯವರೆಗೂ ಎಳೆದು ಮೃಗರೂಪ 
ಹಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದರು. ಆ ಬಾಣದಿಂದ ನೊಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೃಗ 
ಶೂಪದಿಂದಲೇ ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾವತಿಯೇ ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆರ್ದಾಕಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಶೀರ್ಷಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪ 
ದಿಂದ (stars in the Orion) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹರಿ 
ಸಿದೆ ರುದ್ಧನು ಮೃಗವ್ಯಾಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ 
ಲೋಕಪುಸಿದ್ದೆ ವಾದ ಮೃಗವ್ಯಾಧನೇ (name of star) ಇವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ 
ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವರ್ಣದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರವಾದಳು (008- 
stellation) ರುದ್ರನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಕಾಂಡ, ಲೋಹ, ತುದಿ (shaft, steel and point) ಎಂಬ 
ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಈಗಲೂ ಜನರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನೇರಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 


ತವ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಷಮಧಾವತ್ತತ್ತರೋತಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ಯೆದಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ಕೀತೋ ದುಹದಿತಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಷಮಭವತ್ತನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ವಂ ಮಾಡುಷಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ 
ಸನ್ಮಾನುಷಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ಲೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೆ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯೆ ರೂಷದೆಕ್ಲಿದ್ದ ತೆನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇಚನ ಮಾಡಿದ ವೀರ್ಯವು 
ಬಹಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಹದಿ 


0 


ದ ಹರಿಯುತ್ತಾ ತಗ್ಗಾದ ಒಂಡು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿತು, ಅಮ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಜಾಸ 
ತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ದೂಷ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ, ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ವೀರ್ಯವು 
ಮಾದುಷಂ ( ದೂಷ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂಡಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ವಸ್ತುತಃ ಈ ವೀರ್ಯವು ದೋಷರಹಿತ 
ವಾಪದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾಡುಸವೆಂದು ಕರೆಯುವುದೇ ನ್ಯಾಯವು. ಜನರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಮಾದುಷ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಉಚ ರಿಸುವರು ಆದ್ದ 

೧೧ 5 ಜಿ ಓತ ; ಎ 

0 
ಘ್ರಪು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅವರು ಮಾದುಸಶಬ್ದ ದೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮಾಡುಷವೆಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಈ ಮಾದುಷ ಶಬ್ದವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ಪಿಯರಾದ್ದೆರಿಂದ ಇದ್ದು ದನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಈ ದು 

ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂಕೆ ಹೇಳದೆ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಗೂಹಾರ್ಥಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವರು. 


ರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ ಶರೀರಗಳು ಮಾನುಷವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡು 


ತದಗ್ನಿನಾ ಪರ್ಯಾದಘುಸ್ತನ್ಮರುತೋ;ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿರ್ನ ಸ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತದಗ್ಗಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋ;ಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ನಿವೆನ್ಯಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಸ್ಯ 
ಯೆಪ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋ*ಭವದ್ಯದ್ದ್ದಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತ- 
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ದ್ಭೃಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ 
ಮದೀದೇದಿವ ಶ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭ 
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೨08 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦- ಅ.೧ಸೂ ೧೦. 





ಹ ಗ ನ ವ ವ ಬ ವ ಬ ದ ನ ನ ಜತ್‌ ಬಜ ಹಟ ಬಹ ಚ ಟೆ ಗಸ ಜಸ ಬೆ ಟಗ ಡಿ 


ದರು. ಪಿಂಡಗಳು ಉರಿದೆ ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಹಿಗಳು 


ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆರಿಹೋಗದೆ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ ಕೆಂಡೆಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಜನನವಾಯಿತು. 
ಯಾನಿ ಪರಿಕ್ಷಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋ*ಭನನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ 
ರೋಹಿತಾ ಅಥ ಯೆದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ರತ್ಪರುಷ್ಯಂ ವ್ಯಸರ್ಪದ್ಗೌರೋ ಗವಯ ಯಶ್ಯ ಉಷ್ಟೊ 
ಗರ್ವಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇತರುಣಾಃ ಪಶವಸ್ತೇ ಚ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೫) 
ಫೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಇಜ್ಜಲುಗಳಿಂದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು, 
ಆಗ್ನಿಯ ಕಾವಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕೆಂಪಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ ಪಶುಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು ಬೆಂಕಿಯು. ಪೊರ್ಕಿ 
ಯಾಗಿ ಉರಿಮಹೋದಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ನಿಲುವ ಬೂದಿಯಿಂದ ಒರಟು ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಯಮೃಗಗಳು ಎಂದರೆ ಕಾಡು 
ಮೃಗಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅರಣ್ಯವಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದ ವು. ಕಾಡುಮೃಗಗಳೆಂದರೆ, ಜಿಂಕೆ, 
ಹುಲ್ಲೇಕರು, ಕಾಡುಕೋಣ, ಒಂಟೆ ಕತ್ತೆ ಮತ್ತು ಇತರ ದುಷ್ಪಮೃಗಳೆಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಪಶುಗಳೂ ಸಹೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೇ ಹೊರಟುಹೋದವು. 
ಪ್ರ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಲುದ್ಕುಕ್ತನಾದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯವ್ಳೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಸರ್ವಶಕ್ತನೂ, ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಸಂಬದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತನ್ಮು ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಲುದ್ಯು 
ಕ್ರನಾದುದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನಲ್ಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಚರಿಸಿದ ದುಷ್ಪರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆ ದುಷ್ಪಕರ್ಮವೇ 
ಪಾಸ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಬೇಕೊಂದು ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸವಿಸಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನೇ 
ರುದ್ರನು ಸಂಹಿರಿಸಿದನೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 

ನ ಯತ್ಸುರಾ ಚಕ್ಕಮಾ ಕದ್ದ ನೂನಮೃತಾ ವದಂತೋ ಅನೃತಂ ರಷೇಮ। 
| | 

ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಸ್ಸೃಷ್ಯಾ ಚ ಯೋಷಾ ಸಾ ನೋ ನಾಭಿ: ಪರಮಂ ಜಾನಿ 


I 
ತನ್ಸ್‌ ೪॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ] 
ನ! ಯತ್‌ | ಪುರಾ | ಚಕೃಮ | ಹತ್ರ | ಹ | ನೂನಂ | ಯತಾ | ವದಂತಃ | ಅನೃತಂ | ರಪೇವು | 


| | 
ಗೆಂಧರ್ವಃ | ಅಪ್‌ ಸು | ಅಪ್ಯಾ ! ಚ! ಯೋಷಾ | ಸಾ| ನೆ$। ನಾಭಿಃ | ಪರಮಂ | ಜಾಮಿ | ತತ್‌ | 
ನೌ1೪॥ | 
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ದ್‌್‌ ಟ್ರ ಎಸ್ಟ್‌ ಬರ್ಸ ಗರ NT ಗ ಗರಗರ ಗಗ್‌ ಸಗರ ತ್‌್‌ ಸರ್‌ ಹಲ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ತಾರ್‌ ಸರ್‌ ಗ ಹ NNN 


ಯಮೋ ಯನಿಖಾಂ ಪುನರ್ಬ್ರೂತೇ | ಪುರಾ ಪೂರ್ನಂ ಪ್ರಜ ಜಾಪತೇರ್ಯದಗಮ್ಯಾಗಮನಸರಿ- 
ನುತಸಾಮರ್ಥೊಹೇಶತ್ವಾ ತ್ಕೃತಂ ತೆಥಾನಯೆಂನ ಚಕ್ಕಮ | ನಾಕುರ್ಮ! ವಯಮೃ ತಾನಿ ಸತ್ಯಾನಿ- 
ವದಂಶೋ ಬ್ರುನಂತೋತನೃ ತಮುಸತ್ಯೆಂ ಕದ್ಧೆ ಕದಾ ಖಲು ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಿತಂ ರಸೇಮ ! ವದೇಮ | ನೆ 
ಕದಾಚಿದಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗಮ್ಯಾಗಮನಂ ನ ಜತ್ತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌" | ಅಪಿ ಚಾಪು! ಅಂತರಿಕ್ಷನಾ-. 
ಮೈತತ್‌! ಅಂತರಿಶ್ಲೇಸ್ಕಿ ಕೋ ಗಂಧರ್ವೋ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಧಾರಯಿತಾದಿತ್ಕೋ$- 
ವ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ತಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೋಷಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಸರಣ್ಯೂಶ್ತ ನೋ ನಾನಾನಯೋರ್ನಾಭಿರು- 
ತೃತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ | ಮಾತಾಪಿತರಾನವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಾ ನಾನಯೋರ್ಜಾಮಿ ಬಾಂಧವ 
| ಓವಂ ಸತ್ಯಾವಯೋರಗಮ್ಯಾಗಮನರೂಪತ್ವಾತ್ಮರ್ತುಮಯುಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾದೇತನ್ನ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ವೆ ಯಮಿಯೇ) ಪುರಾ--ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌. ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಯಾವ ಕಾ ಬ ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೋ 


೩ 
ಅದನ್ನು | ನೆ ಚಕ್ಕಮ-. ನಾನು ಮಾಡಲಾಗುವುದ್ದಿ | ಯುತಾಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ನದಂತಃ ಹೇಳುತ್ತ | 
ಅನ್ಪ ತಂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು| ಕತ್‌ ಹ--ಹೇಗೆ ತಾನೇ | ಸೂನಂ--ನಿನ್ಹ ಯವಾಗಿಯೂ | ರವೇಮು. _ಹೇಳಬಲ್ಲೆವು ೬ 
ಆಸ್ಪ್ರ--ಆಂತರಿಕ್ಷನ್ಹನಾದ | ಗಂಧರ್ನಃ-ಆದಿತ್ಯನೂ | ಅಷ್ಯಾ ಸಾ--ನ್ರಸಿದ್ಧೆಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನಳೂ ಆದೆ | 


ಯ ಭಾಇ. ವತ್ತಿಯಾದ) ಸರಣ್ಕುವೂ | ನಃ--ನನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ನಾಭಿೀಃ-ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | 


ತತ್‌ ಆದ್ದೆರಿಂದ! ನೌ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಜಾಮಿ--ಬಂಧುತ್ವವು | ಪರಮಂ ಅತ್ಯು ತ್ಲೃಷ್ಹವಾಗಿದೆ. 


೨ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹ್ಯೆ ಖು pS ಗ ಜು ಬ KN ಅಲ್ಲೆ ಯುದ್ಣುರಾ್‌ ಹ್‌ ಲ ಮೆ ೩2 
ಎಲೆ ಯಿನಿಯೆ್ರಿ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಸ್ರಜಾಸತಿಯು ನೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾ ವನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದನ್ನು 
ಸ್ಯ ಜಾ 
py ~~ Po ಘಾ ಮಿ J ಅ ಆನಿ DP ud ತ್ಯ ಕಾ ದಿದ ಕಾಳೆ ಇ ಆ ಬಾ ಮಿ pL ತ ಪ bs 
ನನನು ತಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಐಬ. ಜ್ತ ಯನವರಗ ನಿತ್ನವಾಕ್ಕವನ್ನು ಕೀಳುತ್ತ ಈಗ ಅಸತ್ಯೆವತ್ತು ಹೀಗಿ ಹೇಳಬಲ ವು ಫೆ 
3 ಸ ಲ ೨ ಲ್ಸ ಕ್‌ ಲಿ ಈ ೧೧ 
ಮ್ಮಾ ತಡ ದು ಕ ಪಾ oo pS ಬ್‌ “A ರಜದ wd ಲ ಇತ್‌ ಉಫ್‌ ಹಾರ್ಡ್‌ ಲ್‌ ಆಸಾ ಡು ಚಾ ಎಂದ್‌ ಲ 
ಅಂತೆರಿಷನ್ನನಾದ ಆವಿತ್ಯನ್ಕೂ ಅಂತರಿಕನಳಾದ (ಆದಿ ನತ್ಲಿ ಹಾದ) ಸರಣ್ಣುವೂ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದೆ 
ಖಿ 2 2 ಇ ಬಿ ಅ. 
pag ೦ 


(Yama speaks). We connot do what was done formerly; for how 
can we who speak truth, utter now that which is untrue? Gandhara (the 
sun) was in the watery (firmament) and the water was his bride She is 


our common parent, hence our near affinity- 
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ತಗ ಫ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌. 
ಹೊ ತ ಸಗಾನ್‌ ದ ಜಯ ದಾ ಗಟ ಚಚ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ ದ ಹೆಂಡ ಬಜ ಚಾ ಜದ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕರ್ದೇವಸ್ತ್ರೃಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ | 


| | 
ನಕಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರತಾನಿ ನೇದ ನಾವಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I | 
ಗರ್ಜೇ | ನು! ನೌ| ಜನಿತಾ| ದಂಸತೀ ಇತಿ ದಂ5ಹತೀ। ಕಃ; ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ಸವಿತಾ | ವಿಶ್ಚ5- 


|| 
ರೂಪಃ | 


| | 
ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ | ವೇದ | ನೌ | ಅಸ್ಯ | ಪೃಥಿವೀ | ಉತ | ದ್ಯೌಃ !೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತೃಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶುಭಾಶುಭಸ್ಕ ಪ್ರೇರಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪಃ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ್ರೋ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಗರ್ಛೇ ನು 
ಗರ್ಭಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮೇವ ನಾವಾವಾಂ ದಂಪತೀ ಜಾಯಾಪತೀ ಕಃ | ಕೃತವಾನ್‌ ಏಕೋದರೇ ಸಹಮಾ- 
ಸಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಕ: ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ | ನ ಕೇಚಿತ್ರಹಿಂಸಂತಿ | ನ 
ಲೋಪಯೆಂಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾಡ್ನರ್ಭಾವಸ್ಥಾ ಯಾಮೇವಾವಯೋಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಕೃತೇ 
ದಂಪತಿತ್ವೇ ಸತಿ ಸಂಭೋಗಂ ಕುರ್ವಿಕ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ನಾನಾವಯೋರಸ್ಯೇದಂ ಮಾತುರುದರೇ 
ಸಹವಾಸಜನಿತಂ ದಂಪತಿತ್ವಂ ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿರ್ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯೌರ್ಮ್ಯಲೋಕೋಸಹಿ 


ಜಾನಾತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ್ಗ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಸಕನೂ | ಸವಿತಾ _ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ 1 ನಿಶ್ವರೂಪಃ- ಸರ್ವಾತ್ಮ 
ಕನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಜನಿತಾಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನೌ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗರ್ಭೇ ನು- ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ | ದಂಪತೀ--ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾಗಿ ಕೋ-- ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ವ್ರತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಃ ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | 
ನೌ. ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಪೃಥಿವೀ ಭೂಮಿಯು | ನೇದ. -ಅರಿತಿದ್ದಾಳೆ 
ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅರಿತಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮನ್ಶೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಸರ್ವಜನಕನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ನಮ್ಮಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. 
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NA A NN 





ದ್‌ ಸವ್‌ ಸೌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


(Yami speaks). The divine omniform generator Twasutrl, the pro- 
genitor, made us two husband and wife, even in the womb: none frustrate 


his undertaking ; earth and heaven are conscious of this our (union) 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


a 


ಗೀಚತ್‌। 


ವಿ 


| 
ಘೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಪ ಪ್ರಥ ನಂಸ್ಕಾಹಃ 4 ಈಂ ದದರ್ಶ ಘೆ ಇಹಪ್ರ 


| 
ಬೃಹನ್ನ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕದು ಬ ಪ್ರವ ಆಹನೋ ವೀಚ್ಛ್ಯಾ ನ್ಹನ್‌ ॥೬॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೆ: | ಅಸ್ಕ | ವೇದ | ಪ್ರಥಃ ನಸ್ಯ | ಅನ್ನಃ | ಕ| ಈಂ | ದದರ್ಶ! ಕ8 | ಇಹ | ಪೆ | ಮೋಚತ್‌ | 


| | 
ಬೃಹತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಕತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರವಃ! ಆಹನಃ | ನೀಚ್ಯಾ | ನ್ಹನ್‌ | 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪ್ರಥೆಮಸ್ಕಾ ಹಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಯೇದಮನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಗಮನಂ ಕೋ ನೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಪ್ರಥಮೇ$ 
ಹನಿ ಯತ್ವಿ $ಯತೇ ತದನುಮಾನನಾಶ್ರಿ ತ್ಯ ನ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ಜ್ಞಾ ತುಂ ಶಕ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಚತ 
ದೇಶೇ ಹ ತತಃ ಕ ಈನಿದಂ ಜಾ ದದರ್ಶ! ಸಶ್ಯ $ | ಕಃ ಪ್ರ ಮೋಚತ್‌ | es ಯ 
ನ ಕೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ಚಾ ಬಟ್ಟ Ko ಓಹದ್ಮಾಮ ಸ್ಥಾ ನ 
ರಾತ್ರಂ ಯೆದಸ್ತಿ ತತ್ರ ಸ್ವಸ್ಮನುಷ್ವಾನ್‌ ನೀಚ್ನಾ ನರಳೇಣ ಹೇ ಆಹನ Sr SE 


4 
[ 
ತ್ರಿ 


ಕೆ 
ಹಿಂಸಿತಃ | ಸ್ವಕೃತಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಾಹೇಕ್ಸಯಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಸ್ರಾಣಿನಾಂ ನರಕಪಾತೇನ ಸ್ವರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋಃ ಕರ್ತರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಯಮ ತ್ವಂ ಕದು ಬ್ರವಃ, 
ಕಂ ವಾ ಬ್ರವೀಹಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಫಮಸ್ಯ ಆಹ 8 ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದ ] Wl ಧಃ ಅನ್ಯೋನ್ರ ಸಂಭೋಗವನ್ನು! ಕಃ ವೇದ. 


ಯಾವನು 


) 
© 
pe 
(ನ 
ು 
133 
(> 
Cs 
(| 
|< ) 


CU 

ಯಾವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ | ಕಃ CP ತೆ ಸೃತಬಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು 
ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣ ನಿಗೂ! ಬಹ 

ರನ್ನು | ನೀಚ್ಕಾ-ನಕಕದಿಂದ 

ಏನನ್ನು ಹೇಳುವೆ 


೫೫೪1! 24 
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ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಈ ಅನ್ಕೋನಸ್ಯಸಂಗಮನವನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ದ್ರಾ ಸಂಗಮನವನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾ ನೆ? ಯಾವನು ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು? ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣ 
ನಿಗೂ ಮಣೆತ್‌ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರನ್ನು ನರಕರೂಪದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ನೀನು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನನ್ನು ಹೇಳುವೆ? 

English Translation 

(Yami speaks), Who knows anything of this (his) first day (of 
intercourse) ? Who will behold it? Who will here reveal it? The dwelling 
of Mitra and of v'aruna is vast. What do you say, you who punish men 


with hell ? 


| ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಹನಃ ಎಂಬ ರಬ್ದದ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಂದಿನ ಜುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (872ನೇ ನೇಜು ನೋಡಿ). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಯಮುಸ್ಯ ಮಾ ಯನ್ಯುಂ ೧ ಕಾಮ ಆಗನ್ತೃಮಾನೇ ಯೋನ್‌ ಸಹಶೇ- 


| 
ಯ್ಯಾ ಯ 
| | | | 
| ಸಾದ್‌ ್ಭ 
ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯೇ ತನ್ಹಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ ನಿ ಚಿದ್ರಹೇವ ರಥ್ಶೇವ ಚಕ್ರಾ ॥1೭॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಯಮಸ್ಯ | ಮಾ | ಯಮ್ಯಂ। ಕಾಮಃ! ಆ | ಆಗನ್‌ ಸಮಾನೇ | ಯೋನ್‌ೌ | ಸಹ೪ಶೇಯ್ಯಾಯ | 
[ 
ಜಾಯಾ5ಇವ | ಪತೇ | ತನ್ವಂ | ರಿರಿಚ್ಯಾಂ | ನಿ! ಜಿತ್‌ | ವೃಹೇವ | ರಥ್ಯಾ5ಇನ | ಚಕ್ರಾ ॥ ೩॥ 


ಜಿ ಸಾಯಣಳಾಷ್ನಂ 1 


ಭಟ್ಟನ, ತವ ಕಾಮೋ೯ಭಿಲಾಹೋ ಯಮ್ಯಂ ಯೆಮಾಂ ಮಾಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ 1 
ಆಗಚ್ಛತು | ಮಮೋಪರಿ ತವ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛಾ ಜಾಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ke ಯೋನಾವೇಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಶಯ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ ಸಹಶಯೆನಾರ್ಥಂ | ತದನಂತರೆಂ 
ಪೂರ್ಜಮನೊೋಂರಥಾ ಸತೀ ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯೇ ಯಥಾ ಭಾರ್ಯಾ ಪತ್ಯುರರ್ಥಾಯ ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ 
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ಕ 


ವಿಶ್ವಸ್ತಾ ಸತೀ ರತಿಕಾಮಾ ಸ್ವಶೆರೀರಂ ಪ್ರ ಫಾಶಯೆತಿ ಏವಂ ತನ್ವ ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ರಿರಿಚ್ಯಾಂ 
ವಿನಿಚ್ಯಾಂ | ತೈದರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇಯೆಮಿತ್ಯೃರ್ಥೆಃ | ಕಿಂಚೆ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ: |! ನಿವೃಹೇವ 1 ವೃಹೂ 
ಉದ್ಯಮನೇ ॥ Maries Hd wish | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಯೇವ ಚಕ್ರಾ 
ರಥಸ್ಯಾವಯವಭೂಶೇ ಚಕ್ರೇ ಯಥಾ ರಥಮುದ್ಯಚ್ಛತಸ್ತದ್ದತ್‌ [| 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ-. ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಸಹಶೇಯ್ಯಾಯ... ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಲಗಲು ! ಯಮಾುಸ್ತ- 


ಯಮನಾದೆ ನಿನ್ನ । ಕಾಮಃ. ಅಭಿಲಾಷೆಯು! ಯಮ್ಯಂ--ಯಮಿನಾ ಸಂಜ್ಹಕಳಾದ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು 
ಆ 


ಷ್ಣ 
(ನೇರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ) | ಅಗನ್‌ ಉಂಟಾಗಲಿ | ಪತ್ಯೇ--ತನ್ನ ಸತಿಗೆ 1 ಜಾಯೇವ.- ಪತ್ನಿಯು ಶರೀರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತನ್ನ ೦—ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ರಿರಿಚ್ಯಾಂ--ನಾನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು | 


ಚೆಕ್ರಾರಥದ ಚಕ್ರಗಳು | ರ್ಟೇವ ರಥವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಹಿಸುವಂತೆ | ವಿ ವೃ ಹೇವ--ನಾವಿಬ್ಬ ೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಿಲ್ಫೆ ಯಮನೇ, ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾವಿ 
ಸಹಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ. ಸ ುತೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. ರಥದ 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸೋಣ. 


English Translation 


(Yami speaks). © yama, the desire may come to you to lie with 
me in the same bed ; 1 will abandon my person to youas a wife to her 


husband ; let us exert ourselves in union like the two wheels of a waggon- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನ ತಿಸ್ಪಂತಿನ ನಿ ಮಿಷಂತ್ಯೇತೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪಶ ಇಹ ಯೇ ಚರಂತಿ | 
ಅನೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ ತೇನ ವಿ ವೃಹ ರಥೇನ ಚಕ್ರಾ ॥ 
1 ಹದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ನ! ತಿಸ್ತಂತಿ|ನ!ನಿ! ಮಿಷಂತಿ | ಏತೇ | ದೇವಾ ನಾಂ। ಸ್ಪಶಃ | ಇಹ | ಯೇ।ಚೆರಂತಿ। 


| | 
ಅಸ್ಕೇನ | ಮತ್‌ | ಆಹನಃ | ಯಾಹಿ | ತೊಯೆಂ | ತೇನ | ವಿ। ವೃಹ | ರಥ್ಯಾಇಇವ | ಚಕ್ರಾ | ೮॥ 
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ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
Y 

ಯಮ್ಯಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಯಮಃ ಪುನರಾಹ! ಇಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಯೇ ಸ್ಪಶೋತಹೋರಾತ್ರಾ ದಯಶ್ಲಾರಾಶ್ವರಂತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಂಭಾಶುಭಲಕ್ಷಣಕರ್ಮುಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಷ- 
ಹಾರ್ಥಂ ಪರಿಭ್ರಮಂತಿ ಏತೇ ಚಾರಾಃ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಮಪಿ ಚರಣವ್ಯಾಪಾರರಹಿತಾ ನ ತಿಷ್ಕಂತಿ| ನ ನಿ 
ಮಿಸಂತಿ।! ಮೇಷಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ |! ಶುಭಮಶುಭಂ ವಾ ಯಃ ಕರೋತಿ ತಂ ನಿರೀಕ್ಷಂತೇ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಹೇ ಆಹನೋ ಮಮಾಪಹಂತ್ರ ಸಹ್ಯ ಭಾಷಣೇನ ದುಃಖಯಿತ್ತಿ ತ್ವಂ ಮನ್ಮತ್ತೋತನ್ಯೇನ ತ್ವತ್ಸದೃಶೇನ 
ಸಹ ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಸಂಗಚ್ಛ | ಗತ್ವಾ ಚ ತೇನ ನಿ ನೃಹ। ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನುವ್ಯಚ್ಛ 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೇನ ಚಕ್ರಾ ಯಥಾ ರಥಾನಯವಭೂತೇ ಚಕ್ರೇ ರಥಮುದ್ಯಚ್ಛತಸ್ತದ್ವತ್‌ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫಿ ಯನಿಯೆಲ್ರ ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯನಿತರಾದ! ಯೇ ಸ್ಪಶಃ-ಯಾವ ಗೂಢಚಾರ 
ರುಂಟೋ ಅನರು |! ಇಹ ಚರಂತಿ. ಸರ್ವತ್ರ (ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ) (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಏತೇ. ಅವರು | ನ ತಿಷ್ಠಂತಿ 
ಕೊಂಚವೂ ವಿಕ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನ ನಿಮಿಷಂತಿಕಣ್ಣೆನೆಯಿಕ್ಕದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಹನಃ 
ನಿನ್ನ ಪಾಬೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಯಮಿಯೇ, | ಮತ್‌ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯೇನ.. ಬೇರೆಯಾದ 
ವರೊಡನೆ! ತೂಯಂ-_ಕ್ರಿಸ್ರವಾಗಿ | ಯಾಹಿ. ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದು! ಚಕ್ರಾ--ರಥ ಚಕ್ರಗಳು! ರಥ್ಯೇವ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | ತೇನ. _ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ನಿ ವೃಹ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೆ ಯಮಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯನಿತರಾದೆ ಯಾವ ಗೂಢಚಾರರುಂಟೋ ಅವರು ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ 
(ಸರ್ವತ್ರ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನರು ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಪಾನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಯನಿಯೇ, ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವ 
ಸ 


English Translation 


(Yama Speaks)- The spies of the Gods who wander upon earth, 
never stop, never close their eyes. Associate quickly, destructress, with 
some other than with me, ond exert yourselves in union, like the two wheels 


of a waggon- 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಹ ರ್ದೇವವ ವಹಿಸ ಮಿ 
ಆಹನಃ--ಈ ಶಬ್ದದೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಯಕ್ಕನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಪ. ಆ. ೬. ವಪ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 818 





NS ರ ಬಡದ 
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ಆಹನಃ |! ಅನ್ಯೇನ ಮದಾಹನೋ ಯಾಹಿ ತೂಯಂ | ಅನ್ಯೇನ ಮದಹನೋ ಗಚ್ಚೆ ಸ್ಲಿಪ್ರ- 
ಮಾಹಂಸೀವ ಭಾಷಮಾಣೇತ್ಯಸಭ್ರಭಾಷಣಾವಾಹನಾ ಇವ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾದಾಹನಃ ಸ್ಯಾತ್‌: 


(ಫಿ ೫-೨) 


ೀಗನೆ ಹೋಗು. 


ಣಿ 


ಎಂದರೆ, ಎಲೆ, ಕ ಅಸಭ್ಯಸ್ತಿ ಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು « ಅನ್ಯಕುಲದ ಬ್ಗ ಪುರುಷನೊಡನೆ 


ಎಲೈ ಅಸಚ್ಚ ರಿತ್ರಳೇ, "ನನ್ನ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ nh ಬೇಗನೆ ಹೊರಟುಹೋಗು. ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಮಾತ 


ONS 


ನಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು ನನಗೆ ಬಹೆಳ ಸೂಟು ಸ ೦ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಟ್ಟಿ ಮಾತೆ ನ್ನ್ನ ಎಂದರೆ 


ಆಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯ ಸ್ಲ್ಸೀಯರು, ಕಸವತ ಸ್ತ್ರೀ ಯರು ಆಡುವ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಾತನಾಡುವವಳು. ಆಹನ: 
ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ದ್ಯೇಕವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು, ಇದಕ್ಕೂ ಸ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, 


(4 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 


| | | 
ರಾತ್ರೀಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಭಿರ್ದಶಸ್ಯೇತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರುವರ್ಮುಹುರುನ್ಮಿಮಾ- 


ಯಾತ್‌ । 


ಸ 


| | 
ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಿಥುನಾ ಸಬಂಧೂ ಯಮಿಸಾರ್ಯಮಸ್ಕ ಬಿಭ್ರಯಾದ- 


| 
ಜಾವು ॥೯॥ 


ಶಾತ್ರೀಭಿಃ : ಅಸ್ಕ್ರೈ 41 ಅಹಃಭಿಃ। ದಶಸ್ಯೆ (ತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಸುಃ ಮುಹುಃ | ಉತ್‌ ಮಿಮಾ- 


| i | 
ದಿವಾ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಮಿಥುನಾ | ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸ್ವಬಂಧೂ | ಯನಮಾಃ | ಯಮಸ್ಯ | ಬಿಭೃಯಾತ್‌ | 


| 
ಅಜಾವಿಂ 4೯! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಾತ್ರಿಭಿರಹಭಿರಹೋರಾತ್ರಯೋರಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ ಕಲ್ರಿತಂ ಭಾಗಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 
ಡಶಸ್ಯೇತ್‌।! ಪ್ರಯಂಚ್ಛತು। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುರಸ್ಥ್ಥೃ 
ಯಮಾಯೋನ್ಮಿಮಾಯೊಾತ್‌ | ಉದೇತು | ದಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಧಿನೀಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಮಿಥುನ್‌ 
ಸಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಅಸ್ಮೈ ಯಮಾಯ | ಏತಜ್ಚಾತ್ಟೇಯಂ ಯೆನಾಾರ್ಯೇ- 
ಮಸ್ಯಾಜಾಮ್ಯಭಜ್ರಾತರಂ ಜಿಭ್ಛ್ರಯಾತ್‌ | ಧಾರಯತು | ಯತ್ನೇನ ಸರಿಗೃಹ್ಹಾತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
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ಡು ಹಸಿದಿದೆ ಡಿ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ಕ್ರೈ-ಈ ಯನುನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |. ರಾತ್ರಿಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಭಿಃ--ಅಹೆಸು್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಶಸ್ಯೇತ್‌- ಯಜಮಾನನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಚನ್ಸುಃ ತೇಜಸ್ಸು | 
ಮುಹುಃ *ನೇಕವೇಳೆ |. ಉನ್ಮಿಮಾಯಾತ್‌..ಈ ಯನುನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲಿ |. ದಿವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಥನಾಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವೂ | ಸಬಂಧೂ- ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿರಲಿ ।!। ಯಮಾಃಈ ಯಮಿಯು | ಯಮಸ್ಯ 
ಯಮನೊಡನೆ | ಅಜಾಮಿ-ಅಭ್ರಾತೃಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಬಿಭೈಯಾತ್‌ ಹೊಂದಲಿ. 
( ಭನಣವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರು ಈ ಯಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ. ಅನೇಕ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಯಮನಿಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುತ್ತವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಯಮನ ತೃಪ್ಲಿಗಾಗಿರಲಿ. ಯಮಿಯು ಯಮನೊಡನೆ 
ಅಭ್ರಾತೃಕವಾದ (ದಾಂಪತ್ಯ) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


(Yama speaks). To him (Yama) let every worshipper sacrifice both 
day and night, on him let the eyes of the Sun repeatedly rise; (for him 
may) the kindred pair (day and night unite) with heaven and earth. Yami 
will adhere to the non-affinity of Yama. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಹಘಾತಾಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕೃಣನನ್ನ- 


| 
ಜಾಮಿ । 


| | | 
ಉಪ ಬರ್ಬಹಿ ವೈಷಭಾಯ ಬಾಹುಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ 
ಮತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


೫ ಪದಜಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ! ಘ | ತಾ! ಗಚ್ಛಾನ್‌। ಉತ್‌ $ತರಾ | ಯುಗಾನಿ | ಯತ್ರ | ಜಾನುಯ। | ಕೃಣನನ್‌ \ ಅಸ | 


| | 
| 
ಉಪ | ಬಬನಣ್ಣಹಿ | ವಾ ಬಾಹುಂ | ಅನ್ಯಂ | ಇಚ್ಛಸ್ಟ ಸುಭಗೇ | ಪತಿಂ | ಮುತ” ೦c | 
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OA ಗೌ ಹ ಗೆ ಜೆ ಜನ ಉ0 ಜು ಚ್‌ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ i 


ಯತ್ರ ಯೇಷು ಕಾಲೇಷು ಜಾಮಯೋ ಭಗಿನ್ಯೊ 6೯ ಜಾಮ್ಯಭ್ರಾ ತರಂ ಪತಿಂ ಕೃಣವನ್‌ 
ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ತಾ ತಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಕಾಲನಿಶೇಷಾ ಆ ಗಚ್ಛಾನ್‌ | ಆ ಗಮಿಷ್ಕಂತಿ | ಘೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದೆ XK ಸುಭಗೇ ತ್ವಮಿದಾನೀಂ ಮನ್ಮ ತೊ ್ಲೀನ್ಯಂ ಪತಿಂ ಭತಾ ೯ರಮಿಚ್ಛಸ್ವ। 
ಕಾಮಲಯಸ್ವ ; ತದನಂತರಂ ವೃಷಭಾಯ ತನ ಯೇನೌ ರೇಶಃ ಸೇಕಫ್ರೇ ಪುರುಷಾಯಾತ್ಮೀಯಂ 
ಬಾಹುಮುಪ ಬರ್ಬ್ಯಹಿ। ಶಯನಕಾಲ ಉಸಬರ್ಹಣಂ ಕುರು! 


1 ಪೃತಿಸದಾ ರ್ಥ ಃ 


(ಎಲ್ಲೆ ಯಮಿಯೇ) ಯತ್ರ--ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ |! ಜಾಮಯುಃ-..ಸಹೋದರಿಗಳು | ಅಜಾನಿ 
ಭ್ರಾತೃಗಳಬ್ಲದವರನ್ನು | ಕೃಣವನ್‌ ತಮ್ಮ ಸತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ | ತಾ ಅಂತಹ | ಉತ್ತರಾ... 


ಬಂದೆ ಬರತಕ್ಕ | ಯುಗಾನಿ- -ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು | ಆ ಅಗಚ್ಛಾ ರ್‌. _ಒದೆಗಿಬರುತ್ತವೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಸುಭಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಸ ು೦ದರಿಯೇ, | ಮತ್‌. ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯಂ-- ಬೇರೆಯ ಯಾದವನನ್ನು | ಪತಿಂ ನಿನ್ನ 


{4 


| ಬಾಹಂಂ 


ಕಾಲ್‌” 


ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಇಚ್ಚಸ್ಟ -ಅಸೇಕ್ಷಿಸು! ವೃಷಭಾಯ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆ ಪ್ರರುಷನಿ; 


ಆ Cy 


ಈ 


A SRS pS 1 ಎ ಎಸಿ 
ಬಾಹುವನ್ನು ಉಸಪಬಬನ್ಯಹಿ ತೆಸೆದಿಂಬನಾ ಗಿ ಮಾಡು | 
ಮ್ನ 


ಮೌ 4 5 ವ ~~ ಮೆ 5 ಸ್ಮ ತ್‌ ಜ್‌ ಸ್ಸ 
ಮಾಡಿಕೂಳ್ಳು ನರೋ ಅಂತಹ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳು ಮುಂದೆ ಸಂ ನ. ಎಲ್ಲೆ ಸುಂದರಿಯ, ಆದುದರಿಂದೆ ನೀನು 
ಇಸ್ಟ್‌ ೨ ky ಡಾ ಆಕೆ ತು Aa ಕಾನ್‌ ಹಾ = ಷಾ ಲಿ ಇ ಹ್‌ 
ನನಗಿಂತಲೂ ಬೀರಿಯಾದವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವರಿಸು ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ಪೊರೆ ಸುವ ಶಕ್ಕೆಯುಳ 
ಆ ನ ಸಾನ ಹ 

ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಾಹುನನ್ನು ತಲೆದಿಂಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಮಖಪಸಪಡಿಸು 


English Translation 


(Yama speaks). ‘The subsequent ages will come, when sisters will 
choose one who is not a brother (as a husband); therefore, auspicious one. 


KS 
choose another husband than me, and make your arm a pillow for your 


mate. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಹ್‌ PY 9 ತಾ ಹಹ RR 
ಜಾನಿ: ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸುರು ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ ನಿರ್ವಜನವನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಜಾಮಿಃ। ಆ ಘಾತಾ ಗಚ್ಚಾ ನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯಃ ಕ ಇವನ್ನ ಜಾನಿ! ಉಪ್‌ 
ಬರ್ಬ್ಯಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹುನುನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ಟ ಸೃ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ a ಆಗಮಿಷ್ಯತಿ ತಾನ್ಯು. 
ತ್ತರಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಯೆಃ ಕರಿಸ್ಯಂತ್ಯಜಾಮಿಕರ್ಮಾಣಿ | ಜಾನ್ಕುತಿರೇಕನಾಮ; 
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ಬಾಲಿಶಸ್ಯ ವಾ | ಅಸಮಾನಜಾತೀಯಸ್ಯ ವೋಷಜನಃ | ಉಸಧೇಹಿ ವೃಷಭಾಯ ಬಾಹು- 
ಮನ್ಯಮಿಚ್ಛಸ್ವ ಸುಭಗೇ ಪತಿಂ ಮದಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 
(ನಿ. ೪-೨೦) 


ಜಾಮಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಬಂಧುವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರಿಯೆಂಬ) ಮೂರ್ಬ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರು 
ವುದ. ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದನರು ಮಾಡುವೆ ಕಾರ್ಯ. ಪರಸ್ಪರ ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ವಿವಾ 
ಹಾತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪತಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯೈಯ ಕುಲವೇ ಬೇರೆ, ವರನ ಕುಲನೇ ಬೇರೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕುಲದವರು ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ವರಿಸಿ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು, ಈ ವಿಧ 
ವಾದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಜಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರೇಕನಾದ ಕರ್ಮ. ಎಂದರೆ ಕನ್ರೈೆಯೂ 
ವರನೂ ಒಂದೇ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿವಾಹವು ನಿಷಿದ್ದವು- 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಹಿದ್ದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಜಾಮಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಿದ್ಧ ಕರ್ಮವಾದ ಸಂಭೋಗ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರು ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಈಗ (ಯಹಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ನರಸ್ಪರ ಸಂಭೋಗ ಕರ್ಮವು ನಿಷಿದ್ದವು. ಉತ್ತರೋತ್ತರ 
ಎಂದರೆ ಮುಂದೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಸದ್ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಜನರು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವೇಚ್ಛಿಯಾಗಿ ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವಾದ 
(ಸಹೋದರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಯುವ) ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗುವರು. ಅಂತಹೆ ಕಾಲವು 
ಮುಂದೆ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೌ ಶೋಭನಾಂಗಿ, ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಮರತಿಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಾಹುವೆಂಬ ದಿಂಬಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವ 
ನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು ಎಂದು ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ೪ 


| | | | 
ಕಂ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥಂ ಭವಾತಿ ಕಿಮು ಸ್ವಸಾ ಯನ್ನಿರ್ಯತಿರ್ನಿ- 


| 
ಗಚ್ಛಾತ್‌ | 


1 1 | | | 
ಕಾನುಮೂತಾ ಬಹ್ವೇಷತದ್ರಪಾನಿ ತನ್ವಾ ಮೇ ತನ್ವಂ೧ಸಂ ಪಿಷ್ಠ 


2 ಗಿ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
I | 
೬೦1 ಭ್ರಾತಾ | ಅಸತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅನಾಥಂ | ಭವಾತಿ | 80 | KS ಸ್ವಸಾ | ಯತ 1 
| | 
ನಿ85 ಯುತಿ! ನಿಂಗಚ್ಛಾತ್‌ | 


| | 
ಕಾಮ್ಪಂಮೂತಾ | ಬಹು | ಏತರ | ರಷಾಮಿ | ತನ್ಯಾ"| ಮೇ | ತಸ್ಪಂ | ಸೆಂ | ಪಿಸೃಗ್ಗಿ | ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಾಲ್‌ಂಣ: ಾಇಸ್ಯಂ ಕ್ಷ 


ಹ 


ಯಮಿಾ ಯಮೇನ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಪುನರಾಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾ ತೆರಿ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ತಾದಿಕಮ- 
ನಾಧಂ ನಾಥರಹಿತಂ ಭವತಿ ಸ ಭ್ರಾತಾ ಕಿಮಸತ್‌ | 80 ಭವತಿ| ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯಸ್ಯಾಂ 
ಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತರಂ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುಃಖಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯಮೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಸ್ನೊ 
ಸ್ವಸಾ ಕಿಮು | ಕಿಂವಾ ಭವತಿ | ಭ್ರಾತೃಭಗಿನ್ಯೋಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರೀತಿರ್ಯೇನ ಕೇನಚಿದುಸಾಯೇ- 


ನಾವಶ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಸಾಹಂ ಕಾನುಮೂತಾ ಕಾಮೇನ ಮೂರ್ಛಿತಾ ಸತೀ ಬಹು 


ಓತಿ ಸಾ 


ನಾನಾಪ್ರಕಾರಮೇತದೀದೃಶೆಮುಕ್ತಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಚ ರಸಾನಿ | ಪ್ರಲಪಾಮಿ | ವಿತಜ್ಞ್ಯ್ಮಾತ್ತಾ 
ಮೇ ಮಮ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ವಂ ಶರೀರಂ ಸಂ ಪಿಪೃಗ್ಗಿ | ಸಂಸರ್ಜಯ | ಸಂಭೋಗೇನ 
« ವೆ [ 
ಸಂಶ್ಲೇಷಯ | ಮಾಂ ಸವ್ಯೂಗ್ಗುಂಸ್ಲೇತೈರ್ಥಃ li 
» ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಅಸತ”. ಯಾನ ಸಹೋದೆರನಿರುವಾಗ! ಅನಾಥೆಂ ಭವಾತಿ- ಸಹೋದರಿಯು ಅನಾಫೆಯಾಗಿರು 
ವಳೋ | ಭ್ರಾತಾ ಕಂ ಅವನು ನಿಜನಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನೇ! ಯತ. .ಯಾವ ಸಹೋದರಿ 
ಯಿರುವಾಗ | ನಿರ್ಯತಿಃ_ ದುಃಖವು | ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌. _ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ಸೇರಿ ಪೀಡಿಸುವುದೋ । ಸ್ಪಸಾ ಕಿಮು... 
ಅವತು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ ? (ಎಲ್ಫೆ ಯಮನೇ) | ಕಾಮಭೂತಾ--ಕಾಮದಿಂದೆ 
ಪೀಡಿತಳಾಗಿ! ಬಹು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಏತರಿ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ರಪಾಮಿ.- ನಾನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು 


ತ್ರಿದ್ದೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | ತನ್ಹಾ--ಶರೀರವೊಂದಿಗೆ | ತನ್ವಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಸೆಂ ಪಿಸೈಗ್ಗಿ--ನೇರಿಸಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಯಮನ ಯಾವ ಸಹೋದರನಿರುವಾಗ ಸಹೋದೆರಿಯು ಅನಾಧಯಾಗಿರುವಳೋ, ಅವನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೇ ? ಯಾವ ಸಹೋದರಿಯಿರುವಾಗ ಭ್ರಾತೃವನ್ನು ದು:ಖವು ಪೀಡಿಸುವುದೋ 


ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಳೇ? ಇಮದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾಗಿ ನಾನು ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೂಳ್ಳು ತ್ರಿಜ್ದೀನೆ. ನನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸು. 


English Translation 


(Yami speaks), Ishea brother whose sister has no supporter in 
her brother ? Is shea sister who will allow (her brother) to approach 
misfortune? Overcome by desire, I strongly urge this one request ; unite 


your person with mine- 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನೆವಾ ತೇ ತನ್ವಾ ತನ್ಹಂ ೧ ಸಂ ಪಪೃಚ್ಯಾಂ ಸಾಪಮಾಹುರ್ಯಃ 


| | 
ಸ್ವಸಾರಂ ನಿಗಚ್ಚಾತ್‌। 
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ತೆ 


ಜ್‌ AN ಟ್ಟ [ ್‌್ಪ್ಹ 
ಹಜಜ ಟೂ A NNN ಜಡ ಜೂ 
ಗೌ ನೌ ನಾ ತ್‌್‌ ಸಸ ರ್‌ ಪತ್‌ ಆ್‌ೌೌಡ್‌' ಆಲ್‌ ತ ಲ್‌ 64% ಆಗರ ರ್‌ 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ ಹೆಂ ದೆ ಜನ್‌ ಬನ್‌ ಹಂದೆ ಸಾ 


| | 
ಅನ್ಕೇನ ಮತ್ಪ್ರಮುದಃ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ನತೇ ಭ್ರಾತಾ ಸುಭಗೇ ವಷ್ಟ್ಯೇತತ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ನ|ನೈ!ಊಂ ಇತಿ ತೇ ತನ್ವಾ | ತನ್ವಂ | ಸೆಂ | ಪಸ್ಫಚ್ಯಾಂ | ಪಾಪಂ | ಆಹುಃ | ಯಂ ಸ್ವಸೂರಂ। 
ನಿಳಗಚ್ಚಾತ್‌ : 

ಅನ್ಯೇ | ಮತ್‌ | ಪ್ರ;ಮುದಃ | ಕಲ್ಪಯಸ್ಪ |! ನ! ತೇ | ಭ್ರಾತಾ | ಸು5ಭಗೇ | ವಸ್ಟಿ | ಏತತ೧೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಯನೋ ಯಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತವಾನ್‌ | ಹೇ ಯಮಿ ತೇ ತನ ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ತನ್ವ- 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ನ ನೈ ಸಂ ಪಪೃಚ್ಛ್ಯಾಂ। ನೈವ ಸಂಸರ್ಚೆಯಾಮಿ! ನೈನಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಸೆಂಭೋಕ್ತು- 
ಮಿಚ್ಛಾಮಾತ್ಕರ್ಥಃ | ಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ವಸಾರಂ ಭಗಿನೀಂ ನಿಗಚ್ಛಾತ್‌ ನಿಯೆಮೇನೋಸಗಚ್ಛೈತಿ | 
ಸಂಭುಂಕ್ತೇ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ತಂ ಪಾಸಂ ಪಾಪಕಾರಿಣಮಾಹುಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ವದಂತಿ | ಏತಜ್ಜಾ ಅತ್ತಾ ಹೇ 
ಸುಭಗೇ ಸುಷ್ಣು ಭಜನೀಯೇ ಹೇ ಯಮಿ ತ್ವಂ ಮನ್ಮತ್ತೋ5ನ್ಯೇನ ತೃದ್ಯೋಗೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಹ 
ಪ್ರಮುದಃ ಸಂಭೋಗಲಕ್ಷಣಾನ ವ್ರ ಹರ್ಷಾನ್ವಲ್ಪ ಲೃಯಸ್ವ 1 ಸಟಟ | ತೇ ತವ ಭ್ರಾತಾ ಯಮ 
ಏತದೀವೃಶಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಮೈಥುನಂ ಕರ್ತುಂ ನ ವಪ್ಟಿ। ನ ಕಾಮಯತೇ | ನೇಚ್ಛತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ) ಕೇ ನಿನ್ನ ಹಚ --ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ | ತನ್ಹಂ-- ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ನ ವೈ ಸಂ 
ಪಪೈಚ್ಯಾಂ--ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ! ಯಃ. ಯಾವ ಸ್ಟ | ಸ್ವಸಾರಂ- ತನ್ನ ಸ ಸಹೋದರಿ 
ಯನ್ನು | ನಿಗಚ್ಛಾ ತ್‌ _-ಕೂಡುವನೋ Khe ) ಪಾಸಂ-ಪಾನಿಷ್ಮ ನಿಂದು! ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ | ಸುಭಗೇ--ಎಲ್ಟೆ ಸುಂದರಿಯೇ ! ಮತ್ತ._ನನಗಿಂತಲೂ | ಅನೇನ. ಬೇರೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | 


ಪ್ರಮುದಃ- ಅನೇಕ i ಸುಖಗಳನ್ನು | ಕೆಲ್ಪಯಸ್ವ--ಹೊಂದಿಸಿಕೊ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಭ್ರಾತಾ--ಸಹೋದ 
ಮಾದ ನಾನು | ವಿತತ್‌ ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನ ವಷ್ಟಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೈ ಯಮಿಯೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಹೋದರನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಕೂಡುವನ್ನೋ, ಅವನನ್ನು ತಿಳಿ 
ಎಲೈ ಇನು ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನೇಕ ನಿಧ 
ಷಹೋದರನಾದ ನಾನು ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನ: ಸೇಕ್ಷಿಸ ವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಾವ 
ದವರು ಪಾಪಿಷ ನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


ಅ 


₹] 


ಎಗ್‌ ಇ ಇ ಎ 
ಎದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡ. ನಿನ್ನ 
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ಯಯ ದಿಯ 





English Translation 


(Yama speaks). I will not unite my persons with yours; they call 
him who approaches a sister, a sinner. Enjoy pleasure with some other 


than me; your brother, auspicious one, has no such desire 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯನು ನೈವ ತೇ ಮುನೋ ಹೃದಯಂ ಚಾನಿದಾಮ । 


ಅನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಕಸ್ರ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿ ಷ್ವಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇನ ವ ೈಶ್ತಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಬತಃ | ಬತ | ಅಸಿ | ಯಮ! ನ | ಏನ | ತೇ ಮನಃ | ಹೃದಯಂ | ಚೆ | ಅವಿದಾ ಮ | 


| | | 
ಅನ್ಯಾ | ಕಲ| ತ್ವಾಂ! ಕಶ್ಸ್ಯಾಇಇವ | ಯುಕ್ತಂ' ಪರಿ ಸ್ವಜಾತೇ! ಲಿಬುಜಾ;ಇವ | ವೃಕ್ಷಂ || ೧೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಮೋ ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ | ಹೇ ಯಮ ತ್ವಂ ಬತೋ ದುರ್ಬಲೋಸಸಿ | ಬತೇತಿ ನಿಪಾತೆಃ 
ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋಃ | ಅನುಕಂಪ್ಯ ಶ್ವಾಸಿ |! ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಮನೋ ಮನೋಗತಂ ಸಂಕಲ್ಪ ೦ ಹೃ ದ. 
ಯೆಂ ಚೆ ಬುದಿ ಿಗತಮಧ್ಯನಸಾಯೆಂ ಚೆ ನೈ ವಾವಿದಾಮ | ವಯಂ ನ ಜಾನೀಮು ಏವ! ಮತ್ತೊ ೀ5ನ್ಯಾ 
ಕಾಚಿತ್ಲ್ರೀ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ಪ್ರಜಾತೇ ಕಲ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವ್ದಯಮುಚ್ಯತೇ | ಕಶಕ್ಸ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಯೆಥಾ ಕಕ್ಷಾ ರಬ್ದುರ್ಯುಕ್ತಮಾತ್ಮನಾ ಸಂಬದ್ಧಮಶಲ್ಪ ಪರಿಷ್ವಜತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ 
ಯಥಾ ಲಿಬುಜಾ ವ್ರತತಿರ್ಗಾಢೆಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಸ್ವಜತೇ ತದ್ವಚ್ಚ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಾಸಕ್ತಸ್ತೃಂ 
ಮಾಂ ಹರಿಷ್ಟಕ್ತುಂ ನೇಚ್ಸೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ | 


ಯಮ ಎಲ್ವೆ ಯಮನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) ।1ಬತ- .ಬಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಬತೆಃ-ದುರ್ಬಲನಾಗಿ | 

ಅಸಿ. -ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ । ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನಾ ಗಲಿ। ಹೃ ದಯಂ ಚ- ಹು ಿದಯೆವನ್ನಾ ಗಲಿ | ನೈ ವ 
ಅನಿದಾಮ- ನಾವು ಖಂಡಿತ ಅರಿಯಲಾಕೆವು | ಕಸ್ಟ ಇವ. ಹನ್ನನು | ಯುಕ್ತ ಹ್‌ ನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿ 
ಜಕಿಸಿಮೆಣ ಲ ಗ್‌ ಈ \ MS. N 

ಜನ ಅಶ್ಚವನ್ನು ರ ಾಳ್ಳುವಂತೆಯ ಯೂ | ಲಿಬೂಜಾ ಇವ. ಅಕೆಯು | ವೃ ಕಂ ವೃ ಕ್ರವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಹೇ ಳ್ಳು 


ವಂತೆಯೂ, | ಅನ್ಯಾ ಕಲ ಬೇ ರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರ ಯು | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನ ನ್ನು | ಪರಿಷ hand ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಣ್ಣ 
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ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಆ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ನೌ ತ್‌ ತ್‌ಘದಟ ಗ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, 
ನಿನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನಾಗಲಿ ನಾವು ಖಂದಿತ ಅರಿಯಲಾರೆವು, ಹೆಗ್ಗವು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಸ್ತ ವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ, ಲಕೆಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನನ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


(Yami speaks). Alas, Yama, you are feeble; we understand not 
your mind or your heart. Some other female embraces you ೩5 ೩ girth a 


horse, or as a creeper a tree. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [| 
ಬತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಬತಃ | ಬತ ಇತಿ ನಿಸಾತಃ ಖೇದಾನುಕಂಪಯೋಃ | ಬತೋ ಬತಾಸಿ ಯೆಮ ನೈವತೇ ಮನೋ 
ಹೃದಯಂ ಚಾವಿದಾಮ | ಅನ್ಯಾ ಕಲ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಸ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ ಪರಿಷ್ಟಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಕ್ಷಂ ॥ ಬತೋ ಬಲಾದದೀತೋ ಭವತಿ| ದುರ್ಬಲೋ ಬತಾಸಿ ಯನು ನೈನ ತೇ 
ಮನೋ ಹೃದಯಂ ಚೆ ನಿಜಾನೀಮೋಇನ್ಯಾ ಕಿಲ ತ್ವಾಂ ಪರಿಷ್ಟಂಸ್ಸೈತೇ ಕಶ್ಸ್ಯೇವ ಯುಕ್ತಂ 
ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ | ಲಿಬುಜಾ ವ್ರತತಿರ್ಭನಕತಿ ಲಿ/ಯೆಶೇ ನಿಭಜಂತೀತಿ | ವ್ರತತಿರ್ವರಣಾಚ್ಚ 
ಸಂಯನಾಚ್ಚ ತತನಾಚ್ಚ | 
(ನಿ ೬-೨೮) 
ಬತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಖೇದಾಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವ್ಯಸನನನ್ನೂ ಮರುಕವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ನಿಪಾತವು 
(ಅವ್ಯಯವು). ಎಲೈ ಯಮನ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಥೃರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಕಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮನಃಸ್ಥಿಮಿತಿಯಿಐ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾಕೆವು. ಆಹಾ ಕಪ್ಪ, ಕಷ್ಟ ! ಲತೆಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವಳ್ಳು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸುವುದು ಬಹುಕಷ್ಟವು. ಲಿಬುಜಾ ಎಂದರೆ ಒಂದುವಿದ್ದ ಬಳ್ಳಿಯು. ಇದು ತನ್ನ 
ಲತೆಯನ್ನು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಲಿಬುಜಾ ಎಂದರೆ ವ್ರತತಿ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ವ್ರತತಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ 
ತನಗೆ ಬೇಕಾಡ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವೃ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿಿ, ಅಥವಾ ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ತನು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಬಹುದು” 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಳ್ಳಿ, ಲಕೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. 
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್ಯ ಸಂಹಿತಾ ಖಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಅನ್ಯಮೂ ಷು ತ್ತಂ ಯಮೃನ್ಯ ಉತ್ವಾಂಪರಿ ಸ್ಟಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ! 


| | 
ತಸ್ಯ ವಾ ತ್ರಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸ ವಾ ತವಾಧಾ ಕೃಣುಷ್ವ ಸಂವಿದಂ 


ಸುಭದ್ರಾಂ ॥೧೪॥ 


” ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನ್ಯಂ' ಊಂ ಇತಿ |ಸು|ತ್ವಂ। ಯಮಿ | ಅನ್ಯಃ |ಊಂಇತಿ | ತ್ವಾಂ | ಸರಿ! ಸ್ವಜಾತೇ! ಲಿಬುಜಾ$- 
| ವೃ ಫ್ಸೆಂ | 


| 


ತಸ 


| | | | 
| ವಾ! ತ್ವಂ | ಮನಃ | ಇಚ್ಛೆ | ಸಃ ನಾ | ತವ | ಅದ! ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸಂ5ನಿದಂ। ಸುಖsಭದ್ರಾಂ! 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಮಃ ಪುನರಸ್ಕಾಹ | ಹೇ ಯನಿ ತ ಶ್ರೈಮನ್ಯಮು ಅನ್ಯಂ ಪುರುಷಮೇವ ಸು ಸುಷ್ಟು ಸರಿಷ್ಟಜ! 
ಅನ್ಯ ಉ ಅನ್ಕೋತಪಿ ಪುರುಷಸ್ತ್ವಾಂ ಪರಿಷ್ಟಜಾತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಲಿಬುಜೇನ ವೃಕ್ಷಂ ಯಥಾ 
ವಲ್ಲೀ ಗಾಢಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿಷ್ಟ್ರಜತೇ ತದ ತ್‌। ತಥಾ ಸತಿ । ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ತ್ವಂ ತಸ್ಕ ಚೆ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮನ ಇಚ್ಚೆ: ಕಾಮಯೆ | ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ನವಶನರ್ತಿನೀ ಭವೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಸಚ ಸುರುಷಸ್ತೆನ ಮನ 
ಇಚ್ಛತು |! ಅಧಾಥ ಪರಸ್ಪರವಶವರ್ತಿತ್ವಾನಂತರಂ ತ್ವಂ ತೇನ ಸಹ ಸುಭದ್ರಾಂ ಸುಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಸಂನಿದಂ 
ಪರಸ್ಪರಸಂಭೋಗಸುಖಸಂನಿತ್ತಿಂ ಕ್ರಣುಷ್ವ 1 ಕುರುಸ್ವ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಮಿ- ಎಲೆ ಯನಿಯೇ | ತ್ವಂ. ನೀನು! ಅನ್ಯಮು ಬೇರೆ ಪ್ರರುಷನನ್ನೇ | ಸು ಅಆ 


ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ | ಅನ್ಯ ಉ ಬೇರೆ ಪುರುಷನು | ಲಿಬುಜಾ--ಲತೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಇನ--ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 


ಯವಾಗಿ 


(೫ 


ವಂತೆ | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು! ಪರಿ ಷ್ಟ್ರಜಾತೇ--ಆ ಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನಿ | ತ್ರಂ ನೀನು | | ತಸ್ಯ ಆ ಪುರುಷನ | 


ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು 1 ಇಚ್ಛ--ಆವೇಕ್ಷಿಸು | ಸಃ ಅವನು | ತವ-ನಿನ್ನನ್ನಿಚ್ಚಿಸಲಿ ( ಪ್ರೀತಿಸಲಿ) ೯ 


ಸುಭದ್ರಾಂ. 5 ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಸಂವಿದಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ಕೈಣುಷ್ವ--ಮಾಡಿಕೊ, 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ನೀನು ಬೇಕಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊ, ಬೇರಿ ಪುರುಷನು, ಲತೆಯು 


ವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಲಿ. ನೀನು ಆಹೆನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ 


ಪ್ರೀತಿಸಲಿ. ಅನನೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. 
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English Translation 


(Yama spcaks). You, Yami embrace another ; and let another 


embrace you as a creeper a tree: seek his affection, let him seek yours ; and 
make a happy union: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಯಮಿಾ. ಎಂಬ ಶಬ ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ ಸ್ವರು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಯಮಖಿಾ | ಯಮಿಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಮೂಸು ತ್ವಂ ಯಮ್ಯ ನ್ಯಉ ತ್ವಾಂ 
ಪರಿ ಪ್ವ್ರಜಾತೇ ಲಿಬುಜೇವ ವೃಕ್ಷಂ | ತಸ್ಯ ನಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛಾ ಸವಾ ko ಕೃಣುಷ್ಟ 
ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ | ಅನ್ಯಮೇವ ಹಿ ತ್ವಂ ಯಮ್ಯನ್ಯಸ್ತ್ವಾಂ ಪರಿಷ್ಟಂಕ್ಷ್ಯತೇ ಲಿಬುಜೇವ 
ವೃಕ್ಷಂ ತಸ್ಯ ವಾ ತ್ವಂ ಮನ ಇಚ್ಛ ಸ ವಾ ತನಾಧಾನೇನ ಕುರುಷ್ವ ಸಂವಿದಂ ಸುಭದ್ರಾಂ 
ಕಲಾಣಭದ್ರಾಂ | ಯನ ಯೆಮಂ ಚಕಮೇ ತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ನೇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 
(ನಿ. ೧೧-೩೪) 


ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ (ಸ್ರಕೃತ)ಯಕ್ತು ಯಮಿಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸಂಭೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ-ಎಲೈ ಯಮಿಯೇ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು(ನನ್ನನ್ನುಖಿಟ್ಟು) ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರಕುಚಕನು ಸ 
ಲಕಿಯು ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೋ. ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೀನೂ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅವನೂ ಪರಸ್ಪರ ಕಿಳಿದು ವರ್ತಿಸಿರಿ. ಎಲೌ ಯಮಿಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಈ ನಿಧನಾದ ರತಿಸುಖದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದವಾಗಿರಿ. ಹಿಂದೆ ಯಮಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಯಮನನ್ನ್ನೇ 
ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗೇಜ್ಛೆ ಯನ್ನು ಬಯಸಿದಾಗ ಯಮನು ಯಮಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿದು. 


ಜಾ ಮಾಜ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವ ೈಷೇತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾ- 
ಬ್ಯ, ಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ವೃಷಾ ನವಾಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ಗೇಯೆಂ 
ತು ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ವೃಷಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ್‌ ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಕ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಸ ನೆ ಕಿ ಕ 

¢ ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಜಾ 


ಹ ಗಾಗ | ರುಗೆ ೇದಸಂಶಿ ೧೦4 
ಎ \ 
ಬಹ ತಾ! ಯಗ ೇದಸೆಂಹಿಶಾ ಅಡಿ 
> ವ 
ಗಾ ಣಾ ಜಿ ಟಂ ಗಡ ಗಾ ಅರು ಬಾ ಸಜೆ ಗಾ ಎ ಗ ಬದ ಬಾ ಬಾಯ ವಚಾ ಬೀ ಬ ಬಿ.ಸಿ ಬ ಹಯ ಬ ಗದ ನ ಭಾ 


ಖುಕ್ಪುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮ ಔಿಠಯೆಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ನವಾಂಗಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು 


ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವ ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ-೧೧ 
ಇಂ 





ಮಂಡಲ--೧೦ ೬ ಅಸುವಾಕ--೧ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೧ 
ಅಸ್ಟಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ_೯ ೧೦೬ 
ಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ 1 
I, ಪಗ | 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ₹8 11 


ಛಂದಃ. ೧-೬, ಜಗತೀ । ೭೨೯, ತಿಷುಪ್‌ ॥ 
| 


| | 
ಸಾ ನೃಷ್ಠೇ ದುದುಹೇ ದೋಹಸಾ ದಿನಃ ಷಯಾ 


et 
ಸಂ 
| 1 
6 
9 
(6 
೯) ಆಸಾತ್‌ 
‘ 2 


| | | 
ವಿಶ್ವಂ ಸ ನೇದ ನರುಣೋ ಯಥಾ ಧಿಯಾ ಸ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯಜತು 


| ಅ 


ಯಾ ಯುತೂನ್‌ ॥ ೧॥ 


2 
(4 
41 


ರದಿತೇರಕ್ಷೀಣಿಯಾಗ 
ಮಾನಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ದೋಹಸಾ ಜೋಹನೇನ 


ಸತ ನ್ಯು ದಕಾನಿ ದುಮಹೇ | ದೋಗ್ಧಿ | ಪ್ರಕ್ಷಾರಯತಿ। ಕಿಂಚ ಯಥಾ ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೋ 


kit 


ತಾತ್ಮಾನುರೂವೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವೇದ ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ಸೋತ ಯೆಮಗ್ನಿರ್ಜಾನಾ- 


ವ್ಯೂ ಜಹಿ ಯೋ ಯಾಕೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ Solin ಪೂಜಯತಶು 


(0 
ಕೆಲಿ 
“ 
೧43 


ಪಡ ಇಗ 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧, 








ಮೊಡ ಗ್‌ ಸ್‌ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ವೃಷಾ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥವ್ರದನೂ | ಯಹ್ವಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅದಾಭ್ಯೆಃ--ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಧಿತೇಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಣಃ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜ 
ವನನನಿಗೆ ; ದೋಹಸಾ-ಮೇಘನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ | ದಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷ! ದಿಂದ! ಹಯಾಂಸಿ- 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು | ಡುದುಹೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವರುಣಃ -ಆದಿತ್ಯನು | 
ಧಿಯಾ-.ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದೆ! ವಿಶ್ವಂ-_ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ! ನೇದ--ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅದರಂತೆ! ಸಃ-ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ |! ಯೆಜ್ಜಿಯಃ. -ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾದ | ಸಃ-- ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌  ಪೂಜಾರ್ಹ 
ವಾಡ | ಯತೂನ್‌. ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ | ಯೆಜತು.. -ಪೂಜಿಸಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಸಾ ೨ ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮಹಾತ ಎನೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕ ಯರಹಿತವಾದ ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವೃಷ್ಠಿಯನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ,. ಯಾವ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿಯುವನೋ, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ 
English Translation 
The great, the unconquerable (Agni), the showerer, milks openly 
with a (great) milking the streams (of prosperity) from heaven for the un- 
wearying sacrificer; like Vaurna, he knows everything by his under. 


standing : may he who is skilled in sacrifice observe the sacrificirl seasons. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 3 

ರಸದ ದ್ದಂಧರ್ವೀರಪಾ ಚ ಯೋಸಣಾ ನದಸ್ಕ ನಾದೇ ಪರಿ ಪಾತು ಮೇ 
ಮನಃ 

ಇಷ್ಟಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಅದಿತಿರ್ಗಿಧಾತು ನೋ ಭ್ರಾತಾ ನೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಸ್ರಥ ಮೋ 


ನಿ ಪೋಚತಿ ॥೨॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ 1 


I 
ಕಡತ್‌ } ಗಂಧರ್ನೀಃ ] ಅಸ್ಯಾ | ಚ ಚ | Sree ನದಸ್ಯ ನಾದೇ [ಪ ಸರಿ | ಸಾತು |! ಮೋ ತಿ | 


| | | 
_ಇಷ್ಟೆಸ್ಯ | ಮಥ್ಚೇ | ಅದಿತಿಃ | ಶಿ | ಧಾತು | ನಃ | ಭ್ರಾತಾ | ನಃ/ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಪ್ರಥಮಃ! ವಿ | ವೋಚತಿ॥ 


ಆ. ೭.ಆ.೬.ವ೯೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 285 


ಗ್‌ 





ಗಗ್‌: 





॥ ಸಾಯಣ: ಾಷ್ಯ್ಯಂ i 


ರಸೆದ್ರಪಿತವತ್ಯಗ್ನಿಗುಣಾನುಕ್ತವತೀ ಗಂಧರ್ನೀರ್ಗಂಧರ್ವಸ್ಯೆ ಸ್ತ್ರ್ಯಸ್ಯಾದ್ಧಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾ 
ಯೋಸಣಾಹುತಿಲಕ್ಷಣಾ ಸ್ತ್ರೀ ಚ! ಅಗ್ನಿಂ ತರ್ಪಿತವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನದಸ್ಯ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | 
ಸ್ಫೋತುರ್ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಂ ಮನೋ ನಾದೇ ಸು wi ಶಬ್ದೇ ಪರಿ ಪಾತು | ಅಗ್ನಿ: ಸಮ್ಯ. 
ಗ್ರಕ್ಷತು: ಅಹಂ ಸಮಾಹಿತಮನಾ ಭೂತ್ವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಕರೋಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕಿಂಚಾದಿತಿರಂಖಂ- 
ಡನೀಯೋಇಗ್ನಿರ್ನೋಇಸ್ಮಾನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿ ಧಾತು! ನಿವಧಾತು। ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಯತು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಮು ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಭ್ರಾತಾ ವಿ ವೋಚಕಿ | 
ವಿಶೇಶೇಣ ಬ್ರನೀತಿ | ಸ ತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ ನಾಹಮೇವ ಕೇವಲೋ ಯಜನಶೀಲಃ ಕಂತು ಸರ್ವ 

ವಾಸ್ಮತ್ತುಲೀನೋ ದೇವಯಾಗಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರೆಪತ್‌ಅಗ್ನಿಗುಣಗಳನ್ನು ಪಠಿಸತೆಕ್ತ | ಗಂಧರ್ವೀಃ-- ಗಂಧರ್ವಿಯೂ | ಅಸ್ಯಾ-ಉದಕದಿಂದ ಸಂಸ್ಕತ 
ಭಾದವಳೂ | ಯೋಷಣಾ ಚ. ಆಹುತಿರೂಪವ್ರಳವಳೂ ಆದ ಸೀಯೂ | ನದಸ್ನ_ಸ್ಲುತಿಕರ್ತೆನಾದ | 
ಈ ಈ ಪ್ರಿ ವಂ 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ನಾದೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ! ಪರಿಸಾತು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


[én 
| ಇಸ್ಟಸ್ಕ ಯಾಗದ | ಮಧ --ಮಧ್ಯ 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವ ಅತು ಅಗ್ನಿಯು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪಲ್ಲಿ | ಸಿ ಧಾತು- -ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ ಸಲಿ ಪ್ರಥಮಃ. ಯಜ್ಞ ಕತ (id ಮುಖ್ಯನೂ ನಃ--ನಮ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 
ಭ್ರಾತಾ ಾ--ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭ್ರಾಶ್ಠ ಮೂ [ವಿ EN ತಿಪಾಕವನ್ನು ಪ ಸುತ್ತಾನೆ. । 


1 ಭಾವಾರ್ಹ 


KN ಸು ತ್‌ ನನದ ಬ ಘೌ 
ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ತ Wass ನನ್ನ PSE ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲ i ಸ್ಸ್‌ 

ಸ್‌ ಷ ಗು. ಜು ಕ್‌ ಶಾಸ ವ್‌ pn ೮ ೨೨ ಜ್‌ ಇಇ ಎನಿ ಜನ AN Pe = ರ. a 
ಆಗಿ ರವಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ ಪ ನಿಸಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಲ್ಲ ಮತ್ಯಿ ನೊ ನಮ, ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಈ ಕ್‌ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಪಾಠವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The Gandharvi and the water-consecrated feminine oblation praise 
Agni: may He be favourable to the thought of me, raising my voice in his 
praise: may Agni place us in the midst of the sacrifice ; the chief (of the 


worshippers), our elder brother; repeats his various laudations. 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


ತ 
ಗೆ ವಾರ್ಟ 
| ದ 
|| ತಾ 
ಇ 


ಈ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಶುಮತೀ ಯಶಸ್ಸ ತ್ಯುಷಾ ಉವಾಸ ಮ 


272111 25 
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ಅ ಹಾಜಿ ಯದಿ ಬಿ ಯದಿ ಸಿ ಯೊ 
ಆ ನಾ ದು ಆ ಡಿ ಬಿಬಿ ಲ್‌ ಎ ದಿ ಬ ಬದಿ ದಿ ಬುಡು ಕ್‌ ಗ್‌ ಡ್ಯ ತಳು ರ್‌ 
ತ್‌ ಹ ತ ನಜ ಬಂ ತ್‌್‌ ಗ್‌, 


| | | 
ಯದೀಮುಶಂತಮಂಶತಾಮನು ಕೃತುಮಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ನಿದಥಾಯ 


| 
ಜೀಜನತ್‌ 1 ಎಗ 


೬ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸೋ | | ಚಿತ್‌ । ನು! ಚೆದ್ರಾ! ಕ್ಷು5ಮುತೀ! ಯಶಸ್ಪತೀ ಲ್ಯ ಉಷಾಃ | ಉನಾಸ | ಮನವೇ! 


| 
ಸ್ಪಃ5ವತೀ | 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಉಶಂತಂ | ಉಶತಾಂ।| ಅನು! ಕ್ರಶುಂ | ಅಗ್ನಿಂ। ಹೋತಾರಂ ನಿವಥಾಯ | 


ಜೀಜನತ್‌ 1 ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಕ್ಷುಮತೀ ಶಬ್ದವತೀ ಯಶಸ್ವತ್ಯನ್ನವತೀ *ೀರ್ತಿಮತೀ ವಾಸೋ ಚಿತ್‌ 
ಸೈವ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಷಾ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜನಾನಾಯ ಸ್ಪರ್ವತ್ಯಾದಿತ್ಯವತೀ ಸತೀನು 
ಸ್ರಿಪ್ರಮುವಾಸ |! ಉಸಿಶನತೀ। ಉದಿತನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕದೋದಿತವತೀತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಯದ್ಯದೋ- 
ಶಂತಂ ಸ್ತುತಿಂ ಹನಿಶ್ಚ ಕಾಮುಯನಾನಮುಶತಾಂ ಯಷ್ಟುಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಂ ನೇನೇನನುಗ್ನಿಮನು ಕ್ರತುಂ ಸ್ತುತಿ. 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಶ್ಚಾದ್ವಿವಥಾಯ ಯಜನೀಯಾಯ  ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜೀಜನನ್‌ | ಯತ್ವಿಗೃೈಜಮಾನಾ 
ಜನಯಂತೀತ್ಯರ್ಧ8 | ತದೋದಿತವತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ ! ಉಶಂತಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅನೇಕ್ಲಿಸುವವನೂ | ಉಶತಾಂ--ಹವಿನ್ಸನ್ಸು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹೋತಾರಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟವನೂ ಆದ |! ಈಂ ಅಗ್ನಿಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅನುಕ್ರ 300- -ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ | ನಿವಥಾಯ--ಯಜ್ಜಾ ರ್ಧವಾಗಿ | ಜೀಜನನ್‌-ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಆಗ | ಭದ್ರಾ -ಮಂಗಳೆಕಾರಕಳೂ | ಕುಮತೀ-- ಶಬ್ದಯುಕ್ತಳೂ | ಯಶಸ್ಪತೀ 
ಆನ್ನನಂತಳೂ | ಸೋ ಚಿತ್‌ ಉಷಾಃ-ಪವ್ರಸಿದ್ದಳೂ ಆದ ಅದೀ ಉನೋದೇನಿಯು | ಮನವೇ ಮಾನವನ 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಪರ್ವತೀ ಆದಿತ್ಯ ನೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ನು. _ಕ್ಲಿಸ್ಟವಾಗಿ | ಉನಾಸ- -ಉದೆಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವತಃ ಅವೇ ಶ್ಲಿಸುವವನೂ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅವೇಕ್ಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ವನೂ ಆದ ಈ ಆಗ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮವಾದನಂತರವೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನ್ನ 
ಮಾಡಿದರೋ ಆಗಲೆ, ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳೂ, ಶಬ್ದಯುಕ್ತಳೂ ಅನ್ನನಂತಳ್ಳೂ ಸಪ್ರಸಿದಳೂ ಆದ ಅದೇ ಉನೋ 

15) 


ದೇವಿಯೆ? ಮಾನವನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ ಕೆ ಪ್ರವಾಗಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ 
nA ಜ್‌ 


ಅ, ೭. ಆ. ೬.ವ್ಮ೯ ] ಖಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨6, 


ಹ್ಮ್‌ ಊನ ನ್‌್‌ ಕ ಜೆ ಎಜೆ ಹೆ ಗೆ ಹೆ ನೆಹೆ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಬಡೆ ಬಹ. ತ್‌್‌ 


English Translation 


Thar very auspicious, resounding, famous Dawn; ascends bringing 
the sun to man; when for the sacrifice after the worship they give birth 


to that Agni, the desirer, the invoker of the desiring (gods). 


| | 
ಅಧ ತ್ವಂ ದ್ರಪ್ಪಂ ನಿಭ್ಹಂ ನಿಚಕ್ಷಣಂ ನಿರಾಭರದಿಷತಃ ಶೈೇನೋ ಅಧ್ವರೇ 


| | | 
ಯದೀ ವಿತೋ ವೃಣತೇ ದಸ್ಮಮಾರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಮಧ ಧೀರ- 
ಜಾಯತ 1 ೪ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಧ! ತ್ಯಂ | ದ್ರಪ್ಸಂ | ವಿಂಭ್ವಂ | ನಿ; ಚಕ್ತಣಂ "ನಿ: ಆ | ಅಜಭರತ್‌ | ಇನಿತಃ | ಶ್ಲೇನಃ : ಅಧ್ವರೇ 


| | | | 
ಯದಿ | ವಿಶ | ವೃಣತೇ! ದಸ್ಮಂ। ಆರ್ಯಾಃ | ಆಗ್ನಿಂ ! ಹೋಶಾರಂ | ಅಧ | ಧೀ, ಅಜಾಯತ: 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನಾಖ್ಯೋ ವಿಃ Wik ಯಾಗ ಇನಷಿತೊಲಟಗಿಪೇಮಿತೊಃ 
ವಿಭ ೦ ಮಹಾಂತಂ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರಂತ್ಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 

ನಾತಿಬಹುಲಂ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಆಹೈತವಾನ್‌ | pi ಚ ಯದಿಯದಾರ್ಯಾ 
ತಂ ವ್ರಜಂತೋ ನಿಶೋ ಯಜನಮಾ Ski ಖ್ಯ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶೆತ್ರೂಣಾಮುಸಸ್ಷವಯಿ- 
ತಾರಂ ವಾ ಹೋತಾರವ ಗ್ದಿಂವೃಣತೇ i ಅಧ ತದಾ ಧೀರ್ಯಾಗಾದಿಕ್ರಿಯಾಜಾಯತ , 
ಯಜ್ಜಭಿಃ ಪ್ರತಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥ. 


PN ಅಘ 1 ವಿ ರಾ ಕಲೆ ಇದ್ನ ನ್‌ ಇದಿ 
ಅಧ--ಅನಂತರ | ಒತ್ತ ಜು Je | ಫಿಃ...ಸತಿಯು | ಅಧ್ಯ ಲ ಗಲೇ ಈ 
ಲೃ ~~ 


388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ ೧ಸೂ೧೧್ಶ್ಮ 





ಕಾ ಲ್ಯೇ ಪೆಟೊ 2 ೪೨ ಎದು ಓದಿದ ಬಿ 0 ಓಂದು 





ಹ ವ ಗ ಇಡೆ ಬಾ ಭಾ ಸಖ ಸ್ಮ ಯಿ ಬದ ಬ. ಸ್‌ ಯಯ ಜ ಟ್‌ ಎ26 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಯೇನಸಂಜ್ಞ ತವಾದೆ ವಕ್ಷಿ ಯು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಭ್ರ ಮೇತನಾಗಿ ಮಹಾತ ನೂ, ಮೂಕ ಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ 


ವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದನ ಸ್ಸನ್ಮೂ ಸ್ರ ವಿನ ತಕ್ಸವನೂ ಆದೆ ನೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಯಾವಾಗ ಅಗಿ _ಪೂಜಕರಾದ ಯಜಮಾನರು. 
ಹ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನ್ಮೂ ಹೋತೃ ರೂವನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ವ್ಹಾ ರ್ಧಿಸುವರೋ ಆಗ ಯಾಗರೂನನಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ವ್ರಾರಂಭಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟಿತು 
English Translation 
The hawk sent (by Agni) to the sacrifice has brought the dripping 
copious all-seeing (soma) libration. When the Arya people choose the 


victorious Agni ೩5 the ministrant priest, then the sacred rite 18 celebrated. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಸದಾಸಿ ರಣ್ಟ್ವೋ ಯವಸೇನ ಪುಷ್ಕತೇ ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನೇ ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ। 


pe 


] ೦ 


| | | 
ನಿಪ್ರಸ್ಸ ವಾ ಯಚ್ಚ ಸೈ ಶಮಾನ ಉಕ 50೧ ಮ ಸಸವಾ ಟು ಪಯಾಸಿ 


ಭಿ 


| 
ಭೂರಿಭಿಃ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
] | al | l 
ಸದಾ! ಅಸಿ! ರಣ್ವಃ 1 ಯವಸಾ5ಇವ | ಪುಷ್ಕತೇ। ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ಅಗ್ಗೇ! ಮನುಷಃ। ಸು5ಅಧ್ವ್ಯರಃ 
| | | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ | ಯತ್‌ | ಶಶಮಾನಃ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ವಾಜಂ |! ಸಸ೯ನಾನ್‌ | ಉಪ೯ಯಾನಿ 


I 
ಭೂರಿತಬಿ: | ೫॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸದಾ ಸತತಂ ರಣ್ರೋತ;ಸಿ ರಮಣೇಯೋ ಬೆವಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಯವಸೇವ ಪುಷ್ಯತೇ ಯಥಾ ಯೆವಸಾನಿ ತೃಣಾನಿ ಚ ಪುಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಹಸ್ತ್ಯಸ್ತಗೋಮಹಿಷಾದಿ- 
ಚತುಷ್ಟವಾಯ ಸರ್ವದಾ ರಮಚೀಯಾನಿ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈರ್ಹೋತ್ರಾಭಿ: |! ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜ್ಞಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ 
ಶೋಭನಯಜ್ಞೊ € ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ! ವಿಪ್ರ ಸ್ಯ ವಾಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಯೆವ ಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಭೂತ- 
ಮುಕ್ಚ್ಯಂಸ್ತೊ ತ್ರ ಆ ಶೆಶಮಾನಃ ka ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾನ್‌ ಸಂಭಜಮಾನಕ್ಶ 

ಭೊರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹೋಪಯಾಸಿ ಉಪಗಚ್ಛೆಸಿ ॥ 


ಅ. ೭, ಆ. ೬.ವ೧ಂ,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೨80 


ಜ್‌ ಫೊ ಉಡ ಬಾ ಎಂ ಎಂಬಿ ಬ ಬೈ ಬಗೌ ಬಾಜಿ ಬಗಗ ಅಗಿ ಇರ ಇ ಎಜಿ ಬಾಜು ಇಡಿದು ಅಟ ಟಟ ಣಾ ॥ ಪರರ 





ವ ದ ಬ ಬಗ ದ ಬ ಬಸದಿ ಬ ಸ್‌ 


ಅಗೆ ಗ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, | ಪುಷ್ಕತೇ- ತಮ್ಮ ಪುಸ್ಲಿಯನ್ನಸೇಕಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ! ಯನಸೇನ-.- 
ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ರಣ್ತಃ--ಆಕರ್ನ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನುಷಃ. .ಮಾನನನ | ಹೋತಾ ತ್ರಭೀಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಸ್ವಧ್ವರಃ- -ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ 


ಪೊಜಿತನಾಗಿ, ಆಗು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ.ಅಥವಾ | ಯತ” _ .ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ ಯಜಮಾನನ | 


ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು 


ಉಕ ಸ್ನೋ (ತ್ರವನ್ನು | ಶಶಮಾನಃ-ಸಶಂನಿಸುತ ತ್ತಲೂ | ನಾಜಂ-ಹನಿಸ್ಸಿಷ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | 


೩ ತ್ರ 
ಸಸವಾನ". - ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ |! ಬಭೊರಿಭಿಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಬೀವತೆಗಳೊಡನೆ | ಉಪಯೊಸಿ._ಸಮೀಪಿಸಿ ಬಾ| 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ತಮ್ಮ ಪುಷ್ತಿಯನ್ನಪೇಕಿಸತಕ್ಕ ಪತ್ತಾದಿಗಳಿಗೆ ಹುಲುಗಾವಲು ಆಕರ್ಹಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು 
ಟೆ & ಯಿ Fo) ವೆ ಮಾ 
ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದೆ ಪೊಜಿತೆನಾಗು. ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ತನ ಅಥವಾ kes ಸೊ ee ಪ್ರಶಂಸಿನುತ್ಕಲೂ ಹನಿ 


English Translation 


You, Agni, are ever pleasing (to your worshippers), as pasture 
satisfies (the herds) ; be well-worshipped with man’s sacrifices; if com- 
mending the praise of the wise, and partaking of the (sacrificia!) food, you 


come with many (divinities to the rite). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉದೀರಯ ಪಿತರಾ ಜಾರ ಆ ಭಗನಿಯಕ್ಷತಿ ಹರ್ಯುತೋ ಹೃತ್ತ ಇಷ್ಯತಿ। 


470 


| | | 
ತೇ ಮಖಸ್ತನಿಷ್ಯತೇ ಅಸುರೋ ವೇಷತೇ ಮತಿ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಕರಯ | ಹಿತರಾ | ಜಾರಃ | e | “ne | ಇಯಕ್ಸ್‌ತಿ | ಹರ್ಯತಃ | ಹೃ ತ್ತಃ । ಇಷ್ಯ ತಿ | | 


| 
ವವಕ್ತಿ | ನಟ್ಟ 3 | ಸು5ಅಪಸ್ಯ ತೇ | ಮಖಃ | ತನಿಷ್ಯತೇ | ಅಸುರಃ | ನೇಸತೇ | ಮತೀ (೬॥/ 


ಸ ಬಾ 0. ಇ ಇ Oe 
90 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿಕಾ [ನವಂ ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೧ 


ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಹಾಗಾ Pas Pa Pa ಹಾ 


ಜಾ ಪಂ ರಾ ರ ಮ ಹೆ ok 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಸರ್ವಷಾ ್ರಿಣೆನಾಂ ಮಾತಾಸಿತ ಭೊತೇ 
ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧ್ದಮಯ ! ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಕಾರ ಉಸಮಾರ್ಥೇ | ರಾತ್ರೇರ್ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ- 
ದೀಪ್ತೀನಾಂ ಚ ಜರಯಿತೃತ್ವಾಜ್ವಾರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪ್ರತಿ ಭಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ 
ಜ್ಯೋತಿರುದ್ಧಮಯತಿ ತದ್ರತ್‌ |  ಹರ್ಯತೋ ಯಾಗಂ ಕಾನಂಯುಾಾಾನಾನ್ರ ತೀಯೆಸ್ತತಿ | 
ಯಜಮಾನೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತಿ | ಹೃತ್ತೋ ಹೃದಯೇನ ಚೇಷ್ಯತಿ | ಇಹಿರಯಂ ಗತ್ಯರ್ಥೆ8 


EN ರತ ದ್ರಷ್ಟ ನ್ಯಃ 1 ಅಧೀಷ್ಯತಿ Bs | 
ನಿವ | ನಿವಶ್ನತಿ 1 ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | ವಹ್ನಿರ್ವೋಡಾ ಸ್ತುತೀನಾಂ 


ದೇವಾನೃ ತಿ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ಹೋತಾ ಚೆ ಸ್ವಪಸ್ಯತೇ | Re ಮಯಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ ತಿ | 
ಮಖಃ | ಯಜ್ಞ, ನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅತ್ರ ತತ್ಪ್ರ್ರಯೋಕ್ತಾ ಧ್ರ ರ್ಯು ರುಚ್ಯತೇ | ಸಚ ತವಿಷ್ಯತೇ | vk 
ವ್ಯ ದ್ಭ್ಯರ್ಥೆಃ 1 ಸ ಚಾತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಸನರ್ಥಕಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟ ವ್ಯಃ | ತುತುನಿಸತಿ! ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ವರ್ಧಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸುರಃ ಪ್ರಾಣವಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನ್ವಾ | ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಮತೀ 
ಮತ್ಯಾ ಬುದ್ಧಾ 3 ನೇಸತೇ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾ ದ್ವಿಭೈತ್ನ ಂಪತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಸರ್ವರ್ತೀಜಶ್ನೆ ಸ್ವ ್ಲಸ್ನಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಶ್ವಾಮಾಗಜಂತಿ ಅತಸ್ತ್ಪಂ ಶೀಘ್ರಮುದ್ಧಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾರಃಆದಿತ್ಯನು | ಭಗಂಪೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ ನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಸಿತರಾ__ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ 
ನಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉದೀರಯೆ ನಿನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು! ಹರ್ಕ ತಃ--ಯಜ್ಞಾ ಸೇಕ್ಸಿ ಗಳಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು] ಆ ಇಯಕ್ಚೃತಿ--ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ Kl ನೆ ![ಹೃತ್ತ Re | ಇಷ್ಯತಿ. 
ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ | ನಿನ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛೆ ತ್ಲಾನೆ! ವಟ್ನುಃ--ಹೋತ್ಯ ವು! [ಸ್ತ ಸಸ್ಯ ತೇ__.ಉತ್ತಮ 
ಹ ಕರ್ಮಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | Ba | ತನಿಸ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿ 


ಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸುರಃ-ಬ್ರಹ್ಮನು | ಮತೀ. ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೊಡಗೂಡಿ | ವೇಪತೇ- -ಕರ್ಮನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ! 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ।। 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆದಿತ್ಯನು ಪೊಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತ್ಶೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು, ಯಜ್ಞಾ ಸೇಶ್ರಿ] ಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾನೆ, 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೋತೃವು ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾನೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೊಡ 
ಗೂಡಿ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Wake up the parents, as the Sun his splendour: (the worshipper} 
desires to offer worship to (the deities) who are pleased by it; with all his 
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ಗ್‌ 





ತ 


heart he wishes (to do 80); he desires to repeat (your praise) ; the bearer 
(of the oblation) 1s anxious to effect the good work; the sacrifice longs for 


augmentation, the prudent (sacrificer) trembles in his thoughts 
|| ನಿಕೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 


ಈ ಜಕ್ಕನಲ್ಲಿರುನ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ 


ಮಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಬಕ್ಕ 


ಉಚ್ಯತೇ | ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏವ ಭಾಸಾಂ | 


ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉಷಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಸನಲ್ಲಿರುವ 
ಜಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೆ ಎಂದು ಉನಮಾರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಜಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥನು. ಇತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ ತದುದಯೇ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ಜೀರ್ಯಕತೆಃ 
ವಿಸರಿಣಮತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯನ 
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ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾ 


ಪಿ ನ ಹ್‌ ತ 3 ಮ್ರು 
| 
| ಪ 
ಇಷಂ ದಧಾನೋ ವಹಮಾನೋ ಅಶ್ವೈರಾ ಸ ದ್ಯುಮಾ ಅಮವಾನ್ಪೂಷತಿ 


ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೭॥ 


| | | \ | 
ಯಃ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಸು5sಮತಿಂ! ಮರ್ತಃ | ಅಕ್ಬತ್‌ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅತಿ |! ಸಃ, 


ಪ್ರ! 
ಕ್ವ 


| | | 
ಇಸಂ | ದಧಾನಃ | ವಹಮಾನಃ | ಅಶ್ವೈಃ। ಆ! ಸಃ। ದ್ಯುಮಾನ್‌ |! ಅಮ$ವಾನ್‌ | ಭೂಷತಿ . 


ದ್ಯೂನ್‌ Hel 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಜನ್‌ ಇನ್‌ ಸತ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ಸ ಸಸ ಜಡ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಸೌತ್‌ ಆಲ್‌” 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ll 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋತಕ್ಷತ್‌ ಅಶ್ನುತೇ | ಅನುಗ್ರಹಶೀಲಂ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪರಿಚರತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಸ ಯಜಮಾನೋತತಿ ಪ್ರ ಶೃಣ್ಣೇ | ಸರ್ನಾಲ್ಲೋಕಾನ ತೀತ್ಯ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ। ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಕೀದೃಶಃ | ಇಷಮನ್ನಂ ವಧಾನೋನರ್ಥಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ಲೈರ್ವಹಮಾನಃ | ಕಂಚ ಸ ಏವ ದ್ಯುಮಾನ್ಸೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ತನೀರಪತನಾನಂತರಂ 
ಮ್ಯುಸ್ಥಾನವಾನ್ರಾಮವಾನ್ಸಲವಾನಾ ದ್ಯೂನ್‌ | ದ್ಯುರಿತ್ಯಹರ್ನಾಮ || ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯೆಂತಸಂಯೋಗೆ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ [| ಆದಿತ್ಯಕರ್ತೃಕಾಣ್ಯಹಾನಿ | ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಷತಿ | ಭವತಿ! 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ-- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಯೆ? ಮರ್ತಃ_ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಕ್ಬತ್‌--ನಡೆಯುವನೋ | ಸ. 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾನಃ. -ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಶ್ರೈಃ- -ಅಶ್ವಗಳಿಂದ [ 
ವಹಮಾನಃ. -ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಅತಿ ಪ್ರಶೃಣ್ಣೇ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು |! ಆ ದ್ಯೂನ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ದ್ಯುಮಾನ್‌.- -ಕಾಂತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ | ಅಮನಾನ೯. ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾಗಿಯೂ ! ಭೂಷತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೆ 
ವಡೆಯುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲ್ಲೂ 


ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೇರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಾಂತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿ 


ಶಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ರನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 


ಯುತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Agni, son of strength, the mortal who obtains your fovaur is widely 
celebrated : possessing ,abundant food, and being conveyed by horses, 
illustrious and vigorous, he graces the days of his existence. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | | | 
ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ ದೇವೀದೇವೇಷು ಯಜತಾ ಯಜತ್ರ | 


] I | 
ರತ್ನಾ ಚ ಯದ್ವಿಭಜಾಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭಾಗಂ ನೋ ಅತ್ರ ವಸುಮಂತಂ 
ವೀತಾತ್‌ 8 ೮॥ 
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! ಪದಪಾಠರೆಃ ॥ 


ಯೆತ್‌! ಅಗ್ನೇ] ಏಷಾ | ಸಂsಇತಿ: | ಭೆವಾತಿ |! ದೇವೀ! ದೇವೇಷು |! ಯುಜತಾ | ಯಜತ್ರ | 


l 
ರತ್ನಾ! ಚೆ! ಯತ್‌ | ವಿಂಭಜಾಸಿ | ಸ್ಪಧಾsನಃ! ಭಾಗಂ! ನಃ | ಅತ್ರ | ನಸು5;ಮಂತಂ | ವೀತಾತ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಯದಗ್ನ ಏಷೇತ್ಯನಯಾ ಚತುರ್ಗ್ಶ್ಯ ಹೀತಮಾಜ್ಯಂ 
ಜಹುಯಾತ್‌ | ತಥೈವ ವಂಚಮಾರಣ್ಯಿಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಯೆದಗ್ಗ ಏಷಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತಿ || 
ಐ. ಆ. ೫.೧-೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಯಜತ್ರೆ ಯಪ್ಪವ್ಯಾಗ್ನೇ ಯದ್ಯದೈಷಾ ಸಮಿತಿರಸ್ಮತ್ತತಣ್ಸ ಕಾ ಸ್ತುತಿಸಂಹತಿರ್ಯಿಜತಾ 
ಯಜತೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯೇಷು pod ಮಧ್ಯೇ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಭವಾತಿ | ಯೆಷ್ಟವ್ಕಾ ದೇವಾ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಂತ ಇಜ್ಯಂತೇ ಜೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಸ್ನವನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಯದ್ಯದಾ ರತ್ನಾ ಚ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯೆಷ್ನ ಷ್ಚೃಭ್ಯೆಶ್ಚ ವಿಭಜಾಸಿ ವಿಭೆಜಸಿ 
ಅತ್ರೆ ತದಾನೀಂ ತ ಕೀ ವಸುಮಂತೆಂ ಧನವಂತಂ ನಾನಾಥನಾನಯವಭೂತಂ ಭಾಗ- 
ಮಂಶಂ ವೀತಾತ್‌ | ವೀ ಗತ್ಯಾ ದಿಸು|ಸು ತಹ್ಯೋಸ್ತಾತಣಜ ತಣಾ ಶಿಷ್ಯ ನ್ಯೃತರಸ್ಯಾ 01 ಹಾ೭-೧-೩೫ | ಇತಿ 
ಹೇಃ ಜತ ತಾತಜ” | ಅಂತರ್ಜೇತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚಾತ್ರ ತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಯಯ | ಆಗಮಯ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ತ್ರ 9!!! 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸ್ಪಧಾವಃ- -ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಯುಜತ್ರ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಅದ! ಅಗೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಏಷಾ ಸಮಿತಿಃ.-ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹೆವು | ಯುಜತಾ--ಪೂಜಾರ್ಹರಿಂದ | 


ದೇವೇಷು. -ರೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 1 ದೇವೀ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಭವಾತಿ. ಆಗುವುದೋ | ಯತ್‌. - 
ಯಾವಾಗ | ರತ್ನಾ ಚ-ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿಭಜಾಸಿ- ನೀನು ಸ್ತೊ ಶೃಗಳಿ ುಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡುವೆಯೋ | 


ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆ8-ನಮುಗೂ | ವಸುಮಂತಂ--ಸಂಸಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಭಾಗಂ-- ಭಾಗವನ್ನು ! 
ನವೀತಾತ್‌_ ಒದಗಿಸು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಹೆನಿಸಿ ನ ರೂಪದೆ ಅನ ಿವೆಂತನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಸಮೂಹೆ 
ವೂಜಾರ್ಹರಾವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಜೂ ೬ ಯಾವಾಗ ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನಗಳನು ನೀನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕ ಕೊಡುವೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸಂಸಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
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English Translation 


When, adorable Agni, this united praise is resplendent amongst the 
adorable gods, and when you, bearer of the oblation, apportion the 


precious (treasures), then allot to us a valuable share 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುತ್ತೆ ತೀಯಪಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯದಗ್ನ ್‌ಷಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖಕ್ತಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ನಾಲ್ಯಾವರ್ಕಿ ತೆಗೆದ ಕೊಂಡು ಸು ಕ್ಕಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೋಮವತಾಶಡಬೇಕೆಂದು 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಡ ವಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ-- ಯದಗ ಏಷಾ ಯ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ಯೇ ಯುಕ್ಸಾ , ರಢಮನೃತಸ್ಥ ದ್ರವಿತ್ನುಂ। 


3 


| | | 
ಆನೋ ನಹ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಮಾಕಿರ್ದೇವಾನಾಮಪ ಭೂರಿಹ 


ಸ್ಯಾಃ8॥೯॥ 


೫! ಪದಸಾರೇಃ 


1 | | 
ಶ್ರುಧಿ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸದನೇ। ಸಧ್ರಸ್ಮೇ | ಯುಕ್ಸ್ಟ | ರಥಂ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ್ನುಂ | 


| | | | 
“ | ನಃ | ವಹ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ:ಪುತ್ರೇ | ಘಾ: | Bl ಈ | 
ಭೂಃ! ಇಹ | ಸ್ಕಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಸರ್ವದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೋ. 
ತಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕ0 ತದ್ವಚನಂ i | ಅಮೃತಸ್ಯ ದೇವಪಾನಸ್ಯ ಮಧು- 
ನೋ ದ್ರವಿತ್ನುಂ ದ್ರಾವಕಂ ರಫಮಾತಿ ಮಯಂ ಯುಕ್ತ | ಆಹಾ ಿನಾರ್ಥೆಂ ದೇನಾನ್ಸ ತಿ ಗಮನಾ- 
ಯಾಶ್ವೈಃ ಸಂಯುತ್ತ! ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಗತ್ವಾ ಟ್ಟ ಕಂ ಯಜ್ಞ 0 ಪ್ರತಿ ದೇವಪುತ್ರೆ € 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ಮಹಿತರ್‌ೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಾ- 
ವಾ ವಹ | ಪ್ರಾಪೆಯ | ದೇವಾನಾಂ ಮನ್ಯೇ ಕಸ್ಲಿದೆ ಶೀವೋsಸ ಭೂರಪಭವಿತಾಸ Wa ದನೆಗಂತಾ 
ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಜೇಹಾಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞ್ಛೇ ಸ್ಕಾ8 | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ! 


(i 
{\o 
(ಲ್ಲಿ 
6 
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| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗೆ ಮಲ ಅಗಿ ಯೇ | ಸೆ ೨. _ಗಂದಪನೆಗಲಟೆಂಿರೆಣ ರಿ? ಸಮ ಣೆ NN) ಸ್‌ 
ಅ ಸಕಾ ಬ ಅಗ್ನಿಂ ಹ ಸಧಸ್ಥೆೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗ್ಯೃಹೆ 
ನೌ ಇಚೆ ಲ ಚ ಪಿನ್‌ 1 ದೇನ ನ ಎ೭ ಹೆವನ್‌ ಖುನಿ ತೆ 
ದಕ್ಷಿಷ್ಟೆ | ನಃ 1. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು [ ಶ್ರುಧಿ_ ಕೇಳು! ಅಮೃತಸ್ಯ ಅಮೃತವನ್ನು | ದ್ರವಿತ್ನುಂ- ಸುರಿಸತಕ್ಕ | 
ಜ್‌ ಈ ಇರಲಿವೆ ವೆ ಸ್ನ ಎಐ ಈ ೈ ಆರದ ಶ್ರಿ © 
ರಸಂ--ರಥ ಥವನ್ನು ' ಯುಕ್ತ್ವ--ಯೋಜಿಸು ನಃ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಸುತ್ರೇ_ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯ 
ರಾದ 1 ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇವಾನಾಂ--ಪೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ । ಮಾಕಿಃ ಅಪ ಭೂಃ ಯಾರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ | ಇಹೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಃ--ನೀನೂ 
be ಲ 
ಸಮೀನನನಾಗಿರು. | 
NS) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಎಲ್ಪೆ ಆ ಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದೆಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು ಅಮ ತೆ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೊ ೋಜಿಸು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನ ನಡುವೆ ಯಾರೂ ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ ನೀನೂ 
[a4 ಆ ದ 


English Translation 


Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 
harness your swift chariot of ambrosia: bring to us the heaven and earth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 


you youself be present. 


ದ್ಯಾವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗೇರ್ಹ ವಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ | ದ್ಯಾವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 
eS ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಧಾನ ಆಂಗಿಕ ಎಂಬುವನು pK ಅಗ್ನಿಯು 


ಇ 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದನ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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ದ ಸ್‌ 








ಗ್ಲಾಸ್‌ ಎರ್‌ ಚ್‌. ನ್‌ ಎದ್‌ ಒನ್‌ ಆಣ್‌ ಎ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ ಗ್‌ 


ಸೂಕ ೧೨ 
ಅವದಿ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ -೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವರ್ಗೆ--೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಹವಿಧಾ೯ನ ಆಂಗಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಪ್ಟುಪ್‌॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| SN | | | 
ದ್ಯಾವಾ ಹ ಸ್ಸಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ ಯತೇನಾಭಿಶ್ರಾವೇ ಭವತಃ ಸತ್ಯವಾಚಾ । 


| 
ದೇವೋ ಯನ್ಮರ್ತಾನ್ಯಜಥಾಯ 
ಸ್ವಮಸುಂ ಯನ್‌ ॥ ೧॥ 


೫1 ಪದಸಾರಃ ॥ 


lect 


| 
ಣ್ವನ್‌ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಪ್ರತ್ಕಜ 


| | | | 
ಪ್ಯಾವಾ | ಹ | ಕ್ಸಾಮಾ | ವ್ರಥಮೇ ಇತಿ | ತೇನ | ಅಭಿsಶ್ರಾನೇ! ಭವತಃ | ಸತ್ಯ 5 ವಾಚಾ | 
[ [ | | 
ದೇವಃ | ಯತ್‌ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ಯಜಥಾಯ । ಕೃಣ್ವನ್‌ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಸ್ವಂ 


\ 
ಆಸುಂ | ಯೆನ್‌ ಗ 
॥ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸತ್ಯವಾಚಾ ಸತ್ಯವಾಚಾ ಸತ್ಯವಾದಿನ್ಸ್‌ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾ ಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯುಕ್ಸಾನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ದೇವಯಜನೇನ ಸಹಾಭಿಶ್ರಾವೇ | ತೆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶ್ರೂಯತ 
ಇತ್ಯಭಿಶ್ರಾವ ಆಹ್ವಾನಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತೇ5ಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಹ್ವಾನೇ ಭವತಃ! ಲೋಡರ್ಥೇ 
ಲಟ್‌ |! ಭವತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಇಗ್ಗಿರ್ಯಜಥಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಮರ್ತಾ- 
ನ್ಮನುಷ್ಕಾನ್‌ ಕೃಣ್ವನ್ಸೆ _ೀರಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಜಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿತಾ ಸ್ವಮಸುಮಾತ್ಮೀ- 
"ಯಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಣಂ ಯೆನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸೀದರ್ತ ಮೇದ್ಯಾಂ 
ನಿಷೀದತಿ | ತದಾಸ್ಮದ್ಯಜನಕಾಲೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ ಪ್ರಮುಖೋಗ್ನಿರಾಹ್ಹಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
Qe 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜಧಥಾಯ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ | 
ಮರ್ತಾನ್‌-_ಮಾನವರನ್ನು | ಕೃಣ್ಣನ್‌--_ವ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ 1 ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ಅವರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಂ 
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ದ್‌್‌ 





NS AANA AN NAN NSN” 





AT RRA ಬ್ಟ ದು 





ಅಸುಂ ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ಲೆಯನ್ನು | ಯನ್‌. _ಹೊಂದುತ್ತೆಲೂ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಫರೂಪನಾಗಿ | ಸೀದತ್‌ _ 


a) 4 


ಈುಳಿತೆ ತುಕೊಳ್ಳು ಆ ೯ ಆಗ 1 ಸತ್ಯ ನಾಚಾ--ಸತ್ಯಾತ, ಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ರವರೂ ! ಪೆ ಥಮೇ--ವ್ರಧಾನಭೂತರೊ 
ರೂನರಾದ ದೇವಜನರೊಂದಿಗೆ | ಅಭಿಶ್ರಾನೇ- 


ಆದೆ! ದ್ಯಾವಾ ಕ್ಲಾಮಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು | ಬುತೇನ- ಸ 


st 


ಕ 


ಕ 


ಅಗ್ಲಿಯೆ ಆಡ್ವಾನಕ್ಟೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭವತಃ. ಆಗಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


Haven and earth, declarers of truth, principal (of things), be present 
at the invocation; associated with the rite, when the divine Agni), exciting 
mortals to sacrifice, sits down in their presence as the invoker (of the gods) 


putting forth his flame. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ಲ 


> 22 


| | 
ದೇವೋ ದೇವಾನ ಸ್ಸರಿಭೂರ್ಯತೇನ ನಹಾ ನೋ ಹವ್ಯಂ ಪ್ರಥಧಮತ್ಲಿಕ- 
ತ್ವಾನ್‌ । 


| | 
ಧೂಮಕೇತುಃ ಸಮಿಧಾ ಭಾಯಜೀಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ನಿತ್ಯೋ 


ಲಾ 


| 
ವಾಚಾ ಯಜೇಂಖಾನ್‌ ॥ ೨॥ 


| ವದಸಪಾಠಃ ॥ 


ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಪರಿಂಭೂ ಕ ಯುತೇನ ಹ | ನಃ | ಹವ್ಯಂ | ಪ್ರ ಥಮಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾ ನ್‌! 


\ | | | 
ಧೂಮ; ಕೇತುಃ | ಸಂ೪ಇಧಾ | ಭಾಃ5 ಯಜೀಕಃ | ಮಂದ್ರ8! ಹೋತಾ | ನಿತ್ಯಃ! ವಾಚಾ । ಯಜೀ- 
ಯಾನ್‌ | ೨/ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ಸ್ಟೈಂದೇವಾಥಿಂದ್ರಾದೀನ್ಸರಿಭೂರಾಹ್ವಾನಹವಿರ್ನಯನದ್ವಾ- 
ರೇಣ ವರಿಭೂಃ ವರಿಸೃಷ್ಟನ್ನೃತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ | 


ಈರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೨. 


ಆಗಾ ತ್‌್‌ ಗ್‌ ಯ fd nS 
ಹ್‌ ಗ್‌ ಗ ಡ್‌್‌ ik ಕಸ ಸ್ಯ ಗಪ್‌ ಕಟ ಕರ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ಡಿ ಆಗ ಕ್‌ ಜೌಂ ಗಗ್‌ 


ಕೀದೃಶಸ್ತಂ!ಪ ರ್ರೈಹೆಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಧೂನುಕೇತುರ್ಧೂಮಸ್ಯ 
ಕರ್ತಾ ವಾ ಧೂಮಧ್ವಜೋ ವಾ ಧೂಮಪ್ರಜ್ಞಾನೋ ಮಾ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ದೀಸನೇನ ಭಾಯ- 
ಜೀಕ ಬಜುದೀಪ್ತಿೀ | ಊರ್ಧ್ವ್ವಜ್ವಲನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಂದ್ರ: ಸ್ತುತ್ಕಃ ಹೋತಾಹ್ಹಾತಾ ನಿತ್ಯೋ 
ಥ್ರುವೋ ವಾಚಾ ಯಜೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ಚ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರಫಮಃದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯನೂ | ಚಿಕಿತಾ ನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತೆವನೂ। 
ಮತತು; ಬ ಇನ ಧ್ವೃಜವುಳ್ಳವನೂ | ಸಮಿಧಾ- ಪ್ರಜ ಸಲನಕರ್ಮದಿಂದ | ಭಾಯಬೇಕಃ 
ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾದ ಜ ತ್ರಲನವುೆಳ್ಗ ವನೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಸು ್ರುತ್ಯನೊ | ಹೋತಾಹೋತ್ಸ ರೂಪನೂ | ನಿತ್ಯಃ 
ಶಾಶ ಶೈ ತೆನೂ | ವಾಚಾ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಯಜೀಯಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ಬೇವ... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌. -ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಪರಿಭೂಃ ಸುತ್ತುವರಿದು! ಜು .ೀನ-- 
ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ನೂ ನಮ್ಮ ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಹ- ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಂ ಹ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ ಮುಖ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತೆವನೂ, ಧೂಮರೂಪವಾದ ಧ್ವಜ 


ವನೂ ಪ್ರಜ್ವಲನಕರ್ಮದಿಂದೆ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾದ ಜ್ವಲನವುಳ್ಳ ವನ, ಸ್ಮುತ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 


dl. 
FS 


5 


ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಜ್ಞ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸು. 
English Translation 


You, bright (Agni), surrounding the gods, carry our oblation with 
due rites; you, who are the chief (of the deities), the wise, the smoke- 
bannered, fuel-kindled, straight-flaming, adorable, the invoker; the constant 


sacrificer with prayer. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು ॥ 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಯಜೀಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು--ಭಾಖುಜೀಕ: ಪ್ರಸಿದ ಭಾಃ ! ಧೂಮಕೇಶುಃ 
ಹ್ಯಾ ಭಾಖುಜೀಕಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಜಟ (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಭಾಖುಜಿೀೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಶಕ್ತ ಕತ ಯಕ್ಕೆನ 
ಘೂಮಕೇತುಃ ಸಮಿಧಾ RL ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಶ್ರುತ್ಯುವಾಹರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾ 


| ಸೆಂಹಿತಾವಾತಃ | 


| | 
ಸ್ವಾವೃಗ್ಹೇವಸ್ಕಾಮೃತ ತಂ ಯದೀ ಗೋರತೋ ಜಾತಾಸೋ ಧಾರಯಂತ 


ಸಾ 


ಉರ್ಬೀ। 


ಈವ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 599 


ಹಕಗ ಗ ಸ್‌ ಘರ ಸರಯ ಸ ಸದು ತರ ಸಯ ಸ ಘಿ ಲ) ಯ ಸಳ ಯಸ ಸಗ ಕಯಯ ಫಯ ಯಿ ಘೌ ತ್ರಯ ಘಿ ಸಗರ ಯ್ಯ ಭ್ರಘೌ ಪಘೌ ತ್ಯ ತ್ಕ ಪೌಡ ್ರಫಘಘ )್ರಥಾರರಾ ರ್ರ ಪರರ ಫಗ ಉಎಛ್ರಾರ್ಯ್ರ್ರ ತ್‌ನ ಲ್ನ pe ರಾ ಹ ಬ ಗ್‌ ಬಹ ಹಾಗಾ ಜಮಾ ಜಾ ಜು ಎಂಗ ಬ. ಗಟ ಜಾ ಗಾ ಹಾ ಗ ಟ್‌ ಟೊ ಗ ಇ ನ ಗಾ ಹಾ ಹಾ ಇ ಬೀ ಗದು ಬಾಗ. ಭ್ಯ ನ ಬಾಗ ವಾ ಘ್‌! 


i 
ನಿಶ್ಲೇ ದೇವಾ ಅನು ತತ್ತೇ ಯಜುಗು ೯ರ್ದುಹೇ ಯದೇನೀ ದಿವ್ಯಂ ಫೈತಂ 


MN 
SDE CN 
4 ಪದವಾಶಃ ॥ 
| | 
ಸ್ಯಾವೃಕ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಅವ್ಳು ತೆಂ | ಯುನಿ | ಗೋಃ | ತ | ಜಾತಾಸಃ| ಧಾರಯೆಂತೇ | ಉರ್ವಿ ಇತಿ! 


| 
ನಿಶ್ವೇ | ದೇ ನಾ | ಸ] ತತ್‌ | ತೇ | ಯಜುಃ | ಗುಃ | ದುಹೇ! ಯೆತ್‌ | ಎಸೀ | ದಿವ್ಯಂ! ಫೃತಂ। 


ವಾರಿತಿ ವಾಃ 4 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸ್ವಾವೃಕ್‌ ಸ್ವಾರ್ಜನಮಮೃತಮುದಕಂ ಸ್ವತೇಜಸೆಃ ಸಕಾಶಾವ್ಯದಿ ಯದೋ- 
ದೃತೇ ತದಾತೋಇಸ್ಮಾದ್ಲೋರುದಕಾಜ್ಜಾತಾಸ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಓಷಥಧೆಯ ಉರ್ನಿ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಾಇರಯಂತಿ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ತದ್ಯ ಜುರುದಕಸ್ಯ ತದ್ದಾ ನಮನ 
ಗು: ಅನುಗಾಯಂತಿ | ಏನೀ ಶ್ವೇತಾ ದೀಪ್ತಿರ್ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ ಹೃತಂ ಕ್ಲರಪ್ಯದ್ವಾ ವೃನ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಯದುದಕಂ ದುಹೇ ದೋಗ್ನಿ | 


21 6 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವಸ್ಯ ದೇನತಾತ್ಮೆನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ | ಸ್ವಾನ ಸ್‌ aids ಇವ ಅಮೃತಂ--ಉವಕವು! 
ಯದಿ ಯಾನಾಗನ ಉತ್ಪನ್ನ ಇಗುವುದೋ ಆಗ! ಅತಃ ಗೋ ಅವೇ ಉಡಕದಿಂದ | ಜಾತಾರ್ಪ. -ಉತ್ಸನ್ನ 
ಗಳಾದ ಒಸಷದಧಿಗಳು ।! ಉರ್ವೀ--ದಾ ಸ್ಯಾವಾಃ ಸೃಥಿವಿಗಳ ನ್ನು is | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಏನೀ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ದಿವ ೦ ದ್ಯು ರೋಕಸ್ಥವಾದುಮೂ | ಘೃತಂ--ಸ್ರವಿಸುವುದೂ 1 
ವಾ8--ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ್ದೂ ಅವೆ ಉದೆಕನನ್ನು | ದುಹೇ.-ಕರೆಯುವುವೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿ: 
ಕರ್ತರೂ | ತೇ--ನಿನ್ಚ್ಟಿಂದ ದತ್ತವಾವ | ತತ್‌ ಯಜುಃ8--ಆ ಉಧಕವಾನವನ್ನು | ಅನು ಗುಃ- ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅದೇ ಉದಕವಿಂಜೆ ಉ ತ್ರ ನ್ನನಾದ ಓಷಧಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಯಾವಾಗ 

ಮ್‌ ಷಾ ಠಾ HN ಲ್ಲ ೦೩ 5೧) 

ವ್ರಕಾಶಮಾನಗಳ ದ ಜ್ವಾಲೆಗ ಗಳು ದೈೈಲೋಕಸ್ಸ ವಾದುದೂ, ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, ವೃಸ್ಟಿರೂಸದ್ದೊ ಆವ ಉದಕವನ್ನು 
ಕರೆಯುವುದೋ ಆಗ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ನಿನ್ನಿ ದೆ ದತ್ತವಾದ ಆ ಆ ಉದಕದಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


When the self-aggregated ambrosia of the divine Agni is generated 


from his radiance; then the products from 1t sustain both heaven and earth, 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೨. 


ಗಿಲ್‌ ಲ್‌ ಫರ್‌ ಸದಸ ಎತ 





ನ ನ ನೆ "ಇಂದೆ ಚ್‌ ಸ್ರ ಬರ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎಗ್‌ ಪ್‌ ಪತ್‌ ಕೌ ತ್‌ ಟ್‌ ದೌ ಪಕ್‌ ತ್‌್‌ ನ ಬ ರ್‌ ಪಕ PEE 


all the worshippers glorify this your oblation, the celestial nutritious 


water which your white Justre milks forth. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| 
ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧಾಯಾಪೋ ಫೃತಸ್ನೂ ದ್ಯಾನಾಭೊಮಾ ಶೃಣುತಂ 


| 
ರೋದಸೀ ಮೇ 


ಅಹಾ ಯದ್ದಾ 'ವೋಸಸುಧೀತಿಮಯನ್ಮ ಧ್ವಾ ನೋ ಅತ್ರ ತ್ರೆ ಪಿತರಾ ತಿತೀತಾಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆ ॥ 


] | ] | 
ಒಜರ್ಜ್ಚಾಮಿ ! ವಾಂ | ವರ್ಧಾಯ | ಅಪಃ! ಫೈತಸ್ಸೂ ಇತಿ ಫತ್ತಸ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಫಂ 


| 
ಶೃಣುತಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮೇ 


| | 
ಅಹಾ | ಯತ್‌ | ದ್ಯಾ ಮಃ | ಆಸುನೀತಿಂ | ಅಯನ" | ಮಧ್ಯಾ. ನಃ! ಅತ್ರ ಬತರಾ | ಶಿಶೀತಾಂ ೪1 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ " 


-ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಪೋ ಮುದೀಯಂ ಯಜ್ಞರೂಪಂ ಕರ್ಮ ವರ್ಧಾಯ | ಪ್ರೋತ್ಸರ್ಪಿತೇ ಸತಿ 
ಹೇ ಫ್ರೈತಸ್ನೂ ವೃ ವ ಷ್ಟು $ದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತ್ರೌ ಹೇ ದ್ಯಾ ವಾಭೂಮಿಾ ದ್ಯಾ ವಾಹ ಧಿವ್ಕಾ ವಾಂ ಯುವಾ- 
ಮರ್ಚಾಮಿ ॥ ಹ ಸುತೌ ॥ ಸ್ಟ್‌ sf | ಜೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಮೇ 
ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಯ ದೃಸ್ಮಿನ್ನಹಾ | ಅಹಃಶಬ್ದಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಹೋರಾತ್ರಸಾ ಇಧ್ಯಂ 
ಸರ್ಮೋಚ್ಯ ತೇ Ro ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮೆ ಬಕವಚನಸಾ ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಅಹನ ಹೋರಾತ್ರೆಸಾಧ 
ಕರ್ಮಣಿ ವಃ ni 

ರ್ಮುಣಿ ದ್ಯಾವಃ ಸ್ಲೋತಾರೋತಸುನೀತಿಂ | ಅಸುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ | ತಯಾ ನೀಯತ ಇತ್ಯ ಸುನೀತಿಃ 
ಹುತಿಃ | 
by ನ ಟಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅತ್ರಾಸಿ ಒನ್ಫರ್ಮಣಿ ಪಿತರಾ ಸರ್ವಸ ಸ್ಯ ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತೀ ದಾ ವ್ಯಾಮಾ- 
ಥಿವ್ಯ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್ಹೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ ಶಿಶೀತಾಂ | ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿನಾ ಸಂಸ್ಕ್ರುರುತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಪಃ ಸನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವರ್ಧಾಯ- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು | ಘೃತಸ್ಥೂ- 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸ 
| ಎ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ.-.-ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ । ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಅರ್ಚಾಮಿ. 
ಸ್ತ್ತು ಜಾ ೯ ಇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | 
ಅಹಾ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾವ ಸು ಶಿಕರ್ತರು | 
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ಅಸುನೀತಿಂ- ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು | ಅಯನ... ನಿರ್ಮಿಸುವೆರೋ | ಅತ್ರ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಪಿತರಾ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು | ಮಧ್ಯಾ --ವೃಷ್ಟು ದಕದಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀತಾಂ 


ಪಿ ನ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸು. ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪ್ಪ ಥಿವಿಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. ಅಹೋ. 
ರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರುವ ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರೋ, ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನೃಷ್ಟು ದಕದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. 
English Translation 


I worship you, waters that pour forth ghee, and you, heaven and 
earth, for your increase ; hear me, you worlds; when worshippers at the 
daily or nightly rite proceed to their pious purpose; then may the parents 


(of all) sanctify us with ambrosia. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | _ 
ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ಕದಸ್ಕ್ಥಾತಿ ವ್ರತಂ ಚಕ್ಕಮಾಕೋ ನಿವೇದ । 
ಮಿತ್ರಕ್ಟಿದ್ಧಿ ಸ್ಮಾ ಜುಹುರಾಣೋ ದೇನಾಇಿಕ್ಟೋಕೋ ನ ಯಾತಾ. 
ಪಿ 


ವಾಜೋ ಅಸ್ತಿ 1೫ ॥ 


೫ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| I 
೨೦! ಸ್ಕಿತ್‌! ನಃ |! ರಾಜಾ | ಜಗೃಹೇ | ಕತ" | ಅಸ್ಕ | ಅತಿ | ವ್ರತಂ | ಚಕ್ಕಮ |ಕ8|। ಪವಿ! ವೇದ। 


ಪ 


| | 
ಮಿತ್ರಃ | ಚಿತ್‌ | & | ಸ್ಮ! ಮಹುರಾಣಃ | ದೇವಾ ನ್‌ | ಶ್ಲೋಕಃ! ನ| ಯಾತಾಂ! ಅನಿ! ನಾಜ:! 


| 
ಅಸ್ತಿ | ೫ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಕಿಂಸ್ವಿಚ್ಛೆಬ್ಲೋ ನಿತರ್ಕಾರ್ಥೇ | ಕಂನಾ ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋತಗ್ನಿರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂ- 
ತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ತುತೀಶ್ವ್ಚ ಜಗೃಹೇ ಪರಿಗೃಹ್ಟೀಯೊತ್‌ ಕಿಂವಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಿತಿ ವ್ರತಮತಿಪೂಜಿತಂ ಪರಿಚರ- 
ಹಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಚಕ್ರಮ ವಯಂ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾದ್ಭೀಶೆಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಏತದ್ವಚನಮು- 
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ಇ ದು ಬ ಗಾಗ, 
ಟಿ ತ ಹಾ ೫ ಜಕರ ಗಪ್‌ ಸ್‌ ಬಜ ವಾ ಬು ಸಟ ಬಜ ಬಾಜು ಜಿ ಜು ಕರ ಜಟೆ ಯ ನಾ ॥% ತ ಚು 4 ಬ್‌ ಕ್ಯ ಕಾರ್ಯಾ ಸ್‌ ಘೋ ಫೋ ಘಾತ ಕಾತ್‌ ಕಾ ರಾತ್‌ ಕ 


ಕ್ಷಂ | ಉತ್ತರಾರ್ಥ ಇದಾನೀಂ ಶೆನ್ನಿರಾಕ್ರಿಯೆತೇ! ಹಿ ಸ್ಮೇತೀಮಾೌ ಪೂರೆಣೌ | ಚಿದಿತ್ಯು ಪಮಾರ್ಥೆೇ | 
ಜುಹುರಾಣಃ ಸ್ನಿಗೃಮಾಹೂಯಮಾನೋ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ನಿಗ್ಗೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ತಥಾ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ತ್ಯರ್ಫೇ | ಶ್ಲೋತಕೋತಸ್ತದೀಯಾ ಸ್ತ್ಕುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಗ್ಲೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಕಾ ತಾಂ ಗಚ್ಛೆತು | ಅಪಿ 
ವಾಜೋ ಹವಿರಾಖ್ಯಂ ಚಾನ್ನಂ ಯವಸ್ತಿ ತದಪಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ಗಚ್ಛತು! ದೇವಾಃ ಸ್ತುತಿಂ ಹನಿಶ್ಚ ಪ್ರೆತಿ- 
ಗೃಹ್ನಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥೆ: 1 ಚ್‌ 

ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾತಮಾನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ ಹೆನಿನ್ನು ನ್ಸಿಗಳನ್ನು | 8೦ ಸ್ವಿರ್ತ ಜಗೃಹೇ. ನಿಜ 
ಶರಿಸುವನೇ ?। ಅಸ್ಯ ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅತಿವ್ರತಂ__ಉಪಚಾರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು! 
ತತ್‌ ಚೆಕೃಮು- ನಾವು ಥಿಜನಾಗಿಯೂ ಆಚರಿ ಪ ಮೆಯೆ? | ಕಃ ವಿ ವೇಷ--ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ | 
ಜಹುರಾಣಃ--ನಿಕ್ಲಾಸದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಮಿತ್ರಶ್ಲಿತ್‌_ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ಶ್ಲೋಕಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ದೇವಾನಕ..ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಾಂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ! ಅಪಿ 


ಮತ್ತು | ವಾಜಃ ಅಸ್ತಿ. ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಿದೆಯೋ ಅದೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಕಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನೇ? ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು 


ದಿ ಚಿಸಿದ ಉಸಚಾರರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಾ ಇವ್ರ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಆಚರಿಸಿದ್ದೆ "ವೆಯೇ ? ಇದನ್ನು ಯಾರು ಅರಿತಿ 
ದಾರೆ? ವಿಶ್ರಾನಿದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೋಗುನಂತೆ, ನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 


ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದ ಹನಿಸ್ಸೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English Translation 


But will the royal Agni accept our oblations? Have we duly per- 
formed our vows to him ? Who decides? Asa friend affectionately invited, 
so let our praise now proceed to the gods ; together with the sacrificial food 


that 1s left over. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


 ಸಹಪಾಠಃ ಇ 
\ | 
ಮಃ5ಮಂತು ! ಅತ್ರ | ತಿ ಮೃತಸ್ಯ | ಖಾ ಸುರಿಕ್ಷಾ | ಯತ್‌ | ತ | PR | 


ರ | 
ಯಷೂಸ್ಯೆ { ಯ8। ಮಸಪತೇ | ಸುಂಮಂತು | ಈಗ್ನೇ | ತಂ! ಷ್ಟ ಪಾಹಿ | ಅಪ್ರನಯುಚ್ಛನ್‌ 1 


ದು ಸಾ ತ ಹ ತ್‌ ೧ 
ಘ್‌ ಕ್ರಾ ಮುಗ ತಾ 
ಶಾ. ೭2೭. ಈ, ಕ್ರ, ಉ (2. ೬, ₹ದೆಸಿಂ ಜ್ರ ಎ 
Os 
ಕಗಗ ಸ ನ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಎನ ಬ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಎಸ್‌ ಪಫ್‌ ಬಾಳ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಒಎಫ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಗ್‌ ಸಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ 


ಗ 


§ vt ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಕೃತೇಃಮೃುತಸ್ಯ ಯೆಮಸ್ಯ ನಾಮ ದುರ್ಮಂತು ದುರ್ವಚನಂ ಭವತಿ; 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮೈ ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ನಿಷಮರೂಪಾ ಭಗಿನೀ ಭಾರ್ಯಾ ಭವತಿ | ತತ್ತು ನ ತಥಾ ಇತಿ ಯೆಮಂ ಯಃ 
ಸಾತಿ ಸುವಚನಮಸ್ಯ ನಾಮೇತಿ ತಂ ಸ್ಲೋತಾರಂ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛ ನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ" 


ಬು 
ರೆಕ್ಷಃ | 


ಯದ್ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಂ 
ತು ಸೂರ್ಯೋ ನಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿಾತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಖುಚಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸಂಬಧಿ ನಾಮ ನಾನು ಕ- 


ವುದಕಂ ಅತ್ರ ಅಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಷ ರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಂ ಭವಾತಿ ಭವತಿ! ಉದಕಸ್ಯ ನಾನಾ- 
ರೊಸತ್ವಂ ಯಾ ಅಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಸ್ಪುಟಿಮುಕ್ತಂ! ಕೀದೃಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಮಂತು 
ನಿರಸರಾಧೆಂ ಪ್ರಹ್ವಸ್ವಭಾವತ್ತಾತ್‌ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಸಲಕ್ಷ್ಮಾ ಮಧುರರಸರೂಪಲಕ್ಷಣೋಪೇತಂ | 
ಕಿಂ ಚೆ ಯಃ ಸೂರ್ಯಿಃ ಯೆಮಸ್ಯ ಸಂಯನಿನೀಪತೇಃ ಸುಮಂತು ಸುತರಾಮಪರಾಧಂ ಮಾತೃತಾಡನ- 
ರೂಪಂ ಮನವತೇ ಅಎಬುಧ್ಯತೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಧಾತೂನಾಮುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಸಮತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಜಲಜನಕಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಕ್ಷಮಾಶೀಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹೇ ಯಷ್ವ ಮಹನ್ನಗ್ಗೇ 
ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ” ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ತ್ವಂ ಪಾಹಿ! ಆಹುತಿಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಣದ್ವಾರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತೇ ಖಂಕುಃ | 


1 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್‌ 


6 
(0೬ 
dL 
L 
ಛಃ 
“| 
ನ 
(© 
೬ 
೯) ಗ್ಯ 
ಲ್ಪ 
ಈ 
WU 
೬ 
pf 
ಲ 
ಈ 
ಕೆ 
{೪ 
ಸ್ನ 
ಇ 
ಈ) 
೭೬ 
| 
₹೨. 
ಗ 
©) 
೫ 
ತ್ರೆ 
ಲ 
ತೂ 
2 
ಆ 
1] 
Oo 
(ಯ 
| 
(12 
(ಗ್ಯ 


ರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಭವಾತಿ--ಆಗಿರುತ್ತಾಸ | ಸುಮಂತು-_ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತೆನನೂ | 
ಯಷ್ಟ-ನುಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಮನವತೇ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | 


ಛ್ಮ 
ಯಮಸ್ಕ- ಯಮನಿಗೆ ವಶೀ ವೂಜೆಯನ್ನರ್ಪ್ಷಿಸುವರೋ । ತಂ ನನ್ನು | ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛನ್‌- 
ನಿ 
ಆಲಸ್ಯರಣತನಾಗಿ ' ಹಾರಿ. ರನು 
ಚ್‌ 


English Translation 


Hard to understand 1s the nature of the immortal, for although of 
cne origin, she isof a different form; cherish him delegently, great Agn:- 


who understands Yama’'s nature easy to be understood. 
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೫ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| 
ಯಸ್ಮಿ ನ್ಷೇವಾ ವಿದಥೇ ಮಾದಯಂತೇ ನಿವ ತಃ ಸದನೇ ಧಾರಯಂತೇ | 


A 


| | | 
ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರವಧುರ್ಮಾಸ್ಯ ೧ ಕ್ರೂನ್ಪರಿ ದ್ಯೋತನಿಂ ಚರತೋ 


ಅಜಸ್ರಾ 1೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ನಿದಥೇ! ಮಾದಯಂತೇ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಸವನೇ | ಧಾರಯಂತೇ 


| | | | | 
ಸೂರ್ಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಧಥು8 | ಮಾಸಿ | ಅಕ್ತೂನ್‌ | ಪರಿ | ದ್ಯೋತನಿಂ | ಚರತಃ | ಅಜಸ್ರಾ | ೭8 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಾಂಶೇ ಸತಿ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾದ- 

ಯಂತೇ ಹನಿಷಾತ್ಮಾನಂ ತರ್ಪಯೆಂತಿ ತೃಪ್ಯಂತಿ ವಾ| ಅಸಿ ಚ ನಿನಸ್ಪತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾ- 

ಸ್ವಭೂತೇ ಸವನೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಧಾರಯಂತೇ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ ಚ॥ 

೨ಂಚ ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಹರಾಖ್ಯಂ ತೇಜೋತದಧುಃ | ಸ್ಥಾಸಿತನಂತಃ | ಮಾಸಿ ಚಂದ್ರಮಸ್ಕಕ್ತೂ- 

ನ್ರಾತ್ರೀಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತದನಂತರಮಜಸ್ರಾನುಪಸಕ್ಷೀಣೌ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ದ್ಯೋತನಿಂ 
ದೀಸ್ತಿಂ ಪರಿ ಚರತಃ | ಪರಿಗಚ್ಛೆತಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾಸ್ಟುತಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಷಿಸುವುದೆರಿಂದೆ | ದೇವಾಃ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ನಿಧಥೇ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಾದಯೆಂತೇ.-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ | ವಿವಸ್ವ- 
ತಃ ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇಯಜ್ಞಗೃಹ ಹದಲ್ಲಿ | ಧೂರಯಂತೇ--ತಮ್ಮು ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದ 
ದೆರಿಂದಶೇ) ಸೂರೆ --ನೂರ್ಯ ನಲ್ಲಿ! ಜ್ಯೊ ಶೀ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅದಧುಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮಾಸಿ. ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಟೂನ್‌- ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ್ಯಾಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಜಸ್ರಾ--ಶಾಶ್ಚ ತರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು | ದ್ಯೋತನಿಂ-. 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಚರತಃ--ನುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾರೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತೆರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಈ ರೀತಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂ 


ದಿದೆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ತೇಜನೆ ಸನ್ನು ಸ್ತಾ ಸಿದ್ದಾರೆ ಹೆ ದ್ರನಲ್ಲಿ ರಾತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ಪಾ ಶಿ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಶ್ರತೆ 
ದ ತ್ತ 
ರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


In him the gods find pleasure at the sacrifice ; they seat themselves 
on the altar of the sacrificer. They placed light in the sun; beams in the 


moon ; and these untiring shed their light around. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ಃ 
| | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾ ಮನ್ಮನಿ ಸಂಚರಂತ್ಯಪೀಚ್ಯೇ 4 ನ ವಯಮಸ್ಕ ವಿದ್ಮ 


| 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರಾ ದಿತಿರನಾಗಾನ್ಷ ನ್ರ್ಸನಿತಾ ದೇವೋ ವರುಣಾಯ 
ಪೋಚತ್‌ 1೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇನಾಃ | ಮನ್ಮನಿ | ಸಂಇಚೆರಂತಿ | ಅಪೀಚ್ಯೇ | ನ। ವಯಂ! ಅಸ್ಯ | ನಿದ್ಮ | 


I | | | 
1 ನಃ! ಅತ್ರ | ಅದಿತಿ! ಅನಾಗಾನ್‌ | ಸನಿತಾ। ದೇವಃ | ವರುಣಾಯ | ವೋಚತ್‌ 1೮ ॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 


ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ ಮನ್ಮನಿ ಜ್ಞಾನಭೂತೇ ಜ್ಞಾನವತ್ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕೇ ಸತಿ 
ಸಂಚರಂತಿ ಸ್ವಾಧಿಕಾರೇ ಸಂಪ್ರವರ್ತಂತೇ 'ಆಪೀಚ್ಛೇತಂತರ್ಥಿತೇ ಸ್ಲಿತಮಗ್ನೇಃ ಸ್ವರೂಪಂ ವಯಂ ನ 
ವಿಸ್ಮ, ತತ್ತ್ವ ತೋ ನ ಜಾನೀಮಃ | ಆತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ೯೪ಂಗಭಾವಾಯ ವರ್ತಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರು- 
ಹಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಾಪಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತ್ರೇsಗ್ನ್ಗಯೇೇ ನೋ ಸ್ಮಾನನಾಗಾನಷಾಪಾನ್ವೋಚ* | 
ಬ್ರವೀತು | ತಥಾದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರನೀತು 


ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿರುವಾಗ | ಇತಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಸ್ಕ--ಇವನ Ce | pe 
ಅನ್ನಿಯು ಮುರೆಯಾದಾಗ ! ವಯಂ-ನಾವ್ರ! ನ ವಿದ್ಮ..ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ। ಅತ್ರ-ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಹೆೊಂಡುವ | ಮಿತ್ರ8. ಮಿತ್ರಜೇವನು | ವರುಣಾಯೆಪಾಸನಿವಾರಕನಾದೆ Pe ಮುಂದೆ | ನಕ-ನಮ್ಮನ್ನು। 
ಅನಾಗಾನ್‌- ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು |! ಮೋಚತ್‌ಸಪ್ರಕಟಸಲಿ! ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯೂ | ದೇವಃ- -ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ | ಸನಿತಾ- --ಸನಿಶೃವೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಲಿ. 
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ಗ್‌ 
RN ಕ್ಟ ಫ ಐ 0 ಬಿಕೆ ಇಗ ಆಗ ಒಂ” ಆತ್‌ 





ಇನ ಇಟ ಯರ ಗ್‌ ಹಾಸ ಬೆ ಗ್‌ ರ್‌ ಆರ್‌ ಯಲ್‌ ಸರ ಜಗಾ” 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಆಗ್ನಿ ನಮಃ ಗೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರನಾಗಿ ಜಾ ಸ್ಲಾನವಿಷಯ.ನಾದಾಗ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿನು 
ತ್ತಾರೆ ಗ್ನಿಯ ಮರೆಯಾದಾಗ ನಾವು ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 


ಹೊಂಡುವ ಓತ ದೇವನು ವಾಪನಿವಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಲಿ. ಆದಿ 
ಹ 
ಸವಿ 


ಕಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ವಾವರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ, 


English Translation 


W hen he, the all-illumining, is there, the gods assemble ; but when 
he concealed, we know not (his abode) ; so at this sacrifice let Mitra and 


Aditi and Savitri proclaim us to Varuna as free from sin. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ ಸಧಸ್ನೇ ಯುಕ್ಸಾ , ರಥಮಮೃತ ಸ್ಯ ದ್ರವಿತ 


| 
ಸ್ಕಾಃ॥1೯॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಶ್ರುಥಿ | ನಃ I ಅಗ್ನೇ | ಸದನೇ! ಸಧ;$ಸ್ಮೇ | ಯುಕ್ತ | ರಥಂ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ದ್ರವಿತ್ನುಂ | 


| | | 
ಆ! ನಃ। ವಹ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇನ;$ಪುತ್ರೇ | ಮಾರ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪ ! 
ಭೂಃ | ಇಹ।ಸ್ಯಾಃl€ಗ 
ಾ» ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಸಧಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಸರ್ವದೇವತಾಸಾಧಾರಣೇ ಸದನೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಸ್ಟಿತಃ ಸನ್ನೋ. 
5ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕಿಂ ತದ್ವಚನಂ ಉಚೆ 8 | ಅಮೃತಸ್ಯ ದೇವಷಾನಸ್ಯ ಮಧು- 
ನೋದ ದ್ರವನಿತ್ನುಂ ದ್ರಾವಕಂ ಮಾಟ ್ಲೀಯಂ ಯುಕ್ತ ಅಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಗಮನಾ- 
ಯಾಶ್ವೈಃ 2 ಸಂಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ತೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಪುತ್ರೇ 
ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ದುಹಿತರೌ ಯದ್ವಾ ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ನಾ 
ವಾ ವಹ! ಪ್ರಾಪಯ | ಜೀವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವೋತ$ಸ ಭೂರಷಭನಿತಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾದೆಸಗಂತಾ 
ಮಾಕಿಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವಂ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸ್ಕಾಃ | ಸಂನಿಹಿತೋ ಭವ ॥ 
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ಇ ಠ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಕ ಸಕ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌ ಜಗ ಹಗ ರಗ ಜ್‌ ಕ್‌ ಡ್‌್‌ HU ರೂ ಜ್‌ ಜೋರ ಕ್‌ ರ್ಜ ರ್‌ ತರಾ ರ್ಯಾ ಜಗ್‌ ದ ಜ್‌ we ರ್‌ ರ್‌ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಸಧಸ್ಮೇ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹ 





ದಲಿದೆ ವೆ 0 ಮ ಸ್ತು ಮು pi ದಾ ಜ್‌ ಹ ವ್‌ ಕ್ತ 

ದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮೃತೆನನ್ನು ' ದ್ರವಿತ್ನು 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಯುಕ್ತ -ಯೋಜಿಸು ; ನಃ. -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ದೇವಪುತ್ರೇ--ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುಕ್ರಿಯ 
ರಾದ | ರೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇವಾನಇಂ--ದೇವಶೆಗಳ 


ನಡುವೆ | ಮಾಕಿಃ8 ಅಹ ಬೂ ಯಾರೂ ತ 
ಸವಿತಾಪ ಸನಾ ಾಗಿರು. | 
ಛು 


ಸ್ಸಿಸಿಕೊ ೃವಿರಲಿ | ಇಹ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಸ್ಯಾಃ--ನೀನೂ 
i ದ್‌] 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡುವ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಅಮೃತ 

ಇ ದ್ರಿ ಇ ದ್ರಿ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನನ್ನು ಯಜ್ಲಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಾರೂ ತೆನಿಸಿಕೊ ಇಳ್ಳೆ ದಿರಲಿ, ನೀನೂ 
ನನ್ಮು ಸಮಿಸಾವಸ್ತನಾಗಿರು. 


English Translation 


Agni, present in the dwelling common (to the deities) hear us: 


harness your swift chaiiot of ambrosia: bring to us the heaven and earth, 
the daughters of the divine (Prajapati), let none of the gods be absent, and 


you youself be present. 


ಸಪ್ತ ಹರಂತಿ ಶಿಶನೇ ಮರುತ್ವತೆ: ಸಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಷ್ಕವೀೀವತನೆ 


ಉಭೇ ಇಪಸ್ಕೋಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜತೆ ಉಭೇ ಯತೇತೇ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪುಷ್ಯತ: : 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೩ 


TN 
ಹ್‌ ತ್‌್‌ RUT ELSA NS NAN ಥ ದಾ Ne Ser ಬಂ Te ಬಯಿ ಹೆಡಿಯದೆ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹೆವಿರ್ಧಾನಶಕಓಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಂತೆಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳು ಸಕಲ ದೇವಮಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ವೋಷಕಗಳೆಂದೊ 
ಸಹ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಜಗಕ್ರೋಷಕವೂ ಜಗದ್ದಾ ರಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸೋಮನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ 
ಸಾಧಕನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಸೋಮನನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಶಕಟಗಳೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನೋವನು ಯಾನ ರೀತಿ 
ದಿವ್ಯಾಂಶ ಸಂಭೂತನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಹವಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಿಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ವಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತೆಂತ ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನೇವ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುರೋಕುರ್ವತ ಯಥೌಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏನಂ ತೇ ವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾ- 
ಮೇವೇಮಾಮಕಾುರ್ವತೆ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಿಣೇಂ ದಿವಂ ತೇ ತಥೇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ಪುಕೋಕುರ್ವತ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇನೇಸುರಾ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾ- 
ನಕ್ರತ ಪುರ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸದ ಏನಾಸ್ಕಾಃ 
ಪ್ರತೃಕುರ್ವತಾಗ್ನೀ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಾದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇದಿನ:... ... ...! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೩) 


ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಸುರರೂ ಸಹ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಲು ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರರು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿನ ಕೋಟಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಜತಮಯ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೋಟಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ “ ಅಸುರರು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೋಟೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು, ನಾವೂ ಸಿಹೆ ತತ್ರ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ '' ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. 
ಅಡೆರಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಪ ಪೃಧ್ವಿಯಿಂದ ಸದಸ್ಸನ್ನ್ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಗ್ನೀದ್ರವನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದಿರುತ್ತೆದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು ಕೇವಲ ಜಗತ್ಪೋಷಕವೇ ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕವೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹನಿರ್ಧಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದರೇನು? ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? 
ಇದರ ಮಹತ್ರ್ರವೇನು? ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ । ಪುರುಷಸ್ತೇನ ಯಜ್ಞೋ ಯದೇನಂ ಪುರುಷಸ್ತ ನುತ; ಏಷ ವೈ 
ತಾಯಮಾನೋ ಯಾವಾನೇವ ಪುರುಷಸ್ತಾನಾನ್ವಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರುರುಷೋ ಯಜ್ಞಃ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧) 


ಯಜ್ಞ ವೇ ಪುರುಷರೂಪಿಯ್ಕು ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೂ ಪುರುಷನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ವಿಸ್ತರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಪುರುಷನಷ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಈ 
ಪ್ರಮಾಣಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಲೂ, ನಿರ್ಮಾತೃನಿರ್ಮಾಪಕಸಂಬಂಧದಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ವ್ರುಪುರುಷನಂಜ್ಯ ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಹ್‌: 





ಗ್‌ ಸನ್‌: 





RN NNN ಗ್‌ ಡ್‌ 


ಶಿರ ಏವಾಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧ್ವನಂ | ವೈಷ್ಣನಂ ದೇವತಯಾಥ ಯದಸ್ಮಿನ್ಹೋೋಮೋ ಭವತಿ ಹನಿನೆಣ್ಯ 


ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೨) 


tb 


ಪ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ಶಿರಸ್ಸು, ವಿಷ್ಣುವೇ ಈ ಹೆವಿರ್ಧಾನದ ದೇವತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ತುಂಬಿರುತ್ತ 
ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. ಈ ಸೋಮರೊಡನೆ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕಟ 
ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ddl 


ಉಭಯತೋದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಭವತಿ | ಉಭಯತೋದ್ವಾರಗ್‌ಂ ಸದಸ್ತಸ್ಮಾದಯಂ 
ಪುರುಷ ಆಂತಗ್‌ಂ ಸಂತೃಣಃ ಪ್ರಣಿಕ್ಟೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಉಪತಿಸ್ಕತೇ (೭. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೭) 


ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸದೆಸ್ಸಿಗೂ ಎರಡು ಕಡೆಯೂ 
ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೂ ಇದೇ ಸ್ಥಿ ತಿಯಿಪೆ. ಸರಿಶುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅದರೊಳಕ್ಕೆ 


ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೊಂದು ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೊಂದೂ ಇರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ದಿಗ್ಸಾಗದ 
ಕುವಿರ್ಧಾನವು ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು. ಅದು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರದಿಗ್ಸಾಗದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ನಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಟಾತೃನಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಧಾನ 
ವನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ನಂತರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪ್ರರಃಸರವಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಅಂತೂಪಾತದ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 

ತೇ ಸಮನರ್ತಯಂತಿ | ದಕ್ಷಿಣೇನೈವ ದಕ್ಷಿಣಮುತ್ತರೇಣೋತ್ತರಂ ಯದ್ವರ್ನೀಯಸ್ತದ್ಗಸ್ಷಿಣಂ 

ಸ್ಯಾತ್‌ [| 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೩.೫-೩-೮) 
ನಂತರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪುರಃಸರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವರು. 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೇ ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದು 
ತಯೋಃ ಸಮವನೃಕ್ತಯೋಃ! ಧದಿರಧಿನಿದಧಥತಿ। ಯದಿ ಛದಿರ್ನ ವಿಂದೇಯುಶ್ಛದಿಃ ಸಂವಿತಾಂ 
ಭಿತ್ತಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಹ್ಯಂತಿ ರರಾಜ್ಯಾಂ ಪರಿಶ್ರಯಂತ್ಯುಚ್ಚಾ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಛದಿಃ ಸಶ್ವಾದಧಿನಿದಧತಿ 
ಛದಿಃ ಸಮ್ಮಿತಾಂ ವಾ ಭಿತ್ತಿಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫.೩.೯) 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾನಂತೆರ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಛದಿ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ (ಅಥವಾ ದರ್ಭೆ ಹುಲ್ಲ 
ನಿಂದೆ ಮಾಡದೆ ಜಾಪೆ) ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲಿನ ಜಾಪೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದಕ್ಕೆ ತತ್ಸಮಾನ 
ವಾದ ಜೊಂಡಿನ ಚಾಸೆಯನ್ನು ಹಾಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ನೇರನಾದೆ ಎರಡು ತಡಿಕೆಗಳ ಮಸ್ಯೆ ಸ್ವಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಮೊನಲನೆಯ ಚಾಪೆಯ ಹಿಂದೆ ಎರಡನೆಯ ಚಾಪೆಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು ಮುಚ್ಚುವರು. 


2410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ. ೧೩, 





ಕ್‌” NNN ಎ ಕು ಡಿ ಬಿಪಿಕ ಕಟಿ ಯಿ 
ಮ್‌ ಇತ್‌ ಮ್‌ ಗ್ಗ ಎಪ್‌. ಪ್‌ ಒಗೆ ಲ ಆಪ್‌ ಟ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಒಫ್‌ ಟ್‌ ಪ್‌ ಒಲಸ AS ಜ್‌ ಜಟ ಟೈಟಿ ಟಿಬಿ ಲ್‌ ಸ್‌ ಜಿ 


ತ್ರಿ 
ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬಹೃತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | ........ ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ಟಾಹೇ 
ತತ್ಸಾವಿತ್ರಂ ಪ್ರಸನಾಯೆ ಜುಹೋತಿ (ಪ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩.೧.೨) 
ಆಧಂತರ ವಿಪ್ರರಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ ಜೀಧಾವಿಗಳೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ 


ಗಳೆ್ಕಿಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು .... ... ಆ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ೨ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯ 


ನಗಳ ವ್ರೇರಕರೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿ 


ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಜಾ ಹುತಿಯನ್ನು (ಅಧ ರ ರ್ಯುವು) ಅರ್ಪಿಸುವರು, 
ಅಥಾಪರಂ ಚತುಗಗೃಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ |! ಉಸೆನಿಷ್ಟಾ)ಮುತಿ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ದ್ವಾರಾ 
ಪತ್ನೀಂ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಮಯಂತಿ ಸ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ವಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ ನರ್ತನ್ಯಾಗ್‌ಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಥಾ ನಿಧೇ ಷದಂ | ಸಮೂಢ- 
ಮಸ್ಯ ಪಾಗ್‌ಂ ಸುರೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್‌ ಸ್ಪವಂ ಪತ್ರ್ಯೈ ಸಾಣಾವಾನಯತಿ ಸಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂತಾ- 
ಪಮುಪಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇವೇಷ್ವಾಘೋಷತಮಿತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಕಾ ತ್ರೇಸ್ರುಚಂ 
ಚಾಜ್ಯನಿಲಾಪನೀಂ ಚ ಪರ್ಯಾಜಯಂತಿ ಪತ್ಲೀಮುಭೌ ಜಘನೇನಾಗ್ನೀ (ಶ.ಬ್ರಾ. ೩-೫೩-೧೩) 
ಯಜಮಾನನು ಚತುರ್ಗೃಹೀತವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಮುಂಭಾಗದ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪತಿಯು ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಯಜಮಾನನು 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಬಲಗಡೆಯ ಚಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇದಂ 
ವಿಷ್ಣು ರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಸಮೂಢಂ _್ಲ್ಹ ಲ್ಪ ವಿಷ್ಣು ವು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಮೂರು ಸಲದ ಅವನ ಪಾಡಪ್ರಕ್ಷೇಪಣದಿಂದ ಉಂಬಾದ ಧೂಳಿಥಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರ 
ವಾಯಿತು” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರವಂಸೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ಹು. ನಂ. ೧. ೨೨. ೧೭) ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದ ಆಜೃಭಾಗವನ್ನು ಪತಿಯ ಕೈಯಲ ಸುರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಅವಳು “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ಆ ರಥ (ಹೆನಿರ್ಧಾನ) ಚಕ್ರದ ಅಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಆಣಿಯನ್ನು ಆ ಆಜ್ಯಭಾಗದಿಂದ 
ಲೇಸಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಆಜ್ಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಆ ಆಣಿಯನ್ನೂ (ಸಂತಾಪ) ತನ್ನ ಸಹಾಯಕನಲ್ಲಿ 


ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ತತ್ಪತ್ನಿಯು ಹಿಂಭಾಗದ ದ್ವಾರದಿಂದ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಇ) 
ಇ 


ಚತುಗನ್ಸಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ । ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೋತ್ಸರಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಂ 
ವರ್ತನ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಜುಹೋತೀರಾವತೀ ವೇಶಸುವುತೀ ಹೀ ಭೂತಗ್‌ಂ ಸೂಯ 
ವಸಿನೀ ಮನವೇ ದಶಸ್ಯಾ! ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ರೋದಸೀ ನಿಷ್ಣುವೇತೇ ದಾಧರ್ಥ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮಭಿತೋ ಮಯೂಖ್ಯೆೇೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ರವಂ ಪತ್ರಿ ಪಾಣಾವಾನಯತಿ ಸಾಕ್ಷಸ್ಯ ಸ; 


ತಾಸಮುಪಾನಕ್ತಿ ದೇವಶ್ರುತಾ ದೇನೇಷ್ಟಾಘೋಷತಮಿತಿ ತದ್ಯದೇವಂ ಜುಹೋತಿ 


ಆಗ ಚತುರ್ಗ ತ್ರಶೀತವಾಡೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹಡದು ಸಹಾಯಕರು ಉತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗದ ರಥ (ಹನಿರ್ಧಾನ) ದ ಚಕ್ರ 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ಸಟ್ಟು is ಎಲ್ಬೆ ವಿಷ್ಟುವ್ರೆ ನೀನು ಗೋಸಂಪತ್ತಿನೊ 
ಫೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಉಸಕಾರಕನಾಗಿರು. 
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ಬ್‌ ಗ ದೆ ಬೆ ಆ ಸಾ ಸಾತ್‌” ಟಕೆ” ತ್‌ ಇ” ಮ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಜಾ ಜಟ್‌ ಎಕ 
pad 


ಎಲೈ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ಮುಂದುವರಿಯಿರಿ. ಯಜ್ಞ, ಕಲ್ಪವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ” ಪಠಿಸು 
ವಂತೆ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವು ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಕುಂಠಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ” ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಕರ್ತೆವ್ಯಪರಾಜ್ಮಖನಾಗದೆ ಪೂರ್ಣಕರ್ಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥ. ಅಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವು ಅಸುರ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರವು ರಥವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸದೇ ಮುಂದುವರಿಸಲಿ, ಅಕ್ಷದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಕಿರುಗುಬ್ಬುವ ಶಬ್ದವು ಅಶುಭಸೂಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಸುರನಂಬಂಧ 
ವಾದ ಆ ಕಿರುಗುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದಪುಂಟಾದರೆ ;--(ಇಲ್ಲಿ ಆಸುರ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬುಂನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ವಾರುಣೇ ದುರ್ವಾಕ್‌ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿ 


ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) 


ಏತದ್ವಾಚಯೇರ್‌ I ಸ್ವಂ ಗೋಷ್ಕಮಾವದತಂ ದೇನೀ ದುಕ್ಕೇ ಆಯುರ್ಮಾ ನಿರ್ವಾದಿಷ್ಟಂ 
ಪ್ರಜಾಂ ಮಾ ನಿರ್ವಾದಿಸ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಕೋಹೈಷಾ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ | ೧೮ ॥ 


ಆ ದುಷ್ಪ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೇಡುಂಬಾಗದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. “ ಎಲ್ಫೆ ದಿವ್ಯ್ಯಾಶ್ರಯವುಳ್ಳವರೇ, ನಿಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ನನ್ನ ಜೀವಘಾತವಾಗುವಂತೆಯ್ಕೂ ನನ್ನ ಸಂತತಿಚ್ಛೇದವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ? 
ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇದೇ ಆದರ ಪರಿಹಾರಮಾರ್ಗ. 


ತದಾಹು” | ಉತ್ತರವೇದೇಃ ಪ್ರತ್ಯಜ" ಪ್ರಕಾಮೇತ್ರೀನ್‌ ನಿಕ್ರಮಾಂಸ್ತದ್ಧನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಪ- 
ಯೇತ್ಸಾ ಹವಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಮಾಕ್ರೇತಿ ನಾತ್ರಮಾತ್ರಾ ಸಿ ಯೆತ್ರೈವ ಸ್ವಯೆಂ ಮನಸಾ 
ಮನ್ಯೇತ ನಾಹೈವ ಸತ್ರಾತ್ಯಂತಿಕೇ ನೋ ದೂರೇ ತತ್‌ ಸ್ಥಾಪಯೆ*ತ್‌ I ೯ I 


ಈ ವ್ರಾಯತ್ಚಿ ತ್ತಕರ್ಮವು ಸಫಲವಾಗಬೇಕಾದರ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯಿಂದೆ ಪತ್ತಿ ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಗ 
ಳಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳ ಸರಿಮಿತಿಯು ಆದಕ್ಕೆ ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾಡ ಪ್ರಮಾಣವೇಫಿಸ್ಲ, ತನಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ತೋರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸ 


ಒಹ.ದು ಆಡೆಶ್ಯಿಆ ಸ್ಥಾನವು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಆತಿ ದೂರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅತಿ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರಬಾರದು. 


ತೇsಭಿಮಂತ್ರಯತೇ | ಅತ್ರ ರಮೇಥಾಂ ವರ್ಷನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವರ್ಮ ಹ್ಯೇತತ್ಸೃಥಿವ್ಯೈ 
ಭವತಿ ದಿನಿ ಹೃಸ್ಯಾಹನನೀಯೋ ಭವತಿ ನಭ್ಯಸ್ಥೇ ಕರೋತಿ ತದ್ದಿ ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ರೂಪಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೫-೩ ೨೦) 


ಈ 
ಸ 
ಆತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾಗಿರುವುದು (ಎತ್ತ ರವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ತೆ ಸ್ರ ಹಾ ಇಂದೆ ದ ಪಡ ಎ ಜಾ ಹಾ ದಿ ಲ ೪ 
ನಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೀಕು) ಮತ್ತು ಆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ನಾಭಿಯನ್ನುಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


“ದ್‌ ಸ ಹಾ ಎಮ ಬ ಸಾ ಎದ 
ಇ ಪೃಧ್ವಿಯ ಈ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಪರಿಸಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೆ ನಂದಿಸತಕ ದ್ದು. 
ದ್‌ 
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ಅಥೋತ್ತರೇಣ ಸಕ್ಕೇತ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಃ | ದಕ್ಸಿಣಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಮುಪಸ್ತಭ್ನಾತಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ 
ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ಯಃ ಷಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿನುಮೇ ರಜಾಗ್‌ಂನಿ | ಯೋ ಅಸ್ಪಭಾಯದು- 
ತ್ತರಗ್‌ಂ ಸಧಸ್ಥ ೦ ವಿಚೆಕ್ರಮಾಣಸ್ತೆ ೀಧೋರುಗಾಯೋ ವಿಷ್ಣವೇ ತ್ರೇತಿ ಮೇಧೀಮುಪನಿ- 


ಹೆಂತೀತರತ ಕ ತೋ ಯದು ಚಿ ಗೇ soll ಶು ಬ್ಲಾ ೩.%೫.೩.೨೧. 
ಹಾ ಸಾ ಹ 
ಎ ತಾ ಆ ಕಾಶ ಇ ಆಣೆ ಹ ಮ ಹ ಕ್ತ ಯ ತಾಜಾ ಷ್‌ ಮಿ ತ್‌ ಕ್‌ 
ಆನಂತೆರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತೆರದಿಕ್ಲಿನಿಂದ ಬಳಸಿ ಹೋಗಿ ದಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಹೆನಿರ್ಧಾ ಕ್ಲೆ ಆಸರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿ 
[0 ge es ಕ್ರ 
J ಎರಿ ದಿ ಇ ತ್‌್‌ ೀ 2 ಘಾ ಓಜ ಕ್‌ ಜಾ ಹೌಸ್‌ ಎ ಡೌ ಖಾದಿ 
ಸುತ್ತಾನಿೀ ಅದು ಸುಸ್ಲಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಸ್ಫಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿಷೆನನ್ಮೂ 
ಉಲ್ಟಾ ಹ್‌ ಜಾ ೯ಡಿ ಕ ಅರಾಟೆ ಇಡೌಾಷ್ಯಾರಾ ಕಟ್ಟಾ pS ವಂ ಕ್‌ 
ಇ CU ಭಾರವ pe 
ಸ ಭಾಸ ಇ ಅಡ್‌ ಶಾಹಾ ಲಾ ಇ ಆದ ಇ ದ್ರಿ 
ನರ್ನೀಸಿ ಸಕಲಬೋಕಗಳ ಸಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸ ದವನೂ, ` ಸರ್ನೇಮ್ಮನಕನೂ ಆ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು 
ಹಾ ತಾ! ವು ಮಿ ತ pS ಬ, bn nd 
ನಾನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಪತಿಸಿ (೧, ೧೫೪, ೧) ಆದೆನ್ನು ಸ್ತಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾಲ 
ಹಾವೆ ಎದ. ಪ ತರ ಸವತಿ ಎ ಣೆ ಹಾ ಷೆ ಯರು ತ ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಸುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆಂತೆಲೂ ಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಾ ನಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 
ರ ಥಿ ೦ 
ಮಿ 


ಅಥ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ನಾತಾ | ಉತ್ತರಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ಧಾನಮುಪಸ್ತ ಭ್ಹಾತಿ ದಿವೋವಾ ನಿಷ್ಣಪ್ರತ ವಾ 
ಇ ಇಡಿ ಠ್‌ ೧೧೬೪5 ಇ ಎ 2೫ ಇ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಹೋ ವಾ ವಿಷ್ಣವುರೋರಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ |! ಉಭಾ ಹಿ ಹಸ್ತಾ ವಸುನಾ ಪೈಣಸ್ತಾ 
ಪ್ರ ಯಚ್ಚ ದಕ್ಷಿಣಾದೋತ ಸನ್ಯಾದ್ವಿಷ್ಟವೇಶ್ವೇತಿ ಮೇಥೀಮುಪನಿಹಂತೀ ತರತಸ್ತತೋ ಯದು 
ಚ ಮಾನುಷೇ ತದ್ಯದ್ವೈಷ್ಠವೈರ್ಯಜುರ್ಭಿರುಪಚರಂತಿ ವೈಷ್ಣವಗ್‌ಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನೆಂ : 
ಅನಂತೆರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಸ್ರಸ್ಟಾ ೈವು ಉತ್ತ ರದಿಸ್ರೈನ ಹನಿರ್ಧಾನವನ್ನು ನ್ರಾಸಿಸುತ್ತಾನಿ ಎಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣುವೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಮಿಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಹೆಸ್ನೆಗಳನು ಸಂಪತ್ಕಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಷಿ ತ 


ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದೆ ಅವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು” ಎಂದು ವಿಷ 


ಅಥ ಮಧ್ಯಮಂ ಛದಿರುಪಸ್ಪ ಶೈ ಮಾಚಯತಿ | ಪ್ರತದ್ವಿಸ್ಟುಃ ಸ್ವ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ 
ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿಷಾಃ : ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟದಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ 
ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ಇತೀದಗ್‌ಂ ಹೈ ವಾಸೆ  ಎತೆಚ್ಛೆ ೀರ್ಷಕಸಾಲಂ ಯದಿದಮುಪರಿ ರಿಷ್ಟಾಪಧೀವ 
ಹ್ಯೇತತ್‌ಕ್ಷಿಯಂತ್ರನ್ಯಾನಿ ಶೀರ್ಸ್ನಕಸಾಲಾನಿ ತಸ್ಮಾದಾಹಾಧಿಕ್ಷಿಯಂತೀತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೩-೨೩) 


ಷ ಶಿ ವ 
ಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಯಾವ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪಾದಗಳ ಆ. 4. ಸಕಳ ಭೂತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾನ 


ನಿಷ್ಣು ವು ಸಿಂಹಾದಿ ನಮ್ಮ ಗಗಳಂತೆ ಶತ್ತುಗಳಿಗೆ ಭಯೆಂಕರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಮತು 


ಒಡ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೩. 





ಯ ಸಹಾ ಯಾಂ 





ಮಾಯಾ ಇನ್‌. ಇಕ್‌ 
pe ನ ಬ ಬಾತಯಾ ಜಂ ಇಂ pe ಎಂಗ ರ್‌. ಅಪಾರ್‌ ಬ್ರ ಎಲ್‌ ಆಹ್‌ ಇ ದೌ. ರ್‌ ಇಟ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಇಇ. ಒಸಿ ಎನ್‌ ಇದ ಪಂದ್‌ ಎನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್ಯ ತ್‌ ಸಬ್‌ ಇವನ್‌ ದ್‌್‌ ಸಂತ್‌ ಅಂತ್‌: ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಅಹಾ ಮ್‌ ಸ್‌ 


ರ್ತಿತೆಗಳ ಎತ್ತರವಾದೆ ಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣು ವು ತನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೂಡನೆ ವಿಶೇಷ 


ಹಾ 


ವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ, ಷೆ? (ಹಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುಪ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜೊಂಡಿನ 
ತಾವೆಯೇ ಹೆವಿರ್ಧಾನಡ (ವಿಷ್ಣುವಿನ) ಶೀರ್ಷದ ಕಪಾಲರೂಪಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಕಪಾಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದನ್ನೇ 


ಸೈಟು KR 


ಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೆವೆ. ಆಮದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


J 


ಛಿ 


ಅಥ ರರಾಟ್ಯಾಮುಪಸ್ತೃಶ್ಯ ವಾಚಯತಿ ; ನಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಿಮಸೀತಿ ಲಲಾಟಗ್‌ಂ ಹೈನಾಸ್ಯ್ಕೈತ- 
ದಸ್ಕೋಚ್ಛಾ ಕೊ ಆ ನಾಚಯತಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶೃಸ್ರ್ರೇ A ಇತಿ ಸತ್ತೇ ಹೈನಾ 
PYAR | ಆ ಭೀ ಹ ಯದಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌" | 


ಆನಂತೆರ ಮುಂಭಾಗದ ಬಂಧನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ, 4 ಎಲ್ಲೆ ಬಂಧನವ ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಲಂಕಾರರೂಪ 
ವಾದ ಶೀರ್ಹ್ಷದ ಪಟ್ಟಿ ಯಾಗಿದ್ದೀಯ.” ಎಂದು ವ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅನಂತರ, `ನೇರವಾದ ಮೇಲ್ಪ್ಬಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತೆ " ನೀವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ದವಡೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಿ” ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಛದಿಯು ಶೀರ್ಷಕಪಾಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಲಸ್ಪೂಜನ್ಯಾ ಸೈಂದ್ಯಯಾ ಪ್ರಸೀವ್ಯತಿ | ನಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ಕೂರಸೀತ್ಯಥ ಗ್ರಂಥಿಂ ಕರೋತಿ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ದ್ರುವೋ ಸೀತಿ ನೇದ್ಯವಸದ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಂ ಪ್ರಕೃತೇ ಕರ್ಮಸ್ವಿಷ್ಯತಿ ತತೋ 
ಹ್ಯಾಧ್ವರ್ಯುಂ ವಾ ಯಜಮಾನಂ ವಾ ಗ್ರಾಹೋ ನ ವಿಂದತಿ ತನ್ನಿಷ್ಠಿತಮಭಿಮೃಶತಿ ವೈಷ್ಣವ- 


ಮಸೀತಿ ವೈಷ್ಣವಗ್‌ಂಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನಂ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-.೨೫) 


ನೀ ನು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ತೆಂತುವಾಯನು” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೂಜಿ ಲ್ಲಿ ನೂಲನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದ Kk 
ಹೊಲೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಕಳಕ್ಟೆ ಬೀಳದಂತೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟ “ ನೀನು ವಿಷ 
ಏನ ಸ್ಪಿರವಾದೆ ಗ್ರಂಥಿ” ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮವು ಪರ್ಯವಸಾ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಭಧ 
ಯ ನ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಆಧ್ದರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಯಾವ ಆಲಸ್ಯವೂ ಮುಟ್ಟುವ 
ಎಲ್ಲ. ಹನಿರ್ಧಾ ವೇ ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ "" ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆತ್ಮನಂಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ೫ ಎಂದ 


3" 


ಜಿ Me ಕ 
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ಶಧಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಅಲ್ಲಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಅವನ ಆಹುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಂಧನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕೂ 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ « ನೀವು ಯಜ್ಞಾ, ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯಿರಿ.» 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯೇ ಅತಿ ವಿತ್ತರವಾದ ಸ್ಟಾನವಾದು 
ದರಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ * ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿರಿ ' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಹವಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸು. ": ದಿಮೋ ವಾ ನಿಷ್ನೋ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣ 
ದಿಗ್ಭಾಗದ ಹೆವಿರ್ಧಾನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶೀರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ದಂಡೋ ವಾ ಔಪರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ವಷಬ್ಧಾರೇಣಾಶ್ಸಮಚ್ಛಿನದ್ಯತ್ತೃತೀಯಂ 
ಛದಿರ್ಹವಿರ್ಧಾನಯೋರುದಾಷ್ರಿಯತೇ ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯಾವರುದ್ಳೈ ಶಿರೋ ವಾ 
ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನಂ ವಿಷ್ಠೋ ರರಾಟಿಮಸಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಷ್ಠಮಸೀತ್ಯಾಹ ಶಸ್ಮಾ- 
ದೇತಾವದ್ಧಾ ಶಿರೋ ವಿಷ್ಯೂತಂ ನಿಷ್ಣೋಸ್ಸ್ಫ್ಯೂರಸಿ ನಿಷ್ಣೋರ್ಧ್ರುವಮಸೀತ್ಯಾಹ ವೈಷ್ಣವ- 
ಗ್‌ಂಹಿ ದೇವತಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಂ ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ಗ್ರಥ್ನೀಯಾದ್ಯತ್ತಂ ನವಿಸ್ತ್ರಗ್‌ಂಸ 


ಯೇದನೇಹೇನಾಶ್ಚರ್ಯುಃ ಪ್ರ ಮೀಯೇತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ವಿಸ್ರಸ್ಯಃ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೯.೪) 


ವಷಟ್ಕಾರ ಪಠನದಿಂದೆ ಉಪರವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ದಂಡನು ಮೂರನೆಯ ಹೆವಿರ್ಧಾನದ ಅಕ್ಷನನ್ನು ಮುರಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಡ ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಹೊದ್ದಿಕೆಯೇ ಮೂರನೆಯ 
ಹನಿರ್ಧನದ ಪ್ರತಿಸಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನವೇ ಯಜ್ಞ ದ ಶಿರಸ್ಸು. ಎಲ್ಫೆ ಹನಿರ್ಧಾನನೇ ನೀನೇ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲಲಾಟಿವು, ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುು, ಎಂದು ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಶಿರಸ್ಸು ಅನೇಕ ಸಲ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತಂತುವಾಗಿರುವೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ, ಎಂದೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವತಾಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಿ ವಿಸ್ತ್ರಂಸನವು. (ಬಿಚ್ಚುವುದು) ಮೊದಲು ಕಟ್ಟದ ಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚದಿದ್ದ ಕ್ಕೆ ಆಧ ರ್ಯುವಿಗೆ ಮೂತ್ರಕೋಶವು ಕಟ್ಟಿ ಅವನು ನಾಶವಾದಾನು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಿವಿಸ್ರಂಸನವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಹನಿರ್ಧಾನ ಶಕಟಗಳ ನಿಜನಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೨೩), 
ಆದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹವರ್ಧಾನಾಭಜ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಹಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಕಾ ಹಾಥ್ವರ್ಯುಃ | 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತಕಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುಎಂದು ಅಧ್ಲರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
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ಎನ್ಹಾಹ 1 


ಪೃಢಥಿನೀಯ ವ 


ಖಿ 


ಸ್ಟ್ರಾ 
ಲ್ಲ ೦೨ 
ತೆ 


ತಸ್ಮಾತ್ತೃಚಂ ದ 


ಇಸ 
“ಪಿ 
ಹ) 


ನಿಂಬುವೇ ಶಂ 


ಗೇಆ 


A 


ಥಿವಿಗಳೂಳ 


ಇಂ 
ತ್ಸ 


ಬವ್ಯಯ 


ಅನಂತರ, 


ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತಂ ಪ್ರ ನಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇನಯಂತಃ | 


ಎ) 


- 
ರ್‌ PR 


ಡಾ 
ನ 
[a 


ಮೊದಲನೆಯ: ಪಾದದ 


೧೫ 


2.111! 
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೧) ಯೆಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇತೇ ಯತಮಾನೇ ಪ್ರಬಾಹುಗಿತಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಾತೃವಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದ ಅವಳಿ ಕನ್ಯೈಯರು ಯಾನ ರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವರೋ 
ಆದರಂತೆ ಈ ಶಕಟಿಗಳೂ ನಹ ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವಳಿ ಕನ್ಯೆ 
ಯಂತೆ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಹೋಲುತ್ತ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಶೋಷಜಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಯಮೇ ಇವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲೃಡಬೇಕ್ಕು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ, 


ಚೆ 


೨. ಪ್ರವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯಂತಃ ಇತಿ ದೇವಯಂತೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ 
ಪ್ರಭರಂತಿ | 


ಎಲ್ಫೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುವಿರೋ, ಆದುದುರಿಂದಲೇ, ದೇವಪೂಜಾನಿರತೆರಾದ ಜುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಹೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳ ಜಗದುಪಕಾರಸ್ವರೂಪವು ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ (ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ) 


೩. ಆಸೀದತಂ ಸ್ಪಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತವಿಂದವೇ ನಃ ಇತಿ 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜೇಂದುಃ ಸೋಮಾಯ್ಯೆವೈನೇ ಬತದ್ರಾಜ್ಞ, ಆಸದೇಜೇಕ್ಸೃಸ | 


ಎಲ್ಫೆ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ನೋಮರಾಜನಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಆಸನಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದ ನೀವು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರದೆ 
ಪಠನವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಆಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸ್ಯಂ ೧ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋಹೆಣ್ಯೀತತ್ತೃತೀಯಂ ಛದಿರಥ 
ನಿಧೀಯತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಹೆವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಮೂರನೆಯ ಹನಿರ್ಧಾನ 
ವೆಂದಕ್ಕೆ ತತ್ರತಿನಿಧಿರೂಸವಾದೆ ಛೆದಿಯೆಂದರ್ಧ. ಹವಿರ್ಧಾನದೆ ಒಳಗಡೆ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲು ಹರಡುವ 
ಹೊದ್ದಿ ಕೆಗೆ ಛದಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಅವು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ಸಬೇಕು ಅದನ್ನೇ ಮೂರನೆಯ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದೂ ಕರೆಯುವು 
ಮಂಟು, ಇದನ್ನೇ ದಂಡೋ ವಾ ಔಪರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಸ್ಯ ಎಂದು ತೈತ್ತೆರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುತ್ತೆದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತ, ದಂಡೋ ನಾ ಔದುಂಬರಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತೆ 


ರವೂ ಇರುತ್ತದೆ) ದ್ವಯೋಜೆಣ್ಯೀತತ್ತೃತೀಯಂ ಛದಿರದಿ ನಿಧೀಯತೇ । ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕ 40 ವಚ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಜಿಯಂ ವೈ ಕರ್ನೋಕ್ಕ $9 ವಚೋ ಯಜ್ಞಮೇವೈತೇನ 
ಸಮರ್ಧ ಯತಿ | 


ವ್ಮ ೭. ೮.೬. ವ. ೧೩] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 41೧ 


ಇರೆ ನ್‌್‌ ಇನೆ ಯಯ ಯು ಜಂ ಷ್‌ 








ಎಂದರೆ, ಈ ಮಂತ್ರದ (೧. ೮೩. ೩) ತಾತ್ಪೆರ್ಯವು ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾವ ರೀತಿ ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದೆ ಒಂದೇ ಛದಿಯು ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಮೋ ಅದರಂತೆಯೇ. ಎರಡು ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಒಂದೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೆಂದರ್ಧ, ಈ ಮಂತ್ರವು ಯ 


ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ದಿ ಯುಂಬಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಗಿ ಜ್‌ 


ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಸರ್ಯತ 


; ತಃ ್ರ 
2 ಸ 

ವಾಹಿತರಾದ ನೂತನ ದಂಸತಿಗಳು ಪೂಜಿತರಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುಕ್ಕಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದೆ ಈ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳು ವೊಜಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನು ಯೆಜ ಕಾಗಿ ಸಿದವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಅಧ್ಯರ್ನುವು ಶಾಂತಿಸಮ್ಮದ 

ಪ್‌ ದ್ನ ನಲ ಧಿ ಬ ವ್‌ ಫು 
ಮಾಗುತ್ತಾನೆ 

ಯದೇನಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತನದೃದಮಾಹ ತದೇವೈತೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ ಶಮುಯತಿ | 

ಆಸಂಯತ್ತಃ ಎಂಬ ಯಾವ ನದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಶೋ ಅದು ತಾಂತಿಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರಿಂದ 
ಯುದ ರಹಿತನಾದವನಾಗಿ ಹೆ ಡೀತೃವೂ (ಯಜಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಅಥ್ವರ್ಯುವೂ) ಯಜ್ಞ ಕಾರ(ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದರ್ಥ. 


ಅರ್ಪಿಸೆತಕ್ಕ ಚಾ ಸಕಲ ಸನ್ನಂ 


| 


ನಿಶ್ಚಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕವಿರಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಹಾಮನ್ನಾಹ ಸ ರರಾಟ್ಯಾಮಾಕ್ಸಮಾಣೋ$ 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ! ವಿಶ್ವಮಿನ ಹಿ ರೂಪಂ ರರಾಜ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಲಮಿನ ಚ ಕೃಷ್ಣಮಿವ ಚ! 
ವಿಶ್ವಂ ರೂಪಮವರುಂಧ ಆತ್ಮನೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಯ ಚ ಯೆತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಾಂ 


ರರಾಟ್ಯ್ಮಾಮಾಕತ್ರಮಾ ಣೋ ನ್ವಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೆ ಹೋತೃವು ವಿಶ್ರಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆ ವನ್ನು ಹಠಿಸುತಾ ನ. (ಯ, ಸಂ. ೫-೮೧-೨). ಈ 


ಇಲ್ಲೆ 5೨ ಡ್ರಾ 

ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ರರಾಟಿಯನ ನ್ನು ಸಸುತ್ತ ಳು ತ್ರಗ 
ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯ್ಕು ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಇಪಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನರೂವನಿಶುವ ಈ ಮಾಲೆಯನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಶು ಮತ್ತು ಇತರ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವರೂ ಪವನ್ನುಳ್ಳ ಸಂಪತ್ಸೆಮೃದ್ದಿಯನ್ನು ತಾನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಒದಗಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತ,ದೆ. 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೊ. ೧೩. 


ಸ ಯ ಯ ಯಂಗೆ ಅನಯ ಯಗ ಜಂಟ 
ಸ್‌ ಗೊ 5 ಜ.4 ಜ|. ಣೂ ಇಂ « ಜಾ ಬ ಇ ಕಪಿಲೆ ಗಲಿ ಗ ಸಟ ಟು SS ಟಟ ಟಟ 2 2229855864 ಜಯ 


ಪರಿ ತ್ವಾ (೧-೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವನು * ಎಬ್ಬೆ ಸ್ಲುಕಿಪ್ರಿಯನಾದ 
ಜೀವನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುಕಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋ ಷೆ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ 
ತತ್ಸಲರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಆಯಿುಸ್ಸೊ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನನಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಲಿ?' ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ ಯ 


ಹೋತೃವು ಯಾವಾಗ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾ ದನಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಸಠಿಸಬೇಕು. 


ಆನಗ್ನಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ತ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಯತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇ- 
ತೆಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿದಧಾತಿ | 


ಈ ತತ್ತ್ಯವನ್ನರಿತೆ ಹೋತೃವು, ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಛದಿಯಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿಸಿದ ನಂತರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ, 
ಅವನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯರೂ ಸಹ ನಗ್ಗತ್ತೆವನ್ನನುಭವಿಸದೆ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದೆಲೂ ಆಚ್ಛಾದಿ 
ತರೂ ಅಲಂಕೃತರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜುಷಾ ವಾ ಏತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿಯೇತೇ ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಷೈವೇನೇ ಏತತ್ಪರಿಶ್ರಯಂತಿ! 
ತೌ ಯದೈವಾದ್ದೆರ್ಯುತ್ಚ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ ಚೋಭಯೆತೋ ಮೇಘ್‌ ನಿಹನ್ಯಾತಾಮಥ ಪರಿಷ 
ಧ್ಯಾತ್‌ | ಅತ್ರಹಿತೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ ಭವತಃ | 


ದಿವೋ ವಾ ವಿಷ್ಣವುತ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨.೧೩) ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಾವಾಗ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಸಹ ಎರಡು ಭಾಗಗಳ ಮೇಧಿ ಗಳನ್ನೂ (ಕರ್ಣರೂಪವಾದೆ ದ್ವಾರಸ್ತಂಭ 
ಗಳು) ಮುಟ್ಟುವರೋ ಆಗ ಈ ಆಚ್ಛಾದನ ಕರ್ಮವು ನೆರೆವೇರುತ್ತವೆ. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ವಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ವಿತದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂ ಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಂ ಕಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪವ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ನೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪೆತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತವೃರ್ಸ್‌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಪೇಮ್ಲೇ ಬಲಾಯಾನಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 

(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧. ೨೯) 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಟು ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ರೂಪಸವೃಿದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದೆ ಅಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮವು ಮಾತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ ತ್ತವೆ. 
ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯವನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಶುವನ್ನು 
ಎಂದೆಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೆನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಪಾದವು. ಸಂವತ್ಸರವು ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದಹೆನ್ನೆರಡು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ 


೬ 30 
ಅ, ೭೬ ಹ.ವ.೧೩,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ 
ಇ 
ಷೆ ಸೆ ಡೆ ಬೆ ದ್‌ ಈ ಜಗ್‌ ಜಾ ಮ್‌ ತೌ ಸಾಚ್‌ ತ್‌್‌ ತಾ ಪ್‌ ಕ್‌ ವದ ರ್‌ ನ್‌್‌ ರಾ ದಾ ಸ್ಯಾ ಗ್‌ ಸ್‌ ಪ್ರಕ ತಳ್ಳ ಘೋ ಕ ಸಂಕ ಖಲಲ್ರೃಿ್ತ್ಪಘ ಕಫ ಅಟೂಿೌಉಚ್ಪ್ರ್ಪಸಭ್ರತ್ರತ್ಸ ಸ ಶ್‌ ಸಕಾ ಘಲ್ರ್ರಾಜಾ,ೊ ಯುಗಂ ಸಂ ಹರ ಕಾ ಅ ದಾ 
ಇಲ್ಲೆ ಳಿ dd ಇ ಆಲಿ ಇ ಹ ಇ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಈ ಸಂವತ ರರೂಪನು. ಈ ತತ್ತೆ,ವನ್ನ್ಮರಿತವನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹ fa’ 
ು 


ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದವೂ ಮಾಸರೂಪವಾದವೂ ಆದ ಗೈ 
ಇ 


ef 
ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). ಈ ರೀತಿ ಟಾಟ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೂರು ಸಲವೂ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರೆವನ್ನು 
ಮೂರು ಸಲವೂ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ॥ ಚ್ರಿಹೋಗದೆಂತೆ ಭದ್ರವಾಗಿ ಗಂಟುಹಾಕಿ ಕಟ್ಟದಂತಾಗುತ್ತೆದೆ 
ಈಭದ್ರವಾದೆ ಗಂಟು ಯಜಮಾನಾವಿಗಳ ಭನ ಭದ್ರತೆಗೂ, ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ದಿಗೂ, ಅಕುಂಠಿತವಾದ 
೨ 


ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯುಜೇ ಮಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆದಿತೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಿವಸ್ವತ ಆರ್ಹಂ 
ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯೇ ಯೇ ದ್ವೇ ಶಕಟೇ ತದ್ದೇನತ್ಯನಿದಂ |! ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಪುಭಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ ! ಯು ಜೇ ಪಂಚ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಹಾವಿರ್ಧಾನಂ ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ ಗ ಗತಃ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗ: ॥ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯುಜೇ ವಾಮಿತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಂತರಾ ವರ್ತ್ಮ.. 
ಫಾದಯೋರ್ಯಾಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿಃ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ | 


ಕ್‌ 


ಅನುವಾದವು--ಯುಜೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕಡಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರ 


"೭1 
a 
( 


(5 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಅದಿಕಿಪುತ್ರನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ 
Wl 


|" 
1. 


ಸ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವ್ರ. ಉಳಿದೆ ಖ.ಕ್ರುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛ ನಂದೆ 
೦ 


ಬ್ರ 
"ಹ 
ಕಬಿ 
ಬ 
ಇ) 
ಐ 
ಸ್ರ 
(1 
ನು 
@ 
ಬ 
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ಲು 
ಕಶಿ 
ಬಿ 
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ಜಿ 
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೧ 
₹. 
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(2 
16 
ಇ 
2) 
et 
2 
ಳೆ 
CX 
೬. 
ತ್ರ 


wed 
ಸೂಕ್ಷ... ೧೩ 
ಆಡ 
ಮಂಡಲ೧೦ ॥8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೧೩1 
ಆಸ್ಪಕ_೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-೧.೨ 1 
ಪೌಲ ಇರ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ--೫ | 
ಯಷಿಃ--ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯಃ $ 
ಡೇವತಾ--ಹೆನಿರ್ಧಾನೇ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟು ಹ್‌ 1೫. ಜಗತೀ, 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂವ 
ಸೂರೇಃ । | 


«1 


| 
೦ ನನೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಲೇನ 


ko 


ಶೃ ಣ್ವಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ರಾಆ ಯೇ ಧಾ ಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸು ॥ 


ಕ ಕ 
ವ 
LL 


ಲ ಇ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 
ಎ ಹ ಬಸ ಲ ಗ ಲೊ ಗ ಗೊ ಗ ರಾ ಇ ಎ ಗೈ ಎಎಪಿ ಓಜ ಜಿಡಿ AMAA AAA ಯ ಮ್ರು ಟಟ. .2292929292990006 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


[ | | 
ಯುಜೇ! ವಾಂ! ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ನಮಃ9ಭಿಃ। ವಿ। ಶ್ಲೋಕಃ! ಏಶು! ಪಥ್ಕ್ಮಾ ಇವ | ಸೂರೇಃ 


ಶು | ವಿಶ ಶಸ | ಪ | | ತಸ್ನುಃ 1 
ಶೃಣ್ವಂತು | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ! ಆ 'ಯೇ ಧಾಮಾನಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ತ 28 lo 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೇ ನಾಂ ಯುವಾಮಹಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ಭವಂ | ಅನಾದಿ- 
ಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಏನಂಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಂ | ಉಚ್ಚಾರ್ಯೆತಿ ಶೇಷಃ | ನನೋಭಿಃ 
ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಯುಜೇ | ಯುನಜ್ಮಿ।! ಯುನಯೋರುಪರಿ ಸೋಮಾದಿಕಮಾರೋಪ್ಯ 
ಪತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯುವಾಂ ನಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥ: | ಏನಂಭೂತಯೋರ್ಯ್‌ನಯೋಃ 
ಶ್ಲೋಕಃ ಶಬ್ದೋ ವ್ಯೇತು | ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನ್ಸ ತಿ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛ ತಾಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಥ್ಯೇವ 
ಸೂರೇಃ ಯಥಾ ಸ್ರೋತುಃ ಸ್ವಭೂತಾ ಪಥ್ಯಾ ಪರಿಣಾಮಸುಖಾನಹಾಹುತಿರ್ನಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನ್ಸ ತಿ ವಿವಿ- 
ಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವೆತ್‌ ! ಅಮೃತಸ್ವಾಮರಣಇಧರ್ಮಣಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಏನಂಭೂತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ವಂತು ಯೇ ದೇನಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ತಸ್ನು $ ಅಧಿಷ್ಠಿತವಂತಃ | 
ತೇ ಶೃಣ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ಕ ತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಔ 


(ಎಲೈ ಶಕಟಗಳೇ) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಪೂವ್ಯಂ ಪುರಾತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ರೋತ್ರೆ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ | ನಮೋಭಿಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯುಜೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ ! ಸೂರೇಃ ಖುಷಿಯ! 
ಪಥ್ಯೇವ--ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೇರುವಂತೆ | ಶ್ಲೋಕಃ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು I 
ವಿ ಏತ. ಸಕಲ ಪೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ಯೋ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ದಿನ್ಯಾನಿ-ಮ್ಯಲೋ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಧಾಮಾನಿ-ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು! ಆ ತಸ್ಮುಃ-_ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತೆಹವರೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಸಪ್ರಜಾಸತಿಯ | ಪುತ್ರಾಃ ಪುತ್ರರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತು. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಗಳ್ಕೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುರಾತಕವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. ಖುಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ನಾನಾ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಶಬ್ದವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಟಾ ನಗಳನ್ನು 
ಥಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಅ, ೭. ಅ. ೬. ವ೧೩,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಲರ 


ಗೆ ಬಜ ೧ಎ ಗ ದಾ ಭತ ಜಡ ನ್‌್‌ ಸಿಸ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಹು ಖಿ ತ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಲ ಸರಸ ಚ್‌ ಸಕ ನರಸ ಪಲ ತ್‌ ಸಂ ೃಭಾಛ್ರ ತರ ಸಶಾ ನೌ ಜಳ ಅಅ್ರತ್ರ ಸ ತಸಧದಾ ಅಲಂಂತ್ರ್ಪ್ರ್ರ““ಾ ಜೆ 0 ಸಹ ದು ತ್‌ಾ 


English Translation 


I load you two with sacred offerings. repeating an ancient prayer ; 
may the sound (of your approach) reach (the gods) like the path of the 
worshipper, may all the sons of the immortal (Prajapati) who inhabit the 


celestial regions hear (the sound). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ಸ್‌ಜಸಾತಃ 1 
| | | 
ಯಮನ ಇವೇತಿ ಯಮೇ$ಇವ | ಯತಮಾನೇ ಇತಿ | ಯತ | ಐತಂ| ಪ್ರ! ವಾಂ ಭರತ್‌ 
J ] 
ಮಾನುಷಾಃ |! ದೇನ೯ಯಂತ। | 


|, | | | 
ಆ! ಸೀದತಂ | ಸ್ವಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ: ವಿದಾನೇ ಇತಿ | ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಇತಿ ಸು5ಆಸಸ್ಥೇ। ಬೆವತಂ: 


| 
ಇಂದವೇ । ನಂ! 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರೈವ ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇ ಯಮೇ ಇವ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೆಮೇ ಇವ 
ಯತಮಾನೇ ಯದೈತನುಧಿದ್ದಯೋರದಧಾ ಉಶ್ಸ್ಳಂ ವಚೆ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪೯ | ಇತಿ 


ಯೆಮೇ ಇವ ಯಥಾ ಸಹೋತ್ಪನ್ನೇ ಅಸತ್ಯೇ ಸಂಚರತಃ ತಥಾ ಯತಮಾನೇ ಗಮನಹನಿ- 
ರ್ಧಾರಣಾದಿಸ್ವಾಧಿಕಾರಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟೀ ಯುವಾಂ ಯದ್ಯದೈತಂ ಹನಿ- 
ರ್ಧಾನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಃ ತದಾ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಮಾನುಷಾ ಯಜಮಾನಿ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರ ಭರನ್‌ | ಪ್ರಭರಂತಿ1 ಕಂಚ ಯುವಾಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಮಾತ್ಮೀಯಮೇವ ಹನಿರ್ಧಾ- 
ನಾಖ್ಯಂ ಸ್ಕಾನಂ ನಿದಾನೇ ಜಾನತೀ ಆ ಸೀದತಂ |! ತತೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಿಂದವೇ ಸೋಮಾರ್ಥವ 
ಸ್ವೂಸೆಸ್ಕೇ ಶೋಭನನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ಭವತಂ | 


ತಾ 
Rp ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೩. 


ಚ ಮು, AA ಕುಜ ಜಯದ ಟಟ 





ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯನಮೇ ಇನ ಒ್ರಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಯತಮಾನೇಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ 
ಇದೆ ಎಲೈ ಶಕಓಗಳೇ | ಯತ್ನ ಯಾವಾಗ | ಐತಂ--ರೀವು ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ | 
ದೇವಯಂತಃ-_ದೇವಪೂಜಾಫಿರತರಾದ |! ಮಾಸುಷಾ8--ಯಜಮಾನರು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರನ್‌ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವ ಮು ಲೋಕಂ ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಪಾನವನ್ನು | ನಿದಾನೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ | ಆ ಸೀದತಂ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಇಂದವೇ--ನೋಮಕ್ಕೆ [ 
ಸ್ವಾಸಸ್ಥೆೇ(- ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ತಾನವನ್ನು | ಭವತಂ- ಆಗಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದೆ ಎಲ್ಪೆ ಶಕಟಗಳ್ಳೊ ಯಾವಾಗ 
ನೀವು ಹವಿರ್ಧಾನನ್ಹಾ ನಕ್ರೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಯಜಮಾತರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಂತವಾದ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಹಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತೆಮವಾದ ನಿವಾಸಸ್ನಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿರಿ, 


English Translation 


When you two came, like twins, busily engaged, then devout worship- 
pers brought you forward: knowing your place there abide and be fair 


storehouses for our Soma. 
1೫ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಮೇ ಇವ-ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆತ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ಯದೈತನುಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ ಖಂ ವಚ 
ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೪.೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
ಪಂಚ ಪದಾನಿ ರುಪೋ ಅನ್ವರೋಹೆಂ ಚತುಷ್ಟದೀಮನ್ವೇಮಿ ವ್ರತೇನ 
ಅಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರತಿ ಮಿಮ ಏತಾಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಾವಧಿ ಸಂ ಪುನಾಮಿ 4್ಠಿ॥ 
oo 
ಸಂಚ | ಪೆದಾಫಿ | ರುಪಃ I ಅಸು ಅರೋಹಂ ಚತು೯ಪದೀಂ RL ಏಮಿ | ವ್ರತೇನ | 


| | | | 
ಅಸ್ಷರೇಣ | ಪ್ರತಿ! ಮಿಮೇ | ಏತಾಂ | ಯತಸ್ಯ | ನಾಭೌ। ಅಧಿ | ಸಂ | ಪುನಾಮಿ lal 


ಈ 
ಜತ ಜನ ಬಾಶಾ ] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿ 


(ತೆ 
iL 
W 
Wt 


( 
೨ 


ರ್‌ NN ಗಸ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಸಂರ 0 ಸ್‌ ಎಡ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ರುಪೋ ಯಷ್ಟ ಎಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾರೋಪಯಿತುಯೆ ೯ಜ್ಞಸ್ಯಾಂ ಗತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹಂಚ- 
ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಧಾನಾಸೋಮಪಶು ಪುರೋಹಾಶಾಜ್ಯಾಖ್ಯಾನಿ ಪದಾನಿ ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುತ್ತೇನ ದೇವಾನ ಸ ತಿ 
ಗಂತ್ತಣಿ ಹನೀಂಷ್ಯನ್ವರೋಹಂ | ಅನುರೋಹಾಮಿ | ಶಕಟಿಯೋಃ ಸ್ಥಾ ಸನವಹನಾನಂತರಂ ಕರಣಂ 
ಕರೋಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಚತುಷ್ಟ ದೀಂ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾದೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ ತ್ರಿಷು ಶಿ ಬಾದಿಚ್ಛಂದಸಂ 
ಕ್ರಿಯಾಂ ವ್ರತೇನ ಪ್ರಯೋಗಕರ್ಮಣಾನ್ವೇನಿ! ಅನುಗಚ್ಛ್ಚಾಮಿ! ಯಥಾಕಾಲಂ ಪ್ರಯುನಜ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃಟ 
ಅಕ್ಷರೇಣ ಪ್ರಣವಾಖ್ಯೇನೈತಾಮುಪಸ್ಥಿತಾಂ ಪ್ರತಿಗರಕ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ಆಸಿ 
ಚಿರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ! ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ ರ್ಥಾನುವಾದೀ! ನಾಭೌ ನಾಭಿಭೂತೇ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಂ 
ಪುನಾಮಿ | ಜಾರು | ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ನೋಮಂ ಸಂಸ್ಕ್ರರೋಮಿಾತ್ಕರ್ಥ: | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಶಕಟಗಳೇ) ರುಪೆ8--ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪಂಚ ಪದಾನಿ ಧಾನ ಸನೋಮ್ಕ ಸಶ್ಶು ಪುರೋ 

ಡಾಶ್ತ ಅಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದುವಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ | ಅನ್ವರೋಹಮ್‌.---ನಿಮ್ಮಿಂದೆ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುಕ್ತೇನೆ! 


ತೆತುಷ್ಪ ದೀಂ—ನಾಲ್ಪು ಪ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಛಂ `ೋಯುಕ್ತ ಕೃನಾದ) ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನೂ ನಾ ತೇನ -ನಿಧ್ಯುಕ್ತ 


ತ್‌ 


ಡ್ನ 


ಸೆ 


kA 


ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಅನ್ವೆ ವನಿ. .ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ವ ವ್ರಯೋಗಿಸ ತ್ಮೇಕೆ | ಅಕ್ಷರೇಣ. . ಪ್ರಣವರೂಸವಾದ್ಯ 
ಅಕ್ಷರದಿಂದ | ಏತಾಂ ಈ ಪ್ರತಿಗರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮಿಮೇ- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಯತಸ 
ಅಧಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ! ನಾಭೌ. ನಾಭಿರೂ ಫವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಂ ಪುನಾಮಿ--ನೋಮವನ್ನು ಸ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಎಲೈ ಶಕಟಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಧಾನ್ಯ ಸೋಮ ವಶ್ಶು ಪುರೋಡಾಶ, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧೆ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಭಂ ಬದ್ದ ವಾಡೆ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕಾಲಾಕುಗುಣವಾಗಿ ಹ (ನೆ. ಪ್ರಣವರೂಪ ನಾದ ಅಕ್ಷರ 
ದಿಂದೆ ಈ ಸ ್ರತಿಗರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೋವು 


ವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ.. 


> 


English Translation 


I make the five stages of the sacrifice ascend; J take four steps by 
pious observances ; with tke sacred syllable, 3 perfect this (adoration); & 
purify (the Soma) on the navel of the sacrifice 


ಟೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ಟ್ಛ 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಕನುವೃ ಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಕಮಮೃತಂ ನಾವೃ ಜೀತ ॥ 


| | | 
ಬೃ ಹೆಸ್ರ 56 ಯಜ್ಞ ಮಕ ಣ್ವಾತ _ಯಷಿಂ ಪ್ರಿ ಯಾಂ ಯನುಸ್ಮನ್ವಂ ೧ ಪ್ರಾರಿ- 


ಕೇಚೀತ್‌ | HON 


ಷೆ 
ಪ್ಲೆ೦6್ರ ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ರ ಸಗ; 
ಇಷ್ಟ್ವಾಲ್‌ ಸಂ ಗ್‌ ಕ ಆ ತ್‌ ಎಪ್‌. ನ್‌್‌ ಹೆ ದ ಎನೆ _” ಆಕ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಹ ಬೋ ಗ ದ ನೌ ನ್‌ ಎನ್‌ ಸಜ ಜಿ ಬೆ. ದ್‌ ಹ ಗೆ ಜಿ ಹಟ ಹೆ ಷೆ ಪೌರ್‌ ಗ್‌ ಕಲ್‌ ಲಲ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ ಹೌ ಸ್‌ ಲ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ದೇವೇಭ 3 ಕಂ ಅವೃಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ | ಪ್ರ5$ಜಾಯ್ಯೆ | ಕಂ ಅಮೃ ತಂ1ನ!] ಅವೃಣೀತ | 


I [ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಅಕೃಣ್ಣತ! ಖುಷಿಂ |ಫಿ ಪ್ರಿಯಾಂ । ಯಮಃ | ತನ್ನ ೦|ಪ ಶ್ರ ಅರಿರೇಜೀತ್‌ llg!i 


ಟಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಮಾರಯಿತಾರಂ ಕಂ ಸ್ವಪುರುಷಮನೃಣೀತ | ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯತೇ | ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜಾಯೈ ದೇವವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಯಾ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ 
ಆಅನ್ಫ್ಳುತಮಮಾರಕಮನಿನಾಶಕಂ ಕಂ ವಾ ಸ್ಪಪುರುಷಂ ನಾವೃಣೀತ | ನ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | ಹವಿರ್ಧಾರಣ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಲಿತೇರವಶ್ಯಂಭಾನಿತ್ವಾನ್ನ 
ಕಂಜಚಿದಪಿ ವಿನಾಶಕಂ ಸ್ವಪುರುಷಂ ಯಮೋ ನಿರೂಪಯೆತೀತ್ಯೃರ್ಥ: |! ಅಪಿ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಾಂ 
ಹತ ಹವಿರ್ಧಾರಣೇ ಪಾಲಕಂ ಬೃಹತಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವರ್ನಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ- 
ೈಷ್ಟಫಲಸ್ಯ ದ ್ರಷ್ಟಾರೆಂ ಯಜ್ಞಮಕೃಣ್ಣತ | ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಪಿ ಚ ಯಮಃ 
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ವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ಸೆ 


ಸುರಕ್ಷಿತ 
॥ ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾರಕನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಮನು ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದಾ ನೆ? ಮಾನವರಿಗೆ ನಾಶಕನ್ನೂ 
ದವನನ್ನು ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ ನಿಯೋಜಿಸಿಲ್ಲ: 9 ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ತಿಸಂಜ ಸ್ಞಕನಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪನನ್ನಾ ಗಿ ಖುತಿ ಗ್ಯ 
ಜಮಾನರು ಕಲಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. 'ಯಮಜೀವನು ನಮ್ಮ ಸ್ರ ಬ್ರಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಾ ನೆ. 


English Translation 


Whom has he selected as the slayer of the gods? Whom has he not 
selected as non-slayer of the human race? They have made the Rish; 
Brihaspati the sacrifice, Yama preserves our loved bodies. 
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AN NN ಸಣ ಜ.ಜಪಜಾಟಕ ಹಯ್‌ 


ಶವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶಕಓಗಳೆರಡೂ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು 


~~ 


ಶಕೆಟಿಗಳೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಶಕಟಿಗಳಿ ನೀವು ಜೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪೋಷಕ 


ಶಾಗಿದಿ €ರಿ. 
§ English Translation 


The seven (metres) offer laudation to the glorious; the adorable parent 
{the Soma), his sons (the priests) utter his true (praise); you both are lords 


of both (men and gods), you both exert yourselves and are the nourishers 


of both (men and gods. 
ಸಾಧ್‌” 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕ 





ಈ ಸೂಕ್ತಪಕ್ಷಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಭೇದಸ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವರು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ೂೀಕಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಪಿತೃಗಳು ಎಂದ 
ಕೇಸು? ಅವರು ಯಾರ್ಕು ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರನು ನಿಕ್ರೆ "ಸ್ಟಿತವಾಗಿ ಶರೀರದ ನಾನಾಭಾಗ 
ಗಳು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುವು  ಸಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ನೀರು ವಾಯ್ತು, ಅಗ್ನಿ 
ಆಕಾಶಗಳು- ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಳೆ ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟಸದಾರ್ಥಗಳು ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ರವರೂಪವಾದ 
ರಕ್ತಾದಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ತಾಖರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದಭಾಗವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆರತುಹೋಗುವುವು. ಆಣರಿ ಈ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗದಿರುವ ಚೈ ತನ್ಯವೊಂದಿರುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ಜೀವಿಸಿರುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ಸಮ 
ಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವವು. ಅದು ಶರೀರದೊಂದಿಗೆ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಸೂಕ್ಷ ಒರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ತಾನು 
ಮಾಡಿದೆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಲೋಕಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿ 
ಸುತ್ತ ಅನೇಕಕಾಲವಿರುವುದು ಈ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೇ ಆತ್ಮ, ಜೀವ, ಮನಸ್ಸು, ಜೆ: ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು ಮೃತಕರೀರದಿಂದೆ ಬೇರೆಯಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆಹೋಗುವುದು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೃತರ ಆತ್ಮೆಗಳನ್ನೇ ನಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾಗಿದ್ದು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಖದುಕಿ ಬಾಳಿ ಮೃತೆರಾದನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಆನುಭವಿಸು 
ತಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ನಿತೃಗಳಂದು ಹೆಸರು. 
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ಜ್‌ 
ಇ” ಕೌ ರ್‌ A ರ್‌ ಒ್ರಟ್‌ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಸ್ರ ಲ್‌ ಇಟ್‌ ದಟ ಸ್‌ ರ್‌ ಯ್‌ ಆಗಲ ಆರ್‌ 


೧) ಪಾರ್ಥಿವದೇಹೆಕ್ಸಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ (ಆತ್ಮ ) ತತ್ತ್ವ. 
೨) ಪಿತೈಗಣಗಳು ಮತ್ತು ಪಿತ್ಳಲೋಕಗಳು 

೩) ಪ್ರನರುತ್ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ. 

೪) ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕಾರ. 

೫) ನಿಶೃಶ್ರಾದ್ಧ. 


1) ಪಾರ್ಥಿನದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿ ನಾದ ತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ಅದರ ಸ್ಪರೂಪಃ 


ನ 
ಆತ್ಮನ್‌, ಅಜೋಭಾಗ, ಜೀವ, ಪ್ರಾಣ ಮನಸ್‌, ಸುವರ್ಣ, ಅಸು ಜ್ಯೋತಿ; ಈ ಪಡಗಳ್ಳು 
ದೇಹೆಪ್ತಂತಲೂ ಭಿನ್ನನಾಡುದೂ, ನಶ್ವರವಲ್ಲದುದೂ, ಆದೆ ಪೆರುಷಾಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಪದೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ- 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೈದಿಕವಾಕೃಗಳ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪುರುಷಾಂಶವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ಪದಗಳು ಆ ನಿತ್ಯವಸ್ತುನೆನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯ 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸ 


ಜೀನಿಸು, ಉಸಿರಾಡು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆತ್ಮೆನ್‌ ಸದವು ನಿಷ್ಟ ನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅತ್ಮದಾಸ ಆತ್ಮವತ್‌, ಆತ್ಮನ್ವತೀಭಿ ಆತ್ಮಾಇವ, ಆತ್ಮನ್ವಂತಂ, ಶತಾತ್ಮಾ, 
ಶತಾತ್ಮಾನಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರ ನಿಷೃೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತಂ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ' 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಮಸ್ಥ ನ್ವಂತಂ ಯದನಸ್ಥಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಭೂಮ್ಯಾ ಅಸುರಸೃಗಾತ್ಮಾ ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್ಕೋ ವಿದ್ವಾಂಸಮುಸ ಗಾತ್ರ ಷ್ಟುಮೇತತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸು: ಆತ್ಮಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಭೂಮ್ಯಾಃ ಅಸುರಸ್ಫೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪಾರ್ಥಿನವಾವ ಸ್ಥೂಲಶರೀರವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆ ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ ತದುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಂ ಅಸೃಕ್‌ 
ಶೋಣಿತಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಣವೂ ಚೈತನ್ಯರೂಪಿಯಾದರೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವವೇ ಆಗಿರು 
ತ್ರಬಿ. ಭೌತಿಕಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೂ ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರವೆಂದೂ 
ಆಸೃಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥೂಲಶರೀರವೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಜೀತನಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರೂಸವಾದ 
ಜೇತನಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಪೆಂ ಚಭೂತಾತ್ಮಕ 
ಶರೀರಸಂಬಪ್ಧ ಚೇತನಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಭೌತಿಕಶರೀರಕ್ಕೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದೇಹದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕಶಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತರೆ. ಆತ್ಮಾ ತೇ 
ವಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (೭-೮೭-೨) ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇದು ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತ 
ಇದುದು, ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ. 
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ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾ ತಂ ತಪಸ್ವ ತಂ ತೇ ಶೋಚಿಸ್ಮಪಹೆತು ತಂ ತೇ ಅರ್ಜಿಃ | 
ಯಾಸ್ತೇ ಶಿವಾಸ್ತನ್ನೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಮು ಲೋಕಂ ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೬-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ಅಜ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಅಜಃ ಜನನರಹಿತಃ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಭಾಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ 
ಅಂತರಪುರುಷಲಕ್ಷಣೋ ಯೋ ಭಾಗೋತಸ್ತಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನನರಹಿತವಾದುದೂ, ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ 
ಭಿನ್ನವಾದುದೊ, ಪ್ರೆರುಷಶರೀರದ ಒಳಗೆ ಆಡಗಿರುವುದೂ ಆದ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ದಹಿಸಬೇಡ, ಅದು 


ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದೂ ಅದನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಲಪುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಸ 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀವ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಆತ್ಮ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. 


ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಆಗಾದಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತಮ ಆ ಜ್ಯೋತಿರೇತಿ ॥ 


(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧7೩-೧೬) 


ಜೀವೋ ಮೃತಸ್ಯ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿರಮತ್ಕೋೊ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇನಾ ಸಯೋನಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೦) 


ಎಂಬೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ಜೀವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಾತ್ಮೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೃತವಾಗುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಮರಣಾರ್ಹೆರಾದ ಜೀವದೊಡನೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೊ ಇದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವಾಸೇತಂ ವಾವ ಕಿಲೇದಂ ಮ್ರಿಯತೇ, ನ ಜೀವೋ ಮ್ರಿಯತೇ 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೧೧-೩) ಎಂಬ ಉಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಜೀವ ಮತ್ತು ದೇಹಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾಣ, ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಸದಗಳೂ ಚೇತನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನಂ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಿ ಷಸ್ತಜಾತೇ' 
(೧-೧೬೪-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ ಶಬ್ದವು ಜೀವಾತ್ಮಸರ್ಯಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಶರೀಡೆ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಫಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಪಷ್ಟೃಗಳಾಡೆ 


ಖುಷಿಗಳು ಆತ್ಮನೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆ 


> 
೧) ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಅಜೀತನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನಾದೆ ಒಂದು ಜೈತನ್ಯಾಂಶನಿರುತ್ತ ಇ 


೨) ಅದು ವೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದು, ದೇಹವು ನಾಶವಾದ ಮೇಲೂ ಅದು ಉಳಿಯುತ್ತ ನೆ. 
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WN Wa NA ANNAN NA NA 
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೩) ಅದು ಜನನಮರಣರಹಿತವೂ ಶಾಶ್ಚತವೂ ಆದುದು, 

೪) ಆದು ಐಹಿಕಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಸತ್ತೃವೂ ದೇಹವ್ಯಾಪಾರಗಳ ನಿಯಾಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 

೫) ಅದು ಪಾರ್ಥಿವ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೇಹಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುಮೋ ಆ ಕರ್ಮದಫಲವನ್ನು ದೇಹದಿಂದ ಬೇಕೆಯಾದಾಗಲೂಸಹೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದ ಶ 


ಗಳನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೃತನಾದ ಪ್ರರುಷನಿಗೆ ಅನನವನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋಗಲು ದೇವಯಾನ, ಹಿತೃಯಾನ ಮತು 
ನರಕಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರ: ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ, (ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮೂರನೆಯದಾದ ನರಕಯಾನವು ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ) ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತ್ತಯಾನ ಎಂಬೆರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ: 
ಪಿತೃಯಾನವಾವುದ್ಕು ನಿತೃತ್ಸವು ಯಾರಿಗೆ ಮತ್ತು ಪಿತೃ ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃ ದಲಿ 


ಗೀ 


pe 


ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


2) ಪಿತೃಗಣಗಳು ; ಪಿತೃಲೋಕಗಳು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸೆ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಸಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಆಸುಂ ಯು ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ಕೇ ಸೋನಂತು ಪಿತರೋ ಹವೇಷು [ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಿತೃಲೋಕಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ತ್ರಿವಿಧಾಃ ಪಿತರಃ ಉತ್ತಮಾ ಮಧಮಾ ಅಥಮಾಶ್ಚೇತಿ 


ಅಜ 


ಉತ್ತಮರು ಮಧ್ಯಮರ್ಕು ಅಧಮರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ವಿತೃಗಣಗಳಿವೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಹ ಖುತಜ್ಞರೆಂದು 


ಹ್ಯಾ ಖಿ ಸ ದ್ರಿ ೮ ಮಾ ಯ ಪಾಸನ್ನು. ಎ4 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕರುಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಇವರ ಪಿತೃತ್ವವು 
ಹೇಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮೊದಲು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಂತರ ಅವರವರ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಛಾನದೆ 
ಫಲವಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ವಿತೃ ಲೋಕವನ್ನು ನೇರಿದವರೇ ಆಥವಾ, ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಲೊಕಗಳಲಿರತ 


ಗಿಗಿ 


ವರೇ, ಇವರಿಗೂ ದಿವ್ಯಾಂಶನಿದೆಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕರ 
ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆಓ 


aM 


ಮೂರು ಬಗೆಯ ಪಿತೃಗಳ ಗಣಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತ ಈ ಗಣಗಳನ್ನು ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದೆ.... 


ತದ್ಕ್ಯೇ ಸೋಮೇನೀಜಾನಾಃ। ತೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತೋಥ ಯೇ ದತ್ತೇನ ಪಕ್ಟೇನ ಲೋಕಂ 
ಜಯಂತಿ ತೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದೋ$ಥ ಯೇ ತತೋ ನಾನ್ಯತರಶ್ಚನ ಯಾನಗ್ನಿರೇನ 
ದಹನ್‌ಸ್ತದಯತಿ ತೇ ನಿತರೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಏತ ಉಯೇತೇ ಪಿತರಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬.೧-೭) 
ಸೋಮವನ್ನರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆ ವಿತೃಗಳು ಸೋಮನಂತರು, ಪಕ್ವವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 


ಜೀವಲೋಕವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವರು ಬರ್ಹಿಷದರು. ಇವೆರಡೂ ಇದೇ ಕೇವಲ ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ದಗ್ಗರಾದವರು 
ಆ“ 
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ರ್‌: 








ಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತರು ಹೀಗೆ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದೆ ನಿಶ್ಚಗಳು ನಿ 
ಮಸಾರವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ವಿತೃಗಣಗಳ ವಿಭಾಗ ಕ್ರಮ ಮವು ಎರಡು KN, RK 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀ kd: ಪರಾಸಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ಹ 
ಹೊಂದಿರುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೈಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೪-೬) 


ಯಂಭುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ವಿರೂಪರು, ನವಗ್ಯರು. ಪಶಗ್ವರು, ಅಥ 


ರರು, ಆ ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ 


ವೆ 
nied ಇ 
ed AJ ತೆಮ ಅತ್ಮುತ 
[ee] ಹಜ್‌, 


ಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದು « ಅಮರ್ತ್ಯರಾಗಿ ಡೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಪೂಜ ತ್ಯಾರ್ಹರಾದವರು. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯ ಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ನು ನೋರ್ನಸಾತೋ ಅಪಸೋ ದಧನ್ನಿರೇ | 


ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ತ್ವಮೇರಿರೇ ನಿಸಿ ವೀ ಶಮಾಭಿಃ ಸುಕ್ಕ ತಃ ಸುಕೃ ತ್ಯಯಾ [| 
(ಯ್‌ ಸಂ ೩-೬೦-೩) 


ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆನರೂ ಸುಧನ್ನನಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಸುದ ಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಾದ ಖುಭುಗಳು ತ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದಿವ ಕೈ ತ್ರವನ್ನೂ 
ದಿ 


ಷಿ 
ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (೪.೩೫-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 


3 


ತೇ€ವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ತನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಮುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ಹೃಸಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ! 
(ಯು, ಸಂ. ೧-೮೫-೩) 
ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸಕ್ಕೆವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹೆತ ಒತ್ರಿವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ ಕ್ಟರ್ಗಲೋಕವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ನಡೆದಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


ಯೇ ಯಜ್ಞೇನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಮೃತಶತ್ವಮಾನಶ | 


ತೇಭ್ಯೋ ಭದ್ರಮಂಗಿರಸೋ ವೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರತಿ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಾನವಂ ಸುಮೇಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೬೨.೧) 


ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವಪೂಜೆಯನು ಮಾಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, 
ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಮಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವೂ ಲಭಿಸಿತು. 
ಸತ್ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳೂ ೂ, ಸದ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಎಲೆ ೈ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಖಭುಗಳ್ಳು ಮರುತ್ತು ಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸು 44 ಸಹ್‌ ದಿವ್ಯ ತ್ರೆ ಕೈ ವನ್ನು ಷಡೆದ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇದರುತೆಯೇ, 
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ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನವಗ್ವಾ ಯತೆಂ ನಡಂತೆ ಚುತಯುಕ್ತಿಮಗ್ಮನ್‌ 
(೧೦-೬೧-೧೦) ` 


ಸಗ ಗೂ ಬ ಜಹಿ ಬಡಿಗೆ ಬಯ 





ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನವಣ್ವರು, ದಕಗ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಪಿತೃಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುಹಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಪ್ರಾಯಶ: ಇವರ್ಲರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಎಂದೂ ಸೂರ್ಯಸಂಧಿಬಂಗಳಾದೆ 
ಪೂಷಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತರಾದವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಠೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರತೆಕ್ಕ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೂ 


ಪೂಷನೇ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯುರ್ನಿಶ್ವಾಯೆಂಃ ಪರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಷಾ ತ್ವಾ ಸಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯೆತ್ರ ತೇ ಯೆಯುಸ್ತತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ದಧಾತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೪) 

ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಷದೇವನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಕರ್ಮದಿಂದೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾವ ಉತ್ತ 
ಮವಾದ &ತೃಗಳು ಇರುವರೋ ಅಲ್ಲಿ ಸನಿತೃವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಹಾಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಹಿತೃಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ತಮಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 
ನಿತೃಗಳಿಗೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ತೇಜೋಯುತವೂ ಆದ ಲೋಕಸ್ಟ ನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷತೆಂ ವಜ್ರಜಾಹೂ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವತಂ ಶಜೀಭಿಃ | 

ಇಮೇ ಸು ತೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೇಭಿಃ ಸಪಿತ್ವಂ ಪಿತರೋ ನ ಆಸನ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧೧೦೯-೭) 


ಉಚ್ಚಾ ದಿವಿ ದಕ್ಷಿಣಾವಂತೋ ಅಸ್ಸುರಕ್ಕೇ ಅಶ್ಚದಾಃ ಸಹ ತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ | 
ಹಿರಜ್ಯದಾ ಅಮೃತತ್ವಂ ಭಜಂತೇ ವಾಸೋದಾಃ ಸೋಮ ಪ್ರತಿರಂತು ತಯುಃ ॥ 


(೧೦ ೧೦೭.೨) 
ಸಹಸ್ರಣೇಥಾಃ ಕನಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 


ಯಷೀನ್‌ ತಪಸ್ವತೋ ಯಮ ತಪೋಜಾ `ಅಪಿ ಗಚ್ಚತಾತ್‌ ॥ 


(೧೦-೧೫೪-೫) 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಡ ನಮ್ಮ ವಿಶೃಗಳು ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಆ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ನೇರಿದರೋ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವರು ಉತ್ತಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ, ಅಶ್ತದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಸೂರ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಅದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾಗಿದ್ದಾ ರ್ಕ, ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಅಂತಹ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಪಸ್ಫೋಯುಕ್ಕರಾದೆ ಯೆಸಿಗಳೆನ್ನು ಕಕೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಅ. ೭, ಆ. ೬. ವ. ೧೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4ನ 





ಗ್‌ 








ಗ 





ಇ ಮೆ ಯ ದು ಎ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಎನ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಹೆ ದೆ WN ರ್ಜ್‌ ಡ್‌್‌ 


ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸದಸ್ಥೇ ಅಂಗಿರಸ್ತೃತ್ತಿಳೆಚುಸ್ತಾಭಿರೇನೈನಾಮೇತತ್ಸಚತಿ ತಾನಿಹ ತಾನಿ ನಕ್ತತ್ರಾ- 
ಣ್ಯೇವ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವೈ ಜನಯೋ ಯೇ ಹಿ ಜನಾಃ ಪುಣ್ಯಕೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಿ 
ತೇಷಾಮೇತಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂ೩ಿ ನಕ್ಷತ್ರೈರೇವನೈನಾಮೇತತ್ರಚತಿ॥ 


(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೬.೫ ೪.೮) 


ಆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು, ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಂತೆಯ್ಯೇ ಪೃದ್ವಿಯ ಉತ್ಸೆಂಗದಲ್ಲಿ ಪಾಕಮಾಡಿದೆರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವನೂ ಸಹ ಈಗ ವಾಕಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಯಾವ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರು ಹಿಂದೆ ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅವರೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆಲ್ಲ ದಿನ್ಯತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿದ ಫಿತೃಗಳೇ ಈಗ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 2) ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಈ ದಿವೃತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಲೋಕವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ಟೂಲವಾಡ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಮಲಶೋಕನವೆನ್ನ ಬಹುದು, (ಆದರೆ ಸಯಷುನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿ 
ಮೇಶಗಳಿಂ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನ್ನ ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯರೋಕವೇ ಯಮಲೋ ೇಕನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಯೆಮನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಈ ಅನರ (ಕೆಳಗಿನ) ಲೋಕವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿತ್ಯಗಳ 
Pe ತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಉಳಿದೆರಡು ಲೋಕಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಗಳಾನಿರುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಈ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂನೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ 

ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ವಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಹಿತಂ | 


ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩.೭) 
ಕಸ ರಾಜಾ ವೈವಸ್ತತೋ ಯತ್ರಾವರೋಧನಂ ದಿವಃ | 


ತಿತ್ರಾಮೂರ್ಯ ಹ್ತ ತೀರಾಪೆಸ್ತತ್ರ ಮಾಮಮ್ರುತೆಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿ ಸ್ಪವ! 
(| ಚರಣಂ ತ್ರಿನಾಶೇ ತ್ರಿದಿನೇ ದಿನಃ। 
ಲೋಕಾ ಯತ್ರ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಸ್ತತ್ರ ಮಾಮೃ ತಂ ಕೃಥೀಂದ್ರಾಯೇಂ ದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥ 
ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯೆತ್ರ ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಪ ಪಂ । 
ಸ್ವಧಾ ಚ ಯತ್ರ ತೃಪ್ತಿಶ್ಚ ತತ್ರ ಗ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 
ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ವ ಮೋದಾಶ್ಚ ಮುದಃ ಪ್ರೆಮುದ ಆಸತೇ! 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯತ್ರಾಪ್ತಾ ಕಾಮತ ತ್ರ ಮಾಮಮೃೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ 1 


(ಯ. ಸಂ. ೮. ೧೧೩ ೮೧೧) 


ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ಹಾನಿತನಾಗಿ ಅಧ್ಯ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಜೋ, ಎಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಂತನ 


ky 


ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ, ಎಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅಂತರ್ಗ 


a 


ಗಿ ae) 
ನೃಹವಿ ವಿರುವುಜ್ಯೋ, ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಉದಕ 


ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿರುವ್ರಮೋ, ಯಾವ ತೃತೀಯ ಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ಯುಶೋಕದಲ್ಲಿ ೨ ವಿತೃನು ಯಥಾಕಾಮನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸು. 


ಗಿ 
ವನ್ಯ ಎಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಕಾಮನಂ ೦ತ್ರಪ್ಲಿಯೂ ನಿತ್ಯವಾದ ಆನಂದೆವೂ ಇರು 
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ಬೋ ಲಲ್‌ ಪು Ne 
ಗ್‌ ಲಾ ಕಾ 2 A NA AN EN SAAN 


ವ್ರಡ್ಕೋೊ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅಮೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು lite ಅಂಗಿರಸ್ಬುಗಳು ಖುಭುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಡೆ ಪರಸ್ಥಾನವು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಸ ಸಮಾಡುತ್ತಿರುವವರನ್ನೇ 


ಪರಾಸಃ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದ. ಇವರು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊ ೀಡನೆಯೇ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋ 
) ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ick ತ್ಮ ಬಿಕ್ಕ 
೧೧. ೧.೩೭) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂತೆಹೆ ಜೇತನಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದುಂಟು, (ಅ. ಪ 
೨. 3೧-೬). ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಸ ಕಿ ಪಿತೃಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ಆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ರಾಜನಾದ ಯಮ 


ಲೋಕವೇ ಈ ಮೃತರ oN ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಗಳಿಗೆ ಆರಂದವಾಯಿಕವಾ 


ಯ ಸಡೆಮೆ ರಥದಲ್ಲಿಯೋ ಅಥವಾ ವಕ್ಷ (ರೆ 


Er 


ಅನತಿಪ್ರಶ್ನ್ಯಾಂ ಮಾ ದೇವತಾಮತ್ಯಪ್ಪ್ರಾಕ್ಷೀಃ ಪುರೇತಿಷ್ಯೈ ಮರಿಷ್ಯಸಿ ನ ತೇ;ಸ್ಮೀನಿ ಚನೆ 
ಗೆ 


(೭. ಬ್ರಾ. ೧೧. ೬. ೩. ೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೃತಡೇಹವು ದೆಗ್ಗವಾಗುವುಡೆಕ್ಟೂ ಮೃತಿಹೊಂದಿದ ಪ್ರೇತಗಳು ಯಮನ ದಿವ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ ದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿವೆ ಚೇತನಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅ ಅವ್ರಯಿನುವುವು. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಜೇತನಗಳೆ ಗತಿಯೇನು? ಅವುಗಳ ಮರಣಾಂತರ 


ಅವ್ರಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಾವುವು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸದ್ಯಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಮೃತರಾದ ಪ್ರಿ ಮೇತೆಗಳು ಯಮಳೋಕಕ್ಸೆ ಹೋಗುವಾಗ 


@ 


ಲಿ ನಾ ಆ ದೀರ್ಣಿವಾದ ನಾಸಿಕ 
ಗಳುಳ್ಳ ವೊ ಭಯಂಕರನಾದವೂ ಆದ ನಾರಮೇಯಗಳನ್ನು (ನಾಯಿ) ದಾ ದಾಟಿಹೋಗ (ಕಾಗುತ್ಮದೆ. ಭಯೆಂಕವಾದ ಆ 


ನಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಮನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಯಮನ ಹೋಗಿ ಸೇರತಕ್ಕು ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ ಕೃವೂ ಅವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಯಮುಸಂಬ:- 
ಧಿನೌ ಶ್ವಾನೌ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕೌ ತೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಚೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸ್ರೇತಂ ನಯ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ 
ಒಂಸಕವಾದ ಯಮುನ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ಹ ಯಮನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನು 
ತ್ರರ್ಥಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦). ಮತ್ತು ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಪರಿ ದೇಹಿ (೧೦-೧೪-೧೧) ಈ ಪ್ರೇತಗಳ 
ಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವನ್ನು ಆ ಶ್ರಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಜನು ಜು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಉರೊಣಸಾ- 
ಸುತೈಷಾ ಉದಂಬಲೌ ಯಮಸ್ಯ ಮೂತೌ ಚರಕೋ ಜನಾ ಅನು (೧೦-೧೪-೧೨) ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನುಹೀರಿ 


ಚ a Ff 


dl 


ಇಬ್ಬಿರುವ ಆ ಶ್ವಾನಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಅವುಗಳ 
ಭಯಂಕರಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜೆ. ಈ ಎರೆಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವರ್ಮಕಾರರನ್ನು ಅವು ರಕ್ಷ 


ತ 


ಸುಪುವೆಂದೊ, ಅಸತ್ರರ್ಮಕಾರರನ್ನು ಹಂಸಿಸುವುದೆಂದೊ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು. (ಆ ಸಾರಮೇಯಗಳ ನಿಜವಾಷೆ 
ಸೆ ರೂಸವೇಫಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ಬಿ 


ಆದರೆ, ಸತ್ರೈರ್ಮಿಗೆಳಿಗೆ ಪ್ರಾರಸ್ತ್ಯವೂ ಆಸತ್ಯರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ನಿಷ್ಟ ಸವ ಇಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
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ಕಾ ಕಾ ಆ ಕಾರಾ ಗಿ ಎ ಸ. ಸಜಿ ಬಿ ಗ ಸ ಸಹಿಯ ಹದಿ ಓಜ ಯದಿದಂ 


ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ... ಎಲ್ಫೆ. ಅಗ್ನಿಯ, ಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ. 
ಮತ್ನು ಅಂತೆಹೆವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ದಾ ದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೧. ೧೫೦. 
೨; ೩. ೧೮. ೨; ೧೦. ೩೮. ೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿೆ ಸುಖಸಾಧಕವಾದ ಯಾವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ವರ್ಣಿತೆ 
ವಾಗಿರುವ್ರಡ್ಕೋ, ಪಾಪಿಷ್ಮರಿಗೆ ದುಃಖನಾಧಕವಾದ ಬಂಧನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಶ, ರಜ್ಜು, 
ಪ್ರಸತಿ, ಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಇಂತಹ ಬಂಧನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ, ಸುಖವೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ 
ಹೇಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ, ಈ ಬಂಧನವು ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿ 
ಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ವವ್ರ, ಗಾಧ, ತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಪದೆಗಳು ಈ ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ವೆ. ವವ, 
ಗಭೀರ್ಕ ಎಂಬ ಪದಗಳ ತಿನ ಅವುಗಳ ತಾತ್ರೆರ ಗಳನ್ನೂ 8 ಉದಾಕ್‌ ಸತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿವೆ. (ಯ.ಸಂ, ೪. ೫. ೫; ೭. ೧೦೪. ೩). ಕೇವಲ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ್ಕಲೋಕವೆ ಇಂದು ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದುದು ನರಕ ಲೋಕವೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟ 

ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೨. ೪, ೩೬) ಈ ನರಕಲೋಕದ ವರ್ಣನವು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 

ಸ ವಿಶದವಾಗಿರುತ್ತೆವೆ. 


ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯಚ್ಛ ಪೃತನ್ಯತಃ | 
ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಭಿಧಾಸತ್ಯಧರಂ ಗಮಯಾ ತಮಃ ॥ 
(೧೦. ೧೫೨. ೪) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮೂಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವವರನ್ನು ಅಧೋಮುಖ 
ವಾಗಿ ತೆಳ್ಳು. ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧ 
ಕಾರೆ ಕೂಪಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನರಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭಯಂಕರವಾದ, ವರ್ಣನೆ 
ವಾಗಲಿ, ಇತರ ಹಿಂಸೆಗಳ ವಿವವರಣವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಕೆಲವುಪ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯನ ಪಂಡಿತೆರು ಈ ಜಂಶವ ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ನೀಚೀ ಎಂಬ ಹದೆವು ನರಕಸ ರ್ಯಾ ಯವಾ ಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಬೃಹನ್ಮಿತ್ರ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಕದು ಬ್ರವ ಆಹನೋ ನೀಚ್ಯಾ ನ್ನನ್‌ | 


(೧೦-೧೦.೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೀಚ್ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ನರಕೇಣ ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನರಕದ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ 
ಗಳನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೃಗುವು ತನ್ನ ನಿತ್ಯವಾದ ವರುಣನ ನಿರ್ದೇಶದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದೆ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಪೆ 2 ತಜೀತನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತೀವ ಬೀಭತ್ಸವಾದ 
ಡೆರ್ಶನಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಪುರುಷರು ಪುರುಷರನ್ನೇ ಕತ್ತರಿಸುವುದು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೆತ್ತುತಿನ್ನು 
ವುಮ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ದೃಶ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನರಕಯಾತನೆಗಳು. ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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ಜಾ 





ದ್‌್‌ ಬೆ ದ ಯಂ ಎಇ ಬಂದ ಬಿಜು ಜೀ ಜಯ ಬ ದಾದ ಬೀ ಯ ಸ ಗ ಗ, 


ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನನೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ ಈಯುಃ | 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಯಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಸು 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦. ೧೫. ೨) 


ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರುವ ಹಿತೈಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯು ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ. ಅವರು ಜನ್ಮತಃ ನಮಗಿಂತಲೂ 
ಮೊಡ್ಮವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಆಥವಾ ನಮಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ಕಿ ಮೃತರಾದನಂತರ ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 
ಮೇಲೆ ನಮಗೆಲ್ಲ ಪೂಜ್ಯರು. ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ, ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರ 
ತಕ್ಕ ನಿತ್ಛ ಗಳಿಗೂ ಕನು ಪೂಜೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಫ ಪೃಥಿ ಥ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪಿತ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಹುಟ್ಟ ಕೆಲವು ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ, ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಟಟ ಓಟ ಸಹ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


೧೧ 


ಇತಿ ಯೋತಪಗುರಾತೈೆ ಶತೇನ ಯಾತಯಾದ್ಯೋ ನಿಹನತ್ಸಹಸ್ರೇಣ ಯಾತಯಾದ್ಕ್ಯೋ 
ಲೋಹಿತಂ ಕರವದ್ಯಾವತಃ ಪ್ರಸೃದ್ಯ ಹಾಗ್‌ಂ ಸೂನ್ಮ್ಯಂಗೃಹ್ಮಾತ್ತಾವತಸ್ಪಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಪಿತೃ 

ಲೋಕಂ ನ ಪ್ರಜಾನಾದಿತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨. ೬, ೧೦, ೨) 


ಯಾರು ಪೂಜ್ಯರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೆಡಹುವರೋ ಅಂತಹವರು ಮ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೂಡಲೆ- 


ಉತ್ತೆಮಶೋತಪ್ರಾಪ್ತ್ರಿಯಿಲ್ಲ. ಕೆಳೆಕ್ಸೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ರಕ್ತಕಣಗಳು ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮರುಳುಕಣಗಳನ್ನು ವಶ್ಚೆಗೊಳಿ 
ಸುವ್ರದೋ ಅಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳು ಆ ಮೃತರ ಜೀತೆನಗಳು ಪಿತೃ ಲೋಕವನ್ನು ನೇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ- ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕ 


ದಲ್ಲೇ ತಾ ಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗುವಂತೆ ಇವುಗಳು ವಿಶಾಚಿಗಳೆಂಡೆನ್ಸಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾರವು. ಪೈಶಾಚ ಶಬ್ದವು ವೃದಿಕವಾಕ್ಯಃ ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಪ ಅದು ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳ ಗುಂಬಗೆ ಸೇರಿದೆ ದುಷ್ಟ 


8. ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜನ್ಮಾಂತರ 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಿವದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೃಥಿ ೨ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಪಿ 

ಆಧಾರವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕಲವು ಏಿದ್ರಾಂಸರುಗಳೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ ಪುಫರುತ್ಪತ್ತಿಯೆಂಬುದು ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧವಾದುದು 

ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ನಾದ. ಪುರುಷನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ 

ವನ್ಮೋ ಅಥವಾ ನರಕವನ್ನೋ ಅವನ ಜೀತನವು ಸೇರಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ದೇತಗಳಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವನವನ 

೫ ಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅವನ ಜನ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿವೆಯೇ ಎಂದು 
ಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ ತೆ ದ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಗಚ್ಛೈಸ್ನ ಥೈ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷಾ ನಿ ಪೂರ್ತ್ಕೇನ ಪರಮೋ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ಹಿತ್ವಾ ಯಾವದ್ಯ ೦ ಪುನರಸ್ತಮೇಸಿ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ನ ಸ್ಪ ತನ್ಹಾ ಸುವರ್ಜಾಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೮) 


ಅ.೬೭ ಓ.ವ.೧೪,] ಯಗೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 44] 


ನ್‌ 


೨ 


ರ ಚ್‌ ಸಚ ಚಟಾ ಸಮಜ ಜಿ ಬ ಜಿ ಬಿ ಬೇದ ಬಾ ಯಿ ಹಿ ದಿ ಜಯ ಹೇಡಿ ಜೆ ಟಿಓ ಹಾ ಯಿ ಜು ಜು ಈಜು ಬೌಡಿ ಹು ಬಾಚಿ ಚಾ ಚಾಗಟ ಬಾ ಬೇ ಬಾ ಚಾ ಬಾ ಬಾ ಭಾ ಅ ಜಾ ಮ ಮು ಬಜಿ ಹೇಗ ಗು ಜಡ ಬೇ ಬಾಯೇ ಬಾ ಗು ಗಾಜು ಬಟಾ ನ ಜಾಡಿ ಬಜ ಬ ಬಾ ಜಡ್‌ ಜು ಜೆ ಜಾಗತಿ ಜಾ ಚ ಜಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅದು ಪಿತ ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತತ್ತರ್ಮಾನು: 
೬ 


ರೋಧವಾದ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶರಿ ರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ಕಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


1. ಳ ೧೧ 
ಅರ್ಥವೇನು? ದಿವ್ಯಶರೀರವೆಂದೇ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವೆಂದೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಜ್ಚೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಏಹಿ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಆಗಚ್ಚ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ಯಾರೂ 
[ದ 
ಪ್ರಶೆಯಲಾರರು. ಜರಿ ಈ ವಾಕ್ಯ ದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುನರುತೈೆಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ರ್ಲಿ ದ್ರ ಕರಾ 


3 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಷಾ ತ್ರಾಯವನ್ನು ತಿ ಜಾ ಮತು 


ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ವಾತಮಾತ್ಮಾ ದ್ಯಾಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಧರ್ಮಣಾ | 


ಅಸೋ ವಾ ಗಚ್ಛ ಯದಿ ತತ್ರ ತೇ ಹಿತಮೋಷಧೀಷು ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಕಾ ಶರೀರೈಃ | 
(ಯು. ಸಂ, ೧೦-೧೬-೩) 


ಎಲೆ ಪ್ರೇತವೇ, ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಲಿ. ಪ್ರಾಣವು ವಾಯುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಲಾನ 
ನ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನಾ ದರೂ ಸೇರು, ಪೃಥ್ನಿಯನ್ನಾ ದರೂ ಸೇರು ಅಥವಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನಾದರೂ ಸೇರು. ನೀನು 


ನ 
ಓಷಧಿರೂಪವಾದೆ ಅನಯವಗಳೊಂದಿಗೆ ಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಪುನಃ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕದ ಜನ್ಮವನು, 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ, ಪುನರ್ಜನ್ಮ, ಇತ್ಯಾದ್ಯ 'ಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಸ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಈ 
ಚರ್ಚೆಯೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಕೃತನಲ್ಲ. ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ aol ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮುಂದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒದಗಿದರೆ, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
Z. ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥಾರ 
ಪ್ರೆರುಸನು ಮೃತನಾದೆನಂತರ ದೇಹವನ್ನು ಸುಡುವುದು ಅಥವಾ ಹೂಳುವುದು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥಾರೆ 


ವನ್ನಾ ಚ ರತ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಮಾಃ ಅನಗಿ ದಗ ಗಾ 8 ಇತಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂ 
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ನಂಬರಿನ. ಸಂತಾ: ಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲ ಬೀರಿ ಯಕಾವ್ರದಾದರೂ ಆಧಾರವಿಜಯೇ ್ನ೦ಬುದಿದ್ದು ಪರಿಪೀಲಿಸಬೀಕು 
— 
pe &4 


ರ್ಬ್ಯೇತೇರುಪ ಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ || 


(ಖು, ಸಂ. ೧೨-೧೮-೯೦) 
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ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ಞಾಮಿ ಹ್ಗ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮಂ ಲೋಗೆಂ ನಿದಧನ್ಮೋ ಅಹಂ ರಿಷಂ! 


ನತಾಂ ಸ್ಟೂಣಾಂ ಸಿತರೋ 2. ೫% ತೇ5ತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾದನಾ।ತೇ ನಿನೋತು '| 
(ಖು. ಸ ಗುರಿ, ದಿನದಿ -೧೩) 


ಪ್ರೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ. ೧ಸೂ ೧೪ 


ಹ ಕ್ರಿ 


ಎ ಪಗ ತ್‌ ಕ ರೌ ದ್‌್‌ 6ರ. ಸ ಜುಹು ಕು ಯಾಕೂ 





ಕ ತ ನಜ ಇಲ ಅಇ ಎಜು ಗಾಗಾ ೯ ಜಾ ಇಡ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಮ, 


ಎಲ್ಫೆ ಮೃತದೇಹವೇ, ಕ ಸ್ತೃತೆವಾದ ಘು ಸೃಥ್ವಿಯನ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಈ ಪೃಥ್ಲಿ ಯು REG ಲ್ಲೆ. 


ವ 
೩ 'ವ 
ಮಿ ಹ 

ಉಣ್ಣೆ ಯಂತೆ -ಮೃದುವಾ ದೆ ಆಶ್ರಯವಸ್ಸ್ಟೀಯುತ್ತಾ, ಫೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಕೆರ್ತನಿಗೆ ರ್ಜುತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಫೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 

ಎಲ್ಫೆ ಮೃತದೇಹವೇ, ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಮಣ್ಣಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತೇನಿ. ನಿನಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಆಗದಿರಲಿ. ನನ್ನನ್ನೂ ಸಹ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಪಿತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಧಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ಯಮನು 
ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಷದೆಂತೆ ಇಡುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳು 


ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಛೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣುಹಿ | 
(ಭು. ಸಂ ೧೦-೧೮-೧೧) 


ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೊದ್ದಿ ನೆಯಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿ ಸುವಂತೆ ಈ ಭೂಮಾಶೆಯು ಮೃತದೇಹಕ್ಕು 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮೃ ತದೇಹಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸುರಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


21 


ಸಾ 


CL 


ಮೃತದೇಹವನ್ನು ದಹಿಸುವುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹೊಳುವುದಾಗಲಿ, ತತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಥಾ 
ಕ್ವ ದರೆ ಆ ಮತದೇ 
ದ ೪ 

€ ಇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಗೋಮಯದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿ 
ಎಂದಿನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನ ನಿಧಗಳಿರುವುದೋ ಜ್‌ 


ತ್ತವೆ. ಮರಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಯಜಮಾನರು ಆಹಿತಾಗಿ ಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿ 
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ಲಿ ಆದೇ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. (ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸದ್ಯಃ ಅ ಪ್ರಕೃ ತ) ಅಪೇತ ನೀತ ವಿ ಚ ಸರ್ಹತಾತಃ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತ ಮೃ ತದೇಹದ ದಹನವು ಶ ಶಾಧಭೂನಿಯನವರೆಗೆ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು, 
ಆದರ್ಕೆ ಮೃತದೇಹವನ್ನು Wk ದ್ದರೆ ೇ£ ಅಥವಾ ರಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ದರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಟ ಷ್ಟ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ದೇಹವನ್ನ ರ್ನಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು. ಅವನು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಆಗ್ಬಿತ್ರೆಯವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರ್ಕೆ ಕೃಶಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೃಹದ (ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ 
ಎಂಬ) ಆಗ್ದಿಗಳ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ಜ ಲಿತನಾದ ಅಗಿ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತಿಯಿರತೆಕ್ಕದ್ದು . ಶಾಸ ಸ್ರ್ರೃಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪಕ್ಕ 
ಪಕ್ಷಿಯೇ ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು Be ನಂತರ ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಏಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 

ಉದೀರ್ಷ್ಟ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಗತಾಸುಮೇತಮುಪ ಶೇಷ ಏಹಿ | 

ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸೃ ದಿಧಿಸೋಸ್ತವೇದಂ ಪತ್ಯುರ್ಜನಿತ್ಸಮಭಿ ಸಂ ಬಭೂವ ॥ 

(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೮.೮) 

ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ನಾರಿಯ್ಕೇ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಈ ಸತಿಯ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಶಯ್ಯೆಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅನುಮರಣವನ್ನು ನಿಶ್ವಯಿಸಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದೆ ಎದ್ದು ಬಂದು ಜೀವಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರು ಎಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗುತ್ತಾಳೆ, ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಚಯನವು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 


ಆ. ೭. ಅ. ೬.ವ, ೧೪, 1] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 443 




















ಡಹನಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಖನನಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂಬುದಕೆ 


ಅಥೈತಾಂ ದಿಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ | (ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಭೂಮಿಭಾಗಃ ಖಾನಿತಃ ತಾಂ 
ಶಮಗ್ನೀನ್‌ ನಯಂತಿ) 
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ಸಿದೆ. ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಯ ತ್ತ್ರಚೆಂ ಚಿತ್ರಿವೋ ಮಾ ಶರೀರಂ | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋ*ಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತಿ ತೈತೃಭ್ಯ್ಯಃ [| 
(ಖು. ನಂ. ೧೦-೧೬-೧) 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯ್ಯ ಇವನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿನಬೇಡ, ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿಬೀಡ. ಇವನ ಜೀಹೆವು ಚಮರಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಇವನ ದೇಹವನ್ನು ವೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿದ ಬೇಲಿ  ಇತನಿತ 


ವ 


ಬೇಕು. ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸಕ್ಷವಾದನಂತರ ಈ ಪ್ರೇತವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಿತ್ಸಲೊ, ವನ್ನು ನೀರು 
ಲಿ 


ತ್ತೆಜೆ ಇದರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸೂ ಇರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ .. ಆತ್ಮನು ವಾಯ ಎವನ್ನು ಸೇರಲಿ «ವಿಶ್ವ ನ್ರೀತವೇ, ನಿನ್ನ 
ತೆರ್ಮಾನುನಾರನಾಗಿ ನೀನು ದ್ಯು ಲೋಕ ಕವನ್ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸೃಧಿ ಚೆ ಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೇರು. ಅಧವಾ ಉದಕದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಟಕಗಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ದೆಗ್ಡ ವಾಗದೇ ಉಳಿಯುವ ದೇಹದ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ದೆಹಿಸು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಆ ಭಾಗಗಳನ ನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹನಮಾಡಲಿ. 


ಇಮುಮಗೆ ಕ ಚಮಸಂ ಮಾನಿ ಜಿಹೃರೆಃ ಪ್ರಿಯೋ ದೇನಾನುಮುತ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 


ಸ 
ಏಷ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಸಾನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಶೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. OATS -೮) 


ಎ 


ಎಶ್ವೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಈ ಭಾ ಟೂ ನಿತೃಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ನೋವು 
ವೂರ್ಣವಾದೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿ ಸಬೇಡ. ಇದು ದೇವತೆಗಳ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. 


ಇದರ ಪಾನದಿಂದ ಅಮರ್ತ ರದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಚಯನಡೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಹಿತಾರ್ಥವಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ ;- 


4 ಸಾಯಣಜಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦ ಅಆ ೧. ಸೂ. ೧೪ 


ANS ANS ಪ್ರಯೋ ಜ್‌ ಒಫ್‌ ೧ ೧ ದ್‌ ಎ್‌ಯಾಲ್‌ ತ್‌್‌ 
ಜಾತ್‌ NN 

ಕ್‌ ಇಚ್‌ ಕೆ ಕೌ ಎಡೆ ಹ ಟ್‌ ತ್ಕ ್ಸಲರ್ಟಬಟಫ್ಮ ಪಾ ೧ರ ೊಾ ಚಹಜುಕತಟ ಜ್‌ ಬೂಟ್‌ 

ಡೆ ಬಜ ಹೋ ರಾ ಅದ ಇಚ (ಹೆ ಆ ಸರ ಜ್‌ ಆ 


ಅಸ್ಮಾತ್ವನಮುಥಿ ಜಾತೋತಸಿ ತ್ವದಯಂ ಜಾಯತಾಂ ಪುನಃ! ಅಸೌ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಲೋಕಾಯ 
ಅ ಕ್ರ || 
ಸು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೫-೨-೧೫) 
ಟ್ರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವನಿಂದ ನೀನು (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಉತ ತೃವ್ರ ನಾಜಿ. ಅಂತೆಹೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಇವನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಿವ್ಯಲೋಕಡ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಚರಮಪ್ಪಾರ್ಥನೆಯಿರತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಚಯನವಾದನಂತರ ಮೃತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಹಿಂತಿರುಗಿನೋಡದೆ ಆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿವೃ ತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
(ಇತ್ಯನಸೇಕ್ಷಾಮೇತ್ಯಪ ಉಪಸ್ಪ ಕಂತಿ) (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೫-೨-೧೫). ಸ್ನಾನಾದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಳಿದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಆ ವಿವರಣವೂ ಸದ್ಯಃ ಆಸ್ರಕೃತ). ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದುದು. ಮ ತನು ಪೆ ್ರೀತರೂನಿದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳ: ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲೆದಾಡುವುದು 
ಎಂಬ ಶ್ರ ದ ಯು ವೈದಿಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಆಸ್ಥಿ ರ ಉಳಿದೆ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸೆರವೇರಿದನಂತರವೇ ಶುದ್ದಿ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲ. 


ಮೃತನ ಜ್ಞಾ ಸ್ವ ಪಕಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸಾ ಮರಕವೂ ಆ ಸ್ಮಾರಕದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ 
ಸಹ ಮೃತನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೂ ಸಹೆ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


p<) 


ಅಥಾಸ್ಮೈ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಅಥಾಸ್ಕ್ರೈ ಶ್ಮಶಾನೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಗೃಹ ಇನ್‌ ವಾ ಪ್ರಚ್ಞ್ಞಾನಂ 
ಮಾ ಯೋ ನ ಕಶ್ಚ ಮ್ರಿಯತೇ ಸ ಶವಸ್ತಸ್ಮಾ ಏತದನ್ನಂ ಜಸ eal 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೮-೧-೧-). 


ಪಂತರ, ಮ ತನ ಬಂಧುಗಳು, ಮೃತನಾದ ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಸದ್ಗತಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯತ್ನ ್ಲಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಸ್ಮಾರಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮ ತೆಥಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದು. ಶವಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಾ ್ಲಿನವಾದ್ದು ರಿಂದ ಈ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಶ ಶಾನನೆಂದೊೂ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶ್ಮಶನೆಂಬುದು ನತ್ಚಪರ್ಯಾ 
ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ... ತದರ್ಥವಾಗಿ ಜಾ ಊಟ ಅನ್ನವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಶ ಶಾನನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೃತ್ಯಕ್ರಿಯ್ಕೆ ವೇಣ್ವಾದಿ ವಾದ್ಯವಾದನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನೆರವೇರುತ್ತವೆ. 


ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುವ ಪ್ರರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು YE ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮ ್ರಿತನಿಗೂ 
ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೂ ಅನಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸ್ತ, ಭೂಷಣ, ಫಲ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ನದ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರೇತತ್ಛಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುತ್ತವೆ. 


y 


ಮೃತರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆಚರಿಸುವ ಸಾಧಾರಣಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳ ಆಚರಣಗಳೂ ವಿಹಿತವಾಗಿನೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದಎನ್ಕೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯೂ ( ಬ್ರ ಹ್ಮಮೇಧವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದವನೂ) ವಿತೇಷಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಮೃತರಾದರೆ ಅವರಿಗೂ ವಿಶೇಷಕ್ರಿಯೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸನ್ಯಾಸಿಯ 
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ಬೆ ಬು ಬಬ ಸದ್‌ ಹೆ. 





ಇರಾ ಗೂಟ 
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ದ್‌್‌ ಡ್‌ 


ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ. 


ಸೂರ್ಯವ್ವಾರೇಣ ತೇ ವಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ, ೧.೧೧) 


ನಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಯಾನದಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರುವವರಿಗೆ ಪ್ರನರಾಗಮನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಧೂಮಮಾರ್ಗದಿಂದ (ನಿತೃಯಾನ) ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವ 
ವರೂ ಸಹ ಸುಕ್ಫ ತಿಗಳಾದರೂ ಅನರು ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಅದರ ಅಂತ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ 
ಪುನಃ ಪ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಯು ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತೃಯಾಣಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ, ಸಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿ ತನ್ನ 
ಸಂಸ್ತಾರಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಅದನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, 


.. ವೇತ್ಠೋ ಜೀವಯಾನಸ್ಯ ನಾ ಪಥಃ ಪ್ರತಿಪದಂ ಸಿತೃಯಾಣಸ್ಯ ನಾ ಯತ್ಚೃತಾ 
ಚಾ ವಾ ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯಂತೇ ನಿತ್ಸಯಾಖಂ ವಾಪಿ ಯಷೇರ್ವರ್ಚಃ ಶ್ರುತಂ 
ದ್ವೇ ಸೃತೀ ಅಶೈಣನಂ ಸಿತ್ಸಣಾಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುತ ಮತ್ತಾ್ಯಾನಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ 


ನಿಶ್ವಮೇಜತ್ಸ ಮೇತಿ ಯದಂತರಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚ ಇತಿ! 
(ಬ್ರ. ಉ. ೬-೨.೨) 


ವತೆಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕತೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತೆ ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಇಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆಯಾ ಎಂದು ಪ್ರವಾಹಣ ಜೈಬಲಿಯು ಶ್ರೇತ ತ್ರ ಕೇತುವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಜೈಬಲಿಯು i ಮಿತ್ಯ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗನೊಂದಿಶೆ ; ದೇವಲೋಕಕ್ಸೆ 
ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೊಂದಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಮತ ರರು ಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳು. ದಾ ್ಯವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಈ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ised ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಖುಹಿವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಪಪೇಶಿಸಿದನು. 


ಬೇ 
ಮೆ 
Ken 


5. ಪಿತೃಶ್ರಾದ್ಧ 


ಧಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂತ್ಸ ಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಪ ಜ್‌ ಪ್ರಯತಿ ಸುವಂತೆ, ಶ್ರಾದ್ದಾ ಿದಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ, ಪಿತೈ ಗಳಿಗೆ ನಿಂಡಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಅವರು 
ತೃಪ್ತರಾದಾಗ ಅವರಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪ ಪಾದಿಸುವುದು ವಿತೃಪೊಜೆಯ ಉಜ್ಜಿ ನೀ ಶಗಳೊಲ್ಲೋೊಂದಾಗಿರುತ್ತೆದೆ, ಐಹಿಕ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆಯ್ಯೇ ವಿತೈಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸ್ವಾದುಷಂಸದಃ ಪಿತರೋ ನಯೋಧಾಃ ಕ್ಸ ಚ್ಛೆ ವೀಶ್ರಿತಃ ಶಕ್ತಿ Fike ಗಭೀರಾಃ | 
ಚಿತ್ರಸೇನಾ ಇಷುಬಲಾ ಅಮೃಧ್ರಾ ಜ.4 ಉರವೋ ವ್ರಾತಸಾಹಾಃ | 


(ಖು. ಸುಂ ೬೭೫. ೯) 
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ಅಥೈನಂ ಪಿತರಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾನೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ಯಾ ಚ್ಯೋಸಾಸೀಡಂಸ್ತಾನಬ್ರವೀನ್ಮಾಸಿ- 


ಮಾಸಿ ವೋಶನಗ್‌ ಸ್ವಧಾ ವೋ ಮನೋಜವೋನಶ್ನಂದ್ರಮಾ ವೋ ಜ್ಯೋತಿರಿಕಿ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨, ೪. ೨, ೨) 


ಆಗ ಪಿತೃಗಳು ಪ್ರಾ ಚೀನಾವೀತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಬಲಭುಜದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ) ತಮ್ಮ 
ಎಡಗಡೆಯ ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೂರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಅವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಸವೂ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಲಿ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ 
ಅನ್ನವೇ ನಿಮ್ಮ ಮನೋವೇಗದೆ ಮೂಲನಾಗಿರಲಿ. ಚಂದ್ರನೇ ನಿಮಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕಳುಹಿ 
ಸಿನನು. (ನಂತರ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅವರವ ಸ್ವಿರೂವತ್ಳನುಗುಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಕಳುಹಿದನು). 


ಹೀಗೆ ಪೃಜಾಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ನವಾದಂತೆ, ಪಿತ್ನಗಳೆಗೆ ಪುತಿಮಾಸದಲೂ ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಧಾರೂಸ 
Dd ಟಿ ಲ `` ದು ಣಿ ಹ 

ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞೋಪವೀತದ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಕವ್ಯವಾಹನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಉದ್ದಿ ಸ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. (ಉಳಿದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ವಿವರಣವು ಅಪ್ರಕೃತ). ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುನ ಸ್ವಧಾ 
ರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದ 
ರಂತೆಯೇ, ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಜ್ಞವೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯೂ ಆದೆದ್ದು ಎಂದು ಅದರ ಮಹೆತ್ತೆ ಎನನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಮಹಾಹವಿಷಾ ಹವೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಂ ಜಘ್ಮ್ನುಃ |ತೇನೋ ಏವ ವ್ಯಜಯಂತ ಯೇಯಮೇಷೂಂ 
ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಮಥ ಯಾನೇನೈಷಾಂ ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟಂಗ್ರಾಮೇ ಅಫ್ನುಂಸ್ತಾನ್ಸಿತೃಯಜ್ಞ್ಛೇನ ಸಮ್ಮ. 

ರೆಯಂತ ಪಿತಕೋ ವೈತ ಆಸಂಸ್ಕ್ರಸ್ಮಾತ್ರಿತೃಯಜ್ಞ್ಜೋ ನಾಮ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨. ೬.೧. ೧) 


ಮಹಾಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು. ಈ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನದಿಂದಲೇ, ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಈಗಿನ ಪ್ರ ಭಾವಯುತವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅನಂತರ ಪಿತ್ರಯಜ್ಞ ವಣನ್ನಾಚರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮೃತ 
ಬಾಗಿದ್ದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಬದುಕಿದವರೇ ಪಿತೃಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ತದ್ದಸಂಕೋ ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವರ್ಹಾಃ |! ಏತೇ ತೇ ಯೇ ವ್ಯಜಯಂತ ಶರದ್ಮೇಮಂತಃ ಶಿಶಿರಸ್ತ್ರ ಉ 
ತೇ ಯಾನ್ಬುನಃ ಸಮ್ಮೆರಯಂತ | 


(ಶ. ಬಾ. ೨. ೬, ೧, ೨) 


ವಸಂತ್ಯ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ವರ್ಷರ್ತುಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಖುತುಗಳು. ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು 
ತಿತಿರ ಖತುಗಳು ಮೃತರಾದವರನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕಿಸಿದ ಖತುಗಳು. 


ಅಆ. ೭. ಆ. ೬. ವ. ೧೮. ] ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 44g 
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ಅಥ ಯದೇಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ | ತನ್ನಾಹ ನ್ವೇವೈತಸ್ಯ ತಥಾ ಕಂಚನ ಫ್ಲುಂತೀತಿ ದೇವಾ 
ಅಕುರ್ವನ್ನಿತಿ ನ್ವೇವೈಷ ಏತತ್ಕರೋತಿ ಯಮುಚೈವೈಜ್ಯೋ ದೇವಾ ಭಾಗಮಕಲ್ಪಯಂ. 
ಸ್ಪಮು ಚ್ಛೆ ವೈಭ್ಯ ಏಸ ಯದ್ಭಾ ಗಂ ಕರೋತಿ ಯಾನು ಚೈನ ದೇವಾಃ ಸಮ್ಮೆರಯಂತ ತಾನು 
ಚ್ಛನೈತದವತಿ ಸ್ವಾನು ಚೈನೃತತಿ ಶಿ ತ್ಥನ್‌ ಶ್ರೇಯಾಗ್‌ಂ ಸ ಲೋಕಮುಪೋನ್ನಯತಿ 
ಯದು ಚೈವಾಸ್ಕಾತ್ರಾತ್ಮನೋ; ಚರಣೇನ ಹನ್ಯತೇ ವಾ ಮಾಯತೇ ವಾ ತದುಚೈವಾ 
ಸ್ಕೈತೇನ ಪ್ರನರಾಸ್ಯಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏಷ ಏತೇನ ಯಜತೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨, ೬.೧.೩). 


Py 
ಖೆ 


ಈ ಸತ್ಯ ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾಚರಿಸಲು ಎರಡು ಉದ್ದೆ ಶಗಳಿರುತ್ತವೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ 
ಅಸುರರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸತ್‌ ಈ ಯಜ್ಞ. ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ನಿತೃಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದರರೋ, ಅದೇ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜಮಾನನೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪುನ: ಬದುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನ್ಯೂನ 
ತೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅದು ಸರಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಪಿತ್ಛ 


ಸ ಪಿತೃಭ್ಯಣ ಸೋಮವದ್ಪ್ಯಃ | ಷಟ್ಕಿಪಾಲಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಸೋಮಾಯ ವಾ ಹಿತೃ- 
ಮತೇ ಷಡ್ವಾ ಯತವ ಯತವಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಟ್ವಪಾಲೋ ಭವತಿ / 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಂತರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸಬ್ರವಾಲಯುತವಾಷ ಪುರೋದಾಶವನ 


ಬಃ ಕ 

(ಪಿತೃಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಎಂದಾಗಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಸೋಮಯುಕ್ತರಾದ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿ೩ 
ಓಂ 

ಎಂದೂ ಇರಬಹುದು). ಷೆಟ್ಟನಾಲನೆಂಬ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶವೇತಕ್ಕೆಂವರೆ ನಿತೃಗಳೇ ಖುತುರೂಸರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ 


ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆರು. ಅದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಖ ಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶ 


ಅಫ ಸಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಸದ್ದ್ಬ್ಯಃ ಅನ್ನಾಹಾರ್ಯಸಪಚನೇ ಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ತತೋ 5ರ್ಧಾಃ ಪಿಗ 
ಷಂತ್ಯರ್ಧಾ ಇತ್ಯೆ €ವ ಧಾನಾ ಅಪಿಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ತಾ ಧಾನಾಃ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಬರ್ಜಪದ್ಧ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. 


ದ್ಭ್ಯಃ | 
೬-೧೫) 
ಅನಂತರ ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ದಕ್ರಿಣಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ ಗಳನ್ನು ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಹುರಿಯತಕ್ಟದ್ದು. ಇವು 


ಗೆಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭುಗೆವನ್ನು ಹಿಟ್ಟಿ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಳಿದೆದ್ದನ ನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇರಿಸುವುದು. ಇದು ಬರ್ಬಿಸದರಾದ ೩ 
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ಅಹ ಪಿತೃಭ್ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತಕ್ರೀಭ್ಯಃ | ನಿದಾನ್ಯಾಯ್ಕೆ ದುಗ್ಧೇ ಸಕೃದುಪಮಥಿತ ಏಕಶಲಾಕಯಾ 
ಮಂಥೋ ಭವತಿ ಸಕೃಡು ಹ್ಯೇವ ಪರಾಂಚಃ ನಿತರಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಕೃದು ಪಮಥಿತೋ ಭವತ್ಯೇ.. 

ತಾನಿ ಹದೀಗ್‌ಂ೦ಷಿ ಭವಂತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨. ೬. ೧. ೬) 
ಅನಂತರ ಕರುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೆಕೃತಕ್ಕ ಗೋವಿನಿಂದ ಕರೆದೆ ಕ್ಷೀರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಗೋಧಿಹಿಟ್ಟ ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೊ ಆದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿತೃಗಳನ್ನು ಸೋಮ- 
ವಂತ್ಯ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಎಂದು ವಿಭಾಗಸಿದೆ. ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರನುವನ್ನು ಮೇಲೆ, ತದ್ಯೆಲ್ಲ 
ಸೋಮೇನೇಜಾನಾಃ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೨೬-೧-೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹಾನಿತೃಯಜ್ಞದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತರಾಗುವ ಪಿತೃಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪಿತೃ 
ಶ್ರಾವ್ಠ ಗಳು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ, ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಶ್ರಾದ್ದಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪಿತ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಶೃದೆ 


ಇ 
ಯಿಂದ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೈಶ್ರಾ ದ್ಧವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಸಮಾಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ್ಞಯೇಭಿರ್ಯಮ ವೈರೂಪೈರಿಹ ಮಾದಯಸ್ವ | 
ವಿವಸ್ವಂತಂ ಹುವೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇ5ಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ l 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೪-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಯೆಮರಾಜನ್ಯ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದನರೂ ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಯ 
ಕರೂ ಆದೆ ಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ನಿತೃಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮುಾಡು, ನಿನ್ನ ವಿತೃವಾದ ವಿವಸ್ವಂತನನ್ನೂ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಶಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮಾತಲೀ ಕನ್ಯೆ ರೈಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿಬಗ್ಸಹಸ್ಪತಿರ್ಬುಕೃಭಿರ್ನಾನೃಧಾನಃ | 
ಯಾಂಶ್ಚ ದೇವಾ ವಾವೃಧುರ್ಯೇ ಚೆ ದೇವಾನ್ತ್ಯಾಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ ಮದಂತಿ ! 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೪-೩) 


ಮಾತಲಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯಭಾಗಿಗಳಾದ ನಿತೃಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಯಮನು ಅಂಗಿ 
ರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದೆಲಿ. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಖುಕ್ತರೊಂದಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಯಾವೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿತೃಗಳು ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವಕೆಗಳು ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರ್ಕೋೊ 
ಆ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


451 


ೀದಸಂಹಿತಾ 


ಗ್‌ NAN SS ಫಗ ಫಸಲ್‌. ಫಸ NNSA NN ANNAN NNN NA NN NN ಜ್‌ ಸ್‌ 


ವ್ಮ ೭. ಆ. ಹ. ವ. ಸಲ 


Y 1} ೨೫೧ ಛೆ p 
B 1 ಚ ಡ್‌ 19೨ pl pr ಕ್ರೈ ಡಿ 7 
ಜ.0 ಇ ಡಸ ಎಳಿ OO ಗಟ ಯ ಬ 00 
oO ಜೆ WW 7 8 0 
11 0 (a ಸ ಇಇ. a 2 0 1 
C 4 ೧ (3 0 ೫ 96 ‘ 
( 3 ಸ ಗ, [ಲ Ks ಕ uy C- ( | 
ಕ ಗ ಹ 4 ಗ ಗ್ಯ ಜ್ರ ಛ ಗ ಕ 
We 1 ಸ್ರತ uw | ಎ J , 12 4 Ya 1 
ವ ಡ್‌ ಎ ಛೀ ಬ. 0ಗ8 08 0೫3 ಆ ಒಗ್ಗಿ a 4 
“© - RU _ ೧ © > Ke ye Ka 2 FC ಇ 4 
ಇ ಟಟ 11. (4 ೧% ಡ್‌ ಎ ತ ಲು 4g 
pk |. 1 ಹ್‌] ಇ. © ಈ ಇಓ ೫2 |. 0 ಚ 
ದ್ಧ Me) po RWC » 1 ಛಿ ಡಂ 
$y gg Set NSE ಸ್ರಿ ಕಳ್ಳರ ನಾ 
ಇಳು ೦ ಗ (ಇ 62 ಇ ಸ್ಯ pA (2 {3 ಇ 1) ಟೂ «iy ( © 3 
ರ್‌ (| GUNG “nd ಲ 
we Ya 4 0 ಶ್‌ (3 77) ಐ Ww pa ಣಿ ac ನೆ 
K a7 6 ಕ a (ಐ pe ಬಿ 
2 ಇ B ಇಂ we ಗ 8 yy © qb WHR KN ಬೆ 
MC ಇ ಜ್‌ ಇ 51 ಸ್‌ 6) 90 ೧ FC Tr 1 
w ™ p32 Bs NE ಇ ೫eW ಸಿ ಟೆ ಭು ಭಏ 
B 2 LA: ೧ x 1. BF nN ಭೊ ದು 
ಡ್‌ ni 42 ಇ ಇದ C ಛೀ 
ಇ 1 8 8 ಜ.1 OS 
9 4% AN KK ಭೀ ಇ Ee 
ಬ ಗ್ಗ ಸಜ *?ೌಗ ಚ ಇ ಜರ ಕ| 
ಸ (ನ 70೨ ಲಿ K ಖಿ (ಕ್‌ WW ೪ ko 3 al ps wu 1 ಇ 1) 
ಜಾ (ಲ 04 ಗ್ಗ ಇ. BG ದ ೫ p a9) ಸ್‌ 42% ಟಿ [2 a 4 (ರ 
9) Kk 1 ಜೆ ಹ ಆ 6 8 OQ 4 ಚೆ 4 (1) ks pl ೨೫೫ 1 
ಇ (© 12 ‘ ಇ ಲ ಣು. ಉಲ 
1 3 ಡಿ Ye SE 1 32 aly ಣಿ ಇ | CR. 33 ಇ. ಜಬ ಷಿ ಟ್ರ 2 1 
"KS 62 PN 1 ಆಕೆ 6೮2 sv (೪ ಲ ಹ 32 1 ಇ. (3 pr "ಫ್‌ ) ಣೃ 
(ಐ q ಸೇ ಸಶಿ ew Je 2 ೧ ಬ್ಲ ೪ ಹಿ ಟ್ಟ ಓ 7೧ ಗಿಕಿ ಚ 1 
B » "ಎ. ಬಿಜ ಇತ ೧ ಸ್ಪೆ್‌ ಇ. ಐ Box ಇಳಾ ್ಪ 
8) jp; Wk. 3 kK ೫ ಶಿ p (೧ ಗ 2 UL 6] Ye, ps pa 
58 ಇಲ್ರಿ 6೨ (» ಗ ಇರು 1. 68 £4 ಇ ಇ VX ರ) ್ಲ a ಊಂ ಲ 
“ಇ ಲ [oY ದ UY ಬ್ರ » 6೩ YA ke 3 68 ಛ್‌ 4 ಡ್‌. eas 3 
Ll ಭ್ರ; ಶ್ರ ಸ bp ಛೀ 1 ಡೆ <a 2 PE 2 ಗ್ಗೆ en C 
6ಸೆ ೧ « a4 B 2 WI! wd ೧ 2 ೫! Nm ೦ 
4 4) ತ, ಫಂ ಲ್‌ ತ ಸ್ಹ Ww ಕ). T® 0 (o . 
nl © ಚ wc 1. EB ABs ಜಿಲೆ pT ಜರ ನ 
68 °® @ ಸಗ್ಗ (೮ t% ಓಟ. ಇ ಸಾಗಿ "ಇ.ಡಿ ಜಟ 
i ೧ G 1 ಇ ೪ ನ ಸಿ ( ನ ಬು ಬಜೆ. ಇ ಬ ಇ 
«3 10 Pp 190 1೭ ಸ B ac ಐಡಿ 3 wm 3 C8 ye 
Iz ) 4 ಇದಿ a8 ಹ $2 4% ನಾ (0 ~ 1%) pp 32 
ದ್‌ 0 ಲ ಇ < 8ಔ ಗ್ರ ೪ ೫ EW POD ಬೌ- ನ ೦ 
Kj) ಳು “೭ ಇ 13 MH) KR Ya ld ೮1೨ | ಇ ಇ v2 © ತ ೧ 
1 ಪಿ ಇ 6 ಳಿ ಇ ರಾ 6] | ನಿ ಟಾ ಹ 
wm Ut [ Ws ಖ ಗೈ FB ತ 2 1% ಹ 
1. ೫ ಟಿ ೫4 ಎ ೫ ೧ ೯ b C 62) C 
41 ¥ ಕ G 1» 738 \ ಚ್‌ ಕ 
ಣ್‌ ಛೀ ಇ 13 > 42 Ye, 
67. ೨ ಇ ಣ್ಣ] ಇಲ್ರಿ ಇ 62 1 ಇ? ಡಾ ಲ್ಲ (ಕ Q 
5 RK ANB MK ೫ 1೫1 ೮% ತೆ 


» ಇನರುಗಳ 


೭-೩೫.೧೨ ೧-೧೦೬-೩). 
ರ್ಫಾಯುನ್ಸು 


yy 
Ww 


c 
\ 


(೧೦-೧೫೧, ೨, 
ುಗಳ 


ಇ) 


& 


ಇ 
© wd 


Ko 


೯ 


೦ತಾನ ಮತ್ತು ದಿ 


ಹ 


ಹೆಣ ಮತ್ತು ಖು 
ಕ 


೨ 


೦ಸತ್ತು 


ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವು 
ಸ 


ಕೌಾಶಗಳು, ಪೂ 


೩ 


“ಣೆ 
೦ಶಜರಿಗೆ 
ಅ, 


ವಾ 


3 


ಭೂ 


(೧೦-೧೫-೭ ೧೧ 


ಗಿರಸರಿಗೂ ಯಮನಿಗ 


ಚಾ 
ಇ 


ಆ 


455 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ- ೧೪. 


ನ್‌ ಹಯಂ 





ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧; ೧೦-೧೫-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ತುರ್ವಶೆ 
ಯಡು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇವ ಎಂಬುವರು ಒಂಟಔಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೧-೩೬-೧೮). 

ಪಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (೫. ವೇ. ೬-೪೧-೩) ; ರೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 
ಆಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಬುತ್ತಿ ಜತ್ಚವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ನಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹೆಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲ್ಲೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಸಿಡಿದು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪; ೧೦-೧೦೭-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡರೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡ, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮-೪೮-೧೩). ಪೇವತೆಗಳಗೆ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ನುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹೆನ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ಶೇವಮಾರ್ಗ ಪಿಶೈಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತಾಸನಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮.೧ ; ೧೦-೮೮-೯೫ ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರೀತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ವಿತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೬-೨-೯), ಪಿತೃರೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ಲ್ನೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩.೮.೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮.೨), ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ. ವೇ ೧೮-೨೪೯; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

ಪುರಾತನ ಿತೈಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧; ೧೦ ೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಆ, ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪), ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೊಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ್ತು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ತಮಗೋಸ್ಪರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ : ಯಮ ಅವನ ತಂಜಿ ವಿವಸ್ಟ್ರತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡವೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆಯ್ಯೇೆ ಹುತವಾದನುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ 
(೧೦-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (೧೦.೧೫.೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಕೆಲವು ನಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವುದುಂಟು. (ಅವೇ. ೧೮-೨.೨೪). 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ «ಸ್ವಾಹಾ? ಎಂತಲೂ, ಹಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ * ಸ್ವಧಾ? 


ವ 
ಎಂತಲೂ (೧೦೧೬-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ನಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 


ವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು (ರ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨), ಅವರಿಗೂ ಪೊಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರುರ್ಥನಿಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ, ಆವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಬೇಕು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥರನೆಗಳಿವೆ (೧೦-೧೫-೨, ೫ ೬; ೩.-೫೫-೨ನ್ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), 


ವಾ 
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ದ್‌್‌ ಆರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಣ ದ ಇಸ್‌” ರೌ ಳ್‌ ನೌ ಇ ಕ °C ಹ ಬ ಡೆ ಎಗ್‌ ಡ್‌ ಹ್‌ ಲ್‌ ಹ ರಗ ತಾರ ಹ ನ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


ಪರೇಯಿನಾಂಸಮಿತಿ ಸೋಡಶೆರ್ಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ತೂತು 
ಅಂಗಿರಸೋ ಈ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಷಷ್ಯ್ಯಾ ಅಂಗಿರಃಪಿತ್ರ 
ದೇವತಾಃ ! ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸೋೊ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಕಾಃ ಪಿತೃದೇನತಾಕಾ ವಾ ! ಅತಿ ದ್ರವ 
ಸಾರಮೇಯಾವಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ಸ ಚಃ ಸರಮಾಪುತ್ರೌ ಯೌ ಶ್ರಾನೌ ಪರಲೋಕಮಾರ್ಗನಮುಭಿತೆಃ ಸಿತೌ 
ತದ್ದೇವತಾಕಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಯಮದೇವತ್ಕಾಃ! ಯಮಾಯ ಸೋಮಮನಿತಿ ತ್ರಯೋದಶ್ಯ್ಕಾದ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟು ಭಃ! 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಮಿತ್ಯೇಷಾ ಬೃಹತೀ! ಆದಿತೋ ದಾ ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬೆಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ' 
ಪರೇಯಿನಾಂಸಂ ಷೋಳಶ ಯಮೋ ಯಾಮಂ ಷಷಸ್ಮೀ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾ ಸರಾಶ್ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪಿತ್ರಾ ವಾ 
ತೃಚಃ ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಪರಾ ಅನುಷ್ಫುಭೋ ಬೃಹತ್ಯುಸಾಂತ್ಯೇತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ il Wl 
ಯಜ್ಞೇ ಯಮ ಯಾಗಾಖ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇನುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮೂ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರನತೋ ಮಹೀರನು. ಅ-೨-೧೯ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು. ಸರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 5 ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂ ಕ್ಸ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಮನು 
ಖುಷಿಯು: ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖುತ್ತಿಗೆ ಆಂಗಿರಃಸಿತ್ರಥರ್ನ್ವಭಗು ಎಂದು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಫಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ಹ್ರೇಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭೯ ಮೂರು ಖಯಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ಖಕಿನಲಿ ಹೇಳಿರುವವರೇ 
ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ಪಿತೃಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರನೇಯೆೌ ಎಂಬ ೧೦.೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಲೋಕ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ವೇವಶುಶಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಾರಮೇಯೆೌ ಎಂಬ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳೇ ದೇವತೆಯು 
ಉಳಿದೆ ಖುಶ್ವುಗಳು ಯಮದೇವತಾಕವು. ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಯುಕ್ಸುನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲು 
ಯುಕ್ಟುಗಳು (೧೩.೧೬ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ವವು ; ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಎಂಬ ೧೫ ನೆಯ 


ಖುತ್ತು ಬೃಹತೀಛೆಂಡಸ್ಪವ್ರ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಜುಕ್ಸುಗಳು ತ್ರಿಷ 


ಬ 


ರಾಜ್ಯಾ ುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನತೌತಸೂ 


ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಪರೇಯಿಂವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಡಲ..೧೦ 8 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೪೬ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ ೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ--೬॥ ವರ್ಗ-_೧೪, ೧೫, ೧೬೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೬ | 
ಖಷಿಃಯನಮುಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ೧-೫, ೧೩-೧೬, ಯಮಃ । ೬. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ। ೭.೯. ಲಿಂಗೋ 
ದೇನತಾಃ ಸಿತರೋ ಪಾ । ೧೦-೧೨. ಶ್ವಾನೌ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧-೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧ತ್ಮಿ, ೧೪, ೧೬, ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೫. ಬ್ಲಹೆತಿಂ॥ 


LL 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮನುಪಸ್ಸ- 


pS 


ಶಾನಂ ! 


| | | | 
ವೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯನುಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ 
ದುವಸ್ಯ HOH 
ಃ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪರೇಯಿ$ ನಾಂಸಂ | ಪ್ರ$sವತಃ | ಮಹಿ! ಅನು | ಬಹು$ಭ್ಯಃ! ಪಂಥಾಂ | ಅಸು5ಸಸ್ಪಶಾನಂ ! 


| ವ 
ನೈವಸ್ವತಂ | ಸಂ೪ಗಮನೆಂ 1 ಜನಾನಾಂ | ಯವಂಂ | ರಾಜಾನಂ |! ಹವಿಷಾ | ದುವಸ್ಯ | oll 


__ a ಯ 


y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Hl 


ಹೇ ಮದೀಯಾಂತರಾತ್ಮನ್‌ ಯಜಮಾನ ನಾ ತ್ವಂ ರಾಜಾನಂ ಸಿತ್ಕಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ ಯವರಿಂ 
ಹವಿಷಾ ಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿನಾ ದುವಸ್ಯ | ಪರಿಚರ | ಕೀದೃಶಂ | ಪ್ರವತೆಃ ಪ್ರಕಷ್ಟಕರ್ಮುವತೋ ಭೊಲೋಕ- 
ವರ್ತಿಭೋಗಸಾಧನಂ ಪುಣ್ಯಮನುಷ್ಠಿತನತಃ ಪ್ರರುಷಾನ್ಮಹೀಸ್ಕತ್ತದ್ಭೋಗೋಚಿತಭೂಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷಾ- 
ನು ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಕ್ರಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತಂ ತಥಾ ಬಹುಭ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಗಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ 


PL ಸ 


<1 


ಜ್ಯಕೃದ್ಧ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಕೃತಾರ್ಥೇ ಪಂಥಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೋಚಿತಂ ಮಾರ್ಗಮನುಪಸ್ತಶಾಸನಮುಬಾಧಮಾನಂ 1 
ಸಿನ ಏನ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಬಾಧೇನ ನರಕಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ನ ತು ಪುಣ್ಯಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ವಸ್ವೆತಂ ನಿವಸ್ವತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ಹಾಪಿನಾಂ ಸಂಗಮನಂ ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾ ನರೂಷಂ ॥ 


ಬ 


ಛಿ 


ಬ್ದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ), ಪ್ರವತಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು | ಮಹೀ 
ಅನು-ಆಯಾ ಉತ್ತಮಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪರೇಯಿರಿ ವಾಂಸಂ. ಮರಣಾನಂತರ ಕರೆದೊಯ್ಯುವವನೂ | ಬಹುಭ್ಯಃ... 
ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಪಂಥಾಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಪಸೃಶಾನಂ- ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ವೈವಸ್ತತಂನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನೂ | ಜನಾನಾಂ. ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ! ಸಂಗಮಂ. -ಅವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ | ರಾಜಾನಂ. ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ | ಯಮಂ ಯಮನನ್ನು 


ಇ 
ಹವಿಷಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ |! ದುವಸ್ಯ-_ಉಪಚರಿಸು. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಪುರುಷರನ್ನು ಆಯಾ ಉತ್ತಮವಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 
ಮರಣಾನಂತರ ಕರೆದೊಯ್ಯುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯಕರ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೇ ಉಂಟು 


ಲಿ ಹಾಸಗೆ ಆ ೬ ಇಲಿ pe ಬಾನ 
ಮ ಜಪ ಇ ಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
a ಈ ಕ್‌ ಈ a ಧಿಂ {4 ಡಿ ಘ್‌ 
ಹ ಸ ರ್‌ ಶ್‌್‌ಸರ ಸರಕ್‌ ಸರ್‌ )್ರೆಸ ಲಗ ಒಟ ಎರ ಜಾರ್‌ ಎಲ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಸ್ರ ಅಹ್‌ ಒರ್‌ ಎರ್‌ ಎಲ್‌ ಎಎ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫೃ ್ರ ಜಾ ಬ್‌ ರ್‌ 


ಮಾಡತಕ್ಕ ವನೂ, ವಿವಸ್ವ ೦ತನ ಪುತ್ರನೂ, ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೊ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 


ಲ್ನ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಯಮನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ಉಸಚರಿಸು. 


English Translation 


Worship with oblations Yama, king (of the Pitris), son of Vivaswat; 
the aggregation of mankind, who conducts those who are virtuous over the 


earth, and opens to many the path (of heaven). 
1 ನಿಶೇಷಪಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಯೆಮಂ-- ಯಮನು ಯಾರು, ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಯಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಯಮಃ | ಯಮೋ ಯಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತಃ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! 
(ನಿ. ೧೦-೨೨೦) 
ನಿಯಮಿಸು, ಹಕೋಹದಿಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯನು” ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯಮನು 


ಫಿತ ಶೈರೋಕಕ್ಕೆ ಪಾ ಲಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದ ವಿತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಯರಿಸಿ ಅಂಕೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ ಳ್ರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಯಮನೆಂಡೆ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವ ಚನೆವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತನ್ಮಾಖ್ದಾ ಖ್ಯಾಕಾ ಾ೨ರರಾದ ಚ್‌ 


ರ್ಯರ್ಕು ಯಮಶಬ ಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ ತ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಗ್ರಾ: dH ಯಮಃ ! ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವಪಾ ಣಿಗಳ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ 
ವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಮರಣ 


[4 


ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಯಮಶಬ್ದನಿರುವ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ತರು ಪ್ರಕೃತ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪ್ರವತೋ ಮಹೀರನು ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಮಸುಪಸ್ತೆಶಾನಂ | 
ವೈವಸ್ಟತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಹವಿಷಾ ದುನಸ್ಕ | 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾಗತವಂತಂ ಪ್ರವತ ಉದ್ವತೋ ನಿವತ ಇತಿ | ಅನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾನಮನುಪಸ್ಪಾಶಯಮಾನಂ ನೈವಸ್ವತಂ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಮಂ 
ರಾಜಾಸಂ ಹವಿಷಾ ದುವಸ್ಯೇತಿ | ದುವಸ್ಯತೀ ರಾಧ್ನೋತಿಕರ್ಮಾ / 


(ಸನಿ. ೧೦-೨೦) 
ಈ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಯಜವ ನನನ್ನು ಅಥವಾ ತನ್ನ ₹ ಅಂತರಾತ ನನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು... 
ಎರೆ ಯಜಮಾನನ RE or ರ್ಪಿಸಿ ಪರಿಚರಿಸು. ಈ ಯಮನು ಸುತ್ತಲೂ ಬರುವನು ಎಂದರೆ 
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ನ್‌್‌ ಕುಪೊ ನಲಿ ೨ 
ಮತ್ತು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವತಃ ಎಂಬ 


4586 ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಆ. ೧ ಸೂ. ೧೪, 


ಗ್‌ ಇಟ್‌ ಹ NEN ಜಲಲ ಲ್‌ ಆಶ 
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ನ್‌್‌ ದಿಯ ಯ ದ ಯ 





ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉದ್ದತಃ ನಿವತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರವತೆಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಉದ್ರತೆಃ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳು, ನಿನತಃ ಎಂದರೆ ತಿರ್ಯಗ್ಲಂತು 
ಗತೆ ಈ ದೇವಮನುಷ್ಯ ತಿರ್ಯಗ್ಹಂತುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನ: ಸಾರವಾಗಿ ಅವರು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯವಾದೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ಲೋಕಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವನು. 
ಅನುಪಸೃಶಾನಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುವಕ್ವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಕೋಗಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮರಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ ಅವರೆ 
ಪ್ರೇತಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾಠದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಉತ್ತಮ ರೋಕಗಳಿಗೂ, ಪಾಪ ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ನರಕಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ನಾನಾವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರೆ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತಮಾಡದೆ ಅವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಇಂತಹೆ 
ಯಮಂ ರಾಜಾನಂ ಫಿತೃಗಳ ರಾಜನಾದ ಯಮನನ್ನು ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಆಗ್ನಿರಪಿ ಯಮ ಉಚ್ಛತೇ | ತಮೇತಾ ಯುಚೋತನುಪ್ರನದಂತಿ | (ನಿ. ೧೦-೨೦) 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಮನೆಂದು ಕರೆಯುನ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಯಕ್ಸಗಳು 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸೇನೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಎರಿ ಮಯ ಸಲ 
೧-೬೬-೭ ಮತ್ತು ೪ ನೇ ಯಕ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೂ ನಿರ್ವಚವನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ__ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಗೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಮಾಡಿರುವ ೬ರ್ಥವನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಂತಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕರೆದು 
ಊಉ ೧ ೧ಗಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಲಪಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವು ನಿವೃತೆವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- ಕ್ರಮೇಣ ಮರಣಾದೂರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪಿತವಂತಂ ಎಂದರೆ, ಮರಣಾನಂತರ ಮೃತಕರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಬರುವ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೊ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂದರೇನು? ಶರೀರವೇ ನಾಶವಾದಾಗ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದು ಯಾರನ್ನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂದರೆ- ಪ್ರರುಷನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯು ಮೃತವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನ ಶರೀರ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಶರೀರವು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿ ತವಾಗುವುದು. ಆದು ಕ್ರಮೇಣ ಸಂ ಚಭೂತಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಪಂಚಭೂತೆಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾದ ಶರೀವು ಕೊನೆಗೆ ಪಂಚಭೂತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅಂತರ್ಗತೆವಾಗುವುದು. ಪಂಚಭೂತಗಳೆಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್ಪು, ತೇಜ ವಾಯ್ತು ಆಕಾಶೆ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಘಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥ, ದ್ರವರೂಸವಾದ ವಸ್ತು, ಶಾಖ್ಯ ಗಾಳಿ ಅವಕಾಶ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ದೇಹೆದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಚರ್ಮ 
ಮಾಂಸ್ಕೆ ಮೂಳ್ಕೆ ಉಗುರು ಮೊದಲಾದ ಘಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ಅಂಶಗಳು. ಮಂಣಾನಂತರ ಅವು ಮಣ್ಣಿ 
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ಜ್‌ ಆಗ ಗ ಗ ದಾತ ಅಅಲ್ರ್ಮ್ರಈಪ್ರಯ EN NN ಚರ ಘರ ಕರಂ ತ್‌ೌೌಜ್‌ಲ ಸ ್‌ಔೌ 
ಆ ತ್‌್‌ 
ಹ್‌ ಹ ದ ಬ ಕ್‌ ಗ 0 ಖ್‌ po pd pa 


ವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲಾಕಿವು. ಆದರೆ ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರು. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪ್ರೇತಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪ್ರವತಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಕರ್ಮವತೋ ಭೂಲೋಕನರ್ತಿಭೋಗಸಾಥನಂ ಪುಣ್ಯಮನುನ್ಠಿತವತಃ 
ಪುರುಷಾನ” |! ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಭೋಗಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪುಣ್ಯಪ್ರವೆನಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣಾನಂತರ ಆ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಎಂಡರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರವತಃ 
ಉದ್ವತಃ ನಿವತಃ ಮನುಷ್ಯರು, ದೇವತೆಗಳ್ಳು ತಿರ್ಯಗ್ದ ಂತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯರಕ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿಧ- ಸತ್ವರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡಿದವರು ಪಾಸಮಾಡಿದವರು ಎಂದು. ಇವರುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲೋಕವೂ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಬಹುಭ್ಯಃ ಪಂಥಾಂ ಅನುಸಸ್ತಶಾನಂ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸರಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗಗಳೂ 
ಬಹುವಾಗಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಸ್ವ ೯ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರಿ ದುಷ್ಟರು ಅನುಭವಿಸುವ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾದ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅನೇಕ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ಆಯಾಲೋಕಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೈವಸ್ಟೃತಂ- _ವಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರೆನಿಗೆ ವೈವಸ್ತ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು, ವಿವಸ್ತಂತನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿಯ 
ಪುತ್ರನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಕೇಃ| ...... ತಾನನುಕ್ರಮಸ್ಕಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನರುಣತಶ್ಚ ! 
ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು. ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಧಾತಾ, 


ಆರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ್ನ ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಬು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆ 
ಯವನಾದೆ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಇಬ್ಬ ರೂ ಅವಳೀಮಕ್ತಳು, 


ಈ ನಿವಸ್ತಂತನ ಪುತ್ರನೇ ಯಮನು. ಇವನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ನಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಯಮನು ಪ್ರಭುವಾದದ್ದ ರಿಂದಲೂ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಮನನ್ನೂ 
ವರುಣನನ್ನೂ ರಾಜರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಹ ಇ ಮ ಅಲೆ ನ 
ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ ಮೃತರಾದ ಜೀವರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ 


ಸೇರಿಸಿ ಇರುವವನಾಡ್ದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಒಬ್ಬ ಗೆಸೇರಿಸಿಡುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸಂಗಮನಂ ಜನಾನಾಂ 
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ಎಸೆ ಯೆ ಇರೆ 
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ರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಗಮನಂ ಎಂದರೆ ಗಂತವ್ಯಸ್ಥಾ ್ಲಿ ನಂ-ಜೀವರು ಹೋಗಿ 


ವ 
"ರಬೇಕಾದೆ ಇದು ಸ್ಪರ್ಗವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನರಕವಾದರೂ ಅಗಬಹುದು. ಪುಣ್ಯವಂತರ ನಿಷಯ 


ಕ್‌ pe ಹಾವೆ pS ಅ ಈ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಪಾನಿಷ್ಟರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನರಕವೂ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


| ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಷಾ! ಗೆವ್ಯೂಕಿಃ। ಅಸಪ್ತೂಭರ್ತವೈ! ಊಂ ಇತಿ! 


ಯನುಃ | ನಃ! ಗಾತುಂ! ಪ್ರಥಮಃ! ವಿವೇವ| ನ! ಏಷ 
| |, ಲ್ರ ೨1 | ಹ್ಞಾ | 
ಯತ್ರ | ನಃ! ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರ: | ಪರಾಂಕಯ ಯು , ಏನಾ |ಜ ಜಜ್ಞಾನಾ: ' ಪಥ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ಕಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಯೆನೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗಾತ ಶುಭಾಶುಭ- 


ನಿಮಿತ್ತಂ ವಿವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿರ್ನಾಪಭರ್ತವಾ ಉ! ಅತಿಶಯಜ್ಞಾ ನಂರೋಗಾಡ್ಯಮುಸ್ಯ 
ನ ಕೇನಜೆದಸಹರ್ತುಮಸನೇತುಂ ಶಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗೇ ನೋ;5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಪೂರ್ಣೇ 
ಪಿತರಃ ಸರೇಯುಃ ಏನಾನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಜಾತಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಕಾಃ ಸ್ವಭೂತಾಃ 
ಪಥ್ಯಾಃ ಸ್ವಕರ್ಮಮಾರ್ಗಭೂತಾ ಗತೀರನು ಗಚ್ಛಂತಿ | 


ಪ್ರಥಮಃ ಸಕಲರಿಗೂ ಮು ುಖ್ಯನಾದ | ಯಮಃ. ಯಮನು | ನಃ. ನಮ್ಮ! ಗಾತುಂ--ಸಂಜಾರೆ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ವಿವೇದ- ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಏಷಾ ಭಟ್‌ ಈ ಮಾರ್ಗವು! ನ ಅಪಭರ್ತವೈ- 
ಲ್ಲ 1 ಯತ್ರ ಯಾವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರಿಯಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | 


ಇತರರಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸ ಲೃಡತೆ ಕ 
ತೈಗಳೆ ಫೆಖರೂ | ಪರೇಯು॥8 ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಏನಾ- ಆಂತಹ 


ಪೂರ್ನೆೇ ಪಿತರ।-ಹಿಂದಿನ 
ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ | ಜಜ್ಞಾನೆ8- ಉತ್ಪನ್ನರಾದೆ ಸಕಲರೂ | ಸ್ಟ್ರಾ8. ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದೆ! ಫೆಥ್ಯಾಃ- 
ಕರ್ಮಸಫೆಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗ 1ನ್ನು |! ಅನು. ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ಷೆ 
ಫಿ 
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Pa ಕ್‌ 
he ಕಾ ಇಂತ ತ್‌ ಒರೆ ತ್‌್‌ ಮೌಸ್‌ ಸತ್‌ ಕ್‌ ಗ್‌ 6 ಬ್‌ RN ಹಿದಿ ದೆ ತ ತಕ್‌ 4 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಯಮನು ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದಾ ನ. ಈ ಫಲವತ್ತಾದ 
ಮಾರ್ಗವು ಇತರರಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡತಕದ್ದಲ್ಲ. ಯಾವ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 
ಕೆತ್ಸಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ, ಅಂತಹೆ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ಉತ್ಸೆನ್ನರಾದ ಸಕಲರೂ ತಮ , ತಮ್ಮ 


ವೈಯ ಯಕ್ಕೆ ಕನಾಡ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


Yama, the chief (of all), knows our well-being : this pasture no one 
can take from us. By the road by which our forefathers have gone, all who 
are born (proceed) along the paths ihey have made for themselves. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯಮಃ ನಃ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮಃ ವಿವೇದಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಧಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಷೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. ಆದರೆ 
ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯಸಂಡಿತರಾದ Muir ಮೊದಲಾದೆ ವಂಡಿತರು ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವ್ಯಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ವಿತ 
ಲೋಕಕ್ಕ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡುಹಿಡಿದವನು ಯಮನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. Yama was 
xhe first who found for us the way. This home is not to be taken from us. 
‘Those who are now born (follow) by their own paths to the place whither 


our ancient fathers departed. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಏಷಾ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಅಸಭರ್ತವೈ ಉ- ಅತಿಶಯಜ್ಞಾನಯೋಗಾತ್‌ ಯೆಮಸ್ಯ ನ ಸೇನಜಿದಪ. 
ಹರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗವ್ಯೂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಇತರ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿನಿಸ್ತೃ ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೀಕಾಹರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಅಧವಾ ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಹಾನ 
ವನ್ನು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಮಾತಲೀ ಕವ್ಳೈರ್ಯನೋ ಅಂನಿರೋಭಿರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಯಕ್ವಭಿರ್ವಾವ್ರ- 
ಧಾನಃ | 


ಯಾಂಕ್ಚ ದೇವಾ ನಾವ ಧುರ ಚ ಜೇವಾನ್ಹಾ ತ್ಸ ಹಾನ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾನ್ಯೇ 


ಮದಂತಿ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ : 


| | 4 
ಮಾತಲಿ ಕವ್ಯೈಃ | ಯನುಃ। ಅಂಗಿರಃ೯ಭಿಃ | ಬೃಹಸ್ಪ ತೀ! ಯಕ್ಕಇಭಿಃ। ವವೃಧಾನಃ | 


| ಚ್‌ 
2 8 
ರ್ಕ 
(ನ 
ಟೌ 
8% 


| 
ಯಾನ್‌ | ಚ! ದೇವಾಃ | ವವೃಥುಃ | ಯೇ! ಚ! ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ವಾಹಾ! ಅನ್ಯೇ! 


ಮದಂತಿ.! ೩.1 


ಡೌ ಉಂ೧್ಣ೧ೋ ಸೃಷನನಾನ /್ಣಕೃೃನನ 


!ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಅಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಯೈರಿತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಂ ಯಮ 
ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀವ ಮಾತಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯವೋ ಆಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಃ | 
.- ೫-೨೦ | ಇತಿ. 


(| 


ಮಾತಲೀ | ಮಾತಲಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರಥಿ: | ತದ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾತಲೀ | ಸ ಕವ್ಯೈಃ ಕವ ್ಯಭಾಗ್ದಿಕ 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ`ವನವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಯಮುಶ್ಚಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಪಿತೃವಿಶೇಷೈಃ ಹ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ |......! ತತ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಾಂಶ್ಚ ಕವ್ಯಭಾಗಾದೀಸ್ವಿ ತ್ವ ನ್ವವೃಧುಃ 
ವರ್ಧಯಂತಿಯೇಚೆ ಕನ್ಯಭಾಗಾದಯಃ ಸಿತರೋ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ವರ್ಥಯಂತಿ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ನ್ಯ 
ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಸ್ವಾಹಾ ಮದಂತಿ! ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಹೃಷ್ಯಂತಿ| ಅನ್ಯೇ ಪಿತರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಧಾಕಾ- 
ರೇಣ ಹೃಷ್ಯಂತಿ il 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ 

ಮಾತಲೀ-- ಇಂದ್ರನು | ಕವ: ಕವ್ಯಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಲಾದೆ ಪಿತ ಗಳೊಡನೆ | ವವೃಧಾನ:-- 
ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |! ಯಮಃ. ಯಮನು | ಅಂಗಿರೋಭಿ8- ಆಂಗಿರಸ್ಪುಗಳೋದಿಗೆ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ -| ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ8- ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಯು | ಖುಕ್ಕಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಪುಃ.ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 


ಲಿ ಇಂ ೪ 
ದೇವಾಃ-ಇಂದ್ರಾದಿವೇವತೆಗಳು |! ಯ್ಯಾ ಶ್ವ ಯಾವ ಪಿತ್ಸಗಳನ್ನು| ವವ ಧು ಬೆಳಸುವ ಕರೋ! ಯೋ 
ಯಾನ ಪಿತೃ ಗಳು | eb; ಬೆಳೆಸುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ | ಅನೈ ಒಂದು ಗುಂಪಾದ 


ಜಟಾ ರೋ ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು | ಸ್ವಧ ಯಾ ಸ್ವಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರ್ಪಿಸಿದ ಕವ್ಯ 


ಆಲಿ 


ಗಳಿಂದೆ ಹರ್ಹಗೊಳು ತ್ತಾರೆ. 
೯ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಕವ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ನಿತೃಗಳೊಡನೆಯೂ- ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಬೃಹೆಸ 


ತಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಪಿತೈೆಗಳನ್ನು 


ಬೆಳೆಸುವರೋ ಯಾವ ಪಿತೃ ಗಳು ಇಂದ್ರಾ ದಿವೇಷತೆಗಳೆ ವ ವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಕಾರೋ ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ, ಒಂದು ಗುಂಪಾ 
ಜೇವತೆಗಳು “ ಸ್ಪಹಾ ಚ ಚ ರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹೆವಿಸ ನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ . ಇನ್ನೊಂದು 


ಗುಂಪಾದ ಪಿತೃಗಳು ಸ ಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ದಬ! 
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ಅ ಜಂ ನ್‌ ಹ ಗ ಭಧ ಶಲ ಗಾ ದೌ ಯಾಗ ಗಾ ಆಗೋ ಬಾಡು ಬಡಿ ಇಡು ಹೆ ಸಟೆ ಸೆ ಜು 4 ಓಜ ಕ್‌. 


English Translation 


Matalin prospers with the Kavyas; Yama with the Angirasas; 
Brihaspati with the Rikwans; they whom the gods augment; and they who 


augment the gods, these rejoice in Swaha, those in the Swadha. 
| ವಿಶೇಶವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತತಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತಲೀ ವೆ ಸ ಎಂಬ ಪ್ರ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ-“ಇಮುಂ ಯೆಮ ಸ ಸ್ರ ಸ ರಮಾ ಹಿ ನೀಡದ ಮಾತಲೀ ಕವ್ಯೈರ್ಯ ನಮೋ 
ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಾತಲೀ- -ಮಾತಲಿಃ ಎಂಬನನು ಇಂದ್ರನ ಸಾರಧಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದೆವು. ಮಾತಲೀ ಎಂದರೆ ಮಾತಲಿ 
ಎಂಬ ಸಾ ಸಾರಧಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಕವ್ಯೈಃ-ಕವ್ಯವೆಂದರಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹನಿ 


೧೧ 


ಹವ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಈ ಹಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪಿತೃಗಳ ನ್ನೂ, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ದಿ ನಡಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಮೂರುವಿಧ ನಿತೃಗ ಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕವೈೈಃ ಕನ್ಯಭಾಗ್ಭಿ- ಕವ್ಯಕ್ಕೆ 1 ಅರ್ಹರಾದ ಅಧವಾ 
ಕವ್ಯವನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಫಿ ತೈಗಳು ಇಂದ್ರ ನೊಡಗೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ನಿತ್ರಗಳು 
ಯಮನೊಡನೆ ವ ವೃದ್ಧಿ Ni ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. ಜಕ್ಪಗಳೆಂಬ (ನ್ತೋತೃ ಗಳೆಂಬ) ಪಿತೃಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಸ ಪತಿಯೊಡನೆ ನೇರಿ 
ವರ್ಧಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆ ಮೂರು ವಿಧ ನಿತ ತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅನಂತರ ದೇ (ವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ 


ಹವ್ಯ ಕವ ಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು ಜುಷಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ.. 
ಸ್ವಾಹಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದೆಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಸ್ಪಾ ್ರಿಹಾಕಾರವೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನಿತ್ಯ 


ಗಳಿಗೆ ಕನ ವನ್ನ ರ್ಪಿಸುವಾಗ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವೂರ್ವವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅನರುಗಳು ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ಮಹಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ] 
ಇವುಂ ಯಮ ಪ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದಾಂಗಿರೋಭಿಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನಃ 


ಆ ತ್ವಾ ಮಂತಾ ಅಃ ಕನಿಶಸ್ತಾ ನಹಂತ್ತೆ €ನಾ ರಾಜನ್ನ ನ ನಿಷಾ ಮಾದೆಯೆಸ್ತ ॥೪॥ 


ಅ, ೭, ಆ. ೬. ವ. ೧೪.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 465. 


ಆಸೆ ಟಿ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ರಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಡಾ ಹ ಹೂ 1 ಹು ಟಾ ಜಾ ಗಣ ಜಟೆ ಸಾಗಾ ಚಾ ಚಾ ಜಾ ಬು ಭಾಸ ಸನಾ ಫಾ ಸ ಲಘ ಲಸಔಿಪಿಟೇ ಗಾಗಾ ಗಾ ಗಾ ಗಾ ಗೂ ಗಾ ಠಡದ್ದ್ಧಳ್ಟ್ಟಳೆ ಪಗ ಲಾ ಜಾ ಜಾ ಜಾ ಎ 


॥ ಪದಪಾಠ 


| | | 
ಇಮಂ! ಯೈಮ | ಪ್ರ$;ಸ್ತರಂ।! ಆ ಹಿ! ಸೀದ! ಅಂಗಿರಃಭಿಃ | ಪಿತೃ $ಭಿಃ ! ಸಂ೯ವಿದಾನ | 


ಆ | ತ್ವಾ | ಮಂತ್ರಾ 3 | ಕವಿ೯ಶಸ್ತಾ8 | ವಹಂತು| ಏನಾ! ರಾಜನ್‌ ! ಹವಿಷಾ | ಮಾದಯಸ್ವ 1೪ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞೆ ಯೆಮಸ್ಯೇಮಂ ಯನಮೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ದೆ € ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ಇಮಂ ಯನು 
ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸಿದೇತಿ ದೇ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿ ತಂ ॥ಸೆ ೈಷಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ:ಪಿ ಧಾಯ್ಯಾ } 
ಸೂತ್ರಂ ಸ್ಹ ಸೂರ್ವಮೀವೋವಾಹೃತಂ | 


ಹೇ ಯಮ ಅಂಗಿರೋಭಿರೇತನ್ನಾಮಕೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ: ಸಂವಿದಾನ ಐಕಮತ್ಯಂ ಗತಸ್ತೃಮಿಮಂ 
ಪ್ರಸ್ತರಂ ವಿಸ್ತಿ ರ್ಣಂ ಯಜ್ಜ್ಞವಿಶೇಷಮಾ ಸೀದ | ಆಗತ್ಯೋಷವಿಶ। ಹಿ ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಯವಿಶಸ್ತ್ಯಾ 
ವಿದೃದ್ಧಿ ರ್ಯ್ಯತ್ನಿಗಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ತಾ್‌ ತ್ವಾಮಾ ವಹಂತು | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಏನೈತೇನ ಹವಿಷಾ 
ತುಷ್ಟೋ ಮಾದಯೆಸ್ವ | ಯಜಮಾನಂ We | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಯಮಾು....ಎಲೈ ಯಮುದೇವನೇ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ವಕರಾದ ಪಿತೃಭಿಃ ಪಿತೃಗಳೊ 
ಡನೆ | ಸಂನಿದಾನಃ- -ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಪ್ರಸ್ತರಂ ಇಮಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ ಈ ಯಜ್ಞಾ ಸನದಲ್ಲಿ [ 
ಆ ಸೀದ. ಕುಳಿತುಕೊ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದ | ಕನಿಶಸ್ತಾಃ- ಕವಿಗಳಿಂದ ಸಠಿತೆಗಳಾದೆ | ಮಂತ್ರಾ 8 ಸ್ಕುತಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಆ ವಹಂತು- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ರಾಜನ್‌. _ಪ್ರಭುನಾದ ಯಮನೇ | ಏನಾ 
ಹವಿಷಾ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ | ಮಾದಯಸ್ವ--ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಲೆ ಯಮವೇವನೇ, ಅಂಗಿರಾಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಪಿತೈ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದೆ 
ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಕವಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತೆವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ಪ್ರಛುವಾಡೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಯನುನ ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು, 


English Translation 


Yama, who are associated with the Angirasa Pitris, sit down at this 
Sacrifice: may the prayers recited by the priests bring you hither; be 
exhilarated, Sovereign (Yama}, by this bation. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ.ಹಾಷಿತೃ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಮನನ್ನು ದೆ ನಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಮ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕ ನ್ದ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಆನುವಾ ಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ಡ-ಇನುಂ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂವ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿನಬೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ತೆರಂ-ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಜ್ಞವಿಶೇಷಂ ! ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಸ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿ: ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದರ್ಥವು, ` 


ಎಲ್ಲೆ ಯಮನೇ. ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಆಹಾ ನವನ್ನು ಕೇಳ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಿತೃ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ. ಕ್ಸ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾವು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ತವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುನ್ನ ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸ ಸುಎಂದು ಈ ಯಕ್ತಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿನ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ಯಜ್ಞಿ ಸಿಯೇಭಿರ್ಯಮ ವೈರೂಸ್ಠೆ ೈರಿಹ ನೂವಯಸ್ವ | 
ನಿವಸ್ಥೆಂತೆಂ ಹುವೇ ಯಃ ಪಿತಾ ತೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಯ ೪ ೫॥ 
4 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| I ] 
ಅಂಗಿರ`೯ಬಿಃ | ಆ! ಗಹಿ ಯೆಜ್ಮಿ.ಯೇಭಿಃ | ಯಮ | ವೈರೂಪೈಃ |! ಇಹ | ಮಾದಯಸ್ವ | 
ವಿವಸ್ವಂತಂ | ಹುನೇ | ಯೆ: | ಪಿತಾ | ತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | “br | ul ನಿ5ಸದ್ಯ 1೫1 


ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 


ಹೇ ಯಮನು ವೈರೂಪೈರ್ವಿವಿಧರೂಪಯುಸ್ತ್ವೈರ್ನೈರೂಸಸಾಮಪ್ರಿಯ್ಯೈರ್ವಾ ಯಜ್ಞಿಯೇ- 
ಭಿರ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಮಾಡಯಸ್ವ 1 
“ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯ ! ಯೋ ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತ್ರೇ ತವ ಪಿತಾಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತಂ ನಿವಸ್ವಂತಂ ಹುನೇ | 
ಆಹ್ಹಂಯಾಮಿ | ಸ ಜಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ನಿಷದ್ಕೋಪನಿಕ್ಶ ಯಜಮಾನಂ ಹರ್ಷಯೆತು ॥ 
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ಕು 
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ಸ್‌: 





NN ನ್‌ ರಾ ಡ್‌ ಸ್‌ 


ಪ ತಿಸದಾರ್ತ್‌ ॥ 


ದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯೆಸ್ವ-- ಯಜಮಾನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು! ಯಃ. ಯಾವ ವಿವಸ್ತಂತನು! ಶೇ--ನಿನಗೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಎಲ್ಲೆ ಯಮದೇವನೇ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ಆದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ದಯ 
ಮಾಡು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ 


ಡಿ 


ಹಕರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಆ ವಿವಸ್ತಂತನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ದರ್ಭಾಸನದೆ ಮೇಲೆ ಅವನೂ ಕುಳಿತು ಯಜಮಾಾನನ್ನು 


English Translation 


Come hither, Yama, with the venerable multiform Angirasas, and 
be exhilarated ; 8 summon Yivaswat, who is your father, to this sacrifice; 


may he seated on the sacred grass (delight the sacrificer): 


ನಗಳು || 


© 
Ct 
೫ 
₹೨ 
4 
ಚ 


1 ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯ್ಯಾಸಃ | 


| | | | 
ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಲಿಯಾನಾನುಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ 


| 
ಸ್ಯಾಮ ॥ ೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
|! | ಚ್‌ | 
ಅಂಗಿರಸಃ | ನೇ! ಪಿತರಃ | ನನೂಗ್ಟಾಃ | ಅಥರ್ವಾಣಃ | ಭೈಗವಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ 


| | 
PL | ವಯಂ | ಸುಂಮತೌ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಅಪಿ | ಭದ್ರೇ! ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ | ೬ 


॥ ಸಾಯಣಬಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಂಗಿರಸೋ5ಂಗಿರೋನಾಮಕಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ5ಥರ್ವನಾಮಕಾ ಭ್ರಗವೋ ಭೃಗುನಾಮಕಾಶ್ಚೆ 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಿತರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಭಿನನಗಮನಯುಕ್ತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ನೂತನವತ್ರೀತಿಜನಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಜ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮುಮುರ್ಹಂತೀತಿ ಸೋಮ್ಯಾಃ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ- 
ಣಾಂ ತೇಷಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಯುಕ್ಕಾಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಸರ್ವದಾ ತಿಷ್ಕೇಮ | ಅಪಿ 
ಚ ಸೌಮನಸೇ ಭೆದ್ರೇ ಸೌಮನಸಸ್ಯ ಕಾರಣೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಫಲೇ ಸ್ಯಾಮ | ಸರ್ವದಾ ತಿಷ್ಕೇನು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಆಂಗಿರಸಃ- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | ಅಥರ್ವಾಣಃ--ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಯ್ಞ ಕರಾದ ಜುಹಿಗಳೂ | ಭೃಗವಃ 
ಭೃಗುಗಳೂ | ನವಗ್ವಾಕ--ನೂತನವಾದ ಜೈ ತನ್ಯಡಾಯಕರಾದೆ | ನಃನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ ಹಿತೃಗಳೂ 
ಸೋಮ್ಯಾಸಃ-ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದಾರೆ |! ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ--ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ | ತೇಷಾಂ 
ಅವರ | ಸುಮತೌಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ | ವಯಂ--ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ. -ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಅಪಿ. ಮತ್ತು | 
ಭದ್ರೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಸೌಮನಸೇ--ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


್ಞ ಭಾವಾ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಥರ್ವಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಯಷಿಗಳೂ, ಭ ಎ್ರಗುಗಳೂ ನೂತನವಾದ ಚ್ಚ ತನ್ಯದಾಯಕರಾದೆ 
ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೂ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೂರೆ. ಪೊಜಾರ್ಹರಾದೆ ಅವರ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಕ್ರೂ 
ಪ್ರೀತಿಗೂ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. 
English Translation 


The Angirasas, the Atharvas, the Bhrigus, who are entitled to the 
Soma, are our recent progenitors ; may we ever have a place in the favour 
of these venerable (pitris); may we be ever held in their auspicious regard. 

-॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರೇ ಖಕ್ಯಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಯಿ ಪಿತೆರ ಅಥರ್ವಾಣ; ಭ ಎಗೆವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳನು ವಿವರಿಸುವಾಗೆ 

ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಅಂಗಿರಸಃ ಮೊದೆಲಾದವರು ನಿತೃದೇವತೆಗಳು. 
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NNN NA AN NN 


ಅವರು ಮಾಧ್ಯಮಿಕರಾದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯ್ಯಮನ್ಹೂನ ನದಲ್ಷಿರುನ ಪಿತೃ ಗಳು ಅವರುಗಳಿಗೆ ಯಮನು ರಾಜನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಳೊಳ್ಟಿಯೆಮ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ವ್‌ ಸಿತ್ಲ ನ್ಮ ಸಂತೇ (ನಿ . ೧೧-೧೯) | ಯಮನ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಹಾನದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

2 


ಅಂಗಿರಸಃ- ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾಃ | ಅಂಗಾರಾ ಅಂಗನಾಃ (ಅಂಚೆನಾಃ) ನಿ. ೩-೧೭ | ಅಂಗಿರಸ 
ಕೆಂಬುವರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದೆ ರಾದ ಖುಹಿಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಟು 


ಅದರಿಂದ ಸ ಭಾ ತಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸರೋವರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತು. ಅದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 


ಇಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ತನ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನ್ಲಾಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅಗ್ನಿ ಯೆ 
ಶಾಖದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರಿಂದ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರು 
ಇಂ. ಇಳ 


ಖುಹಿಗಳೂ ಸಾಸ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಹಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. ಈ 
ಆಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಪಿತ್ನೆ ತೈಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆಂಗಾರಾಃ ಎಂದರೆ ಕೆಂಡಗಳು 
ಇವುಗಳು ಆರಿಹೋದನಂತರ ಕವ್ಸಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ಡಕ ಕೈಯೆಲ್ಲಾ ಮಸಿಯಾಗುವುದು (ಅಂಚನಾ:) sid 


ಆಂಗಾರಾ$ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪಿತರಃ--ಪಿತಾ ಸಾತಾ ವಾ ಹಾಲಯಿತಾ ವಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ಹಿತೃತಬ್ದಕ್ಕೆ ಭರ ಅಥವಾ 


ಕಾಪಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಇವರ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ೇಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಗ 


ಅಥರ್ನ್ವಾಣಃ- -ಧರ್ವ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಚಲಿಸು - ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. (ಥರ್ವತಿಃ ಚರತಿಕರ್ಮಾ) 
ಅದರಿಂದ ಫಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಧರ್ವಣ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಧರ್ವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದರ 


ತಿಳಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಚಲಿನದೆ ಸ ರವಾಗಿ ಇರುವವರು ಸ್ಲಿರಪ ಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಧವು. 


; ೨ 
ಮ್ಮ ತ್‌ ಇಲೆ 


ಹ ಹೇಳಿದಂತೆ Spo ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೈತ್ತಾ ನರಾಗ್ಗಿ ಜಾ | ಪ ಮಾಡುವಾಗ ಜ್ಟ್ವಾ ವಿಯಿಂದ ಭೃ ಗು 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗೆತಯೋ ನವನೀತಗತಯೋ ವಾಥರ್ನ್ವಾಣೋ ಭೃಗವ: 
ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನಸ್ತೇಷಾಂ ವಯಂ ಸುಮತಾ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಾನಾಮಪಿ ಚೈಷಾಂ ಭದ್ರೇ ಭಂದನೀಯೇ ಭಾಜನವತಿ ವಾ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಮನಸಿ ಸ್ಯಾಮೇತಿ॥ 


(ನಿ. ೧೧-೧೯) 
ಇಲ್ಲ ಅಂಗಿರಸಿ ಓಿತರಃ, ಭೃಗವಿ ಅಥರ್ವಾಣ: ಎಂಬ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 
ಇನ್ನು ನವಸ್ಹಾಃ ಎಂನರೆ ನವಗತಯೋ ನವನೀತಗತೆಯೋ ವಾ ನವಗ್ವಾಃ ಎಂದರೆ ಹೊಸಗತಿಯುಳ್ಳೆ ವರು ಎಂದರೆ 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೧ ಸೂ. ೧೪. 
ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿತೃಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಶ್ರದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಕವ್ಯಸ್ತ್ರೀಕಾರಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವವರು ಅಥವಾ ನವನೀತ ಎಂದರೆ ಬೆಣ್ಣೆಯನೇಲೆ ಅತ್ಯಾಸೆಯಿಂದ ಬರುವವರು ಎಂದು ನವಗ್ವಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನೋಮ್ಯಾಃ-ನೋಮ ನಂವಾದಿನಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ನೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವವರು. ಇನರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ನೋಮ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ) 
ಪಿತೃಗಳ ಉತ್ತಮವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದರೆ ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಧ್ಯನಿಕೋ ದೇವಗಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಪಿತರ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ॥ (ನಿ. ೧೧-೨೦) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಗಿರಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮಧ್ಯಮ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಖುಸಿಗಳಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತ3ಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂನೆನ್ಛೀಭಿರ್ಯತ್ರಾ ನಃ ಪೂರ್ಮೇ ನಿತರಃ 


ಪರೇಯುಃ । 


| | | | 

ಉಭಾ ರಾಜಾನಾ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಾ ಯಮಂ ಸಶ್ಯಾಸಿ ವರುಣಂ ಚೆ 
ದೇವಂ ॥ ೭॥ 
8 ಪದಪಾಶಃ । 


| | | | 
ಪ್ರ! ಇಹಿ ಪ್ರ! ಇಹಿ | ಪಥಿ$ಭಿಃ | ಪೂವೆಣ್ಯೀಭಿಃ | ಯತ್ರ | ನಃ | ಪೂರ್ವೇ | ನಿತರೆಃ | ಪರಾ$- 
ಈ ಯಂಕ ! - pe 


| | 
ಉಭಾ | ರಾಜಾನಾ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಾ | ಯಮಂ | ಸಶ್ಯಾಸಿ | ವರುಣಂ |ಚ! ದೇವಂ! ೭॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸತ್ರಮಧ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಮರಣೇ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚಸ್ತೃತೀಯಾವರ್ಜಿತಾ ಹೋತ್ತಾ 


ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಪೂರ್ನ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಪಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಮುದ್ದ- 
a 
ರೇತ್‌ | ಆ.೬-೧೦1 ಇತಿ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಯಾನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪಿತರಃ ಪಿತಾಮಹಾ- 
ವಯಃ ಪರೇಯುಃ ಪೂರ್ಮ್ಮೈೇಭಿಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಭಾಲೇ ಭವೈಃ | ಅನಾದಿಕಾಲಪ್ರವೃತ್ತೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಥಿ... 


ಮ ಮುಂ ಎ ಯು ಜೀ | ಮುಗ್ಲೇದಸಂಮಹಿತಾ 449 
ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಜತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌” ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಗ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಮಸ್‌ ಲ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇರ್‌” ಇಟ್‌ ತ್‌್‌ ಒರ್ಟ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಷ್‌ ಸದ್‌ ಇನ್‌ ಇಟಗ” ಸಲ್‌” ವ್‌ ಇಸ್‌ ಇನ್‌ ಜನ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ ಇರ್‌” ನ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಮ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಇಟ್‌” ಇಟ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ರ್ಹ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ ಇ. 
ಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ಹೇ ಮತ್ರಿತಃ ಅತ್ಸ ಇಂ ಪ್ರೇಹಿ 1: ಹಗ 


| ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ : ಗತ್ವಾ ಚ ಸ್ವಧಯಾ- 


ಮೈತಾನ್ನೇನ ಮದಂತ್‌ೌ ತೃಪ್ಯಂತೌ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನಾವ್ರುಭೋಭೌ ಯಮಂ ಡೆ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ 


ವರುಣಂ ಜೆ ಪಶ್ಯಾಸಿ | ಪಶ್ಯ |[ 


ql ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಸಿತ್ಳವೇ) ಯತ್ರ-ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಪೂರ್ವೆೇ--ಪುರಾತನರಾದ । 
ಫಪಿತರಃ.ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು! ಹಪರೇಯು8 ಮರಣಾನಂತರ ಹೋದರೋ | ಪೂರ್ವ್ಯೇಭೀಃ--ಅನಾದಿಗಳಾದ | 
ಪಥಿಭಿಃ--ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ! ಹೆ ಶ್ರೇಹಿ_ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು । ಸ್ವ ಧಯಾ--- ಅಮೃ ತಾನ್ನ ದಿಂದ |! ಮದಂತಾ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಾಜಾನಾ-ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ | ಯಮಂ ಯಮನನ್ನೂ | ದೇವಂ. _ಸ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ | ವರುಣಂ ಚ ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಭಾ. ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ' ಪೆಶ್ನಾಸಿ ಅಲಿ ನೋಡುವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಬೆ ನಿತೃವೇ, ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರಾದ ನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಮರಣಾನಂತರ 


ಹೋದರೋ, ಅನಾದಿಯಾದ ಅದೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು. ಆಮೃತಾನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಯಮನನ್ನೂ , ಪ್ರಕಾಶನ 


ನನಾದ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಭಿ ನೋಡುನೆ. 
English Translation 


Depart, depart; by the fcrmer paths by which our forefathers have 
departed: there should you behold the two monarchs Yama and the divine 


Varuna rejoicing in the Swadha. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮೂರನೇ (೯ನೇ) ಮುಕ್ಕು ಬಟ್ಟು.ಹೋತೃವು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶೌ ಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಪಥಿಭಿಃ ಸ್ನ ಪೊನೆಗ್ಯೀಭಿರಿತಿ ಹೆಂಚಾನಾಂ ತೃತೀಯಾಮುದ್ಧ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು (ಆ. ೬-೧೦) 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ಮೃತನಾದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಶರೀರವು (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಪಾರ್ಥಿವ 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ವ್ರೇತರೂಸದಿಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಸುನ್ನೂ ಫಪಠಿಸಿರುವ 


ನಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವ್ರೆ ಪ್ರೇತಶರೀರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಎಲೆ. ನಿತೃವೇ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ, ನವ 
ಎ 
ರಾದವರೂ ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ॥& ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೇರಿದರೋ ಅಂತಹ ಪುರಾ 


ತಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ MERE ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಪುರಾತನಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಅನಾನಿ ಕಾಲ 
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ಗ 





ದಿಂವಲೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತರಾದ ಮತ್ತು ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಪ್ರೇತಶರೀರಸ್ನರಾದನರು ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಪಿತೃಲೋಕೆ 
ವನ್ನು ತೆಲುಪಿದ ಮಾರ್ಗವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಆ 
ರೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ನೋಡುವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಯಮನಲ್ಲದೆ ವರುಣನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಥ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂ ಯಮೇನೇಷ್ಟಾಸಪೂರ್ತೇನ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌। 


| | | 
ಹಿತ್ವಾ ಯಾವದ್ಯಂ ಪುನರಸ್ತಮೇಹಿ ಸಂಗಚ್ಛಸ್ಸ ತನ್ವಾ ಸುವರ್ಚಾಃ en 


॥ಃ ಹಪದಸಾಠಃ ಟ 


| | | | 
ಸಂ |! ಗಚ್ಚಸ್ಸ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಸಂ | ಯಮೇನ ಇ ್ಸಾಪೂರ್ತೇನ | ಪರಮೇ | ನಿsಹಿಮೆನ್‌ | 


| | | 
ಹಿತ್ವಾಯ ಅನದ್ಯಂ | ಪುನಃ! ಅಸ್ತಂ | ಆ | ಇಹಿ | ಸೆಂ! ಗೆಚ್ಚೆಸ್ಟ | ತನ್ನಾ | ಸುsವರ್ಚಾಃ Il 6 ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಮದೀಯ ಹಿತಃ ತತಸ್ತ್ಯಂ ಪರನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್ಸೊ ಮನಿ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ವಭೂತೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ಟ | ಇಷ್ಟಾ ಸೂರ್ತೇನ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತವಾನಫಲೇನ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ | ತತ 
ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೇನ ಸಹಾಗಮ್ಯಾವದ್ಯಂ ಸಾಪೆಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಸ್ತಂ ನ್ರಿಯಮಾನಾಖ್ಯಂ ಗೃಹಮೇಹಿ ॥ 
ತೆಗಚ್ಛ | ತತಃ ಸುವರ್ಚಾಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಸುನರ್ಚೆಸಾ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತೇನ 
ತನ್ವಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಸಂ ಗಚ್ಛಸ್ವ | 

॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ "| 

(ಎಲೈ ಪಿತೃವೇ) ಪರಮೇ. ಅತ್ಯುತ್ಭೃಷ್ಟವಾದ | ಮ್ಯೋಮನ್‌-ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಹಿತೃಭಿಃ- ಪಿತೃ 
ಗಳೊಡನೆ 1 ಸಂ ಗಚ್ಛೆ ಸ್ಪ--ಸೇರಿಕೊ | ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೇನ--ನಿನ್ನ ಕಾಮಪೊರಕವಾದ ಫೆಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ 1 
ಯನೇನ..ಯಮನೊಡನೆ | ಸೆಂ--ಸೇರಿಕೊ | ಅವದ್ಯಂ--ಪಾಪಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಹಿತ್ಪಾಯ- 
ತ್ಯಜಿಸಿ | ಅಸ್ತಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪುನಃ. ತಿರುಗಿಯೂ | ಏಹಿ. ಬಂದು ಸೇರು | ಸುವರ್ಚಾ.. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ತನ್ನಾ-_ದೇಹದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ಪ. ಸೇರಿಕೊ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖ್ಯ 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಮನೊಡನೆ ಸೇರು. ಪಾಸಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪುನಃ 
ಬಂದು ಸೇರು. ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದೇಹದೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ, 


ಎಲೈ ಸಿತೃವೇ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಕಾಮವನ್ನು ತೃಪ್ತ 


ಸಂಹಿತಾ 


3) 
"ಣೆ 


ಇ 
pd 
vf 


ಡೌ ಕಾರ್ಟ್‌ ಹ 


ಹ ದ ದ 


ಹು ಇವ ಯು ಟೆ ಕಾಣ ಜಾಜಿ ಟೆ 


~~ 


Poa 


sh Translation 


1; 
af 


Eng 


Be united with the Pitris, with Yama, and with the fulfilment of your 


ತ್‌ 


“our abode. 


ity, return 10 


ding iniqu 


೩50೩8 


hes in the highest heaven; 


Wis 


pd 


ಷೆ 


te vourself to ೩ luminous body. 


J 


and un 


ಲ್ಲ 


ಲ್ರ್ರಾ 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪಿತಲೋಕ 


ಕ್ಕ 


ಹೇೇಳಿದಾನೆ. 


ದಬಳಿಕ ಅಲಿ ಹಿಂದಿನ 


£ 
\ 


Pond 
ಈ 


ಂದು ಹೇಳಬಹುದು) ಹೆ 


ಎಎ 
ಎ 


ಸ್ವರ್ಗ 


ಈ 


ನು 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಾದ 


{ 


ತ 
ಖ್‌ 


ತ್ತು ಯಮನನ್ನು ಸಂಧಿಸು. 


ಲ ಮ 
ಎಂದರೆ ನೀನು ಭೂಮಿಯ ಮೇ 


ರ್ವೆಕಾಲದ 
೧೧ 


ಇ 
sf 


ಎಂದರೆ ಪ 


AN 
ಇಕೆ 


ಆಲೆ 
ಐ. 


ಫಲವು 


ಕ್ರ 


€ರಿಸಿದ 


ನೆರನೆ 


ಕಾ 
ಆ್‌ 


ಗ ನೀನ 


9 
4 


ಬವಿಸಿದ 


ಟ್ಟ 


ಳಿ) 
ಇ) 


ನ. 


ದಿರುವ 
ಸಾಧ್ಯ 


ತ್ರಿ 


ಇದೆ 
ಬನಿಸಲು 


ಪ್ತ 
ಗ ಅನು 


ಟ್‌ 

Wd "ಛ್ಸ್‌ೆ 
ಣಿ p< 
0 63 
2೨. % 
ಇಂ 

೫, "ಲ 
3 ಇ 
14 ಗೈ 
4) ಣೆ 
೧ ಚ 
Ye ಣೆ 
೩a Ke. 
uy 
ನ 4 
22 ತೆ 
೧ ಈ 
| CAE 
0 1 
ಇ ಗ್‌ 
B ೪ 
43 

ಎ 6418 
೧. 1] 
ಜೆ 
B fp 
Ta (3 
B 
ಲ. © 
4 ಇ 
ಚಟ್ಟಿ 
Ww 0೫ 
2 ಭು 
9ನ ೧ 
ಈ ಬೂ 


1° 


ಖವಾಗಿರಲ 


ಎ 
ಗು 


ಡಲ 
೧೧ 


ಬ 
\ 


%) 
yA 


1 ಸಂಹಿತಾ 


ಳು) ಗ್‌ 
13” 

—Y2 ಸಾ 
Wo ್‌ು 
6 ತ್‌್‌ 
ಇ) |! _ಗ್ಲಿ 
ಛಾ ಗಿ 
ಇ 

ರ. ಐ 
79 12 
೮ | ಸೌ 

ಐ 
ನಿ 8 
21 8B 
ನ್‌ ಯೌ 
K ಇ 
ಕ 1) 
G BI 
ಇ) | 
(ಎ 
1) 191 
ls ಓಿ 
% | ಗೌ 
KO ಬು.। 
3 ೧1 
|» 
62 ಇ | 
ಇ! ಗೈ 
ಟ್‌ 12! 
68 3 
| ನ 
ಇದ ಇಕೆ 
9D ಕು 


॥ಃ ಪದಪಾತಃ | 


, | ಖತಂ | ಪಿತ 


ew 


| ಅಸ್ಮೆ 


ತಃ 


ಅನ!ಇತ!ಪವಿ, ಇತ! ನವಿ,ಚ! ಸರತ! ಅ 


| 


[ 


| ವಿ೯ಅಕ್ತಂ | ಯಮಃ | ದದಾತಿ | ಅವಂಸಾ 


| 
ಅಹಃಭಿಃ | ಅತ್‌$ಭಿಃ| ಅಕ್ತುಳಇಭಿ 


[ 


ಅಸ್ಮೈ lel 


ನಂ! 


ಸಾಧಿತ ಪೇಟಾ 


[ad 
[es 
pe 
[od 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ ೧೪. 


pas NRE ANNAN NNN ಎರು 
ಕ ಕ” 4 1 ಗ ಡಿ ಬಜ ಹಗೆ ಡಿ ಬ ಜು ಟ್ಟ ಫೊ  ೊೊ2ಾ ೂ2ಾ 22 029 NAS ೬ಬ ಇಡಿ ಓಸಿ 
ನ ತ್‌್‌ ತಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪೈತ್ರಮೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಮಶಾನಾಯತನಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತ್ಯಸೇತ ನೀತೇತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಮಾಯತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ್‌ ಸ್ರೋಸ್ಷತೃಸೇತ ನೀತನಿಚ- 


ಸರ್ಪತಾತಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೦1 ಇತಿ ॥ 


ಶ್ಮಶಾನೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಿತಾ ಹೇ ಸಿಶಾಚಾದಯಃ ಅತೋ ಸ್ಮಾದ್ಮೃತಯಜಮಾನದಹನಸ್ಥಾನಾ- 
ಪಸೇತ i ಅಪಗಚ್ಛತ | ನೀತ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತ! ವಿ ಸರ್ಪತ ಚ| ಇದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ನಾನಾಭಾನೇನ ದೂರತರಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿತರೋಸಇಸ್ಮೈ ಮೃತಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಥಾಯೈ- 
ತಂ ಲೋಕಮಿದಂ ದಹನಸ್ಥಾನಮಕ್ರನ್‌ | ಯೆಮಸ್ಕಾಜ್ಞಯಾನ್ವಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆೈನೋ$ ಸ್ಕ್ಯಹೋಭಿ- 
ರ್ದಿನಸೈರದ್ಸಿ ರಭ್ಯುಕ್ಷಣೋದಕೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ವ್ಯಕ್ತಂ ಸಂಗತಂ | ಶರಿದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತೈಃ ಕಾಲೋದಕಾ- 
ವಿಭಿ: ಶೋಧಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅವಸಾನಂ ದಹನಸ್ಥಾ ನಮಸ್ಮೆ ಮೃತಯಜಮಾನಸ್ಕಾರ್ಥಾಯೆ ದದಾತಿ । 
ದತ್ತವಾನ್‌ | 

: ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೫ 

(ಎಲೈ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ) ಆತಃ- -ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಷೇತ--ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ | ವೀತ. ಬಹಳ 
ದೂರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ | ನಿ ಸರ್ಪತ ಚೆ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ | ಅಸ್ಮ್ರೈ ಈ ಮೃತನಿಗೆ | 
ಪಿತರಃ ಸಿತೃಗಳು | ಏತಂ ಲೋಕಂ. ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಕ್ರನ್‌ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯವ. .ಯಮನೂ 
ಸಹ! ಅಹೋಭಿಃ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅದ್ವಿ8--ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೊ | ವ್ಯಕ್ತಂ--ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಅನಸಾನಂ. ದಹನಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಸ್ಮ್ರೈಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದದಾತಿ. -ನಿಯತಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ತ್ಕ ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ಈ ದಹನಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದೂರ ಸರಿಯಿರಿ. ಬಹಳ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ. 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಹೋಗಿರಿ. ಮೃತೆನಿಗೆ ನಿತೃಗಳು ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಮನೂ ಸಹೆ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಉದಕಗಳೊಡನೆಯೂ, ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ದಹೆನ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
(ಮೃತನಿಗೆ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ 


English Translation 


Depart from hence, begone, go far off, (evil spirits) ; the Pitris have 
assigned this place to him, Yama has given him a place of cremation 
consecrated by days, streams and nights. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಪಿತೃ ಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಅಸರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪೇತ ನೀತ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿ 

ಶ್ಮತಾನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- 


ಟಿ 
ಅಆ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೧ಚ,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4173 
ತ್‌್‌ ತ್‌ ನ್ನ್ನ ದೆ ಬಿಟ್‌ ಜಟ್‌ ದಿ ಬಿ ತರರಗರ ರ ಗಾ ಫ ಸರ ತಗ ಸೌದಿ ಸರಾ ಪರ ಐದ ಸದ ಸ್ರ ಘಗಯ ಸಡಾ ಸ್‌ ನ್ಯಾ ಪರ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ ಎಚ್‌ನಬ ಡರ ಡಾ ರಾ 


ಗರ್ತೋದಕೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃಪ್ರಸವ್ಯಮಾಯಿತನಂ ಪರಿವ್ರಜನ್‌ ಪ್ರೋಸ್ತತ್ಯಸೇತ ನೀತ ನಿ ಜೆ 
ಸರ್ಪತಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ್ಮರಾನದಲ್ಲಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ದಹನಮಾಡುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ಪಳಬಿಟ್ಟು 
ವಿ 


ದೂರಸರಿದು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯ ಈ ಖುಕಿನಕೆ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಗಾಗ್‌ 


ಯೆಮೋ ದದಾತ್ಯವಸಾನಮಸ್ಮೈ--ಯಮನೇ ಈ ದಹನಸ್ನಾನವನ್ನು ಮೃತರಾದ ಈ ಪುರುಸನಿಗೋ 


ಸ್ಪರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದರೆ ಕಲ್ಪಿ ಸಿದಾನೆ. ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದನಂತರ ಆವನು ತನ್ನ ಲೆ ಲೋಕವಾದ ಪಿತೃ ಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಮನು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಲಿರುವ- 
ವುರುಹನ ಮ ಶರೀರವು ದೆಹ ಹನಮಾಡಲ್ಪ ಡುವ ನ ನ್ಹಾನವನ್ನು (ಶೃ ಶಾನದಲ್ಲಿ) ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ ಹಿಶಾಚಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ಈ ಸಾ ನನನ್ನು ಬಟ್ಟು ತೊಲಗಿಹೋಗಿ. ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಮೃತನ ಸಂಸ್ಥಾರೆ 


ಗಿ 


1 


ರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದೆ ಶುದ್ಧಿಗೆ ಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ an ಆದ್ದ ನ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೂರ ಸರಿದು ಹೊ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅವಸಾತವೆಂದರೆ ಡಹನಸಾ ಶನ (Last resting place) ಮೃತೆ 

ದೇಹವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸುವ ಸ್ಥಾನ. ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ ಸ್ಪ ೪ವನ್ನು ನ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಉದಕವೊ ್ರೀತ್ರಣಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದಹೆನಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ REE ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


el | 
ತಿ ದ್ರನ ಸಾರಮೇಯ್‌ ಶ್ವಾ ನೌ ಚತುರಕ್ಕೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧು ನಾ ಪಥಾ । 


| } Y | | 
ಅಥಾ ಪಿತ್ಸನ್ನ್ಸುನಿದತ್ರಾ ಉಪೇಹಿ ಯಮೇನ ಯೇ ಸಧಮಾದಂ 


| 
ಮದಂತಿ ॥ ೦೦॥ 


೫ ಪಡಪಾಕಃ 1 


| | | [ 
ತಿ | ದ್ರವ | ಸಾರಮೇಯಾ 1 ಶ್ವಾನ? | ಚತು: ಅಹ್ಲೌ | ಶಬಲೌ | ಸಾಧುನಾ | ಸಥಾ। 


[ [ 
ಅಥ | ಪಹಿತ್ಲನ್‌ | ಸು5ನಿದ ತ್ರಾನ | ಪ | ಇಹಿ | ಯಮೇನ | ಯೇ ಸಧ5ಮಾದಂ | ಮದಂತಿ lock 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವೃಕ್ಫಾ ಸಾರ್ಶ್ವಯೋರಾಮ್ರಫ ಫಲಾಕೃ ತೀಳೆ ತಾ ವುವ್ಧ ಎ ತ್ಯ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಹಸ್ತಯೋ- 
ರ್ನಿವಧಾತ್ಯತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾನಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ವೃಕ್ಕಾವುವ್ಧೃತ್ಯೆ ಷಾಣ್ಕೋರಾದ- 
ಧ್ಯಾದತಿ ದ್ರವನ ಸಾರನಮೇಯ್‌ ಶ್ವಾನೌ | ಆ. ಗೃ. ೪-೩.೨೦ | ಇತಿ | 


ಪ್ರತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮ.೧೦ ಅ, ೧. ಸೊ. ೧೪. 


ಹ 
ಗಗ ಹ ಗ ಬಜ ಗಿ ಅ ಸು ಮುಚು ಚಟ್‌ ಜಆಜಿ 0. ಇ ಹಾ ದವರೂ ಜಾ ಗ ಸ ಜೆ ಜಿ. ಡು ರ್ಟ pa ರ ಲ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ ಸಮಾಜೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಶ್ರಾನಾವುಭಾವತಿ ದ್ರನ ! ಅತಿಕ್ರನ್ಯು 
ಗಚ್ಛ | ಯೆಮಸಂಬಂಧಿನೌ ಯೌ ಶ್ವಾನ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಬಾಧಕೌ ತೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಾಜೀನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಪ್ರೇತಂ ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೌ ಶ್ವಾನ | ಸಾರಮೇಯೂಾೌ | ಸರಮಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೇವ- 
ಶುನೀ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೌ ಚೆತುರಕ್ಷೌ ಉಪರಿಭಾಗೇ ಪುನರಪ್ಯಸ್ಷಿದ್ವಯಂ ಯಯೋಸ್ತಾವದೃಶ್‌ೌ | ಅಥ 
ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಗಮನಾನಂತರಂ ಯೇ ಪಿತರೋ ಯಮೇನ ಸಧಮಾದಂ ಸಹರ್ಷಂ ಮದಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ಟವಂತಿ ತಾನುನಿದತ್ರಾನ” ಸುಸ್ಮೃಭಿಜ್ಞ್ವಾನ್ಪಿತ್ಸನುಸೇಹಿ | ಉಪಗಚ್ಛ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಟೆ ಪ್ರೇತವೇ) ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ ಅತ್ಯುಪ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ |! ಸಾರಮೇಯ್‌.... 
ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ | ಶಬಲೌ. _ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ಚತುರಕ್ಷೌ._ನಾಲ್ಫು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವೂ 
ಆದ ! ಶ್ವಾನೌ.ಯಮದೂತರನ್ನು (ಶ್ವಾನಗಳನ್ನು) | ಅತಿ ದ್ರವ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಾಟಹೋಗು | ಅಥ 
ಅನಂತರ | ಯೇ ಯಾನ ನಿತ್ಚಗಳು | ಯಮೇನ. ಯಮನೊಡನೆ | ಸಧಮಾದಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಮದಂತಿ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೋ | ಸುವಿದತ್ರಾರ್ನ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ | ಪಿತ್ಥ ನ್‌ 
ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ |! ಉಪೇಹಿ--ಸೇರಿಕೊ. 


೩4 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲೈ ಪ್ರೇತವೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸು. ಸರಮೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಡವೂ, ವರ್ಣವೈನಿಧ್ಯ 
ಪುಳ್ಳವೂ, ನಾಲು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಾಟಹೋಗು. ಅನಂತರ 
ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಯೆಮನೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆಯೋ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಾದ ಆ ಹಿತೃಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊ. 


English Translation 


Pass by a secure path beyond the two spotted four-eyed dogs, the 


progeny of Sarama, and join the wise Pitris who rejoice joyfully with Yama. 
|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಆಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶವದ ಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಮಾವಿನಕಾಯಿನ ಪ್ರಮಾಣದ ಎರಡು ಹಿಟ್ಟಿನ ನಿಂಡಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಅತಿದ್ರವ ಸಾರಮೇಯ್‌ೌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರದ--ವೃಕ್ಯಾವುದ್ಧೃತ್ಯ ಪಾಣ್ಯೋರಾದಧ್ಯಾಡತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯಾ ಶ್ವಾನೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಳ್ಗೇಆೆ. ಗೃ. ೪-೩-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಮರಿಗಳಾ. 8ರಮೇಯ 

3'ಕೆಂಬ ಎರಡು ತಾಯಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಯಿಡು 
ು 

ತಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತುಂಚಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 


ಅ, ೭. ಅ. ಓವ, ೧೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4'75 














ಖು ು ದಾಟ ಪಣಿಗಳಿರುವ ಪೃದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲಿ ಸ 

ಈ ಎ ನ ಣಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರೂ ಅವರು 
ಆದಕ್ಟೊಪ್ಪದಿರಲು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಡೆದೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು 


ಬಿ 
ಲೋಕ ಕ್ಟ ಬರುವ ಜನರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವೆಂದೂ ಅದರೆ ಸತ್ತರ್ಮಮಾಡಿದನರೆ 


[Su] Ke) 
ತಂಟೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ ಪ್ರೇತವು ವಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವಾಗ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಗ ಬಜ ಖನಿಯು "ಎಚ್ಚ ರಿಸಿರುವುದಲ್ಳೆ, ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಈ ನಾಯಿಗಳಿರುವ ಪ್ರ ದೇ ೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇತವನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಖೆಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಆಫಾರದೆ ಮೇಲೆ-ಈ ಎರಡು 


ನಾಯಿಗಳು ಯಮನಬಳಿ ಇದ್ದು ಅವನ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವು. RE ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಉದ್ದೆ ವಾದ ಮೂತಿ ಇರುವುದು. ಇವು.ಯಾವಾಗಲೂ ಹ್‌ ಪಿತೈಗಳು ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುನವು. ಇವು ಯಮನ ದೂತರೆಂದು ವ್ರ ದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯ 


ಗಳು ವ್ಯಕ್ತಪಡುವವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; ॥ 


ಯಾ ತೇ ಶ್ವಾ ವೌ ಯಮ ರಸ್ತಿತಾರೌ ಚತುರಕ್ಸಾ 


| 
ತಾಭ್ಯಾಮೇನಂ ಪರಿ ದೇಹಿ ರಾಜನ್ರ್ಫಸ್ನಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಅನಮಾನಂ ಚ 
ದೇಹಿ ॥ ೧೧॥ 


1 ಪದನಾದೇ ॥ 


| | 
ಯಾ | ತೇ! ಶ್ವಾನ್‌ | ಯಮ | ರಕ್ಷಿತಾರ?। ಚಿತುಃ5 ಅಕ್ಷ | ಪಥಿರಕ್ಷ್ಮೀ ಇತಿ ಸಥಿ5ರಕ್ಷೀ! ನೈಇಚೆಕ್ಷಸಾ। 


ಯಿ 


| | 
ತಾಭ್ಯಾಂ | ಏನಂ | ಪರಿ ದೇಹಿ | ರಾಜನ್‌! ಸ್ವಸ್ತಿ | ಚೆ | ಅಸ್ತ $1 ಅನಮಾನಂ | ಚೆ | ಧೇಹಿ 1೧೧೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ.॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಹೇ ಯೆಮ ತೇ ತ್ವದೀಯೌ ಯಾ "ಶ್ವಾನ್‌ ವಿಜೆ ತೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೇ ರಾಜನ್‌ 
ಯಮ ಏನಂ ಹ್ರೇಕಂ ಪರಿ ದೇಹಿ | ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಚ ಕೀದೃಶ ಗಾ ಶ್ರಾನ್‌ | ರಸ್ತಿತಾರ್‌ ಯೆಮ- 


4786 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಅ.೧. ಸೂ ೧೪ 


ಬ್‌ ಸತ್‌ ಸರ್‌ ಗ್‌” ಗ್‌” ಗ್‌ ಹಕ್‌ ಗ ಸ NN WA NN ಹ್‌ ಪ್‌ 
ತೆ ಕಸ ಕ NY UY ಬ ಜಟೆ ಬಗ್‌ ಸ ಳ್‌ 

ಸ್‌ ಲ್‌ ಗ್‌ ಟೆ ಹ್‌ 

ನ್‌ pu pe ಬೆ ಗಜ ಜಃ 


ಸೃಹಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ್‌ ಚತುರಕ್ಷಾವಸ್ತಿಚೆತುಷ್ಟ ಯೆಯುಕ್ತಾ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ರಕ್ಷಕೌ ಸೃಚಕ್ಷಸೌ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಖ್ಯಾಸ್ಯಮಾನ್‌ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃೃತಿಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತೌ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಂತಿ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಶೃಭ್ಯಾಂ ದತ್ತ್ಯಾಸ್ಕ್ರೈ ಪ್ರೇತಾಯ ಸ್ವಸ್ತಿ ಚ ಶಕ್ಲ್ಷೇಮಮಪ್ಯನನಿಾವಂ ಚ ರೋಗಭಾನಮಸಿ 
ಪೇಹಿ | ಸಂಪಾದಯೆ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಜನ್‌. ಪ್ರಭುವಾದ | ಯಮ-ಎಲೈ ಯಮದೇವನೇ | ರಕ್ಷಿತಾರೌ-.-ನಿನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿನ 
ಬಲ್ಲವೂ | ಚತುರಕ್ಷೌ- ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಪಥಿರಕ್ಷೀ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿನುವವೂ | ನೃಚಕ್ಷಸಾ.. 
ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ಯೌತೇ ಶ್ರಾನೌ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಶ್ವಾನಗಳಿವೆಯೋ | ತಾಭ್ಯಾಂ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳಿಗೆ)! ಏನಂ. ಈ ವ್ರೇತವನ್ನು | ಪರಿ ದೇಹಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಅಸ್ಕೈ ಈ 
ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಚ--ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ | ಅನನಿಾವಂ ಚರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಧೇಹಿ. ಉಂಟುಮಾಡು | 


ಇ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಯವನೆ ನಿನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವೂ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ಶಕ್ರಿಸುವುವೂ, ಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಶ್ವಾನಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರೇತನನ್ನು 
ಶಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. (ಈ ಪ್ರೇತವು ಅವುಗಳಿಂದ ರಸ್ತೆ: ಸಲ್ಪಡಲಿ). ಈ ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ರೋಗ 
ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Entrust him, O king, to your two dogs, which are your protectors, 
Yama, the four-eyed guardians of the road, renowned by men, and grant 
him prosperity and health. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ರಕ್ಷಿತಾರಾ. ಈ ಶಬ್ದವು ಶ್ವಾನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಯಿಗಳು ಯನುನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬರುವ ನಿತೈಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುವು ಎಂದು ಬೇಕಾ 
ದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಚತುರಕ್ಷಾ-- ಅಕ್ಷಿಚತುಷ್ಟಯಯುಕ್ತ್‌ | ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾತ್ರವಿ 
ಶುಪುವು. ಆದರೆ ಈ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎರೆಡಿರೆಡರಂತೆ 
ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು. ಈ ನಾಲ್ವು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ, ಗೃಹವನ್ನೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ 
ಕಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವವು. 


ಪಥಿರಕ್ಷ್ಮೀ- -ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ರಕ್ಷಕ್‌ | ಇವು ಯಮುನ ಗೃಹವನ್ನಲ್ಲದೆ ಪಿತೃಗಳು ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಯಮನ 
ಖಳಿಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಕಾಯುತ್ತಿರುವುವು, ಎಂದರೆ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಪರರಾಗಿದ್ದು ಮೃತರಾದ ಪ್ರೇತಗಳ 
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ಕ್‌್‌ಯ್‌ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಎ ಧರ್‌” ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ಗ್‌ UE ಭ್ಯ ಸ್ಟ್‌, NR NNN 


ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 

ನೃಚಕ್ಷಸೌಮನುಷ್ಯೈಃಖಯ್ಯಾಸೈಮಾನೌ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಸಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತಾ 
ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಂತಿ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಎಂದೆರೆ ಶ್ರುತಿಸ್ಕ್ಯೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಸಜ್ಜನರು ಈ ನಾಯಿಗಳ ಸ್ತುತ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವು ಸಜ್ಜನರ ತಂಬಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಿಂಸಿಸುವವು ಎಂದು ಇವುಗಳ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ 


್ಲರೆ. 
ಈ ಖುಕಿನ ಉತ ಚಾ ಾಕಾಟತ ಬರುವ ಪ್ರೇತಶರೀರಕ್ಕೆ ರೋಗಗಳ ಬಚಾಧೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I | $Y 
ಉರೂಣಸಾವಸುತೃಪಾ ಉದುಂಬಲೌ ಯಮಸ್ಯ ದೂತೌ ಚರತೋ ಜನಾ 
[ 
ಅನು । 


| | | 
ತಾನಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಶಯೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪುನರ್ದಾತಾಮಸುಮದ್ಯೇಹ 
ಭದ್ರಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


] | | 
ಉರುಳನಸಾೌ | ಅಸುತೃಷೌ | ಉಹುಂಬಲ್‌ | ಯಮಸ್ಯ | ದೂತ್‌ | ಚರತಃ |! ಜನಾನ | ಅನು | 


(5 


[ | 
ತಾ | ಆಸ ಭ್ಯೆಂ ದ್ಧ ದೃಶಯೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪುನಃ! ದಾತಾಂ ೦| ಅಸುಂ! ಅದ್ಯ! ಇಹ ಭವ್ರಂ [೧೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ 


ಯಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ದೂತೌ ಶ್ರಾನೌ ಜನಾಂ ಅನು ಪ್ರಾಣಿನೋ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ 
ಚರತಃ। ಕೀವೃತೌ ! ಉರುಣಸೌ ದೀರ್ಥನಾಸಿಕಾಯುಕ್ಕ್‌ ಅಸುತೃಷೌ ಸೆರಕೀಯಾನ್ಸಾ,ಣಾನಿ್‌ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತೈಸ್ತೃಪ್ಯ೦ತೌ ಉಮಂಬಲಾವುರುಬಲ್‌ ವಿಸ್ತೀಣಣಬಲೌ| ತಾವುಭೌ ದೂತ್‌ ಸೂರ್ಯಾಯ 
ವೃಶಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮದ್ಯ ದಿನ ಇಹ ಕರ್ಮಿ ಭದ್ರಮುಮುಂ ಸಮಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಣಂ 
ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತಾಂ | ಅದತ್ತಾಂ | 


ಪ್ರೈರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೧ಸೂ ೧೪, 





SN ಸ್‌ 








ಮಾ ದ್‌ ಬ ತಾ. ಹಾ ಸಕಾ I ಗ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌. 


ಇ 
ಉರೂಜಣಸಾ. -ದೀರ್ಫ್ಥೆನಾದ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳವೊ | ಅಸುತೃಸಾ. ಇತರರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯತೆಕ್ಟ ವೂ | ಉದುಂಬಲ್‌ೌ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ರವೂ | ಯಮಸ್ಯ ರುಮನಿಗೆ] ದೂತ. 
J 


ಆ ಶ್ರಾನಗಳೆರಡೂ | ಸೂರ್ಯಾಯ. ಸೂರ್ಯನ | ದೃಶಯೇ. -ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ಯಇಂದು | ಇಹ 


ಶಿ 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಅಸುಂ--ಪ್ರಾಣನನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ದಾತಾಂ--ನೊಡಲಿ., 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


The messengers of Yama, broad-nosed, and of exceeding strength, 
ಎ ಇ pS ಇ \ ಅ 
and satiating themselves with the life (of mortals), hunt mankind ; may 


they allow us this day a prosperous existence here, that we may look upon 
the sun. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ಳನಲ್ಲಿ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ ಪಾ ತ್ರಣಿಗಳನ್ನು ಜಾತೆ ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಆನೇಕಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ನಾಯಿಗಳು ಎರಡಿಂದೊ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನೇಕವೆಂದೂ 
ದ 


ಇವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅವರ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನು ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ದೂತಕೆಂದೂ 
pS 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ತಾವಸ್ಮಭ್ಯಂ.... Na .. ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕಿ ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ. ಜನರ ಮ ದಲ್ಲಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾ ಆ ರ ಪ್ರಾಣಗಳ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಯಮನ ನಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮ ತಂಟಿಗೆ ಬರದೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಇಂ 

w 
ಕ್ಟ ಇ * ಮಿ ವಿ ಗ ಆ ೮ ಇ. 
ಯಮನಬಳಿಗೆ ಕೊಂಡೂಯ್ಯದೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸೂಯ ೯ನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಜೀವಿಸಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು. ಂಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


ಯ ನಾಯ ಸೂ ಸೋಮಂ ಸುಮುತ ಯಮಾಯ ಜುಹುತಾ ಹವಿಃ | 


ಯಮಂ ೫ ಯಜ್ಞೋ ಗಚ್ಛತ್ಯಗ್ನಿದೂತೋ ಅರಂಕೃತಃ ॥ ೧೩ 
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ಯಮಾಯ | PRL | ಸುನುತ | ಯನ ಮಾಯ! ಜುಹುತ |! ಹವಿಃ | 


[ | 
ಯಮಂ ಹೆ ಯಜ್ಞಃ | ಗಚ್ಛತಿ ಅಗ್ನಿ ೪ ಮೂತಃ | ಅರಂ; ಕೃತಃ il ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ೯ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯ ಯಮುದೇವತಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನುತ | ಲತಾತ್ಮಕಂ ಸೋಮ- 
ಮಧಿಷುಣುತ |! ತಥಾ ಯಮಾರ್ಥಂ ಹನಿರ್ಜುಹುತ | ಅರ್ಗಿರ್ಮೂತೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸೋ೯:ಯಮ- 
ಗ್ನಿದೂತಃ | ಅಗ್ನೇರ್ದೂತತ್ಸಮನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತಂ | ಆಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮೂತ ಆಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೫. 
೮.೫ | ಇತಿ | ಅರಂಕೃತೋ ಬಹುಭಿದನ್ರವೈೈರಲಂಕಾರರೂಪೈರ್ಯೂಕ್ತಃ ತ.ದೃಶೋ ಯಜ್ಞೋ ಯಮಂ 


ಹೆ ಯೆಮುಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | 


| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 


(ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ) ಯೆಮಾಯ-- ಯಮನನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ। ಸೋಮಂ. -ನೋಮವನ್ನು ! ಸುನುತ- 
ಹಿಂಡಿರಿ। ಯಮಾಯು-.-ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಹವಿಃ. -ಹೆವಿನ್ಸನ್ನು ! ಜುಹುತ- _ಅರ್ನಿಸಿರಿ ! ಅಗ್ನಿದೂತಃ... 
ಅಗ್ನಿಯ ನ್ನೇ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೊ | ಅರಂಕೈತಃಅ ನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಯಜ್ಞಃ ಈ ಯಜ್ಞ, ವು! A ಹ ಯಮನನ್ನೇ ! ಗಚ್ಛತಿ. _ಸಮಿಾಪಿಶುತ್ತದೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಲೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಲುಗಳ್ಳೇ ಯಮನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಸನೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಯಮನನ್ನುವ್ಹೇತಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸ ಶೆ 
€ ದೊತೆನನ್ನಾ ಗಿ ಉಳ್ಳ ದೂ ¥ ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ, ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ವು: 
ಎಮಿ 
ಆಗಿ 


English Translation 


Pour out the Soma for Yama; to Yama offer the ೦01೩1೦೫, the 


decorated sacrifice of which Agni is the messenger proceeds to Yama. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನ್ನು 

ಸನರನ್ನು ಹುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. ಯಮನಾಗಲಿ, ಇತರ ಖೀವತೆಗಳಾಗಲಿ ಯಜ್ಞ 

Rt 7 ಇಗಿ ಬಂದು ಅಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನರ್ವವಾದ್ದು ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೊ 


ES ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರಂಕೃತಃ--ಅಲಂಕೃತಃ ಸಂಸ್ಥಾರೆ 


ಎ 


ಲು 
+ ಇ ಅ 
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ER NE NN ಗ್‌ ER TE ಗ್‌ ತ್‌ಗಸರ್‌ಗ ರ್ಜ ರಾ NN ಸಾರ್‌ ಸ್‌” ಆಗ 
ಚ್‌ ಸ್‌ ದೌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಹರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರಾತ್‌ ಒಇಒರ್‌ 


೯ಸಿನ ಆಹುತಿಗಳನು ದೂತಭಾವದಿಂದ ಯಮ 


₹1 ಸಲಂಹಿತಾಸಾಲೆಕ ॥ 
| 
ಯಮಾಯ ಘೃತನದ್ದ ವಿರ್ಜು ಹೋ (ತೆ ಪ್ರ ಚ ಕಿಷ್ನತ। 


WU 
ನೆ DN ದೇವೇಷ 


ಪಾ ಅದ್ಯ 
ಫ್ರಿ 
ಜಲ ಎ 


| 
'ಯಮಾಯ | ಫೈತೂವತ್‌ | ಹವಿಃ | ಜುಹೋತ। ಪ್ರ!ಚ। ತಿಪ್ಪ ತ | 


| | 
ಸಃ | ನಃ; ದೇವೇಷು | ಆ | ಯಮ್‌ ! ದೀರ್ಥಂ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ | ಜೀವಸೇ | ೧೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜ ಯೂಯಂ ಯೆಮಾಯೆ ಫು ತವದಾಚೈ (ನ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಹನಿ: ಪುರೋಡಾಶ 
ಬಿಕಂ ಜುಹೋತ। ಪ್ರ ಚ ತಿಷ್ಕ ತ| ಯೆನುಂ ಯೂಯೆಮುಪತಿಷ್ಯಧ್ಸಂ ಚ। ದೇವೇಷು ಇಂ! 
ಯೆಮೋ ದೇನಃ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜೀವನಾರ್ಥಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಾ ಯೆಮತ್‌ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆತು | 


» ಹೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗೆ 
(ಎಲ್ಳೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಯಮಾಯು. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಘಃ 
ಹವಿಃ ಹೆನಿಸ್ಸಃ ): ಜುಹೋತ-_ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಪ್ರ ತಿಷ್ಠ ತೆ ಚ ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ! ದೇನೇಷು- 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಯವ ಪ್ರ ಜೀವಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀನನಕ್ನಾಗಿ | ನಃ. 


Md 


೩ 


English Translation 


Offer the oblation of clarified butter to Yama, and stand nigh (to 
the altar); Itis he who among the gods gives us a long life to live 
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ads 





NN ಹದು ಗ್‌ ಗ್‌ 





ನ್‌್‌ ಗರ್‌ ಬ ಮ್‌ ಹ. ಹಸೆ ಆಲ ಹ ತ ಬೆ ಜಯ ಹ ಹ. ಜೆ ಹೇಯ ಹೇ ಯದಿ 


ಎಲ್ಲೆ ಬ ಯಿತ್ತಿಕ್ಟುಗ ಳೇ ನೀವು ಯಮನನ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ 
ಜೀನಿಸಿರುನಂತೆ ದೀರ್ಥೆವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ 
ಪ್ರಾಯವು 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


| | 
ಯಮಾಯ ಮಧುಮತ್ತ ಮಂ ರಾಜ್ಞೇ ಹವ್ಯಂ ಜುಹೋತನ । 


| 
ಇದಂ ನಮ ಯಸಿಭಿಃ ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧ 1 ॥ ೧೫ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಯಮಾಯ | ಮುಧುಮತ್‌ $ತಮಂಂ | ರಾಜ್ಞೇ ಹವ್ಯಂ ! ಯಹೋತನ | 


| 
ಇದಂ | ಸಃ | ಬುಷಿಂಭ್ಯಃ | | ಪೂರ್ವ ಜೇಭ್ಯೇ! ಪ್ಲ ಪೂರ್ಜೇಭ್ಯಃ | ಪಥಿಕೃತ”೯ಚ್ಯಃ 1 ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯಮಾಯು ರಾಜ್ಞೇ ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇಸ ಮಧುರಂ ಹವ್ಯಂ ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತನ | ಜುಹುತ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ ಸೃಷ್ಟಾದಾವುತ್ಬನ್ನೇಭ್ಶಃ ಅತ ಏವ 
ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋಸಸ್ಮತ್ತಃ ಪೊರ್ವಭಾವಿಭ್ಯಃ ಪಥಿಕೃದ್ಧ 33 ಶೋಭನಮಾರ್ಗಹಾರಿಭ್ಯ ಯನಿಭ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರತ್ಯ. 
ಕ್ಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಮೋಸ್ತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |] 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಭುನಾದ | ಯೈಮಾಯು-. ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಮಧುಮತ್ತ- 
ಮಂ ಅತ್ಯಂತ No ಹವ ೦ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು | ಜುಹೋತನ-ಅರ್ನಿಸಿರಿ | ಪೂರ್ವಜೇಭ್ಯಃ 
ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | ಪೂರಮ್ಮೇಭ್ಯಃ-ಪ್ರಾಚೀನರೂ | ಪಥಿಕೃದ್ಣ ಸ್ಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ 1 
ಖುಸಿಭ್ಯಃ__ಖುಹಿಗಳಿಗೆ! ಇದಂ ನಮಃ ನನ್ನ ಮ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಈ ಷ್‌ ು ಷ್ಟ 
ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊೇ ಪ್ರಭುನಾದ ಯಮನನ್ನು ಿದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ವ ಕಂತ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೂ, ಪ್ರಾಚೇನರೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕೆರೂ ಆದೆ aiid ನನ್ನ ಈ ನಮಸ್ತಾರಗಳು. 
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ಮ್‌ ಸ್‌ು 





ರ್‌ ದ್‌ 








AN ಪದಗ ವ ಜ್‌ ಹದಿ ಹಯ 





ಸ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾ ೮ಆಗ ಲೌ ಎಆಲ್‌ೌೌಾ ಹ ವ ಯ ಯಿ ಹದಯ ಹೇ 


English Translation 


Offer to the royal Yama this most sweet oblation; (let) this our 
adoration (be addressed) to the ancient sages; the first followers of (virtuous) 
paths. 

॥ ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು [| 

ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಅರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಯತ್ತಿಗ್ನನರನ್ನು ಖಸಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದಲ್ಲವೆ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ಹಿಂದೆ ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃತರಾಗಿ ಈಗ 
ಯಮನ ಬಳಿ ಪಿತೃ ಲೋಕದೆ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ, ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರಿಗೂ, ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವ ಇತರ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಇಗೋ ನಮಸ್ಫರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ತನ್ನ 
ಕ.ತ್ಪೆಗಳನ್ನು ವೆಂದಿಸಿರುವನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ಸಳುರ್ವೀರೇಕಮಿದ್ದ ಹತ್‌ | 

| A | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ ತಾ ಯಮ ಆಹಿತಾ ॥ ೧೬ ॥ 


4 ಪದಪಾಕಃ | 


ತ್ರಿsಕದ್ರುಕೇಭಿಃ | ಪತತಿ! ಷಟ್‌ | ಉರ್ವೀಃ। ಏಕಂ | ಇತ್‌! ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
5ಸ್ತಾಪ್‌ 1 ಗಾಯತ್ರೀ | ಛಂದಾಂಸಿ ಸರ್ವಾ! ತಾ| ಯವೇ | ಅಹಿತಾ ೧೬ 1 


Ne 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಭಿಃ |! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯೈಷಾ | ತ್ರಿಕದ್ರು ಕಾನ” | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ 
ತ್ರಯೋ ಯಾಗನಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಉಚ್ಯಂತೇ। ತಾನ್ಪ _ತ್ಯಂಗಭಾವಾಯ ಸಂರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚ ಪತತಿ। 
ಯಮಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಷಹ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ನ್ವೀರ್ಭೂಮಾಃ ಕೃತಾಕೃತಪ್ರತ್ಯವೇಕ್ಷಣಾಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಾಶ್ದೊ €ವಣ್ಯಃ ಶಾಖಾಂತರಮಂತ್ರೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತಾಃ | ಷಣ್ಮೋರ್ವೀರಂಹಸಸ್ಪಾಂತು 
ದ್ಯೌಶ್ಹ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಸಶ್ಚ್‌ಷಧಯಶ್ಹೋರ್ಕ್ವ ಸೂನೃತಾ ಚೇತಿ। ಏಕಮಿದೇಕಮೇವ ಬೃಹದ್ಮಹಜ್ಜಗದ್ಯ- 
ಮಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷಾಲನೀಯಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಕಿಂಚ ಯಾನಿ ಕ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಗಾಯತ್ರಾದೀಡಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಸಂತಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ತಾನಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಯಮು ಆಹಿತಾನಿ | ಚುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಿತ್ವೇನಾವಸ್ಸಿ ತಾನಿ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿ!ಜೆ ೀತಿತ ಗೌ ಆಯುಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪತತಿ. ಯಮನು 
ಪ ನೆ ನಿಸ 
ಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಷಟ್‌ ಉರ್ವಿ--_ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಆರು ಪೃಥಿ ಯನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಫ್‌-ಮಹೆ 


೬ 


SRE) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4835 


ಷಾ ರಾ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಬೇದ ನ್‌್‌ ಜಯಾರ್‌ ಕ್ಮ SD ನ್‌ ರ್ಜ ಹ ಅಗನ ಜಲ ತ ಚ ಗಾ 1 ೧6 ಹ ದ ಗ ಗಧಾ ಜಾ 





ಇ ಡ್‌ i ಇ.ಸ - ಮೆ 1 ಜಾರ್‌ ಡ್‌ 
ದ್ರೂಪವುಳ್ಳ | ಏಕಮಿತ್‌-- ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌-ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಂಜ್ಞ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ್ಯದಿ ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದೆ! ಛಂದಾಂಸಿ ಯಾವ ಸನ್ರಚ್ಛಂದೆಸ್ಬುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ಸರ್ವಾ 


ತಾ. _ಅಪುಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಯಮೇ--ಯಮನಲ್ಲಿ | ಅಹಿತಾ-ಸ್ಥಾಸಿತವಾಗಿನೆ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಜ್ಯೋಕಿ8 ಗೌಃ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಯಮನು ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಆರು ಪೃಥ್ವಿಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹೆದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಿಷ 


ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 


English ‘Translation 


(Yama) acquires the three Trikadruka srcrifices ; the six earths, the 
one great (moving world) ; the Trishtubh, Gayatri, all the sacred metres 
converge in Yama. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಷಟ್‌ ಉರ್ಪಿೀ।॥- ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಷಣ್ಮೋರ್ವೀರಂಹಸಸ್ಪಾಂತು ದೌ ಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ 
ಚಾಸಶ್ಚ್‌ಷಧಯಶ್ಹೋರ್ಕ್‌ ಚ ಸೂನೃತಾ ಚ | ಎಂದರೆ ಯಮನು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭಾಗವಹಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ಆರು ವಿಧ ಭೂಮಿ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಉದಕ, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ್ಕು ಊರ್ಕ್‌, ಸೂನೃತ ಎಂಬ ಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುಕೃತದುಷ್ತತಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಮನು ಬರದಿರುವ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬಂದು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಯಮನನ್ನು ಜುತ್ತಿಗ್ದನರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ (ಸಮಸ್ತ) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಖಹಿಯು 
ನಮನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವನು. 
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ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ವೆ... 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಮಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ತೂಯತೇ ಮಧ್ಯಮೋ ಯಮಃ | 
ಅಥರ್ವಾಣೋ*$ಥ ಭೃಗವೋತಜಿರಸಃ ಪಿತರಃ ಸಹ | 

ಷಷ್ಮಾಂ ಡೇವಗಣಾಸ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ದ್ಯುಭಕ್ತಯಃ 
ಹಿತೃಭಿಶ್ಹಾಂಗಿರೋಭಿಶ್ಚ ಸಂಸ್ಥುತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಯಮ; | 
ಮಂತ್ರೇಷು ಬಹುಶಃ ಪಾದೇ ವಿವಸ್ಪಂತೆಂ ಫಿತಾಹಿಸಃ। 
ಸಂಸ್ಥಾರ್ಯಪ್ರೇತಸಂಯುಕ್ತೈೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ ಯಮಃ | 
ಪ್ರೇಹಿ ಪ್ರೇಹೀತಿ ತಿಸೃಷು ಪ್ರೇತಾಶಿಸ ಉದಾಹೃತಾಃ | 


44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫, 
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ಯಿ ಬ ಚಯ ದಾಯೆ 
ಕೌ A NI ಗ್‌ 


ಪಿತ್ಸಣಾಂಹಿ ಪತಿರ್ದೇವೋ ಯೆಮುಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ | 
ಅತಿ ದ್ರವ ತ್ರಚೇ ಶ್ವಾನೌ ಪರೆಂ ಪಿತ್ರ 'ಮುದೀರತಾಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೫೫ ರಿಂದ ೧೫೯) 
ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಓಿ (ಶಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಕಗಳ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕನಿಲ್ಲ- ಅಪರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ವಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


hg 1 


೭ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹೀರಿಕೆ 


ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಮೈನಮಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಸರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೀವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 

ಜ್‌ . ಪರಂ ಸಿತ್ರ $ವಂದೀರತಾಂ 

ಉತ್ತ ಚಾ ಪಿಸ ಸೂಕ್ರೇನ ಸ [di ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ। 

ಪಿತೃ ದೇನಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ನೆಯಸ್ತ್ರ ಯಃ | 

ಹವ್ಯಕನ್ಯವಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಪಾಶ್ಹ ನಾಮ ಯಃ | 

ತತ್ರ ಮೈನಮಿತಿ ತ್ವೇತತ್ವವ್ಯನಾಹನಸಂಸ್ತು ತಿಃ | 

ಇತರಾಣಿ ತು ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಚ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬, ೧೫೯-೧೬೧) 


ಉದೀರತಾಂ (೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮೈನನುಗ್ಗೇ (೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಶ್ಮಶಾನ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಸರಕರ್ಮಗಳನ 


೬ 

2 

9 

25 

C+ 

೭ 
ಆ. 

0 

ಲ 


ದ್ರ 
ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ ಕವ್ಯವಾಹೆ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿ೩ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಗಳು ಮೂರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿದೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿನ್ನ ನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಕ ೈವಾಹನನೆಂದೊ, ಪಿತೃ ಸವ ೯ 
ರ 


ಗಳಲಿ ಪಿತೈಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ ಷನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ವನ್ನು ಕಾಪಾ 


ಡುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹರಕ್ಷಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು, 4 ಕೃತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರಕರ್ಮದೆ 


ವಿವರಸೆ ಜಿ ಕವ ವಾಹೆನನೆಂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹನಾಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಕ್ರವ್ಯಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದ್ಮು ಕ್ರವ್ಯ 


ಇತಿ ದ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಮೈನಮಗ್ನೇ ಎಂಬ 


ಮಿ ಇ 
ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವು, ಕ್ರವ 
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43 LE ಣಿ ಅಣ ಯಲಿ ಮುಡು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವ್ರ. ಅಗ್ನಿಯು ವಾಂಸವ ನ್ಟ ಬನನು ನನಲ ಎಂದರೆ, ಮೃ ತಶರೀರ ವನ್ನು ₹ ಅಗ್ನಿಯ ೨. ನುಶಿ 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ಮಿಯೂು ಅದನ್ನು ದಹಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈಸಮನ್ನೇ (ಯ. ಸು, ೧೦-೧೬-7) ಶೃತೆಂ ಯದಾ 


ಕಾ ಲ್ಲೆ PN ಎಎ ಜ್ರ ಫ್‌ ಗ್‌ ನು ಸ ಕ್ಯ 
(೧೦-೧೬-೨) ಕ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ನಿ (೧೦-೧೬-೯) ಯೋ ಅಗ್ನಿ: ಕ್ರವ್ಯವಾಹೆ ಹೆನ8 (೧೦-೧೬-೧7) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಆಗಿ ಯನು ಕವ್ನ್ಮಾದನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಂದ ಸ್ಟುತಿಸಲಾಗಿವೆ 
ತೆ ಇ ್ಶು ಉಟ ಫ್ರಿ ಎವಿ 


ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕಡಿಮೆ. ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತ 
ವಾದರೂ ಮರಣವ್ರ ಶತುಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗಲೆಂದೊ, ತಮಗೆ ದೀರ್ಥಾಯುಸ್ಸ್ತು ಇರಲೆಂದೂ ಬೇಡುವುದಕ 
ಮಾತ್ರ... ಶವಸಂಸ್ಥಾ _ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಮುಷ್ಮಿಕೆದ ಯೋಚನೆ ಬರುತ್ತ ಶವಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದು 
ಮತ್ತು ಹೂಳುವುದ್ಕು ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದುವು. ೧೦-೧೬ರಲ್ಲಿ, ಹನ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ, ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
(೧೦-೧೮-೧೦ರಿಂದ ೧೩) ಹೊಳುವುದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ- "ಮಣ್ಣಿನ ಮನೆಯೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೭-೮೯-೧). ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಗ್ಗರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ದಗ್ಗೆ ರಾಗದೇ ಇದ್ದವರು, ಎರಡು ತರಹೆವೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ (೧೦-೧೫-೧೪, ಅ. ವ ೧೮-೨-೩೪) ಮೃತರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ದಹನವೇ ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಬಂಧಗಳ ದಗ್ನ ರಾದನರ ಭಸ್ಮ ಮತ್ತು ಅಸ್ಲಿ, ಶಿಶುಗಳು ಮತ್ತು. 


J 


ಸನ್ಯಾಸಿ ಸಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಳಬೇ ಕೆಂ ಡು ನಿಧಿಖಿ ರಿದೆ (ಆ. ಐ" ಸೂ, ಲ ೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ಸಿ). 


೫ 


ಸ್ಸು 
ತ್ತದೆ. 


ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆಯೇ, ಆಮುಸ್ಮಿಕಜೀವನದ ಇತಿಹಾಸವು ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೃತ 
:ಹವನ್ನು ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ. ಪಿತೃಗಳ ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ 
«೧೦-೧೬-೧೨೦ದ ೪; ೧೦.೧೭-೩), ಮರ್ತ 3ನನ್ನು ಅತಿಶ್ರೆ (ಹ್ಮ ವಾದ ಅಮ್ಭ ತತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (೧-೩೧-೭). 
ರಾತನರೂ, ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೂ ಆದ ಖ.ಸಿಗಳು ಹೋಗಿರುವ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ದಾ ನಕ್ಕೆ, 
Re ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂಲಕ, ಮನುಷ್ಯರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೮.೫೧, ೫೨), ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಮೃ ತರನ್ನು ಸತ್ಪುರು 
ಅ. ವೇ. ೧೨೦.೧) ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಮೃತನ ಕೇಡನ್ನು ದಹಿಸಿ 


ಆನಂತರ ಸಜ್ಜಿ ೀವಿಗಳ ಲೋಕದಕ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (ಅ, ವೇ. ೧೮.೩-೭೧). ಶವಗಳನ 
೧೬ 


ಸ್ನರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ದೇವಲೋಕದ ಪಕ್ಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ 


ಇ Re ಠೊ 
(ಕ್ರವ್ಯಾದ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಸು (೧೦-೧೬.೯). ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ 
ಅಜವನ್ನು ದಹಸಿ, ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೬-೪). ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗು 


ಶವವಮ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣದ ಅಜದ ಚರ್ಮದ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಬಲಿಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃಗ 
ಆಥನಾ ಅಜವನ್ನು ಬಲಿಕೂಡುತ್ತಾರ. ದೇಹೆಪ್ಸೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಕ್ಷಿ. ಮೃಗ, ಇರುವೆ, ಅಥವಾ ಹಾನಿ 
ke 

ನಿಂದ ad ಗಾಯಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರುರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦೧೬-೬). 

ಎ ಇಸ ತ ಪಿ ಈ ಒ.ಜ 

ಮೃತಾತ್ಮನು ಧೂಮದೊಡನೆ ಸ್ನರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು ri ನಂಬಿಕ (ಆ. ಗ. ಸೂ 

ಮ್‌ ತಾ x 





ವ್ರ ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧, ಸೂ ೧೫. 
ವವನು (೧೦.೧೭.೪ ಹುತೆವಾಡ ಅಜವು ಪಿತೃಗಳ ಸರಿಾಾಸಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಹೋಗಿ, ಮ )ತಾತ್ಮೆನ ಅಗಮೆಸೆ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹಾದು, ಅನಂತರ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ತಾನ 
ವಾದ ಸ್ಪರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಅಂತೆಸ್ತನ್ನು ಸೇರಬೇಕು (ಅ. ವೇ. ೯.೫-೧, ೩; ಶ-೧-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) 

ಅಮುಸ್ಕಿಕಜೀರನಕ್ಕೆ ಉನಯೋಗವಾಗಲೆಂದ್ಕು ಮೃತೆಜೀನನಿಗೆ ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ 

ಈ ಇ 
ಗಳನ್ನು ಒಪಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಈ ಪದ್ದತಿಯು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಿದೆ (೧೮-೪-೩೧ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಶವದೊಡನೆ ದಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ. (೧೦-೧೮-೮, ೯). ಶವಕ್ಕೆ 
ಬು Ke] ನಿ ಈ ಇ 


ಒಂದು ಹೊರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕಟ 
ಲೆಂಬುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶ (ಅ. 


ಹೊ Re ವಿಸಿ). 


ವನ್ನು ಅಳಿಸಲಾರವು, ಅಜ್ಞಾ ನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವವನ್ನು ಜೀಹೆದಿಂದ ಬೇರಡಿಸಬಹುದು ತ್‌್‌ ತ್ತು ದೇ 
ನನ್ಟವಾದ ಮೇಲೂ ಜೀವನಿರುತ್ತರೆ ಎಂತಲೇ ನಂಬಿಕೆ. ೧೦-೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತವನಂತೆ 


ಬಿದ್ದಿರುವವನ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂದ ರೆ 
ಯುಂಟೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಆಧಾರನಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಅದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ವಿಹಿತರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡದೇ ಜತ್ತ ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತಿ ಮರಣಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
(ಶ. ಬಾ. ೧೦-೪-೩-೧೦), ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ದೇಹಶಕ್ಷಿ ೧-೧೧೩-೧೬; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 
ಯೋಚನೆ ಮತ್ತು ik: ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಹೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವುದು; (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವ 

ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು € ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದ ರೆ ಬದುಕು, 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀತಿ ಅಥವಾ ಆಸುನೀತ ಎಂಬುದು ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 
ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪; ೧೦-೧೬-೨). 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಪಿತೃ ಮಾತೃ, ಮೊದಲಾದುನ್ನಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಆತ್ಮವೆಂಬುದು ನೆರಳಿ 
ನಂತಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕೂ ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆಯೇ; ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ, 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧ಿ೦-೪-೩-೯) ಯಾದರ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಾಕೃತವೇ ಆದುದರಿಂದ, ಶವಕ್ಕೂ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳ ಅಆ 
೧೮-೨-೨೬). ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ 


ತ್ವವನ್ಲಿ ದೇಹೆಕ್ಟೂ ಭಾಗನಿಡೆ (೧೦-೧೬-೫ ಅ. ವೇ. 


ಗಗ 


(ಅ. ವೇ ೬-೧೨೦-೩) ದೇಹೆವನ 
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ಇಲ್ಲ ಅಧೋ ಇಗ 
ದೇಹವೆ ಪ್ರದ ಸಾಧುವಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪರಿಪೂತವಾದ (೧೦.೧೬-೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ವೇಹೆ 
ಅಥವಾ ಈಜಿನ ವೇದಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ್ಮರೇಸ' ವೆನ ಬಹುದು. ದಹನವಾದ ಮೇಲೆ ಶೆ 


ನ್ನ ೇಖರಿಸಬೀಕಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಗಳು ನಾಶವಾದರೆ ಅದೇ ಕಠಿಣವಾದ ಶಿಕ್ಲೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧೧೬-೩೧೧; ೧೪೬೯.೨೮); ಇವೆ 
ರಿಂದೆ ಶವದೆ ಸ್ವಾ ನವು ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯೆ ಬಹುದು. ೧೦. ೧೬.೩ರಲಿ ಮೃತನ ನೇತ್ರನನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸರಿಾಪಕ್ತೂ, ಶ್ವಾಸವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಟೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. ಅಗ್ತಿಯು ಮ್ಮತನನು 


ಅ, ೭ ಅ ಓವ. ೧೭.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 48 








ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆ ಮೇಲೆ, ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಗ 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦.೧೬.-೩ ; ೧೦-೫೮-೭ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ), ಮೃತನ ಜೀವವು ನೀರು ಅಥವಾ 
ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ ; ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರವೇಶದ ಪ್ರಾರಂಭದೆಶೆ. 


ನಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೆ ೀ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತರ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯.೧೧೩.೭) ; ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಆ. ಮೇ. 
೧೧-೧-೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೩೪-೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸ. ೧೮-೫೨) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು.ಮಳೆ ಹನಿಗಳಿಂದ ತಂಪುಮಾಡಲ್ಪಿಟ್ಟು, ಜೀವನು ತನ್ನ 
ಪುರಾತನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ವೈಭವ ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ, 
ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷೆದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
(೦-೧೪-೮, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಪಸ್ಸು ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅಸ್ತೆಂ ; ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೩೭), ಅವನಿಗೂ 
ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೯-೧೪-೯). 


ಶತೆಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ್ರು ಎರಡು ಬೆಂಕಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಹಾದುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; ಆ ಬೆಂಕಿಗಳು ಕೆಟ್ಟ ಜೀವವನ್ನು ಸುಡುತ್ತವನೆ ; ಉತ್ತಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಜೇಗೆ ಮುಂದೆ ಹೊರಟಿ ಉತ್ತಮ ಜೀವಗಳು-ಏಿತ್ಛಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ-ಅಷ್ಣವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನ ಪಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ದಾರಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಒಂದು ( ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಗೆ) « ಬ್ರಹ್ಮ ?ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುಡು- ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗಡ ದಾರ. ತಮ್ಮ ಪೂಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೆದಿ:ದ ಬಂದು ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಆತ್ಮದ ಪರಿಚಯವೇ 
ಇಲ್ಲದವರು ದುರ್ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಜನ್ಮನೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


ನಾ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 
ಉದೀಕತಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾಸುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಉದೀರತಾಂ 
ಷಳೂನಾ ಶಂಖಃ ಹಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ |! ಯಾಮಾಯನಾಃ ಪರೇ ಪಂಚೇತಿ ವಚನಾದ್ಯಮಸುತ್ರಃ 
ಶಂಖಾಖ್ಯ ಯುಷಿಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಪಿತರೋ ದೇನತಾ ॥ ಗತ: 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ! ಅಷ್ಟಕಾಯಾಮುದೀರತಾಮವರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟಾವೃ ಚೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ [ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ। ಆ. ಗೃ. ೨ ೪-೬ | ಇತಿ || 


158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೫. 
SOE SE SS ಸ ಎ 2 ಇ... 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯೋದೀರತಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪಿತರೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾನುವರ ಉತ್ಪರಾಸಃ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ | ಆಗ್ಲಿಮಾರುತೇ;- 
ಹ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಾತಲೀ ಕನ್ಕ್ಶೈರ್ಯಿನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರೆ 
ಉತ್ಪರಾಸಃ | ಅ. ೫.೨೦ | ಇತಿ | 

ನುವಾದವು__ಉದೀರೆತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆ ಸೈ ದನಿಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದೀರತಾಂ du ಶಂಖ 
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ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತೈ ೀಕಾದಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಮಾಯೆನಃ ಸರೇ ಹಂಚ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


ಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತೆಗಳಿಗೆ ಯನುನ ಪುತ್ರನು ಖುಷಿಯು) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪ್ರತ್ರನಾದ 








(| 


ಶಂಖ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರಾ: ಎಂಬ ೧೧ನೆಯು ಖುಕ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಂ 
ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಸಿತೃಗಳು ದೆ ದೇವತೆಯು ; ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವ ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟಕಾ ಎಂ 


ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಮವರೇ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಖುಕ್ಟುಗಳನ್ನು 


ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಗೃಹ್ಠ ೈಹ್ಯ ಸೂತ್ರದ- ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪ ರಾಸ ಇತ್ಯ- 


ಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ 
a ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಪಿತ ಗಣವನ್ನು mk "ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ತ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆ ನನಾ BE ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪಿತರೋಗಿ ಸ್ಟಾತ್ತಾ ಯವು 
ಭೇ ಉತ್ಸ ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಟನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌ 
ಸೂತ್ರದ-ಮಾತಲೀ ಕನೆ ೀರ್ಬಮೋ bo SS ಉತ್ಪರಾಸಃ ಎಂಬ 4 
(ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೧೫ 
ಮುಂಡಲ---7ಂ ॥ ಚ ಟೂ ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ.೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೧೭, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ೦ ಬೈ ೧೪ ॥ 
ಖಯಷಸಿ!-ಶಂ ಬೋ ಯಾಮಾಯನಃ॥ 


ಡೇವತಾ-ಖನಿತರಃ ॥ 


ಛಂದ! 7-೧೦. ೧೨-೧೪, ತ್ರಿಸ 


ತ್ರಿಸನ್ಟಿಪ್‌ ! ೧೧ ಜಗತೀ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕ । 


| | | _ | | 
ಉದೀರತಾಮವರ ಊತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮದ್ಭವರಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ । 


| | 
ಅಸುಂ ಯ ಆಈಯುರವೃಕಾ ಖತಜ್ಜಾಸ್ತೇ ನೊಟನಂತು ಪಿತರೋ 


ಹವೇಷಂ 8೧ 


ಆ. ೭, ಅ, ಹ. ವ, ೧೭.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 489 


ಕರ್ನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಇಲ್‌” ವ್‌ ಸ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ಆಲ್‌ ಜಲ ಇರ್‌ ಆನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ A ಕಪ್‌” ಇರ್‌ ಸ್‌” 





ಗ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಹನ್‌ ನ್‌ ಎರ್‌ ಪ್‌ ಆ ಎಚ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಈರತಾಂ | ಎತ | ಉತ್‌ | | ಉತ: ಮಧ್ಯಮಾಃ : ಪಿತರಃ [ ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ! 


I 
ಅಸುಂ।1 ಯೇ! ಈಮಯುಃ | ಅವೃಕಾಃ ಬುತಇಜ್ಜಾ 8! ತೇ। ನಃ | ಅವಂತು | ಪಿತರ: | ಹನೇಷು || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ W 


ತ್ರಿವಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಥಮಾಶ್ಚೇತಿ 1 ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನು- 
ಷ್ಟಾಯ ಪಿತೃತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ತ ಕರ್ಮಮಾತ್ರಸಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಕೈಶ್ಲಿತ್ಸಂ- 
ಸ್ಫಾರೈರ್ವಿಕಲಾ ಆ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯೇ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ನಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಗಾ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ 
ಆನ್ನಾತಃ | ತೇಷ್ಟವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟಾ ಉದೀರತಾಂ |! ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ ಪಾ Led Be ಉತ್ತಮಾ& 
ಫಿತರ'ಉದೀರತಾಂ | ಮಧ್ಯ ಮಾಃ ಪಿತೆರಶ್ಲೋದೀರತಾಂ | ತೇ ಸರ್ವೇ5ಸ ಸ್ಥದ್ವಿಷಯೇ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ 
ಸೋಮ್ಯಾ ಅನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸಂತು! ಯೇ ಪಿತರೋತವೃಕಾ ವೃಕವದರಣ್ಯಶ್ವ ಶ್ರವದಸಾ ಪಸು ಹಿಂಸಾಮ- 
ಕುರ್ವಂತೆ ಯತಜ್ಞಾ ಅಸ್ಮೆದನುಸ್ಮಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾನಂತೋತಸುಮಸ್ಮತ್ಪಾ $ಣನಾಯುತ ರಕ್ಷಿತುಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತೇ ಸಿತರೋ ಹವೇಸ್ವಸ್ಮದೀಯೇಷ್ಟ್ವಾಹ್ವಾನೇಸು ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ ಜವಳು | ರತ್ಷಂತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವರೇ. ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಿತೃಗಳು 1 ಉದೀರತಾಂ--ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಯಲಿ 8 
ಪರಾಸಃ- ಉತ್ತಮ ಲೋಕೆದಲ್ಲಿರುವನರೂ 1! ಉತ್‌--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ |! ಮಧ್ಯಮಾಃ.. ಮಧ್ಯಮ 
ಶೋಶದಲ್ಲಿರುವ | ಹಿತರಃ ಉತ್‌ ನಿತೈಗಳೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | ಸೋಮ್ಯಾ ಸ$__ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿರಲಿ | ಯೇ ಪಿತರಃ -ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು |! ಅವೃ ಕಾ8-_ತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂ 1 ಬದವರಾ 
ಗಿಯೂ | ಯುತಚಜ್ಚ್ವಾಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿಯೂ | ಆಸುಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 1 
ಘು ಎರ 3 ಬಂದಿರುವರೋ | ತೇ__ಅವರು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನೂ | ಹವೇಷು--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಿತೃಗಳೂ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕದೆಲ್ಲಿರುವವರೂ ನಮ 
ಜಾ. 
ಕೌವಿಸು, ಗಳನ್ನು ಸಿ (ಕರಿಸಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುನ್ರಹಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ. ತೋಳಗಳೆಂತೆ ಕ್ರೂ ರಿಗಳಲ 


ವರೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನ ಿರಿತವರೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ 
೨ಹಾ ಇ ನಸ 
ಭಷ ಆಹ್ವಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇ ರಕ್ಷಿಸ ಲಿ. 


ರಕ್ಷಸಲು ಬಂದಿರುವನರೂ ಆದ ಆ ಪಿತೃಗಳು: 


English Trauslation 


Let the lower, the upper, the interauediate Pitris, rise up» accepting 


the Suma libation : may those progenitors who, unlike wolves, acknowle- 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೫ 








ನ ಗಿ ದಿ 





ಯ ದ ಯ ಬ ದ ಸು ಮಡಿ 





ಯ ವ ಬ ಗ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


dging our offerings, have come to preserve Our lives, protect us upon our 


invocations. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕಿ 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉದೀರತಾಂ ಪರ ಉದೀರತಾಂ ಮಧ್ಯಮಾ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮು- 
ಸಂಪಾದಿನಸ್ತೇ5ಸುಂ ಪ್ರಾಣಮಸನ್ವೀಯುರನೃಕಾ ಅನನಿತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾ ಯಜ್ಞಜ್ಞಾ, 
ವಾತೇನ ಆಗಚ್ಛಂತು ಪಿತರೋ ಹ್ವಾನೇಸು ! 
(ನಿ. ೧೧-೧೯) 
ಅವರೇ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದಿತೃಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳೂ -ಪರಾಸ$ 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ನಪಿತೈಗಳ್ಕೂ' ಮಧ್ಯಮಾಃ -ಹುಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನರಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪಿತೃಗಳೂ 
ಸೋಮ್ಯಾಸ£.. ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದೆನರೂ, 
ಯಾರು | ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ ಅವರೂ, ಯಾರಿಗೂ ಯಾವನಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಡವಠೂ ಎಂದರೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸದಿರುವವಕೂ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಣವ ಪಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಲಿ, 


ಅವೃಕಾಃ ಎಂಬ.ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ವೃಕಃ ಎಂದರೆ ತೋಳವು. ತೋಳದ ಸ್ವಭಾವವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ್ಕು ದುಷ್ಟರು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದು. ಅವೃಕಾಃ ಎಂದರೆ ವೃಕರಲ್ಲದೆನರು, ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರೌವವರು, ಸಜ್ಜ ನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನಮಿತ್ರಾ:--ಮಿತ್ರಫೆಂದರಿ, ಸ್ನೇಹಿತ, ಹಿತಕಾರಿ ಎಂದು. ಅಖಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ ನಲ್ಲದವನು, ಶತ್ರುವು; 
ಅನಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಲ್ಲದೆವನು ಎಂದರೆ ಸ್ಕೇಹಿತನು, ಹಿತಕಾರಿಯು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ke] 

ಅನನಿತ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಸೂಚಕ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿರು 
-ವ್ರದರಿಂದ (Two 7೮೮೮೪೮5 make one affirmative) ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು--ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಚೇತಿ। 
ಹೇಗೆಂದಕೆ.. 

ಉತ್ತಮಾಃ--ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾಯ ಪಿತೈತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ। ಉತ್ತಮ 
ಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಪಿತೃನ್ನಾ ನ 
ವನ್ನು ಪಡೆಡವರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದರೆ. 


ಮಧ್ಯಮಾ ಸ್ಮಾರ್ತ ಕರ್ಮಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾ: | ಸ್ಕ್ರೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆ 


ಇದ್‌ 


ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ವಿತೃತ್ಛೈವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿತೃಗಳು ಮಧ್ಯ್ಯಮರು, 
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ಕಣಣ 


ಅಧಮಾಃ. ಅತ್ರಾಪಿ ಸೈಶ್ಚಿತ್ಸಂಸ್ಥಾರೈರ್ವಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಶೋಷದೋಷಗಳುಂಬಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಸಮರ್ಥರಾದವರು ಸಿತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಧೆಮರೆನಿಸುವರು 


ಎಂಡು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮಾಧಮರೆಂಬ ಮೂರುನಿಧ ಶಿಶ್ಚೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವರೆ ಸ್ಟಾನಮಾನಗಳನು 
0 
ಓ) 


ಇದನ್ನ 


ನುಸರಿಯೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಭಾ8 ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಸ್ಥ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ದೆಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅವರು ಫಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸ್ಟಾ ನವನ 
ವೆ ಡೆ 


[ 
CL 


». ಇವರಿಗೆ ಅಗ್ನ್ಟಿದಗ್ಗರೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಗ್ಗೀ 
ಆಪರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕರ್ತ್ಕೃವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾಗದಿರ” 
ವವರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಅನಗ್ನಿದಗರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವರು. ಇವರು ವಿತ್ನೆಗಳಲಿ ಮಧ್ಯಮನ್ನಾನವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಅಧಮ 
೧ ಈ ಛು ನ) ಲ." ಪ್ರಿ ೩ ; ; 
ಸ್ವಾನನನ್ನೋ ಪಡೆಯುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ನಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೋಮಸಂಪಾದಿಗಳೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ, ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆ 


ಇರೂ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಅಲ್ದಾ 
ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ಯದ್ಯ ಯೇ ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯ ಉಪರಾಸ 
ಈಯುಃ । 


| | | | | 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಕಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ವಾ ನೂನಂ ಸುನೃಜನಾಸು 
ನಿಶ್ವು॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಃಃ ॥ 
| | | 
ಇದಂ | ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ಅದ್ಯ | ಯೇ | ಪೂರ್ವಾಸಃ | ಯೇ | ಉಸರಾಸಃ | ಈಯುಃ | 


| | | | 
ಯೇ | ಪಾರ್ಥಿನೇ | ರಜಸಿ | ಆ | ನಿಂಸತ್ತಾಃ! ಯೇ | ಮಾ| ನೂನಂ। ಸು5ವೃಜನಾಸು | ನಿಕ್ಷು ॥೨& 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ H 


ಮಹಾಪಿತ್ಸಯಜ್ಞೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಜಿಷದ ಇತ್ಯಸ್ಯೇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಸುವಾಕ್ಕಾ 8 
ಸೂತ್ರಂ ತು ತಪು ಹುತ್ತ. ಜು | ಆ, ೨-೧೯ ಇದಂ ಹಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ ಆಹಂ ನಿತ್ಥನ್ನ್ಸುನಿದತ್ರಾ ಅವಿತ್ಸೀದಂ ಸಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ವಡ್ಯ ಸ್ವಾದುಷ್ಠಿಲಾಯಮಿತಿ 
ಚೆತಸ್ಪಃ | ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ । 

ಪೂರ್ವಾಸೋ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪುೂೂಷಣಮುತ್ತನ್ನಾ ಜ್ಯೇಸ್ಕಭ್ರಾತೃಪಿತಾನುಹಾದಯೋ 
ಯೆ ಈಯುಃ ಸಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 1 ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಉಸರಾಸೋ ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಸರ್ಯೇ- 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮ. ೧೦ ಆ, ೧, ಸೂ. ೧೫ 


೬) 
ಹೊ 


Way 


ತ್ತಿ 


AS NAS NNN ದ ಕೌನ್‌ ಗ ಬ ದಾ ಬಗ ಬನ ಬಜಾನ ಸಗದ ನಾ ಹ ಹು ಇ 





ಪ ದ ಬ ಬ ಗಜ ಗು ದೆ 
ಬ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಗ ಪ್ರರ ಸ್ರತ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಚ್‌ ್ವ್ತ್‌ ತಸ ್ವ್ಸ್ಸ್‌ಯ್ಯೀಲ್ಗ ಕಾರ್‌ 


| wd) 


ತ್ರನ್ನಾಃ ಕಠಿಷ್ಠಭ್ರಾತೃಸ್ವಪುತ್ರಾವಯ ಈಯಂ॥ ಪಿತೃರೋಕಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ | ಯೇಇ*ಸ್ಕನ್ಯೇ ಸಾರ್ಥಿನೇ 


ಕ 


ನ್‌್‌ 


ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧಿನಿ ರಜಸಿ ರಜೋಗುಣಕಾರ್ಯೆಇಸ್ಕ್ಮಿನೈರ್ಮಣ್ಯಾ ನಿಷತ್ತಾ ಹವಿಃ ಸ್ಟೀಕರ್ತುಮಾಗ- 
ತ್ಯೋಪವಿಷ್ಟಾಃ | ಯೇ ವಾ ಶೇಜಿದನ್ಯೇ ಬಂಧುವರ್ಗರೂಪಾಃ ಹಿತರೋ ಪಿತು ಬಂಥುರೂಪಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸ್ವಾ ನಿಷತ್ತಾಃ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಸ್ತೀಕಾರಾಯಾಗತ್ಯೋಪನಿಷ್ಟಾಃ। ಕೀದೃಶೀಷು ನಿಶ್ಲು! ಸುವೃಜನಾಸು | 
ವ್ಯಜ್ಯತೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ ದಾರಿದ್ರ್ಯಮನೇನೇತಿವೃಜನಂ ಧನಂ | ಶೋಭನಂ ವೃಜನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 
ಸುವೃಜನಾಃ | ತಾವೃಶೀಷು | ಧನಸಮೃದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಕರ್ಮಪರಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉಸ್ತೇಭ್ಯ 
ಪಿತೃ ಭ್ಯೋ ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ನುಣಜೀದಂ ನಮೋಸ್ತು | ಅಯಮಾಹುತಿಪ್ರದಾನಪೂರ್ವಕೋ ನಮಸ್ವಾರೋ 
ಭವತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಪೂರ್ನಾ್ಯಸಃ-- ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳ್ಲ್ಲ | ಯೇ ಯಾರು |! ಈಯುಃ..- 
ಫಿತೃರೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ 1 ಉಪರಾಸಃ--_ ನಮಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ 1 ಯೇ. ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವರೋ ! ಯೇ--ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ. ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದು) 1 
ಆ ನಿಷತ್ತಾ8-_ಕುಳಿತಿರುವರೋ | ಯೇ ವಾ. ಉಳಿದ ಯಾವ ನಿತೃಗಳು! ಸುವೃಜನಾಸು- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವಂತರಾದ | ವಿಶ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುನರೋ ಅಂತಹ | ಹಿತೃಭ್ಯ8--ಸಕಲ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಅದ್ಯ- ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಇದಂ ನಮಃ. ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹಿತೃಲೋಕವನ 


ಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ, ಯಾರು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹವಿಸಿ ಗಾಗಿ ಒಂದು 


ui 


ಹುಳಿತಿರುವರೋ, ಉಳಿದ ಯಾವ ಓಿತ್ಯಗಳು ಉತ್ತಮರಾದ ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಆಂತಹ ಸಕಲ 


English Translation 
Let this our adoration be to-day addressed to those Pitris our pre- 
decessors;, to those our successors, who have departed (to the world of the 
manes) ; to those who are seated in the terrestrial sphere, to those who are 


present among opulent people. 
! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಮಹಾನಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇನ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಎಂಬ ಗುಂಪಿನ ನಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋಮ 
೦ | 6 


ಮಾಡುವಾಗ ಇದಂ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಮಾಮಂತ ವನ್ನಾಗಿ ಹಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಇಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾ 
ಸೂತ್ರದ ಆಹಂ ಪಿತ್ಕನ್ನ್ಹುವಿದತ್ರಾ ಅವಿಶ್ಸೀದಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ಪೃದ್ಯ ಸ್ವಾಡುಷ್ಠಿ ಲಾಯಮಿ 
ಇತತಸ್ರ$ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಜು ಡಿ ಹೆಸ ಹ್‌ ಜಡೆ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಕೆಲವು ಪಿತೈಗಳ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾನೆ 


ನ್ನಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃಪಿತಾನುಹಾದಯಃ 1 
ಇದಶೇ ಉತ್ಪನ ರಾಗಿದ್ದೆ ಬಂದರೆ ವ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ 
ತರಾಗಿದ್ದು ಫಿತ್ನಸ್ಥಾನದಲಿರುವವರ್ಕು 


೪ ಏಿ ತೆ ಆ 


ಯಜಮಾನನು (ಅಥವ ಖುಹಿ ಯು) ಹುಬ ವೆ 
ಯರಾದ ಜೈೇಷ್ಠಸಹೋದರರು, ತಂದೆಯ ತಂದೆ ಮೊದಲಾದವರು ವ 
ಎಂದರೆ ತನಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಉ ತ್ಸನ್ನ ರಾದವರು. 


ಉಪರಾಸು. .ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಪರಿ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭಾತೃಸ್ಟಪುತ್ರಾದಯಃ | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿಂತ ಕಿರಿಯರಾದ ತಮ್ಮಂದಿರು, ಮಕ್ಕ ಳು ಮುಂತಾದವರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತನಗೆ ಮೊದಲೇ ಮೃ ತರಾಗಿ 


ಪಿತೃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರುವವರು. 


ಷಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ ಆ ನಿಷತ್ತಾಃ--ಸೃಢಿವೀಸಂಬಂಧನಾದ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ನಿತೃಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಹವಿ8ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿಕುವವರು. 


ಯೇ ಮಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಷು--ನೇರನಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೇ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮೆ ಬಂಧು. 


ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಶ್ರಾ ದಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹ 'ಸ್ಟ್ರೀಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಪಿತೃಗಳು. ಈ ಮೇಲೆ 


ಹೇಳಿದ ಬಜ ನಿತೃಗಳನ್ನು ನಮಸ್ತರಿಸುನೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | 
ಆಹೆಂ ಸಿತ್ವನ್ನು ೃನಿಡತ್ರಾ ಅನಿತ್ತಿ ನಪಾತಂ ಚ ವಿಕ್ರಮಣಂ ಚೆ ವಿಷ್ಣೋಃ ॥ 
ಸ್ವಧೆಯಾ 


ಬರ್ಹಿಷದೋ ಯೇ ಸ 


೬ 

ಓಡ 
(WH 

u- 

[54 

೧ 
I 

2೨ 

PM 
ಲ 

ಗ 


| | 
ಆ | ಅಹಂ | ಪಿತ್ಥ ನ್‌ | ಸು5ನಿದತ್ರಾ ನ್‌ | ಅನಿತ್ತಿ | ನಪಾತಂ 
| | 
ಬರ್ಹಿ€ಸದಃ | ಯೇ |! ಸ್ವಧಯಾ | ಸುತಸ್ಯ | ಭಜಂತ | ಪಿತ್ವಃ! ತೇ! ಇಹ | ಆಂಗಮಿಷ್ಕಾಃ 1 ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ 8 


ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸುನಿದತ್ರಾನ್‌ ಮುದೀಯಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ಜಾನತಃ ಪಿತ್ವನಾನಿತ್ಸಿ | 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ! ನಿಷ್ಠ್ಣೋರ್ವ್ಯ್ಯಾಹಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಪಾತು ಚ ನಿನಾಶಾಭಾನಂ ಚೆ ನಿಕ್ರ- 
ಮಣಂ ಚೆ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಚೆ Wa ಯೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದೋ ಬರಿಸಿ ಸೀದಂತಿ 
ತ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಕ್ಯಾಗಮಿಷ್ಕಾಃ | ಆತಿಕೆಯೇನಾಗತಾಃ | ಆದರಸಪೂರ್ವಂ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ವಧಯಾ 
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ಚಚ ಟ್ಟ ಫ್‌ ಫಾ NNN ದಿ ಬಿ.ಜಿ ಬ ಬಯ ಗ ಜೆ ಬಡಿ ಹಟದ NAN Ne ಬಂಗ ಲ್‌ 





ಣ್‌ ಹಸೆ ಹು ಬಿ ರ್‌ NS NS A 


ಪುಕೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸಂತಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸಿತ್ಚಃ ಪಿತರೋಇನ್ನಸ್ಯ ಭಾಗಂ 
ಭಜಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಉಪಯುಂಜಶೇ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪಿತ್ಚನ್‌--ನಿತೃಗಳನ್ನು ! ಆ ಅನಿತ್ಸಿ- - ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ 
ಯಜ್ಞದ | ನಪಾತಂ--ನಾಶರಾಹಿತೈವನ್ನೂ | ವಿಕ್ರಮಣಂ ಚ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ | ಯೇ_--ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಬರ್ಹಿಷದಃ...ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರೋ | ತೇ 
ಆವರು | ಇಹ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ |! ಆಗಮಿಷ್ಕಾ8- ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸ್ವಧಯಾ -ಸ್ಟಧಾಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದ 
ಆನ್ನದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಕ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಿತ್ತ8-_ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭಜಂತ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಹಂ--ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ! ಸುನಿದತ್ರಾನ್‌- ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ 1 
(ನೆ! ವಿಷ್ಣೋಃ ವ್ಯಾಪಕವಾದ 


4 ' ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ನಿತೃಗಳನ್ನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ 
ಘ್‌ fo 4 ಜಾ ಶಾ ಶಾ ದ್‌ ಲಾ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಯಜ್ಞದ ನಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ದರ್ಭಾಸನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವರೋ ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅ ದೊ ಪಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ- 


English Translation 
1 have brought to my presence the |Pitris who are well cognizant 
{of my worship), the infallibility, and progressive advance of the sacrifice ; 
{the Pitris) who sit on the sacred grass frequently coming hither worship 
he food of the effused (Soma) with the sacrificial cake. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | 
ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಕ ೧ ರ್ವಾಗಿಮಾ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಚಕ್ಕಮಾ 


6 
| | | I | 
ತ ಆ ಗತವಸಾ ಶಂತಮೇನಾಥಾ ನಃ ಶಂ ಯೋರರಪೋ ದಧಾತ ॥೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
೧ ಇಷ್ಟ್‌ ದ 
ಖರ್ಶಿ$ಸದಃ | ಪಿತರಃ | ಊತಿೀ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಇಮಾ | ವಃ | ಹನ್ಯಾ | ಚಕ್ಸಮ | ಜುಷಧ್ವಂ | 


| I | 
ತೇ! ಆ ಗತ | ಅವಸಾ | ಶಂ5ತಮೇನ! ಅಥ | ನಃ | ಶಂ! ಯೋಃ! ಆರಪಃ | ದಧಾತ!ಳ೪| 
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NNN ದ ದ ದ NN NNN NNN Ne. 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ 


॥ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂಃ 


ಹೇ ಬರ್ಜಿಷದಃ | ಯಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ ! ಅತ್ರಾಪಿ ಯೇ ವೈ ಯಜ್ಞಾನಸ್ತೇ 
ಪಿತರೋ ಬರ್ಜ್ಗಿಷದ ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರು ತತ್ವ ದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬರ್ಹಿಷದಃ | 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಹಿತರಃ ಜಸತ ಹ ಇನಾಮಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ರಕ್ಷಾ ಭವದ್ಧಿಃ ಕರ್ತನ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ। ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಮಾ ಹನ್ಯೈತಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಚಕ್ಕಮ। ಅತಸ್ತಾನಿ ಜುಷಧ್ವಂ | ತೇ ಹನಿರ್ಜುಷ್ಟವಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಶಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇನಾ ಗತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸು_ಸ್ರ್ಟ ತ! ಅಥಾನಂತೆರಂ ನೋಳಸ್ತ ಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ದುಃ8ಖನಿಯೋಗಮುರಪಃ ಪಹಾವರಹಿತಂ 
ಚೆ ದಧಾತೆ। ದತ್ತ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 
ಬರ್ಹಿಷದಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಪಿತರಃ ಎಲ್ಫೆ ಪಿತೃಗಳೇ 1 ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಿಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ | ಊತೀ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ವಾಗಿದೆ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುಪ್ಪೇಶಿಸಿ | ಇಮಾ 
ಹವ್ಯಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ---ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಜುಷಧ್ವಂ. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ | ತೇ. -ಹೆವಿಶ್ಸನ್ನು” 
ನೇವಿಸಿದೆ ನೀವು |! ಶಂತಮೇನ |! ಅತ್ಯ ಂತೆ ಸುಖಕಾರಕವಾದೆ | ಅನಸಾ..-ರಕ್ಷಣೆಯೆ: ಇಂದಿಗೆ ! ಆ ಗೆತ--ನಮಗಫಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಜಟಾ | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಶಂ-_ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೊ ಮಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಅರಷಃ--ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ದಧಾತ-.ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಪಿತೃಗಳ ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ "ವೆ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಹೆವಿಸ 
ಸೆ:ವಿಸಿದೆ ನೀವು ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಕಾರ ಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಅಸಂತರ ನಮಗೆ 
ಸುಖವನೂ ಸ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನೂ ಉಟುಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


Pitris, Barhishads, protect (us who are) in your presence; we have 
made these oblations for you, accept them: come with your most felicitous 
protection, and bestow upon us health and happiness, and pardon {rom §in- 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಶಂ ಯೋಃ ಎಂಬ ಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಧ 
ವಿನಿರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ...- 

ಶಂಯೋಃ | (ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯುಃ) ಅಥಾ-ನಃ ಶಂಯೋರರಸೋ ದಢಾತ | ರಪೋ ರಿಪ್ರ 

ಮಿತಿ ಷಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ | ಶಮನೇಷಚ' ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭೆಯಾನಾಂ 


(ನಿ ೪-೨೧). 


498 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೧. ಸೂ. ೧ 


ರ್ಥ 


ಆ ಹಹ 
ಕಾ ಹ ನ್‌ ೫ 1. 01. ಸ್ರ ಹ ಸ್ರತ ರಾ ಹಗ ಅಪು ದಾಗ ಗಾ ಗಾ ಜಗಾ ಚಾ ಗಾಗಾ ಜೌ ಶಭ ೫6. ಶೇರ ಪಕಾರ ಇ ಎ ಜು ಸ ಬಜೆ ಸುಳು ಈ ಣು ರಗ ಇ ಬ ಭಾ ಬ ಡಿ ಬಗ ಗ ಬದಿ ಬಸು ಬಾ ಬಿ ಬ ಗಯ ನ ಬಾಗಡಿ ಬಡಗಿ ಹಟ ಕು 


ಶಂಯೆಂ8-_ಎಂದರ್ಕೆ ಶಾಂತಿ ಅಥವಾ ಸುಖವನ 
ಶಾಂಕಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ರಸಃ ರಿಪ್ರಂ ಎಂಬ ಎರಷು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪಾಪವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳು. ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ 


ಜಾಯಾ ಕ ಎಲ್ಲೆ ಗ ಇಗೆ mr A 
ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬರ್ಹಿಷದ ಹಿತರಃ....ಈ ವಿಧವಾದ ನಿತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾಕಿ-_-ಬರ್ಜಿಷದಃ ಯಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಜಿಷದ:! ಅತ್ರಾಸಿ-ಯೇ ವೈ ಯೆಜ್ಞಾನಸ್ತೇ ಪಿತರೋ 
FATS ಗ ಡಿ 2 ps 
ಬರ್ಹಿಷದಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೬.೯) ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತೆತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಬರ್ಜಿಷದ: | ಬರ್ಹಿಷದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ಬರ್ಬ್ಜಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹ್ತಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಶ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿತೃಗಳೆಂದರೆ-ಹಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಮೇಲೆ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ಬರ್ಹಿಷದ॥ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


೨% 


* ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ೫ 
| | | | | | 
ಉಪಹೂತಾಃ ಸಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಕೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ರಿಯೇಷು | 


| | 
ತ ಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರುನಂತ್ವಧಿ ಬ್ರುವಂತು ತೇಂವಂತ್ನಸ್ಮಾರ ॥ ೫॥ 


೫ ಪಹಪಾಠಃ ಃ 


| 
ತೇ! ಆ! ಗಮಂತು! ತೇ! ಇಹ! ಶ್ರುವ೦ತು | ಅಧಿ। ಬ್ರುವಂತು | ತೇ। ಅವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ (೫1 


॥ ಸಂಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞೇ ಸಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋಪಹೂತಾಃ ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ | 
ಳಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸ್ಕ್ಯೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ_ಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಜಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ | 
ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ | 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮ್ಕಾ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ ನಾ ಪಿತಕೋ ಬರ್ಹಿ- 

ಷ್ಯೇಷು ಯಾಗಾರ್ಹೇಷು ಪ್ರಿಯೇಷು ತೃಪ್ತಿ ಕಕೇಷು ನಿಧಿಷು ನಿಧಿಸದೃಶೇಷು ಹನಿಃಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂ 
ತೇಷು ಸತ್ತೂಪಹೂತಾ ಅಸ್ಮಾಭರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಪಿತರ ಆ ಗೆಮಂತು | ಆಗಚ ತು | ಆಗತ್ಯ ಜೇಹಾಸ್ಮಿ- 
ಲ W 
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"ಹ್‌ ಹೆಸ ಗ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 0 pa ಪೌ ಹಾಸಗೆ ಹೊ ಹಾಸೊ 


ನೃರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತುತೀ: ಶ್ರುವಂತು | ಶೃಣ್ಟಂತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಧಿ ಬ್ರುವಂತು । 


ು 
ತಾಧುರಯುಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯಾದೆರೇಣ ಕಥೆಯಂತು | ತೇ ತಾಪೈಶಾ- ಹಿತರೋತಸ್ಥ್ಮಾನವಂತು ! 
ರಕ್ಷಂತು । 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯಾರು) (ಯೇ) ಸೋಮ್ಯಾಸ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ 
ಗಳು । ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು... ಯಾಗಾರ್ಹವಾದವೂ | ಪ್ರಿಯೇಷು--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ ಆದ! ನಿಧಿಷು- ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ! ಉಪಹೂತಾಃ.._ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ |! ಆ ಗಮಂತು-- ದಯಮಾಡಲಿ | ಇಹ--ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರು ವಂತು- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು--ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ ! 
ತೇ-_ಅವರು |! ಆಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿನಲಿ | 


ul 
© 
ಲ್ಲ 
೮ 
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4) 
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English Translation 


May the Pitris who are entitled to the Soma come, when invoked by 
us, to the agreeable treasures connected with the sacred grass; let them, 


here listen {to our praises). let them protect us. 


u ವಿಶೇಷೆವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


೧ § ರಾ ತ್ರ ` ಇ ವ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಮಾಸಸ್ತ _೦ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) ವಿವ ಶತವಾಗಿರುವುದು. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 


| 

ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮಭ ಗೃಣೀತ ವಿಶ್ವೇ 

ಜಿ ಬ RC: ಗಾ ಗ | 

| ಹ | 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ । 
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RN NSS ರಾ ದಾಸರ ಘಪಸಾಪಾಘೂೂ ಫಥ ಸಲ್ಪ ಪ್ರೂೂ್ಪ್‌ 


॥” ಪದಪಾರಃ 1 


ಆ5ಅಚ್ಯ | ಜಾನು | ವಕ್ಷಿಜತಃ' ನಸದ್ಯ | ಇಮುಂ | ಯೆಜ್ಞಂ! ಅಭಿ ಗೃ ಣೀತ | ನಿಶ್ಸೇ 


| 
| ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಪಿತರಃ ಕೇಸಿ! ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಯತ್‌ | ವಃ | ಆಗ ಪುರುಷತಾ | ರಾಮ (| ೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ಕ 


ಸಿತ್ಸಣಾಮಯೆಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ ಅಥೈನಂ ಪಿತರ: ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ 
ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ | ಶತ-೨-೪-೨-೨1 ಇತಿ ವಚನಾತ್‌! ಹೇ ಪಿತರಃ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಯೂಯಂ ಜಾನ್ರಾಚ್ಯ 
ಭೂಮೌ ನಿಪಾತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವೇ ನಿಷದ್ಕೋಪನಿಶ್ಯೇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ 
ಗೃಣೇತ | ಅಭಿಸ್ಟುತ | ವಿಶಿಷ್ಟತೃಪ್ತಿಯೋಗಾತ್ರರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸಗುಣೋ*ಯಂ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪ್ರಶಂ. 
ಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ: ಅಪಿ ಚ rh ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯತ್ನಿಂಚಿತ್ಯರ್ಮನೈಗುಣ್ಕಜನಿತಮಾಗೋ5ಪರಾಧಂ 
ಪುರುಷತಾ ಮನುಸ್ಯತ್ತೇನ ಹೇತುನಾ ಕರಾಮ ನಯಂ ಕೃತವಂತ: ಹೇ ಪಿತರಃ ತೇನ ಕೇನ ಚಿದಪ್ಮ- 
ಪರಾಧೇನ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 
ಪಿತರಃ--ಎಲ್ವೆ ಸಿತೃಗಳೇ] ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಜಾನು ಆಚೈ--ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ಕುಳಿತು 
ದಕ್ಷಿಣತಃ.-ದಕ್ಷಿಣಪ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ | pg AO | ಇವತಂ ಯಜ ನಂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಆಭಿ 
ಗೃಣೀತ. ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ವಃ. -ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಯತ್‌ ಆಗ. ಯಾವುದೇ ಆದ ಪಾಪವನ್ನು | ಪುರು- 
ಜಾ ಜೀ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾ ನದಿ ಸೃ ಕರಾಮ-ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಕೇನ ಚಿತ್‌ ಆ 
ಯಾನ ವಿಧವಾದೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫಿ ಹಿತ್ಥ ಗಳ ನೀವ್ಲ£ರೂ ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ದಕ್ಷಿಣ ವಾರ್ಶ್ವದಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುವೇ ಆದೆ ಪಾನವನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ ಮಾನ Re ಸಹಜವಾದ ಅಜಾ 


ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಾಸಕ್ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ, 
English Translation 


Having sat down on the right side with bended knee, you all 
accept this sacrifice. Harm us not, Pitris, for any offence which through 
human (infirmity) we may have committed towards you. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಆಚ್ಕ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತ: ನಿಷದ್ಯ- -ಸಿತೃಣಾನುಯಂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕೋ ಧರ್ಮಃ | ಅಥೈನಂ 

ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಚಾನಾವೀತಿನ: ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ (ಶ.ಬ್ರಾ.೨-೪.೨-೨) ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | ನಿತೃಗಳನ್ನು ಸಂಬೋ 
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ಧಿಸಿ ಜುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು ಎಲ್ವೆ ನಿತ್ರಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಬಲಭಾಗದ ಮೊಣಕಾಲನ್ನೂರಿ ಯಜ್ಞೊ (ಪ 

ವೀತವನ್ನು ಎಡಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜ ಹ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತು 
೮ ಜ್‌ po € — 

ಎಳ್ಳಿ ಎಂದು. ಮೊಳಕಾಲನ್ನು ಊರಿ ದಕಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು 


ಳಾ 
ಸಾ ಭಾವಿ ಧರ್ಮವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತವಣ್ಯ 


Ni 


ತೆಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 


ಇನ್ನಿ ೪ 
(೨ 


ಇಡು ಯ್ಯ ಬ 
ವ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊ ಇಟ್ಟ ಕುವರ; 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$6ಃ ॥ 


| | | | | 
ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಮುಪಸ್ಥೇ ರಯಿಂ ಧತ್ತ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ । 


| | | 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ ತ ಇಹೋರ್ಜಂ ದಧಾತ ॥೭॥ 


I | | | \ 
ಆಸೀನಾಸಃ | ಅರುಣೀನಾಂ ! ಉಪಃಸ್ಟೇ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತಾಯ | 


| 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ | ಪಿತರಃ | ತ್ಯ | ವಸ್ತಃ | ಪ್ರ | ಯಚ್ಚೆತ | ತೇ! ಇಹ | ಊರ್ಜಂ |! ದಧಾತ |! ೩1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅರುಣೀನಾಮಾರೋಚಮಾನಾನಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವಾ ದೇನತಾನಾಂ ವೋಪಸ್ಥೇ ಸಮಿಾಪಸ್ಥಾ ನೇ 
ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆಸೀನಾಸ ಉಪವಿಷ್ಟಾಃ ಪಿತರಃ ಯೂಯಂ ದಾಶುಷೇ ಹೆರ್ನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ. 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಥತ್ತ |! ದತ್ತ | ಹೇ ನಿತರಃ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ತ ತ್ರೀಭ್ಯೋ ವಸ್ತೋ ವಸು ಧನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತ | ತೇ ತಾದೃಶಾ ಯೂಯಮಿಕಾಶ್ಮಿನ್ನಸ್ಮ- 
ದೀಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೂರ್ಜಂ ಧನಂ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಪಿತರಃ--ಎಲೈ ಪಿತೃಗಳೇ | ಅರುಣೀನಾಂ.ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಉಪಸ್ಥೆ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ! 
ಆಸೀನಾಸಃ- ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವ್ರ | ಚಕಚಕ ೩ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಮರಾ ಯೆ ುಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ- ಕೊಡಿರಿ] ತಸ್ಕ-ಆ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ- ಪುತ್ರರಿಗೆ | ವಸ್ತಃ--ಧನ 
ವನ್ನು । ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತ- ಕೊಡಿರಿ | ತೇ ಕ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವ್ರ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 


ಊರ್ಜಂ- ಧನವನ್ನು | ದಧಾತ--ಸಾ ನಿಲಿ ಸಸರ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಿಶೃಗಳೇ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಆ ಯೆಜಮಾನತ ಪ್ರತ್ರಸಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನೀವು 
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English Translation 


Seated in the proximity of the radiant (flames of the altar), bestow 
riches on the mortal donor (of the oblation); give wealth, Pitris, to his sons ; 


you are present, grant us ೪15೦೪೯. 


ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋನ ಮ್ಯಾಸೋಂನೂಹಿರೇ ಸೋಮಸೀಥಂ 


| | | | 
ತೇಭಿರ್ಯಮಃ ಸಂರರಾಣೋ ಹವೀಂಷ್ಯುಶನ್ನುಶದ್ಧಿಃ ಪ್ರತಿಕಾಮುಮುತ್ತು ॥ 


4 ಪದಪಾತೆಃ ॥ 


| 
ಯಂ | ನಃ । ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ। ಅನುsಊಹಿರೇ | ಸೋಮ೯ಪೀಥಘಥಂ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ [ 


ಛಿ 


ಇಡಿ 
ತೇ 


I | 
ಭಿಃ | ಯಮಃ ಸಂ5ರರಾಣಃ | ಹನೀಂಷಿ | ಉಶೆನ್‌ | ಉತಶೆತ್‌5ಭಿಃ | ಪ್ರತಿ ಕಾಮಂ | ಅತ್ತು 1೮1 


ಳ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸಂಸಾದಿನೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸ್ತೃತಮಾಃ ಕೃತಾಚ್ಛಾದನಾ ಧನವತ್ತಮಾ 

ವಾ ನೋತಸ್ಮಾ ಕಂ ಯೇ ಪೂರ್ವೇಸಿತರಃ ಸೋಮನೀಥಂ ಸೋಮಪಾನಮನೂಹಿರೇ ಆನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ 

ದೇ ವೇಭ್ಯ ಶ್ರ ಪಿತೃ ಭ್ಯ ಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ಪು ನಂತಃ। ದತ್ತವಂತ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥ: | ಉಶನ" ಪಿತ ಭಿ: ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ 

ಮುಯಮಾನೋ ತ ಪಿತೃಪತಿರುಶದ್ದಿ ರ್ಯಮೇನ ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ ಕಾಮಯಮಾನ- 

ಆ ಬೀಸು ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ಹನೀಂಷ್ಯಸ ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ತು । ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಕಾಮಯತೇ ತಾನಿ ತಾನಿ ಭಕ್ಷಯತ್ನಿತೃಳೇ। | 


ಹಶಿ ಸಃ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಟನ ಸ್ರ (ತವ ಮ್ಮ) ಸೋಮ್ಯಾಸ ಸ$--ಸೋಮವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದೆನರೂ | ವಸಿಷಾಃ 
CN 
ರೂ! ಪೂರ್ವೇ ಪೂರ್ವಜರೂ ಆದ |! ಯೇ ಪಿತರಃ_ ಯಾವ ಪ ಪಿತೃಗಳು | ಸೋಮಸೀಥಂ. 


ತಿ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು | ಅನೂಹಿರೇ--_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ ! ತೇಭಿಃ _ಅಂತಹವರೂ | ಉಶದಿ ೬ 
ಎ 


ಎಲೆ ಜಾ ಇ ಕಾ ೧8 ಎ.ವಿ ಹ ಇ 
{ ಜನದ ಾಡದಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸಿದ ದವರೂ ಆದ ಫಿ ನಿಶೃ? ಗತೊ ಡನೆ | ರರಾಣಃ-_ ಹರ್ಷವನು ಹೊಂದುವವನೂ॥। 
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ಜ್‌ ಗದ್ಲ ಜ್‌ ಹೌ ಹಡ ಹಚ ಕೆ SRN ಯ ದು ಯ ಹಂ 





Pa ಗೌ ಇರಲ್‌ ಹ ಹೇಯ ದ ಇಕಿ ಹ ದೆ 


ಉಶನ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ಯಮ. -ಯಮನು | ಹವೀಂಡಜಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 


ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಕಿಕಾಮಂ--ಯಥ್ಲೇಚ್ಛವಾಗಿ / ಅತ್ತು. ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದವರೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಪೊರ್ವಜರೂ ಆದೆ ಯಾವ 

ಹಿತೃ ಗಳು ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಯಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವ 


ಈ ಇ 
ವರೂ ಆದ ಓತೃ ಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಹದಿರ್ಸು? ನ್ಸಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಮನು 


1 
ಣಿ 
ಜಿ 
2 
೬ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಚವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
English Translation 
May yama, being propitiated, desirous (of the offering), partake at 
pleasure of the oblations along with those our ancient progenitors the 
Saumyas, the possessors of great wealth, who also desire 10, and who conve- 
yed the Soma beverage (to the gods and to the Pitris) in order, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇ ಹಾಕೀ ಜೇಹಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾವಿದಃ ಸ್ಲ್ತೋಮತ- 


|W 


| 
ಕವ್ಕೈಃ ಪಿ ಪಿತ ಭರಮ 


| | | 
ಯೇ! ತತೃಸುಃ: | ದೇವ$ತ್ರಾ ! ಜೇಹಮಾನಾಃ : ಹೋತ್ರಾ$ನಿದಃ: |! ಸ್ತೋಮ3ತಷ್ಟಾಸ8! ಅಳೆಣ್ಯ: | 


| | 
ಆ | ಅಗ್ನೇ | ಯಾಹಿ | ಸು5ನಿದತ್ರೇಭಿಃ ! ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಸತ್ಯಃ ಕವೈೈಃ | ಪಿತೃಭಿಃ | ಘರ್ಮ- 


R 
ಸತ್‌ ಭಿ 81೯ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಹೇಇಗ್ನೇಃ ಕವ್ಯ ವಾಹನಸ್ಯೆ ಯೆ ತಾತೃಷುರಿತ್ರೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾನುವನ ವಾಕ್ಯಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೀಹಮಾನಾಸ್ತ ಎದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತೃನ್ಮನೀಷಾ8 | ಆ. ೨೧೯! 


ಜತಿ || 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಅ, ೧. 


ಹ ದು ಹು ಖಿ Pata py NN ಸ್‌ 
ಅ ಚ್‌ PL NNSA NS NA, Pa ಎ ಸ್‌ 


ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾಳತ್ತೀಹಮಾನಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛಂತಃ | ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೊತ್ರಾನಿದೋ ಯಜ್ಞಾನ್ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತುಂ ನೇದಿತಾರೋ5ಕ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ತೈಃ 
ಸ್ತೋಮತಷ್ಯಾಸಃ ಸ್ಹ್ಲೋಮಾನಾಂ ಚ ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತಾರೋ ಯೇ ಸಿಕರಸ್ತಾತೃಷುಃ ತೃಷ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
೦ ತೈಃ ಪಿತೃಭಿರರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕೀದೃಶೈಃ | ಸುನಿದತ್ರೇಭಿಃ ಸುವಿದತ್ರೈಃ 
ಸತ್ಯೈರವಿಸಂವಾದಿಭಿಃ ಕವ್ಯೈಃ | ಕವ್ಯಂ ನಾಮ ಸಿತೃದೇವತ್ಯಂ ಹನಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ! ಯದ್ವಾ ೬ 
ಕವೈೈಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ !! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ ॥ ಘರ್ಮಸದ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಸಾದಿಭಿಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ / 


ಅಗ್ನೇ---ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವತ್ರಾ- ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಜೇಹಮಾನಾಕ-ಯಥಾಕ್ರಮನಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ದವರೂ |! ಹೋತ್ರಾನಿದಃ-ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತವರೂ | ಅರ್ಕೈಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ | ಸ್ತೋಮತಸ್ಪಾಸಃ 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಠರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ ಯಾನ ಸಿತೃಗಳು! ತಾತೃಷುಃ--ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 
ಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಘರ್ಮಸದ್ಭಿ1-_ಯಜ್ಞ ಕಾರಕರೂ | ಸುನಿದತ್ರೇಭಿಃ. -ಉತ್ತಮಜ್ಜಾಾನವುಳ್ಳ ವರೂ | 
ಸತ್ತಿ 81 -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ | ಕವ್ಯೈಃ- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಪಿತೃಭಿಃ ಸಿತ್ಸೈಗಳೊಡಕೆ | ಅರ್ನಾಜ್‌ ನಮ 


ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. ದಯಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಯಾಗಕ್ಕವ ವನ್ನು ಅರಿತವರ್ಕೂ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುನರೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ, ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನೆವುಳ್ಳ ನರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ನಿತೃಗಳೊಡನೆ 
pa ಛ್‌ 


English Translation 


Come, Agn1, to our presence with the Pitris, who are possessed of 
knowledge, who having attained a seat amongst the gods, thirst (for the 
Soma), skilled in sacrifices; reciters of praises with hymns, truth-speaking, 


seers, frequenters of sacrifices. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಹನಾ ಗಿ ಸಿಯನ್ನು ದ್ದೆ ತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ತಾತೃಷುಃ ಎಂಬ 


ಈ ಯೆಕ್ಟನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ ಕ್ಯಾಮಂತ ತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಷಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


"2. 


ಲ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೇ 
ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾಸ್ತ್ಯೃದಸ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ ಎಂ: ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೯) 


ಹ ಜಾ ನ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೌ 
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ಲ್‌ ಹ ಕ ಲ ಲಲ್‌, ಹಬ ಗು ಸಚ್‌ ಬಾಣಿ ದ್‌್‌ ಶಾ ಚಿ ಬಿಬಿ ಬಸಿ ಬಡು ಬಸ ಜೀಯ ಹೆ ಹೊಸ ಬದ ಹಟ ಜಿ ಜಟೆ ಹೆ ಹಿಗೆ ರ್‌ ರರ ಸಷ ರಾ ೧ 


ಸುವಿದಕ್ರೇಭಿೀಿ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಸುವಿವತ್ತಃ ಕಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯಃ ಆಗ್ನೇಯಾಹಿ ಸುವಿದತ್ರೇಭಿ- 
ರರ್ವಾಜ್‌ ಇತ್ಯ ಹಿ ನಿಗನೋ Fk ಎ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸುವಿದತ್ರ$ ಎಂದರೆ ಉಪಕಾರಬುವಿ 
ಆಥವಾ ಉದಾರಬುದ್ದಿ , ಚಿದಾರ್ಯ ಎಂದೆರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ತ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೇ ಸತ್ಕಾಸೋ ಹವಿರದೋ ಹವನಿಷ್ಪಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ 


ದಧಾನಾಃ | 
| 
ಆಗ್ಲೇ ಯಾಹಿ ಸಹಸ್ರ ೦ ದೇವವಂದೈಃ ಪರೈಃ ಪೂರ್ವೆೈಃ ಪಿತೃಭಿರ್ಫ್ಥರ್ಮ- 


| 
ಸದ್ಧಿಃ i ೧೦ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಯೇ | ಸತ್ಯಾಸಃ | ಹವಿಃ ಅದ: | ಹೆವಿ85ಷಾ 8 | ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ ಸೂರಥಂ | ದಧಾನಾಃ | 
| | | | | 
ಆ! ಅಗ್ನೇ ' ಯಾಹಿ! ಸಹಸ್ರಂ! ದೇವ5ವಂದೈಃ1। ಪರೈಃ । ಪೂರ್ನೈಃ। ಪಿತೃಭಿಃ! ಘರ್ಮುಸತ್‌$ಭಿಃ |; 
1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರ್ಯಂ 8 


ಸತ್ಯಾಸಃ ಸತ್ಯಾ ಯೇ ಪಿತರೋ ಹದಿರೆದೋ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋಇ*ತ್ತಾರೋ ಭಕ್ಷಯಿ- 
ತಾರೋ ಹವಿಷ್ಟಾಃ ಷಾನಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಪಾತಾರ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ 
ತುಲ್ಯಂ ನಾ ರೆಥಂ ದಧಾನಾ: |! ಲಡರ್ಥೇ ಶಾನಚ್‌ | ಗಮನಾಯೆ ಸದಾ ಧಾರೆಯೆಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೈ: 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಚೆ | ಕೀದೃಶಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ಸಹಸ್ರೇಣ . 
ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ದೇವವಂದೈರ್ದೇನಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೆ ತ್ರೈರ್ಯೂಕ್ತ: | ಪರೈಃ ಪರಕಾ ಲೀನೈ: 
ಪೂರ್ವೆೈಃ ಪೂರ್ನಕಾಲೀನೈರ್ಫರ್ಮಸದ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞಸಾದಿಭಿರ್ಮಹಾನೀರಸಾ ಭಿರಾದಿತ್ಯಸಾದಿಭಿರ್ವಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇರ ಕಲ್ಲಿ. 9) 


ಅಗೆ ೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ' ಸತ್ತಾ ಸಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ಕರಾಡ ।! ಯೋ ಯಾವ ಪಿತೃ ಗಳು! ಹನಿರದ:- 


PE 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಹವಿಷ್ಪಾಃ_-ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ ನ್ನು ಪ ಜಾ RE 
ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರಾದಿಯಾದ | ದೇವೈಃದೇವತೆಗಳೊಡಸನೆ | ಸರಥಂ--ಸ ಭಲ ತಾ | ದಧಾನಾಃ- - 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ದೇವವಂದೈ:- -ದೇವಶಿಗಳೊ 





[a pl ಮುಂ. ಹ ೬ ೧. ಸಷ “೫. 
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ಹಾ NIN ಹೆಡೆ ಸ್‌ ಜೇಹಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಡ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಸೂಮಾನಿ 


ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ ಪಾನಮೊಡುವೆನರಾಗಿ ಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೆ (ವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಸರ ಮತ್ತು ಅಪರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 


ದನರ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ ತರೂ ಆದ ಫಿ ನಿತೃಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


Come, Agni, with thousands of Pitris, of both past and future (time), 
frequenters of sacrifices, 61061805 of the gods ; those who are true, who feed 
on oblations; and drink oblations, possessing equality with Indra and the 


gods» 


| ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೇಃ 8 


ಅಗ್ನಿ5ಸ್ವಾ ತ್ತಾಃ | ಪಿತರಃ | el ಇಹ \ ಗಚ್ಛ ತ | ಸರಕಸದಃ ಸದತ | ಸುಪ್ರ ನೀತಯಃ 


| | | 
ಅತ್ತ | ಹನೀಂಸಿ ] ಪ್ರಃ೩ ಯತಾನಿ | ಬರ್ಜಿಷಿ | ಅಘ! ರಯಿಂ | ಸರ್ಶೇನೀರೆಂ | ದಧಾತನ !೧೧೬ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಮಹಾನಸಿತೃಯಜ್ಞೇ ನಿತರೋಗ್ನಿಷ್ವಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಸಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾನು. 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ನಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಚತ ಯೇ ಜೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ, 
ಅ.೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


el 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಸ್ವಾದಿತಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಪಿತರಃ ಯೂಯುಮಿಹಾಸಿ ಒನ್ರಿತೃಕರ್ಮಣ್ಯಾ 
ಚೈತ 1 ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸುಪ್ತ ್ರಚೇತಯೋರಭಿಪೊಜಿತಪ್ರ ಣಯನಾಃ ಯೂಯಂ ಸದಃ ಸದಸ್ಯತ ಶಶ ನಂ 


ಬ 
ಸದತ! ಸೀತ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಕಾ ನೇಯಥೇಷ ತೈಮುಸವಿಶತೇತ ತ್ಯರ್ಥಃ। ಉಪನಿಶ್ಯ ಚ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾ £ದಿತಾನಿ 
ಪ್ರಯತಾನಿ ಸ್ತು ಹವೀಂಷ್ಯತ್ತ | as | i ಅಘಫಾನಂತೆರು ಸರ್ವವೀ ರಂ ಸವೈ ೯ರ್ವೀರೈಃ ಪ್ರತ 


Kp ರಯಿಂ ಧಸಂ ದಧಾತನ | ಆಸ ಭ್ಯ ೦ ದತ್ತ ॥ 


ಆ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೧೯. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಹ ಗ ಮುಂಡಗ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕರಾದ | ಪಿತರಃ__ಎಲ್ಲೆ ನಿತೃಗಳೇ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗೆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛ ಬಸ್ಸ ರಿ | ಷಃ ಸೆದಃ- 
ಆಯಾಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ; ಸದತ-_ ಕುಳಿತ 
ರುವ | ಹನೀಂಷಿ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ತ 
ನವನ್ನು | ದಧಾತನ--ನೆಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 


ಬರ್ಹಿನಿ__ದರ್ಭಾಸನ ಳೆ ಮೇಲೆ! ಪ ಶ್ರ ಯತಾನಿ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ತ 
ಹಾಡಿ ಲು 
ಫಾ ೇ(ತಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು! ಸ 
ಕೊಳಿರಿ 
ಎ. 
ಸಿರಿ | ಜ.೬. | ಸರ್ವವೀರಂ-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ 


ನಿಲ 
ಕ್‌ 
ಭಕ್ಷಸಿ 


ಕೂಡಿದ! ರಯಿಂ_- 
ವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ರಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪಿತೃಗಳ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಉತ್ತಮಪಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು ಬ ಸ ನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಶುದ್ದವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಭಕ್ರಿಸಿರಿ ಅನಂತರ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ 


English Translation 


Agnishwatta Pitris, come to this solemnity; sit down, directors 18% 
eat the oblations spread on 


the right way, in your appropriate places : 
the sacred grass and grant us riches and male posterity 


॥ ಪಿಶೇಷವನಿಷಯೊಗಳು ॥ 


ಮಹಾಪಿ Mk ಸ್ಯ ನಿತರೋಇಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪಿತೈಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ. 
1 ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪನ್ನು ತಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನೆ 
ತ್ಲಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಚಿತ ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


3 


ತ್ತಾ 
ತಸೂತ ತ್ರದ Kp 
(ಟಿ 
AR 


£4 


ುದ ೨-೧೯) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


3 


| 1 
ಸಿತ್ಛ$ಭ್ಯಃ ॥! ಸ್ತಧಯಾ | ತೇ | ಅಕ್ಷನ್‌ | ಅದ್ದಿ ' ತ್ವಂ! ದೇವ | ಪ್ರ ಯೆತಾ। ಹನೀಂ೩॥ 


ಇಡಾ ಸ್ನ pe ಎಂ ಇ ಹ ಗ ಡು 
(6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ ಲರ ಚಕ ರ. ಹಾ. 8% 
ಆಟ ಜ್ರ 
mR ಮ್‌ ~~ NN NN ಬಟ NN 


ತ್‌ಾ po ದಾ ದ ಹಾ ಇ ಬಾ ಬ ೧ ಭನ ಕ್‌ ಶ್‌ ಕಾ ತರಾ, 


1 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ೬ 


ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞೇ ವಷಟ್ವೂ ಕಿಯಾಯೋಾಂ ತ್ಮ ಮಗ್ನ ಈಳಿತ ಇತ್ಯೇಷ ಇಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಯೋಂಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯ ನಾಹನಸ್ತೃಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂಯಾಚಜ್ಯೇ | ಆ.೨.೧೯ | 
ಇತಿ || 

ಹೇ ಜಾತನೇದಃ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ 1 ತಥಾನಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಈಳಿತೋತಸ್ಮಾಭಿಃ: ಸ್ತುತಸ್ತ್ಪ ೦ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮ ದೀಯಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಸುರಭೀಣಿ ಸುಗಂಧೀನಿ ಕೃತ್ತಿ 
ಕತ್ತ ವಾಟ್‌ | ವಹನಂ ಕ ತಾನಿ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ನಿತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾಃ | ತೇ ಚ ನಿತರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಧಾ. 
hd ದತ್ತಂ ಹನಿರಕ್ಷನ್‌ |! ಅದಂತು | ಹೇ ದೇವ ತೃಮಪಿ ಪ್ರಯತಾ | ಪ್ರಯತ್ನಸಂಪಾದಿತಾನಿ 


ಹನೀಂಷ್ಯದ್ಧಿ | ಭಕ್ಷಯ ॥ 


ಥಿ 


ಏಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಜಾತನೇದಃ-_-ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತ॥--ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾದ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ಹವ್ಯಾನಿ._ ನಮ್ಮ 5 ವಿಸ್ಸುಗ ಳನ್ನು | ಸುರಭೀಣೆ-_ಸುಗಂಧಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ | ತ್ವ. 
ಮಾಡಿ | ಅವಾಟ್‌ನಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಾದಾಃ--ಅರ್ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ | Mg ಹಿ 


py 


ಗಳು | ಸ್ವಢಧಯಾ--ಸ್ವಧಾಪುರ್ಪಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಕ್ಷನ್‌- ಭಕ್ರಿಸಲಿ | ದೇವ--ಎಲ್ಫೆ 
ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನೂ | ಪ್ರಯತಾ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ಹನೀಂ೩ಿ-- ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅದಿ -- 
ಭಿಕ್ಟಿಸು | 


ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಸದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೂ ಉ 
“ಜಕಿಸ್ಕು 
೧೫ 


English Translation 


Agni Jatavedas, who are glorified (by us}, having made our oblations 
fragrant, you have borne them ೦0, and have presented them to the Pitris: 
may they partake of them with the Swadha; and vou also, divine Agni 


feed upon the oflered oblations- 


— g ದೌ ವಹಲ EN ಇ ನ್ಯ ಹಲ ತಾ! 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದ್ವ ವಷಲ್ಯಾರಕ್ರಿಯಾಹೋಮದಕ್ಷ ತ್ರಮಗ್ಗ ಈಳಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಿಷ್ಟಕೃದ್ದೋ 
~—™ ಷ್‌ ಕಾಕ oe ತ ಲಿಂ ಹ ತಸ್ಯ ಜಾ” ಖಿ ಕ್‌ ಇನ ಬಾ ಕಾ 
ಮದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇೀಕಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನ-ಶ್ರೌತನೂತ್ರದ-ಯೋಗಗ್ನಿ: ಕನ್ಯವಾಹನಸ್ತ್ವ- 
ಆ ಣ್‌ n ೨ 
ಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿನ್ನತವಾಗಿರುವು 


ಅ೭ ಅ ೬. ವ.೧೯.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 507 


ಹ ಜಮೆ ತ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಗ್‌ ಜ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ ಸವ್‌ ಸ್‌ ದೆ ಬ ದೆ ಬ ಯ ಗೆ ರ್‌ ಗ್‌ NN ಸಾ ಸ್ರ ಘದಯಚ್‌ಗಾಫ್‌ಗ್‌ರ್ಟ್ರಗಗ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ಯ್‌ಗ್‌.. ರ್ಣ, ಗರ್‌ ಪರ್ಸ್‌ ರ್ಜಗ್‌ ಯೇ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ೬ 
| ಕ್ರಿ I 
ಯೆ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚೆ ನೇಹ ಯಾಂತ್ಚ ನಿದ್ಮಯಾಉ ಚೆ ನೆ 


| 
ಪ್ರವಿದ್ಮ । 
| | | 
ತ್ವಂ ವೇತ್ವ ತ್ಮ ಯತಿ ತೇ ಜಾತವೇದಃ ಸ ಸ್ವ ಧಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಂ ಜುಷಸ್ವ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| { 
ಯೇ! ಚ! ಇಹ! ಪಿತರಃ! ಯೇ। ಚೆ! ನ| ಇಹ! ಯಾನ್‌ | ಚ! ವಿದ್ಧ! ಯಾನ್‌! ಊಂ ಇತಿ | 
ಚ। ನ। ಪ್ರಇವಿದ್ಮ! 


| ] | 
ತ್ವಂ | ವೇತ್ಥ | ಯತಿ! ತೇ! ಜಾತವೇದ: | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಯೆಜ್ಜಂ ಸುೀಕೃತಂ | ಚುಷಸ್ವ | 0೩ [ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ್ಮೇ ಯೇ ಚೇಹೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ ॥ 


ಯೇಚ ಪಿತರ ಇಹಾಸ್ಮೃತ್ಥ ತ ಮಾಸೇ ವರ್ತೆಂತೇ ಯೇ ಚೇಹ ನ ಸಂತಿ | ಯಾಂಶ್ಚ ಪಿತ್ತನ್ಹಿವ್ಮ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಣ ತೈತ್ವ್ರಾಜ್ಜಾ ನೀವಮಃ ಜೊ ಉ ಚ ನಾಪಿ ಚನ ಪ್ರವಿದ್ಮಮವಿಪ್ರಕ್ಕ ಿಷ್ಟತ್ವಾದ್ವಯಂ ನ ನಿಜಾನೀಮಃ | 
ಯತಿ ತೇ ಯಾವಂತಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಯಥೋಕ್ತಾನ್‌ ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉಶ್ಪನ್ನಸರ್ವವಸ್ತು!- 
ವಿಷಯಜ್ಞಾನಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ಮೇತ್ಮ | ಜಾನಾಸಿ | ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನ್ಸೈ ಸುಕೃತಂ ಸಾಧು ಕೃತು 


ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಸ್ಪ | ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಗೃಹಾಣ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 





Pe (6 ಆ ಭಜ ಜಾ ಬಾ ಸುಕ್ಕ ಎ ುಸಂಸ್ಮತವಾದೆ 1 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |; 


ಜಾತನೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪಿತ್ರೃಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮೀವದಲ್ಲಿರುವರೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೊ ಓ ಯಾವ. ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾವೆ ಅರಿಯುವೆವೋ, ಯಾರನ್ನು ನಾವ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಆರಿ 


(8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ೧೦.೮೧ಸೂ೧೫ 





$ 


ತ ಮ ಸಾ | ನಿ wu ಳಿ 
ತಿಲ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ, ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಅರಿತಿದ್ದೀಯ. ಸ್ವಧಾರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 


English Translation 


You know, Jatavedas;, those Pitris, how many they may be, who 
are not in this world, those who are not in this world, those whom we know, 
and those whom we do not fully know: enjoy this pious sacrifice offered 
together with Suadhas. 


೫ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗತು ॥ 


ಮಹಾಪಿ ನಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯೇ ಚೇಹ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯಂತೇ । 
| | | | 
ತೇಭಿಃ ಸ್ವರಾಳಸುನೀತಿಮೇತಾಂ ಯಥಾವಶಂ ತನ್ಹಂ ಕಲ್ಪಯಸ್ಕ ॥ ೧೪ ॥ 
 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


f | | [ | 
ಯೋ | ಅಗ್ಲ್ಗಿ5ಪಗ್ಗಾಃ | ಯೇ | ಅನಗ್ಗಿsದಗ್ಮಾಃ | ಮಧ್ಯೇ | ದಿವಃ | ಸ್ಪಧಯಾ | ಮಾದಯಂತೇ | 


| | | 
ತೇಭಿಃ | ಸ್ವಸರಾಬ್‌ |! ಅಸುಂನೀತಿಂ | ಏತಾಂ ಯಥಾ*ನಶಂ | ತನ್ವಂ ಕಲ್ಪ ಯಸ್ಪ | ೧೪ 1 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 3 


ಪೂರ್ವೋಕ ಏವ ಯಾಗೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಯೇ 
ಆಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇ ಇವುಂ A ಪ ಕನಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ | ೪-೨-೧೯ | ಇತಿ || 


ಯೇ ಪಿತರೊಆಗ್ನಿದಗ್ನಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಭಸ್ಮಿ ಕೃ ತಾಃ | ಶ್ಮಶಾನಂ ಪ್ರಾ ಷ್ತಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! ಯೇ ಚ 


A, 


ಪಿತರೋಲನಗ್ನಿದಗ್ನಾಃ ಶ್ಮಶಾನಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸ ಸಧಯಾ 


ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೆ (ನ ಮಾದಯಂತೇ ತೃ ಪ್ಯ ೦ತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವ ರಾಟ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮೋಪಭೋಗೇನ ದೀಷ್ಯ- 


ಮಾನಸ್ತೇಭಿಸ್ತೈ: ಪಿತೃಭೀ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನ |ಸುೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ವಿಷಯೇಷು ನೇತಾರಮಸ್ಮತ್ತಿತ್ರಂತರಾ- 


ವಿಟ kd 


ಆ. ೭ ಅ. ೬. ವರ್ಣ.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 509% 


ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹ ನ್‌ ಬ್‌ ದ ಹ ಬ್‌ ಜು ಹೆ ಛೆ ಷ್‌ ಟ್‌ ರ್‌ ಮ ಗ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ಹ . ಬ ಬಜ ಜಯ್‌ ಜ್‌ ಜಯ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


ತ್ಮಾಸಮೇತಾಂ ತನ್ಹನೇತದ್ದೇನತಾಶರೀರಂ ಯಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಕೆಲ್ಪಯಸ್ವ ಸಮರ್ಥಯಸ್ಟ 1 
ಗ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


8 ಹ, ತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ನೆ 


© ವ ಇ 9 e ಣಾ 2 ma be) ನ್ನಗೆ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೇಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಅಗ್ನಿದಗ್ತಾಕ-- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಬ್ಬವರಾಗಿಯ. 


ಯೇ ಯಾರು! ಅನಗ್ನಿದಗ್ತಾ:- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದೆಹಿಸಲ್ಪಡಡಿಯೂ | ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಮಧ್ಯೆ 
ದೆಲ್ತಿರುವರೋ | ಸ್ವಧಯಾ. _ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ನಧಾರೂಪವಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನೆ ನೊಡನೆ | ಮಾದಯಂತೇ.. ತೃಪ್ತಿ ನು 


ಹೊಂದಲಿ | ತೇಭಿಃ_ ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು | ಅಸುನೀತಿಂ ಪಿತ 
ಪ್ರಾಣರೂಪನಾದೆ (ಅದನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ) | ಏತಾಂ ತನ್ವ್ನಂ-ನೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು | ಯೆಥಾವಶಂ-- ನಿನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ | ಕಲ್ಪಯಸ್ಟೃ-- ನಿರ್ಮಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿಯೂ, ಯಾರು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ದಹಿ 
ಸಲ್ಪಡವೆಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ನಧಾರೂಪದ ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಲಿ. ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ತಯೆಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು ಪಿತೃಪ್ರುಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು 
ಇನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದೆಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು. 


English Translation 


May those who are Agnidagdhas, and those who are not, be satished 
with Swadha in the midst of heaven; and you, supreme Lord, 
associated with them, construct at your pleasure that body that 1s eadowed 
with breath. 


| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಬಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಹಾನಿತೆಯಜ ನೆಂಬ ಯಾಗದಲಿ ಯೇ ಅಗಿ ದಗ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಯಾ ಜ್ಯಾ 
ಲಿ ಇ ೧೧ ಷಿ [ey ಈ 

ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ವಠಿಸಬೇಕೆಂದೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದೆ ಯೇ ಅಗ್ಲಿದಗ್ಮಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ನಾ ಇಮಂ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾಹಿ ಸೀದೇತಿ ಪ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ, ಅನಗ್ಗಿದಗ್ನಾ ॥- ಮೃ ತರಾಡಮೆ ಲೆ ಅವರ ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾರ ಮ್ಹತ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಲೆ ನುಲಿ ಸುಖಿ ಳೆ ಸ ವರಿಸಲು ಬೆವರಿಗೆ ಅಗಿ ದಗಾ ॥ ಪಿತರಃ ಆ] 7 9 

ಗ್ಲಿಯಲ್ಲ ನು 2 ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾ ವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಂ ವ್ರ ರಿಸಲ್ಬ ಟ್ರವರಿಗೆ ಅಗಿ ದಃ ತಯ ರ ಗಿದಗೆ ರಾದ ನಿತೃಗಳು.- 

ಎಂದು ಹೆಸರು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ೪ Ak ರಿಗೆ Wi ಪರಮಾಡಲು ಕರ್ತರಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಧವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳಿಗಿ ಸಾಯುವುದೇ ನೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅನಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೂ ಮೃ ತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲಡೆ ತಮ್ಮ ಸುಕೃತದಿಂದಲೇ ಪಿತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ₹ ಅಲ್ಲಿರುವನರಿಗೆ ಅನಗ್ನಿದೆಗ್ದಾ॥ 
ಫಿತರಃ ಅಗ್ಗಿವಗ್ಗರಲಪ ಪಿತ್ನೆಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
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ವ ಭು ಎ ಜಟ! ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ oll 


ಫಲವು ಸ್ವರ್ಗ. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತೆರಾದನರಿಗೂ ಇವೇ ಫಲ (೧೦.೧೫೪-೨ ರಿಂದ ೫) ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಉದಾರವಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಿಗೆ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಫೆಲರೂಪವಾಗಿದೆ (೧೦-೧೫೪-೩ ; 


೧-೧೨5೫.೫, ೧೦-೧೦೭-೨). ಈ ಯಾಗಾದಿ ಕತಣೃಗಳಿಗೆ ಮೊರಕುವ ಫೆಲಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೆ 


ಮೃತರಾದವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಹ್ಲಾದಕರವಾದೆ ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೪-೮, 


೧೦-೧೫-೧೪; ೧೦-೧೬-೨, ೫) ; ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ, ಕೈಗೂಡುತ್ತವೆ. (೯-೧೧೩.೯, ೧೧); ದೇವತೆಗಳ 


ಮಧ ದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೪-೧೪), ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಹ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಜೀವನ (೧೦-೧೪-೭). 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ (೧೦-೨೭-೨೧). ಸುಂದರವಾದ ವೇಹನಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯರೂ, ಇಷ್ಟರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. ( ೧೦-೧೪-೮, ೧೦-೧೬-೫, ೧೦-೫೬-೧). ಅಲ್ಲಿ ತಂದೆ ತಾಯ್ಕಿ ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 


ನೋಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨0-೩) ಮತ್ತು ಸತ್ಲೀಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಪುನಃ ಮಿಲಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 
(ಅ. ವೇ. ೧೨-೩-೧೭). ಜೀವನದಲ್ಲಿ ರೋಪದೋಷಗಳ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಶಾರೀರಕ ಕಷ್ಟಗಳೂ ಈಲ್ಲ 
(೧೦-೧೪-೮, ಅ. ನೇ. ೬-೧೨೦.೩). ರೋಗರುಜಿನಗಳೆಲ್ಲೂ ಭೂನಿಯಲ್ಲೇ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ ಕೈಕಾಲುಗಳು 
ಸೊಟ್ಟ ಅಥವಾ ಕುಂಬ್ರು ಇಂತಹ ಬೋಷಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ (ಅ. ವೇ. ೩-೨೮೨) ಆ ಲೋಕವಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ದೇಹೆವಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆ ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಶತೆಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಬಿ 


ಮೃತರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಅನಂದಿಸುತ್ತಾಕೆ (ಮದಂತಿ, ಮಾದಯಂತೇ, ೧೦-೧೪-೧೦, 
೧೦-೧೫-೧೪, ಇತ್ಯಾದಿ). ಸ್ವರ್ಗಜೀವನದ ಸೌಖ್ಯವು ಬಹೆಳ ವಿಶದವಾಗಿ ೯-೧೧೩-೭ ರಿಂದ ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಸತತವಾಗಿರುತ್ತ ಕಿ ನೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ, ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨- 


೨.೯ ಹೋಲಿಸಿ). ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತಧಾರೂಪವಾದ (ಹಿತ್ನಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಹಾರ) ಆಹಾರವೂ, ತೃಪ್ತಿಯೂ 
ಇದ ಲ ಲು 


ಉಂಟು, ಸಂತೋಷ, ಆನಂದ, ಇಷ್ಟು ರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆನಂದ ಸಂತೋಷ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಆಟಾ ವಿವರಿಸಿವೆ (ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೬-೬, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨.೪.೪.ಲ, 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೪-೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷಯಸುಖನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತದಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ವೇ, ೪-೩೪-೨) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವು 
ಆಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪.೭-೧-೩೨ ೩೩). ಪುಣ್ಣಶಾಲಿಗಳಿರುವ ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ವೇಣು 
ನಾದವೂ ಮತ್ತು ಗಾನವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ (೧೦-೧೩೫-೭), ಅನರಿಗೋಸ್ಟರ ಸೋಮರಸ್ಕ ಫೈತ ಮತ್ತು ಜೇನು 

ವ್ರ ಸ್ರ ತ್ರ ) ಸ್ಪಚ್ಛವೂ ನಾನಾ ವರ್ಣದೆವೂ 

ಲು 


ಗೋವುಗಳು ಸರ್ವದಾ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತನೆ (ಕಾಮದುಘಾ ಅ. ನೇ. ೪-೩೪-೮). ಅಲ್ಲಿ 
ವರು ಚಿಕ್ಸವರು ಎಂಬ ಚೇದನಿಲ್ಲ (ಅ. ವೇ ೩-೨೯-೩). ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವು ಇ bid ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಾಶ್ಚತವೆಂದೊ ಉತ್ತಮವಲ್ಲವೆಂದೂ, 
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ಯಾವುದೋ ಒಂದು ರಹೆಸ್ನ ನಿಷಯ 


ನೊಡನೆ ಸಮತ್ತವನ್ನು ನಡೆಯಬಹುದು. (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೦-೫-೬-೯). 
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ಕಾ ಇರ್ಲಿ ಎಡೆ ಯಿ ಬೆ ರ್‌ ಇಗ ಸ ಸೌಗಟ್‌ ಜಲ್‌ ದೂ ~~“ ಮ್‌ ಯಮ್ಮ ಡಿ ರ್‌ ಷ್‌” ತ್‌ ಎಡ್‌ ಮಾ ಆಗ ರಾಗಂ ಬ ಬ್ರ ಇ ಹ ನೌ 


PRS “a ಕ ಮು” ಹ ತ ಫಿ ಹ ಕ Pp 
ಅವವ ಕರ್ಮಗಳನು ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಕ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಸತರ್ಮೆ ದುಷ್ಟರ್ಮಾನುಸಾ೭ವಾಗಿ ಸುಖಮಕಖಗಳನ ಮ 


Me 
Po 


ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೩೩; ೧೨೨೯೨೧೨೧ನ 


ಇಂತಹದೊಂದು ದು £ಖಾನುಭವಪ್ರಶೇಶನಿದೆಯೆಂಬುದ 


ಬಿಸಿ), ಆದರೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 
€ ಇಲ್ಲ (ಇದಂ ಗಭೀರಂ ಪದಂ) «ಈ 


ಹ 
ಆಳವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಪಾನಿಷರ್ಳು ಜಾ ತ್ತು ಅಸ [ವಂತರಿಗೊ ಸ್ಪರ ಸ್ಪ ಜಿಸಲ್ಸ ಟ್ರದೆ (೪.೫.೫). 


ಸು ಪಾತಾಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅಗಾಧವಾದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬ್ಬರೂ ಮ (ಲಕ್ಕ ಎ. ಎಸೆಯಜೇ ಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭-೧೦೪-೩): ಗೂಬೆಯಂತೆ, ಯಾರಿಗೂ ಹೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ರಾಕ್ಷಸಿಯೂ ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ (೭.೧೦೪-೧೨); ದ್ವೇಷಿ ಮತ್ತು ದರೋಡೆಕೋರರೂ ಮೂರು ಸ್ಲಢಿವಿಗಳಿಗೂ 


ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿ ee ೦೪-೧೧) ಈ ವಾಕ್ಕಗಳು; ಭೂಮಿಗೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ 


ಹಾಲಾ ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ 3. ಸ ಸ 
ಸಷ ಮ 2S ಅ: ಕು ದ ನ ಹ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ತಮಗೆ ನಿಯತವಾದ ಕಾಲಕ್ಷಿಂತೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ- 
ಸೆ ನೆ 


ಮರಣಾನಂತರ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯವನ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟವ 
) ನಂಬಿಕೆಗೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರವ್ವಾವೆನ್ನಬಮುದು, ಮೇಲೆ ಉದೆಹರಿಸಿರುವ 


ಕೆಂಬ ತೀರ್ನಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ, ಅಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನೂ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೀಳಿಶೆಯೇ ಹೊರತ್ತು ಅವನೇ ಈ ನಿರ್ಣಯ, 


RE ಪರಮಾಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


A 


d ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ } 


ಮೈೈನಮಿತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಯಮಪುತ್ರಸ್ಯ ದಮನಸ್ಕಾರ್ಷಂ ! 
ಆದಿತೋ ದಶ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಃ ತತಶ್ಚತಸ್ತೋ$ನುಷ್ಟುಭಃ ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ: 
ಮೈನಂ ದಮನ ಆಗ್ಲೇಯಂ ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ॥ ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಆದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತಶ್ಹ್ವಾಾವಯತು ಪ್ರ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೬-೧೦ ! ಇತಿ ದಹ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೇತಸ್ಕೋಸಸ್ಥಾ ನೇತಸ್ಯೇತಾಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ / 


ಅನುವಾದವು ಮೈನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇವರಫ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಲು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಯನುಪುಕ್ರನಾದ ದನು ನನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ. ಈ 
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ಹ ಲ್‌ ಬಿಟ ದಾಹ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಸೇ ಎಜೆ ಸ್‌ ರ್‌ ಹದಿ ಹೊಗೊ ಯೊ ಜ್‌ ರ ಗ ಹ ದ ಜ್‌ ಗ್‌ ಹಮ ಹಚ 1 ಓದಗ ಬಹ ಇರ್‌ ಕ್ರ ದಗ ಆಟ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಇಲ್‌ ಸ್ವಲ sh 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿ ವ್‌ ಛಂದೆನ್ತ ವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು 


ಹಾ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೈನಂ ದಮನ ಆನ್ನೇಯಂ ಚೆತು- 


ರನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಯ ಸ 
ಯಜ್ಞ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಅರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ದ್ಯ ಸಾ (೪ 


ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮೈನಮಗ್ನೇ ವಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಪೂಷಾ 
ತ್ರೇತಶ್ವ್ಯಾವಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರೇತಸಂಸ್ವಾರದಲ್ಲಿ 
ಮೃತಶರೀರವು ದಹಿಸಲ್ಲಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಆರು ಜುಕ್ಕುುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪನ್ಸಾ ನಮಾಡ ಬೇಕು 


ಜ್ಯಾರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ ಚತ ಅ ಸಿ ೪ ಈ pi 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷಯನ ಕಗೊಂಡು 


ಸೂಕ ೧೬ 
ಅದ 
ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ- ೧॥ ಸೂಕ್ತ---೧೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ._೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ-೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಇ ಗಳಿಗೆ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೪॥ 

ಯಸಿಃ--ದಮನೋ ಯಾಮಾಯನ। ॥ಃ 

ದೇವತಾ-._ ಅಗ್ನಿಃ ' 

ಳದ! ೧-೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧-೧೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| ` | | 
ಮೈನಮಗ್ನೇ ವಿ ದಹೋ ಮಾಭಿ ಶೋಚೋ ಮಾಸ್ಕತ್ವಚಂ ಚಿಕ್ಷಿಸೋ ಮಾ 


| 
ಶರೀರಂ । 


| | | 
ಯದಾ ಶೃತಂ ಕೃಣವೋ ಜಾತವೇದೋಂಥೇಮೇನಂ ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್ರಿ- 


| 
ತೃಭ್ಛಃ ॥೧॥ 


 ಪದಪಾತಃ ॥ 
ಮಾ! ಏನಂ 1 ಅಗ್ನೇ | ನಿ! ದಹಃ !' ಮಾ| ಅಭಿ। ಶೋಚಃ |! ಮಾ ಅಸ್ಯ | ತ್ವ | ಚಿ 
| 
ಮಾ! ಶರೀರಂ । 
| | 
ಯದಾ | ಶೃತಂ | ಕೃಜಣವಃ | ಜಾತೂನೇವ: | ಅಥ | ಈಂ | ಏನಂ | ಪ್ರ | ಹಿಣುತಾತ್‌ | ನಿತೃಂಭ್ಯಃ ॥ 


* ಸ್ಮ ಯಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏನಂ ಪ್ರೇತಂ ಮಾವಿ ದಹಃ! ವಿಶೇಷೇಣ ದಗ್ನಂ ಭಸ್ಮೀಭೂತಂ ಮಾ ಕುರು | 
ಮಾಭಿ ಶೋಚಃ | ಅಭಿತಃ ಶೋಕೇನ ಸಂತಾಪೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ಕುರು | ಅಸ್ಕ ತ್ವಚಂ ಮಾ ಚಿಕ್ಷಿಪಃ। 


ಅಆ. ೭ ೪. ೬. ವ 50 ಯಗ್ಗೇದಸುಹಿತಾ 515 


ಹ ಲರ ರ ನಿಟ ಸ ರ ರ್‌ ಹ 9 ಇ ಫಟ ಟ್‌ 0 ಕಫ ಫಾ ಭೇ A ರಾ ಗೋ ಟಟ ಬ್‌ ಜ್‌ ಉಳ ಬ ಮ್‌ ನೌ 5 ಸ್‌ ಲ್‌ 


ಇತಸ್ಮತೋ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಮಾ ಹುರು |! ಶರೀರಮಪಿ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಮಾ ಕುರು |! ಹೇ ಜಾತನೇದೋಇಗ್ಕೇ 
ಯೆದಾ ತ್ವಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ವಂ ಸುದಗ್ಧಂ ಕೃಣನಃ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಅಥ ತೆದಾನೀಮಾಮೇನಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ 
ಪ್ರ SR | ಫಿತೃಸಮಿಾಪೇ ಲ ಪ್ರೇರಯೆ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಅಗ್ನೇ. ಎಕ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನಂ ಈ ಪ್ರೇಶವನ್ನು |! ಮಾ ವಿ ದಹಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡಬೇಡ ! 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಪ್ರೇತದ | 4, ಚರ್ಮವನ್ನು | ಮಾ ಚಿಕ್ಷಿಸಃ--ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಶರೀರಂ ಶರೀರವನ್ನೂ ! 





ಮಾ--ಚದುರಿಸಬೇಡ | ಜಾತವೇದ: ಸ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಯದಾ. ಯಾವಾಗ 1 ಶೃತಂಸಕ್ಟವಾಗುನಂತೆ | 
ಕ್ರೃಜನಃ. -ಮಾಡುನೆಯೋ | ಅಥಫ-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಈಂ- ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ! ಪಿತೃಭ್ಯಃ--ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿಗೆ ; 
ಪ್ರ ಹಿಣುತಾತ್‌_ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನೆಯೇ, ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡಬೇಡ. ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲೂ ಬೇಡ. ಈ ಪ್ರೇತದ 
ಚರ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ ಶರೀರವನ್ನಾಗಲಿ ಚದುರಿಸಬೇಡ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಯಾವಾಗೆ ಇದನ್ನು ನೀನು ಪಕ್ತವಾಗುವಂಕೆ 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Agni, consume him not entirely ; afflict him not; scatter not (here 
and there} his skin nor his body; when Jatavedas, you have rendered him 


mature, then send him to the Pitris 
| ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ (ಅವ್ಯಯಪಡಕ್ಕೆ) ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವೂ (ಚ--ಮತ್ತು ಎಂಬ) ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನ-ದೇವೇಭ್ಯ ಶ್ಲ ಹಿತೃಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ (ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತಿ೪ 


ಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸ ಚ (ಮತ್ತು) ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


೧೧ 


| 
ಲ 


| | | 
ಶೃತಂ ಯದಾ ಕರಸಿ ಜಾತವೇದೋಥೇಮೇನಂ ಪರಿ ದತ್ತಾತ್ರಿತೃಭ. 


ಯದಾ ಗಚ್ಛಾ ತ್ಯಸುನೀತಿಮೇತಾಮಥಾ ದೇವಾನಾಂ 


॥! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ವಶನೀರ್ಭವಾತಿ ॥೨॥ 


| (| | 
ಶೃತಂ। ಯೆದಾ | ಕರೆಸಿ | ಜಾತ5ವೇದಃ | ಅಥ | ಈಂ ಏನಂ | ಹರಿ | ದತ್ತಾತ್‌ | ಹಿತೃ$ಭ್ಯಃ | 


| | | I 
ಯಡಾ |! ಗಚ್ಚಾತಿ ! ಆಸು5ನೀತಿಂ। ಏತಾಂ | ಅಥ । ದೇವಾನಾಂ! ವಶಃನೀಃ | ಭವಾತಿ ೨॥ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦.೫, ೧ ಸೂ ೧೬ 


ರೌ ಗರ್ಗ್‌ ಹಕ ಕೋರಂ ad od ಗಾ Pa Pad ತರಾ ಅರಾ ರ್‌ ಹ ದು ದೆ ಹೇ ತ 
Po ತ್ರಾ ರಾ 


1 ಸಾಯಣಭ ಗಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಯದಾ ಪ್ರೇತೆಶರೀರಂ ಶೃತಂ ಪಕ್ಟಂ ಕರಸಿ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಅಥೇಂ ತದಾನೀ- 
ಮೇವೈನಂ ಪ್ರೇತಂ ನಿತೃಭ್ಯಃ ಪರಿ ದತ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛ । ಯದಾಯಂ ಪ್ರೇತ ಏತಾಮಗ್ನಿನಾ 
ಕೃತಾಮಸುನೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ನಯನಂ ಪ್ರಾಣಪ್ರೇರಣಂ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಅಥ ತದಾನೀಮೇವ 


ದೇವಾನಾಂ ವಶಸೀರ್ದೇವಾನಾಂ ವಶಂ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಜಾತನೇವಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಷ ಯಾವಾಗ | ಶೃತಂ ಕರಸಿ. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಪಕ್ಟವಾಗು 

ವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ | ಅಥ ಈಂ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏನಂ. ಇದನ್ನು (ಈ ಪ್ರೇತವನ್ನು) | ಪಿತ ಭಃ. ಶಿಶ್ನ ಗಳ 
ವಶಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಪತ್ತಾತ್‌- -ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು | ಯದಾ... ಯಾವಾಗ | ಏತಾಂ ಅಸುನೀತಿಂ-- ದೇಹೆರಹಿತವಾದ 
ಎತೈತ್ವವ ನ್ನು | ಗಜಾ ತಿ ಹೊಂದುವುಮೋ! ಅಧಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ! ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ವಶನೀೀಂ- 
ಅಧೀನವಾಗಿ | PR ಜಿ 


೬ ಭಾಬಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ಫೇ ಮ ಪ್ರೇತವನ್ನು ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಆಗ ಇದನ್ನು 
ನಿತೈಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು- ಇದು ಜೇಹೆರಹಿತನಾದ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದೊಡನೆಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಧೀನವಾಗುತ್ತವೆ 


English Translation 


When you have rendered him mature, then give him up, Jatavedas, 
to the Pitris: when he proceeds to that world of spirits, then he becomes 


subject to the will of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸೂರ್ಮಂ ಚಕ್ರುರ್ಗಚ ತು ನಾಕಮಾತ್ಮಾ ದ್ಕಾಂ ಚ ಗಚ್ಛ ಸೃಥಿನೀಂ ಚ 


ಧರ್ಮುಣಾ | 


ಫ್‌ 


| | 
ಅಸೋ ವಾ ಗಚ್ಛ ಯವನಿ ತತ್ರ ತೇ ಹಿತಮೋಷಧೀ 


|| 
(೭. 
GQ — 
Go 

| ೫] 
೨೭ 


} 
ಶರೀರೈಃ Han 


ಮೈ ಓವ ತರಿ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 51% 


ಇಲ್ಲಿ 
ರ 


ಗ್‌ ಹಾ ದಾ po ಕಾ ಪೌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಪತ್‌ ತ್‌ ಹ ಎ ಟ್‌ ಬ ದ ಪ ದ್‌್‌ ಹಟ ಜಸತ ಟಾ ಹಾ ಬ ಪಾಸಿ ಜ್‌ ಜ್‌ ಹಾ ಯೇ ಹೆ ಗ ಇ ಬೆ ಚದ ಜಾ 


೫ ಪದಪಾಠೆಃ ಗ 


| | 
ಸೂರ್ಯಂ | ಚಕ್ಷುಃ | ಗೆಚ್ಚ ತು ಮ ಆತ್ಮಾ! ದ್ಯಾಂ | ಚ| ಗೆಚ್ಚೆ ಪೃಥ ಮೀ | ಚೆ! ಧರ್ಮಣಾ! 


| | | | ` 
ಅಹಃ ವಾ. ಗಚ್ಛ ಯದಿ! ತತ್ರ | ತೇ! ಹಿತಂ! ಓಷಧೀಷು | ಪ್ರತಿ । ತಿಷ್ಕ | ಶರೀರೈಃ | ೩.1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ li 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಚಸ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ಆ 
ಪ್ರಾಣೋ ವಾತಂ ವಾ ಾಹ್ಯಂ ವಾಯುಂಂ ಗಚ್ಛ ತು ! ಅಪಿ ಚ ತ್ರ ಮಹಿ EME: ಸುಕೃತೇನ ತತ್ಸ್ಫಲಂ 
ಭೋಕ್ತುಂ ದ್ಯಾಂ ಚ! ಅತ್ರ ಚಶಬ್ದೋ ನಿಕಲ್ಪಾ ರ್ಥೇ!ದ್ಯು ಕ್‌ ವಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಪೃಥಿವೀ 


6) 


ಇ ಗಚ್ಛ ; ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ : ಅಪೋ ಆಟ ಜ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಾಸ್ಟ್ನ 
ಸ್ಥಾಫಿತಂ ತೇ ತವ ಕರ್ಮಸಪಫಲಮೋಷಧೀಷು ಶರೀರೈಃ 2೫ ಇರಿ ವೆ 


} 
ಆ 


ಪ್ರೇತನೇ) ಚಕ್ಷುಃ--ನಿನ್ನ ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿಯವು ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ : ಗಚ್ಛ ತು ಹೋಗಿ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ವಾತಂ- -ವಾಯುವನ 
ಡ್ಯಾಂಚ-_ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ : ಪೃಥಿನೀಂ ಚ--ಸೃಧಿವೀಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ | ಗಚ್ಛ--_ಹೋಗಿ ನೇರು! ಯದಿ... 
Me ವೇಳೆ , ತತ್ರ 

ಕ್ಕಾಗಲಿ | ಗಚ್ಛ್ಚ-ಹೋಗಿ ಸೇರು | ಶರೀಕೈಃ--ನಿನ್ನ ದೇಹಾವಯವಗಳಿಂ 


ಫ್ರಿ 
ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಮ ಸಾಹಿತನಾಗು 
ಲ್ಲಿ 


ಸೇರಲಿ! ಧರ್ಮಹಣಾ- ನಿನ್ನ es ಕಸ 


ಅಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಹಿತಂ ಅನುಕೂಲವಾದರೆ |! ಅನೋ ಮಾ--೭ಂತರಿಷ್ಷಲೋ 
| ಓಸಧೀಷು-ಓಷಧಿಗಳ್ಲಿ ! 


ಭಿ 


! ಭಾವಾರ್ಥ & 


14; 
ಲಿ 
(Zl 
Gl 
th 
ಜಳ 
1789 
[278 
2 
ಲು 
೪) 
(0 
ಗ 
J 
ಲು 
ತ 
eA 
30 
ft 
ಗ, 


ಸ ಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವು Ws. 
ಸೇರಲಿ. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಟಸುನಾರವಾಗಿ ಕೊಗು ಸ A ಕಕ್ಟಾಗಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಒಂದು 


ಡಿ ಎ 5 [EN ಕ ಹ್‌ ತಾ ಇಷ್ಟಾ 
ಬಳಿ ೬ನ] ಆನುತೂಲವಾದರೆ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಸಾ ಇತವಾಗ್ಕು ನ್ನ ದೇಹಾನ ುವಗಳ ೪ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾನಿತವಾಗಲಿ. 
ಹೀ 


ಸ 


English ‘Translation 
Let the eye repair to the sun; the breath to the wind; go you to 
the heaven or to the earth, according to your merit; or go to the waters 1೯ 


it suits you (10 be) there, er abide with your members in the plants. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ | 


| | | 
ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾತಂ ತಸಸ್ತ್ಯ ತಂತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಪತು ತಂ ತೇ ಅರ್ಚಿಃ। 


| | 
ಯಾಸ್ಮೇ ತಿವಾಸ್ತನ್ವೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಮುಲೋಕಂ॥ 


ಜ್ಞಾನ ಬ MER ವ ಗೆ ಘಾ ಸೂ [ಡಿ 
y 18 ಸಾ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ | ಮಂ. ೧೦. ಆ ( ಸಾ ೧೬ 


SS NNN Coa ಬ್‌ 





ಮಚ್‌ ಕಾ ಲ ಶ್ರ ರ್ರ ಪ್ರಕರ ಸ್‌ ಗ್‌ 


೫ ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಜಃ | ಭಾಗಃ | $s ತಂ | ತಪಸ್ತ| ತಂ। ತೇ | ಶೋಟಚಿಃ | ತಪತು | ತಂ ತೇ ಅರ್ಚಿಃ | 


YL. ಈ 


| 
ಯಾ: | ತೇ | ಶಿವಾಃ ' ತನ್ವಃ | ಜಾತಳವೇವ॥ | ತಾಭಿಃ | ವಹ | ಏನಂ | ಸುಕೃತ ಇಂ | ಊಂ ಇತಿ | 


__—_™ a ದಾರ ಸಾದಾ 


ಲೋಕಂ ಳಗ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಅಜೋ ಇಜನನರಹಿತಃ ಶರೀತೇಂದ್ರಿಯಾದಿಭಾಗನ್ಯತಿರಿಕ್ಕ್ರೋ5ಂತರಪುರುಷಲಕ್ಷಣೋ ಯೋ 
ಭಾಗೋಸ್ತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತ್ವದೀಯೇನ ತಪಸಾ ತಾಸನೇನ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಭಾಗಂ ತಪಸ್ತ | ತಪ್ತಂ 
ಶುರು | ತಥಾ ತೇ ತವ ಶೋಚಿಃ ಶೋಕಹೇತುಜ್ವಾ ೯ಲಾವಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಪತು | ಸಂಸ್ಕರೋತು | 
ಅಪಿ ಚ ತೇ ತನಾರ್ಜಿರ್ಭಾಸಕೋ ಜ್ವಾಲಾವಿಶೇಷಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ತಪತು | ಸಂಸ್ಕ ಕರೋತು | ತಟ 
ರರ್ಜಿ8ಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಂತಾಪತಾರತಮ್ಯೇನ ಭೇದಃ। ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ತೇ ತವ ಯಾಸ್ಮನ್ನೋ ಮೂರ್ತ ಯಃ 
ಶಿನಾಃ ಸುಖಹೇತವೋ ನ ತು ತಾಪಪ್ರದಾಃ ತಾಭಿರೇನಂ ತನೂಭಿಃ ಪ್ರೇತಂ ಸುಕೃತಾಂ ಶೋಭನಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿಣಾಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಹ | ಪ್ರಾಪಯ | ಉಶಬ್ದ್ಬಃ ಪೂರಣಃ | 


ಕ ವೃತಿಪದಾರ್ಹ $ 


(ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಆಜಃ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕ | ಭಾಗಃ... ಯಾವ ಭಾಗವಿರುವುಮೋ | ತಂ 
ಆ ಭಾಗವನ್ನು | ತಪಸಾ-ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ತಪಸ್ವ- _ದಹಿಸು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶೋಟಚಿಃ- ಜ್ವಾಲಾ 
ನಿಶೇಷವು |! ತಂ- ಆ ಭಾಗವನ್ನು | ತಪತು--ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲಿ ತೇ ನಿನ್ನ ಆರ್ಚಿಃ-_ಪ್ರಭಾಯುತವಾವ 
ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲಿ | ಜಾತನೇದಃ.-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯಾ: ತನ್ನಃ ಯಾವ 
ಶಿವಾಃಟ_ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುವೋ | ತ ೨ಭೇ--ಅವುಗಳಂದ | ಏನಂ__ಈ ಬ್ರೀತವ ನ್ನು! ಸುಕ 
ಗಳ | ಲೋಕಂ ನ್ಹಾನಕ್ಟೆ | ವಹ ವಹಿಸು | 


ಪ 
ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶರೀರಭಾಗವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರುವುಜೋ ಅವುಗಳಿಂದ ಈ ಈ ವ್ರೇತವನ್ನು ಮಕ್ಕತಿಗಳ ಸ್ಪಾನಕ್ಕೆ ಮುಸು 
English Translation 


The unborn portion ; burn that, Agni, with your heat; let your 1೩0೩೮ 
your splendour; consume it; with those glorious members which vou hae 


given him, Jatavedas, bear him to the world (of the virtuous}. 


ತ ಡ್‌ 
ವು ಎಂದ ಬ ಈ ಎಂಪಿ ಡೈ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 519 
೩) 
ಡ್‌್‌ ಇ ರೌ ಹಗ ಬಜ ಡ್‌ ಬೆ ಜಂ ಗ ರಾ ಎ.ಟಿ ಸಮ್‌ ಹಂ ಬ್‌ ಬಜ ಓಜ ಣಂ ಇ ದೆ ದೆ ಜಟ ಶಟ್‌ ಏ..ಓಿ ಜಿ ಹ ಟೆಡ್‌ ಜೆ.ಜೆ ಹ ಹ್‌ ಜೆ ಹೇಸ ಡೆ ಜ್‌ ಬ್‌ ದ್‌ ಇಂ ಹ್‌ ಬೇ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| [ | 
ಅವ! ಸೃಜ! ಪುನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪಿತೃ$ಭ್ಯಃ 1 ಯಃ | ತೇ! ಆ:ಹುತಃ! ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ ! 


| | | [ 
ಆಯುಃ | ನಸಾನಃ | ಉಪ | ನೇತು! ಶೇಷಃ! ಸಂ | ಗೆಚ್ಚತಾಂ! ತನ್ಮಾ | ಜಾತ€ನೇದಃ | ೫ : 
ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯ ಪ್ರೇತಃ ಪುಮಾನಾಹುತೆಶ್ಲಿಫೌ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಮರ್ಪಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ಸ್ಪಧಾ- 
ಕಾರಸಮರ್ಪಿತೈರುದಕಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಚರತಿ ತಂ ಪ್ರೇತಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪಿತೃಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರನ ಸೃಜ | 
ಭೂಯಃ ಪ್ರೇರಯ | ಅಯಂ ಪ್ರೇತ ಆಯುರ್ಜೀವನಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾಜಿಯನ್‌ |! ಆಯಖಷಾ ಯುಕ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಷಃ ಶಿಷ್ಯಮಾಣಮಸ್ಸಿ ಲಕ್ಷಣಂ ಯೈಜನೀಯಂ ಶರೀರಮುಪ ನೇತು | ಉಪಗಚ್ಛತು 
ಹೇ ಜಾತವೇದ: ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಸೆಂ ಗಚ್ಛತಾಂ। ಸಂಗತೋ ಭವತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯು 





2% K ವಿ 
ಯಾನ ಪ್ರೇತವು : ತೇ ನಿನ್ನ 
ಅಆಹುತಃ- ಚಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ-- ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದೆ ಉದಡಕಾದಿಗಳೊಡರೆ । ಚರತಿ. ಸಂಚ 
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ಮ 
ಕೊಡು ! ಆಯೂಃ ಪಿತೃ ಲೋಕದ ಆಯುಸನು, |! ವಸಾನಃ ಹೊಂದಿ | ಶೇಷಃ ದಗ್ದವಾದೆನಂತರ ಉಳಿದ 
ಬಾಗವು | ಉಪವೇತು.._ ಪಿತ್ಫಲೋಕವನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಲಿ : ತನ್ರಾ- -ಆ ದೇಹದೊಡನೆ | ಸಂ ಗಚ್ಛತಾಂ--ಸೇಂ 
ಹೊಳಲಿ. 
ks 1 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಜಾತವೇಬೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಪ್ರೇತವು ನಿನ್ನ ಚಿ 
ವಾದ ಉಡೆಕಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ, ಆ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಪಿತೃಗಳ ಸಮೀಪ 


ಇ 
ಕಡೆ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದಗ್ಲಾವಶೇಷರೂಪಿಯಾಗಿ ನಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸವಿತಾಫಿಸಲಿ. ಆ ದೇಸ 
ಬು 


English Translation 


Dismiss again to the Pitris, Agni him who, offered on you, comes 
with the Swadhas: putting on (celestial) life, let the remains (of bodily 


life) depart: let him, Jatavedas, be associated with a body. 


520 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧೦ ಆ.೧೧. ಸೂಕ್ತ. ೧೬. 


ಫ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಯುತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಃ ಶಕುನ ಆತುತೋದ ಪಿಪೀಲಃ ಸರ್ಸ ಉತ ವಾ ಶ್ವಾಸದೆಃಃ 
ಘಿ 


| |. | | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟದ್ವಿ ಶ್ವಾದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆವಿ- 


4 ಪದಖಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಕೃಷ್ಣಃ] ಶಕುನಃ | ಆ೯ಇತುತೋದ | ಪಿಸೀಲಃ |! ಸರ್ಹಃ ; ಉತ | ವಾ ಶ್ವಾಪದಃ [ 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ನಿಶ್ಚಇಅತ್‌ | ಅಗದಂ | ಕೃ ಹೋತು | ಸೋಮಃ | ಚ! ಯಃ! ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾನ್‌ | ಆ5- 


| 
ವಿವೇಶ! ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಮೃತಶರೀರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಂಗಂ ಕೃಷ್ಣಃ ಶತುನಃ ಕಾಕಾಖ್ಯ ಆತುತೋದ ॥ 


ಆಜೀಷದರ್ಥೇ! ಈಸತ್ತುನ್ನವಾನ್‌ ! ತಥಾ ಪಿಸೀಲಃ ಸಿಪೀಲಿಕಾ ವಾ ಸರ್ಪೋ ವೋತ ವಾಸಿ ವಾ 
ಶ್ವಾಪದಶ್ಚ ಶೃಗಾಲಾದಿಃ | ನಏಿತೇಷಾಮನ್ಯತನೋ ಯದಿ ತುನ್ನವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ। ವಿಶ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ವತ್ತಾದೃಶಮಂಗಮಗದಂ ಕೃಣೋತು ! ದೋಷರಹಿತಂ ಕರೋತು | ಸಂಸ್ಥರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ । ತಥಾ 
ಸೋಮಶ್ಚ ದೇವತಾರೂಪ ಸಿಷಧಿರೂಪೋ ವಾ ಸಂಸ್ಕರೋತು | ಯಃ ಸೋಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನೈತ್ರಿ- 
ಗಾದೀನಾವಿವೇಶ ಪ್ರವನಿಷ್ಟ ನಾನ್‌ ॥ 


$ ಹ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


- ಮ ತನದೀದಮವೆ ನಪ ಕದಾ ಕೆ..ಯಾವ ಅಂಗೆವವಮ 

(ಎತ್ತೆ ಮೃತಶರೀರವೇ) ತೇ ನಿನ್ನ 1 ಯತ್‌-ಯಾನ ಅಂಗವನ್ನು | ಕೃಷ್ಣಃ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಶಕುನಃಕಾಗೆಯಾಗಲಿ |! ಆತುತೋದ. _ಹಿಂಸಿಸುವುಮವೋ, ಅಧವಾ | ಪಹಿಪೀಲಃ- -ಇರುವೆಯಾಗಲಿ 1 
ಸರ್ಪಃ-_ಸರ್ಪನಾಗಲಿ! ಉತ ವಾ. ಅನಾ । ಶ್ವಾಷದಃ--ನಾಯಿನರಿಗಳಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದೋ | ತಂ. 
ಆ ಭಾಗವನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಶ್ವಾತ- ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಿಸತಕ್ಕ। ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು । ಅಗದಂ-ಶೋಷರಹಿತೆ 
ವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತು- ಮಾಡಲಿ | ಯ8 ಯಾನ ಸೋಮವು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌- ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳನು | 


ಹೆ 


ಆನಿವೇಶ--ವ್ರವೇಶಿಸುವುವೋ | ಸೋಮಶೃ--ಆ ನೋಮವೂ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. 


ಎಲ್ಪೆ ಮೃತಕರೀರವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅಂಗವನ್ನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಾಗೆಯಾಗಲಿ, ಇರುವೆಯಾಗಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾಯಿನರಿಗಳಾಗಲಿ ಕಚ್ಚಿ ಹಿಂಸಿಸುಪುಮೊ 


ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಸತಕ್ಸ ಅಗ್ನಿಯು ದೋಷರಹಿತವ 
RE, ಇದೆ ದ ದ್‌ೆ ನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಖುತ್ತಿಗಾವಿಗಳ ವೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಕ್ತ ಸೋಮವೂ ಆ ಭಾಗ ನನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲಿ 


ಅಆ, ೭. ಆ. ೬, ವೃ ೨೧,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 52.1 


ಇಡದೆ ಹೆಡೆ ಮೆ «ಹೆ ೧ಓ.ಓೆ ಬೆ ಬಜ ಹಹ ಹಿ ಹಿ. ಹಿಮ ಹೆಡೆ ಓದದೆ ಸಾ ರ್‌ ಸನದು ರ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ಾ | ಕಾ ಕಗ 


English Translation 


Should the black crow, the ant, the snake, the wild beast, harm 
(೩ limb) of you, may Agni the all-devourer; and the Soma that has pervaded, 


the Brahmans, make it whole. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


] | | 
ಅಗ್ಲೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಸಂ ಸಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ಪೀವಸಾ 


_ 
ಮೇದಸಾ ಚ । 
| | | 1 

ನೇತಾ ಧೈಸ್ಲುರ್ಹರಸಾ ಜರ್ಹಷಾಣೋ ದಧೃಗ್ವಿಧಕ್ಷನ್ಸರ್ಯಂಖ- 


| 
ಯಾತೇ ॥ ೭॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I ) | | | 
ಆಗ್ನೇಃ | ವರ್ಮ | ಪರಿ | ಗೋಭಿಃ! ವ್ಯಯಸ್ವ | ಸಂ! ಪ್ರ! ಊರ್ಣುಷ್ಟ | ಪೀವಸಾ | ಮೇದಸಾ | 
ಚ! 


~~ 


| | 
ನ | ಇತ್‌ | ತ್ವಾ! ಧೃಷ್ಟುಃ | ಹರಸಾ | ಜಹರ್ಹೃಷಾಣಃ | ದಧೃಕ್‌ | ನಿಂಧಶ್ಷ್ಯನ್‌ | ಪರಿ; ಅಂಖಯಾತೇ || 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಪಯಾ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಮುಖಮಗ್ಗೇರ್ವರ್ಮೇತ್ಯನಯಾ ಪ್ರೋರ್ಣುಯಾತ 1 

$ ಲಿ ಜಾ ಇಷ್ಟಾ ಇನ್ನಾ 8 ಳಿ ಪ್ರಾ ವ ಎ 

ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಸಪಾಮುತ್ತಿದ್ಯ ಶಿರೋಮುುಖಂ ಪ್ರಚಾ ದಯೇದಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪರಿ 
ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವೇತಿ | ಆ-ಗೃ. ೪-೩-೧೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಪ್ರೇತ ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ವಭೂತಂ ವರ್ಮ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ ಕವಚಂ ಗೋಭಿರನುಸ್ತರಣೀಗೋ- 
ಚೆರ್ಮಣಾ ಪರಿ ವ್ಯಯೆಸ್ತ ! ಪರಿತಃ ಸಂವೃಣು | ಕಿಂಚ ಪೀವಸಾ ಸ್ಥೂಲೇನ ಮೇದಸಾ ಮಾಂಸೇನ 
ಸಮ್ಯುಕ್‌ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ! ಆಚ್ಛಾದಯ | ಏವಂ ಕೃತೇ ಸತಿ ಹರಸಾ ತೇಜಸಾ ಧೈಷ್ಣುರ್ಥರ್ಸಣಶೀಲೋ 
ಜಹ್ಮಷಾಹೋ35ತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ದಧೃಗ್ಧಷ್ಟಃ ಪ್ರಗಲ್ಪಃ | ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ದಥ್ರೃಕಾಶಬ್ದೋ 
ನಿಷಾಪಿತತಃ॥ ವಿಧಕ್ಮ್ಯನ್‌ ವಿವಿಧಂ ಭಸ್ಮೀಕರಿಷ್ಯನ್‌ ನಿವಂಭೂತೋಗ್ನಿಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ನೇತ್ರರ್ಯಂಖಯಾತೇ॥ 
ನೈವ ಸರ್ನತೋ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ | ಆಖೇರ್ಗತೃರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


59° ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦ ಆ.೧ಸೂ೧೬ 


ಕ್‌ ದ ರ್ಸ್‌” ಇ ೫ ರ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಷ್‌ ತ್‌ ಎ ಹಾ ಬ್‌ ಗ್‌ ಜಾ 


`ಮೇದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಹೊ ES ಮಾಡು (ಆಗ) ಹರೆಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಫೃಷ್ಣುಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ಜಹೆಗೃಷಾಣಃ- ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೋಷವೃಳ್ಳನನೂ | ದದೃಕ್‌ಸಪ್ರಗಲ್ಲನೂ | 
ಗಂ ದಹಿಸತಕ್ತವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಇತ್‌ ಪರ್ಕ ಖ. 
ಯಾತೇ ಸುತ್ತುವರಿದ. ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಎಲ್ಫೆ ವ್ರೇತವೇ, ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಗೋಜರ್ಮುದಿಂವ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ 


English Translation 


Enclose the mail of Agni with the (hide of the) cow; cover it with 
the fat and marrow: then will not (Agni), bold, exulting in his fierce heat, 


proud, embrace you roundabout to consume you (to ashes). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ವ್ರೇತಸ ಂನ್ಹಾರಮಾಡುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಮ್ಲತಶರೀರದ 
ಮುಖವನ್ನು ಅನುಸ್ತರಣಿಯಿಂದ ಆಚ್ಚಾ ್ಸಿದನೆಮಾಡಬೇ ಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ದ-ಅನುಸ್ತರಣ್ಯಾ ವಸಾ- 


ಮುತ್ತಿದ್ಯ ಶಿರೋಮುಖಂ ಪ್ರಚ್ಛಾದಯೇದಗ್ನೇರ್ನರ್ಮ ಪರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೪-೩-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


೧೧ 


| | 
ಇಮಮಗ್ಗೇೇ ಚಮುಸಂ ಮಾವಿ ಜಿಹ್ನರ 


ಪ್ರಿಯೋ ದೇನಾನಾಮುತ 


| 
ಏಷ ಯಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಪಾನಸ್ತಸ್ಥಿನ್ನೇವಾ ಅನ್ಮುತಾ ಮಾದಯಂತೇ (೮1 
॥ ಪದಪಾತಃ » 


ಇಮಂ | ಅಗ್ನೇ 1 ಚಮಸಂ ಮಾ |ವಿ| ಜಿಹ್ವರಃ! ಪ್ರಿಯಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಉತ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


I 
ತುಷಃ | ಯಃ | ಚಮಾಸಃ | ದೇವ$ಷಾನೆಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಅನ್ನು ತಾಃ ಮಾದಯಂತೇ lig | 


6 
ತೆ 
1 


- ೬.ವ.೨್ರ್ಠ, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ- 523 
ಇಚ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಲ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ಪ್‌ ಘ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ಸಚ್‌ ಜರ್‌ ಎಲ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಎರ್‌ ಆಎತ್‌ೌ್‌ ರ್‌ ಹ ಯೆ ಇರ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ಸ. ಇತ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ” ಹ ಆರ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ಎರ್ಡ್‌ ಸ್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಇಮುಮಗ್ಗೇ ಚಮಸಮಿತ್ಯನಯಾ ಪ್ರಜೇತಾಪ್ರಜಯನಮನುಮಂತ್ರಯತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಇಮುಮಗ್ಗೇ ಚೆಮುಸೆಂ ಮಾವಿ ಜಿಹ್ವರ ಇತಿ ಪ್ರಜೇತಾಪ್ರಣಯನಮನುಮಂತ್ರಯತೇ | ಆಗ್ಗೆ. 
ಅ-೩-೨೪| ಇತಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇವುಂ ಚೆಮಸಂ ಪ್ರಣೇತಾಪ್ರಣಯನಂ ಮಾವಿ ಜಿಹ್ವರಃ | ಮಾ ವಿಚಾಲೀಃ ॥ 


ಯೆಶ್ಚಮಸೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಿಯ ಉತಾಪಿ ಚ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ 
ಪಿತ್ರಣಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಚಯ ಏಸ ಚಮಸೋ ದೇವಪಾನಃ! ದೇವಾಃ ಪಿಬಂತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ | ದೇವಸಾನ.- 


ಸಸ ನಿಯೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಮಸೇಇ*ಮೃ ತಾ ಮರಣವನರ್ಜಿತಾ ದೇವಾಃ ಏತರಶ್ಚ ಹಾರ) 
ಹವ್ಯೈ ಶೆ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇವುಂ ಚಮಸಂ--ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ! ಮಾ ವಿ ಜಿಹ್ವರಃ 
ಅಲಗಿನಬೇಡ (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ) (ಈ ಪಾತ್ರೆಯು) | ದೇವಾನಾಂ--ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ |! ಪ್ರಿಯಃ. 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ಹರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದು | 
ಯೆಃ ಏಷಃ ಚಮಸಃ- ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯು | ದೇವಪಾನ& ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನನಾಧನವಾಗಿರು. 
ವ್ರಜೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ “ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಅಮೃತಾ8-- ಮರಣರಹಿತರಾದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು 1 
ಮಾದಯಂತೇ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಈ ಪಾತ್ರೆ ಯೆ ಜ್ರ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಾರ್ಹೆವಾದೆ ಪಿತೈಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಯಾವ ಈ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನನಾಧನವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಹವನ 


English Translation 


Agni, shake not this ladle, for it 1s dear to the gods, and to the 
(Pitris) who are worthy of the Soma: this which is the drining ladle of 


the gods. in this the immortal gods delight. 
| ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ರ UES ಇಮಮಗ್ಗೇ ಚೆಮೌಸೆಂ ಎಂಬ 


ಇತ್ತೆನಿಂವ (ಆ. ಗೈ. ೪-೩-೨೪) : ೨; 
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) 
Y 
ಸ 


ವೆ ಗ ಜ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ 


| | ಕ್‌ 
ಶ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ದೂರಂ ಯಮರಾಜ್ಹೋ ಗಚ್ಛತು ರಿಪ್ರ- 


ಮಾಹ । 


| 
ಇಹೈವಾ ಯನಿತಕೋ ಜಾತವೇ ದಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತು ಪ್ರಜಾ- 
ನನ್‌ ॥೯॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ 11 


| 
ದ ಖಾಮಿ ರೇ ತಾ ಇಗ ಇ c = ಇ | 
ಶ್ರವ್ಯಅವಂ | ಅಗ್ನಿ ೦ ಪ್ರ! ಹಣೆ ಮಿ | ದೂರ; | ಯಮರಾಜ್ಞಃ | ಗಚ್ಛತು | ರಿಪ ಪ್ರ5ವಾ ಹಃ 


| | 
ಇಹ | ಏವ! ಅಯಂ ಇತರಃ | ಜಾತ೯ವೇದಾಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವ್ಯ ೦1 ವಹತು: ಪ್ರಃಜಾನನ” el} 


ಸಾ ಂ ಇಷಾ ಊನ 


ಆಹಿತಾಗ್ನಿಮರಣ ಏತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಖುಚಾವೌಷಾಸಸೋದ್ವಾಸನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತೇ : ತ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆೇನ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚೆತುಪ್ಪಥಾದಾವೌಪಾಸನಾಗ್ನಿಂ ನಿರಸ್ಕೃತಿ |! ಉತ್ತ- 
ಕೇಣ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾರ್ಥಮಾದತ್ತೇ ! ಆ. ಗೃ. ೪.೬! ಕ್ರವ್ಯಾದಂ | ಕ್ರವ್ಯಮಾಮಿಷಂ , ತಸ್ಕೂತ್ನ್ಮಾರಂ 
ೇೀವ್ರಮಗ್ನಿಂ ದೂರಂ ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ಪ್ರ ಹಿಣೋಮಿ | ಪ್ರಗಮಯಾಮಿ ॥ ಹಿ ಗತೌ ಸ್ವಾದಿಃ || 
ರಿಪ್ರವಾಹ:ಃ | ರಿಪ್ರಂ ಪಾಪಂ | ತಸ ವೋಢಾ ಸೋ 5ಗ್ನಿ ರ್ಯಮುರಾಜ್ಞೊ ಯವೋ ರಾಜಾ ಯೇಷಾಂ 
ತಾನ್ಯಮರಾಜಕಾನನೈಪ್ರ ದೇಶಾನ್ನಚ್ಛತು | ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಅಥ ಶಾಂತಿಕರ್ನೂರ್ಥಮುಪಾಸನ ಇತರಃ 
ತ್ರವ್ಯಾದಾದನ್ಯೋ ಜಾತವೇದಾ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ನ್ವೈರ್ನಿಜ್ಞಾ- 
ಯಮಾನೋಗ್ನಿರಿಹೈವ ದೇಶೇ ದೇನೇಭ್ಕೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹನ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಹನಿರ್ವಹತು | 


ಪ್ರಾಪಯೆತು | 


Ge 


- 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಕ್ರವ್ಯಾದಂಕ್ರವ್ಯ (ಮಾಂಸ) ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ! ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೂರಂ--ದೂರಕ್ಕೆ | 
ಪ್ರ ಹಿಜೋನಿಿ- ಕಳುಹುತ್ಲೇನೆ | ರಿಪ್ರ ವಾಹ: ಪಾಪನಾಶಕನಾದ ಆಗಿ ರು ಯೆಮರಾಜ್ಞ ಯಮನ 


ಲಿ ಪ 
ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿಕುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ |! ಗಚ್ಛತು- ಹೋಗಲಿ | ಇತರೇ ಬೇರೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಯೆಂ- 
ಜಾತವೇದಾ: ಜಾತವೇದೋ ರೂಸಿಯಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಜಾನನ"- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ! 
ಇಹೈವ -ಇಜೀ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು | ದೇವೇಭ್ಯಃ ವೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಹವ್ಯಂ-ಹೆನಿ ಸ್ಸನ್ನು | ನಹತು._ ವಹಿಸಲಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರವ್ಯಭಕ್ಷಕನಾಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ. ಪಾನನಾಶಕನಾದ ಆ ಯು ಯಮನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ಪಕ್ಚಿಕುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಬೇಕೆ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತವೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲ 


ರಿಗೂ ಗೋಚಕನಾಗಿ ಇದೇ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲಿ, 


ಹ ಹ UE 
ಮು ಎ ಹವು] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಶಿ 
ಎ Pa ಹ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಗರ್‌ ಲ್‌ ನಾಜ್‌ ತಾ ರ್‌ ಗ ರಾಗಾ ಗಾ Pa ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಹ ರ್‌ ಗಾ ದಾ ಬಾ ಎಮ 


English Translation 


I send the flesh-devouring Agni to a distance: 168 him bearing away 
sin repair to (the realm of) king Yama; but let this other Jatavedas who 


1s known (by all) convey the oblation to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸ್ರನಿವೇಶ ವೋ ಗೃಹೆಮಿಮಂ ಪಶ್ವ್ಯನ್ನಿತರಂ ಜಾತ- 


| 
ವೇದಸಂ । 
ತಂ ಹರಾಮಿ ಪಿತೃ ಯಜ್ಞಾ ಯ ದೇವಂ ಸ ಫುರ್ಮಮಿನ್ವಾ ತೃರಮೆೇೇ ಸಧೆಸೆ Ww. 


4 ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕ್ರ ಹ್‌ ಅತ್‌ ಪ್ರ್ರವಿನೇಶ ವಃ | ಗೃ ಹಂ | ಇಮಂ ಪಶ್ಯನ್‌” | ಇತರೆ | ಜಾತ- 


| 
ಮೇದಸಂ । 


| 
ತಂ! ಹರಾಮಿ ' ಫಿತ್ನ ತೃ5ಯಜ್ಞಾ ಯು | ದೇವಂ | ಸಃ | ಘುರ್ಮಂ | ಇ ಇನ್ವ್ರಾತ್‌ | ಪರಮೇ | ಸಧಸಸ್ಥೆ eiaok 


ಯಃ ಕ್ರವ್ಯಾದೋಸಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗೃಹಿಣಾಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಪ್ರನಿಷ್ಟ 


ವಾನ್‌ ತಂ ಕ್ರವ್ಯಾದಂ ದೇವಂ ಹರಾಮಿ | ಗೃಹಾದ್ಬಹಿರ್ನಿಷ್ಟಾಮಯಾಮಿಾತ್ಮರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ 
ಯೆ ತದರ್ಥಂ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ! ಇಮಮಿತರಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಯಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಜಾತವೇದಸಂ 
ಹೆರ್ಯಾಲೆೊಚಯೆನ್‌ ! ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರವ್ಯಾದಾತ್ಸರೋ5ಗ್ನೀೀ ಪರಮ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ 


ನೇ ಘರ್ಮಂ ಯೆಜ್ಞನಿನ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರೂಪ್ಟೋತು | ಪಿತೃಭಿರ್ಥರ್ಮಪೈಃ ಸಹೇತಿ ಶೇಷಃ ! 


ಕ್ರವ್ಠಾ 


ಪ್ರ ನಿವೇಶ- ಪ್ರ ಗ, | ತೆ ಎ SS ಅಗಿ ದೇವನನ 


ನೀಕ್ರಿಸುತ್ತ |! ಹರಾನಿನೃಹೆನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ವಹಿಸ.ಕ್ತಿನನೆ | ಸ ಜಾತವೇಜೋರೂ 
ಪರಮೇ ಖಉತ್ಸೃತ್ಸನುಸ " ಸತಸ್ಥೇ-ನ್ನುನವನ್ನಿ | ಘರ್ನುಂ- ಯ 


ಹ ತ ಇದ px 
5೦6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೬, 


ರ ತ್‌ ರ್‌ ತ್ತೆ 
ತರ್‌ ಬೌ ರ್ಸ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಎತ ಎಪ್‌? ರ್ಣ ಎ ಹ್‌ ಸೆ ರ್ಷ್‌ ತ್ರಾ ಪ್ರರ” ಕಾರ್‌ ಹ ಆ ೫ ಗೆ (೮. ಹ್‌” 


ಇ ನು “ವಿ ಬ ಮ್‌ ಧ್ವ ಮೊನ ಎ ವ್‌ 
ಕ್ರವ್ಯಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರಜೀಶಿ ರುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು 
ಪಿತ್ನಗಳ ಪೂಜಾರ್ಧವಾಗಿ ಜಾತನೇದೋರೂಸನಿಯಾದ ಬೇರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ವಹಿ 
[3 


ಸುತ್ತೇನೆ. ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸೃಷ್ಣವಾದ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಯ 
ke 


English Translation 


The fleeh-devouring deity Agni, who has entered your dwelling, 1 
turn him out, for the worship of thc P:tris, upon beholding this other 


(Agni) Jatavedas; let him celebraic the sacrifice (to the Pitris) in the most 
excellent assembly. 


“| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| \ | 
ಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಕನ್ಯ ನಾಹನಃ ನಿತ್ಸನ್‌ | ಯಕ್ಷತ” | ಯತ ವೃಧಃ 
| | | 
ಪ್ರ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತ್ತಿ | ಹವ್ಯಾನಿ | ವೋಚತಿ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಚೆ | ಏಿತೃ5ಭ್ಯಃ | ಆ೧೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಹೇ ವಷಬ್ರಾರಕ್ರಿಯಸಾಯಾಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೋ ಆಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ತ್ಪಮಂಗ್ನ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ |e. ೨೨೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಕವ್ಯವಾಹನ:ಃ ಕವ್ಯಸ್ಕ ಹನಿಷೋ ವೋಡಾ ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಪಿತ್ಲನ್ನತಾವೃಥ ಚುತೆಸ್ನ ಯೆಜ ಸ್ನೋ- 

ಕಾ ಲ ಕೆ ಇಗ “ಕ್ರಿ 
ಪಕಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತ್ಮನ್‌ ಸತ್ಯೇನ ವೃದ್ಧಾನ್ವಾ ದೇವಾನ್‌! ಏತತ್ರಿತೃನಿಶೇಷಣಂ ವಾಸ್ತು | ತಾನೃಕ್ಷತಿ” 
ಯಜಕತಿ |! ಯಜೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬಡಾಗಮಃ ॥ ಸೋ5ಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರ ವೋಚತು | ನಿತೃಯಜ್ಞೇ 
ಪ್ರಬ್ರವೀತು |! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಾಯಾನೀತಾನೀತಿ |- ಇದೂ ಪೂರಣ್‌ | ಕೇಭ್ಯಃ | ದೇವೇ ಭೃಶ್ವ 
ತಿತ್ಪಭ್ಯಶ್ನ | ಆಕಾರಃ ಸವುಚ್ಚಯೇ | 


ಟ್ರ ಅವತಿ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿ ತಾ 527 


ಇ ಸ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ಗ್‌ ಸ ಇನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಎರ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಎಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಗ್‌ ನೆ ಹೊಟೆ ಇಗ ರ್ಜ ಜ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ 4 ಡ್‌ ಜ್‌ ಎಜ್‌ಗ್ಕ್‌ ee ರ್ಜ” ಇರ್‌ ಇಇ ಇರ್‌ ಡಿ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಸರ್‌ ಜಗೌ ಸ್‌ 6 ರ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಟ ರ್‌ ಸಗ ಜ್‌ ರಗದ ತ್‌್‌ ತದಾ 


1 ಶಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಕವ್ಯ ವಾಹನಃ- ಕವ ವ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವ ವಹಿಸುವ! ಯಃ ಚ್‌ ಟೆ 
ಸಿತ್ಸ್ಯನ್‌- _ದಿತ್ಚಗಳನ್ನೂ ಖುತಾವೃಧಃ- ಸತ್ಯವರ್ಧೆ ೯ಕರಾದ ಪೇ ನತೆಗಳನ್ನೂ ಯೈಕ್ಷತ್‌. -ಪೂಜಿಸುವನೋ 


ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇನೇಭ್ಯಃ-- ವೇವತೆಗಳಿಗೂ | ನಿತ್ಯೇ Re ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಹವ್ಯಾಸಿ... 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ವೋಚತಿ- ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜ್ಞಕವಾ ಸನ್ನು ವಹಿಸುನ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಪಿತೈಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯವರ್ಧ ೯ಕರಾದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವೊಜಿಸುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ನಿತೈಗಳಿಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರವರ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 


ಇ 


English Translation 


Let Agni the bearer of the Kavya worship the Pitris, who are 
magnified by truth, let him declare which are the offerings to the gods, 
which to the Pitris. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಸಿತೃ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಷಬ್ಯಾರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃ ದೊ ೇಮಮಾಡುವಾಗ ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕನ್ಯ ವಾಹನ8 
ಎಂಬ ಈ ಯುಕ್ಕನ್ನು ಯ ಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆ ವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇ isd ಆಶ್ಚಲಾ ಯನಶಾಾತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯ- 
ವಾಹನಸ್ತೃಮಗ್ಗ ಕಾಳಿಕೋ ಜಾತನೇದೆ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೨-೧೯) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


5 


ಗ 


| 
ಉಶಂತಸ್ತಾ ನಿ ಧೀಮಹ ನ್ಯುಶಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 
ಹ 


| 
ಉಶನ್ನುಶತ ಆ ವ ಪಿತ್ವನ್ಹ ವಿಷೇ ಅತ್ತವೇ ॥ ೧೨೫ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಶಂತಃ | ತ್ವಾ!ನಿ|। ಧೀಮಹಿ! ಉಶೆಂತಃ! ಸಂ! ಇಧೀಮಹಿ | 


[ J. 
ಉಶನ್‌ | ಉಶತಃ! ಆ! ವಹ! ಪಿತ್ಲನ್‌ | ಹನಿಷೇ! ಆತ್ತನೇ | ೧೨॥ 


528 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯನಿಹಿತಾ [ಸುಂ ೧ ೫೧ ನೂ ೧೬. 
ರ್ರ ಯಗ ತ್‌್‌ ಸ ತರಾರ್‌ ರ್‌ pe I ಮ್‌ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಲಿ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ಉಶಂತಸ್ತ್ವೇತ್ಯೇಷಾ ಸಾಮಿದೇನೀ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ 1 ಉಶಂತಸ್ವ್ವಾ ನಿ 


ಫೀಮಹೀತ್ಮೇತಾಂ ತ್ರಿರನನಾನಂ 338 ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಆ.೨.೧೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉಶಂತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ೪ ಧೀಮಹಿ 1 ಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಸ್ಥಾಪಿತೆವಂತಃ | ಉಶಂತೋ ವಯಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ |! ಸಂದೀಪಯಾಮಃ | ತ್ರಮಸಪ್ಯುಶನ್‌ ಹಾಮ- 
ಯಮಾನೋ ಹವಿರಾದಿಕಮುಶತ ಅಗೆಂತುಕಾಮಾನ್ಸಿ ತ್ವ ನಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ವಹ | ಹನಿಷೇತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರತ್ತಂ ಹವಿರತ್ತವೇ5ತ್ತುಂ / ಅದೇಸ್ಕುಮರ್ಥೆೇ ತನೇಸ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | ಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 


ಕರ್ಮಣಃ ಸಂ ಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | 


(4 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇ ಇ ಅ. ತ ಎ A cS ಕಾಳ್‌ pe ತ್ಯಾ ತೌ 
(ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) ಉಕಂತಃ--ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿ 
ವೀಮಹಿ- -ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಟಾಸಿಸಿದ್ದೇವೆ ಉಶಂತ।॥--ನಿನ್ನನ್ನು ಅವೇಶಿಸುವ ನಾವು | ಸಮಿಧೀಮಹಿ.. 
ld wid 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ |. ಉಶನ್‌--ನಮ್ಮ ಪೊಜೆಯನ್ನು ಅನೀಕ್ಷಸುವ ನೀನು | ಉಶತಃ. 
ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸುಗಳನು ಇಚಿ ಸುವ | ಪಿತ_ನ್‌ -ಹಿತ್ತಗಳನು | ಹದಿಸೇ. ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ನವೇ._. 
ತ್ರಿ (ಕ್ಟ ತ ೬ fy ೪ ER ಆ ಇ ಷ್‌ pd 
ಭಕಿಸಲು 1 ಆ ನಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
॥! ಭಂವಾಥ೯': 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಯನ್ನು ಅನೇಕ್ತಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತಾ ಹಿಸಿದ್ದ "ವೆ. 
ks 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವೇಕ್ರಿಸುವ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಚಿ ಸುವ ಸಿತೃಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
ey 


English ‘Translation 


Longing we set you down. longing we kindle you ; do you 


೨ 


longing bring the longing ೫11/15 to eat of the (sacrificial) viands. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಮಹಾನಿಶೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಶಂತಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಜ.ಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಿಫೇನೀಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಶಂತಸ್ತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹೀತ್ಯೇತಾಂ ತ್ರಿರನವಾನಂ ತಾಃ ಸಾಮಿ- 
ಘೇನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ, ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

# ಸಂಕಹ್ಲಿತಾಪಾರ। ॥ 


| | | 
ಯುಂ ತ್ವ್ರಮಗ್ಗೇ ಸಮದಹಸ್ತಮು ನಿರ್ವಾಪಯಾ ಪುನಃ ॥ 


4) 


| | 
ಕಿಯಾಂಬ್ರತ್ರ ರೋಹತು ಪಾಕದೂರ್ವಾ ವೃಲ್ಪಶಾ ॥ ೧೩ ॥ 
ಎ ಡೆ ಮು ೫% 


{ 
೨ 5 ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿ 52 
ಅ.೭. ಆ ಓವ. ೨೨, |] ುಿಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ ಶೆ! 
ಧಾ 
ಜಾಗ್‌ ಇಲಲ್‌ ಇರ್‌” ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಎ ಲ್‌ ದಗ ಯಗ ಆರಗ ಇರ್‌ ಲ್‌ ಎರ್‌ ನ್‌ ರೌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಜವ್‌ ಎರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಆರ್‌" ಒಹ್‌” ಡ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಪಟ ಒರ್ಕೆ ಪತ್‌ ಆ ಪ್‌ ಪ್‌ ಪತ್‌ ಷ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ವ್‌ ಗ ಹಸಿರ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಹೇಡಿ ಪ ಜಟೆ 


9 ಹಣೆಪಾಶೆಃ ॥ 


ಯಂ! ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ | ಸಂತ ಅಹ ತಂ। ಊಂ ಇತಿ | ನಿಃ | ವಾಸಯ | ಪುನರಿತಿ | 


| | 
ಕಿಯಾಂಬು ' ಅತ್ರ | ರೋಹತು | ಪಾಕಂದೂವಾ ೯ | ವಿ5 ಅಲ್ಪ ಶಾ! ral 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಿತೃದಹನಕಾಲೇ ಯಂ ದೇಶಂ ಸಮದಹಃ ಪುರಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗಗ್ಗ ವಾನಸಿ! ತಿಜು 
ಚೋದಾತ್ಮವತೀತಿ ಸಮೋ ನಿಘಾತಃ |! ತಮು ತಮೇವ ಪುನರ್ನಿರ್ವಾಪಯ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಲೇಶೇ 
ಕಿಯಾಂಬು ಕಿಯತ್ರ್ರ್ರಮಾಣಮುದಕಂ ಯೆಸ್ಮಿರ್ನ ತತ್ತು ತಷ್ಟರಿಣ್ಯಾದಿಕಂ ರೋಹತು | ಉತ್ಸದ್ಯತಾಂ! 
ಕಿಂಚ ವ್ಯಲ್ಪಶಾ ವಿನಿಧಶಾಖಾ ಷಾಕದೂರ್ವಾ ಪರಿಪಕ್ತ ದೂರ್ನಾ ಚೋತ ತ್ರದ್ಯತಾಂ | 


7ನೆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು] ಯಂ--ಯಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಸಮುದಹ 2 ಹಿತ್ಪದೆವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ | ತಮು- ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿರ್ವಾಪಯ- 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಅತ್ರ_-ಈಪ್ರ ಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಿಯಾಂಬು-ಕೆಂಚಿತ್ಸ ೨ಮಾಣದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪುಸುರಿಣ್ನಾ ದಿ 
೨ |! ರೋಹತು- ಬೆಳೆಯಲಿ | ವ್ಯ ಲೃಶಾ--ಅನೇಕ ಶಾಖೆ ಗಳುಳ್ಳ | ಹಾಕದೂರ್ವಾ- ಪಕ ವಾದ ದೂರ್ವಾ 
ಸನಿಯು (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ. 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ » 
೨ ಗಿ ಗಿ ೦. DR AP ಚಹ ಚ್‌ 
ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೀನು ವಿತೃದಹನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಯೂ ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ರ್ರ ಮಾಣದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಪೆಸ್ಪರಿಣ್ಯಾದಿ 
ಗಳೂ ಅನೇಕ ತಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ಮೂರ್ವಾಸಸಿಗಳೂ ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ (ಹುಲ್ಲುಗರಿಕಗಳು) ಬೆಳೆಯಲಿ 


English Translation 


Cool again, Agni, the spot which you have burned, there let the 


water-lily grow, and the ripe Durva with its many stalks. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ । 


| 
ತೀತಿಕೇ ಸ್‌ ವತಿ ಹ್ಹಾ ದಿಕೇ ಹ್ಲಾದಿ ದಿಸಾವತಿ | 


ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ೩ ಸು ಸಂ ಗಮ ಇಮಂ ಸ್ನ ಕ೧ಗ್ಗಿಂ ಹರ್ಷಯ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಹ ಫ್‌ ಫಿ ಲಿ ಬಿ ಬೊ ಇಗ  ಾ ಇಟುಟ ರದು ಆರ್‌ಡಿ ಬ ರ Pas ~~ po ಸ 





ಮ್‌ 
ಜಾರ ಪೂ ತ್‌ WN A ARAN IN ಸ, 


॥ ಪದಪಾರಃ ! 


| | | | 
ಶೀತಿಕೇ | ಶೀತಿಕಾಇ9ವತಿ | ಹ್ಲಾದಿಕೇ | ಹ್ಲ್ಞಾದಿಕಾ5ವತಿ | 


pe 


ಮಂಡೊಕ್ಕಾ ! ಸು! ಸಂ | ಗಮಃ | ಇಮಂ | ಸು! ಆಗ್ನಿಂ | ಹರ್ಷಯ | ೧೪ ॥ 
2 ತಃ ಜಾ — 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನೇ ಸಕ್ಷೀರೋದಕೇನ ಭ್ಯ ತಿ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಶ್ಮಶಾನಾಯತನಂ 


ವ 
ಪ್ರೋಕ್ಸತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತೀತ್ಯನಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸ್ನೀರೋದಕೇನ ಶಮೀಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ 
ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಸರಿವ್ರಜನೆ. ಣ್ಪ್ರೀಕ್ಷತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವಶೀತಿ | ಆ. ಗೃ. ೪.೫೨೩ | ಇತಿ 


ಹೇ ಶೀತಿಕೇ ಶೈತ್ಯಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಶೀತಿಕಾನತಿ | ಶೀಕಿಕಾಃ ಕೈತ್ಯಯುಕ್ತಾ ಓಷಧಯಃ 1 
ತಭಿಸ್ತದ್ದತಿ ಹೇ ಹ್ಣಾ ದಿಕ ಆಹ್ಲಾದಯಿತ್ರಿ ಹೇ ಹ್ಹಾ ದಿಕಾನತ್ಯಾ ಹಾ ನ ಡಕಫೆಲಯಂುಕೆ ಶೈವ ೯ಶ್ಸೈಸ್ತದ್ದ ತಿ 
ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಮಂಡೂಕ್ಕಾ ಮಂಡೂಕಸ್ತಿ ಯಾ ವೃಷ್ಠಿಪ್ರಿಯೆಯಾ ಸು 'ಸುಷ್ಟು ಸಂ ಗೆಮಃ। ಸಂಗಚ್ಛೆ ಸ್ಟ ॥ 
ಗಮೇರ್ಲುಬಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರ ಸ್ಮಿ,ಫೆದಂ | ತೆಕ ಇಡುತ ಸು ಸುಷ್ಟು ಹರ್ನಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶೀತಿಕೇ-ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ | ಶೀತಿಕಾವತಿ- ತಣ್ಣಗಿರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳೂ | 


ಛ 

[3 
ಹ್ಲಾದಿಕೇ.ಸಂತೋಷಕಾರಕಳೂ! ಹ್ಲಾದಿಕಾವ ದಕರವಾದ ವೃಕ್ಷಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ದ ಬೆಳೆಯುವ ಮಂಡೂಕಗಳಿಂದ |! ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಸಂ ಗಮಃ. 


ಗೂ 
| 
(6 
8 


ಪೃಧ್ವಿಯೇ | ಮಂಡೂಕ್ಕಾವ ಹ್ಟ್ರಿಯಿಂ 


ನೇರಿಕೊ | ಇಮಂ ಅಗ್ನಿಂ —ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು । ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ! ಹರ್ಷಯ.. ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸು, 


ವೃಕ್ಷಾ! ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಅದ ಎಲೈ ನೃಧ್ಹಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ರ ಡಕೆ (ಕಪ್ಪೆ 
ಗಳೊಡನೆ) ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊ ಈ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಶೋಪಗೊಳಿಸು 


English Translation 


(Oh earth), cool and filled with cool (herbs), gladsome and filled 


with gladsome (trees), be thronged with female frogs and give joy to this 
Agni. 


ಅಸರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದೆ KS ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವೆ £ತಶರೀರವನ್ನು ಸುಟ್ರದ ಶೃಶಾನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಶಮಿಾವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತು ಹಾಲನ್ನದ್ದಿಕೊಂಡು ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿನು 
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ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇಲ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಇದ್‌ ಇಲ್‌” ದ್‌ ಹಾಗ್‌ ರ್‌” ಇರ್‌ ಎಡ್‌ ಎರ್‌ ತಗ ಆಗ ಎ ಎರ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ಪರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಗ ಬ್‌ ಪರ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ 


ವಾಗ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರಡ  ಕ್ಷೀರೋದ. 


ತೇನ ಶಮಾಶಾಖಯಾ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಸವ್ಯಂ ಹರಿವ್ರಜನ" ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾವತೀತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದೆ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೩) ಎಸ ಲೇ 
A 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬೀರಿ. 
ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಾನ್‌ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತೈಷ್ಟೃ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಾರು, ಅವಳು ವಿವಸ್ಥ ಸಂತನನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾದ ವಿಚಾರ, ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರು, ಮನು ಮತ್ತು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದ ವಿಚಾರ (ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ ಪೀಕಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಆಯಾಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪೀಠಿಕೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ಸರಣ 
ದೇವಿಯ ವಿಷಯವು ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದೆ ಬ್ಬ ಹೆಬ್ಬೆ €ವತಾಗ್ರ ೦ಥದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 

ಸರಣೂ ವಿನ ನಿಷ ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ತ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (೧೦-೧೭.೧-೨) ಬ ನಿಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂದು ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯವೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಹಿತಾ 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. (ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪; ಆ. ವೇ. ೯೯,೧೦; 


ಮ ೨೩.೯ ಜೆ ೧೨; ಖ್ಯಾತ. ಸಂ, ಪ-೪.೧೮; ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.5೫ ; ಶ.ಬ್ಯಾ. ೧೩, ೨. ೬, ೯ ರಿಂದೆಗ೭ ೫ 5 


ಎ ಬ” ಷ್‌ ಶ್ರ ಕ 3 ರ್ಮ ಎ 
೧೧-೨೧ ಇತ್ಯಾದಿ). ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೂಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತೈಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏನು ಆಧಾರನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಥಮತಃ 


ಮಂತ್ರದೆ ರಚನೆಯನ್ನೂ ಆದರ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು 
ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಹೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 
ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಮಹಿತೃ ವಿಗೆ (ಮಗಳಿಗೆ) ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ ಭುವನವೂ (ಭೂತ 
ಜಾತಗಳೂ) ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದೆವು. ಆದರೆ, ನಿವಸ್ವಂತನೊಂದಿಗೆ ಆಗತಾನೇ ತಿ (ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ 


ಷ್ಠ 
(ಸರಣ್ಯೂವು) ಯಮನ ಮಾತೆಯು ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 


ಅಷಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣ್ಹಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜುಹಾದು ದ್ತಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೭.೨) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೭. 
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Mt 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ. ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಸೀವತೆಗಳು ಮರ್ತ;್ಯರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಅವಳನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ತ್ರೀರೂನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿವಸ್ಥ ಸಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮನನ್ನಿ ತ್ರಳು. ಅನ Ms ಸರಣ್ಯೂವೂ ಇಬ್ಬ ರು ಮಕ್ಕು ಳನು  (ಯಮ- ಯಮೀ) ಹಡೆದಳು. ಎಂದಿ 
ರುತ್ತೆಜೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ) ಇನೆರಡೂ 


ಒಟ್ಟಿಗಿರಬೇಕಾದುದು ರೂಢಿಯಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ (೧-೧೬೪-೩೪) ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಯಂ. 


ಸರಣ್ಯೂವು ಮರೆಯಾದನಂತರ ದೇವ 
ಇಂ 


ನೇದಿಃ ಸರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ (೧-೧೬೪.೩೫) ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ ತ ಪ್ರಕೃತೆ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹ ಅಸಂದಿಗ್ಭವಾದೆ ಉತ್ತರದೊಡನೆಯೆ ಒಳಗೊಂಡಿ 
ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯ ನಿರೂಪಣ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ನಿಷೆಯವಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನ ಚಿತ್ರವು ಹೇಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಎಳು ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಗಮಸಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವು ಯಾವುನೆಂದರೆ. 

೧) ತೃಷ್ಟುಃ ದುಹಿತಾ--ತ್ವಪ್ಪೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು. 

೨) ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ. _ಯನುಸಿಗೆ (ಮತ್ತು ಯಮಿಗೆ) ಮಾತೆಯು. 

೩) ವಿವಸ್ವತಃ ಪತ್ನೀ ನಿವಸ್ವಂತನ ಪತಿಯು. 

೪) ಅಮೃತಾ. .ಮರಣರಹಿತಳು (ನಾಶನಿಲ್ಲದವಳು). 

೫) ತಸ್ಯಾಃ ಸವರ್ಣಾ ಅವಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅವಳದೇ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳು. 

೬) ಅಶ್ಚಿನ್ಯೋಃ ಮಾತಾ (?)--ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು (2). 

೭) ಅಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ-.. ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವಳು 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ರೈಷ್ಟೃನಿನ ದುಹಿತೆ ಯಾರು ? ಯನುನ ಮಾತೆ ಯಾರು? ಇತಾ ಜ್ಯದಿಯಾಗಿ ನಾವು 
ಪ್ರಶ್ಲಿ ಸಿದರೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ನ ಸಹ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಉತ್ತರವು ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾತ್ರ, ಅದು ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಈ ಗೂ Wi ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿದ್ಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪುರಾಣೇತಿಹಾನಗಳನ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ 
ರ್ಕೂ ಶೌನಕರೂ (ಬೃಹದ್ದೇವತಾ) ಇದರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಸನ್ನ್ಟಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿ- 


ನೀಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ೦ಹಿತೆಯ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ೧೦-೧೭ ಪ) ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ 


ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೆಭ್ಯಃ | ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ; ಸೃಶ್ವಿನ ವ- 
ಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದ್ದೌ ಮಿಥುನ್‌ ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಧ್ಯಮಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ಜೆ 
ನಾಚಿಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ। ಯಮಂ ಚೆ ಯಖಮಾಂ ಚೇತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ- 
ಚತ್ನತೇ 

ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀ ಸರಜ್ಯೂರ್ವಿವಸ್ಯತ ಅದಿತ್ಯಾದ್ಯಮೌ ಮಿಥುನ್‌ ಜನಯಾಂಚಕಾರ! ಸಾ ಸೆನರ್ಗಾ- 


ಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕ ಕೃತ್ತಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | ಸ ನಿವಸ್ತಾನಾದಿತ್ಯ ಆಶ್ವ- 


೬3.೭. ಅ. ೬, ವ ೨೩] ಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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ಮೇವ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮಸುಕೃತ್ತ ಸಸ: ತತೆೋತಶ್ರಿನ್‌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಸವರ್ಣಾ- 
ಯಾಂ ಮನುಃ। ತದಭಿವಾದಿನೈೇಸಗನ್ಸನತಿ i 


(ನಿ. ೧೨-೧೦) 


ಅಮರ್ತ್ಯಳಾದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮಕೆಸಿದರು. ಅವಳಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದ. 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಡೆದು ಆ ಅವಳಿಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಿರುವಾಗ್ಯ ಯಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(೧) ಮಧ್ಯಲೋಕದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು (೨) ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮೀ 
ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಕಾರರೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಇತಿರಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ತೃಷ್ಟೃಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ವಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನು 
ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಓಡಿಹೋದಳು. ಆದಿತ್ಯರೂವನಾದೆ ವಿವಸ್ತಂತನೂ ನಹ 
ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು, ' ಅದೆರ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರಿಸಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಅದನ್ನೇ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರೆರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ" ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ವತೇ,॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೬. ೧೬೨) 
ತ್ರಷ್ಟೈವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಅವನು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣೂ 


ಶಿ 
ವನು 


ಲ್ನ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ನಿನಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು, 


ತತಃ ಸರಣ್ಪ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮಯಮ್ಸ್ಯಾ ನಿವಸ್ವೃತಃ | 


ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ್‌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ! 
(ಬೃ. ದೇ, ೬, ೧೬೩) 


KY] 


ಆನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಜ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಸಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಷಿಪ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾಪಚಕ್ರಮೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 
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~ £ ಕ ೯ ಗ dd ನ k) ಇಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನಿವಸ್ವಂತೆನ. ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವ್ರ ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನು 
ಎಲೆ 


ಈ ಇಸಿ ೦ ಇಷ್ಟಾ ಕೆ 
ಎರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ನಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ಪಾನವನ್ನು ಬಟ್ಟು 
ವಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 

ಸೆ 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿನಸ್ವಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೭,೨). 


ಆದರೆ ವಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೇ, ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ನೇರಿದನೆ, 


ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾಗಿ ದೊಡ, 
ಹ 


ರಾಜರ್ಷಿಯಾದನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. 


ವ 


ಶ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ || 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ | 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾ 
ಳೆಂದು ತಿಳೆದೆನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಪ್ರತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಪಳಕ್ಕ 
ಅವಳೆನ್ನ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. 

ಸರಣ್ಕೂಶ್ಚ ನಿನಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಪಿಣಂ | 


ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೪) 


ತೆನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿವನ್ಹಂತನೂ ಅಶ್ಚರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗ 
ಸುಖನನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸಿದಳು. ಅಗ ನಿವಸ್ವಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


ತಕಸ್ತಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತೆದಸೆತದ್ದುವಿ | 
ಉಸಾಜಿಘ್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಚುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ಏ 
(ಬೃ ವೇ ೭.೫) 


ಅವರ ಸರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ನಂತೆನ ಶುಕ್ರವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭವನ್ನು 


ಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂವನತುಃ | 
ನಾಸತೃಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನಾನಿತಿ ॥ 
(ಬೃ. ಪೇ. ೭-೬) 
ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಅಫ್ರಾಣಿಸಿಮೊಡನಿಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ಲಿಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಶಾದರು- ಅನಂತರ ಅವರು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಕಕೆಯಲ್ಲಟಿ 


ಮ್‌ 
ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು. 


ವ ೭. ಆ. ೬, ವ. ೨೩.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨೨ 
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ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ತಃ HN ದ್ವೃಚೆಃ । 
ವಿವಸ್ವತಶ್ವ ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತ್ರಷ್ಟೇತಿ ಸಸ ಮಸ್ಯೆ: (ಬೃ, ದೇ. ೭-೭) 
ಸರಣ್ಯೂ ಶೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ (೧೦-೧೭-೧) ಮತ್ತು (೧೦.೧೭-೨) ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 


ಸಹೆ ಯಾಸ್ತರು ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಇವರಿಬ್ಬರ ಇತಿಹಾ ಎಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸನಿ ವೇಶವೆಂದಭಿಪಾಾ ಯ 
೨ 
ಮ 


ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ ೧೨-೧೦,೧೧), 
& ಇ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತಾಮಂತ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯದ ಲಕ್ಷಣನೇನಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಮಾನವನಾದ ನಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ದುದರಿಂದ ಉಂಬಾಗತಕ್ಕ ವೈಸಮ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ ಮತ್ತು ಈ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ನಡೆಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನನಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವ ಸಮಸ್ಯೆ ಮತ್ತು ಇದರ ಸರಿಹಾರಪ್ರಯತ್ನ ನಃ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿವಸ್ವಂತನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ್ಲ್ಲ 
ಪ್ರಖ ್ಯ್ಯಾತೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಮರ್ತ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮತ್ತ ೯ನಾದೆ ಮಾನವನೆನ್ನು ್ರಮೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮರ್ತ;್ಯನಾದ ಮಾರವನ್ನೆಬ ನಿರ್ದೇಶವು ವ್ವ ಕವಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ್ದೇ 
ತ್‌ 1 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸರಣ್ಯೂವಿನ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದ ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಗಳ ಬಂದು 


ಸೇರಿದರು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಇದಂ ವಿಶ್ವ ೦ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) ಎಂಬ 
ತ್ತದೆ, ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ಪತೇ (ಬೃ. ದೇ.) ತ್ರಷ್ಟ ಎನೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಸರಣ ಣ್ಯೂವನ್ನು 
ಸ್ವಂತನಾಮಕನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಯಂವರರೂಪವಾದ ಈ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ದೇವಕೆ 
ವಿವ 


ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಂದೆ ನೆರೆದಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ತ್ರಷ್ನ ನು 


ತೆ 
ಬ ರ ಶ್ಲ 
ಚ 
ಣಾ 
(ಲೈ 
21 
[4 


ಸ್ನಯೆಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಸ್ವಂ ತನಗೆ (ಮಾನವನಿಗೆ) ಕೊಕ್ಲಿನು ಎಂದಿ 
ರುವುದು ಸಮನ್ಯಾತ್ಮಕವ ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಸರಣ್ಯೂವೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂ ೦ಧವಿಂದ ತೆನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು 


ಇ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ಅಂಶವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೆ 


ವಿವಸ್ರ್ರಂತನು ಮರ್ತ್ಯನೆಂಬುವುವೇ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಮೂಲವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರುಹದ್ದೇವತೆಯೆg್ಞಿಯೂ 
ಮಹಾಭಾರತೆದಲಯೂ ಸ 
೧೧ 


ತತೋ ನಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಕೋಜಾಯತ, ತಸ್ಯ ಮಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾ ಯನ್ಮನುಷ 


(ಶೈ. ಸಂ. ಓಎಜಿ-೬೨.5 


ಗೆ 


ಆನಂತರ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಳಿ ಒ ಒಬ್ಬನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನು ಉತ ತೈನ್ನ್ನನಾದನು, ಮಾನವರೂಪಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಶ್‌ 
ಈ ವಿವಸ್ವಂತೆನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಪದೆ, 


3 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೈ ದಿಕವಾಕ್ಯಗಳು ಇವನ ಮರ್ತ ತೆ ವನ್ನು ಸ್ಪ ಪ್ಪಪಡಿಸುತ್ತ ವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತೆ 4ರದಿತಿರುಪಪ್ರೈತ್ಪೂವಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


ಪ್ರಜಾಯ್ಯೆ ಮೃತ್ಯವೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರರ್ತ (| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೯ 


೨56 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ ೧೭ 
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ಆದಿತಿಗೆ ಅಸ್ಟಪುತ್ರರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸಂತತಿಯೊಡನೆ 
ಬೈಕೆತಳು. ಅದರೆ, ಎಂಬೆನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಜನನಮರಣಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಹ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನಾರು ಎಂದರೆ; 


ಅಷ್ಟೌ ಹ ವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ | ಯಾಂಸ್ಕ್ಪೇತದ್ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ ಹೈವ 
ತೇ5ನಿಕೃತಗ”ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈನಾಸೆ 
ಯಾವಾನೇವೋರ್ಧ್ವಸ್ವಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಪುರುಷಸಂಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈತ ಆಹುಃ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೩-೧-೩-೩) 


ತಉ ಹೈತ ಊಚುಃ! ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯದಸ್ಮಾನನ್ವಜನಿಮಾ ತದಮುಯೇನ ಭೂದ್ಧಂ- 
ತೇಮಂ ವಿಕರವಾಮೇತಿ ತಂ ನಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ನಿಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾರ್ಗಂಸಾನಿ ಸಂಕೃತ್ಯ ಸಂನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭನತ್ತಸ್ಮಾದುಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಠೀಯಾತ್ಸರುಷಾಜಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯಮು ಹ ತದ್ವಿಚಕ್ರುಃ ಸ ನಿನಸ್ವಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ || 


(ಶ, ಬ್ರಾ ೩-೧-೩-೪) 


ಆಗ ಭೀವತಾರೂಸವಾದ ಏಳು ಜನ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸೇರಿ * ಈ ಪಿಂಡವು ವೃರವಾಗಬಾರದು, ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
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ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿವರು, 
ಆ ವಿಂಡದಿಂದೆ ble ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ SEAS; AN ಹಾಕದ ಮಾಂನದ ಚೂರು 


ಹಾಲ 
(ಲ 
ಖಿ p< 
ತ್ಥಾರಿ. ಪುರುಷರೂಪದಿಂದ ಜ್ಞಾತ We ಯಾರಿಂದ ಈ ಸ,ಜಾಸಂತತಿಯುಂಬಾಯಿತೆ. 


ಆದಿ 


ಸುಕ ವ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯಜ" ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಟಾ ಸಮಗೆ.. ಒತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || 
(ಖು ಸಂ, ೧-೮೦-೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೧.೯-೪; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಾವ ಮನುನ 


೨ 
ಹೆ 
ಪಿತೃವೆಂದು ಪಿರ್ದೇತಿಸಿದೆಯೋ ಆದೇ ಮಾನವನ ನಿತೃವಾದ ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ವಂತನು ಹಿತೃವೆಂಬು ು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ 
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ಪಾ ಹ ಬ ಗಟ ಪ ಟಗ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ (6 _ ಗ್‌ ಸಾ ರೌ ಪರಾ ಪಡ್‌ ಈಸ ಸರ್‌ ಫೂ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಇ ಇ 


ಯಥಾ ಮನ್‌ ವಿವಸತಿ ಸೋಮಂ ಶಕ್ರಾಪಿಬಃ ಸುತಂ | 
ಯಥಾ ತ್ರಿತೇ ಛಂದ ಇಂದ್ರ ಜುಜೋಷಸ್ಕಾಯ್‌ೌ ಮಾದಯಸೇ ಸಚಾ | 


ತತೋತಶ್ತಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ | ಸವರ್ಣಾಯಾಂ ಮನು: | 


ಸ (6 
md 


ಮನುರ್ವೈವಸ್ತತೋ ರಾಜೇತ್ಯಾಹ | ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಶಸ್ತ ಇವು ಆಸತ | 
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ಇಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ ವಿನಾಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವ್ರ ಮೊದಲು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪತಿಯು ದಿವ್ಯತ್ತವನ್ನು ಫೊರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲ್ಬವೆಂಬ ಅರಿವುಂಬಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹೆರಿ 
ಮ ತೆ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ; 


ಭರ್ತರೂಸೇಣ ನಾತುಷ್ಕಮ್ರೂಸಯಾೌವನಶಾಲಿನೀ | 


ಯೌವನ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ವತಿಯೆ ರೂಪದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಪತಿಯಿಂದ ಅತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅವಳು ಅತ್ತಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿತೆ 
ಳಾದಳು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಸಹ “ ಅವಳು ಅಪ್ತಿನೀಷೇವತೆಸ-ನ್ಲು ಹಡೆದೆಳು * 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು (ಯ. ಸಂ. ೧೯೭-೨) ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 

ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನ ಸಹಜಬಂಧುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅನರು ಅವಳನ್ನು ಮಾನವನಾದ ವಿವಸ್ತಂತನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತೆತ್ತುತ್ರರೂ ಮಾನವರೂಪರೂ ಆದ ಯನು ಮತು 
ಯಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು, ಆಮದರಿಂದಶೇ, 

ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತ್ಶೇಭ್ಯಃ ಕೃತಿ € ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ತತೇ 


(ಯ ತ 


ಇಂ ೧೭-೨೨) 


ಮಾನವನಾದ ವಿವಸ್ವಾನ" ಮತ್ತು ತತ್ಪುತ್ರರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮರೆಸಿ, ಅವಳಂತೆಯೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 


ಷ್ಟಿ Ree ಕೊಟ್ಟ ರು ಎಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಈ ಸವರ್ಣೆ ಯಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮನುವೇ ಯಮ 


ಸ 
ನಿಗೆ ಭ್ರಾತೃವಾದನು ಇಗ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ ಮನು 
ಮತ್ತು ಯಮುರ ಬ್ರಾತೃತೆ ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು: 'ೌಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ 


ಇನು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


> ಸೂ 
59 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೭೬ 
ತ ಶೀತ 
ತಸ್ಯ (ವಿರಾಜ) ಯನಮೋ ರಾಜಾ ವತ್ಸ ಆಸೀತ್‌ | ಶಸ್ಯ ಮನುರ್ನೈವಸ್ಪತೋ ವತ್ಸ ಆಸೀತ 
(ಅ. ವೇ ೮.೧೦..೨೨೩,,.5೪) 
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ಪುತ್ರನಾದ ಮನುವೂ ವತ್ಸರೂಸನಾಗಿದ್ದನು 


ಮನುನೆನ್ಯವಸ್ವತೋ ರಾಜಾ ತಸ್ಯ ಮನುಷಾ ವಿಶ್ವ 
ಪಿತರೋ ವಿಶಃ! 


ವಿನಸ್ನಂತೆನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಮನುವು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭ. ವ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ನಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ನು ನಿತ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವು ಎಂಡು ಇವರ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ ವಿವಸ್ತಂತನು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲ ಮೂಲಪುರುಷನು 
wy ದು ಹ್‌ pe ಇ ತು ಈ ಹ ಹ A ps ೪) ಹಾ ಸ 
ಮತ್ತು ಮಾನವತ್ತವನ್ನೂ ಮರ್ತ್ಯತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಆಧಾರಗಳೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಬೇಹಾಗಿರತಕವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
Ke ೪) 


ತತೋ ವಿವಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯೋ€ಜಾಯತ ತಸ್ಯ ವಾ ಇಯಂ ಪ್ರಜಾಯನ್ಮನುಷ್ಯಾಃ 
(ತೈ. ಸ. ೬-೫-೬-.೨) 


ಇರಬ 


(ಆ 


ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದೆ ವಿವಸ್ನಂತನಿಗೆ ಮಾನವರೂಸರಾದ ಹ ಜೆಗಳಿದ್ದರು ಎಂದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆದಿತ್ನನಿಗೂ 
ಉಚ) 


ಅಲ ದ, ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ಪತೇ (ಖು. ಸಂ ೧೦.೧೭.5೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಠ ನೈವಾಗಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣಾ ಎಂದರೆ, ಅದೃಶ್ಯಳಾದ ಸರಣ್ಯೂ ವಿಗೆ ಪೃತಿನಿಧಿಯಾ 
ಆವಳವೇ ರೂಸವನ್ನು ಹೊ (ಲುವುದರಿಂ ಜತ ವರ್ಣಪುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ, Wi ಎಂಬುದು ಅ 
ನಾಮವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಕೆ 


ತೆ 


ಅವಕಾರವಕ್ಸಿತ್ತಿದೆ. ಮನುವಿಗೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಮತ್ತು ಸಾವರ್ಣ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


aL 4 
€( 


ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ನೇೇ 


ನ ತಮತೊ ಶೀತ ಕಶ್ಚನ ದಿವ ಇವ ಸಾನ್ವಾರಭಂ | 


ಸಾವರ್ಣಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಸಿಂಧುರಿವ ಪೆಪ್ರಥೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೯) 


ಸಾವಣಣ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮನುವಿನ ದಾನವು Wp ಯವಾದುದು ಆದನು ವಿಹಾರಿಸಲು 
ರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಅವನ ದಾನವು ನದೀಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವಿಸ್ತ 
ಸಹಸ್ರದಾ ಗ್ರಾಮಣೇರ್ಮಾ ರಿಷನ್ಮನುಃ ಸೂರೆ ರ್ಯೇಣಾಸ್ಯ ಯತಮಾನೈತು ದಕ್ಷಿಣಾ | 
ಸಾವರ್ಣೇರ್ದೇವಾಃ ಪ್ರ ತಿರನ್ತ್ವಾಯುರ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ರಾಂತಾ ಅಸನಾಮ ವಾಜಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೨-೧೧) 


ವ ಬಂ ಎಸ ಯ ಜೆ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 559 


ಗೌ ಇ ಇ. ಮ್ಮಾ ಎರಾ ಪತಾ ಶರಾ ರಾ ರಾ ಹಾಟ 


ಹಾ ಬ ಬಾ ಎದು ಬಟಾ ಮುಚಿ ಬಹಿ ರಾ ದ್‌ ನಾಚ ದ್‌ ಬೇಸ ತ ಕಾಜು ಬುಡು ಚಟಾ ಟು ಬಾದಿ ಬದಿ ಯ ದ ಬೇದ ಬಾಗ ಗಾಗ ಬಾ ರರ ಗಾ ಬಾ ನಡಾ ಬೆ ಜ್‌ ಬಂದು ಸಂದ ಜಯ ಭಂ ಜಾ ನನಾ ಜು ನ ಸಾ ಗಾ ಜಾ ಜಾಗಾ ಇರು ~~ ಹ ರಜ 


ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳ ದಾತನ್ಮೂ ಜನಪದದ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಮನುವು ಯಾರಿಂದೆಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗೆ 


ಖು 
ದಿರಲ್ಕಿ, ಅವನ ದಾನೆವು ಆದಿ ತ್ಯನ ಪ್ರ ಸ,ಭೆಯೆಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಈ ಸಾವರ್ಣಿಯ ಆಯುಸ್ನ ಸ್ತು ದೇನತೆ 
ಗಳು ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಾವು ಅವನ ಸತತವಾದ ಶ್ರಮದಿಂದೆ ಲಬ್ಲವಾಗುವ ಅನ [ವನ್ನೂ 


ಉಸಭೋಗಿಸೋಣ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವಣ್ಣ ಮತ್ತು ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದರೆ, ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬು 
ವಳ ಪುತ್ರೆನೆಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವತಣೆಯಿತುತ್ತದೆ. ಆದೆತ್ಕೆ ಮನುವಿನ ತೆಂಪೆಯಾದ ಸೆನರ್ಣನೆಂಬ ಪುರುಷೆನು ಎಲ್ಲೂ 
ನಿರ್ವಿಷ್ಟನಾಗಿಐ್ಲ. ಮನುವಿಗೆ ಇದು ಮಾತೃನಾಮಕ್ತ್‌ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿತೇಷಣವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸವರ್ಣಾ 


ಎಂಬ ಯಾವ ಯುವತಿಯು ವಿವಸ ಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ ಫೋ ಅವಳೇ ಈ ಮನುವಿನ ತಾಯಿಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 


| 
ಶೇಳಬಹುದು. 
ಇ 9 ಮೆ ಏವ ಟಾ ದ ತ್ಸ ko 
ವಸ್ವಂತನ ಮಾನನತ್ವದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ಅದೃಶ್ಯಳಾದ ವಿಷಯವು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಹ್ಯಾ ಅನಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಅಶ್ರರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದನ್ನರಿತು ತಾನೂ ಸಹೆ ಪುರುಷಾಶ್ವ 
ವಂ 


ರೊ »ಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವಳನ 
ಇವನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಇವನೊಸನೆ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಃಕ್ತಾ ಳೆ. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂ 
ಬುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಜೋ ಪರಿಶೀಲಿನಬೇಕಾನಿನೆ. ಅದು ಯೌಾವು 
ನಂದರೆ ;.. 

ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-) 

ಯಮನ ಮಾತೆಯೊ ವಿವಸ ಸಂತನ ಪತ್ನಿ ಯೂ (ಆದೆ ಸರ ಣ್ಯೂವು) ಅ ಶ್ಯಳಾ ದಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ರೈ ರ್ಯವು FE 0ಜಿ 


ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯೊದಯೇ5ಂತರ್ಧೀಯತೇ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೧) 


ಟು 
(, 
(90 
ಆ 
ತೆ 


ುದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗುತ್ತ ವೆಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುತೆ. ಈ 

ಅಂಶವನ್ನೇ ದುರ್ನಾಜಾರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ತ ವಿನರಿಸುತ್ತ. 
ಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ದೇವದಧರ್ಮೆೇಣ | ಅಥನಾ ದ್ಯು ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಯೈವ ಜಾಯಾ ಸಾ 
1 | ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ... . ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಅವಿತ್ಯಸ್ಕೊ ೀದಯೇ ಅಂತರ್ಧೀ- 


ಯೆತೇ ॥ 

ಹ ಲ) 
ದ್ಯುಶೋಕಾಧಿಪತಿಯಾದ ದ ಆದಿತ್ಯನ ಪತಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯಸತ್ನಿಯು ಉಷಾ ಸಂಜ್ಣಕಳು 
ಆದಿತ್ಯನ ಬನ ಉವಯೆನಾಜೊಡನೆಯೇ ಉಷಾವೇನಿಯು ಅದೈಶ್ಯಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕ್ಮ 

ಅದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬ ನ ಕ್ರಂತನೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಆನಿರ್ಭವ 


ವಾಘೊಡನೆಯೆೇ We ಘಾತ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ನಾಮವಿರಬಹುದು. ಏತೆಕೆ ಕೈಂದರ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಮ 
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ಹ ಸದಿ 


ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ್‌ | 





ಹ್ಮ್‌ ಬ ಯ ನ್‌ ಹಿ ಹೆ ಸ 


(ನಿ. ೧೨-೯) 


ಕಲಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವನಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ದ್ಹಾರೆ; ಪ್ರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಮೇಲಿನ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ ಹಿಕೊ ಂಡಕಿ ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೈವು ಈ ಉಷೋ ದೇವಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮನಾದ ವರನಿಗೆ 
ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅನ*ಚಿತ್ಯವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 

ಪ್ರಜಾಪತಿನ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಚತ್ಸೂರ್ಯಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೪.೭) 


೩ ಜ್‌ ವೊ 
ಆದರೆ, ಈ ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷ ನದಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಪೃತನಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಷೊರ್ಯಾ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿನೆಣ್ಯ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಸಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃ- 


ಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಂ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಳಹಿಸಿದದು ಅವಳು ನ್ಯುಲೋಕಾ :ಧಿವೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಉಸಸ್ಸೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಮೃಗೀರೂಪಳಾವ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೃಗರೂಪನಾಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿ 
ಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತವೆ, ಇದನ್ನೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಿಳಿಸುತ 


ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಯಾಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ” ಕ್ಷೃಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಸಿಂಚತ್‌ | 
ಸ್ವಾಧ್ಯೋ€ಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾ ವಾಸೊ (ಪತಿಂ ವ್ರತಪಾಂ ನಿರತಕ್ಷಣ್‌ ॥ 


ವಧೆ. 


(ಖಯ, ಸಂ. ೧೦.೬೧-೭) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ಮುಹಿತ್ನ ವಿನೊ ನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕ 
ನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ದುಹಿತೃ ವಾರು ಎಂದರೆ ಉಷಸ ಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯು ಲೋಕಾ ಧಿಜೇವತೆ 
ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾ ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೭) ಸ ಣ್ಯ್ಯೂ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳ ಆಧಾರವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದೆ, ಆದಕ್ಕೆ ತ್ನಷ್ಟ ಷ್ಟೃವು( PRA ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ನಿವಾಹಾ 


ವ"ಟಿ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬುದೊಂದೇ ವಿಶೇಷ 


ಒಬ್ಬನಲ್ಲ, ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಪುಂತಕ್ತಿ 
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ರೂಪಾಂತೆರಗಳೂ ಕೂಡ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಂಕಲ್ಪವಾದಾಗ ನಡೆ 
ಯುವ ಪ್ರಯತ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಸಹಜವಾಗಿನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ: 

ಸವೈ ನೈನ ರೇಮೇ ತಸ್ಮಾದೇಕಾಕೀ ನ ರಮತೇ ಸೆ ದ್ವಿತೀಯಮೈಶಚ್ಛೆತ್‌। ಸ ಹೈತಾವಾನಾಸೆ 
ತಾಲ 
fs 


(ಪುಮಾಂಸೌ ಸಂಪರಿಷ್ಟಕ್ಕಾ ಸ ಇಮಮೇವಾತ್ಮಾಸಂ ದ್ವೇಧಾಪಾತಯೆತ್ತ ತಃ 


ಯಥಾ ಸ್ರಿ ೂ 
ಪತಿಶ್ಚ ಪತ್ನೀ ಚಾಭವತಾಂ ಶಸ್ಮಾದಿದಮರ್ಥಬೃಗಲಮಿವ ಸ್ವ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದಯಮಾಕಾಶಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ಯತ ಏನ ತಾಂ ಸಮಭವತ್ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾ 


ಅಜಾಯಂತ॥ 
(ಬೃ. ಉ- ೧.೪.೩) 


ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಜೊತೆಗಾರನಿಲ್ಲದ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆನಂದವನ್ನೂ ಹೊಂದೆಲಾಗೆ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ತತ್ತೈವನ್ನು ಆದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿತು. ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಮಾನ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ 
ಆಲಿಂಗನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಅದು ಬೆಳೆಯಿತು. ನಂತಶ ಅದು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು. ಆಗೆ 
ಆದು ಪತಿಸತ್ಲೀರೂಪದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ (ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) 
ಅನ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆಕಾಶವು ಸ್ತ್ರೀತತ್ತ ಎದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪುರುಷತತ್ತ ಎವು 
7ಂಯೋಗನನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಸೋ ಹೇಯೆಮಿಾಕ್ಷಾಂಚೆಕ್ರೇ! ಕಥಂ ನು ಮಾತ್ಮನ ಏವ ಜನೆಯಿತ್ವಾ ಸಂಭವತಿ ಹಂತೆ ತಿರೋ85- 
ಸಾನೀತಿ ಸಾ ಗೌರಭನತ್‌ ವೃಷಭ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತೋ ಗಾವೋ ಜಾಯೆಂತೆ 
ವಡವೇತರಾಭವದಶ್ರವೃಷ ಇತರೋ ಗರ್ದಭೀತರಾ ಗರ್ದಭ ಇತರ ಸಾಂ ಸಮೇವಾಭವತ್ತತ 
ಏಕಶಪಫನುಜಾಯತಾಜೇತರಾಭವದ್ಬಸ್ತ ಇತರೋ;ನವಿರಿತರಾ ಮೇಷ ಇತರಸ್ತಾಂ ಸಮೇವಾ- 
ಭವತ್ತತೋ$ಜಾವಯೋ$ಜಾಯಂತ್ಯೈವಮೇವ ಯದಿದಂ *ಂಚೆ ಮಿಥುನಮಾ ಹಿವೀಲಿಕಾಭ್ಯ- 
ಸೃತ್ಸರ್ನಮಸೃಜತ 


ಲ) 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿತು. ತತ್ಪಲವಾಗಿ ಪಶುಗಳ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾಯಿತು. ಅದು ಅಶ್ರಸ್ತಿ 


ವು 5 Kt 
ಆದಿತೆತ್ತವು ಪುರುಷಾಶ್ಚವಾಯಿತು. ಅದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಉತ್ಸೆತ್ತಿಯುಂಟ-ಯಿತು 
ಶ್ರ ಘಃ 
ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡಾಯಿತು. ಆದಿತತ್ತೈವು ಗಂಡಾಡಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿ ಮತ್ತು ಗಂಡು ಕುರಿಗಳ 


ಹೊಂದಿದೆರು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆಡ್ಕು ಮೇಕೆ ಇವುಗಳ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 


pt ಜು 
ದ್ವನ್ಚ್ವಕ್ತೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿ) ಸ್ಪಹಿ ಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಈ ಶ್ರ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪಿಶ್ಚದುಹಿತೃ್ರ ನಿಂಬಂಧೆನಿಕುವುದೆ 


ರಿಂದ ಈ ಸಂಬಂಧವು ನೀತಿಬಾಹಿರವೆಂದು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ಊಷಸ್ಸನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಆಸ ಕಾಧಾನಸಟ್ಟರೆಂದು ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿ ಸಿಡಿ. ಆದಿತತ್ತ್ವವು ತನ್ಪಿಂದಲೇ ಸೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿ ಕ.ಯ ನ್ನ್ನ ಮೋಹಿಸಬಾರದೆಂದು ಬೃಹ 
ದಾರಣ್ಯಕದಿ ತಿಳಿಸಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ki ಆದೆ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. (ಮರೆಯಾಯಿತು). 
ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಕ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಯ. ಸಂ. ೯೦೯೭-೧, ೨) ಸರಣ್ಯೂವು ನಿನಸ್ಟ ೦ತನಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸದೆ. ತನ್ನ ಅಸಂತ್ಲಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ ನಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕಿಳಿಸಬಹುದು. 

ತ್ರಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ವಿವಾಹಾರ್ಥನಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅರ್ನಿಸಬೇಕೆಂದಿರು 


ಲ್ರ ನಿಗೆ ವಿವಸ್ನಂತನ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿ 
ಮಾನವ ಹುಟ್ಟಿತು. ಆದರೆ ಅವನು ಮತರ್ತ್ಯನಾದ ಗಹ ರ ಆದುದರಿಂದ ಸರಣ ವು ವಿವಾಹನಾಡೊಡನೆಯಿ 


ಯಮ ಮತ್ತು ಯವಿತಾ ಎಂಬ ಜಗತಸಿ ದ್ದರಾ ದ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆಡೆದು ಆವರನ್ನು ವಿವಸ್ನಂತೆನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಕ 


ಮರೆಯಾದಳು. ನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ವಸ್ತ್ರಿ ಸಃ ವಿವಸ್ತಂತನೂ ಅಶ್ವವಾದನು. ತತ್ಪಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನನವಾಯಿತು. ಸರಣ್ಣೂವಿ ಜ್ಯವಿ ನಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಸವರ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಮನುವು 8 ಉತ್ಸನ್ನನಾ ದನ್ನು. ವಿನ 


ಸ್ವತ್ಪುತ್ರರ ರಾದ ಯಮನೂ ಮತ್ತು ಮನುವೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಸಂತತಿಗೆ ಹ್‌ ಶ್ರರಪರಾದರು. 
ಈ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹೆರ್ಷ್ನಿಯು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣೂ ಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸವೈಸರಣ್ಯೂಂ ನಾಟ್ಟ ರನು ನಿವಸ್ವತೇ | ೧೬೨! 
ತತಃ ಸರಣ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಯಮ್ಮ್ಯೊೌ ವಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯುಭ್‌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ಕಾಭ್ಯಾಂತು ವೈ ಯಮಃ ॥ ೧೬೩॥ 


(ಬೃ. ದೀ. ಅಧ್ಯಾಯ, ೬-೧೬೨, ೧೬೩) 


ಆವಿ 
ಬಿ 


ಷ್ಟ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಈರ್ವರು ಅವಳೀಮಕ್ಸ ಇದ್ದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಎಂಬ 
ತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಸರಣ್ಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅದಿತಿಯಪ್ರಶ್ರನಾದ ನಿವಸ ಸಂ ತನಿಗೆ ಮವದುವೆಮಾಡಿಕೊ?ಿ ಬೃನು. 
pa 

8 


ದ್ನ 
ರಣ್ಯ್ಯೂದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅನಳೀಮಕ್ವಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮ ಎಂಬುವನು ಜೆ ಸ್ಠನ್ಕು ಯಮಿಾ 


ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ $ ಸದೃ ಶೀಂ ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ 
ನಿಕ್ಷಿಷ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ಪಾ ಭೂತ್ವಾ ಪಚಕ್ರ ಮೇ ೧1 
ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸ್ವಾ ತ ಮಜನಯನ್ಮೆನುಂ | 
ರಾಜರ್ಷಿರಭವತ್ಸೋ2ಪಿ ಜಾ ತೇಜಸಾ ॥ ೨॥ 


ಇಂದು ದಿವಸ ತ್ವ ಷ್ಟ ಎವಿ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದ ಸರಣ್ಯೂದೇ ನಿಯು ತ ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ 


ತಿಳಿಯದಂತೆ ತನ್ನ. ಂತೆ 
ಪೂ ಭೆಲಾವಣ್ಯಗಳಿರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅವಳೀಮಕ್ಸಳಾದ ಯಮ ಯಮಿಯರನ್ನೂೂ 


ಎ ಸಜ ಮ ಪ] ಬುಗ್ಗೆ €ದಸಂಹಿತಾ 543 





ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಬ್‌ ವ್‌ ಆರ್‌ ಶ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ ಡರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಉರ್‌ ಹ ಇರ್‌ ಬೆ ಇ ದೆ ಇವ ಚಿನ 


ತನ್ನ ಸರಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ತಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾವಿಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಗಿದ್ದು ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ ವಿ ನಸ್ವಂತನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಕ ಭಾದೆ ಯವರು 
ಯಮಿಯರೊಂದಿಗಿದ್ದೆ (ಸರ ಣ್ಯೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ) ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು A ರಮಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನುವೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದನು ಅವನು ತಂಜೆಯಾದ ವಿವಸ್ತೆಂತೆನಂತೆ ದಿವ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ವ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿಷೆನಾದನು 

ಸ್ಥ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ನ ರೂಪೀಣಿಂ ! 

ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗೆಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | ೩॥ 

ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ತಾ ಹಯೆರೂಪಿಣಂ | 


ನೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತೆತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ | ೪1 


ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮತ್ತು ತಾನು ರಮಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತ್ತಿ ಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ತೆನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ತ್ವ ಷ್ಹ್ಟ್ರ 
ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ಚರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಘನವ ನಿವಸ್ತಂತನಿ ಗೆ ಕಿಳಿಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿವನ್ನಂತನ ತಾವೂ. 
ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ ಶ್ರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದನು. ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅನ್ವರೂ ಪದಿ ಂದಿದ್ದೆ ಗಾಗ ಸಂತನನ್ನು ತನ್ನ ಸ ಪತಿಯೆಂವೇ ತಿಳಿದು ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉಮ್ಮಕ್ತರಾದ ತು. 
ನಿವನ್ಹಂತನೂ ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸಿದನು. 


ತತಸ್ತಯೋಸ್ತು ನೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ದುನಿ | 
ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಛೆ ಸಾ ತ್ರಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೫ ॥ 
ಆಘಾ_ಶನಮಾತ್ರಾಚ್ಲಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂನತುಃ | 


ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನಾವಿತಿ | ೬॥ 


ಅಸ್ತರೂನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ವಂತೆರು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿವಸ್ತಂತನ ನೀರ್ಯವ್ತೆ 
ph ನವಾಗಿ ಭೂ |ನಿಯಮೆ ಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅರ್ಚರೂಪಿಣಿಯೂದ ಸರಣ್ಯೂವು ತನಗೆ ಗರ್ಭೊ ತೃತ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ 


8 ಸರಣ RRP, ಚೇ | 


ತ್ತಷು ವ್ರತ್ತಿ ಯಾವ ಸರಸ್ಯೂದೇವಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯವರ್ಣನೆ ಇ 
ಪೂಷೇತಿ ಪಾದೌ ಪೌಷ್ಣಾ ದ್ವಾವಾಗ್ನೇಯಾವುತ್ತರ್‌ ತು ಯಾ | 
ಸ್ಕಾ_ತೃತೀಯೋತಸಿ ವಾ ಪೌಷ್ಟಂ ತಿಸ್ರಶ್ಹಾನ್ಯಾಃ ಸರಾಸ್ತು ಯಾಃ | ೮ ॥ 


P44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧೦. ಆ.೧ಸೂ ೧೭. 


ಬ ಟ್‌ ರ NN ಆಜ ನ್‌ 








ಆ ಡಿ ಬಿಬಿ ಬೆ ಹಿದಿ ಹಿದಿ ಡಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ತ ಷ್ಟ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ನಾರ್ಧ್ಥದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ 
4 ಜಾ = ಸ ಹ 
:ಫೊಷನು ಚನ ಬಜ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಥವಾ ಮೂರನಿಯ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪೂಸನೇ ಜೇವತೆಯಾಗಬಹುದು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ (೪-೬ ಖಕ್ಸುಗಳು) ಪೂಣನೀ 
ಅಸಾಂ ಸ್ತುತಿಸ ಸ್ಪೃಗತ್ರೈಕಾ ತೃಚಾತ್ಸಾ ರಸ್ತ ತಾತ್ರ ರಾ | 
ಸ್ತುತಃ ಸರೊಕ್ಷಃ ಸೋಮಸ್ತು ದ್ರಪ್ಪ ಇತ್ತುತ್ತರೆೇ ತೃಚೇ le 
ಅಚ್ಲೇನತಾಶೀರ್ನಾಡೋ ವಾ ಸಯಸ್ವತ್ಯುತ್ತರಾ ತು ಯಾ | 
(ಬೃ ದೇ. ಅಧ್ಯಾ. ೭.೧ ರಿಂದ ೯) 
5ಕ್ಲೆಂದ ಮುಂದಿನ (೭-೯ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಸರಸ್ಪತೀವೇವತಾಕನಾದ ಮೂರು ಯುಕ್ಳುಗಳಾದನಂತರೆ ೧೦ ನಿಸ: ಹೈಕ್ಳ 
ೇೀವತಾಸಪರವಾದುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಜಕ್ಚುಗಳನ್ಲಿ (೧೧-೧೩ ಯಕ 2 ಗಳ) ಅಬೇನ ಯು ಸ್ತುತಿ 
ಸ ಇರುವುದು. ಹದಿನಾಲನೆಯ ಖುಕ್ತಾದ ಪಯಸೃತೀಃಎ ಬ 


ಯ ಸ್ತುತಿ 
ನಲಿ POSES ಉಕ್ಕವಾ ಗಿರುವುದ್ಕು ಎಂಬ ನಿವರಣೆ ಇ 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರ ಇತ್ಯೇತಚ್ಛ ತುರ್ದಶರ್ಚಂ 

ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭಗ ದೇನಶ್ರವಾ ನಾಮರ್ಷಿಃ। ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ತಕ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತ್ರಯೋ- 
ದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭೌ |! ಯದ್ವಾ ತ್ರಯೋದಶೀ ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಭೃಹತೀ! ಆದಿತೋ ದ್ವಯೋಃ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ದೇವತಾ : ಪೂಷಾ ತ್ರೇತ ಇತಾ ದ್ಯಾಶ್ನತಸ್ರಃ Ms: ವಃ | ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತ 
ಇತ್ಯಾದಾ Kip ಸರಸ್ಕತೀದೇವತಾಕಾಃ | ಆಪೋ ಅಸಾ ನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚಚೋಬ್ಲೇವತಾಕ್‌ಃ | 
ತತ್ರ ದ ಪ್ಲಶ್ಚಸ್ಥಂದೇಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿ ಸ್ಮಿಸ್ರಃ ಸೋಮದೇವತ್ಯಾ ನಾ| ಅಥ Sak ಂತಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ- 

ಶ್ರವಾ Fy € ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಪೌಷ್ಟ್ಯಶ್ನತಸ್ರಃ ಸಾರಸ್ವತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಪ್ಯೊ ಪೃಸ್ತಿಸ್ತಃ ಸೌಮ್ಮೋ 
ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟು ಚಕ್ಕ ಪಾಂತ್ಯಾ ಖಗ ೨ ದ್ರೃಹತೀ ನೇತಿ । ಗತಃ ಸೂಕ ಬೋಡ | ಅತ್ರೇತಿಹಾ- 
ಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ತ 4 ನಾಮಕಸೆ ದೇವಸ್ಯ ಸರಣ್ಯೂಸ್ವ್ರಿ ಶಿರಾಶೆ ಕೇತಿ ಸಿ ಸಿ ೀಪುಂಸಾತ್ಮ ಕಮಪತ್ಯದ್ವ ಯಮ. 
ಭೂರ್ತ ಅತ Wika ಾಮಿಕಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ವಿವಸ್ವತೇ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ತ್‌! ತತಸ್ತ ಸ್ಯಾಂ ವಿನಿಸ್ವತ 
ಸಕಾಶಾದ್ಯಮಯಮೆ್‌ೌ ವಿಜಜ್ಞಾತೇ । ತತಃ ಕದಾಚಿದಾತ ಮಸದೃಶ್ಯಾ ದೇವಜನಿತಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರೀಯ; 
ಸನೋಾಪೇ ತವಪತ್ಯದ್ವಯಂ ನಿಧಾಯ ಸ್ಪ ಯಂಮಾಶ್ವ ೦ ರೊಪೆಂಕೃ ತ್ವೋತ್ತ ರಾನ್ಯು ರೂಸ ಕೈ )ಕಿಜಗಾಮ | 
ಅಥ ವಿನಸ್ಕಾನೇತಾಂ ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸರಣ್ಯೂಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತಾಮರಂಸೀತ” | ತಸ್ಯಾಂ ಮನುರ್ನಾಮ ರಾಜ. 
ರ್ಷಿರಜಾಯತ | ತತೋ ನಿವಸ್ವಾನೇಷಾ ಸರಣ್ಯೂ ರ್ನ ಭವತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ಥ ಓಯಮಪ್ಯಶ್ವೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಾಮಶ್ಚರೂಪಿಣೇಂ ಪ್ರಾಯಾಸೀತ್‌ | ತತಃ ಸಂ$ ೀಡಮಾನಯೋಸ್ತ ಜು ಸ್ವಭೂತಂ ರೇತ ಪ ೈಥಿವ್ಯಾಂ 
ಪಪಾತ! ಅಥ ಸಾ ಗರ್ಭಕಾಮನೆಯಾ ತತ ತಿತಂ ರೇತ ಆಜಘಾ | ತತಸ್ತ ಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಾ ಸೆಶ್ಯೊ 
ಪಸ್ತಶ್ಚೇತ್ಯುಭಾನಶ್ರಿ ನಾನಜಾಯೇತಾಮಿತಿ 


ಅ.೬. ಅಆ. ೬. ವ ೨೩. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨45 


ತ್‌ ಶ್‌ ಹೆ ಪದ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಶ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ತ ಸ ಎತ ಬಂಟ ಒಲೆ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಭು ಜ್‌ ತ್‌ ಜತ್‌ ಕ 


OL 


ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂದಲದವ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವು 
ಗಳ ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲಫೆಯದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಡದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು, ಆ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕು 
ಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಹದಿಮೂರ್ಕು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಅಥವಾ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವತೆಯು ; ಪೂಷಾ ತ್ರೇತಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಬು ಮೆಕ್ಕುಗಳು (೩-೬ ಯಕ್ತುಗಳ) 
ಫೂಷದೇವಶಾಕವು ; ಸರಸ್ವತೀ ದೇನ ಯಂತಃ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೭-೯ 
ಪುಕ್ತುಗಳು) ಸರಸ್ವತೀ ದೇವತಾಶವು ; ಆಪೋ ಅಸ್ಮ್ಮಾನ” ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಐದು ಬುಕು ಗಳು 
೧೦-೧೪ ಖ.ಕ್ಬುಗಳು) ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಪಶ್ನಸ್ಟ್ರಂದ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು 
(೧೧-೧೩) ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು ಅಥವಾ ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವ- 
ಶ್ರವಾದ್ವೇ ಸರಣ್ಯೂದೇವತೇ ಸೌಶ್ಯ್ಯ್ಯಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸಾರಸೃತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೆಃ ಪಂಚಾಪ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಸಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸೌಮ್ಕೋ 
ವಾ:ತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವುಪಾಂತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು--ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ದೇವನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಕ್ರಿಶಿರಾ; ಎಂಬ ಮಗನೂ ಅಂತು ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ತ್ರಷ್ಟೃವು ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ನಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸರಣ್ಯೂ ಮತ್ತು 
ವಿನಸ್ಟಾನ” ಎಂಬ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರೆ ಯಮ ಎಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಯನಮಖಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ರಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿವಸ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ ಓರ್ವ 
ದೇವತಾಸ್ತಿ ಪ್ರೀಯ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇರಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತರಕುರು 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆ ಬಳಿಕ ವಿವಸ್ತಂತನು ಆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸಿದನುು ಆಗ ಆ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಮನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಹುಚ್ಚಿ ದನು. ಆನಂ 
ತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ, ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ನಿವಸ್ತಂತನು ಅಶ್ರರೊಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನಂತೆಯೇ ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಸರಣ್ಯೂವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಅಶ್ವರೂಹಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ರಕಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರುಗಿದ್ದಾಗ ವಿವಸ್ತಂತನ ರೇಜಸ್ಸು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು, ಆಗ ಅಶ್ಚರೂಹಿಣಿ 

ದ್ದಿದ್ದ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿದಳು. 
ಅದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಟ್ರ ಕಾರರು ಹೇಳಿದರೆ. 


ಬ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿ 


ಸೂಕ ಎ೧೭ 
dd 


ಮಂಡಲ--೧ಂ ॥ ಅನುವಾಕ. .೨॥ ಸೂಪ್ತ ೧೭ ॥ 

ಅಸ್ಟಕ...೭ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ....೬ ॥ ವರ್ಗ೨೩, ೨೫, ೨೫ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ೧೪ | 
ಯಹಿಃ--ದೇವಶ್ರವಾ ಯಾಮಾಯುನಃ ॥ 


ದೇೇನತಾ೧, ೨. ಸರಣ್ಳೂಃ ! 4-೬. ಸೂಹಂ। 2-೯. ಸರೆಸ್ತತೀ! ೧೦-೧೪. ಅಸ; 1 
೧೧-೧ತ್ಲಿ. ಆಪಃ ಸೊನೋ ವಾ ೪ 
ಭಂದಃ೧ ೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೩. ಅನುಸ್ಟುಸ್ಟರಸ್ತಾದ್ಭೃಪತಿ॥ ಪಾ |! ೧೪. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 3 
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8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ನಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ । 


| | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿನಸ್ತತೋ 
ನನಾಶ ॥ ೧॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ 1! 


| | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ | ಕೃ ಣೋತಿ | ಇತಿ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ। ಭುವನಂ | ಸಂ | ಏತಿ | 
| | | 
ಯಮಸ್ಕ | ಮಾತಾ | ಪರ5s ಉಹ್ಕಮಾನಾ | ಮಹಃ | ಜಾಯಾ | ವಿಎಸ್ವತಃ | ನನಾಶ [೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃಷ್ಟೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ದುಹಿತ್ರೇ | ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ದುಹಿತುಃ ಸರಣ್ಯೂ- 
ನಾನಿಕಾಯಾ ವಹತುಂ ವಹನಂ ವಿನಾಹಂ | ಏಧಿವಹ್ಯೋಶ್ಚತುಃ | ಉ. ೧.೭೯೪ | ಇತಿ ವಹೇಶ್ಲತು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ || ತಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಇತ್ಯೇತೇನ ಹೇತುನೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವಸಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ಸಮೇಶಿ | ತಂ ವಿವಾಹಂ ಸಮಾಗನುತ | ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ವಿವಸ್ತತೋದ್ರ್ವೋಡವ್ವ್ಯಾ 
ಯೆಮಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾಶ್ಚ ಮಾತಾನುಹೋ ಮಹೋ ನಿವಸ್ತತೋ ಚಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸರಷ್ಯೂರ್ನನಾಶ! 


ಉತ್ತರಾನ್ಯುರೂನ್ಪ ತಿ ನಷ್ಟಾ | ಅಗಚ್ಛದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ತೃಸ್ಟಾ-ತ್ರನ್ನ ಎನಾಮಕನಾದ ದೇವನು | ದುಹಿತ್ರೇ- ತನ್ನ ಮಗಳಾದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ | ವಹತುಂ- 
ನಿವಾಹನನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇತಿ. ಎಂಬ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ... ಈ 
ಸಕಲಭೂತಜಾತವೂ | ಸಮೇಶತಿ._ ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ | ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ-ವಿವಸ್ವಂತನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ವಳೂ | ಯಮಸಸ್ಕ--ಯಮನಿಗೆ | ಮಾತಾ..ಮಾತೆಯೂ | ಮಹಃ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ವಿವಸ್ನತಃ--ವಿವ 
ಸ್ವಂತೆನ | ಜಾಯಾ ಭಾರೈಯೂ ಆದೆ ಸರಣ್ಯೂವು ; ನನಾಶ-- ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ತ್ರಷ್ಟ್ಯನಾಮಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ನಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬ 

ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತವೂ ಒಂದುಗೂಡಿದವು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಳಾಗಬೇಕಾ 
ಇ 

ದನಳೊ, ಯಮನಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿವಸ್ವಂತನ ಭಾರೈೆಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯುವು ಕ 
ಳಾದಳು. 
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English Translation 


Twashtri celebrates the marriage of his daughter: therefore the 
whole world is assembled ; but the mother of Yama, the newly-married- 
wife of the mighty Vivaswat, disappeared. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವ್ತತೋ ನನಾಶ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧) 


ತ್ವಸ್ಟಾ ದುಹಿತುರ್ವಹನಂ ಕರೋತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತೀಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಯನುಸ್ಕ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹತೋ ಜಾಯಾ 
ನಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ। ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯೋದಯೇ5ನ್ರರ್ಧೀಯಶೇ ॥ 


(ನಿ. ೧೨-೧೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತ್ರಷ್ಟೃಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ತೃನ ನಿನದು 
ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃವೆಂದರೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 

ಈ ತ್ರಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವೇವಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಮದುನೆನಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ (ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಸರ್ವರೂ ಸಹ) ಆ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಎಂದರೆ ವಿವಾಹಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. 
ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ, ಇತರರೂ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದು ಸ್ವಭಾವವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಆಗ ಎಂದೆರೆ ವಿನಾಹವಾದನಂತರ ಯಮನ ತಾಯಿಯೂ ಮಹೆನೀಯನಾದ ನಿನಸ್ವಂತದ ಭಾರ್ಯೆಯೂ 
ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅದೃಶ್ಯಳಾದಳು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಓರ್ವ ದೇವತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾನು ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನೈರುಕ್ತಪಕ್ಷ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ- -ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಳಗೆ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-- 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಧ್ಯಮಃ ತನೋಭಾಗಸ್ಯ ಉಸಸಃ ದುಹಿತ್ರೇ ದುಹಿತುಃ ದೂರೇ ಹಿತಾಯಾಃ 


ಪ್ರಕಾಶರೂಪಾಯಾಃ ವಹತುಂ ವಹನಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಕರೋತಿ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ 
ಸಮೇತಿ | ಪ್ರಭಾತಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸ್ವಾಸು ಸ್ನಾಸ್ತಿತಿ ಕರ್ತವ್ಯತಾಸು 
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ಎ ಹು ಕರ 
ದೆ ಜಿ ಬಡೆ ಬೆ ಗಿ ಬ ಬಂ ಬೈ ಬೆ ಬು ಬಾಗೆ ಬು ಗಯೆಿ ಗು ಓಟ ದಸಾ ಹದಿನ ಗಡು ಜಟ ಹೆ FF ANN AN ತ್‌ ತ್ಮಿ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಉಸ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ತಢ್ಠಿ ರ್‌ ಬೌಧ ಸಜ ತಡಾ ತ್ರಯ ಈ. 


ಅಭಿಸಮಾಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯ ಮಾನಾ- ಯಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ 
ಮಾತಾ ದೇನಧರ್ಮೇಣ 6.34 ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ಯೈನ ಜಾಯಾ ಸಾ ಮಾತೇತಿ | 
ಜಾಯೆತೇ$ಸ್ಕಾಂ ಸ್ರತ್ರತ್ತೇನ ಸತಿಃ ಜಾಯಾ haf ಮಹತೋ ನಿವಸ್ವ್ತತಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾರ್ಯಮಾಣಾ ನನಾಶ ನಶ್ಯತಿ | ಸಂಶ್ಲೇಪತೋ ಭಾಷ್ಯಕಾರೋ5ರ್ಥ್ಹಂ ನಿರಾಹ- 
ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಉಷಾ ಜಾಯಾ ಸಾ ಆದಿತ್ಯ ಸ್ಫ್ಕೋದಯೇನ್ವಧೀಯತೇ ಇತಿ ॥ 

(ನಿ. ಭಾಷ್ಯ.) 
ಎಂದರೈ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಡೇವತೆ, ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯನು ದುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ 
ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಜ್‌ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಬೀರುವುದಕ್ಕೆ ; ರಾ ತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವಾಗ ಇರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತಿ ತ್ಕಿರುವುದನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ನೋಡ್ಕಿ ಈಗ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ 
ಪ್ರುತಃಕಾಲವು ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವರು. ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ 
ಪರ್ಯ್ಯುಹ್ಯ ಮಾನಾ ಯಮ ಅಥವಾ ಮಧ ಮೇವಕೆಯಾದ ಆದಿತೆ ನ ತಾಯಿಯಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕವು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ PoP ತಾನೇ ತನ್ನ ಆಂಶರೂಸ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ಸತ್ತಿ ಗೆ ಜಾಯಾ ವಿಂಬ ಹೆಸರು. ಅದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ 
ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ತಿ ಯು. ಆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ (ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ) ಸೂರ್ಯನು ಅಂಶರೂಪದಿಂಡ 
ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಥವಾ ಉಸೋಶೇವಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ಟ ತೋ ನನಾಶ ಎಂದರೆ ರಾತಿ ಶ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಕೋ.- 
ದಯೇಂನರ್ಥೀಯತೇ ಸೂರ್ಯನ ಸತ್ನಿಯಾದ ರಾ ತ್ರೆ bk ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ನಾಶವಾಗು 
ವುದು ಎಂದರೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಸಕ್ಷದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತ್ಯೇಬಭ್ಛಃ ಕೃತ್ವೀ ಸನರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ। 


| 
ಉತಾಫ್ಟಿನಾನಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ನಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥೨ ॥ 
» ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ | ಅಗೂಹನ್‌ | ಅಮೃತಾಂ | ಮತೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ | ಕೃತ್ವೀ | ಸ5ನರ್ಣಾಂ | ಅದದುಃ | ನಿವಸ್ವತೇ | 
| | | | 
ಉತ | ಅಶ್ವಿನೌ! ಅಭರತ್‌ | ಯತ್‌ | ತತ್‌ ಆಸೀತ್‌! ಅಜಹಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದ್ವಾ। ಮಿಧುನಾ। 


ಸರಣ್ಯೂಃ || ೨॥ 
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ಫಿ ಲ 
ಸ್ಯಾ pe ಹ್‌ ಶ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ರ್ಜ ಚ್‌ ಈ ಹಾ ಡ್‌. ತಂ ತ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ತಜಿ ಶ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಸದ್ಯ ಶ್‌ ಈ ಜೂ ಇತ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಟ್‌ ಬೆ ಅ“ ತ್‌ ತ್‌ಾ ಸೆ ಗ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಶ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ke ತ್‌ ಚ್‌ ತ್‌ 


ಳ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಮೃತಾಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾನೇತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಂ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತದುತ್ತ- 
ತ್ಯರ್ಥನುಪಾಗೊಹನ” | ಅಪಗೊಹಿತವಂಶ: | ಸಂವೃತವಂತಃ | ದೇವಾ ಉಸನೀತನಂತೆಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕಿಂಚ ಸವರ್ಣಾಂ ಸರಣ್ಯೂಸದೃಶೀಮನ್ಯಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಕೃತೀ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ನಿವತ್ತತೇ ದೇವಾ ಅದದುಃ। 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾಶ್ಚರೂಸಿಣೇ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತದಾಶ್ರಿನಾವಭರತ್‌ | ಸ್ಫೋದರೇ ಗರ್ಭಭೂತೌ 
ಧಾರಿತನತೀ ।! ಯೆದ್ಯದಾ ತಜ್ಜಾಯಾಪತಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚರೂಸಾತ್ಮನಾ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ ರೇತಃ ಪತಿತಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ತದಾಶ್ಚಿನೌ ಜನಯಾಮಾಸೇತ್ಯರ್ಥಃ|। ತಥಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣವತ್ಯೇತನ್ನಾನಿಕಾ ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ 
ದ್ವ ನಿಫುನೌ್‌ ಯಮಯನಮ್ಯೂವಜಹಾತ್‌ | ತ್ಯಕ್ತವತೀ। ಜನಿತೆವತೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸರಣ್ಕೂ- 
ರೇತನ್ನಾಮಿಕಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವತಾ ಮಧ್ಯಮಮುಗ್ನಿಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚೆಂ ಚೋತ್ಪಾದಿತವತೀ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಮೃತಾಂ-__ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು | ಮತೆ್ಯೇಭ್ಯಃ- ಮಾನವರಿಂದ | ಅಸಾಗೂ- 
ಹನ್‌-- ಮರೆಸಿ! ಸವಣಾಣಂ ಅದೇ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ಕೃತ್ತೀ ಮಾಡಿ! ವಿವಸ್ವತೇ-ವಿವ 
ಸ್ವಂತನಿಗೆ | ಅದದುಃ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟರು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ |! ತತ್‌ ಆಸೀತ್‌ 
ಅಶ್ವರೂಸನಾದ ರೇತಃ ಪತನನಾಯಿತೋ ಆಗ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆಭರತ್‌. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಪಡೆದಳು | ಸರೆಣ್ಯೂಃ8--ಸರಣ್ಯೂವು ! ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ-.ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಿಯನ್ನು ! ಅಜಹಾತ್‌--_ಪ್ರಸ 
ವಿಸಿದಳು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮರಣರಹಿತಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು ಮಾನವರಿಂದ ಮರೆಸಿ ಅದೇ ರೂಪದ ಬೇರೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ವಿನಸ್ಪಂತೆನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಅಶ್ವರೂಪದ ರೇತಃ ಪಶನವಾಯಿತೋ ಆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪಡೆದಳು. ಸರಣ್ಯೂವು ಯಮ ಮತ್ತು ಯವಿ:ಯನ್ನು ಸಡೆದಳು. 


English Translation 


The Gods concealing the immortal (Saranyu) for the sake of mortals 
and having {formed ೩ woman resembling her, gave her to Vivaswat. She 


bore the two Ashwins when this had happened, and then Saranyu gave birth 


to two twins. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಸ್ಟರು ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದ ದ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರಣ್ಯೂ 
ವಿಸಯವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸರಣ್ಯೂಃ | ಸರಣ್ಯೂಃ ಸರಣಾತ" | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ! ಅಪಾಗೂಹನ್ನೆಮೃತಾಂ ಮತೆಸ್ಯೀಭ್ಯ: 
ಕೃಪ್ಟೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | ಉತಾಶ್ಚಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ 


ಆಗ 


550 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 
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ಮ್‌, 





ನಿಫುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೨) | ಅಪ್ಯಗೂಹನ್ನೆಮ್ಬು ತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಕೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮುದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ ಸ್ಯಶ್ತಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತದಾಸೀದಜಹಾದ್ದೌ ಮಿಥುನ್‌ 
ಸರಣ್ಯೂರ್ಮಧ್ಯನುಂ ಚ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾಂ ಚ ವಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 1 ಯಮಂ ಜೆ 
ಯೆಮಾಂ ಚೈತೈೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | 


ತತ್ರೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ- ಶ್ವಾಸ್ಟಿ ೭ ಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ವಠ ಆದಿತ್ಯಾದ್ಯಮೌ ಮಿಥುನ್‌ ಜನ- 
ಯಾಂಚಕಾರ | ಸಾ ಸನರ್ಣಾಮನ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾಶ್ವಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | 
ಸ ನಿನಸ್ವಾನಾದಿತ್ಯ ಅಶ್ವನೇನ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮುನುಸೃತ್ಯ ಸಂಬಭೂವ 1 
ತತೋತಶ್ವಿನ” ಜಜ್ಞಾತೇ ಸನರ್ಣಾಯಾಂ ಮನುಃ || 


(ನಿ. ೧೨-೧೦) 


ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಫ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸರಣ್ಯೂಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮುಂದುಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವವಳ್ಳು 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವವಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು, ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಅಪಾಗೂಹನ್ನೆಂಬ 
ಯಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇಡಿ ಮರಣನಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರೆಮಾಡಿ ಅವಿಸಿಟ್ಟಿರು ಮತ್ತು ಅಧೇ ರೂಪ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಅದೃಶ್ಯವಾದಾಗ (ಅಶ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ (ನಿವಸ್ತಂತನ) ಸಂಭೋಗದ ಫಲವಾಗಿ) ಅಸ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು" ಪಡೆದಳು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ತಾನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳಾದ ಯಮಯಮಿಯರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವು. ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂದೈ 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತನು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನಿರುವುದುತ್ರಷ್ಟ ಎಶಿಕ್ರಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 
(ನಿವಸ್ವಂತನಿಂದೆ) ಯಮಯಮಿಯರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಅವಳು ತನ್ನ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು 
ಅಶ್ವರೂಸದಿಂದ ಓಡಿಹೋದಳು. (ಈ ಸವರ್ಣರೂಪಿಯಾದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಂದೆ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿದನು, ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯನು 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು) ಅನಂತರ ತಾನೂ ಅಶ್ವರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅಶ್ವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಆಗ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಮಾಗಮದ ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಮತ್ತು ಸವರ್ಣರೂಪದ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಮನ್ನುವು 
ಹುಟ್ಟಿದನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅ. ೭ಆ. ೬.ವ..೨೩,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 551 


ea ಹೆ ಬೆ ಟೆಡ್‌ ತೆ ಸಿದೆ ಡಿ ಿ.ಹೆಡೆ 





Pa 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಚ್ಯಾವಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಪಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ 

| | 
ಸತ್ತೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ದದತ್ಟಿತೃಭ್ಯೋಣಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ॥4! 


0 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಇತಃ | ಚೃವಯತು | ಪ್ರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅನಷ್ಟ$ಸಕುಃ | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | 
| | | | 
ಸಃ | ತ್ಪಾ। ಏತೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ದದತ್‌ | ಪಿತ್ಪ$ಭ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸುsವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ lal 


॥ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦! 


ದೀಕ್ಷಿತಮರಣೇ ಪೂಷಾ ಶ್ವೇತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ8 ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಪೂಷಾ 
ತ್ರೇತಶ್ಲ್ಯಾವಯತು ಪ್ರನಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರಃ| ಆ. ೬.೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಪೂಷಾ ಪೋಷಯಿತೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಸ್ತಾಾ ತ್ವಾನಿತೋಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾಲ್ಲೋಕಾತ್ರ ) 
ಚ್ಯಾವಯತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋತ್ರಮಲೋಕಂ ಗಮಯತು | ಕೀದೃಶಃ | ವಿದ್ಧಾನಸ್ಮದ್ಧಕ್ತತಾಂ 
ವಿಜಾನಾನಃ ಅನಷ್ಟಪಶುರವಿನಶ್ಚರಸಶುಯುಕ್ತಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವೇ ಪಶನಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ನ ತು ನಕ್ಕಂತೀ- 
Fak | ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಕ್ರಮಯ್ಯ ಸ ಸೂಷೈತೇಭ್ಯಃ 
ಪಿತ್ತಭ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪರಿ ದದತ್‌ | ಪರಿಸ್ರ ಯಚ್ಛತು | ತಥಾಗ್ನಿತ್ಚ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುವಿದತ್ರಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ಧನಂ ವಾ| ತದರ್ಹಾಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯಾಃ ಛಾಂದಸೋ ಘಪ್ರತ್ಯೆಯ8|। ಶೋಭನಜ್ಞಾ ್ಲನೇಭ್ಯ" 
ಸುಧನೇಭ್ಯೊ € ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತು! ತೇಷಾಂ ಲೋಕೇ ಸ್ಥಾ ಪಯತ್ತಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಒಕ ॥ 


ವಿದಾ ನಿನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಅನಷ್ಟ ಪಶುಃ ನಷ್ಟವಾಗದ ಪಶುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಭುವ- 
ನಸ್ಯ ಸಕಲಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ | ಗೋಪಾಃ -ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ-ಪೂಸದೇನನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇತ ಈ ಲೋಕದಿಂದ! ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತು--ಉತ್ತಮಶೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ | ಸ£ ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು 
ತೇಭ್ಯಃ ಃ ಪಿತೃಭ್ಯಃ- ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ತ್ರಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಸರಿ ದದತ್‌ಒಪ್ಪಿಸಲಿ | ಅಗ್ನಿ ಆಗ್ನಿ ಯು | 
ಸುವಿದತಿ ಶ್ರಿಯೀಭ್ಯಕ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಾ ಸ್ಲಾನವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಧನವು ಳ್ಳ) | ಜೇವೇಜ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. 


ಣ ಭಾವಾಠಢ೯ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ನಷ್ಟ ವಾಗದೆ ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸಕಲಭೂತ ಜಾತಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪೂಸ 


ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು ಈ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಒಪಿಸಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ (ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಿ. 


4 


ಸ್ಯ 


ರಂ। ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ | ಸುನಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ 


ತ 


ಭೆ 


ಷ ಹಿ ಸರ್ಮೇಷಾಂ 


ಕ್ರೈಿಚಮುದಾಹರಂತಿ। 
ಯಿತಾದಿತ್ಯಃ ಸ ತ್ರೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿದದತ್‌ ನಿತೃಭ್ಯ ಇತಿ ಸಾಂಶಯಿಕ- 


ಸ್ನ ಉದ 


ಇ 
ಣಿ 
ಎಷ 
0೪ 
ಕೆ 


4 


Ad) 
ಲೋಪ ಇತ 


[ ಮಂ. ೧೦. ಅಆ. ೨. ಸೂ, ೧೭ 
ರುವುದ 
ಸುತಿ 


ಕಿ 
ಎವಿ 


೧ 


ಓದ್ರಿ 
pe 
[8 


ಟ್ರಾ 


ನ ಬ 
ಸ್‌ 
ದ 
c 
ಎಸೆ 
{\ 


ಸ್ಯಾ ದೇಶ ಇತ್ಯೇಕನುಗ್ನಿ ರುಸರಿಷ 


ತಾಂ ವಿಭ 


ಇಗಿ 
ತತೆ, } 
ಸ್‌ ಭ್ರೂ 
ಖಿ 
J 
Ne (ಭ್ಯ 
ಸ 
ಸಲ್ಯನ 


C 


ಸ್ಪಪಶುರ್ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ! ಸತ್ತ್ವೈತೇಭ 


© 


[ 
1 
ಅವಿ ದಿ 


ನಿದತಿ 
ರಸಾ ತ 


vy 


ಇತ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಗ ಬ ದೆ 
ಇತ 


ದಾನನ 


ಹ 
ಪು 


ನ 


“2 


3) ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕನ 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು | 


ಪ ಫಿ 
೨ 


6. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಷ್ಠ 


ತು ಸಂಸ ವಃ 


ತ 


ಖಿ 
ಯ್ರು 


English Translation 
may Agni (give) you to the beneficent gods. 


ಫ್ರಿ 


೦ ಹವಿರ್ನ 
ನಯ ತು 


ಈ ಭಾಳ ನ ಹೋ ಫಿ 
ರಿಡದತ್ತಿತೃಭ್ಯೋತಗ್ಲಿರ್ದನೇ 8 ಸು 


ೂತಾನಾಂ ಗೋಪ 


May the discriminating Pushan, whose cattle are never lost, the 
ಪೀ ಪಾ 
ಸೃ)ತೀಯಃ ಪಾದಃ! 


protector of all beings, transfer you hence (to a better world): may he 


ಕೌರ್‌ ರಘ ರ್ಗ ಸ ತ್‌ ಸಾಫ್‌ ಪತ್‌ ಎಟ್‌ ಎತ ಕ್‌ ಇ ಜ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಪ್‌ ಗಲ್‌ ಇಲ್‌ ಜ್‌ ರ್ಗ ಆ ಆಗ್‌ ಪ್‌ ವ್‌ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ಷ್‌ ಚ್‌ಈಸಾ ಸರ 
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ನಗಳು 
ದಿಂದ 
ಈ ದೇವನು ಸಕಲ 


ಕ್ಥೆ 
ಎ 


ನದಿಂದ ಹಶ 


N 


RS ಲ್ಲೆ 
ಬ್ಬಿರಿನ್ನು 


ಧನವಾತರಾ 
ಲವರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


pd 


ನ ಮಾರ್ಗಜಾ 


(ನಿ. ೭-೯) 
ಛಿದೆ. 
ನಿನ್ನ 


೧ಗಿ 


ಮೆ 


ಛಿನೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಅವ 


ರ ಸ್ತುತಿಯು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರು 
೨ಥವಾ ಜಾ 
ೀದ ಪಶುಗಳು ಪೊಷ 


ಒಗೆ 


ು ಅಲಿಂದೆ 


ತ 


kh 
ಆ 


ಗೌ 


ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ 


೧ಗಿ 


ನ 
ಇವ 
ತಿಯೊಬ 


ಸ 
ಂದು ಇಲಿ ಹೆ 


೦ಸ್ಕವ 
ತ್ತು ಜಗ್ಗಿ" 


0 


ಇದದ ಅರ್ಧನಿಷಯದ 


ಖಿ 


ರನೆಯ 


hd 


¢ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ 
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ಕ್‌ ಪ್‌ ದೌ ನೌ ರ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಒನ್‌ ಪೌಲ್‌ ನ್‌್‌ ಆನ್‌ ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ ಆಗ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಒಡ ಒಫ್‌ ಜಲ್‌ ಬರ್ಕ ಸ್‌ ಪ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಆೌಆ್‌ ಒರ್‌ ಅ ಜ್‌ ಹ್‌ ತ ಕಟ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ 


ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಒಪ್ಪಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೆ 

ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುವಿದತ್ರಿಯೇಭೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿದತ್ರೆವೆಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಸು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಉಪಸರ್ಗಗಹಿತವಾದ) ವಿದ್‌ ಧಾತುನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸು 
ಮತ್ತು ವಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಸಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ, ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಧಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ತ್ರೇತೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುನ ನಾಲು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩-೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೊತ್ರದ- 
ಪೂಷಾ ತ್ರೇತಶ್ವಾ $ವಯತು ಪ್ರ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ಚತಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೦) ನಿವೃ ಶವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಯುರ್ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರಿ ಪಾಸತಿ ತ್ವಾ ಪೂಸಾ ತ್ವಾ ಸಾತು ಪ್ರಪಥೇ ಪುರ- 


x 
ಸಾತ್‌ | 


| | | 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ತೇ ಯಯಖಂಸ್ತತ್ರ ತ್ರಾ ದೇನಃ ಸವಿತಾ 


| 
ದಧಾತು ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾತಃ ॥ 


| | | | 
ಆಯುಃ! ವಿಶಇಒಆಯುಃ | ಹರಿ | ಪಾಸತಿ! ತ್ವಾ! ಪೂಷಾ | ತ್ವಾ! ಪಾತು | ಪ್ರ;ಸಥೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌! 


| | } ] | 
ಯತ್ರ | ಆಸತೇ। ಸು5ಕೃಶಃ | ಯತ್ರ! ಶೇ। ಯೆಯುಃ | ತತ್ರ! ತ್ವಾ! ದೇವಃ। ಸವಿತಾ! ದಧಾತು॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಶೀಲೋ ವಾಯುಃ [| ವಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂಡಸಃ। |} 
ವಾಯುಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಛೆಂದಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೇ ವೃದ್ಧಾ ಚ ಕೃತಾಯಾಂ ರೂಪಸಂ॥ ಗಂತಾ 
ವಾಯುಃ | ತ್ವಾ ತಾಂ ಪರಿ ಪಾಸತಿ | ಪರಿಪಾತು | ಪೂಷಾನುಜ್ನಯಾ ಪರಿತೋ ರಕ್ಷತು! ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ। 
ಲೇಟ ಸಿಪ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಪಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ಮಾರ್ಗೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮುಮೇವ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಪೂಷಾ ಸ್ವಯಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರನಿತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಫಾತು! ರಕ್ಷತು | ಸುಕೃತಃ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಆಸತೇ ತಿಶ್ನಂತಿ ಯತ್ರ ವಾ ತೇ ಸುಕೃತೋ ಯಯುಃ 
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NANA A SA ಬಲೀ ಬ ಬಿಬೆಿಬೆಬೆಬೆಬ A ಜುಜೆ ಬಹೊಜಡಜದು ಟುಟ ಯೊರು ಬಟು ಹಡಿಯ ಸಗರ ಎಫ್‌ ಪೌಟರ ಅಸಫ್‌ ತೌರ ೦ ತ್‌ ಸ್‌ ಜತ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌. ನ್‌ ತೌ ನ್‌್‌ ಇದನ್‌" ಆತ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಎಪ್‌ ಆಕ್‌ ಬೆ ರ್ಕ ಬ್‌ ಟೂ ಬ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌್‌ ಹ್‌ 


ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ: ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ಸಾ ನೇ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಸ್ತಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ 
ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇನಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ದಧಾತು | ನಿದಧಾ ತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ uy 


ವಿ ಧ್ಯನ ಆಯುಃ ನಾಯುವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಿ ಪಾಸತಿ-- 


ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರ ಪಥೇ--ಅತ್ಯುತ್ತ ಷ್ಣ ನಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರ ಥಮತಃ ಇರುವ | 
ಪೂಷಾ ಪೂಸದೇವನು | ತಾ ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಯತ್ರ. ಯಾವ ಪ್ರ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಸುಕೃತಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರು | ಆಸತೇ-_ಇರುವರೋ | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ| ತೇ ಸುಕೃತಃ 


ಯಯುಃ ಪ್ರಣ್ಯವ ಾಹುವ ಜನರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ೋಗುವರೊ € | ತತ್ರಆ ನಿಲ ನದಲ್ಲಿ | ದೇವಃ ಸ ರ್ರಕಾರಮಾನ 
ನಾದ | ಸವಿತಾ -ಸವಿತೃದೇವನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು! ದಧಾತು- ಸ್ಥಾನಿ ಪಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವವ್ಯಾಸ ಸಕನಾದೆ ವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅತ್ಯು ತ್ರ ಎಸ್ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಧ 
ಮತಃ ಇರುವ ಪೂಷದೇನನು ಯಜಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತರಿರುವತವೋ ಆ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಕರ್ತರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರೋ ಆ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಟಾನಿಸಲಿ, 

English Translation 


May the all-pervading, Vayu protect you, may Pushan (preserve) 
you, (going) first on the excellent path (to heaven) : may the divine Savitri 


place you, where the virtuous abide, whither they have gone: 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ] 
ಪೂಷಾ ಇಮಾಃ | ಆಶಾಃ! ಅನು | ನೇದ | ಸರ್ವಾಃ | ಸಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಭಯೆ$sತನೋನ | ನೇಷತ್‌! 


| lat 


} | I 
5ಸ್ತಿದಾಃ | ಆಫೃಣಿಃ | ಸರ್ವಃವದೀರ। | ಅಪ್ರ5s ಯಂಚ್ಛೆನ್‌ | ಪುರಃ | ಏತು | ಪ್ರ$ಜಾನನ್‌ 1೫॥ 


ಅ, ೭. ಅ. ೬. ವ, ೨೩ ] ಸುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರರ 


ತ್‌ ಷೌ ರ ಇ “ ಕಾಕ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಕ ಪೌಸ್ಮಸ್ಯ ಪಶೋರ್ಹವಿಷಃ ಪೂಷೇಮಾ ಇತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ | ಪೂಸಷೇಮಾ ಅಶಾ 
ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಪೂಷಾ ದೇವ ಇಮಾ ಸರ್ವಾ ಆಶಾಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ದಿಶೋ$ನು ನೇದ | ಅನುಪೂರ್ವೇಣ 
ಜಾನಾತಿ |! ಇಮಾಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾ ಅಸುಖೇನೇತಿ ನೈವಮನುಕ್ರ ಮೇಣ ಜಾನಾತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಏವಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಮಾನ” | ಪ್ರಮಿತೇ ಯಜಮಾನೋ ಬ್ರವೀತಿ ಪುತ್ರಮುಖೇನ ಯಾಜಕಮುಖೇನ ನಾ | ಅಸ್ಮಾನ- 
ಭಯತಮೇನಾತ್ಯಂತಂ ಭಯರಹಿತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನೇಷತ್‌ | ನಯತು। ಕಥಂ! ಸ್ವಸ್ತಿದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ 
ದಾತಾಫೃಣಿರಾಗತದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವನೀರಃ ಸನೆಕ್ಕರ್ನೀರೈಃ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಥೆನ್ಯರ್ಬ್ಯತ್ತಿಗ್ರಿರುಪೇ- 
ತೋsಪ್ರಯುಚ್ಛ ನ್ನ ಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಪ್ರಜಾನನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಫಲಾಫಲೇ ನಿಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪುರ ನಿತು! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಚ್ಛತು | ಯಥಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಯಂ ನ ಭವತಿ ತಥಾ ಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ಸರ್ವಾಃ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾ ಆಶಾ ಈ ದಿಕ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ | 
ಅನು ವೇದ. ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ ಅವನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಯತನಮೇನ.-ಕೊಂಚವೂ | 
ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನೇಷತ್‌- ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ | ಸ್ಪಸ್ತಿದಾಃ--ಕಲ್ಯಾಣಸ್ರದನೂ | ಅಫೈಣಿಃ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಸರ್ವನೀರಃ-ಸಕಲನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ರಯು- 
ಚ್ಛನ್‌-_ಕೊಂಚವೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆಯೂ | ಪ್ರಜಚಾನನ್‌. -ನನ್ಮ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಅರಿತೆವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಪುರಃ- ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ಏತು.. ಸಂಚರಿಸಲಿ. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೊಸದೇವನು ಸಕಲವಾದ ಈ ದಿಕ್ಚುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ದಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣ ಪ್ರದನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಸಕಲವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿ ಕೊಂಚವೂ ಆಜಾಗರೂಕನಾಗಿರಡೆಯೊ, ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು ಅರಿತೆವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ 


ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 


ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲ 


English Translation 


Pushan knows all these regions severally ; let him conduct us by 
(the path) that is most free from peril: let him precede us, who is the 
giver of prosperity, endowed with radiance, accompanied by all pious men, 


ever vigilant, and knowing our (deserts). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 4 


ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಪೊಷನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶಃಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗೆ. 
ಪೂಷೇಮಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಶಿಸಬೀಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ..... 
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ತೌ 3 ತ್‌ ಹ ಹೌ 
ಗ್‌ ಪ್‌ ತಡ ಚ್‌ ತ ರ್‌ ರ್ರ್‌ ತ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ತಾಯಿ ಬಡ ಜ ಜಾರೆ ತರಗ ತರಾ ತ್‌್‌ Po ಹ್‌ ತ್‌ 


ಪೂಸೇಮಾ ಆಶಾ ಅನು ವೇದ ಸರ್ವಾಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯ ಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ ೩-೭) ವಿವೃತವಾತರುವುದು. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರಿಯತಮೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಆ ಚಪ 


$ೂ ಸದಖಪಂಶೆಃ ॥ 


| | 
ಸ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪ್ರಪಥೇ ದಿವಃ ಪ್ರ ಕ್ರಸಥೇ ಪೃ ಥಿವ್ಯಾಃ | 
| 
ಉ ಪೆರಾ ಚ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥೬॥ 


ಭೇಅ 


£೨ 


| | | | 
ಪ್ರ5ಸಥೇ | ಪಥಾಂ : ಅಜನಿಷೃ | ಪೂಷಾ | ಪ್ರ5ಪಥೇ | ದಿವಃ | ಪ್ರ;ಪಥೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


I 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಫ್ರಿ ಯತಮೇ ಇತಿ ನಿ ಬ್ರಯೂತಮೇ | ಸಧಸ್ಥೆ ( ಇ ಸಧ್ಧೇಸ್ಸ (ಆಚ | ಪರಾ 


ಚ | ಚರತಿ | ಪ್ರ ಜಾನನ್‌ !೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಿಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಪೌಷ್ಟಸ್ಯ ಸಶೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಪ್ರಸಥೇ ಸಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಸಾ ಪಥಸೃಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ [| 


ಪಥಾಮಂತರಿಕ್ಷಗಮನಹೇತುಭೂತಾನಾಂ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಪಥೇ ಯೆಃ ಪ್ರ ಶ್ರ ಕೃಷ್ಣ 8 
ಪಂಥಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಪೂಜಾಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ” | ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸುಗತಿಪ್ರಾ eal 
ಇತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ದಿವೋ ದ್ಯು NW, ಚ ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರ ಸಥೇ ಷ್ಟೇ ಮಾರ್ಗೇ 
ಜಾತಃ | ತಥಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇ ಮಾರ್ಗೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತತ್ರ ತ್ಕ ಕಹ ಪ್ರ ವರ್ತನಾ- 
ರ್ಹಂ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಕತ ಇತ್ಯ bf | hak ಪೂಷಾ ಬ್ರಯತಮೇ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ೀಷ್ಟತಮೇ ಸಧಸ್ಮೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹಾವಸ್ಥಾ ನಭೂತೇ ಉಭೇ ದಾ ,ವಾಪೃಧಿವಾ ,ನಭಿಲಸ್ಟ್ಯಾ ಚರತಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚರತಿ | 
ಸುಕೃತಿನಾಂ ಸುಕೃತಫಲಪ್ರದರ್ಶನಃ ಜೀ ಚೆರತೀತೈರ್ಥೆಃ। ತಥಾ ಸರಾ ಚೆರತಿ। ದುಷ್ಕರ್ಮ- 
ಹಾಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಗಚ್ಛ ತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಜಾನನ" ಅನೇನೇದಂ ಶರ್ಮ ಕೃತಮಸ್ಯ ಕರ್ಮಣ 
ಇದಂ ಫಲಮಿತ್ಯವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾನಃ || 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾ ೯ ॥ 


ಜೆ i Ne 
Spd | ಪ ಶ್ರಪಷಥೇಅತ್ಯುತ್ಪೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪೈ ೈಥಿವ್ಯಾಃ- ಪೃಥ್ವಿಯ |ಪ ಪ್ರಪಥೇ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾ ದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ (ಅದೇ ಪೂಷನು) | ಪಿ ಆಟ ಜಟ ಪ್ರ್ರಿಯವಾದುದೂ | ಸಧಸ್ಥೇ. ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನ 
ವಾದುದೂ ಅದ | ಉಭೇದ್ಯಾವಾ *ಸೃಥಧಿನಿಗಳೆರಡೆರ ನಡುವೆ | ಆ ಚೆರತಿ__ಸಂಚರಿಸುತಾ ತಾನೆ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ - 


ಫರ್ಮನಂತರ ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನ ರಿತು | ಪರಾ (ಚರತಿ) ಕಮ ೯ಭ್ರಷ್ಟ ಪ್ರತಿ ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪಥಾಂಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ | ಪ ಪಥೇ-ಅತ್ಯುತ್ಸೃಷ್ಟೈವಾದೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪೂಷಾ- -ಪೂಷದೇವನು | 
ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
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ಕ್‌ ತ್‌ ತ್ಲ್‌ ಹ್‌ ಷೌ ಷ್‌ ಕ್‌ ತಲ್‌ pa 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಫೊಸದೇವನು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ಸ ಎಸ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದುನೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ 
ಸೊಷನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಂತರ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನರಿತು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕರ್ಮವಂತರಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Pushan has been born on the best path of paths, on the best path of 
heaven, on the best path of earth, he goes forward and backward over both 


(worlds), the assemblies longed for by all, discriminating (the merits 


of the dead 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಕಾದಶಿನ” ಎಂಬ ಪೌಷ್ಟ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೊತ್ರದ 
ಪ್ರಸಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಸ್ತ ಫೂಷಾ ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚೆಸ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-2) 
ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹನಂತೇ ಸರಸ್ವತೀಮಧ್ಯ್ಮರೇ ತಾಯವಮಾನೇ | 


| | | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ ಸುಕೃತೋ ಅಹ್ವಯಂತ ಸರಸ್ವತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಂ 


ಡಾತ್‌ ॥೭॥ 
೫ ಪದಪಾಶಠೆ। ಃ 


| | | 
ಸರಸ್ವತೀಂ | ದೇವ೯€ ಯಂಶಃ | ಹವಂತೇ ಸರಸ್ಪತೀಂ | ಅಧ್ವರೇ | ತಾಯಮಾನೇ 
| | | 
ಸರಸ್ಸೃತೀಂ | ಸು6ಕೃತಃ | ಅಶ್ವ ಯಂತ | ಸರಸ್ಪತೀ | ಡಾಶುಷೇ |! ವಾರ್ಯಂ |! ದಾತ್‌ 1 ೭॥ 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ t 


ವ್ಯೂಕ್ತಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯೆ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾರಸ್ಪತತೃಚಸ್ಕ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇವಯಂತ ಇತ್ಯೇಷಾದ್ಯಾ |! ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ | ಪ್ರೆಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ಸರಸ್ವತೀಂ 
ದೇವಯಂತೋ ಹವಂಶೇ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ 
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ತ್‌ 
ದ್‌್‌ ನ ದು ಜಿ ನ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ಘ್‌ ತ್ತ್ಸ್‌ಡಿ ಹ ಸ ಲ ಬಬ ಬಲರ ಯಜ ಬೇ ಗ್‌ ಬೈದೆ. ಹ. ಜನೆ ಡೆ 


ದೇನಯಂತೋ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟುಂ ಸ್ತೋತುಂ ಚೆ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸರಸ್ವತೀ- 
ಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನದೇವತಾಂ ಹವಂತೇ | ಕರ್ಮಾವಯವತ್ವಾಯಾಹ್ಹಯಂತಿ | ತಥಾ 
ತಾಯನಾನೇ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣೇತಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಜಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತಃ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಾಣ: ಸರಸ್ಪತೀನುಹ್ವಯಂತ | ಫಲಪ್ರದಾನಾಯ ಹ್ವಯಂತೇ | ಯತ 
ಏನಮತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸರಸ್ವ ತೀ ದೇನೀ ದಾಶುಸೇ ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾರ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಕರ್ಮುಪಲಂ ದಾತ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛತು [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಯೆಂತಃದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಸರಸ್ತ ತೀಂ--ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯನ್ನು | ಹವಂತೇ- 
ಿರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತಾಯಮಾನೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸರೆ. 
ತೀಂ-ಸರಸ್ಪ ತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸುಕೃತ8-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರು | ಸರಸ್ವತೀ 
ರಸ್ವತಿಯನ್ನು | ಅಹ್ವೇಯೆಂತ  ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ 
ಕೊಡಲಿ. 


ಚಿ ಕ್ರಿ 


2 


ಕ್‌ 
| ದಾತ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರ 
ವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವಂತರು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿ, 
ಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರಸ್ವತೀದೇನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು 


ಇಡಲಿ. 


English Translation 


The devout invoke Saraswati; they worship Saraswati at the strewn 
sacrifice ; the virtuous call upon Saraswati: may Saraswati bestow blessings 


upon the donor (of the oblation). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವ್ಯೂಳ್ಲವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ತೃತೀಯಛಂಭಥೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ 
ಸರಸ್ಪತೀಂ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ ಸರಸ್ಪತೀದೇವತಾಕವಾದ ೭.೯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಸಂತ ಸರಸ್ವ ತೀಂ ಜೀವ ಯೆಂತೋ ಹನಂತೇ 


ಸೂರದಿೂಂ ತಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೧೧) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು 
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ಣ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ NNN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸರಸ್ವತಿ ಯಾ ಸರೆಥಂ ಯಯಾಥ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ದೇನಿ ಸಿತೃಭಿರ್ಮದಂತೀ | 


| | 
ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನೃರ್ಜಿಷಿ ಮಾದಯಸ್ವಾನಮಾನಾ ಇಷ ಆ ಥಧೇಹೈಸ್ಮೇ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ! 
| | | | | | 
ಸರಸ್ವತಿ! ಯಾ! ಸ್ರುರಥಂ | ಯಯಾಥ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ದೇವಿ | ಹಿತೃ$ಭಿಃ | ಮದತೀ | 


| | | 
ಆ$5ಸದ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿನಿ | ಮಾದಯಸ್ವ | ಅನಮಾನಾಃ | ಇಸಃ | ಆ | ಧೇಹಿ] ಅಸ್ಮ್ಮೇ ಇತಿ lsll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ಂ ॥ 


ಹೇ ಸರಸ್ಪತಿ ಹೇ ದೇವಿ ಯಾ ತ್ವಂ ಸರಥಂ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಮಾನೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಯೆಯಾಥ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸಿ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಪಧಾ- 
ಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ಮುದಂತೀ ಮಾದ್ಯಂತೀ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛಸೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಾ ತ್ವಂ ಬರ್ಹಿಸ್ಯಸ್ಮಿ. 
ನ್ವೇದಿಸ್ತರಣೇ ಯಜ್ಞ ಆಸದ್ಯೋಪನವಿಶ್ಯ ಮಾದಯಸ್ವ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತೃಸ್ತಾ ಭವ | ಆತ್ಮಾನಂ ತರ್ಸಯ 
ವಾ1 ತತಸ್ತೃಸ್ತಾ ಸತೀ ತ್ರಮನಮಾವಾಃ ! ಅಮಾವಾ ರೋಗಃ ತದ್ವರ್ಜಿತಾನ್ಯಾರೋಗ್ಯಜನನಾನೀ- 
ಷೋತನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಧೇಹಿ | ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಿ. -ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಸರಸ್ಪತಿ _ಎಲ್ಫೈ ಸರಸ್ವತಿಯೇ | ಯಾ.._ಯಾವ ನೀನು | ಪಿತೃಭಿಃ 
ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು | ಸ್ವಧಾಭಿಕಸ್ವಧಾರೊಸವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ | ಮದಂ ಶೀ. ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ! 
ಸರಘಥೆಂ- ಅವರೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ! ಯಯಾಥ-ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌. 
ಬರ್ಹಿನಿಈ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ | ಆಸದ್ಯ-- ಕುಳಿತು | ಮಾದಯೆಸ್ಪ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು |! ಅನಮ್ಮಿ 
ಮಾ ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದ | ಇಸ ಅನ್ಹಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಆ ದೇಹಿ ಕೊಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸರಸ್ವತಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿತೃಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳಿಂದೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅವರೊಡರೆ ಒಂದೇ ರಥಷಚೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ಈ ದರ್ಭಾ 


ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, ರೋಗಾದಿರಹಿತವಾದೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
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ಪೌರ್ಟ್ವ ಲ್ಸ ಎು“ಂ 456 ತ್‌ ಕ 


English Translation 


Divine Saraswati, who rides in the same chariot with the Pitris, ancl 
is delighted (along with them) by the (52011/1011) viands, seated on the 
sacred grass be gratified (by our offering), and grant us wholesome 10೦0. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ 8 


| 


₹14) 


| | | 
ತೀಂ ಯಾಂ ಪಿತರೋ ಹವಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಮಭಿನಸ್ರಮಾಣಾ 
| 
ಸಹಸ್ರಾರ್ಫುಮಿಳೋ ಅತ್ರ ಭಾಗಂ ರಾಯಸ್ಸೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಷು 


॥ ಪದಪಾತಃ | 


| [ \ 
ಸರಸ್ಪತೀಂ : ಯಂ | ಪಿತರಃ, ಹವಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞ 0 ಅಭಿನಶ್ಷಮಾಣಾಃ | 


| | 
ಸಹಸ್ತ $ಅರ್ಹಂ | ಇಳ | ಅತ್ರ | ಭಾಗಂ | ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ! ಯಜಮಾನೇಸು | ಥೇಹಿ ೯ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯಾಂ ತ್ವಾಂ ಸರಸ್ಪತೀಂ ಹಿತರೋ ಹವಂತೆಃ ಆಹ್ವಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ದಕ್ಷಿಣಾ ॥ ದಶಕ್ಷಿಣಾ- 
ಬಾಜಿತ್ಯಾಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೫-೩-೩೬ 1 ದಕ್ಷಿಣಶ ಆಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಮಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾ ಅಭಿತೋ 
ಗಚ ಸಂತೋ ನ್ಯಾಸ್ಟ್ನವಂತ। | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಞೇ ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ ಬಹುಭಿಃ ಪೂಜನೀಯಮುಪಯೋಜ್ಯಮಿ-. 
PR ಬ ಭಾಗಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪುನ್ಚಿಂ ಚೆ ಯಜಮಾನೇಸು ತ್ವಂ ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾ ಸಯ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ದೆ 


ದಕ್ಷಿಣಾ--ಪ್ರ ಪಕ್ಷಣಾಕಾರವಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು: ಅಭಿನಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ | 


ಪಿತರಃ... ನಿಶ್ಚಗಳ ಳು: ಯಾಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಯಾನ ಸರಸ್ತ ತಿಯನ ನನ್ನು | ಹವಂತೇ-_ಕರೆಯುವರೋ ಆ 
ಸರಸ ತಿಣೆ ॥ ನಂತ ಗೆಲಿ ಕ 5 
ಸರಸ್ವತಿಯು : ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾರ್ಥಂ- ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ 
ಪಳೆ ನ yd ಇ ಗಾ ಮಣಣ | ದ ೦ re Cee ಎ್‌ ಒಉ ಇ 4 ತೆ 
oY; ಸ | ಭಾಗಂ ಭಾಗವನ್ನೂ | ರಾಯೆಃ- ಧನವ ಶ್ಲ | ಸೋಷಂಪುಷ್ಟಿಯೆನ್ನೂ | ಯಜ 
ಮಾನೇಸುವಯಜನಾಕರಲ್ಲಿ 1 ದೇಹಿ. ಸಾ ೩ಿಸಲಿ 
[ea ತೆ ಹ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಇದ ಇಳೆ Ree ಲ ಇ ಲೆ ನ 

ಪ್ರದರ್ಷಣ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತ ಇರುವ ಪಿತೃಗಳು ಯಾವ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಹರಿಸು 
ಎ್‌ಗೆ೧0ಂ 00 ಗೆಳ 3nd ಳ್ಳಿ dg ಮೆ ಇ 
ಹ ಯಿ Mes ಅ [ne ತ್ರಿ ಇ ಸ PS 3 ಜಸ [1 

ನ ಆ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲ ಅನೀಕರ ಸ್ತುತಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಕಾಗುವ ಅನ್ನದ ಭಾಗನನ್ನೂ ಧನವನ 

ಸಿರಿ SO ಡಿ Fk pe ರಾ ನ್ನು 7 ಮ 0 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಸಾವಿಸಳ್ತಿ (ಕೂಡಲಿ) 
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ನ್‌ ತ್‌ ಷೆ ತ್‌ ಜ್‌ ರಸ ಛ ಕ ಹ ಫ್ರಿ. ಫೂ 1 ೫೪ ೫ ರ್ಗ ತ ತ್ತ ಆ ತೆ ಕಡ್‌ 


English Translation 


Saraswati, whom the Pitris invoke when circumambulating the 
sacrifice on the right, bestow upon the worshippers at this sacrifice a portion 
of food fit for thousands, and increasc of riches. 


ಸಂಹಿತಾಶಾಥೆ। 


| | 
ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ತರಃ ಶುಂಧಯಂತು ಫೃತೇನನೋ ಫೃತಪ್ತಃ ಪುನಂತು। 


| | 
ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇನೀರುದಿದಾಭ್ಯಃ ಶುಚಿರಾ ಪೂತ ಏಮಿ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಅಪಃ | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ ನ್‌್‌ | ಮಾತರಃ | ಶುಂಧಯಂತು ಫ್ಫ ತೇನ | ನ 4] ಫೃತೂಸ್ಪಃ | ಪುನಂತು | 


| 
ವಿಶ್ವಂ | ಹಿ | ರಿಪ್ರಂ! ಪ್ರ;5ವಹಂತಿ | ದೇನೀಃ | ಉತ್‌! ಇತ್‌! ಆಭ್ಯಃ! ಶುಚಿಃ! ಆ) ಪೂತಃ ! 
ಏನಿ॥ ೧೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಅನಭೃಥಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತತ ಆಚನಮ್ಯಾಪ್ಲವಂತ ಅಸೋ 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರ ಶುಂಥಯಂತು | ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ | ದಶಮೇಃಹನಿ ನಸಾಮಾರ್ಜನೇ ಹ್ಯೇಷಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತೇತ್ಯೇತಸ್ಕಾಃ ಸ್ಥಾನ ಆಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು ! 
ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಮಾತರೋ ಜಗತೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಪೋತಸ್ಮಾಇ್ಕಂಧಯಂತು | ಪ್ರೋಕ್ಸಣೇನ 
ಶೋಧಯುಂತು | ತಥಾ ಘೃತಪ್ವಃ | ಫೃತಮುದಕಂ | ಶೇನಾನ್ಯಾನ್ಪುನಂತೀತಿ | ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ ಆಪಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತಸ್ವಃ। ಘೃತಂ ಗವ್ಯ ೦1 ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಫೃತೇನ ನೋ ಫೃತಪ್ಪಃ 
ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ವೈ ಸುಪೂತಂ ಯದ್ಭೃತೇನ ಪೂಯತ ಇತಿ! ತಾಆಪೋ ಫೃತೇನ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತೇಣೋದಕೇನ 
ಮಾಟ ಖು | & ಯಸ್ಮ್ಮಾದ್ಬೇ ನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಅಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರಿಪ್ರಂ 
ಪಾಪಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ಪುರುಷಸಕಾಶಾತ್ರ )ಗಮಯಂತಿ | ಅಪನಯೆಂತೀತಿ ಯಾನತ್‌ | ಅನಂತರಮಾ- 
ಭ್ಯೋನದ್ಭ್ಯ ಆ ಪೂತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತಾಹಮುದೇಮಿ | ಉದ್ಧಚ್ಛಾಮಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛಾಮಾತ್ಮರ್ಥಃ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 

ಮಾತರಃ. ಮಾತೃ ರೂಪಿಗಳಾದ 1 ಆಪಃ-ಉದಕಗಳು | ಆಸ್ಮಾನ" ನಮ್ಮ; ನ್ನು | ಶುಂಧ- 

ಯಂತು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ | ಫುತಪ್ಪಃ--ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು ! ಫೈತೇನ. ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಸದಿಂದ | 
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NS ೊೋೊ ಎ ್ಮ್ತಂ್ಮ್ಪಾಕ ಸ ುಿಂೆ್ತೆೌ ೋೊಯಯಯಯ್ಹ್ಚ್ಶುುಟ್ಟುುಿ೯ಪಿಿಷ ಾ ವಿವಿ NAA ತ್‌ 00 ಬಿಟ 0 ದಾ ರಾತಾ ಉಡಿಯ 44 ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಲೆ 


ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುನಂತು.-ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಹ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ದೇನೀಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉದಕಗಳು | 
ವಿಶ್ವಂ ಹಿ. ಸಕಲನಾದ | ರಿಸ್ರಂ--ಪಾಸವನ್ನೂ | ಪ್ರವಹಂತಿ- _ಕೊಚ್ಚಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಆಭ್ಯೆಃ-_-ಈ 
ಬ | ಆ ಪೂತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ನಾನು | ಉದೇಮಿ-_ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು 
ಕೊಚ್ಚೆ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುತ್ತೈನೆ. 


English Translation 


May the maternal waters purify us; may the shedders of water 
purify us with the eflusion; for the divine (waters) bear away all sin; 


I come away from them purified (to heaven). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಂಗಳು ॥ 


ಅವಭೃತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತತ ಅಚಮ್ಯಾಪ್ಲವಂತ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ” ಮಾತರಃ ಶುಂಧಯಂತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮. ೬-೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ವಪಾಮಾರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಇದನಾಸಃ ಪ್ರ ವಹತೇತ್ವೇತಸ್ಯಾ ಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಃ hid 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಮಾತರಃ ಆಸಃ.-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸಃ-ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತಾಯಿ ಸರು Ws ಮ ಕೃಳನ್ನು ಸ ಸ್ಮನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ 
ಈ ಉದಕಗಳು ನಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾಗುವ ಆಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ೬... ಕಂತ ಸೋಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾತರಃ 
ಎಂದು ಗೌರವಸೂಚಕವಾದೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಶುಂಧಯೆಂತು- ಪ್ರೋಕ್ಸಣೇನ ಶೋಧಯೆಂತು | ಉದಕಗಳು ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ದಿ 

ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನೀರು ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವು 
ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಅನುಭನವೇದ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಸ್ತಾನಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರನನ್ನೂ, ಒಗೆಯುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ್ಮ 
ವಸ್ಟ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನೂ, ಸಂಮಾರ್ಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಗೃಹಾದಿಗಳೆನ್ನೂ, ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಕದ್ಧಿಮಾ ಡಡುತ್ತೇವೆ.. ಎಂದರೆ ಯಾವುದನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ನೀರು ಬೇಕೇಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾಡೆ 
ನಾಷ್ಯೆಕುದ್ದಿ ಯಲ್ಲದೆ ಶರೀರದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಮನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಂತಃಶುದಿ ಿಯಾಗುವುಡಂದು- ಅಪೋತ;.- 


ಶ್ನಾತ್ಯಂತರತ ನಿನ ಮೇಥ್ಯೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯವು (ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೧.೩) ಸಾರುತ್ತಿಜ್ಮೆ 
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೨. 
ರರ ದ್‌್‌ ಜ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ನ ಜ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಆನ್‌ ರ್‌ ಆನ್‌ ಆನ್‌ ಗೊ ಬ ಚ ಸ್‌ ಹಡದ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ ದ ಸ ದ ಬದ ಸ್‌ ತ್‌ ಸತ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ಟು ನ್ಯ ಟೆ ಬೆಡಿ ಶತ ಜಡೆ ಕ ಸೆಟ ಡಿ ಬ ದಿ ದೆ 


ಫೃತಪ್ಪ $.-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಫೃತಮುದಕಂ ತೇನಾನ್ಯಾನ್‌ 
ಪುನಂತೀತಿ | ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ pis ಘೃತವೆಂದರೆ ಉದಕವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಈ ಉದಕದಿಂದ ಇತರರನ್ನು 
ಅಥವಾ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುದಿ ಮಾಡುತ್ತಾ,ರಾದ್ದ ರಿಂದ ರುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ | ಘೃತಂ ಗವ್ಯಂ | ತೇನ ಪುನಂತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ-ಫೃತೇನ ನೋ ಫೈತಪ್ತ: 
ಪುನಂತೀತಿ ತದ್ದೈ ಸುಪೂತಂ ಯದ್ಭೃತೇನ ಪೂಯತೇ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧.೨.೧೧) ಅಥವಾ ಫೃತ್ನಗೆಂಥರೆ 
ಗೋನಿಕಾರನಾದ ತುಪ್ಪವು ಅಥವಾ ಆಜ ವು. ಇದನ್ನು ಸವರುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿಜೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಫೃತೆದಿಂದ (ಸವರುವುದು ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರ ಕ, ಣಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಬೆರಸುವರೋ 
ಅದು  ಶುದ್ಧವೆಂದು ಫರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಉದಾಕಹರಿಸಿದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವಂ ಹಿ ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರವಹಂತಿ ದೇವೀಃ--ರಿಪ್ರವೆಂದರೆ ಐಂಪವು. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸನನ್ನೂ 
ಉದಕಗಳು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪಃ 
ಪ್ರನಹತ ಯತಶ್ಛಿಂಚ ದುರಿತಂ ಮಯಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯-೮) ಎಂಬ ಶ್ರುಕಿವಾಕೃದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ 
೬ ಬ 
ಇರುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಜಾರಃ । 


WY 
ದ್ರಪೃಶ್ವಸ್ಥಂದ ಪ್ರಥಮಾ ಅನು ದ್ಯೂನಿಮಂ ಚ ಯೋನಿನುನು ಯತ್ನ 


ಪೂರ್ವ । 


| | | | 
ಸಮಾನಂ ಯೋನಿವಂನು ಸಂಚರಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಜುಹೋನ್ಯುನು ಸಪ್ತ 


| 
ಹೋತ್ರಾಃ H ೧೧ ॥ 


h ಪದೆಖಾರಿಃ il 
| | | 
ದ್ರಪ್ಸಃ | ಚಸ್ಸಂದ | ಪ್ರಥಮಾನ" | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಇಮಂ | ಚ! ಯೋನಿಂ! ಅನು! ಯಃ | ಚ 


| 
ಪೂರ್ವಃ | 
| 
ಸಮಾನಂ |! ಯೋನಿಂ | ಅನು | ಸಂ5ಚರಂತಂ। ದ್ರಪ್ಸಂ। ಜುಹೋಮಿ | ಅನು | ಸಪ್ತ |! ಹೋತ್ಪಾಃ॥ 


# ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸುತೆ ಬನ ಹನಿ ಕ್ರ ಪೃಶ್ನ ಸ್ವಂದೇತ್ಯಾ ದಿಕೇ ದ್ವೇ ವಿಪ್ರಡ್ಗೊ ಮಾರ್ಥೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ದ 


್ರಪ್ಪಶ್ತ 
ಶ್ನೆ 
ಸ್ವಂದೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರ ಡ್ಲೊ €ಮಾ ಹುತ್ತಾ| ಆ. ೫.೨! ಇತಿ ಸ | ನ್ನಹವಿಕಳಿಮರ್ಕನೇತಪಿ ದ 
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ತಗದ 





ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆಹುತಿರ್ಬಹಿಪ್ಟರಿಧಿ ಯದಿ ಸ್ವಂದೇತ್‌ ತದಾನೀಮಾಗ್ಲೀಥ್ರೋನೆಯಾ ಜುಹುಯಾತ್‌ ! 
ಸ್ಮನ್ನಮಭಿಮೃಶೇದಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದೇತ್ಯಾಹುತಿಶ್ಹೇದ್ಬಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ಏನಾಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಆ, ೩-೧೩ | ಇತಿ 

ದ್ರಸ್ಟೇತ ಭಿಸೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸೆಃ ಪ್ರಥಮಾನ್‌ ಪೂರ್ವಭಾವಿನಃ ಸಾರ್ಥಿನಾ- 
ಲ್ಲೊ (ಕಾನ್‌ ದ್ಯುನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್ನು ಲೋಕಾಂಶ್ಚಾನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಚಸ್ಕಂದ | ಸ್ವನ್ನವಾನ್‌ | 
ಗತನಾನ್‌। ಹಿ | ಇಮಂ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಭೂತಂ ಲೋಕಂ ಚ ಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪೂರ್ನೊೋಸ್ತಿ ತಮನುಗತನಾನ" | ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ಯೋನಿಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಲಕ್ಷಣಂ 
ಸ್ಥಾನಮನು ಸಂಚರಂತಂ ಸನ್ಯುಗ್ಗಚ್ಛಂತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ಸೋಮರಸಂ ವಿಪ್ರುಡ್ಲಲಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ 
ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ವಿಸ್ರ್ರಡ್ಳ್ಕೋಮಸ್ಯ ಕತಾ ೯ರೋ ಹೋತೃಪ್ರಭೃತಯೋ ವಯಮುನ್ವಾನುಪೂರೆನ್ಯಣ 
ಜುಹೋಮಿ | ಜುಹುಮುಃ | ಯದ್ವಾ! ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ್ತಹೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ 
ಹೋತ್ರಾಃ। ತಾ ಅನು ಪಶ್ಚಾದಧ್ವರ್ಯುರಹಂ ಜುಹೋಮಿ |! ಯದ್ವಾ | ದ್ರುತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ದ ಸ್ರ 
ಅದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಆದಿತ್ನಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿನಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ | ಸನ್ಯುಕ್ತರಂತಂ ತಂ ದ್ರಪ್ಸಮಾದಿತ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ದಿಶಃ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸೂರ್ಯೋ ಚಟ ತದ್ದ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದಿಶಃ! ಅನು ಸಶ್ಚಾಜ್ಞುಹೋಮಿ। 
ಯತ್ರ ಯತ್ರೆ ನರ್ತತೇ ತಾಂ ತಾಂ ದಿಶಂ ೆ ವೃತ್ತೇನ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾನಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪೆಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥ॥ | 
ಅತ್ರ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪಃ ಸ i ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಸ್ವಂದತೀಮಂ ಚೆ 
ಯೋನಿನುನು ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಲೋಕಮಮುುಂ ಚೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು 
ಸಂಚರಂತಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಸ್ಪಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸಾ ನಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಪೋ ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ, ಅಮುಂ ತದಾದಿತ್ಯಂ ದಿಕ್ಷು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | ಶತ. ೭-೪೨೧-೨೦ | ಇತಿ | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದ್ರಪ್ಸಃ__-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸವು | ಪ್ರ ಥಮಾನ$*-- ಪ್ರ ಥಮಸ್ರದೇಶವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ದ್ಯೂನ್‌ ಅನು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಚಸ್ಕಂದಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 1 ಇಮುಂ ಯೋನಿಂ--ಇಲ್ಲಿ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಲೋಕಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು) 1 ಯಃ. ಯಾವುದು | ಪೂರ್ವಃ-ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರುವುಮೋ | ತಂ ಅನು. 
ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ | ಸಮಾನಂ. ಸರ್ವ ಸಾಧಾರಣವಾದೆ | ಯೋನಿಂ ಅನು ಸಂಚೆರಂತಂ-ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ ds | ದ್ರಪ್ಪಂ- ನೋನುರಸವನ್ನು | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ:-- ಸಪ್ತ ಹೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | 


ಅನು ಜುಹೋಮಿ... ಆಹುತಿರೂಸ ಸದಲಿ ಅರ್ಪಿಸ ಹ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಒಬಂಡಿರುವ ನೋಮರಸವು ಅನಾದಿಕಾಲವಿಂದೆ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವುದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಇಂವ ಇರ lias ಆದ A ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರವಹಿಸ್ನೂಷ್ಟದೆ ಸಕಲ ಲೋಕ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸ ಹೋತ್ಸಗಳ ಳಾದ ನಾವು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


The juice of the Soma has risen to tle earthly and heavenly (worlds), 
both this visible world, and that which (cxisted) before (it): I offer that 
juice flowing through the common region (of heaven and earth) after the 
sacrifices (offered by the) seven (officiating priests). 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ದಿವಸ ದ್ರಪೃಶ್ನಸ್ಪಂದ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಸನ್ನೂ ನಿಪ್ರುಡ್ಕೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು... ಅಶ್ಸಲಾ ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದ್ರಪ್ಪಶ್ಚಸ್ಥಂದೇಶಿ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಪ್ರಡ್ಮೋನಮೆ3್‌ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಫನ್ನಹೆವಿರಭಿ- 
ಮರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ಇಟ್ಟಿರುವ 
ಪರಿಧಿಗಳ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯ ಹವಿಸ್ಸು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಗಿ ಧ್ರ ನೆಂಬ ಯತಿ ಶಿ ಜನು ಪ್ರ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋದ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ (ಮುಟ್ಟು ವುದು) EN ಆಶ್ವಲಾಯ ಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದೇಶ್ಯಾಹಂತಿಶ್ಚೇದ್ಬಹಿಷ್ಟರಿಧ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರ ಏನಾಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೩.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ರಪ್ಸಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಅಭಿಸೂಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ರೆಸಃ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸಕ್ಕೆ ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ದ್ರಪ್ಪಃ 
ದ್ರುತಗಾಮಿತ್ವಾದ್ದ ಸ್ಪ ಉಚ್ಯತೇ | Masi ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, 


ಈ ಸ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಾಜಸನೇಯ (ಶುಕ್ಲ- 
ಯಜುರ್ವೇದ) ಬ್ರಾಹ ಬಣವಾ ಕ್‌ ವನ್ನೂ ಉದಾಕುರಿಸಿದಾರೆ.. 


ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ದ್ರಪ್ರಃ ಸ ದಿವಂ ಚಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಸ್ವಂದತೀಮಂ ಚ ಯೋನಿಮನು 
ಯಶ್ಚ ಪೂರ್ವ ಇತೀಮಂ ಚ ಲೋಕಮಮುಂ ಚೇತ್ಕೇತತ್ಸಮಾನಂ ಯೋಫಿಮನು ಸಂಚ- 
ರಂತಮಿತಿ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇಷ ಏತಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರತಿ ದ್ರಸ್ಪ್ತಂ ಜುಹೋಮ್ಯನು 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಇತ್ಯಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದ್ರಪ್ಸೋ ದಿಶಃ ಸಸ್ತ ಹೋತ್ರಾ ಅಮಂ ತದಾದಿತ್ಯಂ 
ದಿಕ್ಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೨೦) 
ಯಶ್ಚ ದ್ರಪ್ಸ ಕೋಟ ತಳ ಯಾವ ಅದಿತ್ಯನು | ಪೂರ್ವಃ- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉದ 
ಯಿಸಿ | ಪ್ರಥಮಾನ*.- ಪೃಥಿನಿಯನ್ನ್ಮೂ | ದ್ಯೂನ" ಇಮುಂ-ದ್ದು , ರೋಕವನ್ನೂ | ಚಸ್ಕ ೦ದ. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೊೋಗುವರೋ ಅಂತಹ | ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಂ--ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಈ ಸಂಚರೆಂತಂ-- 
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ತ್‌್‌ ಬನ್‌ ತನ್‌ ಹುದೆ ಹಡಗಿ ಯುತ ಸರ್‌ ಸರ್‌ ಆ ಪ್‌ ನಟ್‌ ಷ್‌ ತ್‌್‌ 





NN NT AN NNN NA NN NN 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ! ದ್ರಪ್ಪ ಶ್ಸೈಂ._ ಅದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಅನು-_ಅನಂತರ | ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ- ಅಷ್ಟೆ 
ದಿಕ್ತುಗಳವಿ ಸೂರ್ಯರಿರುವ ದಿಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ದಿಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋಮಿ ಹವಿಸ್ಸ 
ವ ರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ಇ. ಪಿಸುತ್ತೇನೆ). 
ಪೊ ಅರ್ಥವನ್ನೆ € ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಕ 1 


| | | 
೦ದತಿ ಯಸ್ತೇ ಅಂಶುರ್ಬಾಹುಚ್ಯುತೋ ಧಿಷಣಾಯಾ 


ಲ 
ಬಿ 
2 
(ಮಿ. 
2% 
a 


| 
ಅಧ್ಯ ರ್ಯೋರ್ವಾ ಸರಿ ವಾ ಯಃ ಪವಿತ್ರಾತ್ತ ಂತೇಜುಹೋಮಿ ಮನಸಾ 


ನಸಟ್ಟೃತಂ 1 ೧೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥| 


|] | | 
ಯಃ! ತೇ। ದ್ರಪ್ರಃ | ಸ್ವಂದತಿ |ಯೆಃ| ತೋ! ಅಂಶು: | ಬಾಹು*ಚ್ಯುತಃ | ಧಿಸಣಾಯಾಃ | ಉಪ- 


| 
ತ್‌ 
ಸಾತ್‌ | 


| | 
ಅಧ್ವರ್ಯೊೋಃ | ವಾ | ಭರಿ | ನಾ| ಯಃ! ಸವಿತ್ರಾತ್‌ ಕಂ! ತೇ।! ಜುಹೋಮಿ ಪ್ರ I 


ನಷಟ್‌$ಕೃತೆಂ Il ೧೨ ॥ 

$ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತೃದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಪ್ಸೋ ರಸಃ ಸ್ವಂದತಿ ಅಧಿಷನಣಚರ್ನುಣೋತನ್ಯತ್ರ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಯಶ್ಚ ತೇ ತೃದೀಯೋ8$ಂಶೂ ರಸಾದಿತರಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಂದತಿ! ಜಾಹುಚ್ಯುಕೋಧ್ಯರ್ಯೋ- 
ರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಚ್ಯುತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಂದತಿ | ಯೆದ್ಕಾ | a ಧನಭೂತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈಃ 
ಪ್ರಚ್ಯು ಚಾ ಸನ್‌ ಧಿಷಣಾಯಾಃ | ಧಿಷಣೇತ್ಯಧಿಷವಣಫಲಕನಾಮ | ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿವಶ್ಚಯ್ಯೆ 
5ನಚತಂ | ಅಧಿಷನಣಫಲಕಯೋರುಪಸ್ಥಾತ್ರದೇಶಾದನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾಭಿಷು- 
ಜ್ರತೋತಧ್ವರ್ಯೊೋೇ ರ್ಹಸ್ತಾತ್ನ ್ಸ್ಟ್ಯಂದತಿ | ವಾಪಿ ನಾ ಪನಿತ್ರಾದ್ದಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ಪರಿಸ್ಕಂದತಿ | ತಂ ಸರ್ವಂ 
ದ್ರಪ್ಸಂತೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಸಂ ಮನಸಾಂತಃಕರಣೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಾ ಸಹ ವಸಟ್ಟಿ ತಂ ವಷಟ್ಕಾರೇಣ 

ಸ್ಕಾ ಆಟಿ ಕೃತಂ ಜುಹೋಮಿ | ಆಗ್ನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಷಾಮಿ ॥ 


।ಃ ಪತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ । ಯಃ ದ್ರಪ್ಪಃ- ಯಾವ ರಸವು | ಸ್ಫಂದತಿ_ಅಧಿಸನಣಚರ್ಮ 
ದಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೋ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಯಃ ಅಂಶು. ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಪದ ವಸ್ತುವು 1 
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ಏರು ನ್‌ ಬಜ ದೆ ಬಿ ದೆ ದೆ ದ ಬೆ ಯ್‌ ದೆ ಬೆ ಹೆ ಹೆಡೆ ಹತ 





ನ್‌್‌ ತ್‌ ಆತ್‌ ಒನ್‌ ಶ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ 





ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಪತ್‌ ಎಎಫ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಚ್‌ ತ್‌ ಅ 


ಬಾಹುಚ್ಕುತಃ-ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಬಾಹುನಿನಿದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ | ಧಿಷಣಾಯಾಃ- ಹಿಂಡುವ 
ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಉಪಸ್ಥಾ ತ್‌ ಹೊರಹೊರದುವುದೋ | ಅಧ್ಯರ್ಕೋರ್ವಾ- ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೋ | ವಾ ಅಥವಾ | ಪವಿತ್ರಾ ತ್‌ ದಶಾಸಗಿತ್ರದಿಂಡದ ಹೊರಹೊರಟು | ಪರಿ... ಸ್ರವಿಸು 
ವುದೋ | ತಂ-_ಆಂತಹ | ತೇ--ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಮನಸಾ-..ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ವಷಬ್‌ ಕೃತಂ... 


pas 


ವಸಬ್ಬಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಜುಹೋಮಿ... ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


~~ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನವೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಅಧಿಸವಣಚರ್ಮದಿಂದೆ ಹೊರಟು ಪ್ರನಹಿಸುವುದೋ, ನನ 
ಯಾವ ಲತಾದಿರೂಪದ ವಸ್ತುವು ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಬಾಹುನಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ ಹಿಂಡುನ ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವುದೋ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಆರ್ಸಿತವಾಗುವುದೋ ಅಥವಾ ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದೆ ಹೊರಹೊರಟು 
ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ವಪಟ್ಭಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಆಹು. 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Your juice, (Soma), which escapes (from the hide), your filaments 
which let fall from the hands (of the priest escape) from the vicinity of the 
planks (of the press), or (from the hand) of the Adhwaryu, or from the 
111107; 3 ofler it all with my mind (to Agni) with the word vashat. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಭಾರವೆಂದರೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು? ಇದರ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತಗಳೇನು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾದರೆ- ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ...ಆಯಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆರೀತಿ ಶೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಅಥವಾ ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಹೋಮಮಾಡು ವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತಾಕವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಧಿನಿತ್‌್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟಗುಣನರ್ಣನೆಯಾದ ನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೊ!ತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವನು. ಈ 
ಆಹ್ವಾನಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವಾಕ್ಕಾ ಆಥವಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಯು 


ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಸ್ಸಿಸಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಬರ್ಹಿ॥ ಎಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 


ಪಾ 


"ಜ್ಯ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧.೫, ೨, ಸೂ ೧೭. 


pe ನ್‌ ಜ್‌ ಕಾ ~~ 


ಭಾನಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಜಾ ;್ಯಾಮ ತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಅಧನಾ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದನ್ನು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಉದಾಹ ರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಪ್ರ ಕ್ಸ ತ ವಿಷ್ಟು ವನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು 
ಪೇವತಾಕನಾದ ನೊ Wilds (೭ನೇ ಮಂಡಲದ ನೂರನೇ ಸೂಕ್ತ) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ಕೃವನ್ನು ಅಚ್ಛಾ ವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಾನನನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫ ರಿಂದ 
೭-೧೦೦.೭ ರ ವರೆಗಿನ) ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿನಿನ್ನಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸುನನು. ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಆಹ್ತಾನಮಾಡ.ವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಮ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ಬ ಬ ಬಂದ ಬಡಿ ಬಡಿ ಬಡಿ ಗ ಜಿ ಸದಿ ಸಾ ತೌ ತಸ ತಗ ತಗರ ಕ 





ನ ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಜಾಯಮಾನೋ ನ ಜಾತೋ ದೇವ ಮಹಿಮ್ಮಃ ಪರಮಂತಮಾಪ | 
ಉದಸ್ತಭ್ನಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟಂ ಬೃಹಂತಂ ದಾದರ್ಥ ಪ್ರಾಚೀಂ ಕಕುಭಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೯೯.೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ವಿಷ್ಣುದೇನತೆಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು. ಅನಂತೆರ, 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪ ಶಥಿನೀನೇಷ ಏಂ ನಿ ಚಕ್ರ ಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ಸಾ | 
ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತನೀಯಾನೆ ನ್ಲೇಸಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಫನಿರಸ್ಯ ನಾನು ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೭-೧೦೦-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಫವಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಮೈನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ 
ವನಾ ಎಂಬ ಅವಯನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನನು. ಪ್ರತಿದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಈ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ಅದರೆ ಹಸರತ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವು ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು, ಪುರೋಡಾಶ, ವಸಾ ತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿರುನುದು. ಇದಕ್ಸನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ REDE ಮಂತ್ರಗಳು ನಪಾಹೋಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿನೆ. ಬ ಪ್ರರೋಡಾ ಡಾಶಹೋಮಕ್ಕೂ ಹವಿಸಿ ಬನ ಹೋಮಕ್ಕೂ ಪ್ರ ತೈ (ಕ ಮಂತ್ರೆ 
ಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ೦ ಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಇನ್ನು ವಷಬಾ ರದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಕೇತವೇನು? ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ ನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರಣಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎ 


ದೇವಸಾತ್ರಂ ವಾ ವಿತದ್ಯದ್ಧಷಟ್ಯಾರೋ ವಷಟ್ಯೂರೇತಿ ದೇವಪಾತ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೀವ ಹಾಸ್ತ- 
ರ್ಪಯೆತಿ॥ (ಐ. ಬಾ. ೧೧-೫ 


ಆ, ೭, ಆ. ೬. ವ. ೨೫, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 509 


ತತ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ತನಾ ತ್‌ ರ್ವ ಶ್‌ ಸ Ps ಶ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಸ್ನ ಸ್ಟಾರು. ರ್ಥ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ ತೌರ ಫ ಪ ಆಸ್ಲಿ ರಾ ~ 4ಬ ಒನೆ 7ಗ್ನಾ ಘಾ ಇ ಆಆ್‌ ಒಂ ಮೇ 


ಈಗ ವಷಟ್ವಾರ ಮತ್ತು ಅನುನಷಬ್ಬಾರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. _ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸದ್ಧಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಶಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಇಟ್ಟು ಅರ್ಫಿಸಬೇಕಸ್ಟೆ. ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲನಃಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಅವರು ಅಪ್ರತ್ಯೆಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಸಿತವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಬ್ಲೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು. ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ಸಿಡುವ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಇಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಆನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾನ 
ಸಾಧನವಾದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೈಪ್ತಿಸಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. 
ಇದೇ ವಷಟ್ವಾರದೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. ಇನ್ನು ಅನುವಷಬ್ಬಾರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 





ಅನುವಸಟ್ವಿರೋತಿ ತದ್ಯಥಾನದೋಶ್ವಾನ್ವಾ ಗಾ ವಾ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಸಯಂತ್ಯೇವ- 
ಮೇವೈತದ್ದೇವತಾಃ ಪುನರಭ್ಯಾಕಾರಂ ತರ್ಸಯಂತಿ ಯದನುವಸಟ್ವರೋತಿ............ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫) 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅನ್ರಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಿನ್ನುವಂತೆ ಪ್ರಿಯಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ-- 


ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯ್ಯಂ | 
ಸಹಸೆಃ ಸೂನುರಸ್ಯೆಧ್ವರೇ ಹಿತಃ | 
ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಸ್ಸಧ್ಧರಾ ಕೃಣಂಹಿ ಜಾತವೇದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೭.೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು; ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ ಈ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮೂಲಹವಮಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ತಲನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುವಷಟ್ವಾರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ರಿ) ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಃ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೬ 


ಹ ಹ ಇನ ಹ್‌ ಆ ಓಡ ಹೆ 
ಹೆ ಹ ಹಚ ಬಿಡ ಜು ೫ ಗೌ ೧೮ ಯಜ ಜನ ಇಇ ಜು ಭಾಜಿ ಬಾ ಜಿ ಜಸಿ ಬಾಡು ಬಿ ಬಜ ಬಾಸ ಜು ಜಜಚ ಜೆ ಕಸ ತಥ ತ್ಮ ತಗರ (ಗಾ ತ ಆಗ ತಟ್‌ ಐ್‌ೌ ರ ರ್ಗ ತ್‌ ರ ತ್‌ ರ್‌ ಗ ಭಾ ಚತ ಟದ pd ಕ್‌ 


ನಜ್ರೋ ಮಾ ಏಸ ಯದ್ವಸಬ್ಯಾರೋ ಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಯಾತ್ತಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಷಟ್ಟಿರಿಸ್ಯಂಸ್ತಸ್ಥಿನ್ನೇವ 


ತೆಂ ನಜ ಸ್ರ ಮಾಸ್ಕಾ ಪಯುತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯೧-೬) 
ವಸಟ್ಟಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಬಲವಾದ ಆಯುಧವು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರು 
ವಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ನಾಶನಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿದ್ದ ರೆಈ ವಷಟ್ಟಾರದಿಂದ ಆಡುತಿಯನ್ನ ರ್ಬಿಸುವಾಗ ಆ ಶತ್ರುವು ನಾಶ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹೋನುಮಾಡಿದರೆ ವಷಲ್ಬಾರವು ಆ ಶತ್ತು ವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರ ಸಹಾರ 
ದಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸುವುದು, 
ಯತವಃ ss ತತ್ವಲ )ಯತ್ಯೃತೂನ್ಪ ತಿಷ್ಕಾಸಯತ್ಯೃ- 
ಮೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸಡನಿಕುನ್ರದನ್ನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 
ಒಂದು ವರ್ಷದ ಆ ರು ಖುತುಗಳಿರುನವು, ಅದ್ದರಿಂದ ವಷ ಷಬ್ಬಾರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಅವನು ಆರು ಯತು 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಿದ ೦ತಾಗುವುದು. ಇವನ್ನೇ ಅಲ್ಲ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತ್ಸ ಫ್ರಿ ಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಮ 


ಟೆ ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗುನನು. ಈ ನಿಷಯ ವನ್ನೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. 


1 


2 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠ ತಿಯ ಏನಂ ನೇದ ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಹರಣ )ದನ್ಸೈಷ ತಾನಿ ನಾ ಏತೇನ ಷಹಿ 
ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಸಯತಿ ದ್ಯೌರಂತಂಕ್ಷೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನ್ತರಿಶ್ಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಷ್ಸ್ಟಾಪಃ ಸತ್ಯೇ 
ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬ್ರ ಬಹ  ತನಸೀತ್ಯೇತಾ ಏವ ತತ ತಿಷ್ಠ್ಮಾಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕಂತೀರಿದಂ ಸರ್ವನಂನು 
ಪ್ರತಿತಿ ಷ್ಕ ತಿ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ಪೆ ಶ್ರಕಿತಿಷ್ಟತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ........!! 


ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ದಂತಸಂಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಬಿದಯುಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ Re, ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು ಸ್ಪರ್ಗ 
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ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪ್ಭ ಲ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿಷತ,,, ಜನರು ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ತೂತ ಮಳೆಯಾಗುವುದು ರೂ ಆದರಿಂದ 


pe ಇಟ್‌ 
ಮಂತ್ರರೂಸಹವಾದ ತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷಿ ತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಬ್ರಾರದೆಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನೆಲೆಸಿರು 
ಇ ಹ 


ಪುರುಷನು ತಿಳಿದಿರುನನೋ ಅನನು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 


ಆ, ೭. ಅ. ೬, ವ್ಮ ೨೫, ) ಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 571 


ಸಾತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ರಾಸ್‌ ರಾ ರ್‌ SF ES ಅಜರ ಆ ಚಡಗ ಘ ಜ್‌ ತ್‌ ಜ್ರ ರ pS ರಾ ತ್ಯ್ಯೀರ್ಗ *, ಭಫ್‌ಥೃಪ್‌ಗಟೃತ್‌ೌಧಟ್ಯ ಶಾ 


ವಷಟ್ಯಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಧವು, 


ಸ ಯೆನೇವೋಬ್ಜ್ವೈರ್ಬಲಿ ವಷಟ್ಟಿ ರೋತಿ ಸವಜ್ರ8| ತಂ ತಂ ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಸತೇ ಭ್ರಾತ್ರವ್ಯಾಯ 
ವಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ಪೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ತರ್ತವೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸಭ್ರಾ ತೃವ್ಯವತಾ ವಸಟ್ಟೈತ್ಯಃ॥ 


ಈ ವಸಬ್ಯಾರವನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಜ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ ತನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರೆನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆಗ ಈ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ವಜ್ರಾಯುಧರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ವಜ್ರರೂಪ 
ವ.ದ ಈ ವಷಟಸ್ವರವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ ಸಂತತೋ ೯ನಿರ್ಹಾಣರ್ಚ್ಛಃ ಸೆ ಧಾಮಚ್ಛ ತ್‌| ತಂ ಶಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಪಶವ- 
ಶ್ಹಾನೂಪತಿಷ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ರ ಪ್ರಜಾಕಾಮೇನ ಸಾ ಟೆ ವಷಟ್ಟೃತ್ಯಃ | 


ಇಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವೌಷಓ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ 
ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವಜ್ರ, ಧಾಮಚ್ಛತ್‌, ರಿಕ್ತ ಎಂಬ ವಷಟ್ಭಾರದೆ ಮೂರು ಸ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಉಚ ತೈರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷಟ್ಛಾರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಧ್ವ ನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೌಷಟ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಧ್ರ ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಎಂದರೆ Ni, ಅಕ್ಷರ 
ವನ್ನು ಓಂಕಾರಸ್ಪರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ... 


ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಸೈಥಿನೀನೇಷ ಏತಾಂ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಶತರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಣುರಸ್ತು ತವಸಸ್ತವೀಯಾಸ್ತ್ರ್ವೇಷಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ನಾಮ || 


ಎಂಬ ಜುಶ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ಕೆ ನೆಯ ಭಾಗವು ಸ್ಸ ವಿರಸ್ಕ ನಾಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಓಂಕಾರನನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ್‌ ವಿರಸ್ಯ 
ನಾನೋಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಷೂ ಎಂದು ಸಮಥ್ವನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಅನಂತೆರ ಮೌಸಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಘಟ್ಟಿ ಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದೆ ಉಚ್ಛ ರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮವು ವಜ್ರವೆಂಬ ವಷ 
ಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವಿಧಾನವು. ಈಗ ಧಾಮಚ್ಛ ತ್‌ ಎಂಬ ನಷಟ್ಛಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಮ ನಿರಸ್ಕ ನಾಮ ಎಂದು ಮಾತ್ರ. ಉಚ್ಚರಿಸಿ (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರನವಿಲ್ಲದೆ) ಅನಂತರ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ ನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಧಾ ಮಚ್ಚ ತ" ಎಂಬ ವಷಬ ಸರವನ್ನು 
ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ಕ್ರಮವು, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ Wake ಈ ವಿಧವಾದ ಧಾಮಚ್ಛತ್‌ 


ಎಂಬ ವಸೆಬ್ಬಾರನಿಧಾನದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


57೧ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೭ 


ಕ್‌ ಚ್‌ ಪ್‌ ್‌್‌ ಡೆ 


ಅಥ ಯೇನೈನ ಷಳವರಾಧ್ನೋತಿ ಸ ರಿಕ್ತ: | ರಿಣಕ್ತಾ 3 ತ್ಮಾನಂ ರಿಣಕ್ತ ಯಜವನತಾನಂ ಪಾಹೀ- 
ಯಾನ್ವಷಟ್ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಪಾಪೀಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ನಷಟ್ಭರೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಶಾಂ ನೇಯಾತ!! 


ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ಮೌನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ಸಬ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಅಲ್ಲಧ್ದನಿಯಿಂದ ಉಚ್ಚ ರಿಸದರೆ ಆ ವಷಟ್ಯಾ 


ಎಜಿ 
ರವು ರಿಕ್ತವೆನಿಸುವುದು. 'ರಿಕ್ತಮೆ ೨ದರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಿಕ ಕ್ಷವನೆಟ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞ. ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ ರಿಕ್ತದೆಶೆಯುಂಬಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಪಾಸವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 

ಹೋಮವನ್ನು ೫ ಸುವ ಯತ್ತಿ ಜನೂ ಪಾಹಿ ನೇ ಆಗುವನು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜ 


ಮಾನನಾಗಲಿ, ಖುತ್ತಿಜನಂ ಲಿ ಈ ರಿಕ್ತ ನಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಾರದು. 


80 ಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಷಭದ್ರಮಾದ್ರಿಯೇತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಯೋಸಸ್ಯ ಹೋತಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ತ್ರೈವೈನಂ ಯಥಾ ಕಾಮಯೇತ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಯಥೈವಾನೀ- 
ಇನೋತಭೂತ್ತಥೈನೆ €ಜಾನಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಥೈವಾಸ್ಯ ಖಯಚಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರಥೈವಾಸ್ಯ 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾತ್ಸದೃಶಮೇವೈನಂ ತತ್ತರೋತಿ ॥ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಕ್ತಿ ಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನಾ 
ಗಲಿ ಅಶುಭವನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ಅದರಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಹೋತೃವು ಯಾವರೀತಿ 
೦ದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ್ದ ಕ್ರೈ ಸರಿಯಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸಬಾರ 
ದೆಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಹೋತ್ಸವ್ರ ಯಾಜ ಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ತನನ್ನು ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ವಷಟ್ವಾರ. 
ವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ನಷಟ್ಟಾರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಸಮನಾದ ಒಂದೇ 
್‌ ಹಾ 
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ನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿವ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
pa 


ಕ್‌ ೧ಗಿ 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಷಾಸೀಯಾನ್ಸಾ ದಿತ್ಕುಚ್ಚೈ ಸ್ಪರಾಮಸ್ಯ ಬಯಚಮುಕ್ತ್ವ್ಯ್ವಾ ಶನೈಸ್ತರಾಂ 
ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾ ತಾ ಪೀಯಾಂಸಮೇನೈನಂ ತಕ್ಷ ಕೋತಿ 


Nei ಯಜ್ಞ ಫಲವು ಲಭಿಸದೆ ಪಾಸವು ಮಾತ್ರ ಸಂಭನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವಿನ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಆಗ 
್ಯಮಂತ್ರದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಬ್ಮಾರನನು ಮೆತ್ತನೆಯ ಧೆ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾವವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಆವನು ಯಾಜಾ 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸ್ಯೂ ದಿತಿ ಶನೈಸ್ತ ರಾಮಸ್ಕ ಖುಚಿನಮುಕ್ತೊ 
ನಷಟ್ಟುರ್ಯಾಚ್ಛಿ ಯ ಏವೈನಂ ತಚ್ಛ್ರಿ ಯಮಾದಧಾತಿ | 

ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂ! ಬಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವು ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು 

ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವಷಬ್ಯಾರವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದಧ್ದನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆ ಕ್ರೇಯಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದು, 


ಸಂತತನ್ಫುಚಾ ವಸಟ್ಯೈತ್ಯಂ ಸಂತತ್ಕೈ! ಸಂಧೀಯೆತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೭) 


ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ.5೫,) ಯಗ್ವೇದಸಯಿತಾ 518 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಸಟ್ಭಾರವನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ಪಲ್ಪವಿರಾಮವಾದಮೇಲೆ ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸೆ 
ಕೂಡದು, ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಒಂಡು (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಯಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
ವೌಷಟ್‌ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವೂನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಸಂತತಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಹೋತೃವು ವಷಟ್ಟಾರವನ್ನು ಸಶಠಿಸುವಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ತಸ್ಪದೆ ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಸ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಅಪಾಯವು ಸೆಂಭನಿಸುವಂತೆ ವಷಟ್ವಾರ 
ಫ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಅನಿಷ್ಟವು ಸಂಭವಿಸುವುದು... 
ಯಸ್ಯ ದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹನಿರ್ಗಹೀತಂ ಸ್ಯಾತ್ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ವಸಷಟ್ಟಿ ರಿಷ್ಯನ್ಸಾಕ್ಷಾದೇವ ತದ್ದೇ. 
ವತಾಂ ಪ್ರಿಣಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದ್ದೇನತಾಂ ಯಜತಿ | 
(ಐ. ಬವ್ರ- ೧೧.೮) 
ಹೋತ್ಸವು ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಷಟ್ರಾರದಿಂದ ಹೋಮನಾಡುನನೋ ಅ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆವಾಡಿ ವಷಬ್ಟಾರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂಶಾಗುವುದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು 
ಎರದೆರೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದೆ ನೋಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾನಿಸಬಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಜ್ರೋನೈ ವಷಬ್ಬಾರಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಹೃಶೋಪ೭ಶಾಂತೋ ದೀದಾಯ ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ನ ಸರ್ವ 
ಇವ ಶಾಂತಿಂ ವೇದ ನೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭೂಯಾನಿವ ಮೃತ್ಯುಸ್ತಸ್ಯ ಹೈಸೈವ 
ಶಾಂತಿರೇಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾ ವಾಗಿತ್ಯೇವ ತಸ್ಯಾದ್ವಸಟೈ ತ್ಯ ವಾಗಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಯೇತ ಸ ಏನಂ- 
ಶಾಂತೋ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ॥' 


ವಷಬ್ಯಾರವು ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಷ್ಮವಾದುವೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸರಿಯೂಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಹ ನಿಯು ತಟ್ಟು 
ವುನೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಇದರ ಉಸಯೋಗನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದೇ ಮನಸ್ವಿ ಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಯೂ 
ವಸಹ್ಧಾರಮಂತ್ರದ ಅಸಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಾನಿಯು ತಟ್ಟಬಹುದು ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ. 
ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವುಡರಿಂದ ವಷಟ್ಟಾರದ ಅಸಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದುಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅಸಿಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುಸಲ ವಷಹ್ಯಾರಾನಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗೋಜಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉತ್ಛರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ವಜ್ರರೂಪಟಾದ :ಷಜಬಟ್ಛ್ಟಾರದಿಂದ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ 


ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. 
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[ ಮಂ. ೧೦. ಆ. 5. ಸೂ, ೧೩ 
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ಗ್‌ ನರ್‌ ಕ್‌ ಲ ತ್‌ ತ್‌ ಗಸಿ ಶ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ತಯ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಅ ನ್‌ ರ್ಯಾ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ತ್ನ ದ್‌ ನಾ ತ್‌ ಕ್‌ ಗಾ ತ್‌ ರ್ತ ಸ್ಸ್‌ ಲ್‌ ಒಕ ತ್‌ ತಸ ತ್‌ ಭಗ ಟಾ 


ಮತ್ತು ಬಲಗಳೆಂಬ ಎರಡು ನ್ರಿಯಶರೀರಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲೈ ವಷಟ್ವಾರವೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಾಮಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಲಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಲಿ. ಮತ್ತು ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಾಪಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುನನು. ಮತ್ತು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಪುರು 
ಪನೂ ಸಖ ಪೊರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।ಟ 
| 
ಸ್ಮನ್ನೋ ಯಸ್ಸೇ ಅಂಶುರವಶ್ಚ ಯಃ ಸರಃ ಸ್ರುಚಾ | 


| | 
ಅಯಂ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಂ ತಂ ಸಿಂಚತು ರಾಧಸೇ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯಃ ತೇ! ದ್ರಪ್ಸಃ | ಸ್ಫನ್ನಃ। ಯಃ! ತ್ರೇ| ಅಂಶುಃ! ಅವಃ| ಚ! ಯಃ | ಪರಃ | ಸ್ಪುಚಾ। 


| 
ಅಯಂ! ದೇವಃ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಂ1 ತಂ ಸಿಂಚತು | ರಾಧಸೇ || ೧೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ ದ್ರಪ್ಪ್ಸೋ ರಸೋತ5ಸ್ಯತ್ರ ಸೃನ್ನೋ ಗತೋ ಯಶ್ಚ 
ತ್ರದೀಯೆಸ್ತನ ಕಾರಣಭೂತೋ50ಶುರ್ಲತಾಖಂಡೋ ರಸಾದಿತರೋ ಭವತಿ ಸ್ರುಜಾ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷೇಣ 
ಗೃಹೀತಃ ಸೋನೋತವೋತನಸ್ತಾತ್ಸೈಂದತೇ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವಾತಿರಿಕ್ಟೊ ಭವತಿ ತನಿಮಂ 
ಸೋಮನಮುಯಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರೇತನ್ನಾಮಳಕೋ ದೇವಃ ಸಂ ಸಿಂಚತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಾರಯತು | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಧಸೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಧೆನಾರ್ಥಂ | ಸೃನ್ನೇ ಹಿ ಸೋಮೇ ಪ್ರಜಾಪಶ್ಚಾದಿಕಮಸಸ್ಕನ್ನಂ 
ಭವತಿ ಖಲು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ ದ್ರಪ್ಸ8_ಯಾವ ರಸವು | ಸ್ವನ್ನಃ-_ಸ್ರವಿಸುವುದೋ | 
ಯಃ ತೇ ಅಂಶು8--ಯಾವ ಲತೆಯು | ಸ್ರುಚಾ---ಸುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅವ, _ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೂ | 
ಯೆ ಪರಃ ಚ--_ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುಜೊಳ | ತಂ- ಅಂತಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 1 
ದೇವಃ ಅಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಈ ಬೃಹಸ್ಸೃತಿದೇಷಣ | ರಾಧಸೇ--ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸಂ ಸಿಂಚತು- ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲ್ಲಿ 
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ಹಾ ಬಜೆ ಷ್‌ ಹ ತ್‌ ಇಚ್‌ ತೌ ಜ್‌ ಹೆ ಲ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ೆ ಜ್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇ ಗ್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೆ ನೂೀಮವ್ಯೆ ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಸವು ಸ್ಪವಿಸುವುದೋ ಯಾವ ಲತೆಯು ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಟೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಚಿಳ್ಲಿಹೋಗುವುದೋ ಅಂತೆಹ ರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮುವನ್ನು ಈ 
ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿದೇನನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಧನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಕಿಸಲಿ. (ಅರ್ನಿಸಲಿ) 


English Translation 


Your juice and your filaments, (Soma), which escape, and which {all 
from the ladle on this side or on that; may this divine Brihaspati sprinkle 
it for our enrichment. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಯಸ್ವತೀರೋಷಧಯಃ ಪಯಸ್ಕನ್ಮಾ ಮಕಂ ನಚ 


ಕಾಡಾ ಗ್‌ 


| | 
ಆಸಾಂ ಸಯಸ್ಕದಿತ್ರಯಸ್ತೇನ ಮಾ ಸಹ ಶುಂಧತ ॥ ೧೪॥ 
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| ಮಾ| ಸಹ | ಶುಂಧತ | ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಯಂ ಪ್ರತ್ಯ ಸಕೃ ತಾ! ಹೇಆಪಃ ಓಷಧಯಃ ಹಯಸ್ಕತೀಃ ಪಯೆಸ ಸತ್ಯೋ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣೇ- 
ನೋದಕೇನ ಸಾ ರವತ್ಕ್ಯೋ ಭವಂತಿ! ಮಾಮಕಂ ಮದೀಯಂ ವಚೋ ವಚನಂ ವೃಷ್ಟಿಪಾ ್ರರ್ಥನ.. 
ವಚನಂ ಪಯೆಸ್ವತ್ಸಾರನದ್ಭವತಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ! ಯಚ್ಛೇಹ ಜಟ 8 ಪಯಃ 
ಶ್ರೀರನತ್ಸಾರಭೂತಂ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಯಸ್ವತ್ಸಾರನದೇನ | ತೇನೋದಕಸಾರೇಣ ಸಹ ಮಾ 
ಮಾಂಶುಂಧತ | ಯೂಯಂ ಶೋಥಯೆತ | ಆಪೋ ಅದಾ , ನೈಚಾರಿಷಂ ರಸೇನ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | 
ಯ ೧.೨೩.೨೩ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸಷದಾರ್ಕ ] 


(ಎಲೈ ಅಬ್ದೀವತೆಗಳೇ) ಓಷಧಯೆ8ಓಸಧಿಗಳು | ಪಯುಸ್ವತೀಃ _ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಾ ಾರವುಳ್ಳವಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತವೆ | ಮಾಮ ಕಂ--ನನ್ನ |ನಚಃ 1--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು | ಪಯಸ್ವ 35__ಸಾ ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ 1 ಅಸಾಂ. -ಉದೆಕಗಳ | ಪಯೆಃ ಪಯೆಸ್ಪತ್‌_. ರಸವೆಬ್ಲವೂ ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತಡೆ | ತೇನ ಸಹ. 
೬ ಊದೆಕರಸದಿಂದ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು ಜಾಮ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, 

ಡೆ ಛು ಹೆ 
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ಹ್ಮ್ಮ್‌ ಟ್‌ ಕ್‌ ಕ್ರ ತ ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಶ್‌ ಶ್‌ ಹ ಪಾಟ ಗ ಬಾಡಾ ಬಾನ ಬ ಜಿ ಸಖ ಬ ಜಡಿ ಬ ದ ಬಸ ಬಿ ಬೇದಿ ಬು ದಿ ಬ ದಿ ಬಿದುದ ಬಿ ಹಹ ಹದಿ ದಸ ಹಸೆ ಸಿ ತೌ ಬಸ ತ್‌ ನಜ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಹ ಹಡ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಬ್ಬೇವಶೆಗಳೇ, ಓಷಧಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಾರವ್ರಳ್ಳವಾಗಿ ಆಗುತ್ತನೆ. ನನ್ನ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಾರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ: ಉದಕಗಳ ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾರಭರಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಉದಕರಸದಿಂದ 


ನನ್ನನ್ನು ಶುದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 


(Waters)! the plants flourish by means of water, my prayer 1s 


effectual through water ; the essence of water is vigorous through water; 
purify me with it. 
ಮಾ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 





ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹಿತೈಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ... 


ಚಶಸ್ರ ಸ್ತ್ವಾ ಸ್ತುತಿಮೃ ೯ತ್ಕೊ ೇರಂತೈ ೫ ಪಾಶ ಕರ್ಮಣಿ! ೧೦॥ 


A Ru 
ಮೃತಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತೇ ಇಮೇ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವನಂ ಪುನಃ | 
ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯ ಆಶಾಸ್ತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಕರ್ಮಣಿ | ೧೧॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವು, ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಸರಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಮೇ ಜೀವಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದವರ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಕಾಲ ಬದುಕಲೆಂಬ ಆಶಾಸನೆಯು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಇಮಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು-ಮೃತ್ಯುನಿನಿಂದ ಪಾರಾಗುವುದಕ್ತಾಗಿ ಜೀವಂತರಾಗಿರು 
ವವರ ಸುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಯಥಾ ಧಾತ್ರ್ಯುತ್ತರಾ ತ್ವಾನಿ ಷ್ಟಿೀ ತತೋ ಯಾನ್ಯಾ ಇವಾಾಸ್ತಿ 8! 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ ತಯೈವಾಂಜನಕರ್ಮಣಿ || ೧೨॥ 


ಯಾಥಾಹಾನಿ, ಆರೋಹತ, ಇಮಾ ನಾರೀಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫, ೬, ೭ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮೃತರ 
ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಫೈತ ಅಥವಾ ಆಂಜನದಿಂದೆ (ಕಪ್ಪು) ತಮ್ಮ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಸವರಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಲಭಿಸಲೆಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಈ ಖಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ೫ನೆಯ ಖುಕ್ಚಿಕೆ ಧಾಶೃವೂ ೬ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ತ್ರಷ್ಟೈವೂ ದೇವತೆಗಳು. 
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578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


ಉದ್ಗೀರ್ಷನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಮೃತಂ ಸತ್ನ್ಯನುರೋಹತಿ | 
ಭ್ರಾತಾ ಕನೀಯಾ ನ್ರೇತಸ್ಯ ನಿಗದ್ಯ ಪ್ರತಿಷೇಧತಿ | ೧೩ | 


ಕ ಶ್‌ ಕ್‌ 


ಕುರ್ಯಾದೇತತ್ವರ್ಮ ಹೋತಾ ದೇವರೋ ನ ಭವೇದ್ಯದಿ | 
ಪ್ರೇತಾನುಗಮನಂ ನ ಸ್ಯಾ ದಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸನಾತ್‌ | ೧೪ | 


ನರ್ಣಾನಾನಿತರೇಷಾಂ ಚಸಿ ಸ್ರ್ರೀಧರ್ಮೊೋ*ಯೆಂ ಭವೇನ್ನ ವಾ 


ಉದೀಷಣ್ವನಾರಿ ಎಂಬ ಜುಕ್ಸನ್ನು ಸಠಿಸುತ ಮೃ ತನ ಪತ್ನಿಯು ಚಿತೆಯನ್ನೇರಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಹಗಮನೆ 
ಕೃಳಾಗುವಳು. ಆಗ ನತಿಯ ನೂ ಪತ್ನಿಯ ಮ್ಳ ದನನೂ ಆದವನು ಆ ಸ್ತ್ರ ಯನ್ನು 


ಸಹಗಮನ ಮಾಡಬೇಡನೆಂದು ತಡೆಯುನನು. ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು “Teak 


ಮಾಡಲು ಉದ್ದು 


ಮಾಡುವನು. ಪ್ರೇತಶರೀರದೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹೆಗಮನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಇತರ ವರ್ಣದವರಿಗೂ ಮೃತರಾದವರ ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೆ 
ಅನುಸರಿಸಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದು 


ಶಾಂತ್ಯ ರ್ಥಂ ಧನುರಾದಾನೇಪ್ರೆ (ತಸ್ಯ ರ್ಚಂ ಧನುರ್ಜಷೇಶ್‌ | 
ಯಸ ಜೇತಾ: ಪ ಪ್ರ ಯುಜ್ಯ ತೇಶ ಶಾನೇ ಚಾ ತ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ | ೧೫ ॥ 


iy ಚಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವತಾಂ ಮೃ ತ್ಯು ಮೇವ ಶು | 


ವೇದೇ 0 RAM 


ಮಂತ್ರೇಷು ಹ್ಯ ನಿರುಕೇಷು ದೇವತಾಂ ಕರ್ನುತೋ ನದೇತ" ॥ ೧೬! 
ಮಂತ್ರತಃ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿರಸಂಭವೇ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೊ ೋಗವನ್ನು ಅಧವಾ ದೇವತೆಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳದೇ ಇರುವ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಾವುದೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಕ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರಾಶ್ಚತಸ್ತ್ರೋ ಯಾಸ ಸತ್ರ ಉಪ ಸರ್ನೇತಿ ಪಾರ್ಥಿವೀ! ೧೭ 
ತಾಸಾಂ ಪ್ರಯೋಗಃ ಸೆ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಅಸ್ಮಿ ಸಂಚೆಯೆ ಕರ್ಮಣಿ [| 


ಮುಂಧಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಉಪ ಸರ್ಪ ಎಂಬ ಹುಕೈನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಹುಕ್ಕುಗಳು (೧೦-೧೩) 
ಅಸರಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಆ ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯನ (ಮೃತೆಶರೀರವು ದಹನನಾದಮೇಟಿ ಅದರ ಅಸ್ಥಿ ಎಂದೆಕಿ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು 


ಅ ೭. ಆ, ೬. ವ, ೨೬ ಸ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 57%) 





ಕ್‌ ರ್ಯಾ ಇಫ್‌ ಇಟ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ತ್‌ ತ್‌ರ್ಟಾ ತ್‌ಾ ಪ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ ಎರ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಒ ಹಸ ಲೌಬ ಏನ್‌ ಎಎ ಈ: ಹ್‌ ಗಾಸ್‌ ರ ಛೆ ಕ್‌ ಕ್‌ ೯ ಆ ತೌ ಆ ಮ ಗ "ಭವ ಐ 


ನದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಸ್ಥಿಸಂಚಯನವೆಂದು ಹೆಸರು)ನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಕಡುವವು. 





ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಯಥಾಹಾನಿ ಅಪಹೃತ್ಯೇತರಾಣಿ ತುಂ 
ಅಹಸ್ಸು ಪಿತರೋ ದಧುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ5ನ್ನ್ಯಯಾಶಿಸಃ | 
ಅಹಃಸ್ವಾಗಾಮಿಷು ಚೆ ಮಾಂ ಪ್ರಯತಂ ಸನುಜೀನ ಯನ್‌ ॥ ೧೯ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦ ರಿಂದ ೧೯) 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿತೃದೇವತೆಗಳು ಕರ್ಮಕರ್ತನಿಗೆ ಕರ್ಮಮಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ದಿಯಾಗಲೆಂಬ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿರುನ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಯಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ.ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಮೃತ್ಯುಮೇವ ಸ್ರಪದ್ಯೇಶ ಸರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಜಪನ್‌ ದ್ವಿಜಃ | 


ನಕ್ತಭೋಜೀ ಮಿತಾಹಾರಃ ಪರಿಸಂನತ್ಸರಂ ಸದಾ ೪೦ ॥ 
ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷೋ ಮೃತ್ಮುರ್ನಯತೇ ಸಸುತಪ್ರೆಜಂ | 


ದ್ವಿಜನಾದನನು ಪರಂ ಮೃತ್ಕ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಹಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು ಒಲಿದು 
ಪ್ರಸನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಜಪಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಜಸಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮಿತವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಆ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯು ಅವನ ನಿಯಮಿತವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿಜನರನ್ನೂ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ 


ಫಲಾಹಾರೋ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ತ್ರಿಭಿರ್ವಸೆನ್ಸರ್ನಿತಾಶನಃ | 
ಷಸ್ಮೇ ಕಾಲೇ ತು ಭುಂಜೀತ ಫಲಂ ಮೂಲಮಥಾಸಿ ವಾ! 


ಘಃ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಜಪಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹಗಲು 
ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ಆರನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ: ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಾನಾನಂತರ ಎರಡನೇ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಕಂದಮೂಲ 
ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸಬೇಕ್ಕು ಈರೀತಿ ಮಿತಾಹಾರಕ್ರಮದಿಂದ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜಸಮಾಡುವ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಭಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಸ್ಥಾ ಸಾಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಿಹರೇದುದಹೇ ಶಿಶಿರೇ ವಸೇತ್‌ || ೪೨ [ 
ಗ್ರೀಸ್ಮೇ ಪಂಚತಪಾಸ್ತು ಸ್ಯಾದ್ವರ್ಷಾಸ್ತಭ್ರಾವಕಾಶಕಃ | 
ಏವಂ ಯುಕ್ತೋ ಜಯೇನ್ಮೃತ್ಯುಂ ರೋಗೇಭ್ಯೈಶ್ವ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ 1 ೪೩ ॥ 


ಜಸಮಾಡುವ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಹೊರಗಡೆ ನಿಂತು . 


ನ0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 


NNN NNN ದ್‌ ಮ್‌ ಬ್‌ 'ಒಟ್‌' ಡಫ್‌ ಇ. ಬಜೆ ಛ ಬೃ ರ ಜ್‌ ಆಸ್‌ ಕೌರ್‌ 








ಗ್‌ 





a! 





ಕ್‌ 


ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಸಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಜೀವಿಸುವನು, 


ಭ್ರಾತುರ್ಭಾರ್ಯಾಮಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂತಾನಾರ್ಥಂ ಮೃತೇ ಪತಾ | 
ದೇನರೋನ್ವಾರುರುಕ್ಷಂತೀನಖದೀಷೆಣ್ವೀತಿ ನಿನರ್ತಯೇತ" | ೪೪ ॥ 


ಯತುಕಾಲೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಫೃತಾಭ್ಯಕ್ತೋ5ಥ ವಾಗ್ಯತಃ | 
ಏಕಮುತ್ಸಾದಯೇತ್ರುತ್ರ ೦ನ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕಥಂಚನ ೪೫॥ 
(ಯಗ್ಗಿಧಾನ ಅಧ್ಯಾಯ ೩) 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನು ಸಂತಾನರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾ ದಾಗ ಅವನ ನತ್ಲಿಯು ಮೃತಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತೆಯಮೇಲೆ 
ಸಹಗಮನಮಾಡಲುದ್ಳುಕ್ತ ಗಿದ್ದ ರೆಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೃ ತನ ತಮ ನು ತನ್ನ ಅತ್ರಿ ಗೆಯಾದೆ ಅಣ್ಣನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮ ಬಳಿಕ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯತುಸ್ಥಾನಮಾಡಿದೆ 
ಮೇಲೆ iid ದಿಗಳಿಂದ ಶುದ ನಾಗಿ ಆ ಸ್ರ್ರ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಜ ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಸಂಗವನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಮಾಡಬಾರದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮನಸ್ಯರೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಸಶರೀರವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ-- 


ಸಮೃತ್ಯುರ್ದೇವಾನಬ್ರನೀತ್‌ | ಅಥೈವ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಮೃತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತ್ಯಫ ಕೋ 
ಮಹ್ಯಂ ಭಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇಹೋಚುರ್ನಾತೋಃ ಹರಃ ಕಶ್ಚನ ಸಹ ಶರೀರೇಣಾ- 
ಮೃ ತೋ ಸದ [ದೈವ ತ್ವನೇಶಂ ಭಾಗಂ ಹರಾಸೈೆ | ಅಥ ವ್ಯಾ ವೃ ತ್ಯ ಶರೀರೇಣಾಮೃ ತೋ- 
ಸದ್ವಿದ್ಧಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ವೇತಿ | ಯದ್ವೈ ತದಬ್ರು ಈ ವಿದ್ಯಯಾ ವಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ವೇತಿ | ನಿಷ ಹೈನ ಸಾ ನಿದ್ಯಾ ಯದಗ್ಗ್ನಿರೇತದು ಹೈವ ಕತ್ಸರ್ನು ಯದಡಗ್ನಿ8! ತೇಯೇ 
ನಿವನೇತದ್ವಿದುರ್ಯೇವೈತತ್ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭನಂಶಿ। ತೇ ತೇ 
ಸಂಭವಂತ ಏನ ಅಮೃತತ್ತ್ವಮಭಿಸಂಭವಂತಿ] ಅಥ ಯೇ ಏನಂ ನ ನಿದುರ್ಯೇ ವೈತತ್ಯರ್ಮ 

ನ ಕುರ್ವತೇ ಮೃತ್ವಾ ಪುನಸ್ಸಂಭವಂತಿ ತೇ ಏತಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ ಪುನಃಪುನರ್ಭವಂತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪.೩.೯, ೧೦) 

ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ (ಅಮ್ಮ ತತ್ತ ಶ್ರೈಮರಣನಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜೀವಿಸಿರುವುದು) ನನ್ನು 
ಸಡೆದಿದಿ ರಿ, ಇದೆರಂತೆಯೇ ಮನುಷ್ಯ ರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಾ ಎ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನ್ನು ತತ ವನ್ನು (ಸ್ನ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತಸುಖ 
ನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. ಆಗ ನನ್ನ ಕೆಲಸನೇನು? ನಾ ಇನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಯಾರೂ ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
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ಎನ್ನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು... ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗಾದರೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರು ಉತ್ತ ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಮೃತತ್ವ ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತಾಗಲಿ. 
ನೀನು ಅವರ ಶರೀರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗಿ ಪ್ರಾಣನನ್ನೂ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಶರೀರದಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜ್ಞನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಾಗಲಿ, ಸತ್ವರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಮೃ ತತ್ವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಮನುಷ್ಯರು ಶರೀರವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ ಮೃತರಾದನಂತರವೇ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದ ಶಾಶ್ವತಸುಖ) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ನಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದೆ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವರು ಮೃತರಾದನಂತರ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದವರು ಎಷ್ಟೇ ಶರ್ಮಮಾಡಲಿ 
ಆವರು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮರಣಕ್ಕೆ ವಶರಾಗುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸವಾ ಏಸ ನ ಕದಾಚನಾಸ್ತಮೇತಿ ನೋದೇತಿ | ತಂ ಯೆೈದಸ್ತಮೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ5ಹ್ನ ಏನ 
ತದಂತಮಿತ್ವಾಥಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷರ್ಯಸ್ಯತೇ ರಾತ್ರೀಮೇವಾಸ್ತಾತ್ಕುರುಶೇ5ಹಃ ಸರಸ್ತಾರ್‌ | 
ಅಥೆ ಯದೇನಂ ಪ್ರಾತರುದೇತೀತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೇರೇನ ತದಂತನಿತ್ಪಾಥಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ 
*ರ್ಯಸೃತೇ€ಹರೇವಾವಸ್ತಾತ್ಕುರುತೇ ರಾತ್ರಿಂ ಪರಸ್ತಾತ್‌! ಸವಾ ಏಸ ನ ಕದಾಚನ 
ನಿನ್ರೋಚತಿ! ನಹ ವೈ ಕದಾಚನ ನಿಮ್ರೋಚತ್ಕೇತಸ್ಯ ಹ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ 
ಸಲೋಕತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪೪) 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಮತ್ತು ಅಸ್ತ ಮಾನನಾಗುವನು ಎಂದು ನಾವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವಷ್ಟೆ. 
ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು, ಉದಯಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಳುಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗು 
ತ್ರಾನೆಂದು ಜನರು ಯೋಚಿಸುವಾಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವುದಿಲ್ಲ. ದಿವಸಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಎದರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಗಲಾಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವುದು. 


ಹ.ಗೆಯೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಅದೂ ವಾಸ್ತವಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಾಗುವುದು. ಆಗಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾರ್ಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಾಶಣ್ವದೆಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆ ರಾತ್ರೆಯಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ 
ಹಗಲೂ, ಹೆಗಲಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದು ಪರಿವರ್ಶನಕ್ರಮದಿಂದ ಗೋಚರನಾಗು 
ವುದೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ತಂಗೆತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಮುಳುಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ನಾವು ಮುಳು 
ಗಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಾಗ ಅವನು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಗಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರು 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮. 
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ತ್ತಾನೆ, ಈ ನಿಧವಾದೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಾಯುಜ ವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು ಎಂದೆರೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮ' ತವಾದ ದಿವ ಶರೀರವನ್ನು ಸಡೆದು ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಭಗನಂತೆ 
ನಲ್ಲಿ ಅ ೫81 ಅಮೃ ತತ್ತ ವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಅವನಿಗೆ ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳೂ ಪುನರ್ಜನ್ಮವೂ, ದುಃಖವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ Ee ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ಮರಣಾನಂತೆರ ಜೀವನ ಉತ್ತಮ 
ಸ್ಪಿತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮರಣಾನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಗೌತಮಗೋತ್ರದ ಓರ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ನಚಿಕೇತನಿಗೂ ಮ ) ತ್ಯುದೇವತೆಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ತತ್ತೆ ,ನಿಮರ್ಕೆಯೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೩-೧೧-೮ 
ನೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕರೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕರೋನನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಸಂವಾದವೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಕಠೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿನರಣೆಯು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಇನ್ನೂ 


A 


ಬ 


[N 


ಬಾಲಕನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ು ವಿಶ್ವ ಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ದ] ಕ್ರನಂದನು. ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ತನಗಿರುವ ಸಕಲಸಂನತ್ತನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ ಗರಿಗೆ ಮ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ವಿಧಿಯು. ಅದರಂತೆ 
ನರ್ಗತಿಕನಾನ ಆ ಖುಷಿಯು ಯ ಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಾ 8 ಮಾಡಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಯಾನ ವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರಿಂದ 


ತನ್ನಲ್ಲಿ ೮ ಉಳಿದಿದ್ದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ ನ್ಯವಿಜ್ಞದ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಬಡಕಲಾದ ಕೆಲವು ಕುಂಟ ಹಸು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದೆನು. ಇದೆ ಲ ನೋಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಆ ಖುಷಿಯ ಮಗನಾದ ನಚಿಕೇಶನೆಂಬ. ಬಾಲಕನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂತು ಯೋಚಿಸಿದನು. ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಉತ್ತಮಲೋಕಪಾ ald ಈ ಶ್ರ (ಷ್ಠವಾ ದ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕಲ್ಬೋಕ ಕ್ವಪ್ರಕಾರವಮಗಿ ದಾನಾದಿಗಳನ ನ್ನು ಕೆ ೂ ಇಟ್ಟಿ ರುವನು. ಆದರೆ ದಾನಕೂಡುವಾಗ ಉತ್ತಮವಸ್ತು ಗಳನ್ನೆ 4 
ದಾನಕೊಡಬೇಕು. ಆ ದಾನವಸ್ತುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ಫ್‌ ಸಾಧನವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೆ ಉಸಯೋಗನಾಗಬೀಕು. ಉಪಯುಕ್ತವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಬಡಿಕಲಾದೆ, ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮುದಿಯಾದ 
ಈ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದಾನಸ್ತಿ ಕಾ ಸ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನನಾದಂತಾಯಿತು ? ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ದಾನದಿಂದ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಹೀಗೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, ತನ್ನ ತಂಜಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಮು..ಎಲ್ಫೈ 
ತಂದೆಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ನ ವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದ ಫಲವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕೆ ನನ್ನಲ್ಲ ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ವಸ್ತುವು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಅದು ಯಾವುದೆಂದರೆ-ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನನೂ, ನಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ನಾನೇ ಆ ವಸ್ತುವು. 


ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವೆ? ಎಂದನು, ತಂದೆಯು ಆ ಮಾತನ್ನು ಬಾಲಭಾಸೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರೆ 


ಲ್ಲ 


3% 


A 


ಕೂಡುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಚಿಕೇತೆನು ಪುನಃ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಆಗಲೂ ತಂದೆಯು 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಮೂರನೇಸಲ ಚಟ್‌ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನು ಬಲನಂತನಾಗಿ ಕೇಳಲು ತಂದೆಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದು ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೃತ್ಯುನಿಗೆ (ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದ ಯಮನಿಗೆ) ಕೊಡುವೆನು ಎಂದೆನು. 
ಆದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ತಳ ni ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಳಿಗೆ 


ಅ. ೭. ಅ. ೬. ವ. ೨೬, ]) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 583 
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ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆದರೆ ತಂದೆಯು ಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾ ತಾನಾಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾ ಪನಟ್ಟು ಪುತ್ರನ ನಿಶ್ಚ ಯ 
ವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಲು ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಪ್ರ ಯತ್ತಿ ಸದೆರೂ ನಚಿಕೇತನು ಪಿತ ನನ ಮಾತನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸಲ: 
ಇಷ್ಟ ಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಂದು ಅಶರೀರವಾಣಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು.ಎಲ್ಲಿ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಮೃತ್ಯು ವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
A ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವು ಕೈಗೂಡುವುದು ಎನ್ನಲು, ಆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ವಚೆಕೇತನು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಆದರೆ ಆಗ ಮ ತ್ಯುವು ಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅನನು ಮನೆಗೆ ಬರುವುದು ಮೂರು ದಿವಸವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಮೂರುದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ 
ದಿಂದಲೇ ಇದ್ದು ಮೃತ್ಯುವು ಬರುವುದನ್ನೇ ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಬಂದ ನಂತರ ತನ್ನ ಮನೆಯ 
ಮೊರುದಿವಸದಿಂದೆ ಉಸವಾಸದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಆಗಮನನನ್ನೆ € ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿ, ದ್ದ ಬಾಲಬ್ರ ಹ್ಮ ಚಾರಿಯಾದ ನಚಿಕೇತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃತು ವು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸದಿಂದ, --ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೂರುದಿವಸಗಳಿಂದ ಉಸವಾಸವಾಗಿದ್ದೆಯೆಂದು PAM ಅತಿಥಿಯು ಉಸವಾಸನಿದ್ದರೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಂಭಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಉಪವಾಸದಿಂದಿದ್ದ ಮೂರುದಿನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂರು ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡಿಕ್ಕೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಲಕನು ಇಂತು ವರನನ್ನು ಬೇಡಿದೆನು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೋಸವು 
ಶಾಂತನಾಗಬೇಶು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದಮೇಲೆ ತೆಂದೆಯು ನನ್ನ ಗುರ್ತು ಹಿಡಿದು ನನ್ನ ನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆದರಿಸಬೇಕು. ತಂದೆಯ ಚಿಂತೆಯು ನಾಶವಾಗಿ ಅನನು ಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದೇ ನಾನು 
ಕೇಳುವ ಮೊದಲನೆಯವರವು ಎಂದನು. ಯಮನು (ಮೃತ್ಯುವು) ) ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ಎರಡನೇವರವು ಯಾವುದ್ಕು ಅದನ್ನು ಫೇಳಿಕೋ ಎಂದನು. 


ಅನಂತರ ನಚಿಕೇತನು ಸ ಕ್ರರ್ಗಸಾಧನವಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಜ್ಲಾ ್ಲಾನವನ್ನೂ 
ಕರುಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಲ್ಕು ಜ್‌ ಅವನ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು , ಈ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ (ನಾಚಿಕೇತಮಗಿ ಸಂ) ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಜೂ ವರವನ್ನು ಆ ಜಸ 


ಬಳಿಕ ನಚಿಕೇತನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಕೇಳಿದನು ಮನುಷ್ಯರು ಮರಣಹೊಂದಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನ ಆತ್ಮವು ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲನರೂ, ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಅನ್ನುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ಫ್ಲನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನೆನು. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು. ಇಡೀ ನಾನು ಕೇಳುವ ವ 
ವರವು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಯಮಂ ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಚಾರವು. ಎಲೈ 
ನಚಕೇತನೇ, ನೀನು ಹಟಿವನ್ನು ಹಡಿಯಬೇಡ, ನನ್ನನ್ನು ಹ್‌ ಬೇಕೊಂದು ವರವನ್ನು ನ 
ಕೊಡುವೆನು. 


ನಚಿಳೇತ_-ನಾನು ಕೇಳುವ ವಿಷಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಿಳಿಯಡೆಂದೊ ಅವರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ನೀನೇ ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರರಿಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಲೆ ಇ _ ಇ 
554 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂಲ. 
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ವಿವರಿಸಲು ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸಮರ್ಧನು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ವರವು ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. ದಯನಿಟ್ಟು 


೦ಎ ದನ 


ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 





ಯನಮು---ಎಲೈ ಬಾಲಕನೇ, ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀನಿಸಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳು ೮ನೆ 
ತುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ಮೂ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹೊಲಗಡ್ಡಿಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳು. ನಿನಗೆ ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಬೇಕಾದರೂ ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡು 
ವೆನು. ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಬೇಡು. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಲಭ್ಯ ಇದ ಯಾವಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿರುವವೋ 
ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳು. ರಥಗಳು ಮನೋಹೆರರಾದ ಸುಂದರ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು 
ವೆನು. ಆದರೆ ಮರಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಡ 


ನಚಿಕೇತ--ಎಲ್ಸೆ ಯಮನೇ, ನೀನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಣಿಕವು, ನಶ್ಚರವಾದುವು. 
ತೆ 4 ನಮ್ಮ ೇನಿತವೂ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಮರಣಾನಂತರ ನೀನು ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವಾಹ 
2 181 ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲ್ಲನೂ ಮಕ್ತೆ ನಿನ್ನ ದೇ ಆಗುವವು. ಎಸ ಸ್ಟೇ ಸಂಪತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನಿರುವವರೆಗೂ ನನ್ನ ಆಯು ಸ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಜರಾ 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ಜೇೇವತೆಗಳಿರುವ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯ ನಾದವನು ಕ್ಷಣಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಬೇಡಬಹುದೇ? ಎಲ್ಛೆ 
ಮೃತ್ಯುದೇವನೇ, ಯಾವ ತತ್ತ್ವದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿರುವುದೋ, ಯಾವುದು ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ುಹೆತ್ತವುಳ್ಳಮ್ನೋ Wi ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಈ ವರನನ್ನು ಬಿಟಿ 


"ಗ 


ಸ 
uk 


A 


ಸಿ ನಾನು ಬೇರೆ ಯಾವ 


ಲ್ಲ ವ 
ಯಮ. ಎಲೈ ಬ ಬಾಲಕನೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಲೋಕದಲಿ ಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, 
ೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧ ಮಾಗ ಬಟಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. ಇವೆರಡರ ಫಲಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ. 


ದ (ಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಐಹಿಕಸುಖಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ ವೃತ್ತನಾಗುವನು. ಅವನ 


xd 
ಪುರುಷಾರ್ಥವ್ರ ನಾಶಹೊಂದುವುದು. ಆದರೆ ಶ್ರೇಯ ಸ್ಸಿನ ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣ 


ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರೀಯಸ್ಸು, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೈೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದರಿತು ಬುದ್ಧಿ 


ವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ತ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು ಮೂಡನಾದವನು ಇಹಲೋಕದೆ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು 
ಫ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವನು. ಎಲೈ ನಾಚಿಕೇತನೇ, ನೀನು ಅನೇಕ ನ ಗಳನ್ನೂ ಇಹಲೋಕದ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆ ಆನೇಕ ಜನರು ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಬಯೆಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಿದ್ಯೆ ವಿದ್ಯೆ ಎಂಬಿವು ತೀರಾ ಭಿನ್ನ 
ವಾದುವು. ನೀನು ನಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಆ" ಏಕೆಂದರೆ, ಕಾಮನೆಗಳಿಗೂ ಕ ಇಹಲೋಕದ 


ಸುಖನಿಂತೋಷಗಳಿಗೂ ನೀನು ಮೋಹಗೊ 


ನ ಸೌ 
3 


ಅವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾದವರು ತಾವೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಬುದ್ಧಿವಂತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕುರುಡರಂತೆ ಅಡ್ಡದಾರಿಗೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವೆರು. ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಮನಸೋತು ಬಾಲಕರಂತೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೀನನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯುಕ್ತಾ 


ವ Ad 
ಯುಕ್ತ ನಿವೇಚನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನವಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚನಲ್ಲದೈ, ಬೇರೆ ಸರಲೋಕವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 


pe 


ಅ. ೭. ಅ.೬. ವ. ೨೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5685 


ಹೌ ತ್‌ ತಸ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ತೌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ನಗ ವಸ್‌ ನ್ಯಾಗ ಗ ಪ್‌ ತಕ ತಸ ಡವ್‌. ನ್‌ ನ್‌ ಆತಿ ಸ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ಗಾ ಬನಒ ರ್ಥ ಒ ತಗ ಅಗಾ ಬೆಸ ಗು ನೌ ಭಿ ತ್‌್‌ ಕಾರ್ಸ್‌ ಪೆ ಕಡಿ ಹ ~ NN ಇ 


ವೆಂದು ಅವನು ತಿಳಿಯುವನು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಆಯಾ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ (ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ) 
ವಶನಾಗುವನು. ಯಾನ ಜ್ಞಾನವು ಎಂದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
(ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ) ಹೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸುಸಂಧಿಯು ಅನೇಕರಿಗೆ ಮೊರೆಯಲಾರದು ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಸ 
ದೇಶಿಸುವ ಗುರುವೂ ಸಿಕ್ಳುವುದು ದುರ್ಲಭವು. ಗುರುವು ಲಭಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ತೀರಾ ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಮಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯೇ ಇದನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಗುರುವಿನಿಂದ 
ಉಪದಿಷ್ಟ ನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವುದೊಂದೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞನೇ ಆಗುವನು. 
ಈ ಆಿತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಕೇವಲ ತರ್ಕ ಅಥವಾ ಊಹೆಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಗುರುವಿ 
ನಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಎಲ್ಫೈ ನಚಿಕೇತನೇ, ನಿನ್ನಂತೆ ಸತ್ಯುನ್ವೀಹಿಯೂ, ಆಶ್ಮಜ್ಞಾನನಿಷಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ನೆಮಾಡಿ 


ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಇರುವವನು ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಅಫಿತ್ಯವು. ಅನಿತ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿತ್ಯವಸ್ತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಾರದು. ಎಲೈ ನಾಚಿಕೇತನೇ, ನೀನು 


೧1 


A 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಪರಮಸದನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಯಸಿ ಇತರ ಸುಖಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುನೆ. ವಿವೇಕಿಯಾದೆ 
ಪುರುಷನು, ಸಾಕ್ಪಾತೃರಿಸಲು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಹೃದಯವೆಂಬ ಗೂಢವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಸಿ ತನಾದುದೊ ಶಾಶ್ವ 
ತವೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಯೋಗದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸ್ಕಿ 
ಹೆರ್ಷಕೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟುವನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯನು ಅತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಆನಂದಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ತನಗೆ ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹೆ 
ಆನಂದಸ್ಥಾನದ ಬಾಗಿಲು ನಚಿಕೇತನಾದ ನಿನಗೆ ತೆರಿದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆನು, 


ತರ ಐಹಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತುಚ್ಛೀಕರಿಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವೂ, ಸೂರ್ಣಸುಖಕ್ಸೆ ನೆಲೆಯೊ, 


ನಚಿಕೇತ. ಯಾವುದು (ಯಾವ ವಸ್ತುವು) ಧರ್ಮ, ಮತ್ತು ಅಧರ್ನುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವೂ, ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದುದೂ, ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಇರುವುದೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳು. 


ಯವ ಸಕಲವೇದಗಳು ಯಾವ ಪರಮಸದನನ್ನು ಹೊಗಳುವವೋ ಯಾವ ಪರಮಪದದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾ 
ವಿವೇಕಶಾಲಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಕಠಿಣತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಸರಮಗತಿಯ ನಿಷಯ 
ಸನ್ನು ನಾನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ಅವೇ ಓ ಎಂಬ ಪ್ರಣನವು. ಇದೇ ಅಕ್ಷರಬ್ರ ಹ್ಮವು, ಇದೇ ಅಕ್ಷರವು 
ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. ಈ ಅಕ್ಷರದ ಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದವನು. ಯಾನ ಷರಮನದವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ 
ಆದನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಧನವು. ಈ ಸಾಧನವನ್ನ ರಿತವನು ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಜ್ಞಾ ನಮುಯೆವಾದ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುಗಳಿಲ್ಲ ಆ ಆತ್ಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸ 
ನ್ಹನಾದುದೆಲ್ಲ. ಆದು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಅಜವು (ಕಾಶ್ಸನ್ನರಹಿತವಾದುದು), ನಿತ್ಯವು, ಶಾಶ್ವತವ್ರು 
ಸನಾತನವು. ಆದುದೆರಿಂದ ಶರೀರವು ಮೃ ತವಾದರೂ ಶರೀರದೆನ್ಲಿ ನೆಕೆಸಿರುವ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ ನಾನು ಕೊಲ್ಲು 


ವ್ಮಿಗಾಗಿ 
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ತ ಷ್‌ ಇಟ್‌ 
A ಟ್‌ ಟ್‌ ಟ್ರ ಲ NN NAN NNN ಮುಜೆ ರು ಇಲ್‌ ಬ್‌ ಇಗೆ” ಎ ಹಲ್‌ ಸಲ್‌ ಚ್‌. ತ್‌್‌ ಟ್‌ Af ಕೌರ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ pS ಹ್‌ ತೌ 


ವೆನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪುರುಷರು ಅಜ್ಜಾ. ನಿಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆತ್ಮನು 
cl ಇಲ್ಲ, ಕೊಲ್ಲಲ )ು)ಡುವುದೂ ಇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಫಿಡಯನೆಂಬ 1 ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನ ಸ್ತುವು ಅಣುವಿಗಿಂ 
ತಲೂ ಆಣ ಟಾ ಸತತ. ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
Mee: (ದೊಡ್ಡ ದಾದ) ವಸ್ತು ಸ ುಹೆತ್ತಾದುದು ಕಾಮರಹಿತನಾದನನಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮನ ದರ್ಶನ 
ವಾಗುವುದು. ಶೋಕರಹಿತನಾದವನು ಪರಮಾತ್ಮ ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಆತ್ಮನ ನ ಮಹಿಮೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೂಳ್ಳುವನು. 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ ಿತಿದ್ದ ರೂ ಅತ್ಮ ನು ದೂರಹೋಗಬಲ್ಲದು. ಮಲಗಿದ್ದರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದು. ಇಂತಹ 
ಗುಣವಿಶಿನ್ಟನೂ ಆನಂದಯುಕ್ತನೂ ದುಃಖರಹಿತನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ನನ್ನ ಹೊರತು ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಶರೀರಗಳ 


ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅರರೀರನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸುಖದು8ಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಾಗದಿರುವ) ಅನಿತ್ಯ 


ಸಿ 


ನಿ 
ವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖನೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವು. ಈ ಆತ್ಮೆ ಜ್ಞಾನ 


ಗಳಲ್ಲಿ ರಿತ್ಕಸಾಗಿಯೂ, ಇರುವ ಸರ್ವವಾ ನಿಯಾ ಎದ ಮತ್ತು ವ್ರೀಬ್ಯನಾದ ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಇದು ಪ್ರವಚನದಿಂದ (ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲಾಗಲಿ, ಇತರರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು Pe ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕಾ ತತ್ವರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಾವನು ಬಯಸುನನೋ ಯಾವನಿಗೆ ಆತ್ಮನು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವನೋ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಆತ್ರ ನು ಲಭ್ಯನು. ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ನಿಜಸ್ಟ ರೂಪನನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವನು. ಯಾವ ಪುರುಸನು ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ ರುವುದಿಲ್ಲ ಮೋ, ಯಾವನು ಅಶಾಂತನೋ 
ಯಾವನು ವಿಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಿಲ್ಲದವನೋ, ಯಾವನ ಮನಸ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮಸಾಕಾ ನ ತ್ಯಾರವಾಗಲಾರದು. ಬ್ರಾಹೆ ಣ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವರ್ಗದ ಜನರೂ 


ಬ 


ಅವ್ಟೇಕೆ? ಮೃತ್ಯುವೂ ಸ ಸಹ ಯಾನ ಆತ್ಮನ ಆಹಾರವೋ (ಎಂದರೆ ಅಧೀನವೋ) ಅಂತಹ ಆ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂಬು 


ದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 


ಯಮನು ತನ್ನ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದನು- ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳವೆಂಬ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದು ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತ ಜೀವಾತ್ಮ ಸರಮಾತ್ಮಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಆತ್ಮಗಳು ಛಾಯಾತಸ 
ಗಳಂತೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಆದರ ನೆರಳಿನಂತೆ ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸದಾ ಇರುವುದೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಸದ್ಭಕ್ಷರಿಗೆ ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಸೇತುವೆಯಂತಿರುವ ನಚಿಕೇತನೆಂಬ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ » ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಪರಬ್ರ ಹೃನನ್ನೂ ನಾವು ಬಲ್ಲೆ ವು. ಈ ಶರೀರವೇ 
ಒಂದು ರಥ. ಆತ್ಮನು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಧಿಕನು. ಬುದ್ಧಿಯೇ ಸಾರಥಿಯು. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೆತೋಟಯಲ್ಲಿ 
ಡುವ ಕಡಿವಾಣವೇ ಮನಸ್ಸು ; ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವ ವಿಷಯಸುಖಗಳೇ 
ಮಾರ್ಗವು. ಇಂದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮನು ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೆಂದು 
ವಿವೇಕಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ಚಂಚಲಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ವಾದುದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ಜಾ ನ್ಲಿನವಿಲ್ಲದವನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ದುಷ್ಟ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶವರ್ತಿಯಾಗದಿರುವಂತೆ, ಸ್ಟೇಚ್ಛಾ ಜಾರಿಗಳಾಗಿ or ವಶದಲಿರು 
ವುಡಿಲ್ಲ, ಎಂದರೆ ದುಷ್ಪ ಕುಡುರೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾರಥಿಯ ವಶವಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ uN ಶುದ್ದ ಜ್ಞಾ ಆ 
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ಇಂದ್ರಿಯಗಳು (ಮನಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಮೊದಲಾದವು) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿಜ್ಞಾನವಂತನಾಗಿರುವ 
ಪುರುಷನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಒಳ್ಳೇ ಪಳುಗಿದ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವವು. ಯಾನ ಪುರುಷನು ವಿಜ್ಞಾನರಹಿತನೋ ಯಾವನು ಚಂಚಲಚಿತ್ರವುಳ್ಳವನೋ ಯಾವನು 
ಸದಾ ಅಶುಚಿಯಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಪರಮಪದವು ದೊರೆಯಲಾರದು. ಅನನಿಗೆ ಜನನಮರಣರೂಪವಾದೆ 
ಸಂಸಾರದ ತೊಡಕು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದೆ ಎಂದರೆ ಅನನು ಹುಟ್ಟಿ ತ್ತಲೂ ಸಾಯುತ್ತಲೂ ಪುನಃ ಬೇರೊಂದು ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಇರುವನು. ಆದರೆ ನಿಜ್ಞಾನವಂತನೂ, ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ಆದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಪರಮಪದವು (ಮುಕ್ತಿಯು) ದೊರಕುವುದು. ಅವನು ಆ ಪರಮಪದದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೊರಟು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟುಸಾವುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ತನ್ನ ಸಾರಥಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಸರಮುಸದ 


ವನ್ನು ಸೇರುವರು. ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಮುಕ್ತಿಯು) ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪರಮಪದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಇಂದ್ರಿಯಗಳಾಜೆಗೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳು ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಸ್ತರೂಸಗಳಾಗಿಶುವವು (ತನ್ಮಾತ್ರವೆಂದೆರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ). ಪಂಚಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿದರೆ ಮನಸ್ಸು, ಮನಸ್ಸಿನ ಆಜೆಗೆ ಬುದ್ದಿ, ೬ದರಾಜೆಗೆ ಮಸದಾತ್ಮ, ಅದರಾಚೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತ, 
ಅದೆರಾಜೆಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುರುಷ (ಸರಬ್ರಹ್ಮ) ಇರುವುದು. ಈ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠವಸ್ತುವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 


ಅಪೇ ಕಟ್ಟಿ ಕಡೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ಸ್ಥಾನವು (ಗತಿಯು) 


ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸರಮಪುರುಷನೇ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳ ಎಂದರೆ ಪಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ 


ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಾರರು. ಆದರೆ ಯೋಗಿಗಳೂ, ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಆದವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗುನನು. ಎಂದರೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತರಿಸಬಲ್ಲ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವನು. ಬುದ್ದಿವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ವಾಕೃಕ್ತಿಯನ್ನು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮ(ಂದ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ ಇನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಜ್ಞಾನಮಯ ಅಧವಾ ಚೇತನಮಯು 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಚೇತನನುಯ ಆತ್ಮನನ್ನು ಮಹದಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹದಾತ್ಮನನ್ನು ಶಾಂತಾತ್ಮ್ಮ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಲೀನಮಾಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ಜನಗಳೇ ಏಳಿರಿ. ಎದ್ದು ಕಾರ್ಯೊನ್ಮುಖರಾಗಿರಿ. ನಿಮಗಿಂತಲೂ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹ್ಮಜ್ಜಾ ನನನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಲಿಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟವೆಂದರೆ... ಹೆರಿತವಾದೆ ಕತ್ತಿಯ ಅಲುಗಿನ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವುದು ಎಷ್ಟು 
ಕಷ್ಟವೋ ಈ ಮಾರ್ಗವೂ ಅಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತತ್ತ್ವ ಎದ ನವೇತ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಈ ಆತ್ಮವು 
ಶಬ್ದರಹಿತವು, ಸ್ಪರ್ಕರಹಿತವ್ರ ಅವ್ಯಯವು, ರೂಸರಹಿತವು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಧ್ವನಿಮೂಲಕ ಕೇಳಿ ಕಿಳಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದನ್ನು ಮುಟ್ಟಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲೂ ಸಾಧ್ಯಮ್ಲು. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ. ನಾಶವಿಲ್ಲಡೆ ಇರು. 
ಪುದು. ಮತ್ತು ಅದು ರಸರಹಿತವು ಎಂದರೆ, ಬಾಯಿನಿಂದ ರುಚಿನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುಡಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಂಥೆ 
ಹಿತವು ಎಂದರೆ ಮೂಸಿನೋಡಿ ಅದರ ಸ್ವರೂಪನನು ತಿಳಿಯುವುದೊ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದು ಜಕನಾದಿಯು, ಅನಂತಶವ್ತು 
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ಎಂದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲಗಳ ಸರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಾದಿಯ ಎಲ್ಲೆ ಖಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಅನಂತೆವು. ಮಕತ್ವತ್ತ ದಿಂದಾಲೆಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅದರ ಉತ್ಪ್ಸಕ್ತಿಗು 


ತತ್ತ್ವ 


ನ್ಯ 


ಕಾರಣವಾಗಿರುವೆ ನ ಸತ್ಯಸ್ಪರೂಸವಾದ ಅತ್ಮ: ತತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃ ತ್ಯು ಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವನು ಎಂದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುಭಯ ನಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಮೃ ತ್ಯು fuel ಅಥವಾ ಯಮನು bE ಹೇಳಿದ ಈ ಉಪಾಖಾ ನನನ್ನು 

ಕೇಳುವನನೂ ್ರಕಣಸೂಜವನತ ಟಟ ಗೌರನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಹುತ್ತು ಸರಮರಹಸ್ಯವಾದ 8 ಕಟಟ ಬ್ರಾಹ ರ ಸಭೆಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಶ್ರಾದ್ದ ಸೈಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ಇತರರಿಗೆ ಶ್ರವಣಮಾಡಿಸುವನೋ ಆ sb ಮಾಡುವ ಕರ್ಮನು ಅನಂತಾ ನಂತಫಲಪ್ರದವಾಗುವುದು. 


ಮ್ಲತ್ಯುವೇವನಾದ ಯಮನು ನಚಿಕೇತನೊಡನೆ ಸಂಭಾ ಸಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುನರಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು.... 


ನ್‌್‌ 

ಯಮ... ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಹಿರ್ಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿಯಬಿಟ್ಟಿ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಾಹ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಧನು ರೂಪದ ಅಂತರಾತ್ಮನು 
ಆವುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಅವ ನಿ ತತ್ವವನ ನಿ (ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಮುಕಿ ತಸದವಿಯನ್ನು) ಬಯಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅಂತರ್ಮುಖನಾ ಗ (ತಪಸ್ಸಿನ ೦ದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರ) ಅಂತ 
ರಾ ತ್ಮನನ್ನು ಸ್ಟಾ ತೈರಿಸುವನು. ಬಾಲಕರಂತೆ ಮಂದಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರು ಸಾಹ್ಯ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಆಸೆಬಿದ್ದು ವಿಸ್ತ ತೆ 


ಇದ ಮರಣಪಾಕಡಲಿ ಸಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುವರು. ಎಂದರೆ ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನು AS ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಜನ್ಮ] ಜಟ | 


ಚಾ 


ಸಂಸ ತೊಳ ಸಿರ್ಸ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರು (ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು) ಅಮೃತಪದನಿಯ 
ಸು ಖನನ್ನ ರಿತು ಆದನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ತಾ ಗಿ ಈ ಲೋಕದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಾಯ ಘು ಅನಿಶ್ಯ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಸ ಸಡೆಯುವುದದಿದ ನಿತ ವಸ್ತುವು '`ನೊಕೆಯುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಸ,್ಯ ರಸ, ಗಂಧ, ಶಬ್ದ, ಸ್ಪರ್ಶ 
ವೆಂಬ ಐದು ನಿಧನಾದ ವಿಷಯಸುಖಗಳಿಂದಲೂ ಮೈಥುನ (ಸ್ತ್ರೀಸಂಭೋಗ) ದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖದ 
ಜ್ಞಾನವು ಈ ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದು. ಯಾವುದರಿಂದ ಈ ಸುಖದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಆತ್ಮವು. 
ಇನ್ನು ಉಳಿಡದ್ದೇನು ? ಆತ್ಮನೊಂದೇ, ಸ್ಪನ್ನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯ್ನೂ ಜಾಗೃದವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು 
ಯಾವುದರ ಬಲದಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೇಲೆ ವಿವೇಕಿಯಾದನನು ಯಾವವಿಧವಾದ ಶೋಕಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದನೀಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ದುಃಖಶೋಕ 
ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ದೇಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜೀವನ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಫಲವನ್ನನುಭೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ಭೂತಭವಿಷ್ಯಗಳಿ 
ಗೊಡೆಯನಾದ ಆತ ನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಭಯರಹಿತನಾಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾನನಿಧನಾದೆ ಭಯವೂ, ಆತಂಕವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರುವನು... ಯಾವುದು ತಪಸ್ಸಿಗಿಂತ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಇದ್ದಿತೋ 
ಯಾವುದು ಉದಕ ಮುಂತಾದ ತತ್ತ್ವಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತೋ ಯಾವುದು ಹೃದಯದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ) ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ ಸಂಚಭೂತಗಳೊಡನೆ (ಎಂದರೆ ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಇರುವುದನ್ನು ಜಾ ಸ್ಲನಿಗಳು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವರೋ ಆದೇ ಈ ಆತ ಎನು. ಸಕಲಥೇವತಾತ್ಮ" ಳಾದ ಅದಿತಿ 
ದೇವಿಯು ಯಾರಿಂದ (ಯಾವ ಆತ್ಮದಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ಗೂಢನಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವುದೋ ಅದೇ ಈ ಆತ್ಮವು. ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
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ಗೋಪ್ಯನಾಗಿ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿ ಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯ್ಯುವವನೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ಲಿ 
ಯಿರುವನೋ ಅವನೇ ಈ ಆತ್ಮನು. ಆತ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು. (ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು) 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವುದೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನರಾಗುವರು. 
ಇಂತಹ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುಡೇ ಆತ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ, ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 
ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನಾನಾಭೇದಗಳಿರುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯುವವನೂ, ನಾನೇ ಬೇರೆ, ಆತ್ಮನೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮೋಹಿತ 
ನಾದೆವನೂ ಪುನಃಪುನಃ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕುವನು. ನಾನಾತ್ವವಿರುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಬರೀ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಭ್ರಂಕಿಯು, ಇಲ್ಲಿ (ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಯಾವ ನಾನಾತ್ಚವೂ ಇಲ್ಲ. ನಾನಾತ್ತ್ವವಿರುವುಡೆಂದು ಬಗೆಯುವವನು ಪುನಃಪುನಃ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವನು ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾತ್ವವೆಂದೆರೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದವಶ್ಯಕವು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೂ 

ಇನಾವಿಧವೂ ಆದ ಜೇವರಾಶಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಆದೆ ಆತ್ಮನು ಅಂಶರಾತ್ಮನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹೃದ 
ಯದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಜೀವರಾಶಿಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, ಈ 
ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ನಾನಾತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸು 
ವವನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಸದೇಪದೇ ಈಡಾಗುವನು. ಅನೇಕ ಜೀನರಾಶಿಗಳಿದ್ದರೂ ಜವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮನು 
ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವನು, ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವುದು ಆತ್ಮನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಮತ್ತು ಅವನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು- ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಮೂಢತನವು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಎಂದೆರೆ ಹೃದಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆತ್ಮ 
ನನ್ನು ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಪುರುಷನು ಅಂಗುಷ್ಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನ ಗಾತ್ರ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರು 
ವನು, ಎಂದೆರೆ ಆತ್ಮನು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನ ಗಾತ್ರದ ಸಣ್ಣ ಆಕಾರದಪ್ಟೇ ಇರುವನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಈ ಪುರುಷನು (ಆತ್ಮನು) ಭೂತಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ವಾಲಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು ನಿಯಾಮುಕನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ಅಂಗುಷ್ಕಪರಿಮಿತಿ 
ಯ ಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಧೂಮರಹಿತವಾದ (ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದ) ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು. ಭೂತಭವಿಸತ್ಛಾಲ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಒಡೆಯನು. ಇವತ್ತಿರುವವನೂ ಅವನೇ, ನಾಳೆ ಇರುವನನೂ ಅವನೇ, ಅವನು ನಿತ್ಯನು. 
ಸರ್ಪತದ ಶಿಖರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯು ಸುತ್ತಮುತ್ತೆಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಸದಿಂದ 
ಹೆರಿಯುವುವು. ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಒಂದೇ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಅವಿವೇಕಿಯ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಾನಾ ಶರೀರಗಳೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ಬೇರೆಬಿಕೆಯೆಂದು' ತಿಳಿಯುವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನನು ನಾನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತುವನು. 
ಅನ್ದರಿಂದ ಅತ್ಮನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತ್ವನಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಎಲೈ ಗೌತಮನೇ (ಗೋತನು ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ನಚಿಕೇಶಕೇ) ಶುದ್ಧೊ ೇದಕದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಶುದ್ಧ ನಾಡ ಉದಕವನ್ನು ಬೆರೆಸಿದರೆ ಅವೆರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಏಕರೂಪವಾಗಿ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಯಾ ಫಯಾದವನ ಆತ್ಮವು ಅದೇ ರೂಪದ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಸವಾದ ಆತ್ಮನನ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. ಎಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದನನು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ (ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ) 
ಐಕ್ಯ್ಯನಾಗುವನು. 


$90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨ ಸೂಲ 
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ಯನು ಯಮನು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು. ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ಣವೆನ್ನು ವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೊಂದು 
ಸ್ವಾರಗಳಿರುವುವು. ಶಿರಸ್ಸು, (ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರ) ನಾಭಿ, ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಎರಡು ಕಿನಿಗಳುು ಎರಡು ನಾಸಿಕಾದ್ದಾರ 
ಗಳು, ಮುಖ್ಯ ಎರಡು ಅಥೋರಂದಧ್ರಗಳು ಎಂದರೆ ಜಲಮಲದ್ವಾರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ದ್ರಾ ರಗಳಿರುವವು 
ತಹ ಶರೀರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿನಾಶರಹಿತನಾದ ಶುದ್ಧಚೈತನ್ಯಾತ್ಮನು ನೆಬಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಮಾಡುವವನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನ.. ಅವನು ಜೀವನ್ನುಕ್ತನಾಗಿ ಮರಣಾನಂತರ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಮುಕ್ತಿ 
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ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆತ್ಮನೇ 
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ೂರ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಅರ್ಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮವು (ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ 
ಆತ್ಮವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅತಿಥಿರೂಪದಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರ ವುದು. ಅದು ಎಂದರೆ 
ಆ ಅತ್ಮವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದನರಲ್ಲಿಯೂ, ಸತೃದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುನ ಜಲಚರಗಳೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ನಿಸುವ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ 
ವಸ್ತುಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಸವೇ (ಆತ್ಮನ ಅಂಶವೇ) ಆಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳುದೂ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಅದು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವುದು, ಅಪಾನವಾಯುನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಒತ್ತುವುದು. ಶರೀರವ.ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಪಾಶಸಿಸುವರು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವ (ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗುವ) ದೇಹಿಯು (ಪ್ರಾಣಿಯು) ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನು ಉಳಿಯುವುದು ? 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮೃತನಾಗಿ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಪೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದ್ಲ 
ಆತ್ಮನು ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ, ಅಪಾನವಾಯು 
ವಿನ ಬಲದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇವೆರಡೂ ಯಾನ ಆತ್ಮನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಿರುವವೋ ಆ ಆತ್ಮನ ಬಲದಿಂದಲೇ ಜನರು ಬದುಕಿ 
ರುವರು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆತ್ಮನು 
ಶರೀರವನ್ನು ತ್ನಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಆ ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವಾಯುಗಳೂ, ಚೈತನ್ಯವೂ, ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಜಡಶರೀರವೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುದು 
ಎಲ್ಛೆ ಗೌತಮನೇ, ನಿನಗೆ ಈ ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಮರಣಾನಂತರ 
ಆತ್ಮನು ಯಾವಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. ವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಬ್ರ ಹ್ಮಜಾನವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮರಣಾನಂತೆರ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪರಮಸದವನ್ನು 
ಸೇರುನನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಗಳೂ ಮರಣಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತ 
ಇದ ಮತ್ತು ಆದಂದಮಯವಾಡ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವನು. ಆದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ 
ಮೂಡನು ಮರಣಾನಂತರ ಪುನಃ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಪುನಃ ಮರಣನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲುತ್ತ 
ಖಿರುನನು. ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ, ಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಆನುಗುಣವಾಗಿ 


ಅಪಿ, ಆ.೬೬ ವ. ೨೬] ಬುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 50% 
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ಎಂದರೆ ತಾವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನರಾಡಿದ ಸ.ಕೃತದ.ಷ್ಟೃ ತಗಳ ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ನಾನಾ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಕೆಲವರು ಜಡರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಅವರ ಶರೀರಾಂತರ್ಗತನಾದ ಆತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಅವರವರ ಕಾಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ರೂಪಗಳನ್ನು (ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇವನೇ 
ಸವಿತ್ರನೂ, ಶುದ್ಧನೂ, ನಿತ್ಯನೂ, ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು. ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಆತ್ಮನ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನ) ಆಶ್ರಯ 
ದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. ಯಾರೂ ಅದರಾಚೆಗೆ ಹೋಗಲಾರರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇರು 
ನುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಚಿಕ್ಚದಾಗಿಯೂ, 
ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯ ಶರೀರವು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವಷ್ಟೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇರುವ ಆತ್ಮವೂ 
ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದೇ ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಾನಾತ್ವವನ್ನೂ ಭಿನ್ನತ್ವವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆಂಶಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ. ಅದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ರೀರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಚಿಕ್ಚದಾಗಿಯೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ನಾನಾನಿಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು 
ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಸವಾಡೆ (ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿ ದಾಗ) ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು, ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದೇ 
ಆದೆ ವಾಯುವು ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗನುರೂಸವಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಸರ್ವ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ನಾನಾ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ನಾನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟರೆ ಆ ನೀರು ಆಯಾ ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಆಕಾರ, ರೂಸ ಇವುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದಸ್ವೆ, ಅದರಂತೆ ಒಬ್ಬನೇ ಅದ ಆತ್ಮನು 
ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ನ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರಿ ರಾದ್ಯವಯವಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳುಂಟು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅನನು 
ನಿರ್ಲಿಪ್ರನಾಗಿರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಆಯಾ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಪರ್ಕವು ಎಂದರೆ 
ಅವುಗಳ ಸುಖದುಃಖಾದಿಗಳು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಲ್ಲದಿರುಃ!ಂತೆ, ಸರ್ವಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಒಬ್ಬನೇ ಅದ ಅತ್ಮನಿಗೆ ಆಯಾ 
ಭೂತಗಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖದು$ಖಾುದಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದ ದುಃಖದಿಂದ ಅವನು ನಿರ್ಲಿಪ್ತ 
ನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ಲೋಕಬಾಹ್ಯನು. ಒಂದೇ ರೂಪವನ್ನು ನಾನಾರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸರ್ನ 
ಭೂತಾಂತರಾತ್ಮನಾದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಆ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು) ಯಾವ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ತಮ್ಮ 
ಡೇಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ನೋಡುವರೋ, ಎಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೂ, ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಜೈತನ್ಯಸ್ಪರೂಪದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವ ಆತ್ಮನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಯಾರು ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಸುಖವು 
ದೊರೆಯುವುದು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸುಖವು ದೊರೆಯಲಾರದು. ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನಿತ್ಯವು ಎಂದೆರೆ ಅಶಾಶ್ವತೆವು, 
ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವವು. ಆದರೆ ಆತ್ಮನು ಹಾಗಲ್ಲ ಅವನು ನಿತ್ಯನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಷ್‌ 
ದ್‌್‌ ಆಲ್‌ ಎಲ್‌. ರ್ಸ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ 
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. ಪ್ರ » ೨ $ ನ 
ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ನೂ ಸರ್ವ ೯ಜೀತನಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಒಬ್ಬನೆ? ಆದ ಚ ತನ್ಯನೂ, 
ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಶೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಪೂರೆಸುವನನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ತಮ್ಮ ಆತ್ರ 
ನನ್ಸಿಯೇ ಇರುವನೆಂದು ಯಾವ ಬುದ್ದಿ ನಂತರು ಅರಿಯುವರೋ ಅವರು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಶಾಶ್ರ ತಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸು 
ಜೌ 


ವರು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ಶಾಶ್ಷತಸ ುಖವಿಲ್ಲ- ಅನಿರ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಮಸುಖವು ಇದೇ 
ವ 

ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಅದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದು ಅನುಭವಕ್ಕ್‌ ಬರುವುದೋ 

ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಎಂದರೆ ಆ ಸರಮಸದನೆಂಬ ಶ್ರೀಷ್ಠಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ವಿಕನರ 


6” 
ವಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ) ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಅಲ 


ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ ನಿದ್ಯುತ್ತು ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಡೇನು? ಅಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾಢಾಂಧಕಾರವು ಆವರಿಸಿರುವುದೇ? 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಆ ಆತ್ಮವು ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿ ಸ ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು. ಅದರ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 


ಸರಮಪದದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದು ಇದು ಎಂದರೆ ಜನನನುರಣ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ಸಂಸಾರವೆಂಬುವೇ ಸನಾತನವಾದ ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷವು (ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದಂತಿರುವುದು) ಇದರ ಬೇರು 
ಗಳು ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಹಳ ಭಕ ಹೆರಡಿರುವವು. ಕೊಂಬೆಗಳು ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರು 
ವವು. ಆ ವೃಕ್ಷದ ಮೂಲವೇ (ಕಾರಣಭೂತವಾದುದೇ) ಶುದ್ಧ ವಸ್ತುವು, ಬ್ರಹ್ಮವು, ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಸ್ತುವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಈ ಸಂಸಾರವೂ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚವೂ 1 ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶುದ್ಧಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ನುಅಮೃತವೆನ್ನುವರು (ಅಮೃತ ವೆಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದು) ಸರ್ನಲೋಕಗಳೂ ಆದರ ಆಶ್ರಯಿದಿಂದಲೇ ಇರುವವು. 


ಕ್ಕ 
ಆದರ ಆಜಿಗೆ ಯಾರೂ ಹೋಗಲಾರರು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತು ವಿದ್ದ ರೆ ತಾನೇ ಅದನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿ 


ಹಿ 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬಳುವ ಅದೇ ಅಂತಿಮಸ್ಥಾನವಾ ರಿಂದ ಆದರ ಮುಂದಕ್ಕೆ € ಅಧವಾ ಆಚಿಗೆ ಇನ್ನೆ (ನೂ ಇಲ 
ನಮ್ಮ ದೃಸ್ಟಿ ಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಸಕಲನಿಶ್ಚವೂ ಪ 


ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ 


ಣ್‌ 


್ರಾ 
ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಚಲಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಲಯವೂ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವುದು, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯಂತ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನಂತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ, ಅಬ್ಬಾ ! ಇದು ಎಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡದು ? ಈ ವಿಶ್ವವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಷ್ಟು ಅಲ್ಲವು ಎಂಬ ಭಾನನೆಯು ಮೂಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಂದುವಿಧ ಭಯವನ್ನು ೦ಟಬುಮಾಡುವುದು. ಕ್ರ ಯಿಂದ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಶ್ಶಿ ಹೊಡೆಯುವು 
ದಕ್ಕ ಬಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಭಯವಾಗುವುದ್ಕೋ, 4 ಅನಂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ನಿಲುವನ್ನು Eh ಅಷ್ಟೇ ಭಯಂ 
ಸನ್ನ Hh ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದೆರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿಯುಂಟ್ಟು. 
ಆದರೂ ಯೋಗಾದಿಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಆತ್ಮಸಾಕಾ ತತ್ಯಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅಮೃತರಾಗುವರು. ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥ ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮದ 


ಭಯದಿಂದಲೇ! (ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದರೇ) ಅಗ್ನಿಯು ಸುಡುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು, ಸೂರ್ಯನು 


ಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಸವೂ, 


೯ 
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ಬೆಳೆಗುವನು, ಇಂದ್ರನೂ ವಾಯುವೂ, ಐದನೇಯ,ವನಾದ ಯಮ ಅಥವಾ ಮೃತ್ಯು ವೂ ಅನನ (ಬ್ರಹ್ಮದ) ಭಯದಿಂ 
ದಲೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ಈ ಶರೀರವು ಪತನವಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಮೃತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) ಮೊದಲೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನು ಜನ್ಮನೆತ್ತಬೇಕಾಗುವುದು. ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂ 
ಬವು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನದರ್ಶನವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದೆನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಟಾತ್ಯಾರವು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖವು ಕಾಣಿಸುನಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ಪಿಶೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಗಂಧರ್ವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಬೆಳಕು (ಬಿಸಿಲು) ನೆರಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುನಂಶೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಜರ್ಶನವಾಗುವುದು. 


ಬೇರೆಬೇರೆ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಭಿನ್ನಭಾವಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿನಾರಗಳನ್ನೂ 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಬುದ್ಧಿ ನಂತನು ಶೋಕರಹಿತನಾಗುವನು. ಎಂದರೆ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳ ತನ್ಮಾತ್ರೆಗ ದ 


(ತನ್ಮಾತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನನವಾದ ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಯ ಅಧವಾ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಈ ಪಂಚಭೂತಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಇಂದ್ರಿ 
ಯಾದಿಗಳೂ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ನಾಶವನ್ಸೈದೆವವು. ಆದರೆ ಆತ್ಮ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞನಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು ಅಧವಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು. ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಶುದ್ಧ 
ಬುದ್ದಿಯು ಹೆಚ್ಚಿ ನದು, ಬುದ್ಧಿ ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೆಷ್ಟವೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಆದ ಮಸತತ್ತ ವಿರುವುದು ಆದರಾಜಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವ್ಯಕ್ತನಿರುವುದು. ಅವ್ಯಕ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪುರುಷನು (ಚಿತ್‌ ಅಧವಾ ಚ್ಛಿತನ್ಯ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಇವನೇ ಆತ್ಮನು. ಇವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನು, ಸರ್ವಲಕ್ಷಣರಹಿತನು, ಸರ್ವಸಂಸಾರಧರ್ಮನರ್ಜಿತನ್ಕು 
ನಿರ್ಲಿಪ್ಪ್ತನು ಇಂತಹ ಆತ್ಮನನ್ನರಿತು ಪ್ರಾಣಿಯು ಮುಕ್ತನಾಗುವನು, ಅಮೃತಶ್ವವನ್ನು ನಡೆಯುವನು. ಈ ಆತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಸವು ದೃಷ್ಟಿಗೆ (ಬಾಹ್ಯದೈಷ್ಟಿಗೆ) ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಂಯಮವಿರುವ ಯೋಗಿಯ ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿಯ ಅಂಶ॥ಕರದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಗೋಚರ 
ನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಅಮೃತರಾಗುವರು. 


ಯಾವನ ಸಂಚಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಯು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅವನಿಗೆ 
ಎಂದರೆ ವಿಷಯಾದಿ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಗೊಡಿಸದೆ ಮನಸ್ಕೈರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೋ 
ಅಂತಸ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪರಮಸ್ಥಿತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತೆನ್ನುವರು. ಈ ಸ್ಥಿರವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಥಾರಣೆಯೇ ಯೋಗವೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಯೋಗಿಯಾದವನು ಬಹೆಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಯೋಗಸ್ಥಿತಿಗೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾದ 
ಗಳು ಅಥವಾ ವಿಫ್ನಗಳಿರುವವು. ಅಪ್ರಮತ್ತನಾದವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಲಸ್ಕದಿಂದಿರುವವಥಿಗೆ ಯೋಗವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ವಾಕೃಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ (ಸಂಭಾಷಣಾದಿಗಳಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯೋಚಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಕಣ್ಣು 
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ಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಂತಹುದಲ್ಲ ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇದ್ದೇ ಇವೆ ಎಂಬ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಆಸ್ತಿ ಕ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ವಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವುದು. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಗಳ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂಧ ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದು (ಆತ್ಮವು) ಇರುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಹುಟ್ಟಿ ತೆಂದರೆ 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನವು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನವು) ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃ 
ಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕಾಮನೆಗಳು ಎಂದರೆ ಸುಖಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಳಿದುಹೋಡರಿ ಅನನು ಅಮೃತನಾಗುವನು 
ಎಂದರೆ ಜೀವನ್ಮು ಕ್ರನಾಗಿ ಬ್ರಹಾ ಒನಂದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಭವಿಸುವನು. ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ (ಮನಸ್ಸಿನಕ್ಲಿ) ಮನೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುನ ನಿಥ್ಯಾಬಂಧನಗಳು ನಷ್ಟ ವಾದವೆಂದರೆ ಆಗ ಮರ್ತ್ಯನಾ ಮನುಷ್ಯನು ಅಮ ತನಾಗುನನು. 
ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪರನುಪದನೆಂಬ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನು- 


ಮನುಷ್ಯನ ಹೃದ ದಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಆಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ಬಂಧನಗಳು ನಕವಡದೆೊಡನೆಯೇ 
ಮರ್ತ ಸನಾ ki ಮನು ಸ್ಕನು ಛ್ರಿ ಅಮೃ ತನಾಗುವನು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನ ನೂರ ಒಂದು ನನಡಿಗಳರ. ವು. ಬವ್ರಗಳಲು 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬ ಒಂದು ನಾಡಿಯು ಶಿರಸ್ಸಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದೆವರೆಗೂ ಹೋಗಿರುವುದು. ಆ ನಾಡಿ 
ಜಾನ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮರಂಥ್ರಡೆ ವ.೮ಕ ಪ್ರೂಣವು ಹೊರಟ. ಹೊದರೆ ಆ 
ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇತರ ನಾಡಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣವು ಹೋದರೆ ಅವನಿಗೆ ವಂದೆ 


ed ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವವು. 


ಅಂಗುಷ್ಮಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ಪುರುಷನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಾತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರ ಪೃಜಿಯೊದ್ಗು ಪಸಿಸು 


ಹ 
ಳ್‌ 
ತ್ರಿರುವನು. ಆ ಅಂತರಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ, ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿದು ಒಳಗಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕಿಗೆಯ.,ನಂತೆ 


ಈ 
ಧ್ಯರ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಚ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಬೇಕು. ಅದೇ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗು ಸರುವ ಆವೃತ 


ಫ ಅಣ್ಣ 


ವಸ್ತುವು, 


ಮೃತ್ಯುವು ಆಥವಾ ಯಮನು ಉಸಧೇಶಿಸಿದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವಿವ್ಯಯನ್ನರಿಶ. ಕೊಂಡ, ಆವನು ಕಲಿಸಿದ 
ಇರ್ಣ ಯೋಗವಿ ಧಾನನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಜಿಕೇತರು ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮಸದವ ನ ನ್ನ್ನ ಸಡೆದನು. ಅವನ; ವ.ನರಹಿತಗೂ 
ತನೂ ಅದನು, ಇದರಲ್ಲಿ ಳಿರುವ ಈ ಅಧಿ ತ್ಮ ಜಂ ಸನವನ್ನು ೪ದಕೊಳುವ ಇತರ ಬನರೂಣ ಸಹ 


ವ್ಯ 
(ತನಂತೆ ಶಾಶ್ವತ ವಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುನರು. 
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ಅನ 
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ci, 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಸೂಕ್ಷ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಸ್ತ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ3 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಯಮಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಸೆಂಕುಸುಕ- 
ಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ನಿಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಃ | ಆದಶ್ಯಿ ಜಾಗೆತೌ ತತೋ ದೌ ಗಾಯತೌ ! ಪ್ರಸ್ತ್ಯಾರಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪುರತಃ | ಪಿ ೩-೪೦ | ಇತಿ । ತ್ರಯೋದಶೀ ha ಚತುರ್ದಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷಾಸ್ತಿಸ್ಪುಭೆಃ ! 
ತತ್ರಾದೌ ಚತಸ್ರೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತ್ಕಾಃ | ಸಂಚಮಾ ಧಾತೃದೇವತಾಕಾ | ಸನ್ಮೀ ತ್ವಸ್ಟೃದೆೇೇವತ್ಕಾ | 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ನಿತ ಮೇಧಾ ಭಧಾಯಿನ್ಯಃ | ಆತಸ್ತದೆ ೀವತಾಕಾ:। ಅಂತ್ಯಾ 4 ತ್ರನಿರುಕ ತ್ತಾ 
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ತ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |! ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ಚತಸ್ರೋ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಃ 
ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ಪಾಪ್ಟ್ರೀ ಪರಾಃ ಪಿತೃಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರ್ಜಗತ್ಯುಪಾಂತ್ಯಾಂತ್ಕಾ- 
ನುಷ್ಟುಖ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ವಾ ಸಾನಿರುಕ್ತೇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂಕುಸುಕನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಳ್ಳುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸೃವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳು (೩-೪ ಬುಕ್ಳುಗಳು) ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು ;  ಹೆದಿಮೂರ 
ವೆಯ ಯಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು; ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಖಕ್ಸು ಅಮುಷ್ಟ ಷ್‌ ಛಂದಸ್ವವು ; ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ದೇವತೆಯು ; ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ 
ಧಾತೃವು ದೇವತೆಯು; ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ದೇವತೆಯು; ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ಖಯುಕ್ತು 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃ ಮೇಧಾಭಿಧಾಯಿನೀ ಎಂಬ ಅಪರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಖುಕ್ತುಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕು 
ಗೆಳಿಗೆ ಹಿತೃಮೊಡಲಾದವರೇ ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯೆ ಜುಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕ್ಷಿವಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪರಂ ಮೃತ್ಕೋ ಸಂಕುಸುಕಶ್ಲತಸ್ರೋ 
ಮೃತ್ಯುದೇನತಾಃ ಪರಾ ಧಾತ್ರೀ ಪರಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀ ಪರಾಃ ಪಿತೃಮೇಧಾ ಏಕಾದಶೀ ಪ್ರಸ್ತಾರಸಂಕ್ರಿರ್ಜಗ- 
ತ್ಯುಸಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಷ್‌ ಪ್ರಾಜಾಹತ್ಯಾ ವಾ ಸಾನಿರುಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨೧೮ 
dd 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಆನುವಾಕ....೨॥ ಸೂಕ್ತ ೧೮ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ.-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಳ್ಟಂಖೈ-೧೪ ॥ 
ಖಯಷಿಃಸಂಕುಸುಕೋ ಯಾಮಾಯನಃ ॥ 
ದೇವತಾ....೧-೪. ಮೃತ್ಯುಃ | ೫. ಧಾತಾ | ೬. ತ್ವಷ್ಟಾ ! ೭.೧೩. ನಿತೃಮೇಥ! [ 
೧೪. ಪಿತ್ರಮೇಧಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ॥ 
ಭಂದಃ೧-೧೦,೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೧೧. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 1 ೧೩. ಜಗತೀ 
೧೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | | 
ಪರಂ ಮೃುತ್ಕೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ತ ಇತರೋ ದೇವಯಾ- 
| 
ನಾತ್‌ | 


ದೆ 
ವೀರಾನ್‌ ॥ ೧ ॥ 


| | | 
ಚೆಪುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀವಿಂ ಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ಮೋತ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 4 


I | | | 
ಪರಂ | ಮೃತ್ಯೋ ಬ | ಅನು | ಪರಾ | ಇಹಿ | ಪೆಂಥಾಂ | ಯಃ | ತೇ ಸ್ವಃ | ಇತರಃ | ದೇವ ಯಾ. 


ನಾತ್‌ | 


ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ | ಶೃಣೃತೇ। ತೇ | ಬ್ರನೀಮಿ | ಮಾ| ನಃ! ಪ್ರ5$೫9ಂ| ರೀರಿಷಃ। ಮಾ| ಉತ! 


ನೀರಾನಿ" | ೧ ॥ 
H ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮೃತ್ಯೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕೈತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಸರಮನ್ಯಂ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಮನ್ವಾ- 
ಸುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ಪರೇಹಿ | ಪರಾಜ್ಮುಖೋ ಗಚ್ಛ | ಯಜಮಾನಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೋನ್‌ ಪಂಥಾಃ! 
ತೇ ತವ ಸ್ವಃ ಸ್ಫ್ಥಭೂತಃ ದೇವಯಾನಾತ" | ದೇನಾ ಅನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ದೇವಯಾನೋ 
ದೇನಮಾರ್ಗಃ। ತಸ್ಮಾದಿತರೋ ಯಃ ಪಂಥಾಸ್ತಂ ಪ್ರಗಚ್ಛೆ | ನ ಕೇವಲಮತ ಪರಾಗಚ್ಛ ಅಪಿ ತು 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ ದರ್ಶನನತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಸರ್ನಂ| ಅಆಪ್ರತಿಹತಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯೆನಿಜ್ಞಾನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರನೀವಿ ಕಥಯಾನಿ | ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಜಾಂ ದುಹಿತೃದೌಹಿತ್ರಾತ್ಮಿಕಾಂ ಮಾ ರಿರಿಷ। । 
ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ |ಉತಾಸಿ ಚ ನೀರಾನ್ಸುತ್ರಪೌತ್ರಾದೀನ್ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತತ್ಪರಾಗಮನೇನ ರಸ್ಷೇತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೃತ್ಯೋ--ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುವೇ | ಹರಂ ಪೆಂಥಾಂ ಅನು. _ ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು | ಪೆರೇಹಿ 
ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸ್ಪಕಸ್ವಂತವಾದುದೂ | ದೇವಯಾನಾತ್‌--ಬೀವತೆಗಳ ಸಂಚಾರೆ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಇತ ರಃ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ | ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸ್ಮು 
ಚಕ್ಷುಸ್ಮತೇ--ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ! ಶೃಣ್ವತೇಕನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತೇ. ನಿನಗೆ | ಬ್ರವೀಮಿ. ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನಃ. ನಮ್ಮ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿರಿಷ8-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಉತ- ಮತ್ತು | ನೀರಾನ್‌ 
ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಾ... ಹಂಸಿಸಬೇಡ. 
ಃಚ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮೃತ್ಯುವೇ, ಬೇರೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸರಾಜ್ಮುಖನಾಗು. ಬೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು, ಚುಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆವನ್ಕೂ ಕೆವಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ, ನಮ್ಮ ಪುಶ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ಮತ್ತು ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


English Translation 


Depart, Mrityu, by a different path: by that which is your own, 
and distinct from the path of the gods ; I speak to you who have eyes, who 
have ears: do no harm to our offspring, nor to our male progeny- 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 
ಮೃತ್ಯುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಮೃತ್ಯುಃ ಮೃತ್ಯುರ್ಮಾರಯ ತೀತಿ ಸತಃ | ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯತೀಶಿ ವಾ ಶತಬಲಾಶಕ್ಷೋ 
ಮೌದ್ಗಲ್ಯಃ | ತಸ್ಯೈಸಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೬) 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಮೃತನಾದವನನ್ನು ಎಂದೆರೆ ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮುದ್ಗಲ 


ಪುತ್ರನಾದ ಶತಬಲಾಕ್ಷನೆಂಬ ಖಯಸಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇಹಿ ಪಂಥಾಂ ಯಸ್ತೇ ಸ್ವ ಇತರೋ ದೇವಯಾನಾತ್‌ | 
ಚಶ್ಸುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ತೇ ಬ್ರವೀಮಿ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಜಾಂ ರೀರಿಸೋ ನೋತ ವೀರಾನ" | 


ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಮೃತ್ಯೋ ಧ್ರುವಂ ಪರೇಹಿ ಮೃತ್ಯೋ ಕಥಿತಂ ತೇನ ಮೃತ್ಯೋ 
ಮೃತಂ ಚ್ಯಾವಯೆತೇ ಭವತಿ ಮೃತ್ಯೋ ಮದೇರ್ವಾ ಮುದೇರ್ವಾ ॥ 


(ನಿ. ೧೧-೭) 


ಎಲ್ಫೈ ಮೃತ್ಯುವೇ, ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡು, ಎಲ್ಫೆ ಮೃತ್ಯುವೇ ಹೊರಡು, ಹೊರಡು, ಎಲ್ಛೆ 
ಮೃತ್ಯುವೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡುಮಾಡಿಡೆಯೋ ಆ ಪುರುಷನು ನಿನಗೇ ಸೇರಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನದೇ ಆದೆ ನಿತೃಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಡು. ಇತರರು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಎಲೈ ಮೃತ್ಯುದೇವನೇ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಿವಿಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೇಳುವುಡೇನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಂತೆತಿಯವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 
ಬೇಡ, ಮತ್ತು ವೀರರಾದ ನಮ್ಮ ಜನರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಮೃತುಶಬ್ದವು ಮದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಮೃತ್ಯುವೆಂದರೆ ಸನುಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಕರಿಸುವವನ್ಕು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವರಿಗೆ ಕ್ಸ್‌ಪ್ರವಾದ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ರೋಗರುಜಿನಗಳು, ಅಸಘಾತಗಳ್ಳು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮೃತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮೃತರಾದವರ ಪ್ರೇತಗಳು ಮೃತ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಾರ್ಗವಿಜೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಖಯುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವಯಾನವಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ ಹಿತೈ 
ಯಾನವು, ಹಿತೃಗಳು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು. ಈ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತ್ಯು (ಯಮನ) ವಿನ ಸ್ವಂತ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹಿತೃಗಳೂ, ಮೃತೆರಾದನರ ಪ್ರೇತಗಳೂ 
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ಮೃತ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮೃ ೃತ್ಯುವಿನ ಸ್ವಂತಮಾರ್ಗವೆಂದು ಯಹಿಯು ಕರೆದಿದಾನೆ. 
ಇಂತಹೆ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ನೀನು ಹೊರಡು, ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮಗೈೈಸೇರಿದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ದುಹಿತೃ ದೌಹಿತ್ರಾದಿ ಬಂಧು 
ವರ್ಗದನರನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಭಟಿರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ರುವ ಚಸ್ಸುಷ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪ್ರತಿಹತಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯನಿಚ್ಞಾ ನಾಯ! 
ಈ ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರು 
ವವು ಎಂದರ್ಧನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಕ್ಚುಸ್ಮತೇ ಶೃಣ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಗೂಢಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯು 
ಮೃತವಾದರೂ ಆ್ರ ನಿಷಯವನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ತ ನವೇ ನೋಡುವನ್ಕು ತಕ್ಷಣವೇ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಚಾರರ ಮೂಲಕ 
(ಳಿ ತಿಳಿಯುನನು. ಎಂದರೆ ಮೃತರಾದವರ ವಿಷಯವು ತಕ್ಷಣವೇ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದ 


ಯೋಗನಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


lls 


ಕ 


| | | 
ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತೋ ಯದೈತ ದ್ರಾಫಘೀಯ ಆಯುಃ 


| 
ತರಂ ದದಾನಾಃ । 


4 


(೩ 


| | | 
ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧನೇನ ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾ ಭವತ ಯಜ್ಞಿ- 


ಜಾಟ್‌ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಮ ತೊ ಸ್ಯಾ | ಪದಂ | ಯೋಪಯಂತಃ | ಯೆೊಕ್‌ | ಐತ ವ್ರಾಹೀಯಃ 1 ಆಯುಃ | ಪೃ೪ತರಂ | 


| 
ದಧಾನಾಃ | 


| | 
ಆ$ಪ ಬ್ಯಾಯಮಾನಾ $ | ಪ್ರ5ಜಯಾ! ಧನೇನ | ಶುದ್ಧಾಃ ಪೂತಾಃ | ಬೆವತ | ಯಚ್ಚಿಯಾಸೆಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ ॥ 


ಹೇ ಮೃತಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಯಃ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸರಾಗಚ್ಛತಸ್ತಸ್ಯ ಪದಂ ಪದ್ಯತೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ 
ಸಿತೃಯಾಣಃ। ತಂ ಯೋಪಯಂತೋ ನಿನೋಹಯಂತಃ ಪರಿವರ್ಜಯಂತೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೈತ 
ದೇನಯಾನೀಯೆಸಥಾ ಗತನಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಹೀಯೋ ದೀರ್ಥತರಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಪ್ರತರಂ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟತರಮತ್ಕರ್ಥಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಭನಥ | ಕಚ ಹೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಂಜ್ಞಾರ್ಹಾ 
ಯೆಜ್ಞಸಂಪಾದಿನೋ ಯ. ಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಕಯಾ ಧನೇನ ಗವಾಶ್ವಾದಿಕೇನ 


ಅ, ೭. ಆ. ೬. ವ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨09 
ಚಾಪ್ಯಾಯೆಮಾನಾ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸ೨5 ಶುದ್ಧ ಜನ್ಮಾಂತರಸಂಚಿತದುರಿತಕ್ಷಯಾಚ್ಛುದ್ದಾ ಭವತ | 
ಪೂತಾ ವರ್ತಮಾನಜನೊ ಪಚಿತದುರಿತಕ್ತಯಾಜ್ಟ ಪೂತಾ ಬೆವತ ॥ 


8 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


(MH 


(ಎಲೈ ಮ ತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಮ ತ್ಯೋಃ- ಮೃ ತ್ಯುವಿನ | ಪದಂ--ಸಾ ನವನ್ನು | ಯೋಪ. 
ಯಂತಃ-.ಪರತೈಜಿಸಿ | ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಐತ--ಯಾನ BASEN ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ 
ಅದರ ಫಲವಾಗಿ | ದ್ರಾಘೀಯಃ।-- ದೀರ್ಫವಾದ | ಆಯುಃ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ ತ್ರ ತರಂ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಸವಾಗಿ | 
ದಧಾನಾಃ-- ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ |! ಯೆಜ್ಜಿ ಸ್ತಿ ಯಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೇ | ಪ್ರಜ- 
ಯಾ-ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಧನೇನ_ _ಧನದಿಂದಲೂ ಕೂದಿ | ಆಸ್ಕಾ ಯಮಾನಾಃ- ವ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನ 
ರಾಗಿಯೂ | ಶುದ್ಧಾ8- -ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಪೂತಾ ಇ ನಿಸ್ಫಲ್ಮಷರಾಗಿಯೂ | Ee 


(! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ` "ಮೃ ತು ವಿನ ಸ್ಥಾ ನನನ್ನು ನೀವು ಪರಿತ್ಯ ಜಿಸಿ ಯಾವ ದೇವಯಾನನತಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಬಟರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತ ಎಸ್ಫವಾಗಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗುತ್ತೀರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ, ಧನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವ 
ಜಗು ಜಗ ೧, ನಿಷ್ಟಲ್ಮ ಸರಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತೀರಿ, 


English Translation 


If, avoiding the path of death, you go (on the path of the gods), 
assuming ೩ longer and better life, (my friends) then may you, (ಟಿ, 
sacrificers), diligent in sacrifice, enriched with progeny and affluence, 


be cleansed and pure. 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಮ ಿ ತನಾದವನ ಜಾ ನ್ಲತಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 
ಹು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ Fk ಮಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತಾಸನನ್ನು ವ್ಯ ಕ್ರಪಡಿಸಿ ಮ ತನು 
ವಮ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಗಲಿ ಈ ಲೋಕದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿ 4. ನಾವು ಮೃತನಂತೆ 
ಮರಣಕ್ಷ್ಮೀಡಾಗದೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಫುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೈದಿ 
ಬಾಳಿಬದುಕೋಣ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. ಮೃತರಾದನರನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃ ಖಪಡುತ್ತಾ 
ತಮಗೂ ಎಲ್ಲಿ ಈ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗದೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುನಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೮ 


ಇನ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ಸನ್‌ ಸಲ್‌ ಟ್‌ ಸ್ವಿಸ್‌ ಈ ಸ್‌ Ps 





ಚ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಡ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಹನ್‌: 





ಸ್‌ ರ್‌ ್‌್‌್‌್‌್‌ ಹೆಡೆ 


ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತಃ ಯತ್‌ ಐತ--ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಜ್ಞಾತಿಗಳೇ, ಮೃತ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ 
ಬಂಧುವನ್ನು ತನ್ನದೇ ಆದೆ ನಿತ್ಯಯಾಣಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿದಾನೆ. ಆದರೆ, ಜೀವಂತ 
ರಾಗಿರುವ ನೀವು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವಾದ ನಿತ್ಯ ಯಾನದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಆ ಮಾರ್ಗವು ಮೃತರಾದವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ನೀವು ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ 


ದ್ರಾಫಘೀಯ ಆಯೆ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ-- ನೀವು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀನಿಸಲು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ನಡೆಯಿರಿ, ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಮೃತರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಸಿತೃಯಾನದ ಹವ್ಯಾ ಸವೇಕೆ? 


ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ ಪ್ರಜಯಾ ಧೆನೇನ ಆಪ್ಯಾಯೆಮಾನಾಃ ಶುಬ್ಧಾ8 ಪೂತಾ ಭವತ--ಎಲೈ 
ಬಾಂಧವರೇ ನೀವು ಯಜ್ಞಾದಿ ದಿಗ ಮಾಡುತ್ತಾ ಪುಶ್ರಸೌತ್ರಾನಿಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ 


ಮಾನರಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮ] ಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯ ಖೂ ಮಾಡಿರುವ ಸಮಸ್ತೃದುರಿತ (ನಾಸ) ಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 


ಳನ 


ಕ 


ರಾಗಿ ಶುದ್ದರೆನಿಸಿ ಬಾಳಿ ಬದುಕೆ ಎಂಬ ಆಶ ಶ್ರಾಸ ಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಒಬ್ಬ ಬಂಧುವು ಮೃತನಾದ ಮಾತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸ ಟ್ಟ ಇತರ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳು ದುಃಖದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ 
ತನ್ನರಾ ಗಜೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಮೃತನ ಕರ್ಮಫಲದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಜಾ eR ಅದರೆ ಜೀನಂತರಾಗಿರುವೆ 
ನೀವ್ರ ಸುಮ್ಮನೆ ದುಃ೩ ಬಸಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನೀವು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣನು ಹೆಚ್ಚಲಿ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಸತ್ಸರ್ಮಫಲರೂಸಪವಾ ಇಗಿ ಹಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಧನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ದಿನೇದಿನೇ ವೃದ್ಧಿ ಿಯನ್ನೈಡುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿ 


ಬಾಳಿ ಬದುಕೆನಿ ಎಂದು ಈ ಖ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಇಮೇ ಜೀವಾ ನಿ ಮೃತೈರಾನ ವನೃತ್ರನ್ನ Mk ದೇನ ನಹೂತಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ । 


| 
೦ಚೋ ಅಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾ ಯದಾ ್ರಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ 


| 
ದಧಾನಾಃ ॥ ಗ 


1 ಪದಸಾಠ॥ ॥ 


| 
ಇಮೇ | ಜೀವಾ॥ | [ವಿ ಮೃ ತೈಃ | ಆ | ಅವನೃತ ತ್ರನ್‌ | ಅಬೊತ್‌ | ಭದ್ರಾ | ಡೇವೇಹೂತಿ: | ನಃ | 
ಅದ್ಯ | 


| | 
ಪ್ರಾಂಚಃ | ಅಗಾಮ | ನೃತಯೇ | ಹಸಾಯ | ದ್ರಾಘೀಯಃ | ಆಯುಃ | ಪ್ರ5ತರಂ | ದಧಾನಾಃ lla Ik 


ಅ, ೭. ಅ. ೬. ವ, ೨೬ ] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧01 


ಕಟ್‌ ಎಟಿ ಪಾರ್‌ ತ್‌ ಛ್‌ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ನೆ್ಯ್‌ ಗ್‌ ಪಾಪಿ ಧ್‌ ತ ಘಅ.ೀ. ತ ಕ್‌ ತ್‌ ತೆ ಟೆ ಚೆ ತ್‌ ಫೆ ಕ್‌ ” ರ ರ್ಥ ಓಲ್‌ ್ಯ್ಣ ತ್‌ ಪ್‌ರ್ಟ್ಯ್ರ ಜ್‌ ಹ್‌ ಬೌಲ್‌ ಸ್ಸ್‌ ರ್‌ ನೌ ಶರ್ಟ್‌ ರ ೩ ಪಟ್‌ ತ್‌ ಛ್‌ ರ್ಶ ತ್‌ Pa ತರ್ಕ ಅಗಾ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೈತೃಮೇಧಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಮಾತ್ಯಾ ಇಮೇ ಜೀನಾ ವಿ ಮೃತೈರಿತಿ ಸನ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮೇ ಜೀವಾ ನಿ ಮೃತೈರಿತಿ ಸವ್ಯಾವೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ! ಆ. ಗೃ. ೪-೪೯೯ ! ಇತಿ | 


ಇಮೇ ಜೀವಾ ಜೀವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಮೃತಃ ಪಿತ್ರಾದಿಭಿಃ। ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯಾವವೃತ್ರನ್‌ | 
ವ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಭನಂತು | ಏತೇ ನ ಮ್ರಿಯಂತಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ನೋತಸ್ಮಾಕಮ-- 
ಶೌಚೇ ವಿಸೃಷ್ಟೇ ದೇವಹೂತಿಃ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಂ ಯತ್ರ ಸೆ ದೇವಹೂತಿಃ ಸಿತೃಮೇಧಾಖ್ಯೋ 
ಯಜ್ನೋ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೋ$ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತತ ಉತ್ತರಂ ವಯಂ ಪ್ರಾಂಚಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾಂ- 
ಚನಾ ಅಗಾಮ | ಗಚ್ಛೇಮ | ಪ್ರತ್ಯಂಚ ಇತಿ ಭಾವಃ | ನೃತಯೇ ನರ್ತನಾಯ ಕರ್ಮಣಿ ಗಾತ್ತವಿಕ್ಷೇ- 
ಪಾಯ | ಸ್ವಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಹಸಾಯ ಹಸನಾಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿ; ಸಹ ಕ್ರೀಡನಾಯ 1 
ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ! ದ್ರಾಘೀಯ ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಇಮೇ ಜೀವಾಃ--ಜೀನಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು | ಮೃತೈಃ- ಮೃತರಾದ ಸಿಶ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | 
ವಿ ಆ ಅವವೃತ್ರನ್‌- ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ | ಅದ್ಯ-_ ಈ ದಿನ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ದೇವಹೂಶಿ!...ಪಿತೃಮೇಧ 
ವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರವಾಗಿ | ಅಭೂತ್‌--ಆಗಲಿ | ಪ್ರಾಣ್ಣು8. - ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ರಾಗಿ | ಅಗಾಮ--ನಾವು ಹೋಗೋಣ | ನೃತಯೇ--ನರ್ತನಕ್ಳಾಗಿಯೂ | ಹಸಾಯ--ನಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 1 
ದ್ರಾಫೀಯೆುಃಅತಿ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ | ಆಯುಃ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ದಧಾನಾಃ...- 
ಹೊಂದಿದನರಾದೆ ನಾವು ಹೊರಡೋಣ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜೀನಿಸಿರುವ ಈ ಪುರುಷರು ಮೃತೆರಾದ ಸಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಜೀವಿಸಲಿ. ಈ ದಿನ ನಮ್ಮ 
ಪಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಾವು ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 
ನಾವು ನರ್ತನಕ್ಷಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅತಿ ದೀರ್ಥವಾದೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 
ದನರಾಗಿ ಇರೋಣ. 

English Translation 

May those who are living remain separate from the dead: may our 
invocation of the gods to-day be successful : let us go forward to dancing 
and laughter, assuming a longer and better life. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


9 


ಪಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನೋ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತೈಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ 
ಬಂಧುಗಳು ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವರೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯತೆಸೈ ಹೃಸೂತ್ರದ--ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿ ಮೃತ್ವೈಂತಿ 
ಸವ್ಯಾನೃತೋ ವ್ರಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೪-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1032 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ ೨. ಸೂ. (ಲ 


ಸೌ ಬಗರ್‌ ಯ್‌ ದೌ ಪೌ ಪಜಸ ಸ್‌ ಬಟನ್‌ ಒಎಸ್‌ ತ್‌್‌ ಎಎ“ ಎರ್‌ ಸ್‌ ಎಟ್‌ ಪ್‌ ಗವ ಆಪ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಇಲ್‌ ಆಗ್‌” ಇಂಗ್‌ ಸಲ್‌” ಇಟ್‌ ಸ್‌ ಬಟ್‌ ಸ್‌ ಷ್‌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಬ್‌ ಯ್‌ ತರ್‌ ಖ್‌ ಎರ್‌ ಇ್‌ೌಸ ರ್‌ ಮ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ೆ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ರ ತ್‌ 4 ಹ ದೆ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮ ತನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಆಸರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಬಂಧುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಇನೇ ಜೀವಾಃ ಮೃತೈಃ ನಿ ಅವವ ೈತ್ರೆನ್‌ ಮೃ ತರಾದ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳನ oR ಈ ್ಲೇಶಿಸಿ ಶ ಶಾನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಜೀನಂತರಾಗಿರುವ ಮೃತನ ಬಂಧುಗಳು ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರದೇಶನ ನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತನ್ಮುಗ ಗ ಹಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ 

ಅದ್ಯ ನಃ ದೀವಹೂತಿಃ ಭತ್ರಾ ಅಭೂತ. ಈ ದಿವಸ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಪರಕರ್ಮವು 
ಕೊನೆಗೊಂಡಿಶುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಮೃತಾತೌಚವು ಸರಿಹಾರವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಿತೃಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶುಭವುಂಟಾಗಲಿ 

ಸ್ರಾಂಚೋ ಆಗಾಮ ನೃತಯೇ ಹಸಾಯ-- ಈ ಕರ್ಮವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ನಾವು ಮೃತನ ನಿಷಯಕ 
ವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ನನ್ಮು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ತೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ರೇಡಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಿನೋದದಿಂದಲೂ ಕಾಲಕಳೆಯುವು ವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಯೂ ಈ ಶ್ಮಶಾನಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗ ಓಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. 


ಫೀಯ: ಆಯುಃ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಾಃ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸ ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವುದೆ 


ಕ್ಪಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಗೃಹಾ ಾಬಿಮುಖನಾ ಗ ಹೋಗೋಣ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


I [ | 
ಇನುಂ ಜೀವೇಭ್ಛಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾನಿ ಮೈಷಾಂ ನು ಗಾದಪರೋ ಅರ್ಥ- 
ಮೇತಂ । 


| | | 
ಶತಂ ಜೀನಂತು ಶರದಃ ಪುರೂಚೀರಂತಮಗನ್ಯತ್ಯುಂ ದಧತಾಂ ಪರ್ವ- 
ತೇನ ॥೪॥ 


1 ಪ್‌ದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಇಮಂ | ಜೀವೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ$ಧಿಂ | ದಧಾನಿ "ಮಾ! ಏಷಾಂ । ನು। ಗಾಶ್‌ | ಅಪರ: ee | 
ಏತಂ | 


| 
ಶತಂ ಜೀವಂತು | ಶರದಃ | ಪುರೂಚೀಃ | ಅಂತಃ | ಮೃತ್ಯುಂ | ದಧಶಾಂ! ಪರ್ವತೇನ ॥೪9॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 
ಅನಯಾ ಜೀವರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಪಾಷಾಣಂ ಪರಿಧಿರೂಸೇಣ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ | ಜೀನೇಭ್ಯೋ 
ಹೇವದ್ಭ ॥ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮೇನಂ ಪರಿಧಿಂ ಮೃತ್ಕೋಃ ಪರಿಧಾನಭೂತೆಂ 


ಅ. ೬. ಆ. ೬. ವ. ೨೬] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 003 


ಕ್‌ ಬಾ ಬಿ ಬು ದ ತ್‌್‌ ತೌ ಸು ಬಿರಿ ಬ ನ ದ ಬ ದ ವ ದ ವ ನ ವ ದ ನು 





ಇಕಿ ಬೆ ಬ... ದ ಬೆಸ ತ್‌ ಬಡೇ ಬೀ ಬು. ಛೆ ಫಟ ಛೆ Pa ಆ ಆಡ ತ್‌ಾ ಪಾ ಹ. 


ಪಾಷಾಣಂ ದಧಾಮಿ |! ರಿದಧಾಮಿ |! ತತ ಏಷಾಂ ಜೀವತಾಂ ಮಧ್ಯೇತsಪಶೋತನ್ಯ ಏತನಿಮನುರ್ಥೆಂ |! 
ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಗಂತವ್ಯಂ ಮರಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ನುಸ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಾ ಗಾತ್‌ | ಮಾ ಗಚ್ಛತು | 
ಏತದರ್ಥಂ ಪರಿಧಿಂ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಂಚಿ ಪುರೂಚೀರ್ಬಹೃಂಚನಾ ಬಹುಗಮನಾಃ 
ಶತಂ ಶರದ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವರ್ಷಾಇಗ್ಹೀವಂತು | ಸ್ಪಸ್ಪಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರಯೆಂತು | ತಥಾ ಪರ್ವತೇನ 
ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾರಕಮೇತನ್ನಾಮಕಮಂತರ್ದಥತಾಂ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ 
ಕುರ್ವಂತು |! ಯಥಾ ನಾಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಕುರ್ವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವೇಭ್ಯ8-- ಜೀವಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಮಂ ಪರಿಧಿಂ..ಪಾಷಾಣದ ಈ ವಲಯವನ್ನು 1 
ಡಧಾಮಿ-. ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ! ಏಷಾಂ-.ಈ ಜೀವಂತರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ | ಅಪರಃ--ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಏತಂ ಅರ್ಥಂ--ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮಾ ಗಾತ. ಹೊಂದದಿರಲಿ | ಪುರೂಜೀಃ... 
ಅಪಿ ದೀರ್ಫವಾದವೂ | ಶತಂ-_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಅದ ಶರದಃ. _ಶರತ್ಪಾಲಗಳನರೆಗೆ | ಜೀವಂತು. ಜೀವಿ 
ಸಲಿ! ಪರ್ವತೇನ--_ ಶಿಲಾ ಸಂಘಗಳಿಂದ | ಮೃತ್ಯುಂ--ಮೃತ್ಯುವನ್ರು | ಅಂತಃ ದಧಶಾಂ-ಮರೆಸಿಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವಿಸಿರುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪಾಷಾಣದ ಈ ವಲಯವನ್ನು ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ಜೀವಂತರಾದೆ 
ಕುರುಷರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕೂಡ ಈ ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. ಅತಿ ದೀರ್ಥೆವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾತವೂ ಆದ 
ಶರತ್ಕಾಲಗಳವರೆಗೆ (ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ) ಜೀವಿಸಲಿ, ಶಿಲಾಸಂಘೆಗಳಿಂದ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಮರೆಸಿಡಲಿ. 


English Translation 


I erect this circle (of stones) for (the protection of) the living, that 
none other of them may approach this path; may they Jive 4 hundred. 
years, occupied by many holy works, and keep death hidden by this 


inound 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರನ್ನು ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಿಸಾಹಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ತಾ: ಬಂಧನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಧಿರೂಪದಿಂದ ಇಡುತ್ತಾ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಗದ್ದೆಹೊಲಗಳನ್ನಾಗಲಿ ದುಸ್ಪಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಇತರರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದೆ 
ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಡೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಬೇಲಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ವೆ. ಅದರಂತೆ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯು 
ಬಂದು ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಇತರರನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಬರದಂತೆ 
ಈ ರೀತಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ರವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಧವಾದೆ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯು ಜನರಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ 


£04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ, ೨, ಸೂ. ೧೮ 


ನ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಜ್‌ ಮೌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ನೌ ಎ ತ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ಟ್‌ ತ್ಸ ತ್‌ ಛ್‌ ೫3 ಚ್‌ 5ರ ತ್‌ ಕರ್ಸ್‌ ಫ್ರಿ ತ 4 14 ಕ ಕ್‌ ತ್‌ ನೆ pd ಜ್‌ ಶ್‌ ಉಯ್‌ ಡ್‌ 
ಮೊದ ಸೇದಿ ಹೆ 


ಪಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಮುನ್ನೆ ಚ್ಚ ರಿಕೆಯೆ ಕ್ರಮಗಳೂ, ಸಂಸ್ರದಾ ರುಗಳೂ ಈಗಲೂ ಕೆಲವುದೇಶದ 
ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಲಿ ಒಬ ನಿನು ಮರಣಕ್ಕೀಡಾದನಂತರ ಉಳಿದ ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಈ ಗತಿಯು 
ಬಾರದಿರುವೆಂತೆ ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆಯ ಪ್ರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನ.ಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 





ಇವುಂ ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಪರಿಧಿಂ ದಧಾಮಿ. _ಜೀವಂತೆರಃಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ರಾದಿಯಾದ ಸ್ವಜನರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುವು ಸಮಾಪಿಸದಿರುವುದೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಅವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವರ 
ಇಷಾಣರೂಸವಾದ ಈ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆವರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ುತ್ತಲೂ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಮೃತ್ಯುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 


ಏಷಾಂ ಅಹರಃ ಏತಂ ಅರ್ಥಂ ನು ಮಾ ಗಂತಿ”. ಈಗ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮ ತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಅತಂತ ದುಃಖವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ಶೀಘ್ರವಾ 
ವ) ತ್ಯುನಿನ ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಹಾಗದಿರಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆ ಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುವೆನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆರ್ಧಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಅರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಗಂತವ್ಯಂ 
ಮಠಣಾಖ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಬ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ) ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ ಸ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಶತಂ ಜೀವಂತು ಶರದಃ ಪುರೂಚೀ ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವವರು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ ತಿರುಗಾ 
ಡುತ್ತಲಿದ್ದು ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಬದುಕಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಶರದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, 
ಶರತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರದ್ಭುತು ಅಥವಾ ಚಳಿಗಾಲನೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ವಾ 
ಲವು ಒಂದಾವರ್ತಿಮಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಶರತ್‌ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ ಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಶರದಃ8- ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಜೀವಮಾನದ ಪೊರ್ಣವಾದ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳನಕೆಗೆ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರರುಷನು ತನ್ನ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗುನವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪಾ ತ್ರಾಯವು, 


ಸರ್ವಕೇನ ಮೃತ್ಯುಂ ಅಂತಃ ದಧತಾಂ-- ಪರ್ವತವೆಂದರೆ ಶಿಲೋಚ್ಚಯ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳ ಸಮೂಹ. ಅನೇಕ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ Wad ಅನ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹೊರಗೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಿವುದಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಪರಿಧಿರೂಸ 
ವಾದ ಅವರಣವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ । 
| | | 
ಯಥಾಹಾನೈನುಪೂರ್ನಂ ಭವಂತಿ ಯಥ ಯತನ ಯತುಭಿರ್ಯಂತಿ 


ಸಾಧು । 


ಅ, ೭. ಅ ಓ.ವ, ೨೬.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 008 


ಇ ಬೆ ಟೆ ತೆ ತೌ [ad ಷೌ ದ ತ್‌ಾ 
PoP ಹ ತ್‌ ವ ತ್‌ಾ ಫ್‌ ಶಶ್‌ ಚಚ ಟುಟ ತ್‌ಾ ಚ ಟಟ ಚು ಚಚ ಚ ಚೀಟಿ ಜಂಟ ಇ ಚ ಎಎ ಇಇ ಇಇ: SES SIN IN A ಹ ರ ಟ್‌ ಲ ಬ್‌ 


| | | 
ಯಥಾ ನ ಪೂರ್ನನುಸರೋ ಜಹಾತ್ಮೇವಾ ಧಾತರಾಯೂಂಸಿ ಕಲ್ಪ- 
ಯೈಷಾಂ Hn 


॥ ಪದಪಾಠ। ॥ 
{ I | | ] ) | 
ಯಥಾ | ಅಹಾನಿ! ಅನು5ಪೂರ್ವಂ | ಭವಂತಿ । ಯಥಾ | ಖುತವಃ | ಯತುತಭಿಃ | ಯೆಂತಿ! ಸಾಧು! 


| | | | | 
ಯಥಾ! ನೆ! ಪೂರ್ವಂ | ಅಸರಃ | ಜಹಾತಿ | ಏನ | ಧಾತಃ । ಆಯೊೂಂಸಿ ಕಲ್ಪಯೆ | ಏಷಾಂ ಹ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಹಾನ್ಯಹೋರಾತ್ರಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿನಾನ್ಕನುಪೂರ್ನಂ ಪೂರ್ವಂ- 
ಪೂರ್ವಮನುಕ್ರಮೇಣ ಭನಂತಿ ಪರಿವರ್ತಂತೇ | ಯಥಾ ಚರ್ತವೋ ನಸಂತಾದಯ ಖುತುಭಿಃ ಸಹ 
ಸಾಧು ಶೋಭನಮವಿಪರ್ಯಾಸೇನೆ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಯಥಾ ಚ ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ 
ಪಿತರಮಪರೋತರ್ವಾಕ್ಕಾಲೀನಃ ಪುತ್ರೋ ನ ಜಹಾತಿ ನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ಪೂರ್ವಮರಣೆೇನ || ಏನೈನಂ 
ತೇನೈವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಧಾತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾರಯಿತರೇತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಏಷಾಮಸ್ಮತ್ತುಲೀ- 
ನಾನಾಂ ಜೀವಾನಾಮಾಯೂಂಷಿ ಜೀವನಾನಿ ಕಲ್ಪಯ | ಸಮರ್ಶಯೆ | ಕುರ್ನಿತೃರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಧಾತಃ....ಎಲ್ಫೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ! ಅಹಾನಿ- ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪ 
ವಾಡ ದಿವಸಗಳು | ಅನುಸಪೂರ್ನ್ವಂ ಭವಂತಿ--ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ | ಯಥಾ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಯತವಃ--ವಸಂತಾದಿಯತುಗಳು | ಖತುಭಿಃ-.ಇತಶರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ | ಸಾಧು. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪರಿವರ್ತವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಯೆಂತಿ-- ಸಂಚರಿಸುವುನೋ | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! ಪೂರ್ವಂ. . 
ಒಂದಿನ ಕಾಲದ ನಿತೃವನ್ನು | ಅಪರಃ- ಮುಂದಿನ ಕಾಲದೆ ಪುತ್ರನು! ನ ಜಹಾತಿ. ಬಿಡದೇ ಅನುವರ್ತಿಸು- 
ವನೋ | ಏವ... ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ] ಏಷಾಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವವರ | ಆಯೂಂಸಿ-ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಕಲ್ಪಯ.- ನಿರ್ಮಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಸವಾದ ದಿವಸಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಪರಿವರ್ತನನನ್ನು ಹೊಂದುವುವೋ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಸಂತಾದಿಹುತುಗಳು ಇತರ ಖುತುಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮನಾದ 


ಪರಿವರ್ತನವುಳ್ಳವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುಪೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಓತೃವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಾಲದ ಪುತ್ರನು 
ಬಿಡಡೇ ಅನುವರ್ತಿಸುವನೋ ಅಪೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುವನೆರ ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು, 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ದುಂ, ೧೦. ಅ, .೨ ಸೂ ೧೮, 


ನಾ ಲ್‌ 3 [3 ಹ್‌ ps pe pa pa 


English Translation 


As days pass along in succession; as seasons are duly followed by 
seasons ; as the successor does not abandon his predecessor, 50, Dhatri” 


support the lives of these (my kinsmen). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಥಾ ಅಹಾನಿ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಭವಂತಿ ಯಥಾ ಖುತವಃ ಖುತುಭಿ8 ಯಂತಿ ಸಾಧು... 
ಒಂದು ದಿವಸ ಕಳೆದೆನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸವು ಬರುವುದು. ಖುತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಬೇಸಗೆಯು ಕಳೆದ 
ನಂತರ ಮಳೆಗಾಲವೂ ಮಳೆಗಾಲವ್ರ ಕಳೆದ ಹ ಚಳಿಗಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರ ಮದಿಂದ 
ಇಗ್ಕಿ ಸತತವಾಗಿ ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ನಾವು ಎಸ್ನೇ ವರ್ಷ 


— ನ್ನ ಸ್ರ 
ಬದುಕಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಜೀವಮಾನ ಟಟ ದಿನಗಳ ಮತ್ತು ಖುತುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ಸಾಗುತ್ತಚೇ ಇರುವುದು. 


ಯಥಾ ಪೂರ್ವಂ ಅಪರಃ ನ ಜಹಾತಿ- ಒಂದು ಸಂಸಾರದ ಜನರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾಗಿರುವವರು ವಯಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮೊಡ್ಡನರು. ಕೆರಿಯರು ಚಿಕ್ಕವರು. ಬಹಳ ಎಯಸ್ಸಾಗಿರುವನರು ಮೃತರಾಗುವುದು ಸ್ವುಭಾವಿಕವ. 


ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನೂ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮೃತರಾಗುವರು. ಇದೂ ಸಾ _ಭಾವಿಕಪ್ಪ. 
ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಹಿರಿಯರಾದವರು ಎಂದರೆ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರು ಇನ್ನೂ ಜೀನಿಸಿರುವಾಗಲೇ ಕಿರಿಯರಾದವರು ಎಂದರೆ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು (ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಮೃತರಾಗುವುದು ಸಾ ಿಭಾವಿಕವಲ್ಲ ಅದು ನಿಯ 
ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ ವಾದುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕನಿಯಮ ರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮೃತರಾಗುವುದಕ್ಸಿಂತ 
ತ್ರಾದಿಗಳು ಮೃತರಾಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಏವ ಧಾತಃ ಓಷಾಂ ಆಯೂಂಸಿ ಕಲ್ಪಯ--ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಧಾತೃವೇ, ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವನಿಯಾನುಕನೇ, 
ಈಗ ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಕ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಹಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮರಣಕ್ಕ್ವೀ (ಡಾಗದಂತೆ ಅವರವರ 
ಆಯುಃಸರಿಮಾಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು. ಲೋಕನಡವಳಿಕೆಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಕರಿಯರು ಹಿರಿಯರಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಮೃ ತರಾಗದಂಕೆ ಜೀವಂತರಾಗಿರುನ ನಮ್ಮೇ ಲರ ಆಯುಸ ಸನ್ನು "ಮ್ಮ ವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದು 
ಖೋಕನಿಯಾಮಕನಾದ ಧಾತೃವನ್ನು ಜಬುಷಿಯು ಪ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ ರೋಹತಾಯುರ್ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾ ಯತಿ 


ಷ್ಠ | 


| | | | | 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುಜನಿಮಾ ಸಜೋಷಾ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಕರತಿ ಜೀವಸೇ 


ವಃ ॥೬॥ 


ಆ, ೭ ಅ. ೬.ವ.೨೭,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 007 


ತ್‌್‌ ನ ಹ ಅ ಕೆ 1. ರ್ಕ ಜ್‌ ತ ~~ 
ತ್‌ ಷ್ಣ ನೆ ಕಾ ಕ್‌ ನ್‌ IN [ಬಟಟ ಟಟ ್ಕ ಯ ತ ತ್ಸು 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ| ರೋಹತ | ಆಯು ಜರಸಂ | ವೃಣಾನಾಃ | ಅನ್ನೂಪೊರ್ವಂ | ಯೆಕಮಾನಾಃ | ಯತಿ! ಸ್ಥ | 


| | | | 
ಇಹ | ತ್ವಷ್ಟಾ!ಸು;ಜನಿಮಾ | ಸ5:ಜೋಷಾಃ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಆಯುಃ | ಕರತಿ |! ಜೀವಸೇ | ವಃ | ೩೬ | 


A ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಮೃತಸ್ಕ ಸ್ವಜನಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯೆಃ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ವೃಣಾನಾ।ಃ ಸಂಭಜಮಾನಾ 
ಯೂಯಮಾಯುರ್ಜೀವನನಾ ರೋಹತ। ಅಧಿತಿಷ್ಮತ | ಅನುಪೂರ್ವಮಾನುಸಪೂರ್ವೈೇಣ | ಅವ್ಯಯಿ.. 
ಭಾವಃ |! ಪೂನೋ ಜೈಷ್ಠಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ನುಪೂರ್ನಾ ಯತಮಾನಾಃ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕುರ್ವಂತೋ 
ಯೂಂಕುಂ ಯತಿ ಸ್ಸ ಯತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ ಯಚ್ಛಬ್ಲಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಡಕಿಃ |! ಸುಜನಿಮಾ 
ಶೋಭನಜನನಸ್ತ್ಯೃಷ್ಟೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸಜೋಷಾ ಭವದ್ಭಿ ಃ ಸಂಗೆತಃ ಸನ್ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮುಣಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಭೂತಮಾಯು ಕರತಿ | 
ಕರೋತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸೆ ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ) ಯತಿ ಸ್ಥ ನೀನು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದರೂ ಸರಿ | ಜರಸಂ--ಮಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ! 
ವ್ರಣಾನಾ॥- ಹೊಂದುವವರೆಗೂ | ಆಯ ಜೀವನವನ್ನು | ಆ ರೋಹತ. _ಆಶ್ರಯಿಸಿರಿ | ಅನುಪೂರ್ನಂ- 
ನಿಮ್ಮು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ | ಯೆತಮಾನಾಕ--ಕರ್ಮಸ್ರವರ್ತಕರಾಗಿರಿ |! ಸುಜನಿಮಾ-ಉತ್ತಮವಾಡೆ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ! ತೃಷ್ಟಾ--ತೃಷ್ಣ ಎದೀವನು ! ಸಜೋಷಾಃ--ನಿನ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ವ: ನಿನ್ನು! ಜೀವಸೇಚೀವನಕ್ತಾಗಿ ! ದೀರ್ಫಂದೀರ್ಫನಾದ | ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕರತಿ. 


ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎನೆ, ಮೃತನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೇ, ನೀವು ಎಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನೀವು ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಸೊದುವನರೆಗೂ 
wy 
ಜೀವನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ. ನಿನ್ಮು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಸಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮ 


ವುಳ್ಳ ತ್ರಷ್ಟುದೇವನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಉಂದು 
ಮಾಡಲಿ 


English Translation 


(You kinsmen of the dead man), choosing old age, attain length of 
life, striving once after the other, how many yau may be: may 
"T'washtri, the creator of good races of men being at one (with you), grant 
you (busy) at this (sacrifice), a long 1116. 


058 ಇಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ, ೧೪ 


ನೆ ಬೆ ಇ ತ್‌ ಹ್‌ ಆಗ ಹ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ಕ್‌ ಚ್‌ ತೌೃ್ವಾತ್‌ ಹ ಗ ಬೆ (ಮ ಜೇ ತ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ಹಾಕೆ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌಸ್‌ ಜ್‌ ಬ್‌ ಸತ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕಿ ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ನೆ ಎಲೈ ಮೃತನ ಬಂದು ಸಾಂಧವರೇ, ಸ್ವಜನಗಳೇ ಥೀವ್ರ 


ಆ ರೋಹತ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ವೃಣಾನಾ 2 ಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಜರಸಂ ಎಂದರೆ ಶರೀರವು ಜೀರ್ಣವಾಗು 
ವವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬರುವ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವು.  ಅಲ್ಲಿಯನರೆಗೂ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಿ 


ಅನುಪೂರ್ವಂ ಯತಮಾನಾಃ ಯತಿ ಸ್ಥ ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿದೆ. ಈಗ 


ಥು 
ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೃತನಾದವನ ಸತ್ತ ಕ ಅವರ ವಯಸ್ಸು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. *ೆಲವರಿಗೆ ಅರವತ್ತು ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಇನ್ನೂ ಕೆಲನರಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಚನಾ 
ಘರ್ಷಗಳಾಗಿರಬಹುಡು, ಮತ್ತೆ ಕಲವರಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೂ ಮೂವತ್ತಾಗಿರಬಹುದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಕೇವಲ ಬಾಲ 
ರಾಗಿರಬಹುಡು, ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಃಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾದವರು ಮೃತರಾದ ಬಳಿಕ ಅವರಿಗಿಂತ *ೆರಿಯವರು 
ತಾವೂ ತಮ್ಮ ಅಯುಸರಿಮಿತಿಯಕಾಲ ಜೇವಿಸಿದ್ದು ಆನಂತರ ಮೃ ತರಾಗಬೀಕು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಹಿರಿಯರು 
ಅನಂತರ ಕಿರಿಯರು ಮ ತರಾಗಲಬೇಕು ಈ ಕ ಮನವನ ಬಿಬ್ಬು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ ವಾಗಿ ಕೆರಿಯರಾದವರು ಹಿರಿಯರ 


pl ಧ 
ಭಾನಿಕವು ಆ ರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ಲೋಕನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಬದುಕಿರಿ. ಈ ನಿಷಯ ನಿ ತ್ನಪ್ಪ ದೇವನು (ಅಧವಾ ತ್ರಷ್ಟೃವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಧಿಯಾಮಕನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು) 


die 


ಣದ A) ವ 
ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸಹಕರಿಸಿ ನೀವು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೀನಿಸುವಂಕೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಹೆಚಿ ಸಲಿ ಎಂದು 
೩೫ 
|| ಸಂಹಿತಾಸಪಾರಃ 1 


| 
ಇಮಾ ನಾರೀರನಿಧವಾಃ ಸುಪತ್ನೀರಾಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಶಂತು | 


| | 
ಅನಶ್ರವೋಂನಮಿಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾ ಆ ರೋಹಂತು ಜನಯೋ ಯೋನಿ. 


| 
ಮಗ್ರೇ I en 


1 ಪದೆಸಲನೆೇ | 


\ I 
ಇಮಾ | ನಾರೀಃ |! ಅನಿಧನಾ: | ಸು5 ಪತ್ನಿ 8 | ಆ ಅಂಜನೇನ | ಸರ್ಪಿಷಾ | ಸಂ | ವಿಶಂತು | 


ಹಾಹಾ ಉಚಿತ ನಾ 
ತಹ ಇನಾನನನ ಸಹಾ 


| 
ಅನಶ್ರವಃ! ಅನಮಿಾನಾಃ | ಸೊರತ್ಸಾಃ | 1 ರೋಹಂತು | ಜನಯ; | | ಯೋನಿಂ ಅಗ್ರೇ | ೭ | 


ಅ.|೭, ಅ ೬. ವ, ೨೭. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 600 


ಸ ನ ಹೆ ಹೆಡ್‌ ಹಡೆದ ದೆ ಇರೆ ಜಡಿದೆ ಬಿ.ಸಿ.ಸಿ. ಹಿ ಸಿ ಬಿದಿ ಬೇಡಿ ದ ಬ ದಿ ಬ ಸಯ ಬ ಬು ಬದದ ಬಬ ನೆ ಬಡಿದೆ ಬ ದ ಬ ಹಿ ಬ ದ ಬೇ ಡ್‌ ಗಿ ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಆತ. ಕ್‌ 





॥ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಯೆಂ ೯ 


ಅನಿಧವಾಃ | ಧವಃ ಹತಿ$ | ಅವಿಗಶಹತಿಕಾ” | ಜೀವದ್ಭತನೃಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪತ್ನೀಃ 
ಶೋಭನಪತಿಕಾ ಇಮಾ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯ ಆಂಜನೇನೆ ಸರ್ವತೋ) ಂಜನಸಾಧನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಫ್ರೃತೇ- 
ನಾಕ್ತನೇತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂ ನಿಶಂತು | ಸ್ವಗೃಹಾನ್ಸನಿಶಂತು | ತಥಾನಶ್ರವೋ;ಶ್ರುವರ್ಜಿತಾ ಅರು. 
ದತ್ಕೋ;ನಮಾವಾಃ ! ಅಮಾವಾ ರೋಗ: | ತದ್ವರ್ಜಿತಾಃ ಮಾನಸದುಃಖವರ್ಜಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುರ- 
ತ್ನಾಃ ಶೋಭನಧನಸಹಿತಾ ಜನಯಃ | ಜನಯಂತ್ಯಪತ್ಯಮಿತಿ ಜನಯೋ ಭಾರ್ಯಾಃ | ಶಾ ಅಗ್ರೇ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮತ ಏವ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಮಾ ರೋಹಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವಿಧವಾಃ--ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪತ್ನೀಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಇಮಾಃ ನಾರೀ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಆಂಜನೇನ--ಅಂಜನಯುಕ್ತವಾದ | ಸರ್ಪಿಷಾ-ಕಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | ಸಂ ವಿಶಂತು-- ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಅನಶ್ರವಃಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ | 
ಅನಮಿಾವಾಃ--ರೋಗ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸುರತ್ತಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳವರಿಗಿಯೂ ಇರುವ | 


ಜನಯ... ಸತ್ನಿಯರು | ಅಗ್ರೇ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಯೋನಿಂ--ಗೃಹವನ್ನು| ಆ ರೋಹಂತು... 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


ಃ ಭಾವಾಥ£ ಟಃ 
ಮಾಂಗಲ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶಾಡಿಗೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಕಣ್ಣೀರಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಭರಣಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪತ್ನಿಯರು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಗೃಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let these women who are not widows, who have good husbands, 
enter (anointed) with unguent and butter. Let women without tears, 


without sorrow, and decorated with jewels, first proceed to the house, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಇದುವರೆಗೂ ಮೃತನಾದವನ ಬಂಧು ಮಿತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದ ರೂ ಈಗ 
ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಅವರು ಯಾವ ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಹುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಅನಿಧವಾಃ ಸಂಪತ್ನೀಃ ಇಮಾಃ ನಾರೀಃ ಆಂಜನೇನ ಸರ್ಪಿಷಾ ಸಂ ವಿಕಂತು--ಧವಃ ಎಂದರೆ 
ಪತಿಯು ; ವಿಧವಾ ಎಂದರೆ ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪತಿಯು ಮೃತನಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು 
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೪10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦- ಆ. ೨ ಸೂ. ೧೮. 


ತ್‌್‌ ಗ ಪ್‌ 
ತ್‌್‌, ಗ ತ ದ ಸ್‌ ತ್‌ ತೆಯ ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಕಡಲ್‌ ಕೌರ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ 


ಅನಿಧವಾಃ ಎಂದರೆ ಸತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರುವ ಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಸುಪತ್ಲೀಃ ಎಂದರೆ ಕೋಭನಸತಿಕಾಃ ಉತ್ತಮರಾದ ಪತಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವರ್ಕು ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪತ್ನಿಯರು 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಿಧನೆಯರಲ್ಲದವರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಆದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ 
ಮೃತನಾದ ಭುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸುವುನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೈತಾದಿ ಅಂಜನದ್ರವ್ಯ (ಕಾಡಿಗೆ, ಕಪ್ಪು) ಗಳಿಂದೆ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ತನ್ಮು 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪುರುಷನ (ತಂದೆಯ ಅಥವಾ ಸಹೋದರ ಮುಂತಾದ ಬಂಧುವಿನ) ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ಮಶಾನಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಸಹಿಯು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಈ ಯಕ್ಸಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾನೆ. 





ಅನಶ್ರನಃ ಅನಮಿಾವಾಃ ಸುರತ್ನಾಃ ಜನಯಃ ಯೋನಿಂ ಅಗ್ರೇ ಆ ರೋಹಂತು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದುಃಖದೆ ಆವೇಶವನ್ನು ಕಮ್ಮಿಮಾಡ್ಮಿ ಎಂದರೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಉತ್ತಮವಾದ ವಡವೆಗಳಿಂದಲಂಕೃತರಾಗಿ ಅವರವರೆ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಶ್ಮಶಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದ ಬಂಧು ಬಾಂಧವೆ 
ರನ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಲಿ, ಅನಂತರ ಪುರುಷರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ಃ 
| | ] 
ಉದೀಷನ್ಯ ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಗತಾಸುನೇತಮುಪ ಶೇಷ ಏಹಿ । 


| | | 
ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಸೋಸ್ತವೇದಂ ಪತ್ಯುರ್ಜನಿತ್ಚಮಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ 1೮8 
ೃ! ಪದಪಾಠ॥ ! 
| | 
ಉತ್‌ | ಈಸ್ಟ! ನಾರಿ | ಅಭಿ | ಜೀವ೪ಲೋಕಂ। ಗತ೯ಅಸುಂ | ಏತಂ | ಉಸ | ಶೇಷೇ |! ಆ | bik 
| | [ 
ಹಸ್ತ$ಗ್ರಾಭಸ್ಯ | ದಿಧಿಸೋಃ | ತವ! ಇದಂ | ಸತ್ಯುಃ | ಜನಿ೯ತ್ತಂ | ಆಭಿ। ಸಂ! ಬಭೂತ॥ ೮ ॥ 


1 ಸಇಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ $ 


ದೇವರಾದಿಕಃ ಪ್ರೇತಸತ್ಲೀನುದೀಸಷಕ್ಕ ನಾರೀತ್ಯನಯಾ ಭತಣ್ಸಸಕಾಶಾದುತ್ತಾ ಪಯೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |-ತಾಮುತ್ಧಾ ಪಯೇದ್ದೇನಕೆಃ ಸತಿಸ್ಕಾನೀಯೋಂತೇವಾಸೀ ಜರೆದ್ದಾಸೋ ನವೋದೀರ್ಸ್ವ 
ನಾರ್ಯಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ | ಆ. ಗೃ- ೪-೨.೧೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾರಿ ಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ತಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಜೀವಾನಾಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದೀನಾಂ ಲೋಕಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಮಭಿಲಸ್ಷೋೀದೀಷನ್ವ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದುತ್ತಿಷ್ಕ ॥ ಈರ ಗತೌ ಅದಾಡಿಕಃ ॥ ಗತಾ. 


ಟಮ ರುಗ್ಲೇದಸಂಹಿ ) 
ಕ್ಮ ೨. ಲೆ pS ಜ್ರ ಇಹ ಈ ನ ದಿ ಈಾ 
ಸ್ಟೌ ಲೌ ಘೌ ಡ್‌ ಘಾ ತ್‌ ತೌರ ಟೂಲ್‌ ಬೂಕ್‌ ತ್‌ ತಡ ತ್‌ ಕಾ ಮೌ ಘ್‌ ಪಗ ಪಗ ಮ್‌ ಟಗ ಜ್‌ ಪೌ ಫಟ ಪೌ ಪ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಡು ಪಸ ಈಸಾ ತಗ ಫೌ ಕ್ರ ಫಸ ಬಗ ಅಗಿನ ಗ ಫಕ್‌ ಪ್ರೌಡ್‌ ರ್ಸ್‌ ಕ್‌ ಅರ್‌ ಕ್‌ ಪರಕರ ಕ್ರ.ಸಂ ಅಯಿ ಭಕ0೧ಂ“97-ೃಂ,-ಯಯ.೮ಲಜ್ಲೃ್ಯ0ಯಯಸಫೂ್ಯಖ್ಯರ್‌ೌಸ ಘರ ಸ್‌ ್ಯ ರ್ಸ್ಸ ಘ್‌ 


ಸುಮಹಪಕಾಂತಪ್ರಾಣಮೇತಂ ಪತಿಮುಪ ಶೇಷೇ | ತಸ್ಯ ಸಮೀಪೇ ಸ್ಪಸಿಸಿ | ಸ್ಥಳ | 
ಆಗಚ್ಛ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ ೦ ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ಸಾಣಿಗ್ರಾಹಂ FL ದಿಧಿಸೋರ್ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾತುಸ್ತವಾ 
ಚಃ ಜಾ ಜೀ ಜನಿತ್ಚಂ ಜಾಯಾತೃಷುಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂ ಬಭೂಥ ಸಂ ಭೊತಾಸಿ 


ಮರಣನಿಶ್ತಯಮಕಾರ್ನಿೀಃ ತಸ್ಮೂದಾಗಚ್ಚ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ನಾರಿ-_ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ | ಜೀವಲೋಕಂ ಅಭಿ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ 1 ಉದೀಸಕ್ವ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು | ಗತಾಸುಂ- ಕಳೆದುಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ | ಏತಂ ಈ 
ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ! ಉಪ ಶೇಷೇ- ನೀನು ಮಲಗಿರುವೆ | ಏಹಿ- ಮನೆಗೆ ಬಾ! ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಕ--ನಿನ್ನ ಪಾಲಿ 
ಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ | ದಧಿಷೋಃ-- ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ | ತನ ಸತ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ಸತಿಯೊಡನೆ | ಇದಂ 
ಜನಿತ್ರೆಂ ಅಭಿ--ನಿನ್ನ ಪತ್ಲೀತ್ರವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ | ಸಂ ಬಭೂಥ-- ಅವನೊಡನೆ ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಿಶ್ಚಯ: 
ಸಿರುವೆ. (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ). 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಸ್ಥಾ ಫವಾದ ಗ 'ಹಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎದ್ದು ಹೊರಡು ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಜೀವವುಳ್ಳ ಈ ಪಠಶಿಯ ತತ್ತಿರ ಫೀನು ಮಲಗಿರುವೆ ಮನೆಗೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ಪಾ ಣಿಗ್ರಹ ಣವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ, 
ಗರ್ಭಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ನಿನ ಪತಿ ಸತ್ವವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲ: 


ಅಬ್ದು 
ನೀನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆ ಅದನ್ನು ಬಟ್ಟು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ 


English Translation 


Rise, woman, (and go) the world of living beings: come, this man 
near whom you sleep is lifeless: you have enjoyed this state of being the 


wife of your husband; the suitor who took you by the hand. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮ ಿತನಾದವನ ಪತ್ತಿಯ ಮೈದುನನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮೃ ತನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಸ್ಸಿ ಕೊಂಡು ಸಹೆಗಮನ 
ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ ಳಾಗಿರುವ ಅವನ ಪ ತ್ಲಿಯನ ು ಉದೀಸ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ (ಸಿಬ್ಬಿಸಿ) 002 700 ಶ್ವಲಾಯನ ಹ್ಯಸ ೂತ್ರ ದ ತಾಮುತ್ಥಾ ನೆಯೇಡೆ (ವರಃ ಪತಿಸ್ಕಾ _ 
ನೀಯೋತs ನ್ನೇವಾಸೀ ಜರದ್ದಾಸೋ ಫ್ರೋದೀರ್ಸ ನಾರ್ಯಿಭಿ ಜೀನಲೋಕಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೪-೨-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾರಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದೆ ಆಮೃ ತಶರೀರೆದ ಸಮಾಸ 


ಹೇ ನಾರಿ ಜೀವಲೋಕಂ ಅಭಿ ಉತ್‌ ಈಷಣ್ವ--ಎಲ್ವೆ ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯೇ, ಶೋಕಿಸಬೇಡ, 
ಎದ್ದೇಳು. ಮೃತಶರೀರದಲ್ಲೇಸಿವೆ ? ಅವನ ಆತ್ಮವು ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಟ್ರ ಮೃತ ಕಳೇಬರದ ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತ್ತ ಬಾ. ಜಾ ಜು ವ ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ವಾಸಿಸು 


$12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಲ. 


ತ್‌ ಸತತ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಜೆ ಪ್‌ ೫ ತ್‌ ಷ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ 4 ಫ್‌ ಕ ಜೆ ತ ಕ ಕಸಾ ಹೆ 





ಅ ದೆ ಬ ಗ ಗ ಹಿ ಬ ಯ ಗ ಬ ಯಬ ಬೆ ದು ದು ಬಜಿ ಬದದ NN ದ ಯ ಬ ಬ. ಯಯ ಹಸಯ 


ತ್ತಿರುವ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತಳಾಗು. ಜೀವಂತೆರಾಗಿರುವನರು, ಜೀವಂತರು ವಾಸಿ 
ಸುವ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿರುವವರೆಗೆ ವಾಸಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಪರಲೋಕಕ್ಸೆ ಹೊರಟು 
ದೆ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಜಡಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯನ್ನಿಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ ಪತಿಯ 


೦೨೪. ಸ 2೬ ನಾ 
ಕೃತಶರೀರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ. 


4 


© 


ಗತಾಸುಂ ಬಿತಂ ಉಪ ಶೇಷ, ಏಹಿ. ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನೀನು ಅಪಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮೃತಕಳೇಬರವು, ಕೇವಲ ಜಡವಸ್ತುವು. ಅದರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಮಲಗಿ 
ರುವೆ ? ಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದೆ ಪ್ರಾಣವು ಪುನಃ ಒಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಎದು ಬಾ. 
ಕ 


ಮೃತನಾದನನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸತಿಯ ಕಳೇಬರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರನೆ ಅದನ್ನ ಪಿ ಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾ 
ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳದೆ ಆ ಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವಾಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಟ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು ಎಂದರೆ ನನಿತನಾದವನ 
ತಮ್ಮನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. (ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು) | ಮೃತನಿಗೆ ತಮ್ಮನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೃತನ 
ಪತ್ನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪುರೋಹಿತ, ಶಿಷ್ಯ ಅಥವಾ ಬಹಳಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಮೃತನ ಸೇವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೇವಕ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ಖ.ಕೈನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೈದುನನು (ಮೃತನ ತಮ್ಮನು) ಅವಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉದೀರ್ಷ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಹಸ್ತಗ್ರಾಭಸ್ಯ ದಿಧಿಸೋಃ ತವ ಪತ್ಯುಃ ಇದಂ ಜನಿತ್ವಂ ಅಭಿ ಸಂ ಬಭೂಥ. ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿದವನೂ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗದ ಈ ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ನಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಮೃತಶರೀರದೊಡನೆ ಸಹೆಗಮನೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಿನಗೆ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನು 
ಜನಿಸಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಅಂತಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ದೇನರನಿಂದ (ಮೈದುನನಿಂದ) ಸಡೆದು ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ದತಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿನ್ನ ಕೃತನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು ಬಾ ಎಂದು 
ದೇವರನು (ಪತಿಯ ಮೈದ:ನನು ಎಂದರೆ ಪತಿಯ ತಮ್ಮನು) ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನ್ನು 


ಪೂರ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ಪುತ್ರರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದರೆ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವರನಿಂದೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸತಿಯ ಸಹೋದರ (ಮೈದುನ) ನಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡಿ 
ಯುನ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಗಮನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಮೈದುನನು ತಡೆದು ಅವಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈದುನನು 
ತನ್ನೆ ಅಣ್ಣನ ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಬಹುದ್ಯೆ ಆ ಪದ್ದತಿ ಇತ್ತೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಕಾರಣ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿತೆ. 


33, ೭. ಅ. ಓ. ವ. ೨೭] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 613 
ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ಧೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ರಂ ಕರತುಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಹೋ ವಾಂ ಶಂಯಖತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೊಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಯಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವಳು 
ಎಲೈ ಅಶ್ವೀನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿಂ ? ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಈ ದಿವಸ ನಿಮ್ಮ ಬಿಡಾರವು ಎಲ್ಲಿತ್ತು ? 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ ? ಮೃತನಾದವನ ಪತ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲ 
ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು (ಪತಿಯ ತಮ್ಮನನ್ನು) ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದಿರಿ? ಎಂದು ಅಶ್ವೀನೀದೇನಶೆಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಾಳೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಿಧನೆಯಾದ ಪತ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
( ಮನುಷ್ಯನಾದ) ತನ್ನ ಮೈದುನನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಅಭಿಮುಖ (ಎದುರು)ನನ್ನಾಗಿ ಮಾದಿ 
ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ವರು ಈ ನಿಷಯನಾಗಿ 


ಕ್ಷ ವಸಥಃ | ಕೋ ವಾಂ ಶಯನೇ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ! ದೇವರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ವರ 
ಉಚ್ಛತೇ | ವಿಧವಾ ನಿಧಾತೃಕಾ ಭವತಿ | ವಿಧವನಾದ್ರಾ | 


(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ... ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಿರಿ? 
ಪತಿಹೀನಳಾದ ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈದುನನೊಡನೆ ಒಂದೇ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಂತೆ ನೀವು ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಮಲಗಿ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದಿರಾ ? ಇಲ್ಲಿ ದೇವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ವರ ಎಂದರ್ಥವು. ಮೃತನಾದ ಪತಿಯೇ 
ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ವರನು. ದೇವರ ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ವಿಧವೆಗೆ ಎರಡನೇ ನರನು. ವಿಧವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ಬ ಕ್ಸ ತನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸತಿಹೀನಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಥನಾ 
ಪತಿಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಇತರರ ಬಳಿಗೆ (ಓಡಿ) ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವವಳು ಎಂದು ದೇವ ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ 


ವಿಧವಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅವಯವ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಸೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ 


ಯಸ್ಯಾ ಮ್ರಿಯೇತ ಕನ್ಯಾಯಾ ವಾಚಾ ಸತ್ಯೇ ಕೃತೇ ಪತಿಃ | 
ಕಾಮನೇನ ವಿಧಾನೇನ ನಿಜೋ ವಿಂದೇತ ದೇವರಃ ॥ 


ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಜ್ದೂಶ್ರ ಯಕರ್ಮವು ಮುಗಿದಿದ್ದ ರೂ ವಿನಾಹಕರ್ಮವು. ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರನೇರುವುದಕ್ಸ್‌ 
ಹೊದಲೇ ನಿಶ್ಚಿತನಾಗಿದ್ದ ಪಕಿಯು ಮೃತನಾದರೆ- ಆ ಸಕಿಯ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಕ್ರಷುವಾಗಿ ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಒಂಡುವೇಳೆ ಮ್ಯತಹಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹೋದರನು. 


614 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಶಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 


ಗ ಹ್‌ Pata ಇದ | Pad ಸ್ಕಾ ತಾ pad 


ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನನ ಸಂಬಂಧದವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹರಾದವರು ಮೃತನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸರಾಶರಯುಸಿಯೆ-- 


ನಷ್ಟೇ ಮೃತೇ ಪ್ರವ್ರಜಿತೇ ಕ್ಲೀಬೇ ಚ ಪತಿತೇ$sಸತೌ | 
ಪಂಚಸ್ವಾಸತ್ಸು ನಾರೀಣಾಂ ಪಕಿರನ್ಯೋ ವಿಧೀಯತೇ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ, ತಾನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸತಿಯು ಮೃ ತನಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಬಹುಕಾಲದನರೆಗೆ: 
ಪೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬರುವುದು ಅಥವಾ ಬದುಕಿರುವುವೇ ನಿಶ್ಚಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ 
ನರ್ಹೆನಾಗಿ ನಪುಂಸಕನಾಗಿರುವುದ್ಕು ಪತಿತ್ಕ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ತೈರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಜಾತಿಭ್ರಷ್ಟನಂಗಿರುವುದ್ದು, ಈ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬೇರೊಬ್ಬ ಪತಿಯನ್ನು ನಿವಾಹವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪತಿಯು ಮೃತನಾದಕೆ 
ಅವನ ತಮ್ಮ ಅಧವಾ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧಿಯೋರ್ವನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ದತಿಯು ಇತರೆ 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳ ಕಾಡುಜನರಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


(ಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾನೋ ನುತಸ್ಕಾಸ್ಮೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ವರ್ಚಸೇ ಬಲಾಯ । 


ಅತ್ರಿ 


ಯೇನು ೯ ॥ 


| | 
ವ ತ್ವಮಿಹ ವಯಂ ಸುವೀರಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸಧೋ ಅಭಿಮಾತೀರ್ಜ- 


ಲ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಧನುಃ | ಹಸ್ತಾತ್‌ |! ಆsದದಾನಃ | ಮೃತಸ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಕ್ಷತ್ರಾಯ | ವರ್ಚಸೇ! ಬಲಾಯೆ | 


| | | | 
ಅತ್ರ | ನಿನ | ತ್ತಂ | ಇಹ! ವಯಂ | ಸುಂದೀರಾಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಅಭಿsಮಾತೀಃ | ಜಯೇಮ್ಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಿತ್ಯನಯಾ ಧನುಃ ಪ್ರಹರೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಧನುರ್ಹಸ್ತಾ- 
ದಾದದಾನೋ ಮೃತಸೈೇತಿ ಧನುಃ! ಆ ಗೃ. ೪-೨-೨೦! ಇತಿ | 


ಮೃತಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಹಸ್ತಾದ್ಧನುರಾದದಾನ: | ಕಿಮರ್ಥಂ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಲತ್ರಾಯ 
ಪ್ರಜಾಸಾಲನಸನಮುರ್ಥಾಯ ಬಲಾಯ ವರ್ಚಸೇ ತೇಜಸೇ ಬಲಾಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಾಯ ಚ ಧನುರಾದ. 
ದಾನೋಹಂ ಬ್ರನೀಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಮಿತಿ | ತ್ವಮತ್ರೈನಾಸ್ಮಿನ್ಸ್ಯಾನ ನಿನ ಭವ ವಯಂ ಚೇಹಾ- 
ಇತ್ರ 
ಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸುನೀರಾ। ಸುಪುತ್ರ ಯುಕ್ತಾ ಭನಂತೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನಭಿಮಾತೀರಭಿಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಸ್ಕೃಧಃ ಸಂಘರ್ಷಯಿತ್ರೀನ್ಸಾಥಕಾಖ್ಯತ್ರೂ ಜೃೈಯೇನು | ಸಹೇಮಹಿ / 


ಅ,೭, ಅ. ಹ,ವ. ೨೭.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 615 


ಹಜ್‌ ನ್‌್‌ pd 3 ಕೌ ದ್‌ ರ್‌. ದ್‌ ತಾ ತ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ ನ ನೇ ವೌ ಟನ, ಫಸ, ತ್‌ಾ ತ್‌ ನ್ನು ನೌ ನಾ ನಾ ನ ನಾ ನ್‌್‌ ನ ನಾದ್‌ ನಿಗಾ ನ ನ ನ್‌ 2ರ ಪೌ ಫ್‌ ಫೌ ಪಡ ಫೌ ನ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಪಾ ತರಾ ಪಾ 29 ಭಾ ಫಾ, ಶಾ ನೌ ನ ನಾ ವಾ ನ್‌್‌ ಹೌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅಸ್ಮೇ- ನಮ್ಮ ! ಹ್ಷತ್ರಾಯೆಬಲಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ವರ್ಚಸೇ-- ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯೆ-- 
ವೀರ್ಯಕ್ಛಾಗಿಯೂ | ಮೃತಸ್ಕ--_ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ | ಹಸ್ತಾತ್‌ಕೈಯಿನಿಂದ | ಧನುಃ - ಧನುಸ್ಸನ್ನು | 
ಆದದಾನ।--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು (ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) | ತೃಂ--ನೀನು | ಅತ್ರೈವ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | 
ವಯೆಂ-ನಾವು | ಇಹ...ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸುವೀರಾ8. ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಅಭಿಮಾತೀಃ _ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ | ಸ್ಪೃಥಢಃ--ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾಃ-ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಜಯೇಮ- - ಜಯಿಸುತ್ತೇವೆ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಮೃತನಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕೈಯಿಫಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಲಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಕ್ತಾಗಿಯೂ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಮೃತನೇ, ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಾವು ಈ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಎಡುರುಬೀಳುವವರೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Taking his bow from the hand of the dcad man, for the sake of our 
vigour, energy and strength, (8 say) you are there; may we (who are) 
here, blessed with malc offspring, overcome all the enemies who assail us- 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಕ್ಷಕ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಆಗ ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಧನುರ್ಹಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲ,ಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಧನುರ್ಹಸ್ತಾದಾದದಾ- 
ನೋ ಮೃತಸ್ಯೇತಿ ಧನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪.೨.೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ $ 
| | 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮುರುನ್ಯಚಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ 
| 
ಸುಶೇವಾಂ | 
| 


| | | 
ಊರ್ಣಮ್ರುದಾ ಯುವತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾನತ ಏಷಾ ತ್ವಾ ಪಾತು ನಿರ್ಯತೇರು- 


ಪಸ್ಥಾತ್‌ H ೧೦ 
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ತ ಗ ಗಿ ಗು ಬ ಡಬ ಎಚ ನಿಜ ರ್‌ ಗ್‌ ಬಟುಟ ಗ ಬು ಬಯುದ ಬುದ ನಾ ಗ್‌ ಕಟ: ಆ ಉಫ್‌ ಬ್‌ ಸಾ ಕಾ ಬಬ ಶೌ ಎಎ ಫ್‌ ರ್‌ ಫಸ ಪ್‌ ರ್‌ ತಡಾ ಪಕಾರ ೌ೧17 6% ಗಪ್‌ ತ್‌ ತಿ ಕ್‌ 5. ಕ್‌ 


! ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | [ 
ಉಪ | ಸರ್ಹ | ಮಾತರಂ | ಭೂಮಿಂ | ಏತಾಂ। ಉರು5ವ್ಯಚಸಂ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಸುಳಶೇವಾಂ | 
| | | 
ಊರ್ಣತಮ್ರುದಾಃ | ಯುವತಿಃ | ದ್ನಿಣಾತsನತೇ | ಏಷಾ | ತ್ತಾ | ಪಾತು | ನಿ8೯೪ಖುತೇ॥ಃ | ಉಪ;- 


| 
ಸಾತ್‌ ।೧೦॥ 
@ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ದೀಕ್ಷಿತಮರಣ ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರಃ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ! ಆ. ೬-೧೦ | ಇತಿ | ಉಪ 
ಸರ್ಪೇತ್ಯನಯಾ ಸಂಚಿಶಾನ್ಯಸ್ಥೀನಿ ಗರ್ತೇ ನಿದದ್ಭುಃ | ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೫ | 


ಮಾತರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಭೂಮಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೂಮಾ ನಿಧೀಯಮಾನಸ್ತೃಮಂಪ ಸರ್ಪ | 
ಉಪೆಗಚ್ಛೆ | ಅನುಪ್ರನಿಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಉರುವ್ಯಚಸಂ ಬಹುವ್ಯಾಸ್ತಿಕಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ 
ವಿಸ್ಲೀರ್ಣಾಂ ಸುಶೇವಾಂ ಸುಸುಖಾಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖದಾಶ್ರೀಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ತಾಮುಪಗಚ್ಛ | 
ಯುವತಿರ್ಯೌವನಾನ್ಚಿತಾ ಸ್ತ್ರೀರೂಹೇಯಂ ಭೂಮಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾನತ ಯುತ್ತಿಗ್ಬೋ ದೇಯತ್ತೇನ ಧನ- 
ನತೆ; ಯಜನಾನಾಯೋರ್ಣನ್ರುದಾಃ |! ಊರ್ಣೇವೋರ್ಣಾಸ್ತುಕ ಇವ ಮೃದ್ವೀ ಭನತಿ। ಸುಕುಮಾರಾ 
ಭವತಿ|! ನ ಬಾಧಯಿತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ |ಸೈಷಾ ಪೃಥಿನೀ ನಿರ್ಬ್ಯುತೇಮನ್ಸ ತ್ಯುದೇವತೂಯಾ ಉಪಸ್ಥಾಶ್ಸಮಿಾಪ. 
ಸ್ಥಾನಾತ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಸ್ಥಿರೂಸಂ ಯಜಮಾನಂ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಉರುವ್ಯ ಚಸಂಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವೂ | ಪೃಥಿವೀಂ ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ | ಸುಶೇವಾಂ 
ಸುಖಕಾರಕವೂ | ಮಾತರಂ. ಮಾತೃರೂಪವೂ ಆದ | ಏತಾಂ ಭೂಮಿಂ--ಈ ಭೂಮಿಗೆ | ಉಸೆ ಸರ್ಪ 
ಪ್ರನೇಶಿಸು | ಯುವತಿಃ._ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು | ದಕ್ಷಿಣಾವತೇ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಊರ್ಣವ್ರುದಾಃ...ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ | ಏಿಷಾ-ಈ ಸೃಥ್ವಿಯು | ನಿರ್ಯತೇಃ.. 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ | ಉಪಸ್ಥಾ 36. ಸಮಿಾಪಸ್ಥಾನದಿಂದೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಾಶು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ, ಮಾತೃರೂಸವೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಭೂಮಿಗಿ 
ಪ್ರನೇಶಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉಜಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ 


ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೃಥ್ವಿಯು ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯ ಸಮಿಸಾಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
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ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ಯಾ ಜೆ ತೌ ಲಗಿ ತ್‌ ಆರ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ಬಬ ಜಾ ಪಾತ ಪಾ ಹಾ ಅತಾ ಪತ್‌ಾ ನ ಸಾ 


ತ ಈಸಾ ಬಟು ಜು ಜಟಾ ಮಾಡು ಸಚ ಬು ಚ ಜು ಕಾ ನ್‌ ೧7 ್ಲ್ಭ್ಳದ ತಿ ಅಜ ಚಾತ ಜಾತ ಕಾ ಕ್‌ ಇರತಹ aad 


English Translation 


Go to this your mother-earth, the wide-spread, delightful earth ; this 


virgin (earth is) as soft as wool, to the liberal (worshipper); may she protect 
you from the proximity of Nirriti: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದೆಲೇ 
ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಉಪ ಸರ್ಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು (೧೦-೧೩ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸ 
ಬೆ.ಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಉಪ ಸರ್ಪ ಭೂನಮಿಮೇತಾಮಿತಿ ಚೆತಸ್ರಃ ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೧೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶರೀರದ ದಹೆನಾನಂತರ ಅಸ್ಥಿ 
ಸಂಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಒಂದು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ (ಅಥಾ ನದ್ಯಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ) ಹಾಕುವಾಗ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಚಶ್ರಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಉಪ ಸರ್ಪ ಇತ್ಯನಯಾ ಸಂಚಿತಾನ್ಯಸ್ಸೀನಿ 
ಗತ್ತೇ ನಿದಧ್ಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪.೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಮೃತನಾದವನ ಅಸ್ಥಿ ಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಪಿ ಅಥವಾ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಯಾತ್ಯಪಂಡಿತರು-ಈ 


ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತಕರೀರವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳುವ ಕ್ರಮವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶವ 
ವ 


ನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವ ಪದ್ಧ ತಿಯಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳುವುದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಉಚ್ಛ್ವಂಚಸ್ವ ಪೃಥಿವಿ ಮಾ ನಿ ಬಾಧಥಾಃ ಸೂಪಾಯನಾಸ್ಮೈ ಭವ 


ಸೂಪವಂಚನಾ | 


| 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥಾ ಸಿಚಾಭ್ಛೇನಂ ಭೂಮ ಊರ್ಣುಹಿ ॥ ೧೧1 
ಕ್ಷ ಪದಕಿ ॥ 
ಉತ್‌ | ಶ್ವಂಚಸ್ಟ! ಪೃಥಿವಿ! ವಾ।|ನಿ| ಬಾಧಥಾಃ | ಸು;ಉಪಾಯನಾ | ಆಸ್ಮ್ಮೈ ! ಭವ | ಸು;ಉ- 
ಹೆವಂಚನಾ | 


] 
ಮಾತಾ! ಪುತ್ರಂ! ಯಥಾ! ೩ಚಾ। ಅಭಿ! ಏನಂ! ಭೊಮೇ | ಊರ್ಣಹ! ೧೧॥ 
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ತ್‌ ನ್‌ ರ್‌ 
ಮ ಸಲಲ ಬರ್‌ ಬಂಪರ್‌ ಲಚ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಆರ್‌ ಇತ್‌ 


ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕ್ರ ತತ್‌ 
ಬಡೆ ಬ ಬೆ ಬಬ ಬಜ ನಟ ಬಚ  ಹಡೆ ಹೆ . ಸ್ಸ 2. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಉಚ್ಛ್ಛಂಚಸ್ಟೇತ್ಯೇತಯಾ ಪಾಂಸೂನವಕಿರೇತ" | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ| ಉತ್ತರಯಾ ಪಾಂಸೂನವ- 
ಪಿರೇತ್‌ | ಆ, ಗೃ. ೪-೫-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಉಚ್ಛ್ಛಂಚಿಸ್ಟ | ಊಧಣ್ವಂಗತೋಚ್ಛ್ಯಾಸಮೇನಂ ಕುರು | ಅಧಸ್ತಾನ್ಮಾ ಕೃಥಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಮಾನಿ ಬಾಧೆಥಾಃ | ಮಾ ಸಂಪೀಡಯ | ತಥಾಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸೂಪಾ. 
ಯೇನಾ ಶೋಭನೋಪಗಮನಾ ಸೂಸಚಾರಿಕಾ ಭನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂಪಸನಂಚನಾ | ಉಪವಂಚನಂ 
ಪ್ರಲಂಭನಂ ಶೋಭನಪ್ರಲಂಭಾ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಭನ | ಅಹಿ ಚ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಮಾಶ್ಮೀಯಂ ಬಾಲಕಂ 
ಸಿಚಾ ವಸ್ರ್ರಾಂತೇನ ಯಥಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತದ್ವದ್ಧೇ ಭೂಮಿ ಏನಮಸ್ಥಿರೂಪಂ ಯಜಮಾನಂ ತ್ವಮ- 
ಭ್ಯೂರ್ಜುಹಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಚ್ಛಾದಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೃಥಿನಿಎಲ್ಪಿ ಪೃಥ್ವಿಯೇ | ಉಚ್ಛ್ಛೃಂಚೆಸ್ಟ._ ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರುಬಿಡುನಂತೆ ಮಾಡು | 
ಮಾ ನಿ ಬಾಥಥಾಃಇನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಸೂಪಾಯೆನಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು ! ಸೂಪನಂಚನಾ ಭವನ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯು | 
ಪುತ್ರಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಸಿಚಾ-ತನ್ನ ಸೆರಗಿನಿಂದ | ಯಥಾ. ಯಾನ ರೀತಿ ಹೊದ್ದಿಸುವಳೋ ಹಾಗೆ | 
ಭೂಮೇ...ಎಲೈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ | ಏನಂ- ಮೃತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭ್ಯೂಜರ್ನಿಹಿ- ಮರೆಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಪೃಥ್ವಿಯ, ಇವನನ್ನು ಮೇಲುಸಿರು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗು, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾಗು. ತಾಯಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು 
ತನ್ನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಹೊಡ್ಡಿಸುವಂತೆ, ಎಲ್ಲೆ ಭೂಮಿಯೇ, ಮೃತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮರೆಮಾಡು. 
English Translation 


Earth, rise up above him; oppress him not; he attentive to him 
(and) comfortable ; cover him up earth, as a mother covers her ehild with 


the sklrt of her garment. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಮೃತಶರೇರನನ್ನು ಅಥವಾ ಆಸ್ಥಿ ಕುಂಭವನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಣ ನು, ಹಾಕಿ ಮುಚು 
ಕ ಇ ಇಬ ಪಿ “ದ 
ವಾಗ ಉಚ್ಛಂಚಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸ ತ್ರದ. .ಉತ್ತರಯಾ 


ಷಾಂಸೂನನಕಿರೇತಿ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಅ, ಗೃ. ೪-೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿಕುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಚ್ಛೈಂಚೆಮಾನಾ ಪೃಥಿನೀ ಸು ತಿಷ್ಠತು ಸಹಸ್ರಂ ಮಿತ ಉಪ ಹಿ 


ಮೌಲಾ 


\ 
ಶ್ರಯಂತಾಂ 


| | | | 
ತೇ ಗೃಹಾಸೋ ಫೃತಶ್ಚುತೋ ಭನಂತು ನಿಶ್ವಾಹಾಸ್ಕ್ರೈ ಶರಣಾಃ ಸಂತ್ಸತ್ರ ॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| \ | | 

ಉತ್‌ ಶ್ವಂಚಮಾನಾ | ಪೃಥಿನೀ। ಸು। ತಿಸ್ಕತು | ಸಹಸೃಂ | ಮಿತಃ |! ಉಸ |ಹಿ| ಶ್ರಯಂತಾಂ | 
| 

ತೇ | ಗೈಹಾಸಃ ಫ್ರುತಶ್ವಾತಃ | ಭವಂತು | ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಅಸ್ಮೈ | ಶರಣಾಃ | ಸಂತು | ಅತ್ರ! ೧೨ ॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪಾಂಸುಭಿಃ ಪ್ರಚ್ಛಾದೈೈತಾಂ ಪಠಂತಿ | ಉಚ್ಛ 4೦ಚೆಮಾನಾಸ್ಥಿ ಕುಂಭಮವಪ್ಪಭ್ಯೋಧಣ್ವಂ 
ಗಚ್ಛಂತೀ ಪೃಥಿವೀ ಸು ತಿಪ್ಪ ತು | ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವತು | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಿತಃ 
ಪ್ರಸ್ಷಿಸ್ತಾಃ ॥ ಮಿನೋತೇರೌಣಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿಪಿ ತುಗಾಗಮಃ! ತತೋ ಜಸ್‌! ಯದ್ವಾ | ಸಹಸ್ರಂ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ : ಮಿತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕಂತಂ ರೂಪಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುನಚನಸ್ಯೈಕವಚೆನಂ। 
ಸ್ವರೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದ್ಬ ಸ್ಪ್ರವ್ಯಃ | ಸಹಸ್ರೇಣ ಸಂನಿತಾ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ |! ಸಾರ್ಥಿನಾಃ ಪಾಂಸವ 
ಉಪ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಏನಮುಪಸೇವಂತಾಂ | ತಂ ಸಪರಿವಾರ್ಯೆ ತಿಸ್ಮಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | 
ತಥಾ ತೇ ಪಾಂಸವೊಸ್ಮೈ ಗೃಹಾಸೋ ಗೃಹಾ ಭವಂತೋ ಫೃತಶ್ನುತೋ ಫೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ 
ಸರ್ಪಿಷೋವಾ ಕ್ರಾರಯಿತಾರೋ ಭವಂತು | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಾಶ್‌ ಸರ್ನೇಸ್ಸಹಃಸು ಸರ್ವ- 
ದಾಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯ ಶರಣಾಃ ಸಂತು | ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಭವಂತು 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಚ್ಛ್ಛ್ರೃಂಚನಾನಾ.. ಮೃತನ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ | ಪೃಥಿವೀ-_ಸೃಢ್ವಿಯು | ಸು ತಿಸ್ಮತು--ಭದ್ರವಾದೆ 
ಸ್ವಾನವನ್ನು ಸೊಂದೆಲಿ | ವಿತ; ಅವನ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಹಸ್ರಂ-__ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರೇಣುಗಳೂ | 
ಉಪ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ--ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರಲಿ | ತೇ. ಈ ರೇಣುಗಳು | ಗೈಹಾಸಃ. _ಮೃತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನೆ 
ಗಳಾಗಿಯೂ | ಫೃತಕ್ಟುತಃ_ಉದಕಸ್ರಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು--ಆಗಿರಲಿ | ಅತ್ರ--ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರಣಾಃ ಸಂತು--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮೃತನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಹರಡಿದ ಸೃಢ್ವಿಯು ಭದ್ರವಾಹ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಅನನ ಮೇಲೆ ಇಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಹಸ್ರಾರು ಕೀಗಳು ಅನನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆವಿರಲಿ. ಈ ರೇಣುಗಳು ಮೃತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನಗಳಾಗಿಯೂ, 
4 


(00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮. 


ಉದಕಸ್ರಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಈ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 


English Translation 


May the earth heaped over him lie light: may thousands of particles 
(of dust) envelope him; may these mansions distil ghee (for him); may 
they every day be an asylum to him in this world. 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಣೆ? ॥ 


ಲಿ 


LO 


6 ಸ್ತಭ್ನಾಮಿ ಪೃಧಿನೀಂ ತ್ವತ್ಸರೀಮುಂ ಲೋಗಂ ನಿದಥನ್ಕೋ ಅಹಂ 


ರಿಷಂ। 


| | | 
ಏತಾಂ ಸ್ನೂಹಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯಂತು ತೇಂತ್ರಾ ಯಮಃ ಸಾದನಾ ತೇ 


ಮಿನೋತು ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ಉತ್‌ | ತೇ! ಸಭ್ನಾಮಿ | ಪೃಥಿನೀಂ | ತ್ವತ್‌ | ಪರಿ! ಇಮಂ | ಲೋಗಂ | ನಿಂದಧತ್‌ | ಮೋ ಇತಿ। 
ಅಹಂ | ರಿಷಂ | 


|_| | 
ಏತಾಂ | ಸ್ಮೂಣಾಂ [ ಪಿತರಃ | ಧಾರಯಂತು | ತೇ! ಅತ್ರ |! ಯೆಮಃ! ಸದನಾ | ತೇ | ಮಿನೋತು | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾಮಾತಿ ಕಸಾಲೇನಾಸ್ಕೀನ್ಯಪಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಉತ್ತೇ ಸ್ತಜ್ಞಾಮಾತಿ 
ಕಸಾಲೇನಾಫಿಧಾಯ | ಆ. ಗೃ, ೪-೫.೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಸ್ಥಿಕುಂಭ ತ್ವತ್ಸರಿ | ಪರಿಶಬ್ದಯೋಗೇ ಪಂಚಮೀ | ತವೋಪರಿ ಶೇ ತ್ವದೀಯೇನ 
ಕಸಾಲೇನ ಪೃಥಿನೀಮುತ್ಸ_ಭ್ನಾಮಿ | ಪ್ರತಿಬಧ್ಮಾಮಿ 1 ಯಥಾ ಪೃಥಿನೀ ತವೋಸಪರಿ ಮಾ ಗಚ್ಛತಿ 
ತಥಾ ಪಿದಧಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಇವುಂ ಲೋಗಂ ಕಸಾಲಲಕ್ಷಣಂ ಲೋಷ್ಟಂ ನಿದಥದುಪರಿ ಸ್ಥಾಪೆಯನ್ನಹಂ 
ಮೋ ರಿಸಂ! ಮಾಹಿಂಸಿಷಂ | ಕಿಂಚೈತಾಂ ಮಯಾ ನಿಹಿತಾಂ ಸ್ಕೂಣಾಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಧಾರಯಿತ್ರೀಂ ಕಪಾಲಲಕ್ಷಣಾಂ ಪಿತರೋ ಧಾರಯೆಂತು | ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ತತಸ್ತೇ ತ್ರದೀ- 
ಯಿಟಸ್ಮಿನ್ಸಾ ನೇ ಯೆಮಃ ಸಿತೃಷತಿಃ ಸದನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿನೋತು | ಪರಿಚ್ಛಿ ನತ್ತು | ಕರೋ. 
ಸಿಕ್ಕರ್ಶಃ | 
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CS ರ್ಮ್‌ ರ, 





ತ್‌್‌ ತ್‌ ಸಪರ ಫಿ ನ್‌್‌ ಪರಾಗ ಫ್‌ ಸ್ಯ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫ ಅಸ್ಲಿಕುಂಭನೇ) ತ್ವತ್ಪರಿ--ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಕಪಾಲದಿಂದಲೇ | ಪೃಥಿವೀಂ 
ಮಣ್ಣನ್ನು | ಉತ್‌ ಸ್ಪಭ್ನಾಮಿ- _ಹರಡುತ್ತೇನೆ |! ಇನುಂ ಲೋಗಂ--ಈ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಟಿಯನ್ನು | ನಿದಧಶ್‌- 
ಇಡುವಾಗ | ಅಹೆಂ--ನಾನು |! ಮೋ ರಿಷಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಂತಿರಲಿ 1 ಏತಾಂ-- ನನ್ನಿಂದ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಸ್ಫೂಣಾಂ--ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ತ್ರಂಭನನ್ನು | ಹಪಿತರಃಸಿತೈಗಳು | ಧಾರಯೆಂತು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಯಮಃ...ಯಮನು! ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಅತ್ರ--ಇಲ್ಲಿ | ಸದನಾ- ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಫಿಿನೋತು...- 


ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಸ್ಪಿಕುಂಭವೇ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಈ ಕಪಾಲದಿಂದೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು ಹರಡುತ್ತೀನೆ. ಈ ಮಣ್ಣಿನ 
ಹೆಂಟೆಯನ್ನು ಇಡುವಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೆಂತಿರಲಿ, ನನ್ನಿಂದ ನಿಶ್ತಪ್ತ್ರನವಾದ ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ಮಾರಕಸ್ಸಂಭನನ್ನು 
ಖತ್ಸಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಯಮನು ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಟಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ, 
English Translation 


I heap up thc earth around you, placing (upon you) this clod 
of earth: may 1 not be injured: may the Pitris sustain this your monu- 


ment ; may Yana make you ೩ dwelling here. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಹೊಳಿ ಅದರ ಮೇಲೆ 


ಉತ್ತೇ ಸ್ಪಭ್ನ್ಮಾಮಿ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅ ಲಿ 
ಸೂತ್ರದ ಉತ್ತೇ ಸ್ತಭ್ನಾಮಿಾತಿ ಕಪಾಲೇ- 


ಕಪಾಲದಿಂದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹರಡಿ ಮುಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃ ಕ 
ನಾಸಿಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೫-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: 


ಃ ಸಂಹಿತಾಸಾತೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರತೀಚೇನೇ ಮಾಮಹನೀಸ್ವಾಃ ಪರ್ಣಮಿನ ದಧುಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರತೀಚೇಂ ಜಗ್ರಭಾ ವಾಚಮಶ್ವಂ ರಶನಯಾ ಯಥಾ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ। ॥ 
| 
ಪ್ರತೀಚೀನೇ । ಮಾಂ! ಆಹನಿ | ಇಷ್ಟಾ: ! ಪರ್ಣಂ5ಇವ | ಆ | ದಧುಃ | 


| | | | 
ಪ್ರತೀಚೀಂ | ಜಗ್ರಭ |! ವಾಚಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಶನಯಾ | ಯೆಥಾ | ೧೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। ಹೇ ಪ್ರಜಾಸತೇ ಪ್ರತೀಚೀನೇ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯೇ ಅಹನಿ 
ತನುಸಲಕ್ಷಿತೇ ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಮಕೇ ಮಾಂ ಸಂಕುಸುಕಮೃಷಿಂ ಆ ದಧುಃ ನಿಹತವಂತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | 
ಕಿಮಿನ | ಇಷ್ಟಾ: ಬಾಣಸ್ಯ ಸರ್ಣಮಿವ | ಪಕ್ಷಮಿನ ಪಕ್ಷಂ ಯಥಾ ಬಾಣಸ್ಯ ಮೂಲೇ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತೇ 
ತದ್ಭಜ್ಜಗನ್ಮೂಲೇ ಶ್ವಯಿ ಮಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತನಂತಃ | ಅತೋ ಮದೀಯಾಂ ಪ್ರತೀಚೇಂ ಪ್ರತಿಪೂಜ್ಯಾಂ 
ಪೂಜ್ಯಾಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಜಗ್ರಭ ಗೃಹಾಣ | ಕಥಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅಶ್ವಂ ಆಶುಗಾಮಿನಂ ಹಯೆಂ 
ರರನಯಾ ರಜ್ಜ್ಯ್ಯಾ ಯಥಾ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತದ್ದತೈರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಮತ್ಸತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಹಾಣೇತೃರ್ಥೆಃ 


Poms 
೬ 
Cu 

(2೬ 
(2 
೧) 


ಸರಿಯೆ ಪ್ರಶೀಜೇನೇ-_5ಇನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಅಹನಿ--ಈ ಸಂಧ್ಯಾ 


ಗಳು ಮುದುರಿ ಹೋಗುವಂತೆ |! ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | 





—ಯಾನ ರೀತಿ | ಅಶ್ವಂ--ಆಶ್ಚವನ್ನು | ರಶನಯಾ.... 
೨) 





ಯು ರೆಕ್ಟ್ರಗಳು ಗಾ ಸಳ್‌ 


ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷೇಷಮಾಡಿಟ್ರ ದಾರೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಡಿವಾಣದಿಂದ ಕಿಡಿಯುವರೋ 
ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ನಿನ್ನ ಕನಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿ ಕೇಡು 


English ‘Translation 


At the decline of the day they have placed me (in the grave) like the 
feathers of an arrow ; 1 have restrained my declining voice as (they check) 
a horse with a bridle. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
೨ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಬುಕ್ಪಿಗೆ ನಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 


ಪೊನಾನಗರದ ವೃದಿಕಸಂಶೋಧನ ಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಭಾಷ|ಸಹಿತವಾದ ಬುಗ್ಗೇದದ ನಾಲ್ಕನೇ 


ವ, ೭. ಆ. ೬, ವ.೨೮.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: 623 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 











ತ್‌ ಬ ರಬಸ ರ್‌ ಶತಕ ನ್‌್‌ ರ ತಸ್ಯ ಪ್‌ ಸ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ-- 
ಧುರೆಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ನಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥ್ಶಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಟೇ5ಸಪ್ತ ಮಾಷ್ಟೃಕೇ ಷಸ್ಕೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದೆ 
ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ [ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 8 


(! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


11 ಮಂಗಳಂ || 





| ಶ್ರೀ | 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೋ ಯ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ: ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ ಎಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೂಲ್ಯ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮೆಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೆ €ನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕೇ ಸಸ್ತಮೇ ಸಸ್ಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರುತಿಕೋನಿದಃ ! 
ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತತೋ;|ಧ್ಯಾಯಂ ಸಪ್ಪವಂಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಎ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಏಳೆಸೆಯ ಅಪ್ಪಕಡಲ್ಲಿ' ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಂಕು ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ದ್ವಾದಶಾನುವಾಕಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದಶಮಮಂಡಲಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇಸನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿವರ್ತಧ್ವಮಿತ್ಯಪ್ಪರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಸ್ಯ ಯಮಪುತ್ರೋ ಪುಥಿತಾಖ್ಯ 
ಯಷಿರ್ವರುಜಪುಶತ್ರೋ ಭೃಗುರ್ವಾಹವಾ ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ್ಯವಸಃ | ಷಷ್ಮೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | 
ಇದಮಬ್ಬೇನತಾಕಂ ಗೋದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊೋ*ಗ್ನೀಸೋ. 
ಮದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ನಿ ವತ್ತಧ್ವಮೆಷ್ಟ್‌ ಮಥಿತೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಜಿರ್ಭಾರ್ಗ- 
ವಶ್ವ್ಯಷನೋ ಪಾಪಂ ಗವ್ಯ ./ವಾನುಷ್ರುಭಮಗ್ಗೀಸೋಮಿಾಯೋ ದ್ವಿತೀಯೋ5ರ್ಧ್ಥರ್ಜಿಃ ಷಷ್ಮೀ 
ಗಾಯುತ್ರೀತಿ 1 ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಅನುವಾದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವ ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಹೆದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ನಿ ವರ್ತಧ್ವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮಪುಶ್ರನಾದ ಮಥಿಶನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಅಥವಾ ವರುಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖಷಿಯು ಅಥವಾ ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಚ್ಯವನನೂ ಖಯಸಿಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪುಗಳು (ಉದಕ 
ಗಳು) ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಜುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಿ ವರ್ತಧ್ವಮಷ್ಟ್‌ ಮಥಿತೋ ಭೈಗುರ್ವಾ 
ವಾರುಣಿರ್ಭಾರ್ಗವಶ್ಚ ;ನನೋ ನಾಪಂ ಗವ್ಯಂ ವಾನುಷ್ಟುಭಮಗ್ನೀಸೋನಿಾಯೋ ದ್ವಿತಿಯೋರ್ಥರ್ಚಃ 
ಷಸ್ನ್ಮೀ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ._೧೯ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ! ಅನುವಾಕ- ೨ |! ಸೂಕ್ತ - ೧೯1 
ಆಸ್ಪಕ-_೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
ಖುಷಿ1-ಮಥಿತೋ ಯಾಮಾಯನೋ ಭೃಗುರ್ವಾ ವಾರುಣಿಶ್ಚ $ನನೋ ವಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ ಃ 
ದೇವತಾ--ಂರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಧ, ೨-೪. ಅಸೋ ಗಾವೋವಾ! ೧ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. 
ಅಗ್ನಿ ಸೋಮಾ ॥ 
ಛಂದಃ-೧-೫, ೭-೮. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೬. ಗಾಯತ್ರೀ ಃ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ನಿ ನರ್ತಧ್ಯಂ ಮಾನು ಗಾತಾಸ್ಕಾನ್ಸಿಷಕ್ತ ರೇವತೀಃ | 
| 
ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ ಪುನರ್ವಸೂ ಅಸ್ಮೇ ಧಾರಯತಂ ರಯಿಂ ॥ ೧॥ 
೪ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
ನಿ! ವರ್ಶಧಕ್ಸಂ| ಮಾ! ಅನು | ಗಾತ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಿಸಕ್ತ | ರೇವತೀಃ | 
ಅಗ್ನೀ ಸೋಮಾ | ಪುನರ್ವಸೂ ಇತಿ ಪುಮಃ5ವಸೂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧ್ವಾರಯೆತಂ | ರಯಿಂ | ೧] 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಗಾವೋ ಹೇ ಅಪೋವಾಯೂಯಂ ಫಿ ವರ್ತಧ್ಯ್‌ಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ | ಮಾಸು 
ಗಾತ | ಅಸ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಾ ಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಧನ 


ಈ ಟ್ರಿ ಕವಗ ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 627 
ವತ್ಕೋ ಯೂಯೆಮಖ್ಕಾನ್ಸಿಸಕ್ತ್ಕ | ಸೇಚೆಯತ | ಅವಗಾಹತ | ಗೋದೋಹನಸ್ನಾನಪಾನಾದಿ- 
ದ್ವಾರೇಣ ಸೇವಧ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಪುನರ್ವಸೂ। ಪುನಃಪುನರ್ವಸ್ಮಾರ್‌ೌ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಯೆಷ್ಟ ಮಣಾ- 
ಮಾಚ್ಸಾದಯಿತಾರಾವೇತನನ್ನಮಕ್‌ ದೇಮೌ ಯುನಾಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಧನಂ ಧಾರಯತಂ | ಸ್ಥಾ ಪಯತಂ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |] 

(ಎಲ್ಸೆ ಗೋವುಗಳೇ) ನಿ ವರ್ತಧ್ವಂ-- ಹಿಂತಿರುಗಿ |! ಮಾನು ಗಾತ ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಡಿ | ರೇವತೀ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು 1 ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮಗೆ । ಸಿಷಕ್ಷ-ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ | 
ಪುನರ್ವಸೂ. ಪದೇ ಪದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | (ಅಥವಾ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದಿಸುವವರಾದ) , 
ಅಗ್ನಿಷಸೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ, ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | 


ಧಾರಯತಂ .. ಸ್ಥಾ ಓಿಸಿರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 


ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ. ಬೇರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. ಪದೇ ಪದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದಿ ತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come back: go not elsewhere; abounding in wealth, sprinkle us; 
Agni and Soma, you who clothe (your worshippers) again, bestow upon 


us riches. 
!! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


I | | 
ಪುನರೇನಾ ನಿ ವರ್ತಯ ಪುನರೇನಾ ನ್ಯಾ ಕುರು । 
| | | |. 
ಇಂದ್ರ ಏಣಾ.ನಿ ಯಚ್ಛತ್ನಗ್ನಿರೇನಾ ಉಪಾಜತು Hn 
೩ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪುನಃ | ಏನಾಃ | ನಿ। ವರ್ತಯು! ಫುನಃ। ಏನಾ |8| ಆ! ಕುರು | 
| 
ಇಂದ್ರಃ | ಏನಾಳ | ನಿ] ಯಚ್ಛೆತು | ಅಗ್ನಿ! | ನಿನಾಃ | ಉಪ ಅಜತು ll 21 


ಃ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮೆಂ 1 


ಅತ್ರ-ಮಂಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟಾ "ಸತ್ಮತಾಭಿನಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತ್ತೆ | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ಶೈನೇನಾ ಏತಾ 
ಅನ್ಯತೋಇಭಿಗಂತ್ರೀರ್ಗಾ ಆಪೋ "ವಳ `'ಪುನರ್ನಿನೆ ಯ | ಪುಸಃಪುನರ್ನೆದಳಿಮುಖೀಕುರು | 


628 ಸಾಯಣಭಾವ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ.೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೯ 


ಸ್‌ 








ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ NN NN ಜ್‌ ಜ್‌ ಸವ್‌ ಇತ್‌ ಸನ್‌ ಬನ್‌ ರ್‌ ರ್ನ ಸತ್‌ ಇದ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ನವನ್‌ ತ್‌್‌ 


ತದನಂತರನೇನಾ ನಿತಾ। ಪುನರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ನ್ಯಾ ಕುರು | ನಿಯತಾ ಆತ್ಮಾಯತ್ತಾಃ ಕುರು | 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋತಪಿ ತವ ಸಹಾಯೆಚಭೂತಃ ಸನ್ನೇನಾ ಏತಾನಿ ಯಚ್ಛತು | ತ್ವದಾಯತ್ತಾಃ ಕರೋತು ॥ 
ಆಗ್ನಿಶ್ಚೈನಾ ಏತಾ ಗಾ ಅಪೋ ವೋಪಾಜತು | ಉಪಗಮಯತು | ಉಪಕ್ಷಿಪತು ವಾ | ಉಪ... 
ಯೋಗ್ಯಾಃ ಕರೋತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ | 





$ ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ 


ಏನಾ॥- ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಿ ನರ್ತಯ--ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಏನಾಃ- ಇವುಗಳನ್ನು | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ನ್ಯಾ ಕುರು--ಅಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಏನಾಃ-- ಇವುಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಚ್ಛ ತು--ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಕೂಡ | ನಿನಾಃಇನವುಗಳನ್ನು | ಉಪಾಜತು- ನಮಗೆ ಉಸಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ , ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಇವುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಯೂ ಅಧೀನವಾಗು 
ಮಂತೆ ಮಾಡು. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗಧೀನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಉಪಯೋಗಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Bring them back again; render them obedient: may Indra restore 
them; may Agni bring them nigh. 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಪುನರೇತಾ ನಿ ವರ್ತಂತಾಮಸ್ಮಿನ್ಪುಷ್ಕಂತು ಗೋಪತೌ ; 


| 
ಇಹೈವಾಗ್ನೇ ನಿ ಧಾರಯೇಹ ತಿಸ್ಕತು ಯೂ ರಯಿಃ 84 ॥ 


ಃ ಪಥಪಾಳಃ , 


| 
ಪುನಃ | ಏತಾ। | ನಿ! ನರ್ತಂತಾಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪುಷ್ಯಂಕು | ಗೋಪ ಪಿತಾ | 
ಇಹ | ಏನ | ಅಗ್ನೇ | ಡಿ | ಢಾಕಯ | ಬ್ರಹ! ತಿತ್ರತು | ಯಾ | ರಯಿ$ ॥೩॥ 


'ಸಾಯಣಿಭ್ಯಾಸ್ಕಂತ 


ಏನಾ ಏತಾ ಈದೃಶ್ಕೋ ಗಾವ ಆಪೋ ವಾ ಪುನರ್ನಿ ನರ್ಶೆಂತಾಂ | ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ 
ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಗೋಸಶೌ ಸಾಸ್ನಾದಿವುತೀನಾಂ ಧೇನೂನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಸಾ- 


ಅ. ೭೩. ಅ.೭. ವ.೧] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 009 
ಮಹಾಂ ಪಾಲಕೇ ಸ್ಮಿನ್ನೀದೃಶೇ ಮಯಿ ಪುಷ್ಕಂತು | ಆತ್ಮಾಯತ್ತತ್ತೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪುಷ್ಪಾ ಭವಂತು | 
ಪುಷ್ಪಾ: ಸತೀಸ್ತಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಿಹೈನವಾಸ್ಮಿ ನ್ನ (ವಮಯಿ ನಿಧಾರಯ | "ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಸಯ | 
ಯಾ ರಯಿರ್ಯದಪಿ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಧನಮುಸ್ತಿ ಸ ಧನಂ ಗೋಸಹಿತನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋಪತಾ 


ಮಯಿ ತಿಸ್ಕತು | ನಿನಸತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತಾಃ--ಈ ಗೋವುಗಳು | ಪುನಃ ನಿ ವರ್ತಂತಾಂ- ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ। ಗೋಪತ್‌ೌ- 

ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕನಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಪುಸ್ಯಂತು-ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 

ಇಹೈವ- ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ನಿ ಧಾರೆಯ. _ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಯಾ ರೆಯಿಃ-ಪ್ರಸಿದ 

ವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿ ಸೆಂಪತ್ತಿರುವುಡೋ ಅದು | ಇಹ-ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 1 ತಿಷ್ಮ ತು. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಈ ಗೋವುಗಳು ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲಿ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸೋಷಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸು. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಾವ ಗವಾದಿಸಂಪತ್ತಿರು 
ವುದೋ ಅದು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿ 


English Translation 


May they come back to me and be fostered under this (their) 
protector : do you, Agni, keep them here; may whatever wealth (there 1s} 


remain here, 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


ನ್ಲಿಯಾನಂ ನ್ಯ ಯನಂ ಸಂಜ್ಞಾ ನಂ ಯತ್ರ ರಾಯಣಂ 


| 
ವರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನೆಂ ಯೋ ಗೊಪಾ ಅಸಿ ತಂ ಹುವೇ RN 


೫ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಯತ" | ನಿಯಾನಂ | ನಿ;ಆಯನಂ | ಸಂ5ಜ್ಞಾನಂ | ಯತ್‌ | ಪರಾ5;ಅಯಸಂ | 
I | | 
ಆ5ವರ್ತನಂ | ನೀವರ್ತನಂ | ಯೆಃ! ಗೋಪಾಃ | ಅಸಿ | ತಂ | ಹುವೇ Il el 


5 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ p 


ನಿಯಾನಂ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ॥ ನಿಯಮೇನ ಯತ್ಕಾ ಗಚ್ಛ ತಿ ಗಾವೋ;ತ್ರೇತಿ ನಿಯಾನಂ 
ಗೋಷ್ಕಾಖ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಂ| ಯುತ್‌ ಅಸಿ ಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ಮೂ ಚ್ಛಜಬ್ಕೊ ಶೀ5ಧ್ಯಾ ಹರ್ತವ್ಯಃ | 


£30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ.೧೦.೮.೨ ಸೂ ೧೯ 
ಹುನ ಇತಿ ಕ್ರಿಯಾಸದಂ ಸರ್ವತ್ರಾನುಸಜ್ಯತೇ | ತತ್ಸ್ಯಾನೆಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಆಹ್ವಾನಮಭಿ- 
ಮುಖೀಕರಣಂ ತೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಪೂರ್ನಿಕಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಗೋಸಹಿತಂ ಗೋಷ್ಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಯನಂ | ಭಾನೇ ಲಾಟ್‌ | ನಿಯಮೇನ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಸ್ನಿಲಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ನಿವರ್ಶನಂ ನನೇ ಚೆರಿತ್ವಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯದಾಗಮನಮಸ್ತಿ ತದಪಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ! ಯೋತಸಿ ಗೋಪಾ ಗವಾಂ ಪಾಲಕೋತಸ್ತಿ ತಮಹಿ ಹುವೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ! 
ಸರ್ನಗುಣೋಪೇತಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


NS NANNIES SNE NNN ದ್ಯ ತ್‌್‌ ಬಕ್‌ ಭನ ಗ ತ್‌ ಪೌಟತ್‌ಸ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ಕೌ 





ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್‌ 


ನಿಯಾನಂ ಯೆತ್‌ ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೂ | ನೈಯನಂ 
ಹಿಂತಿರುಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ | ಸಂಜ್ಞಾನಂ- ಅವುಗಳು ಇರುವಿಕೆಯ ಜ್ಲಾನವನ್ನೂ | ಯುತ್‌ ಪರಾಯಣಂ-- 


ಅನ್ರಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಮೇಯಲು) ಹೋಗುವಿಕೆಯ ನ್ನೂ 1 ಆನರ್ತನಂಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನೂ | 
ನಿನರ್ತನಂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆ ಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯಃ ಗೋಪಷಾ&8_ಆ ಗೋವುಗಳ 


ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ | ತಂ ಅಹಿ ಅವನನ್ನು | ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
|| ಒಇವಾರ್ಥ 1 


ಮರೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರ ಜಾ 3ನವನ್ನೂ, ಮರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಅವುಗಳು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮೇಯಲು ಹೋಗುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಆಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನ್ಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ವನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುನಿಕೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನು ಯಾವನುಂಟೋ ಅವನನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I invoke the knowledge of the place, of their going of their coming, 
of their departure; of their wandering, of their returning: (1 invoke) him 


who is their keeper. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯೆ ಉದಾನಡ್ತ್ಯಯನಂ ಯ ಉದಾನಟ್ಟಿರಾಯಣಂ | 


| | 
ಆವರ್ತನಂ ನಿವರ್ತನಮಪಿ ಗೋಪಾ ನಿ ವರ್ತತಾಂ! ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠೇ ॥ 


| I | 
ಯಃ | ಉತ್‌5ಅನಟ್‌ | ವಿ; ಅಯೆನಂ:! ಯಃ | ಉತ್‌5ಆನಟ್‌ | ಸರಾ ಅಯನಂ | 


ಆ5ವರ್ತನಂ | ನಿ;ವರ್ತನಂ | ಸಿ | ಗೋಪಾಃ | ನಿ! ವರ್ತತಾಂ ೫॥ 
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ಹಾಗೆ ಬಗ್‌ ಒದೆ ದ್‌ ಸ್‌ ಕಿ ತ್‌ ಬಗ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ಫೌ ರ್ಶ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ತೌರ ಸ ಐತ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಚ್‌ ರ್‌ - ್ರ ಘೆ ತ್‌ ತ “5 5 ಅ ಪಜಲ್‌ ತ್‌್‌ ತಬ ರಟ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಬ್‌ ಸರ್ತ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ತೌ ತ್‌ ಇದ್‌ ಫ್‌ ಕ್‌ ಒಹ್‌ ಇಲ್‌ ಆಸ್‌ ಇಎಫ್‌ ಒರ್‌. ಎಪ್‌. ಜ್‌ ನೆಸ್‌ ಪೌಡರ್‌ ಶ್‌ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಲೋ ವ್ಯಯನಂ ನಷ್ಟಾನಾಂ ಗವಾಮನ್ವೇಷಣಾರ್ಥಂ ನಿವಿಧಂ 
ಗೆಮನಮುದಾನಟ್‌ (ವ್ಯಾಪ್ತೋತಿ ಅನುಭವತಿ | ಯಃ ಪರಾಯಣಂ ಪರಾಗಮನಮುದಾನಟ್‌ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ |! ವನಂ ಪ್ರತಿ ಗನಾಂ ಚರಣಾಯ ಗಮನನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯಶ್ಚಾವರ್ತನಂ ವನಚಾರಿಣೇಭಿ- 
ರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರವರ್ತನಮುನುಭವತಿ! ಯೋಪಿ ಗೋಪಾ ನಿವರ್ತನಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವನಾದ್ದೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ನಿರ್ಗಮನಮನುಭವತಿ। ಸೋಪಿ ಗೋಪಾಲೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ | ಗೋಭಿಃ ಸಹ ವನಾದ್ಭೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಶ್ಲೇಮೇಣಾಗಚ್ಛತು | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ (ಗೋಪಾಃ) ಯಾವ ಗೋಪಾಲಕನು | |[ನೈಯೆ ನಂ ನಷ್ಟವಾದ ಟ್ರಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡು 
ಸುತ್ತಾ | ಉದಾನಟ್‌-ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವನೋ 1 ಯೆಃ ಯಾರು | ಪರಾಯಣಂ... ಅವುಗಳು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು | ಉದಾನಟ್‌ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾಹಿಸುವನೋ | ಆವರ್ತನಂ- 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ | ನಿವರ್ತನಂ--ಅವುಗಳು ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು 
ವನೋ | ಅಸಿ ಗೋಪಾಃ-.ಆ ಗೋಪಾಲಕನೂ | ನಿ ವರ್ತೆತಾಂ-._ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಗೋರಕ್ಷಕನು ನಷ್ಟವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವನೋ, 
ಯಾರು ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಸಮಾಪಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಅವುಗಳೊಡನೆ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಅವುಗಳು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನೋ ಆ 
ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ. 

English Translation 

May the keeper return (with them); he who reaches them when lost ; 

who reaches them when straying ; who reaches them when wandering, and 


returning- ಹ್‌ 
೪೩೫೦ 


| | 
ಆ ನಿವರ್ತ ನಿ ವರ್ತಯ ಪುನರ್ನ ಇಂದ್ರ ಗಾ ದೇಹಿ । 


ಜೀವಾಭಿರ್ಭುನಜಾಮಹ್ಯೆ ॥1೬॥ 


8 ಪದಪಾಶಃ। 
| 
ಅ | ನಿಂವರ್ತ |! ನಿ।| ವರ್ತಯ! ಪುನಃ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಗಾಃ | ದೇಹಿ! 


ಜೀವಾಳುಃ | ಭುನಜಾಮಹೈ ॥ ೬॥ 
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ದಿದ ಜಿಡಿ ಬಿದಿ ಹಿ ಹಿ ದಿ ಬಿದಿ ಬಿ ಬೆ ದಿ ಬ ಬ ಹದಯದ ದಟ ಇ. 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಮಾ ನಿವರ್ತ | ಆನಿವರ್ತಸ್ಟ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಭವ | ತತೋ ನ್ಯ್ಕತೋ 
ಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ನಿ ವರ್ತಯೆ | ಆಸ್ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಂ ಪುನಃ 
ಪಶ್ನಾನ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾಭಿರ್ಜೀವಾಭಿಶ್ಚಿರಂ ಜೀವಂತೀಭಿಃ 
ಸರ್ನಸ್ಯ ಜೀನಯಿತ್ರೀಭಿರ್ನಾ ಗೋಭಿರ್ಭುನಜಾಮಹೈ | ವಯಂ ಭುಂಜೀಮುಹಿ | ಯದ್ವಾ ॥। 
ಭುಜಿರತ್ರಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಹಿತ್ಸನ್ಸಂಭೋಜಯೇಮಹಿ | 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಆ ನಿವರ್ತ__ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು | ನಿ ವರ್ತಯೆ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನನುಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆಮಾಡು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಗಾಃ_ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ದೇಹಿ_-ಕೊಡು | ಜೀವಾಭಿಃ- ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಭುನಚಾಮ ಹೈ--ನಾವು 


ಸೌಖ್ಯವನ್ನನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ತಿರುಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಜೀವಿಸಿರುವ ಸಕಲ ಗೋವುಗಳೊಂದಿಗೂ ನಾವು ಸೌಖ್ಯವನ್ನನು 
ಭುನಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


Indra, come back and bring back (the cattle); give us our cows 


again, may we rejoice in our cows being alive. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸರಿ ವೋ ವಿಶ್ವತೋ ದಧ ಊರ್ಜಾ ಫ್ರುತೇನ ಸಯಸಾ 
ಯೇ ದೇವಾಃ ಕೀ ಚ ಯಜ್ಜಿಯಾಸ್ತೇ ರಯ್ಯಾ ಸಂ ಸೃಜಂತು ನಃ8೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸರಿ | ವಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ದಧೇ | ಊರ್ಜಾ | ಫೃತೇಸ ! ಸಯಸಾ | 


| 
ಯೇ! ದೇವಾಃ | ಕೇ! ಚೆ! ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ತೇ! ರಯ್ಯಾ। ಸಂ। ಸೃಜಂತು| ನಃ ೭॥ 


ಆ. ೭, ಆ. ೭. ವ., ೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 688 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ದೇವಾಃ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್ಹೋ ಯುಸ್ಮಾನೂರ್ಜಾ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಾ ದಧಿಲಕ್ಷ- 
ಣೇನಾನ್ನೇನ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಸ್ತೀರೇಣ ಚೆ ಪರಿ ದಧೇ | ಸಂಧಾರಯಾಮಿ | ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ದಾರೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ | ನ ಕೇವಲಮಾತ್ಮಾನಂ ಪುಷ್ಕಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿತಜ್ಞಾ್ಮಾತ್ತಾ ಯೇ 
ಕೇ ಚ ದೇನಾ ಯಜ್ಜಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸಂತಿ ಕೇ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ರಯ್ಯಾ ಗೋಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಸಂ ಸೃಜಂತು। ಸಂ ಯೋಜಯೆಂತು ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಶ್ವತಃ -ಸರ್ವತ್ರ ಇರತಕ್ಕ | ಏಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಜಾ--ದಧಿಯಿಂದಲೂ | 
ಫೃತೇನ-_ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಪೆಯಸಾ-._ಕ್ಲೀರದಿಂದಲೂ | ಪರಿ ದಥೇ--ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ! ಯೇ ಕೇ ಚ ದೇವಾಃ ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾಗಿರು 
ವರೋ | ತೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ರಯ್ಯಾ-ಸಂಸತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸಂ ಸ್ಫಜಂತು--ಕೂಡಿಸಿಡಲ್ಲಿ 


₹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಧಿಯಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಕ್ಲೀರದಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಯಾನ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾಗಿರುನರೋ, 


ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿಡಲಿ. 
English Translation 


I nourish you gods, who are everywhere present, with curds, with 
butter, with milk ; may all those deities who are entitled to worship reward 


us with riches. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಆ ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ನಿ ನಿವರ್ತನ ನರ್ತಯ । 


| | 
ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚ ಶ್ರತಸ್ರಃ 1 ಪ್ರದಿಶಸ್ತಾಭ್ಯ ಏನಾನಿ ವರ್ತಯ ॥೮॥ 


8 ಪದಪಾತಃ 8 


ಆ | ನೀವರ್ತನ | ವರ್ತಯೆ | ನಿ। ನಿಂವರ್ತನ | ವರ್ತಯೆ | 


| ] 
ಭೂಮ್ಯಾಃ ಚತ $ | ಪ್ರ5ದಿಶಃ॥ ತಾಭ್ಯಃ | ಏಕ! ನಿ! ವರ್ತಯ ಲಗ 
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ತ್‌್‌ 








ತ್‌್‌ 
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ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ "॥ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟರ್ಷಿಃ ಸ್ಕಾತ್ವಾನಂ ಗಾಶ್ಚ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಹ।| ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ಗಾ ಆ 
ವರ್ತಯೆ | ಆಕಾರೋತಸ್ಯನೇನಾಪಿ ಸಂಬಧ್ಯಕೇ 1 ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ 
ತಾಃ ಪ್ರಸಾದ್ಯೋಸನಮಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯನಮಸಿ ಪ್ರಸಾದ್ಯಮಾನಾ ಆ ನಿವರ್ತನ | 
ಆನಿವರ್ತಧ್ಯಂ | ಆಭಿನುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತ | ಪುನರಪ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ” ತಂ ನಿ ವರ್ತಯ | 
ಗೋಸಂಚರಣಸ್ಥಾ ನಾದಪಗಚ್ಛಂತೀರ್ಗಾ ಇತೋಇಭಿಗಂತ್ರೀಃ ಕುರು | ಯೂಯಮಹಿ ಹೇ ಗಾವಃ 
ನಿವತಣ್ಯಮಾನಾಃ ಸತ್ಕೋ ನಿವರ್ತನ | ನಿವರ್ತಧ್ವಂ | ಇದಾನೀಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾ ಗಾವಶ್ಚರ್ಷಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವತೇ। 
ಹೇ ಯಷೇ ಅಹಂ ಕುತೋ ಗಾ ನಿನರ್ತಯಾಮಿಾತಿ ಕುತೋ ವಯಂ ನಿವರ್ತಯಾಮಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಗೋಭಿಶ್ಚ ಪೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಹ। ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಶ್ನ ತುಃಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ॥ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ 
ಯಾ ದಿಶಃ ಸಂತಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯ ಏನಾ ಗಾಸಿ ವರ್ತಯ | ಹೇ ಆತ್ಮನ” ಮದಭಿಮುಖೀಃ ಕುರು | 
ಹೇ ಗಾವಃ ಯೂಯಮಪಿ ತಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಫ್ಯೋ ನಿವರ್ತಧಣ್ವಮಿತಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯಲ್ಲಬ್ದಂ 1 ಯದ್ವಾ | 
ಅಬ್ಬೈನತಪಕ್ಷೇ5ನಿ ಸೂಕ್ತಾಥೋ ಯಥಾ ಘಟತೇ ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆ ವರ್ತಯ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, | ನಿವರ್ತನ. ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ ನೀವು 
ಹಿಂತಿರುಗಿರಿ | ನಿವರ್ತಯ--- ಗೃಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಬರುವಂತೆಮಾಡಿ | ನಿವರ್ತನ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂಮ್ಯೂಃ 
ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಚತಸ್ಪ8 ನಾಲ್ಕು | ಪ್ರದಿಶಃದಿಕ್ಕೂಗಳೂ ಇನೆ | ತಾಭ್ಯಃ--ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ನಿನಾಃ- 
ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಿನರ್ತಯೆ--ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲೈ ಗ್ರೊವುಗಳೇ, ನೀವೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಾಲ್ಭುದಿಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಆ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸು, 


English Translation 


Come back (you cows), bring them back; return (you cows), 
bring them back; and (you cows) coming back, return; there are four 


quarters of the earth, bring them back from them, 


A 
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ಬವ ml ್ರ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಭದ್ರಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತರ್ಥೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅದ್ಯೈಕಸದಾ ದಶಾಕ್ಷರಾ ನಿರಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ 
ಭುಜಾಮಿತ್ಯೇಷಾನುಸ್ಟುಸ್‌ ನವನಿಾ ವಿರಾಟ್‌ ದಶಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಪಡ್ಲಾಯೆತ್ರ್ಯ8 | ಇದ. 
ಮಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಸೂಕ್ಕಾನಾಮಿಂದ್ರಪುತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರೋ ವಾ ನಿಮದ ಯನಿರ್ನ್ವಸುಕುಪುತ್ರೋ 
ವಸುಕೃದಾಖ್ಯೋ ವಾ।| ಇದಮುತ್ತರಂ ಚಾಗ್ಗೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಪ್ರೋತ್ತರಾಣ್ಯೈಂ- 
ದೋ ನಿಮದಃ ಪ್ರಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಾಸುಕೋ ವಸುಕೃದ್ಧಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ದೇಯಂ ತು ಗಾಯೆತ್ರ- 
ಮಾದ್ಯೈಕಪದಾ ಸಾದ ಏನ ವಾ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ ಪರಾನುಸ್ಪುಬಂತ್ಯೇ ನಿರಾಟ್‌ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರದ 
ಎಂಬ ಛಂದೆಸ್ಸಿನದು. ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಸು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡೆಸ್ಪವು ; ಉಳಿದ 
ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಫವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಪುತ್ರ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಮದನೆಂಬುವನು ಅಥವಾ ವಸುಕ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸಪ್ರೋತ್ತರಾಣ್ಮೈಂ- 
ದ್ರೋ ನಿಮದಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕ್ರೋ ವಸುಕೃದ್ಧಾ ಭದ್ರಂ ದಶಾಗ್ಲೇಯಂ ತು ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾದ್ಯೈಕಪದಾ ಸಾದ ಏವ ವಾಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ ಸರಾನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯೇ ವಿರಾಹೀತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ ೨೦ 
J 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ-.೨॥ ಸೂಕ್ತ ೨೦ ॥ 
ಅಸ್ಚಕ.೭ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ--೨, ೩ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ್ನಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ--ನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ * 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ದಿಃ ॥ 
ಭಂದಃ ೧ ಏಕಪದಾ (ಪಾದ ಏವವಾ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಃ) । ೨. ಅನುಸ್ಟ್ರುಸ್‌ | ೩-ಲ್ಲ 
ಗಾಯತ್ರಿ ! ೯ .ನಿರಾಟ್‌ । ೧೦. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌' ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ $ 


| 
ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ವಾತಯ ಮನಃ ॥ ೧॥ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇ 


| 
ಭದಂ ಷೋ ಅಯಿ ವಾತಯ ಮನಃ | ೧% 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಶುಭಯುಕ್ತಮಹಿ ವಾತಯ | ಅಪಿರತ್ರ 
ಧಾತ್ರರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಆಗಮಯ | ತ್ರತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತೋತ್ರಕರಣೇ ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಮನಃ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಃ.-ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ | 
ಅಸಿ ನಾತಯೆ--ಕಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 


(Agni), manifest towards us a favourable mind. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಯವಿಷ್ಠಂ ಶಾಸಾ ಮಿತ್ರಂ ದುರ್ಧರೀತುಂ | 


| | | | 
ಯಸ್ಕ ಧರ್ಮನ್ನ್ಸ್ಯ ೧ ರೇನೀಃ ಸಪರ್ಯಂತಿ ಮಾತುರೂಧಃ ॥ ೨ ॥ 


$೪ ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೇ ಭುಜಾಂ ಯೆವಿಸ್ಮಂ | ಶಾಸಾ | ಮಿತ್ರಂ | ದುಃ5ಧರೀತುಂ 


| I | | | | 
ಯಸ್ಕ |! ಧರ್ಮ! ಸ್ಪಃ | ಏನೀ॥ | ಸೆಕೆಯ? ಂತಿ | ಮಾತುಃ |! ಊಧಃ | ೨॥ 


ಳ್ಳ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಭುಜಾಂ ಹನಿರ್ಭುಜಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯವಿಷ್ಕಮಹನ್ಯಹನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಜಾಯಮಾನತ್ತ್ವಾದತಿಶಯೇನ ಯುವಾನಂ ಶಾಸಾನುಶಾಸನೇನ ಮಿತ್ರಂ | ಯೆಸ್ಮಾದಿದಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ಮಿದಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಸರ್ವಮನುಶಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದುರ್ಧರೀತುಂ 
ದುರ್ಧರಣೇಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿರ್ದ್ಭುರ್ಶಿವಾರಣೀಯಂ ಏನಂಭೂತಮಗ್ನಿಮಿಾಳೇ। ಸೌಮಿ। ಅಪಿ 
ಚ ಯಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಧರ್ಮನ್ಮ್ನರ್ನುಣ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಪರ್ದುಲೋಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಸರ್ವಂ ದೇವ. 
ಜಾತಂ ವೈನೀರೇನ್ಮಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರ್ಯ ಆಹುತಯೆಃ ಸ್ತುತಯಶ್ಚ ಸಪರ್ಯೆಂತಿ ಪರಿಚರಂತಿ ಸೇವಂತೇ! ಯ. 
ದ್ಹಾ! ಸ್ವಃ ಸಹರ್ಯಂತೀತ್ಮನಯೋಃ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ। ಅತ್ರ ಸ್ಪರಿತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸರ್ವಶಜ್ದೋ ನಿಪಾತೆ: | 


ಅ, ೭ ಅ. ೬.ವ.೨,] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 087 
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ಸ್ಪಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏನೀರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತಿಗಂತ್ರೀರಾಹುತೀಃ ಸ್ತುತೀಶ್ವ ಸಸರ್ಯಂತಿ ಸೇವಂತೇ | ಉಪೆ- 
ಜೀವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಲುಪ್ತೋಪನಮುಮೇತತ್‌! ಮಾತುರ್ಗೋರೂಥಃ ಸ್ಲೀರೋಪಸಂ. 
ಹಾರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ವತ್ಸಾ ಉಪಜೀವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತನುಗ್ಗಿನಾಳ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತುಃ. ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವಿನ | ಊಧಃ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಕುಡಿದು ಜೀವಿಸುವಂತೆ | 
ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಧರ್ಮನ್‌ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಏನೀ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯಂತಿ__ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ಪುಷ್ಪರಾಗುವರೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಭುಜಾಂ. _ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯವಿಸ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಶಾಸಾ- ಉಪದೇಶ 
ದಿಂದ | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ | ದುರ್ಧರೀತುಂ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು] ಈಳೇ-ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೀನೆ. 

(1 ಭಾವಾರ್ಥ |। 

ತಾಯಿಯಾದೆ ಗೋವಿನ ಕಿಚ್ಚಲಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರುವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಉಪದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ ಕ್‌ೆ 


English Translation 


I glorify Agni, the young of the feeders (on oblations), friendly in 
counsel, dificult to resist, at whose rite the oblations seek heaven; as 
(calves) the udder of the mother cow, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಯಮಾಸಾ ಕೃಪಭೀಳಂ ಭಾಸಾಕೇತುಂ ನರ್ಧೆಯಂತಿ | 


ಭ್ರಾಜತೇ ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ ॥ ೩ 8 


8 ಪದಪಾಫೆಃ ॥ 
ಯಂ! ಅಸಾ! ಕ್ರಪ್ತಧೀಳೆಂ ಭಾಸ್‌ ಕೇತು ಏಧೆಧೇ ಯಂತಿ | 


| 
ಭ್ರಾಜತೇ | ಶ್ರೇಣಿಇದನ್‌ | ೩! 


$38 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ-ರ್ಣ೯. 
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ಹ ವ ದ ದು ಬ ಮದು ಬಸು ಮುಡಿ ಓದು ಓದ ಬಿ ನದ ಗ ಗ್‌ ಜಟೆ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಷ್ಟಾರಶ್ಹಾಸಾ ಸ್ತುತಿಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನೋಷಾಸನೇನ, ಯಮುಗ್ನಿಂ ವರ್ಧೆಯಂಂತಿ! 
ಕೀದೃಶಂ | ಕೃಸನೀಳಂ ಕರ್ಮಸ್ಥಾ ನಂ | ಕರ್ಮಾಧಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಜ್ಞಾ- 
ಪಕಂ ದೀಸ್ಕೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ನಾ ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಧಶ್ರುತೇಸ್ತಚ್ಛಬ್ದೋ$ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಶ್ರೇಣಿದನ್‌ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟಭ್ಯೋ*ಭೀಷ್ಟಫಲಮೂಹಪ್ರದಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಜ್ವಾಲಾಪಂಕ್ತಿಪ್ರದೋ ವಾ 
ಏನಂಭೂತಃ ಸನ" ಭ್ರಾಜತೇ | ಭಾಸತ್ತೇ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಕೃಸನೀಳೆಂ-ಕರ್ನುಕ್ತೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ | ಭಾಸಾಕೇತುಂ-- ಜ್ವಾಲಾರೂಸವಾದೆ ಚಿಹ್ನೆವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಯಂ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಸಾ. _ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯಂತಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಷ್ಟೃಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೇಣಿದನ”-_ಆರಾಧಕರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಜ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಭ್ರಾಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಧಾರಭೂತನೂ, ಜ್ಞಾ ಇರೂಸವಾದ್ದೆಚಿಹ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ, ಯಸ್ಟೃಗಳೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಾಧಕರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ್ಮಾನೆ- 


English Translation 


He whom (the worshippers) magnify with their mouth, the sustainer 
of pious works ; whose banner is the light, he shines, bestowing upon them 


all their desires 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಅರ್ಯೋ ನಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿ ಪ್ರ ಯದಾನಡ್ಡಿವೋ ಅಂತಾನ್‌ । 


| 
ಕನಿರಭ್ರಂ ದೀದ್ಯಾನಃ ॥೪ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾದೆಃ ॥ 


| 
ಆರ್ಯ | ನಿಶಾಂ | ಗಾತುಃ | ಐತಿ | ಪ್ರ | ಯತ”! ಆನಓ | ದಿವಃ | ಕ 


| 
ಕನಥಿಃ | ಅಭ್ರಂ | ದೀದ್ಯಾನಃ | oll 


“.೭.ಅ.೬.ವ.೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಹಿತಾ 659 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 
ವಿಶಾಂ ಯೆ ಜಮಾನಮನುಷ್ಯಾಣಾಮರ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯೋ ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋಳಇಗ್ನಿರ್ದೀ 
ದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಯದ್ಯದೈತಿ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾನ್ಪ- 
ರ್ಯಂತಾಸ್ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಸೋಟಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಾಣಟ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ಅಭ್ರಂ ಮೇಘೋಪ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಕಮಂತರಿಶ್ಸಂ ಚ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶಾಂ- .ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಯಃ_ ಸ್ವಾಮಿಯೂ! ಗಾತುಃ--ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೀದ್ಯಾನಃ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿತಿ__ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ |ಕವಿಃ- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಾನ್‌.._ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಆನಟ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಭ್ರಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


₹1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಃ 


ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವನೋ ಆಗ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನೂ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 
The refuge of the people, the mover, who when he moves; penetrates 
to the ends of the sky; the sage illumining the firmament. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| | 
ಸದ್ಧವ್ಯಾ ಮಾನುಷಸ್ಕೋರ್ಧಸ್ತಸ್ಥಾನೃಭ್ಹಾ ಯಜ್ಞೇ। 


ಅಲ 


ಶ್ರ 


ನ್ವನ್ನ್ಸದ್ಮ ಪುರ ನಿತಿ 1೫೫ 


೫ ಸದಪಾಶಃ ॥ 


ಬಿ 


| 
ಜುಷತ್‌ | ಹವ್ಯಾ ! ಮಾಸುಸಸ್ಯ | ಊರ್ಧಃ | ತಸ್ತ್ರ್‌!| ಜುಭ್ತಾ! ಯಜ್ಞೇ | 


ಮಿನ್ವನ್‌ | ಸದ್ಮ | ಪುರಃ | ಏತಿ 1 ೫ ॥ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ,೨.ಸೂ. ೧೯ 


ANA NN NS NN EE ಆನ್‌ ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ಆಸ್‌” ಆರ್‌ ಲ್‌. ತ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌್‌ ಎತ ಟಫ್‌ ಸಡಿಲ ಎಚ್‌ ರ್‌ ಸರ್ಫ್‌ ಜೆನ್‌ ಸಟ ಬಾತ್‌ ಬಾರ್‌ ಆಅ ಫೌ ಶೌ“ ತ್‌ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಾನುಷಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಯಜನೀಯೇ ಯಾಗೇ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಜಿ 
ಜುಸತ್ಸೇವನಾನೋ5ಗ್ನಿರ್ಜಭ್ಯೋರುಭೂತೋ ಬಹುಜ್ವಾಲೋಸೇತ ಊರ್ಧಸ್ತಸ್ಥಾ ! ಉತ್ತಿಷ್ಮತಿ। 
ಊಧನ್ಸಂ ಜೃಲತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಅಪಿ ಚಾಯಮುಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾದಾರಭ್ಯ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸೌಮಿಕೀಂ ವೇದಿಂ 
ಮಿನ್ವನ್‌ ಪರಿಚ್ಛಿಂದನ್‌ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದುತ್ತರನೇದಿಶಾಲಾನುಖೀಯಾತ್ರ್ರಣೇಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನೇತಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಾನುಷಸೃ-ಯಜಮಾನನ ಯೆಜ್ಮ್ಮೇ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜಂಷತ್‌... 
ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು | ಖುಭ್ಬಾ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಊರ್ಥ್ಯಃ--ಊರ್ಥಾಭಿಮುಖಬಾಗಿ | 
ತಸ್ಥೌ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ | ಸದ್ಮ..-ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಮಿನ್ಶನ್‌. ಅಳೆಯುತ್ತ | ಪುರಃ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಏತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಥಿಂತಿದ್ದಾ ಗ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Accepting the oblations (offered} at the sacrifice of. the worshipper, 
he blazes up, with a mighty flame ; fixing his abode,’ he advances. 


8 'ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ' ॥ ' 
N | A R ಎ! ಸ j 
ಸಹಿ ಕ್ಷೇಮೋ ಹ್ಹೆನಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಶ್ರುಸ್ಬೀನಸ್ಯ ಗಾತುಧೀತಿ ೫ 
| 

ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾ ನಾತೀಮಂತಂ ॥.೬॥ 

11 ಪದಪಾಠ$ -|। 
| 
ಸl ಹಿ ಕ್ಷೇವನ॥4 ಹವಿಃ | ತಜ್ಞ | ಶ್ರುಸ್ಟೀ ೬ ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಗಾತುಃ | ಏತಿ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ | ವಾಶೀಳಮಂತಂ | ೬ | 


ಅ, ೭. ಅ. ೭. ನ ೩.] ಜುಗ್ಗ (ದಸಂಹಿತಾ 041 


ಕಾರ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ಛ್‌ ಛ್‌ ಶ್‌ ಫ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಕ ಈ ತ್‌್‌ ಈ ಫಾ ಉ್‌ ಬ್‌ ತಾ ಗಾ ಪ್‌ ವಾ ರ ರ್ರ ನ್‌್‌ ತ್ಯಾ ಫೆ ರ ತ್‌ ತ್‌ ಸ ಸ್‌ ಪ್‌ ಪಡ ಸ ಸ ಫ್‌ ಎಟ ಕ್‌ ಪ್‌ ಜ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಘೌ ಅ ಖ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ತಸ ತ ತ ಕೌ ಕ್‌ 


? ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಸೆಸ್ಟಇಗ್ಮಿ॥ | ಹೀತ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಸೆ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಕ್ಷೇವುಃ ಕುಶಲ- 
ಹೇತುಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿಪಾಲನ ಹೇತುರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಚ ಸ ಏನ ಹವಿಷಸ್ತನ್ನಿ- 
ಮಿತ್ತತ್ತಾತ 1 ಯಜ್ಞೋ ಯಾಗೋ;ಹಿ ಸ ಏನ ತಸ್ಯಾಪಿ ತದ್ದೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಶ್ರುಸ್ಫ್ರೀತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್ರ- 
ಮೇವಾಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ಗಾತುರ್ಗಮನಶೀಲೋತಧಿಷ್ಮಾತ್ರಾತ್ಮೈತಿ | ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಿ | 
ಗತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಂ ವಾಶೀಮಂತಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಪೇತನಮುಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ದೇನಾ ಅಪಿ 


ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ / 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಸಃ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಕ್ಷೇಮಃ -ಮಂಗಳಕಾರಕನು | ಹವಿಃ... ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | 
ಯಜ್ಞಃ. ಅವನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು | ಶ್ರುಸ್ಟೀತ-ಕ್ಸಿಸ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಗಾತುಃ. 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಏತಿ-_ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ | ವಾಶೀಮಂತಂ. _ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ- -ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ದೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಮಾನಿಸುವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕಾರಕನು. ಅವನೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪಸನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ 
ಹೆನಿಸ್ಫೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಡೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸಮಿಸಾಹಿಸುವರು. 


English Translation 


Agni 18 capable (of protecting all men), he is himself the oblation, 
and the sacrifice ; rapidly indeed does his spirit move. The gods come 


to Agni, who bears the praises. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| I | 
ಯಜ್ಹಾ ಸಾಹಂ ದುನ ಇಸೇಂಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ । 
ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ ॥ ೭ ॥ 
- § ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಜ್ಞ, 5ಸೆಹಂ | ದುನಃ | ಇಷೇ | ಅಗ್ನಿಂ। ಪೂರ್ಹಸ್ಯ! ಶೇವಸ್ಯ 
ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಂ ಆಯುಂ ಆಹುಃ |೭| 
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RS ANNAN NN NN ಒಂ ಸರ್ಗ NA ಟ್‌ ಒಟ ಆಪ್‌ ಗ ಪ್‌ NE ಪ್ರಕಟ ರಬ್‌ ಒರಗಿ ಒಗಟು ಟ್‌ ರೌರ್ಟ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ ಒರ್ಸ್‌ ಒತ್‌ NN NS ಗ್‌ ಸ ಹಬ್‌ ರ” ಇರ್‌ ದ್‌ ಸವ್‌ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೈತವಾಕೃತಾಯ್ಕೆ ಯತ್ತ ಚ್ಛಬ್ಲಾನಧ್ಯಾಹಾರೆರ್ಕಾ | ಅಪರಾರ್ಧರ್ಚಿ: ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ಯಃ । ಆಯುಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೂತ್ಯೇನ ಗಂತಾರಂ ಯಮಗ್ನಿಮದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಶ್ಮನಃ 
ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ತ್ವಮದ್ಭ ್ಯಸ್ತ್ವಮಶ್ಮೆನಸ್ಸರಿ | ಹು. ೨-೧-೧1 ಇತ್ಯೇವಮಾದಯೋ ಮಂತ್ರಾ ವದಂತಿ। 
ಯಜ್ಞಸಹಂ ಯಾಗಸ್ಯ ವೋಡಾರಂ | ಧಾರಯಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಮಗ್ಗಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ದುವಃ ಪರಿಚರಣ- 
ನುಸೇ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತ್ಪೃಷ್ಟವಾಚೇ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಯ 


ಶೇವಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾಪನರ್ಗಲಕ್ಷಣಸುಖಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 


ಆಯುಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾತಾಪಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನೆಂದು |! ಆಹುಃ-ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತ ಪೂರ್ವಸ್ಯ-_ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಶೇವಸ್ಯ- ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯಜ್ಞಸಹಂ--ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೇವೆಯನ್ನು | ಇಸೇ--ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಂ--ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರ 
ವೆ | 
ದುವಃ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದ್ರಿ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ವಾದ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಧಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Agn1, who goes to (summon the gods), the bearer of the oblations, 
whom men call the sow of the stone; him 1 desire to worship (for the sake} 
of supreme felicity. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನರೋ ಯೇ ಕೇ ಚಾಸ್ಮದಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತೇ ವಾಮ ಆ ಸ್ಯುಃ । 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಹನಿಷಾ ನರ್ಧಂತಃ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ನರಃ! ಯೇ | ಕೇ| ಚ| ಅಸ್ಕತ್‌ | ಆ | ನಿಶ್ಚಾ| ಇತ್‌ | ಕೇ ವಾಮೇ! ೨1 ಸ್ಕರಿಕಿ ಸು 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹವಿಷಾ! ವರ್ಧಂತಃ | ೮ 
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AE EE 





ತ್‌ಾ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಛ್‌ ಶೌ ರ್ಸ್‌ ಕ್‌ ತ ತ್‌ ಜ್‌ ಛ್‌ ಆ ಪ್‌ ಸಗ ಟ್‌ ನ್‌ ಖ್‌ ಜ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಯೇ ಕೀಚಿತ್ಛುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯೋ2ಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತಿ 1 
ಆಕಾರಃ ಪೂರಕಃ | ತೇ ಪುತ್ರಸೌ್‌ತ್ರಾದಯೋ ವಾಮೇ ನನನೀಯೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವಿಶ್ವೇದ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಪಶ್ವಾದಿಧನ ಆ ಸ್ಯುಃ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭವೇಯು; | ಉಪನಿಶೇಯುರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ಕ೦ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಅಗ್ನಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವನಿಶಿಷ್ಟಂ ದೇವಂ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕೇನ ವರ್ಧಂತೋ ವನರ್ಧಯಿಂತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ! ಯೇ ಕೇ ಚಯಾನ ಯಾವ | ನರಃ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರುವರೋ | 
ತೇ-- ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಬುಗಳಿಂಡ | ವರ್ಥಂತಃ--ಪುಸ್ಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ! 
ವಾಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ | ವಿಶ್ವೇತ್‌..ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ಸ್ಯುಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿರುವರೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೊ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವೂ ಸಕಲವೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


May all the men who belong to us be (gratihed) in all that is 6681- 
rable, augmenting Agni with ೦01೩1005. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ಚ 


| | 
ಕೃಷ್ಣಃ ಶ್ವೇತೋ5ರುಷೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಯ ಬ್ರದ್ಸ ಯಜ್ರ ಉತ 


| 
ಶೋಣೋ ಯಶಸ್ವಾನ್‌ | 


ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಜನಿತಾ ಜಜಾನ ॥ ೯॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ಐ 
| 
ಕೃಷ್ಣಃ | ಶ್ವೇತಃ | ಅರುಷಃ | ಯಾವುಃ | ಅಸ್ಯ | ಬ್ರಧ್ಭಃ | ಯೆಚ್ರಃ | ಉತ | ಶೋಣಃ | ಯೆಶ- 
ಸ್ವಾನ” | 


I | 
ಹಿರಣ್ಯ ೪ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ |! ಜಜಾನ | ೯॥ 
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MAAN SANS ಫಲಾ ಪಡ ತ್‌ ಅರಗ ಗ್‌ ಕ್‌ ಪ್‌. ಗ ತ್‌ಯಿತಟ್‌ ಪೌ ಪೆ 5 4.04, ತೆ ತ್‌ 





ಗಾ ANNE ಪ್‌ Pa ರ್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛಬ್ದಮಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯಾಮಃ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾನೋ 
ರಥಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ನಿರ್ಮಿತಃ | ಕೀದೃಶಃ | ಕೃಷ್ಣೋ5ಸಿತವರ್ಣಃ ಶ್ರೇತಃ ಸಿತನರ್ಣೋರು ಷೆ 
ಆರೋಚಮಾನೋ ಬ್ರನ್ಮೋ ಮಹಾನೃಜ್ರ ಯಜುಗಾಮ್ಯುತಾನಿ ಚ ಶೋಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣೋ ಯಶ- 
ಸ್ವಾಸ್ಕೀರ್ತಿಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಯಶ ಇತಿ ಧನನಾಮ ! ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ರೂಪೆಂ ಸುವರ್ಣಸದೃಶಂ ತಂ ರಥಮಸ್ಯಾಗ್ನೇರರ್ಥಾಯ ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜನಯಿತಾ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ! ಅಸ್ಮೈ ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಫಮೇಕಸ್ಕೈವ ರಥಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಾದಿ- 
ನಾನಾರೂಪತ್ವಂ ಸಂಭವಶೀತಿ ಚೇತ್‌ ಅಗ್ನೇ ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯೇನ ಸಂಭವತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಯದ್ವಾ । 
ಹಿರಣ್ಯರೂಸನಿತಿ ರಥವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೇನ ಸಹ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್ಸ ಸ್ಲಾದಿಶಬ್ದಾ ದ್ವಿತೀಯಾಂತೆ- 
ತ್ರೇನ ಯೋಜ್ಯಾಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ವಗುಣೋಕ್ತರಥವತ್ತಯಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಶಸ್ವಾನ್‌--ಅತೃಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಯಾಮ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು | ಕೃಷ್ಣ8_ _ಕೃಷ್ಣನರ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಶ್ವೇತಃ--ಬಿಳೀ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಷಃ--ಹೊಂಬಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬ್ರಧ್ಮಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಖುಜ್ರಃ-- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶೋಣಃ ಕೆಂಪು ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | 
ಅಸ್ಕ-_ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ-ಸುನರ್ಣ ರೂಸವಾದ ರಥವನ್ನು | ಜನಿತಾ-_.ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು | ಜಜಾನ- -ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


His chariot is black, white red, tawny, dark red, crimson, and 


glorious ; the progenitor of all has given him a chariot of Gold. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏನಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಮದೋ ಮನೀಸಾಮೂರ್ಜೊ ನಪಾದನೃುತೇಭಿಃ 
| 
ಸಜೋತಾಃ. | 


| | | 
ಗಿರ ಆ ವಕ್ಷತ್ಸುಮುತೀರಿಯಾನ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ವಿಶ್ವಮಾಭಾಃ ॥ 


ಅ. ೭. ಅ. ೭. ವ.೩.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 645 


” ಪದಸಾಥಃ 1 


| | 
ಏನ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ವಿ೪ಳಮದಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಊರ್ಜಃ | ನೆಪಾತ್‌ | ಅಮೃತೇಭಿಃ | ಸ5ಜೋಷಾ:। 
ಟ 
ಗಿರಃ ಆ | ವಕ್ಷತ್‌ | ಸು€ಮತೀಃ | ಇಯಾನಃ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸುತಸ್ತಿತಿಂ| ನಿಶ್ವಂ| ಆ 


ಅಭಾರಿತ್ಯಭಾಃ 1 ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಹೇ ಉಜ್ಜೋ ನಸಾದೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿಪಿತೃ ಭೂತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪೌತ್ರ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆವುತೇಭಿರಮೃತೈರ್ಹನಿಲಕ್ಷಣೈೆರನ್ಸೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೋ ವಿಮದೋ ನಾಮರ್ಷಿ- 
ರ್ಮನೀಷಾಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸಂಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚ ಆ 
ವಕ್ಷತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಕ್ತವಾನ್‌ ವಕ್ತೇಶ್ಸಂದಸಿ ಲೇಟ ರೂಪಂ | ತತಸ್ತ್ಯೃಮೇತಜ್ಞ್ಯಾತ್ವಾ 
ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ ಶೋಭನಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧೀಃ ಸಂಗಮಯನ್ನಿಸಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಸ್ಟೇರಾದಿಕಂ ರಸಂ ಚ 
ಸುಸ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿನಾಸಂ |! ಯೆದ್ದಾ | ಸೆತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಶೋಭನಪುತ್ರಪ್‌ತ್ರಾದಿಕಂ | 


ವ 
ಯತ್ನಿಂಚಿದ್ದೇಯಮಸ್ತಿ ತದ್ವಿಶ್ಚಂ ಧನಂ ಚಾಭಾಃ | ತೆಕ್ಕೈ ನಿಮದಾಯಾಹರ ! ದೇಹಿ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರೊ ನಪಾತ್‌- ಅನ್ನಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ -ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನ್ಭುತೇಭಿಃ- _ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ಶರೂಸದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ-_ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ |! ವನಿಮದಃಕ__ನಿಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | 
ಪುನೀಷಾಂ ನಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ತೇ--_ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ1 ಗಿರಃ. _ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೃನ್ನು! ಆ ವಕ ತ್‌ 
ಪಠಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸುಮತೀರಿಯಾನಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು | ಇಷಂ-._ ಅಸ್ಸ 
ವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸುಕ್ರಿತಿಂ._ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಗಳನ್ನೂ | ನಿಶ್ವಂ_ ಸಮಸ್ತ ವಾದ 


ಧನವನ್ನೂ | ಅಭಾಃ-ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 3೬ 


ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನಾದ ಎಲ್ಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಮದೆನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯು ವಿವೇಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿವಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ 


ಅನನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು, 
English Translation 


Grandson of strength, Agni, who are gratified by the ambrosial 
(viands), Vimada, (desirous of) wisdom, has recited your praises; do you, 
approaching with a kind intention, bestow upon us food, strength, and a 


prosperous abode. 


46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೧೦. ಅ, ೨ ಸೂ ೨೨ 


ಪಸು 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ನೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಥಂ |! ಆದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ತಾ 
ಪಾದೌ ತತೋದ್ರ್‌ ಜಾ ve ಸಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ 1 ಯಸಿದೇನತೇ ಪೂರ್ನವತ್‌। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ನಾಸ್ಟಾವಾಸ್ತಾರಸಾಂಕ್ರಮಿತಿ ॥ ಪೃಷ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | 
ಆ, ೭.೧೧ | ಇತಿ | ಮುಹಾವ್ರತ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಯಾವತೀಷ್ಟೃಕ್ಷಿಳಾಂದಂ ಸಾಮ ಸ್ತುವೀರನ್‌ 
ತೆದಾನೀಮಾದಿತಸ್ತಾವತ್ಯ ಯಚೋತನುರೂಸಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯಸೀಷಂ 

ಚೇತ್‌ ಸ್ತುನೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾವತೀರನುರೂಪೆ | ಐ, ಆ. ೫-೩-೨1 ಇತಿ ॥ 


ಗ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ಆಟ್‌ ಕ್‌ ತೌ 





AN, 





ಅನುವಾದನ್ರ ಅಗ್ನಿಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುನಾಕದೆಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖು ಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಸಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ಕಿ- 
ಶೃಂದೆಸ್ಟವು, ಒಂದು ಖು ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ ಉಳಿದ ಎರಡು 
ವಾದಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದೆಸ್ಸಿನಂ ಕಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖಕ್ಚು ಆಸ್ತಾರಸಂ ೦ಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯ ವೆನಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ --ಆಗ್ನಿ 0 Koki ಇಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು” ಪೃಷ್ಠ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸಜೇಕೆಂದು`ಆಕ್ಟ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ಶ್ರದ -ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ಪವೃಕ್ತಿಭಿರಿ- 
ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಗೇ ದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೧) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗಿ ಸಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ. 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಳಾಂ ವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಆಗಪಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ Fi ದ 
ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅನುರೂನಮಂತ್ರೆ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ ಕದ ಯೆದೀಳಾಂದಂ ಭೂಯ- 
ಸೀಷು ಚೇತ್‌ ಸ್ತು ನೀರನ್ನಾಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ಪವೃಕ್ತಿಭಿರಿತಿ ತಾ ಜಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ (ಐ. ಆ 
೫.೩-೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗ 


ಸೂಕ --೨೧ 
a 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ -೨॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥ 
ಅಸ್ಟ್ಚಕ-_೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ೪, ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವೈಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ--೮ ॥ 
ಖುಷಿಃ--ವನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸಂಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ೬ಗ್ವಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ... -ಆಸ್ತಾರೆಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 

ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ । 
| | | | [ 

ಯಜ್ಞ್ವಾಯ ಸ್ವೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ತೀರಂ ಪಾನಕತೋಚಿಷಸಂ 


_ 
ವಿನಶ್ತಸೇ॥ ೧॥ 


ಅ. ೭.ಆ,೭.ವ.೪.] ಉುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 04 


ಮಾಗಾ ಕ್‌ ತ್‌ ತೌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಖ್‌ ತ್‌ ಛ್‌ ಬ್‌ ಕಾನ್‌ ಹಾ ಬೌ ತ್‌ ನಾ ಛ್‌ ಪ್‌ ಪ ತ್‌ ವಾ್‌ ಥಾ ತಾ ಗಾ ನ್‌್‌ ನೌ ನಾ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ರ್ಕ ಕಫ ಕ್‌ ತಾರ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ರಿ 


॥ ಪದೆಸಾಣಿ ॥ 


| | 
ಆ | ಅಗ್ನಿಂ | ನ! ಸ್ಪವೃಕ್ತಿಇಭಿಃ। ಹೋತಾರಂ | ತ | ವೃಣೀಮಹೇ | 
| | 
ಯಜ್ಞಾಯ! ಸ್ತೀರ್ಣ5ಬರ್ಹಿಷೇ | ವಿ। ವಃ! ಮದಜೇ | ಶೀರಂ। ಪಾವಕ 5 ಶೋಟಚಿಸಂ | ನಿವಕ್ಷಸೇ [೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸ್ತವ ಸ್ವಭೂತೇ ನಿಮದ ಏತದಾಖ್ಯ ಯಷೌ ಮಯಿಯಂ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರವೃತ್ತಾಸಿ! 
ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ |! ಆತೋ ವಯವನಿದಾನೀಂ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯಂಕೃತಾಭಿರ್ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ 
ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ ವಾಗ್ನಿಂ ತ್ಕಾ ತ್ಯಾಮಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸ್ಮೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸೇ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಥೆಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಶೀರಮೋಷಧ್ಯಾದಿಷು ಸರ್ವತ್ರಾನುಶಾಯಿನಂ ಪಾವಕಶೋ. 
ಚಿಸಂ ಶೋಧಕದೀಸ್ತಿಂ | ನಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಪಿ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ! 
ಯದ್ವಾ | ವಿಮದೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಜನ್ಯನಿನಿಧಮದಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾವೃಣೀ- 
ಮಹ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,) ವಃ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಮದೇ--ನಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾ 
ಪಿಸಿ! ಹೋತಾರಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಶೀರಂ--ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಷಾವಕ- 
ಶೋಚಿಷಂ--ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ಮೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸೇ._- 
ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | | ಯಜ್ಞ್ಯಾಯ- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ |! ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿ... ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ।! ಆ ನೃಣೇಮಹೇ.-- ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ವಿವಕ್ಸಸೇ( ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ), ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

೫1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ವಿಮದೆಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುವವನೂ, ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಸಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಭಾ 
ಸನವು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English Translation 


We invoke you now, Agni, invoker (of the gods), with our voluntary 
(praises) for the sacrifice, at which the sacred:grass is spread; you, wlio 
underlic (all things), who (diffuse) purifying radiance, (we invoke) for 


your exhilaration ; you are mighty. 
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ನಗ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಾಮು ತೇ ಸ್ವಾಭುವಃ ಶುಂಭಂತ್ಯಶ್ವರಾಧಸಃ | 


| | | | 
ವೇತಿ ತ್ವಾಮುಪಸೇಚನೀ ನಿ ವೋ ಮದ ಖುಜೀತಿರಗ್ಗ ಆಹುತಿರ್ವಿವ- 
ಕಸೇ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜು | 
ತ್ವಾಂ ಊಂ ಇತಿ | ತೇ ಸು5 ಅಭುವಃ | ಶುಂಭಂತಿ | ಅಶ್ವ೪ರಾಧಸ। | 


| | | 
ವೇತಿ] ತ್ವಾಂ! ಉಪ5ಸೇಚನೀ | ನಿ। ನಃ! ಮದೇ | ಯಜೀತಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ5ಹುಶಿಃ। ನಿವಶ್ಚಸೇ॥ ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ವಾಭುವಃ ಸೈಪ್ರಕಾಶೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಅಶ್ವರಾಧಸೋ ವ್ಯಾಸ್ತಧನಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮು ತ್ರಾಮೇನ ಶುಂಭಂತಿ | ಶೋಭಯಂತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಸಯಂತೀತೃರ್ಥಃ ! 
ಕಿಂಜೋಪಸೇಚೆನೀ ತವೋಪರಿಕ್ಟರಣಶೀಲರ್ಜೀತಿರ್ಯಜುಗಾವಿನೀ ಹೂಯಮಾನಾಹುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಾಂ ವೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸ್ತನ ಮದೇ ಮದನಿಮಿತ್ತ್ವೇ | ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | +o 
ತ್ವಮಸಿ ನಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸೃಎಸಿ (| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ), ಸ್ವಾಭುವಃ- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ | ಅಶ್ವರಾಧಸಃ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಆದ | ತೇವ ಯೆಜನಾನರು | ತ್ವಾಂ ಉ--ಸಿನ್ನನ್ನೇ | ಶುಂಭಂತಿ__ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಪಸೇಚನೀ--ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ | ಖುಜೀತಿಃ- ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ಆಹುತಿಃ-ಆಹುತಿಯು | ವಃ ನಿನ್ನ! ನಿ ಮುದೇ-ನಿಶೇಷನಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | 
ನೇತಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ | ನಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಲಂ 
ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ್ನ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ನೇರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ಳೂ ಆದ ಆಹುತಿಯು 
ನಿನ್ನ ನಿಶೇಷವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೆದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. 

English Translation 
Self-radiant, opulent in horses, they glorify you; the oblation 


poured out over (you) proceeds in a straight course, Agni, to you for your 


exhilaration ; you are mighty. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | 
ತ್ರೇ ಧರ್ಮಾಣ ಆಸತೇ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿನ । 
| | 
ಕೃಷ್ಣಾ ರೂಸಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ಧಿಷೇ 


| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ॥ ೩ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| I | | 
ತ್ಶೇ ಇತಿ] ಧರ್ಮಾಣಃ | ಆಸತೇ | ಜುಹೂಭಿಃ | ಸಿಂಚತೀಃ5ಇವ | 


| ಸಾ! | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಅರ್ಜುನಾ | ನಿ|। ವಃ | ಮದೇ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಧಿಸೇ। ನಿನಕ್ಷಸೇ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಧರ್ಮಾಣೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಜುಹೂಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಹುತಿಭಿಹೋಮ- 
ಪಾತ್ರೈಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಾಮೇೋವಾಸತೇ | ಸೇವಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿಂಚತೀರಿನ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾಃ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಸಿಂಚಂತ್ಯ ಆಪ ಅಗ್ನಿಂ ಯಥಾ ಸ್ವಪಿತೃತ್ವೇನ ಸೇವಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇರಾಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೇ- 
ಸ್ತಸ್ಯಾಪಾಂ ಹಿತೃತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಜುಹೂಭಿಃ ಸಿಂಚತೀರಿನ ಸಿಚ್ಕಮಾನಾ ಆಹುತಯೆ ಇವ ಧರ್ಮಾ- 
ಇಸ್ತಯಾ ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತೈೈ« ತ್ವಯ್ಯಾಸತೇ | ನಿನಸಂತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್ಯರ್ಜುನಾರ್ಜುನಾನಿ ಶ್ರೇತನರ್ಣಾನಿ ಜ್ವಾಲಾಂತರ್ಗತರೂಪಾಣಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಧಿ ಧಿಷೇ | ಅಧಿಕಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಧಾರಯಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಮದೇ ವಿವಿಧಸೋಮಸಾನಜನ್ಯಮದಾರ್ಥಂ | ಯತ 


ಏವವುತೋ ನಿವಕ್ಸಸೇ | ತ್ತಂ ಮಹಾನ್ಫ ವಸಿ | 


 ಪ,ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇತ್‌ 


(ಎಲ್ಛ ಅಗ್ನಿಯೇೇ) ಸಿಂಚತೀರಿವ--ವೃಸ್ಟಿಯ ಧಾರೆಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇಕಿಸುವಂತೆ | ಧರ್ಮಾಣಃ-- 
ಯಜ್ಞಧಾರಕರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಜುಹೂಭಿಃ ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ತ್ರೇ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ! ಆಸತೇ... 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವ8- -ಥಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇನಿಶೇಷರೀತಿಯ ತೃಪ್ತ 3ರ 
ವಾಗಿ! ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ | ಅರ್ಜುನಾ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ರೂಪಾಣಿ--ರೂಸ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾ8-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯ।--ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ನಿನಕ್ಸಸೇ-- 


ಸೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ವೃಷ್ಟಿಯ ರ ನರಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೇನಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಧಾರಕರಾದೆ ಯತ್ತಿ ಶಿಕ್ರುಗಳು 


ತಮ್ಮ ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ನನ ಸಿ! ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ, ಶುಭ್ರ ವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಅದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಕಾಂ ತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದ ಯೆ. 


ಲ 


ನೀನು ಮಹಾತ್ಮೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
The establishers (of the rite) worship you with their ladles (filled 
with the oblation); like (earth) sprinkling (showers) ; you sustain exceedingly 
black forms and white and all beauties for your exhilaration ; you are 


mighty. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕ; ॥ 
| | | 
ಯಮಗ್ನೇ ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ಸಹಸಾವನ್ನಮರ್ತ ! 
| | | 
ತಮಾ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾ 


| 
ನಿನಕ್ರಸೇ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠೆೇಃ | 
| I 
ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮನ್ಯಸೇ | ರೆಯಿೀಂ | ಸಹಸಾಂವನ್‌ | ಅನುರ್ತ | 


| 
ತಂ | ಆ | ನಃ! ನಾಜ$ಸಾತಯೇ | ನಿ! ನಃ। ಮಜೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಚಿತ್ರಂ! ಆ। ಭರ! ವಿಸ 
ಕ್ಷಸೇ॥ ೪॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ } 


ಹೇ ಅಮರ್ತಾ ;ಮುರಣಧರ್ನುನ್‌ ಸಹಸಾ ವನ್ನ ಲವನ" ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಂ ರೆಯಿಂ 
ಮನ್ಯಸೇ ಸರ್ವೇಷು ಕ ಯದ್ಭನಂ ವರಿಷ ಮಿತಿ ಜಾನಾಸಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ತಂ ರಯಿಂ 
ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾ ೊತಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೋ 
ಅಷ್ಟಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ನಿಮದೇ ವಿನಿಧಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಮಮದನಿ- 
ಮುತ್ತೇ |! ಯಾಗೇಷು ನಾನಾಪ್ರಕಾರೈರ್ಹನಿಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತರ್ನಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತ್ವಮಪಿ 
ಫಿನಕ್ಸಸೇ | ಮಹಾನ್ಸವಸಿ [| 


ಅ. ೬. ಆ. ೩. ವ. ೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 651 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮರ್ಶ್ಯ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಸಹಸಾವನ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ ರಯಿಂ--ಯಾನವ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ ಶ್ರೀಷ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ | ಚಿತ್ರಂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ತಂ-ಆ ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ನಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ವಃ 
ನಿನ್ನ | ವಿ ಮುಜೇ-- ವಿನಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಯೆಚ್ಚೇಸಷುನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬೆರ_ತೆಂದು 
ತ.ಂಬಿಡು | ವಿವಕ್ಪಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ; ?ಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೋ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ನಿವಿಧನಾದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Powerful and immortal Agni, bring to us, for our sustenance, the 
precious wealth which you think best; (bring it) for your exhilaration at 


, the sacrifices; you are mighty: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। ಟ 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದದ್ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ! 
| ' | 
ಭುವದ್ದೂತೋ ಏಿನಸ್ವತೋ ವಿ ವೋ ನಂದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೋ 


| 
ನಿವಸಸೇ ॥ ೫॥ 


1 ಸದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ 1 ಜಾತಃ | ಅಥರ್ವಣಾ | ವಿದತ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ | 
| ) | | | 
ಭುವತ್‌ | ದೂತಃ | ವಿವಸ್ವತಃ! ವಿ! ವಃ! ಮದೇ | ಪ್ರಿಯಃ | ಯಮಸ್ಕ! ಕಾಮ್ಯಃ! ನಿವಕ್ಷಸೇ ಗಜ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಥರ್ವಣೈತನ್ನಾಮ್ನರ್ಹಿಣಾ ಜಾತೋ ಜನಿಕೋಇಗ್ನಿಃ | ಕಥಂ ಅವಗಮ್ಯತೇ | ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 
ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಫರ್ವಾ ನಿರಮಂಥೆತ | ಯ. ೬.೧೬.೧೩ 1 ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಾತ್‌ | ವಿಶ್ರಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ 


$52 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧. 


ಹ್‌ ತಾಂ ಬ್‌ ಪಡ್‌ ಷ್‌ ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ 
ಹ ಗ ವ ಭಾ ಡಾ ಲಾಡ ನ ಚ ಬ ಚೀಪಾಟ ಬ ಶ್‌ ಬ ಈ ಗು ಬಿ ಚು ಹಾಚಿ ಜಸತ ಜಡಿ ಜೆ ಜಡಿ ದಾದು ಬ. ಹು ಬ ೧0. 0ನ ಇಡು ಗ ಇ ಹ ಡಸ ಟು ಆ ಜಡ ನಾ ಡಿ 
ಮ್‌ 


ಶಾನ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೈಕರ್ಮಾಣಿ ನಿದತ್‌ | ವೇತ್ತಿ ! ನಿವಸ್ತತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತೋ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಥೆಂ ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಯಮಸ್ಯ ಸಂಯಂತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯ 
ಇಪ್ಪತ ಸನ್‌ ಕಾಮ್ಯಃ ಕಮುನೀಯೆಃ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಥರ್ವಣಾ--ಅಥರ್ವಖುಸಿಯಿಂದ | ಜಾತಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ8...ಆಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾನಿ.... 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದತ್‌. ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ವಿವಸ್ಪ ಶ-.ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ಪರ | ದೂತಃ- _ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಮಸ್ಕ-. ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಪ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ | ಕಾಮ್ಯಃ- _ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ವಃ--ನಿನ್ನ ಮತ್ತು, 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ನಿ ಮುಡೇ--ನಿಶೇಷನಾದ ಸಂತೃಸ್ತಿಗಾಗಿ ನಿವಕ್ಪಸೇ--ನೀನು ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


ತ್ಲೀಯೆ. 


ಕಾ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಅಥರ್ವ ಜುಹಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ ದೇವದೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೃಪ್ಪಿಗಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 
English ‘Translation 
Agnl, generated by Atharvan, is cognizant of all praises; heis the 
messenger of Vivaswat, the beloved friend of Yama, for your exhilaration; 


you are mighty. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 


| | 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೀಸ್ವೀಳತೆಆಗ್ನೇ ಪ್ರಯತೃಧ್ವರೇ । 


| 
ತ್ವಂ ವಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ದಧಾಸಿ ದಾಶುಷೇ ನಿವ- 
ಕಸೇ॥೬॥ 


॥ ಹದಪಾಠೆ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಈಳತೇ | ಅಗ್ನೇ ಪ್ರ5ಯತಿ | ಅಧ್ವರೇ 


| | | I | [ 
ತ್ವಂ | ವಸೂನಿ | ಕಾಮ್ಯಾ |ನಿ| ವಃ | ಮದೇ!ನಿಶ್ತಾ | ದಧಾಸಿ | ದಾಶುಷೇ | ವಿವಕ್ಸಸೇ ೩ ॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ5ಧ್ವರೀ ಯಾಗೇ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜನೀಯೇಷು ಹವಿಃಷ್ಟಾಸನ್ನೇ (ಪು ಸತ್ರೀಳತೇ | ಯತ್ವಿಗೈಜಮಾನಾಃ ಸುವಂತಿ। ಆಪಿ ಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾಮ್ಕಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ ಕಮನೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತ. 
ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯು ವಿಮದೇ ಸೋಮಾದಿಹವಿರ್ಜನ್ಯತೃಸ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ \ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಯತಿ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರನೇರುವ | ಅಧ್ವರೇ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಛ್ನೇಷು- ಪೂಜ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಜು | ಈಳತೇ. _ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ತೈಂ-- ನೀನು! ವಃ-ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮುದೇ_ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
RH | ಕಾಮ್ಯಾ —ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ' ಫಿಶ್ಚಾ ವಸೂನಿ. ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧಾಸಿ- 
ಡುತ್ತೀಯೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರಿಸುವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮತ್ತು ಇತರ ಧೇವತೆಗಳು ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು "ಹೊಂದಿದಾಗ 
ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


English Translation 


The (worshipper) glorifies you, Agnl, at sacrifices, when the 
solemnity is being celebrated ; you grant in your exhilaration all desirable 


treasures to the donor (of the oblation) ; you are mighty. 


( ಸೆಂಹಿತಾಖಾಳಃ 8 


ತಾಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟ್ಯೃತ್ತಿ ಜಂ ಚಾರುನುಗ್ಗೇ ನಿ ಸೇದಿರೇ | 


ಡೆ 


ತಪ್ರತೀ ಮನುಷೋ ವಿ ವೋ.ಮುದೇ ಶುಕ್ರಂ ಚೇತಿಷ್ಠಮಕ್ಷ ಭಿರ್ವಿ- 


2 


| 
ವಕ್ಚಸೇ॥೭॥ 


054 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨, ಸೂ. ೨”. 


ರ್‌ ಈ ತ್‌್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ 
NN ಗ ಇ PRE ಸ್‌ RR ್ಪಔ್ಪಂಚಪ ರ್ಯ ಯೋ ಸ ಲೋ ಯೊ ಸ ಹಾ ನಾ ಕ್‌ ಕಛ್‌ ಕರತ ತಸ ತೌ ತಲ ಅಗತ ಈ 


೫೪ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತ್ವಾಂ! ಯೆಜ್ಞೇಷು | ಯುತ್ತಿಜಂ! ಚಾರುಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ1 ಸೇದಿರೇ! 
| | | 
ಫೃತ್ತಪ್ರತೀಕಂ | ಮನುಷಃ!ನಿ| ನಃ! ಮದೇ! ಶುಕ್ರಂ! ಚೇತಿಷ್ಯಂ | ಅಕ್ಲಇಭಿಃ | ನಿವಸ್ಷಸೇ೭॥ 


7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜವಾನಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷಸು ನಿ ಸೇದಿರೇ।| ನಿಯ 
ಮೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಖುತ್ತಿಜಂ ಹೋತೃನಾಮಕಂ ಚಾರುಂ ರಮಣೀಯಂ ಫೃತಪ್ರತೀಕ.- 
ಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಪೂರ್ಣಮುಖಂ ಶುಕ್ರಂ ಜ್ವಲಂತಮಕ್ಷಭಿರ್ವಾಪ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭಿಶ್ಚೇತಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ 
ಜ್ಞಾತಾರಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ ; ನಿಮೋ ಮದೇ ತನ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯವಿನಿಧತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ 1 ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸನಸಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಬುತ್ತಿಜಂ--ಹೋತೃರೂಸನೂ | ಚಾರುಂ೨_ಆಕರ್ಹಕನೂ | ಫೃತ 
ಪ್ರತೀಕಂ-- ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಕ್ರಂ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ |! ಅಕ್ಬಭಿಃ_.. ಪೂರ್ಣವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಚೇತಿಷ್ಠಂ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಜೈತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿನ್ನೆ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ.- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಮನುಷಃ- 


ಯಜಮಾನರು | ನಿಷೇದಿರೇ- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ! ನಿವಕ್ಟಸೇ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೊ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಜ್ಯಪೊರ್ಣವಾದ ಜಾ 
ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಜೈ ತನ್ಯವುಳ್ಳ ವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೃಪ್ರಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 

English Translation 

The men establish you, Agn} at sacrifices, the ministrant priest, 
graceful, whose face shines with butter, radiant, most intelligent with 
your eyes, for your exhilaration ; (hence) you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸೋರು ಪ್ರಥಯಸೇ ಜೃಹತ್‌ । 
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ನ್‌್‌ ಬಡ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ಷ್‌ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಶ್‌ ಕಾಸ್‌ ಇತ್‌ ಇಟಗ ಗಎ- ಸಚ್‌ ಗು ಇಂ ಸ್ವಾಪ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸೌದ್‌ ಜ್‌ ಹ ಹ್‌ ರ್ಸ್‌ ಶ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಆಗ್‌ ಡ್‌ ನೌ ಛ್‌ ಜ್‌ ಶೆ ಎಲೆ ರ್‌ ಜ್‌ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಯ್‌ ನ್‌ 


| | 
ಅಭಿಕ್ರಂದನ್ಮ್ಭೃ ಷಾಯಸೇ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಗರ್ಭಂ ದಧಾಸಿ ಜಾನಿಷು 


ವಿವಕ್ಸಸೇ I ॥ 


1 ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ । ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ | ಉರು | ಪ್ರಥಯಸೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | | 
ಅಭಿ5 ಸ್ಪಂದನ್‌ | ವೃಷ೯ಃಯಸೇ | ನಿ! ವಃ | ಮುದೇ। ಗರ್ಭಂ! ದಧಾಸಿ | ಜಾಮಿಷು | ವಿವಕ್ಷ ಸೇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ಶುಸ್ರೇಣ ದೀಪ್ರೇನ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸೋರು ಪ್ರಥಯಸೇ | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ | ಕಿಂಚಾಭಿಕ್ರದನ್ನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥೆಂ 
ಶತ್ರೂನಾಹ್ವಯನ್‌ ವೃಷಾಯಸೇ | ವೃಷ ಇವಾಚರಸಿ। ಯುದ್ಧಕಾಲೇ ದರ್ಸಿತವೃಷ ಇವ ರೋರುವ- 
ವದ್ಭನಸೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಃ ಸಣ್ಣ್ಣಾಮಿಷು ಭಗಿನೀಭೂತಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ ಬೀಜ 
ಲಕ್ಷಣಂ ದಧಾಸಿ। ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ ಧಾರಯಸಿ | ಏಕಸ್ಮಾತ್ರಜಾಪತೆಟ ಸಕಾಶಾದುದ್ಭೂತತ್ವಾದ- 
ಗ್ರ್ಯೋಸಭಧ್ಯೋರ್ಜಾಮಿತ್ರಮುಚರ್ಯತೇ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸತಿ | ನಿವೋ ಮದೇ ತವ ವಿವಿಧಸೋಮಾದಿಹವಿ. 
ರ್ಜನ್ಯಮದೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಕೃತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ನಿನಶ್ಸಸೇ। ಮುಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 
ವಿವಕ್ಷಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ ನಕ್ರೇರ್ವಾ ವಹತೇರ್ವಾ ಸನಂತಸ್ಯ ರೂಪನಿತಿ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹತ್‌-ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ನೀನು | ಶುಕ್ರೇಣ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ಉರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರಥಯಸೇ-ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಭಿಕ್ರಂದನ್‌- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ವೃಷಾಯಸೇ--ವೃಷಭದಂತೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ | ವ8--ನಿನ್ನ1 ನಿ ಮುದೇ ಅಧಿಕವಾದ 
ಹರ್ಸ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾಮಿಷು--ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ ಬೀಜರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು! 


ದಧಾಸಿ. -ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
* ಭಾವಾರ್ಥ ಟವ। 


ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಿಯೆ. ನೀನು ವ್ಥಷಭದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಿನಗೆ ಬಂಧುಭೂತಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಜರೂಸವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು. 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Agnl, you, the mighty one, are known far and wide by your radiant 
lustre ; bellowing, you rush like a bull, you impregnate the sister (plants} 


in your exhilaration; you are mighty. 
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ಎ.ಸಿ ಹೌಸ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಸಲ್‌ ಯಒರ್ಸ ಒರ್ಸ್‌ ಎರ್‌ ಎಸ ಪೌ ಯ ುು್ಸ ಸು ್‌ ಸತ್‌ ಡ್‌ ಆ ಒಳ ಶ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಹಟ್‌ ಕೌನ್‌ ಬ್‌ ಒಫ್‌ ಸ್ಟ್‌ ತ್‌ ಬ್‌ ಒರ್‌ ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಎಚ್‌. ಇಟ್‌ ಟ್‌ ಜರ್ಕ್‌ ಷ್‌ ತ್‌ ಆಂ ತ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ 


ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದಿ 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಸೈಂ | 


ಕುಹೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಜ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಂದ್ರಂ | ಪಂಚೆದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪಂಚಮಿ... 
ಸಸ್ತಮಾನನನ್ಯುಸ್ತಿಸ್ಪೋನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬೃಹತ್ಯಃ | ಆದ್ಯದ್ವಾದಶಕತ್ರ ಃಸ್ಪಕವತೀ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ | ಪೂರ್ವವದೃಷಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕುಹ ಸಂಚೋನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಭಾರ್ಹತಂ 
ತ್ರಿಸ್ಪುಬಂತಂ ತ್ವಂತ್ಯಾಚಿದಾ ನಸ್ತಂ ನೋ;ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ! ಚತುರ್ಥೇ*ಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ, ೭-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಕುಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು ; ಐದು ನಿಳು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಪುರಸ್ತ್ರಾದ್ಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಪು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ, ಆ ಖುಕ್ಬು ಪುರಸ್ತಾ. 
ದ್ರೃಹೆತೀಛಂಡಸ್ವನವೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕುಹ ಪಂಚೋನಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂ- 
ತಂತ್ಚಂತ್ಯಾಚಿದಾ ನಸ್ತೈಂ ನೋಳಂನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಡಿವಸ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. -ಕುಹ 
ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೨ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ--೨ ! ಸೂಕ್ತ ೨೨ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೭! ವರ್ಗ ೬, ಪ್ರ ೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 
ಖಯಸಿ!ನಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ವಾ ನಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ » 
ಛಂದಃ೧, ೪, ೬, ಲೆ, ೧೦-೧೪. ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ | ೫,೭, ೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
೧೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಕ 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯ ಜನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶ್ರೂಯತೇ | 


| | | 
ಹಖುಷೀಣಾಂ ನಾ ಯಃ ಕಯ ಗುಹಾ ವಾ ಚಕ್ಸೃಷೇ'ಗಿರಾ HON 


ಅಆ. ೭ಅ, ೭. ವ.ಓ,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 657 
॥ 2ದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಕುಹ!। ಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಅದ್ಯ ea ಮಿತ್ರ ಃ|ನ| ಶ್ರೂಯತೇ | 
| 
ಯನೀಣಾಂ| ವಾ! ಯಃ। ಕ್ಷಯೇ | ಗುಹಾ | ನಾ ಚಳನೃಷೇ | ಗಿರಾ 1 ೧| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರುತೋ ನಿಶ್ರುತಃ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಃ । ಕಸ್ಮಿಣ್ಗಾ ನೇ 
ಯೆಜಮಾನ ಇಜ್ಯತ್ತೇನ ಸ್ತುತ್ಯತ್ತೇನಾನಸ್ಥಿತಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸಖೇನ ವಾ ತದ್ವತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರ ಯನೀಣಾಂ ಭೃಗ್ವಾ- 
ದೀನಾಂ ಕ್ಷಯೇ ನಿವಾಸ ಆಶ್ರಮೇ ಗುಹಾ ವಾ ಗುಹಾಯಾಮರಣ್ಯೇ ವಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾ ಚಕಣೃಷೇ ಅತ್ಯರ್ಥೆಮಾಕೃಷ್ಯತೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುಹ ಶ್ರುತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಂಬಂಧಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯಸೀಣಾಂ- ಖುಹಿಗಳ | ಕ್ರಯೇ ವಾ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | 
ವಾಅಥವಾ | ಗುಹಾ-ರಹೆಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಚರ್ಕೃಷೇ- 
ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆ 1 ಇಂದ್ರ8—ಇಂದ್ರನು | ಅದ್ಯ-_ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಕುಹ--ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ- -ಪ್ರಖ್ಯಾತನ್ಸಾಗಿದ್ದಾನೆ? | ಮಿತ್ರೋ ನ-_ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ 
ಯಾವ ಜನರ ನಡುನೆ | ಶ್ರೂಯತೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾನೆ. 


(। ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾಫದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಆಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಯಾವ ಜನರ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಾನೆ? 


English Translation 


In what place to-day is Indra renowned? In what nation is he famed 
like Mitra? (Indra), who is worshipped with sacred praise at the dwelling 


of the rishis, or in secret. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ | 


| | | 
ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅದ್ಯ ಸ್ತವೇ ವಜ್ರ್ಯೃ ಚೀಷಮಃ | 


ಮಿತ್ರೋ ನ ಯೋ ಜನೇಷ್ವಾ ಯ ಶತಕ್ರೇ ಅ ಅಸಾಮ್ಯಾ ॥ ೨॥ 


3೫11 40 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿಶಾ ಮ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨ 
ಜ್‌ ಪ್‌ ಛಿ ಗಾಗ ಎ ಸಾ ಎ ಬ ವಿ ಎಡ ಸದಿ ಬಿ ಹಿ ಬಿಗ ಬಿದಿ ದು ಬಿ ಬದ ಸ್‌ ಸ್‌ ಷ್‌ ಸ್‌ ಗರ್‌ ಭ್‌ ಹಡು ಕೌ ಛ್‌ ನಿರ್‌ ಫಿ ತ್‌ ಅಂ ಕೌ ಕ್‌ ಕ್‌ 


1 ಪದಪಾಶೆಃ 1 
| | [ | 
ಇಹ | ಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | ಸ್ತವನೇ | ವಜ್ರೀ | ಯಚೀಸಮಃ | 
| | 
ಮಿತ್ರ: 1ನ ಯಃ! ಜನೇಷು | ಆ| ಯಶಃ | ಚಕ್ರೇ! ಅಸಾಮಿ | ಆ! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನಸ ಆಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತವೇ | 
ಸ್ತೂಯತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ವಜ್ರೀ ನಜ್ರವಾನ' ಖುಚೀಷಮಃ। | ಯದ್ವಾನ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಶತಂ 
'ಭೂಮಾರುತ ಸ್ಯು$ ನ ತ್ವಾ ವಬ್ರಿನ್‌! ಯ. ೮-೭೦-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಾನಗುಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಇವ ವಾ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತೃಜನೇಷು 
ಯೆಶೋತನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ನಾ ಚಕ್ರೇ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸಾಮ್ಯಸಾಧಾರಣಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ $- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಖಚೀಸಮಃ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದೆ | ಯೆಃ- ಯಾನ 
ಇಂದ್ರನು | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಜನೇಸು--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ 1 ಅಸಾಮಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | 
ಯಶಃ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ತವೇ--ಸಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Here 1s Indra renowned ; to-day he 15 praised by us, the wielder of the 
thunderbolt, the deserving of praise; he who, like Mitra, bestows upon 


men unequalled abundance. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ನುಹೋ ಯಶೃತಿಃ ಶವಸೋ ಅಸಾಮ್ಯಾ ಮಹೋ ನೃಮ್ಹಸ್ಯ ತೂತುಜಿಃ । 


ಭರ್ತಾ ನಜ್ರಸ್ಯ ಧೃಷ್ಣೋಃ ಸಿತಾ ಪುತ್ರಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೩ ॥ 


ಅ. ೭, ಅ. ೭. ವ. ೬, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 659 


ಹ ಗವ ವ ನ ನ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬಿ ಬಿ ಬಿ.ಸಿ ಸ ಬಿ ಎದ ಎ ಬಿ ಬಾದಿ ಬ ಬೇಡಿ ಬು ಬಾ ಯಬ ಗ ದಾ ದಿಂದ ತ್‌್‌ ನ್‌ ತಾ ನ್‌ ದ್‌ ಸೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ಾ ನ್‌ ತ್‌ ಘೀ ಪ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ 





1 ಪದಖಾಕೆಃ ॥ 


| i | 
ಮಹಃ | ಯೆಃ | ಪತಿಃ |! ಶವಸಃ | ಅಸಾಮಿ | ಆ | ಮಹಃ | ನೃಮ್ಮಸ್ಯ | ತೂತುಜಿಃ | 


I | 
ಭರ್ತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಧೃಷ್ಟೋಃ ಪಿತಾ | ಪುತ್ರಂ5 ಇವ | ಪ್ರಿಯೆಂ | all 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವರೋ;ಸಾಮ್ಕಾ | ಆಜ್ಮರ್ಯಾ-- 
ದಾಯೊಂ | ಆ ಸಮಾಪ್ತೇಃ | ಅನಂತಗುಣ ಇತ್ಯರ್ತಃ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ನೃಮ್ಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚಿ 
ತೂತುಜಿಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ:ಃ ಪ್ರೇರಕಃ | *ಂಚ ಧೃಷ್ಟ್ಠೋಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯ ಸ್ಯಾ- 
ಯುಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಧಾರಯಿತಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮಾನ್ಸಾತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರಮಿವ ಪ್ರಿಯಂ ಯಥಾ ಪಿತೇಪ್ಪಿತಂ ಸುತಂ ಪಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮುಹಃ- ಮಹತ್ತಾದ | ಶವಸಃ ಶಕ್ತಿಗೆ | ಪತಿ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ 1 
ಅಸಾಮ್ಯಾ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ನೃಮ್ಣ ಸ್ಯ ಧನಕ್ಕೆ 
ತೂತುಜಿಃ.(ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಕನೂ | ಧೃಷ್ಟೋಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ವಜ್ರಸ್ಯ 
ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ | ಭರ್ತಾ-_-ಒಡೆಯನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸಿತಾ-_ತಂದೆಯು | ಪ್ರಿಯಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ | 
ಪುತ್ರಂ ಇವ ಮಗನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅವನು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ತಂದೆಯು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


(May Indra protect us) who is the lord of great strength, of 
unequalled (power), the distributor of great wealth, the cherisher of the 
dreadful thunderbolt, as a father (cherishes) a dear 80%. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ಮಾತಸ್ಯ ಧುನೀ ದೇವೋ ದೇವಸ್ಯ ವಜ್ರಿನಃ । 


| | | 
ಸೃಂಳಾ ಪಥಾ ವಿರುಕ್ಮತಾ ಸೃಚಾನಃ ಸ್ತೋಷ್ಯಧ್ವ್ಯನಃ ॥ ೪ ॥ 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೨ ಸೂ. ೨೨. 


SAMA ASN SS ANN NNN AA ಗರುವ 0ಡಿ ಹ ಬ ಬಿದಿ ನಿ. ಓಸಿ ಬಿ ಸದಿ ಗ ಸ್‌, 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುಜಾನಃ | ಅಶ್ವಾ | ನಾತಸ್ಯ | ಧುನೀ ಇತಿ ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ವಜ್ರಿ5ವಃ | 
| I I 
ಸ್ಕಂತಾ। ಪಥಾ! ನಿರುಕ್ಮತಾ। ಸೃಜಾನ। | ಸ್ತೋಸಿ! ಅಧ್ಯನಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ | ಏಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋನುವಾದಕಃ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಧುನೀ ಪ್ರೇರಳಾ | ವಾಯೋರಪಿ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಾಶ್ವ್‌ ತ್ರದೀಯ್‌ ಹರಿನಾಮಕೌ ಯುಜಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ | 
ಕೀದೃಶೌ | ನಿರುಕ್ಮತಾ ನಿರೋಚನವತಾ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸೃಂತಾ ಸ್ಕಂತೌ ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ಅಧ್ಯನೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಸೃ ಜಾನ ಉತ್ಸಾದಯನ್‌ ಸ್ತೋಸಿ | ಸತತಂ ಸ್ತೂಯಸೇ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಜ್ರೆವಃ-- ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | 
ವೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ವಾತಸ್ಯ--ನಾಯುನಿಗಿಂತಲೂ | ಧುನೀ-ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ವಿರುಕ್ಮತಾ.... 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸ್ಕಂತಾ-_ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಯುಜಾನಃ.- ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಧ್ವನಃ--ಯುದ್ದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಸೈಜಾನಃ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ 1 
ಸ್ತೋಸಿ- ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ವಾಯು 
ವಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Thunderer, you who are divine, yoking your horses which are 
swifter than the divine wind, and gliding along the resplendent road, you, 


opening out the way (10 battle), are glorified. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಂ ತ್ಕ ಚಿದ್ವಾತಸ್ಯಾಶ್ವಾಗಾ ಹುಜ್ರಾ ತ್ಮನಾ ವಹಧ್ಯೈ | 


| | 
ಯಯೋರ್ದೇವೋ ನ ಮರ್ತೊೋೋ ಯಂತಾ ನಕಿರ್ನಿದಾಯ್ಯಃ 1೫ 


ಅ, ೭. ಅ.೭. ವೃ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 001 


ಎ ಬ್‌ ಎರ್‌ ಡ್‌್‌ ಜ್‌ ಇ ಬನ ಡ್‌ ಎಎಲ್‌ ಎರ್‌ ಬಣ ಸತ್‌ ಒಉಚ್‌ ಇಚ್‌ ಸದ್‌ ಒಲೆ ಒಎನ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ನ ಒತತ ಣೆ ಒಫ್‌ ಸ ಸೌ ಗೌ ಷ್‌ ಒಡ ಇಒ ಸನ್‌ ಇದ್‌ ಆಪ್‌ ಇದ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಎಸ್‌" ಆಡ್‌" ಒಹ್‌ ದ್‌್‌ ಎರ್‌ ಇನ ಇತ್‌ ಆರ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಎಸ್‌ ಇಚ್‌ ಚ್‌ ಕೌನ್‌ ಜಗ್‌ ತ್‌ ಚ್‌ ಖೆ ಕೆ ನೆ ತ್‌ ಒಕೆ ಬಲ್‌ ಇತ್‌. ಇಲ್‌. ಟ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


\ | | 
ತ್ವಂ! ತ್ಯಾ| ಚಿತ" | ನಾತಸ್ಯ | ಅಶ್ವಾ! ಆ| ಅಗಾಃ| ಯಜ್ರಾ | ತ್ಮನಾ | ವಹಧ್ಯೈ | 


ವ 


I | | | 
ಯೆೇಯೋಃ | ದೇವಃ | ನ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಯಂತಾ! ನಕ: | ವಿದಾಯ್ಯಃ 1 ೫ ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಚ್ಛಬ್ನ್ಬಸಂಬಂಧಾದುತ್ತರೋತರ್ಥರ್ಚಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ |! ಯಯೋಸ್ತ್ವದೀಯ- 
ಯೋರ್ಯೆಂತಾ ನಿಯಂತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ದೇವೋ ನ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಲಿದಸಿ ದೇವೋ ನಾಸ್ತಿ 
ಮತೊಣ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನಾಸ್ತಿ ನಕರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ವಿದಾಯ್ಯೋ ವೇತ್ತಾ | ಜನಸ್ಯ 
ಬಲಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವಂ ವಾತಸ್ಯ ವಾರ್ಯೋರ್ಬಲೇನ ಜವೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾನವೃಜ್ರ- 
ರ್ಜುಗಾಮಿನೌ ತ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾವಪ್ಯಶ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾನಶ್ವ್ಚ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ | ಸಾರಥಿನಿರಸೇಶ್ಸೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಹಧ್ಯೈ ವಹನಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಪ್ರೇತದೇಶಸ್ರಾ ಪಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಗಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಸಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಯೋಃ-- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಯಂತಾ..ತಡೆಯುವವನು। ದೇವೋ ನ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ | ಮರ್ತ್ಯಃ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ನಕಿ8--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವೂ | 
ವಾತಸ್ಕ- _ನಾಯುವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಯುಜ್ರಾ--ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ | ತ್ಯಾ ಚಿತ್‌--ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವ್ಯಾ-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ-ಸಾರಧಿರಹಿತವಾಗಿಯೇ | ವಹಥ್ಯೆ 47 ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು | ನಿದಾಯ್ಯಃ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಆಗಾ: ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವೂೂ ವಾಯುಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವುವೂ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಾರಥಿರಹಿತವಾಗಿ ತಾವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು 
ಅವುಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You have come to these two horses (which have the speed) of the 
wind, straight-going, for them to draw you of themselves, whom no deity, 


no mortal 1s able to restrain ; whose fleetness no one comprehend: 


೧6೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೨. 


NN ಮೌನ್‌ ಸವ್‌ ಸರ್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ಡೆನ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ 








NN NNN NN NNSA A ANNAN ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸಲಗರ ANS ಇಟ್‌ NAAN NN 





!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| 
ಅಧ ಗೃಂತೋಶನಾ ಸೃಚ್ಛತೆವಾಂ ಕದರ್ಥಾ ನ ಆ ಗೃಹಂ | 


| | 
ಆ ಜಗ್ಮಥುಃ ಪರಾಕಾದ್ದಿವಶ್ಚ ಗೃಶ್ವ ಮತಣ್ಯಂ ॥ ೬॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ 1! 
| | | 
ಅಥ | ಗೃಂತಾ | ಉಶನಾ | ಪೃಚ್ಛತೇ | ವಾಂ | ಕತ55ಅರ್ಥಾ! ನಃ| ಆ| ಗೃಹಂ | 


| 
ಆ | ಜಗ್ಮಥುಃ ಸರಾಕಾತ್‌ ದಿವಃ | ಚ | ಗ್ಮಃ | ಚ I ಮತಣ್ಯಂ Il & Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯನಂತರಮುಶನಾ ಭಾರ್ಗವ ಖುಹಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗ್ಮಂತಾ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತೌ ನಾಂಯುನಾಂ ಸೃಚ್ಛತೇ | ಸೃಚ್ಛತಿ ಸ್ಮ ಯದ್ವಾ 1 ಉಶನೇತಿ ವಿಭಕ್ತಿ- 
ವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಉಶನಸಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತಂ ಭಾರ್ಗವಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಯುವಾಂ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪೃಚ್ಛತಿ | 80 ಪೃಷ್ಟನಾನಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯುವಾಂ ಕದಾರ್ಥಾ ಕದರ್ಥಾ ಕಿಂಪ್ರಯೋಜನವಂತೌ 
ಸಂತೌ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಂ | ಆಕಾರಃ ಪ್ರತೀತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಸರಾಕಾತ್‌ | ದೂರನಾಮೈತತ್‌॥ 
ದೂರಾದಾ ಜಗ್ಮಥುಃ | ಆಗೆತವಂತ್‌ಾ ಸಃ ತದೇನೋಕ್ತಂ | ದಿವಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಾಚ್ಚ ಗ್ಮಶ್ಚೆ ಭೊಲ್ಲೋ- 
ಕಾಚ್ಲೆ ಮತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತವಂತ್‌ | ಯುವಯೋಃ ಕೃತಾರ್ಥತ್ವಾದತ್ರಾಗಮನೆ- 
ಮಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮೇವ ನ ಸ್ವಾರ್ಥಮಿತಿ ಬ್ರುವನ್ನನುವ್ರಜತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನೀನಿಬ್ಬರೂ) ಕದರ್ಥಾ- ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ 1 
ಗೈಹಂ- ಮನೆಗೆ | ಪರಾಕಾತ್‌- -ಬಹುದೂರದೇಶದಿಂದ | ಆ ಜಗ್ಮಥು।--ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ! ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದಲೂ | ಗ್ಮಃ ಚ-- ಸೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ | ಮತ್ತಂ ಮಾನನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ (ಜಗ್ಮೆಥು8)-.ಯಾವ 
ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಗ್ಮಂತಾ--ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ಉಶನಾ---ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನು | ಪೃಚ್ಛತೇ- ಕೇಳುತ್ತಾನೆ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ್ಳೇ ಯಾವ ಪ್ರಯೊ ಜವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ? ಅತ್ಯಂತೆ 


ಲು 


ದೊರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಸೃಥ್ರಿಯಿ:ದಲೂ ಸಹ ಮಾನನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಉದಿ ಶ್ಯದಿಂದ 
೧೧ ು 


ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನಿಮ್ಮ; ್ರ ಭ್ಛಗುಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬುವನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೭. ಅ.೭. ವ. ೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 663 


ಸ ಸತ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ತೌ ೫ನ ನ್‌ ಹೆಚ ಧ್‌ ದೌ ನ್‌ 





ತ್‌್‌ 





ತ್‌. 


English Translation 


Ushanas inquires of you two as you pass, ‘(Why) have you come to 


{our dwelling) from a distance ; from heaven and earth to a mortal? ”’ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಪೈಸ್ತಸೇಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ | 


| | 
ತತ್ತ್ತ್ವಾ ಯಾಚಾಮಹೆಆವಃ ಶುಷ್ಣಂ ಯದ್ದನ್ನೆಮಾನುಷಂ ॥ ೭॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ಆ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೃಕ್ಷಸೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಉತ್‌$ಯತೆಂ | 


(A 


| | I 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅವ: | ಶುಷ್ಕಂ | ಯತ್‌ |! ಹನ್‌ | ಅಮಾನುಷಂ | ೩॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವಂ। ನ ಇತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಕೀ | ನೋಸ್ಕಾಭಿರುದ್ಯತಮುತ್ಯ್ಬಿಪ್ತಂ | 
ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಆಜ್ಮಿರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಆ 
ತೃಸ್ತೇರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಪೃಶ್ಷಸೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸಂಪರ್ಚಯ | ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕ ಇತಿ ಧಾತೋ ರೂಪಂ 
ಅಭಶ್ಷಯೇಶ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ವಯೆಮಸಿ ತ್ರೈನವಂಭೂತಂ ತ್ವಾಂ ತತ್‌ | ಯದುತೃಸ್ಟಮಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ತತ್ತಾದೃಶಮನ್ನಮವಸ್ತದ್ರ ಕ್ಷಣಂ ಚ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥೆಯಾಮಹೇ | ತಥಾ ಯಚ್ಛೆಷ್ಣಂ 
ಬಲಂ ಚಾಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾದನ್ಯಂ ರಾಕ್ಸಸಾದಿಕಂ ಹನ್‌ ಹಂತಿ ತದುತೃಸ್ಟಂ ಬಲಂ ಚ ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಕಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮಸುರಂ 
ಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ | ಹತ್ತಾ ಚ ಯದ್ಯೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಪಾಲಿತವಾನಸಿ ತದವಃ ಪಾಲನ- 
ಮಸ್ಮಾಕಮಹಿ ಭವೇದಿತಿ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ ವಾಕ್ಕಾರ್ಥೆಃ [| 


೧ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನನ್ನಿಂದ | ಉದ್ಯತಂ- ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ... ನಮ್ಮ | 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಸೃಶ್ಸಸೇ--ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಯತ್‌ ಯಾವ | ಶುಸ್ಲಂ- ನಿನ್ನ 
ಬಲವು | ಅಮಾನುಸಂ- ಮಾನವತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಹನ್‌ _ಕೊಲ್ಲಬಬ್ರ್ಬಹೋ | ತತ್‌... ಆಂತಹ | 
ಅವಕ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ 1 ಯಾಚಾಮಹೇ.. ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 


064 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ, ೨೨, 


ಹ ವ ವ ಗ ಬ ಯ ದಿ ಬಡಿ ಬ. ಡ್‌ ಹಟ ಬೆ ಟಸ್‌ ಹಾಡ ಟೆ ಸಹ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವವರೆಗೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ಯಾನ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಮಾನನತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲುಡೊೋ ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Aaccpt; Indra, the oblation upraised by us; we solicit of you that 


protection by which you did slay the non-human Shushna- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರಭಿ ನೋ ಅನುಂತುರನ್ಯನ್ರತೋ ಅಮಾನುಷಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ ತಸ್ಯಾಮಿತ್ರಹನ್ನಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ ॥ ೮॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಕರ್ಮಾ | ದಸ್ಯುಃ | ಅಭಿ | ನಃ | ಅಮಂತುಃ | ಅನ್ಯಪ್ರತಃ | ಅಮಾನುಷಃ | 


\ | I 
ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ | ಅಮಿತ್ರ$ಹನ್‌ | ವಧಃ | ದಾಸಸ್ಯ | ದಂಭಯ | ೮1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಕರ್ಮಾವಿದ್ಯಮಾನಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾ ದಸ್ಕುರುಪಕ್ತಸೆಯಿತಾಭ್ಯಾಭಿವುಂಖ್ಯೇನ ಸ್ಪರೂ- 
ಸತೋ ನೊಟಸ್ಮಾನಮಂತುರಜ್ಞಾತಾ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಾನೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ವಕಾರಲೋಪೋ 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ಅನಮಂತುರನಮಂತಾಭಿಭವಿತಾ | ಅನ್ಯವ್ರತಃ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿವ್ಯತಿರಿಕ್ಕಕರ್ಮಾಮಾನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸಂವ್ಯವಹಾರಾದ್ಬಾಹ್ಯಃ | ಅಸುರಪ್ರಕೃತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಬಿವಂಭೂತೋತಸ್ತಿ ಹೇ ಅಮಿತ್ರ- 
ಹಳ್ಳುತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಸಸ್ಕೋಪಕ್ಷಪಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ವಧರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ದಂಭೆಯೆ | ತಂ 
ಶತ್ರುಂ ಹಿಂಧಿ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಅ ಮಿತ್ರಹನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |! ಅಕರ್ಮಾ- _ಕರ್ಮರಹಿತೆ 
ನಾಗಿಯೂ | ದಸ್ಯುಃ._ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ. ಪೂರ್ಣನಾಗಿ | ನ। ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತು॥. 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುನನನೂ | ಅನ್ಯವ್ರತ॥--ದೇವಸೊಜಕವಲ್ಲದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮಾನುಷಃ... ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ | ತಸ್ಯೆ--ಯಾನ ಅಸುರನಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ದಾಸಸ್ಯ-_ನಾಶಕನಾದ ಶಶ್ರುವಿನ & 
ವಧಃ-_ನಾಶಕನಾಗಿ ! ದಂಭಯ- ಅವನನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು. 
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ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕರ್ಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವನನಾಗಿಯೊ, ದೇವಪೂಜಕವಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ರಾಕ್ಷಸಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳವೆ 
ನಾಗಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಸುರನಿರುವನೋ ಅಂತೆಹೆ ಅಸುರನಿಗೆ ಹಂತಕನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪರಿಸು. 


English Translation 


The Dasyu practising no religious rites, not knowing us thoroughly 
following other observances) obeying no human laws, baffle, destroyer of 


enemies, the wapon of that slave. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಶೂ ರುತ ತ್ತೋತಾಸೋ ಬರ್ಹಣಾ | 


| | 
ಪುರುತ್ರಾ ತೇ ನಿ ಪೂರ್ತಯೋ ನನಂತ ಕ್ಷೋಣಯೋ ಯಥಾ ॥ ೯ ॥ 


2 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಶೂರೈಃ | ಉತ | ತ್ವಾಇಊತಾಸಃ | ಬರ್ಹಣಾ | 
| | | 
ಪುರುತತ್ರಾ! ತೇ! ನಿ! ಪೂರ್ತಯಃ | ನವಂತ | ಶೋಣಯಃ | ಯಥಾ 1೯! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶೂರೈರ್ಭಟೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹೀತಿ 

ಶೇಷಃ | ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ರೋತಾಸಸ್ತ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣಾಯಾಂ ಶತ್ರೂಣಾರ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವೇಮ | ಕಂಚ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸೊರ್ತಯೆಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಣಾನೀಪ್ಬಿ- 
ತಾರ್ಥಸ್ರದಾನಾನಿ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹೂನ್ಸೋತ್ಸನ್ನಿ ನವಂತ! ನಿನಿಧಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ 1 ಶೋಣಯಃ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈ ತತ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಸೇವಾರ್ಥಂ ಯಥಾ ವ್ಯಾಪ್ಟುವಂತಿ 


ತದ್ವತ್‌ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಶೊರೈಃ--ನೀರರಾದೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಳೆಗೂಡಿ | ನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ ಮತ್ತು! ತ್ಪೋತಾಸಃ-ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತೆರಾದ ನಾವು! 
ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುನಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತಾಗಲಿ ।! ಪ್ಲೋಣಯು॥-- ಮಾನವರು | ಯಥಾ... 


\ 
h 
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ಸೇವೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವೂ | ಪೂರ್ತಯೆಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ನಿ ನವಂತ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ತ್ತವೆ, 
1! ಭಾನಾರ್ಥ !! 

ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಎದುರಿಸುನಂಶಾಗಲಿ. ಮಾನವರು ಸೇವೆಗಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಸ ಸ್ವಾಮಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುವೂ ಆದ ದಾನಗಳು 
ಅನೇಕ ಸುತಿಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 


Hero, Indra, with the hero (Maruts defend) us; that protected by 
you (we may be able) to overcome (our enemies): your blessings are diffused 


among many (praisers), as men (repair to their lord) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ $ 


| | | 
ತ್ವಂ ತಾನ್ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಚೋದಯೋ ನ್ಹನ ಾರ್ಸಾಣೇ ಶೂರ ವಜ್ರಿವಃ 


ನಿ 
| 
ಗುಹಾ ಯದೀ ಕವೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನಕ್ಷತ್ರಶನಸಾಂ ॥ ೧೦ ॥ 


| ನದಪಾಠಃ ॥0 


ತ್ವಂ | ತಾನ್‌ | ವ ೈತ್ರಃಹತ್ಕ | ಚೋದಯಃ | ನ್ದ ನ್‌ | ಕಾಸಾ ೯ಣೇ। ಶೂರ ವಜ್ಜಿ ಶ್ರಿ5ವಃ | 


| | | 
ಗುಹಾ | ಯದಿ | ಕವೀನಾಂ | ವಿಶಾಂ | ನಕ್ಸತ್ರಇಶವಸಾಂ (೧೦॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ನಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರಧೆರ ಶೂಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕಾರ್ಸಾಣೇ । ಅಸಿಃ ಕೃಪಾಣಃ |! ತೇನ ಸಾಧ್ಯಂ 
ಯುದ್ಧಂ ಕಾರ್ಪಾಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನ್ಡನ್ನರಾಂಸ್ಕಾಸ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಮರುದ್ಧ. 
ಹಾಂಶ್ಚೊ ೀದಯಃ |! ಜೋದಯ ನಿ | ಹೆ ಸ್ರೀರಯಸಿ | ಯದಿ ಯದಾ ತ್ವಂ ಮ i 
ನಕ್ಷತ್ರ koh ೦ ದೇವಾನ್ರ್ರತಿಗಚ್ಛತ್ಸೊ ೀತೈಬಲಾನಾಂ ನಿಶಾಂ ಸ್ಫ್ಪೋತೃಜನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಗುಹಾ 
ಗೂಢಾನಿ ಗುಣೈಃ ಸಂನೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣೋಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ತದಾ ಪ್ರೇರಯಸೀತಿ ಪೂರ್ವೇ. 
ಸಾನ್ಸಯಃ ॥ 


ಗ್ಗೇದಸಂಶಿ 
ಅಆ, ಓಆಅ. ೭.ವ.೮,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಿವ8-_-ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶೂರ... ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯದಿ. 
ಯಾವಾಗ | ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ನಸ್ಬತ್ರಶವಸಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ | ವಿಶಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಗುಹಾ- ಗೂಢಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವೆಯೋ ಆಗ | ತ್ವಂ-ನೀನು | 
ಕಾರ್ಸಾಣೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ। ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ನೈನ್‌ ನೇತೃಗಳಾದ | ತಾನ್‌. -ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು 1 ಚೋದಯಃಃ-- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಗೂಢಾರ್ಥ 
ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೇಳುವೆಯೋ, ಆಗ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ವ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 

English Translation 

Hero, Indra, wielder of the thunderbolt, you have animated those 
chiefs (the Maruts) to the slaughter of Vritra in battle, when (you hear) 
the mystical (praises), of the sages, the worshippers praising the might of 
the constellations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 
| | | 
ಮಕ್ಟೂ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ದಾನಾಪ್ನಸ ಅಕ್ಸಾಣೇ ಶೂರ ವಜ್ರಿವಃ | 


| | 
ಯದ್ದ ಶುಷ್ನಸ್ಯ ದಂಭಯೋ ಜಾತಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಯಾನಭಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ॥ 


[ 
ಮಕ್ತು! 3 1ತೇ! ಇಂದ್ರ! ದಾನ೯ಅಪ್ನಸಃ | ಆಕ್ಸಾಣೇ | ಶೂರ | ವಜ್ರಿ€ನ॥ಃ |! 


| | 
ಯತ್‌! ಹ। ಶುಷ್ಮ್ಮಸ್ಯ | ದಂಭಯಃ | ಜಾತಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಸಯಾವ$ಭಿಃ | ೧೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರೋಸೇತೇಂದ್ರ ದಾನಾಪ್ನಸೋ ಡಾನಕರ್ಮಣಃ॥ 
(ತೃಭ್ಯಃ ಸತತಮಭೀಷ್ಟಫಲಪ್ರದಸ್ಯೇತೈರ್ಥಃ | ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಮಕ್ಸು ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಾಣ್ಯನಿಲಂಬಿ. 
ಇರಣಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥ॥ | ಆಶ್ರಾಣೇ ಯೋದಭಿನಾಣ್ಯಪ್ಯಮಾನೇ ತ್ವಯ್ಯೆವಸ್ಸಿ ತಾನಿ 
ತು ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸಯಾವಭಿಃ ಸಹಯಾತೃಭಿರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಿತಸ್ತಂ. 


(೧. 
ಇ) 
29 
೭. 
(TL 
ಛೆ 
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a NS NE NNN NS AA ತ್‌ ಎಸ್‌ ತೌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ತೌ ಟ್‌ ಹ್‌ ಶ್‌ ಛ್‌ ತ್‌ 
ಗಗ್‌ 


ಶುಷ್ಕ ಸ್ಯಾ ಸುರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಂ ಜಾತಂ ಸರ್ನಮ ಪತ್ಯಜಾ ಇತಂ ದಂಭಯೆಃ | ಅದಂಭಯೆಃ | ಹಿಂಸಿತವಾನಸಿ। 
ಯದ್ವಾ | ಏನಮಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಖಲು ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |] 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ವಜ್ರಿನ8--ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸಯಾವಭಿಃ--ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಶುಷ್ಪಸ್ಕ. _ಶುಷ್ಣಾಸುರನ | ವಿಶ್ವಂ ಚಾತಂ 
ಸಕಲ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಹ_ಯಾವಾಗ | ದಂಭೆಯೆಃ-_ಕೊಂದೆಯೋ ಆಗ! ದಾನಾಸ್ನ್ನಸಃ- ದಾನ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಮಕ್ಸು_ ಬೇಗ ಕೆಲಸ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆಕ್ಸಾಣೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ 
ಆದ | ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಶಿನ್ನೊಡಗೂಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕೆ 
ಸೇರಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಶುಸ್ಥಾಸುರನ ಸಕಲ ಪುತ್ರರನಃ  ಕೊಂಡೆಯೋ ಆಗ ದಾನಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ ಬೇಗ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡತಕ್ಕವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುವೂ ಆದ ಶ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Hero, Indra, (your worshippers glorify) those prompt exploits 
performed by you in battle, (by you who are) ever bountiful, when with 
your associate (Maruts) you destroyed the whole race of Shushna. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಮೂಕುಧ್ಯಗಿಂದ್ರ ಶೂರ ವಸ್ತಿ "ರಸ್ಮೇ ಭೂವನ್ನಭಿಷ್ಟಯಃ । 


ನಯಂಸಯಂ ತ ಆಸಾಂ ಸುಮ್ನೇ ಸ್ಕಾಮ ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | I | 
ಮಾ | ಅಕುಧ್ಯ್ರಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ವಸ್ವೀಃ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭೂವನ" | ಅಭಿಷ್ಟಯಃ। | 
ವಯಂ$ವಯಂ |ತೇ| ಆಸಾಂ | ಸುಮ್ನೇ | ಸ್ಯಾಮ | ವಚ್ರಿsವಃ | ೧೨॥ 
ಮ ಸ್ಕರ ತ ಗೆ ಕನ್‌ ಚತವ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ್ಕ 
ಹೇ ಶೊರೆ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ನ ಭೂತಾ ವಸಿ ಸ್ರೀರ್ಮಹತ್ಯೋ ಭಿಷ್ಟ ಯು 


ಅಭಿಮುಖ್ಯೆ ಸ್ಟಯ ಇಜಾ ಖಃ | ಯದ್ವಾ! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇಚ್ಛಾ ಅಭೀನ್ಸಿತಪ್ರಾರ್ಥನಾಃ | ಕುಧ್ಯೆ ಕ್‌ 


ಆ. ೭. ಅ.೭. ವ.೮.] ಖುಸಿ ಸ(ಹಸಂಯಿತಾ 669 


ಇಸ್‌ ಎಲರ ಟಕ ರ್‌ ತ್‌ ಜಾ ತ ಡ್‌ ತ ಶ್‌ಗೌತ್‌ ಸ ಫ್‌ಗಡೃಫ್‌ಸ್ಯ ಕಡಾ ಪೌಶ್ಸಘಶ್ನ್ಯೋಘ 





ಮುದ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ಸತ್‌ ದ್‌್‌ ಸಟ ಹೆಡೆ ಸುರು ಹು ಸಲ್‌ ಮಟ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ ದ್‌ ಜಸ ಭಂಜ ಕಂ ಅಜೇಯ SS ಟಟ ಜದ *% 


ಕುತ್ಸಿತಾಃ। ನಿಫಲಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಕಂತರ್ಜಿ ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜಿ ನಿಂದ ತೇ ತವ 
ಪ್ರಸಾದದ ಯಂನಯಮ್ಮುತಿ ಶಿಗೈಜಮಾನಾಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಮತಿತ್ವರಾಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಅಸಾನಿಜ್ಯಾ- 
ನಾಮಿಚ್ಛಾನಾಂ ವಾ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸುಮ್ನೇ ಸುಖೇ“5ವಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇಮ | ವಯಮಭಿಸ್ಟಿಜ- 
ನ್ಯೇನ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಶೀಘ್ರಂ ಭಮೇಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸೆ ಹೇ ನಮ್ಮ! ವಸ್ತ್ರೀಃ--ಮಹತ್ಸ ಎರೊಪ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಅಭಿಸ್ಟ ಯಃ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವುವೂ ಆದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು | ಜಡ] 
ರಹಿತವಾಗಿ | ಮಾ ಭೂವನ್‌.. ಆಗದಿರಲಿ | ವಜ್ರೆವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯಿಂನಯೆಂ--ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಸರಾದೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ಆಸಾಂ... ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾದ । ಸುಮ್ನೋ-ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


* ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಾಕ್ರವಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ಮು ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವೂ 
ಆದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನು 
ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ (ಲಕ್ಷ್ಯವಾದ) ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Hero, Indra, let not our manifold sacrifices be unavailing, but 
may we all, thunderer, (through) your (favour) continue in the fruition 


of these (our desires). 


॥ ಸಂಜತಾಪಾತಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ತಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತು ಸತ್ಯಾಹಿಂಸಂತೀರುಪಸ್ಪಶಃ 


ವಿದ್ಯಾಮ ಯಾಸಾಂ ಭುಜೋ ಧೇನೂನಾಂ ನ ನಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೩೫ 


1 ಪದಪಾಠ॥ಃ ಃ 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತಾ| ತೇ | ಇಂದ್ರ ಸಂತು ಸತ್ಯಾ | ಅಹಿಂಸಂತೀಃ | ಉಪಸ್ಪೃಶಃ 


| | | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ಯಾಸಾಂ | ಭುಜಃ | ಧೇನೂನಾಂ (ನ | ಮಸ್ಚೈನವ॥ Il ೧೩ ॥ 


$70 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೨, 


ಹ ರ್ಯ ರ್ಟ ಲಗ್‌ ಾಾ ಟಿ ಬೊ ಆ ಗಾಜಾ 2೧ ಆ ಡು ಬಜ ಬಟ ಬ ಗ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ನಾರ್‌ ಜಟ ಹು ಗಯ ಅಬ್ಬ ಬ್‌ ರ್‌ ತಡಾ ಅಗ ತ್‌ಾ ಬಸ್‌ ಒಫ್‌ಸ್ಮಾರ್‌ಸ ತ್‌ಾ ಸ್ನತ್‌್‌ ತಕ್‌ ಸಹ ಂ ಸ್ಸ್‌ ಕ್‌ ತೆ ತ್‌ ತ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಿಾಃ | ತಾ ಸತ್ಯೇತ್ಯುಭಯತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಸ್ಯ 
'ಚ್ಛಾಂದಸ ಆಕಾರಃ ಸತಿ ನಿರ್ದೇಶಸ್ಯಾನಿಶೇಷಣತ್ತ್ವಾತ್‌ ॥ ತಾ ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸ್ಪೃೃಶಃ | ತ್ವಾಮುಪ- 
ಗಮ್ಯ ಸ್ಪೃಶಂತೀತ್ಯುಪಸ್ಪೃಶಃ ಸ್ತುತಯಃ | ತೇ ತನ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸತ್ಕಾ ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು । ಯಥಾರ್ಥ 
ಭನಂತು | ತನ ಸದ್ದುಣಗ್ರಾಹಿಣ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚಾಹಿಂಸಂತೀಸ್ತ್ವಾಮಹಿಂಸತ್ಯತ್ವ್ಚ ಭವಂತು | 
ಸತ್ಸು_ತಿತ್ವಾದನುದ್ಹೇಜಯಂತ್ಯಶ್ಚ!ಭವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ |ಹೇ ವಜ್ರಿವ ಇಂದ್ರ ಯಾಸಾಂ ಸ್ಮುತೀನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನೋ ಭುಜೋ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಾನ್ಫೋಗಾನ್ಫಿದ್ಯಾನು ನಯಂ ಲಬೇಮಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ಧೇನೂನಾಂ ನ ಗವಾಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಭೋಗಾನ್ಯಥಾ ಗೋಸ್ವಾಮಾ ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಾಃ ಸತ್ಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ 
ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಜ್ರಿನಃ..ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೇನೂನಾಂ ನ--ಭೇನುಗಳ 
ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಯಾಸಾಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ | ಭುಜಃ-- 
ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯಾಮ--ನಾವು ಹೊಂದುವೆಪೋ ಅಂತಹವೂ | ಆಸ್ಕೇ-_ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವೂ | 
ಅಹಿಂಸಂತೀಃ- ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ | ತಾ--ಸಪ್ರಸಿದ್ದವೂ | ಉಪಸ್ಪೃೃಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು- ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಥೇನುಗಳ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಗೋಪಾಲಕನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವಗಳನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುನೆವೋ ಅಂತಹೆವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದವೂ 
ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವುವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Mey these our (praises) reaching you, Indra, be successful, doing 
no detriment (to you), so that, thunderer, we may obtain the benefits 
derivable from-them, as (೩ cowherd enjoys those) from the milk cows. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅ, ೭. ಅ.೭. ವಲ್ಮ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 671 


ಹಟ ಗಿ ಬೊ ಗಾಗ ಗಾ ರ್ಯ ಬಾಗ ಗ ಜಾಗ ಗಾಗ್‌ ತ್‌ ಗ್ಯ ಬಿಟಿ ಗಗನ ಸುಡ ಗ 


11 ಸದಪಾಕಃ |। 
| | | 
ಆಹಸ್ತಾ | ಯತ್‌ | ಅಪದೀ! ವರ್ಧತ | ಕ್ಷಾಃ! ಶಚೀಭಿಃ | ನೇದ್ಯಾನಾಂ | 


| | I 
ಶುಷ್ಮಂ | ಹರಿ | ಪ್ರ5ದಕ್ಷಿಣಿತ" | ವಿಶ್ವ5ಆಯವೇ। ನಿ|। ಶಿಶ್ನಫಃ | ೧೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಕ್ಷ ಭೂಮಿರಹಸ್ತಾ ಪಾಣಿರಹಿತಾಪದೀ ಚರಣನರ್ಜಿತಾ ಚ! ಅಮನುಷ್ಯ- 
ಕರ್ಮಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇದ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ತ್ವತ್ರಭೃತೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ 
ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವರ್ಧತ ಆವರ್ಧತ। ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ತ್ವಂ ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿ- 
ಣಿದೇವಂಭೂತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪರಿನೇಷ್ಟ್ಯ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ಥಿತಂ ಶುಷ್ಣನುಸುರಂ 
ವಿಶ್ವಾಯವೇ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸರ್ವತಸ್ರಪ್ರತಿಹತಗಾಮಿನ ಏತದಾಖ್ಯಸ್ಥೌರ್ವಶೇಯ- 
ರಾಜ್ಞೋತರ್ಥಾಯೆ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ! ನಿತರಾಂ ತಾಡಿತನಾನಸಿ.।! ಯದ್ವಾ |! ಯದಾ ಶುಷ್ಕಸ್ಯಾಚ್ಛಾ ದನಾರ್ಥಂ 
ಹಸ್ತಪಾದವರ್ಜಿತಾ ಕಾಚಿತ್ರೃಥಿನೀ ವೇದಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಂ ಮಾಯಾರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶುಷ್ಥಮ- 
ಸುರಂ ಪರಿವೇಷ್ಟ, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾನಸ್ಥಿ ತಾವರ್ಧತ ತದಾನೀಂ ತಾಂ ಮಾಯೋತ್ಪಾ- 
ದಿತಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ನಿಶ್ಚಾಯನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಮರುದ್ಗಣಸ್ಯ ಪ್ರವೇಶನಾರ್ಥಂ ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕ್ಷಾಃ- ಭೂಮಿಯು | ಅಕ್‌ಸ್ತಾ--ಹಸ್ತ್ರರಹಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಅಪದೀ--ಪಾದರಹಿತವಾಗಿಯೊ | ವೇದ್ಯಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಶಚೀಭಿಕ- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವರ್ಧತ-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೋ ಆಗ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆತ್‌- ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ | ಶುಷ್ಕಂ- _ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ವಿಶ್ನಾಯವೇ._ನಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ- 
ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯು ಹಸ್ತರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಪಾದಂಹಿತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಕರ್ಮದಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿತೋ ಆಗ ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು 


ನಿಶ್ವಾಯುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ನಾಶಮಾಡಿದ. 


English Translatian 
When the earth which has neither hands nor feet flourished through 


the acts of (devotion paid to) the adorable (deities), then did you smite 


down Shushna, circumambulating it on the right, for the sake of Vishvayu. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಸಿಬಾಪಿಜೀದಿಂದ್ರ ದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ ವಸವಾನಃ ವಸುಃ 
ಸನ್‌ 
| | | 
ಉತ ತ್ರಾಯಸ್ತ ಗೃಣತೋ ಮಘೋನೋ ಮಹಶ್ಚ ರಾಯೋ ರೇವತ- 
ಸ್ಪೃಧೀ ನಃ ॥ ೧೫॥$ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಿಬ೯ಪಿಬ | ಇತ" | ಇಂದ್ರ ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ 18! ವಸವಾನಃ | ವಃ | ಸೆನ್‌ | 


ಉತ | ತ್ರಾಯಸ್ಜ | ಗೃಣತಃ |! ಮುಘೋನಃ | ಮಹಃ | ಚೆ | ರಾಯಃ | ರೇವತಃ | ಕೃಧಿ | ನಃ | ೧೫ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಿಬಪಿಬೇತಿ ವೀಪ್ಸಾತಿತ್ತರಾಪ್ರದಶನಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಶೂರ ವೀರೇಂದ್ರ ತೃಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ಶೀಘ್ರಂ ಪಿಬ | ಯಾಗಕಾಲಾತಿಷಾಶೋ ಯಾವನ್ನ ಭವತಿ ತಾನಚಿ ೀಘ್ರು ೦ ಸೋಮಂ ಪಿಚೀತ್ಮರ್ಥಃ 
ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ಹೇ ವಸನಾನ ವಸೂನಾಂ PANES ತಃ ತ್ವಂ ವಸುಃ ಪ್ರಶಸ್ತಃ ಸನ್ಮಾ ರಿಷಣ್ಯ:! 
ಯಾಗಕಾಲಾಶಿಕ್ರಮಜಾತೇನ ದೋಷೇಣಾಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸಿಃ | ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ ತೆವ ಕರ್ಮನವೈಗುಣ್ಯಕರಣೇನೆ 
ಹಿಂಸಿತುಮುಯುಕ್ತನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉತಾಪಿ ಚಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಣತಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸ್ತುವತಃ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ನ್ಮಘೋನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತೋ ಯಜಮಾನಾಂಶ್ಚ ತ್ರಾಯೆಸ್ಟ | ಪ್ರಮಾದಜನಿತಕರ್ಮನೈಗುಣ್ಕ- 
ದೋಷಾತ್ಸಾಲಯಸ್ಟ | ಕಂಚ | ಮಹತ್ಚ ರಾಯ ಇತ್ಯುಭೆಯೆತ್ರ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಮಹೋ 


ಮಹತಾ ರಾಯೋ ಧನೇನ ಚ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ರೇವತಃ ಕೃಧಿ | ಧನವತಃ ಕುರು | 
» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ-. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬಪಿಬ. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು | ವಸವಾನ. _ಧನಪ್ರಾಸಕನಾದ ನೀನು | ವಸುಃ ಸನ್‌- _ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ 
ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಗೃಣತಃ-ಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ 1 
ಮಫೋ ನಃ... ಹೆನಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ತ್ರಾಯಸ್ವ--ರಕ್ಷಿಸು! ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ- 


ಧನದಿಂದ | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ರೇವತಃ. -ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ು 


ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ ನೀ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸ ಸಶ್ಯನಾಗಿದ್ದು, ನಮ್ಮ ಗೆ ಜಂಸಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಸ ಸತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ಹನಿರ್ದಾತರಾದೆ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ 
ರನ್ಹಿಸು, ಮಹತ್ತಾದ ಧನದಿಂದ ನನ್ಮುನ ಧನಯುಕ್ತರನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 
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English Translation 


Drink, hero Indra, drink the Soma; being excellent, harm (us) 
not, possessor of opulence ; preserve those who praise you; and are offluent 


(in offerings), and render us rich with great riches. 
ಇಪ್ಪತ್ತ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಯಜಾಮಹ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಪ್ರಥಹಮಾಸಪ್ರಮ್ಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ9। ಸಂಚಮ್ಯ. 
ಭಿಸಾರಿಣೀ । ದ್ವಿರ್ದಶಕದ್ದಿರ್ದಾದಶಕನತೀತ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀತ್ಕು ಚೈ ತೇ | ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | 
ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ। ಯಜಾಮಹೇ ಸಪ್ತಾದ್ಯಾಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಸಂಚೆನ್ಯ- 
ಭಿಸಾರಿಣೀತಿ | ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ತೃತೀಯಾಸಂಚಮ್ಯೋರಾವರ್ತನೇನ ಶ್ರೀಂಸ್ಕೃ- 
ಚಾನ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ ಏಕೈಕಂ ತ್ರಚಮಾವಸೇರನ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಯೆಚಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರ ದಕ್ಷಿಣ. 
ಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇವನೇವ | ಆ-೭-೧೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು -ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು : ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಒಂದು ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೆರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದ ಕೆ ಆ ಖಕ್ಕು ಅಭಿಸಾರಿಣೀ 
ಛಂದಸೃವೆನಿಸುವುದು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಸಸ್ತಾ- 
ದ್ಯಾಂತ್ಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಪಂಚಮ್ಯಭಿಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಚುಗಳ ಆವರ್ತನದಿಂದ ಮೂರು ಬುಕು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಬುಕ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯಜಾಮಂಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನೇವನೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೆತವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ-೨೩ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ-೨ ! ಸೂಕ್ತ-- ೨೩ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಯಹಿಃ. _ವಿಮದೆ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತೊ 
ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರ8 ॥ 
ಛಂದ॥--೧, ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪, ೬. ಜಗತೀ! ೫. ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ೪ 


A ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ಶಿ 
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ಹೌ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ! ॥ 


| | | | 
ಯಜಾನುಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಹರೀಣಾಂ ರಥ್ಯಂ ೧ ನಿವ್ರತಾನಾಂ | 


| | 
ಪ್ರ ಶ್ಮಶ್ರು ದೋಧುವದೂರ್ಥ,ಥಾ ಭೂದ್ವಿ ಸೇನಾಭಿರ್ದೆಯಮಾನೋ ವಿ 


"ರೆ 


| 
ರಾಧಸಾ ॥ ೧॥ 
೪ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | I 
ಯಜಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ವಚ್ರ5ದಕ್ಷಿಣಂ | ಹರೀಣಾಂ | ರಥ್ಯಂ | ನಿ;ವ್ರತಾನಾಂ | 
ಪ್ರ | ಶ್ಮಶ್ರು | ದೋಧುವತ್‌ | ಊರ್ಧ ಥಾ | ಭೂತ್‌ | ವಿ | ಸೇನೂಭಿ: ದಯಮಾನಃ | ವಿ 


ರಾಜಸಾ 1೧1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ವಯನಿಂದ್ರಂ ಯಜಾಮಹೇ | ಸೋನುಲಕ್ಷಸೈರ್ಹನಿರ್ಭಿ! ಪೂಜಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | 
ನಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಶತ್ರುವಧಾಯ ಸತತಂ ನಜ್ರೋ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ತಂ ನಿವ್ರತಾನಾಂ ರಥವಹನಾದಿ- 
ವಿನಿಧಕರ್ಮಣಾಂ ಹರೀಣಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ರಥ್ಯಮಾನೇತಾರಂ | ಸ ಇಂದ್ರಃ! ಸೋಮ- 
ಪಾನಾನಂತರಂ ಶ್ಮಶ್ರು ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ದೋಧುವತ್‌ ಪುನಃಸುನರ್ಧುನ್ವಾನಃ ಸನ್ನೂರ್ಥ್ಯ- 
ಥೋರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾಡುರಭೂತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೇನಾಭಿರ್ಮರುದಾದಿಸ್ಟಕೀಯ್ಯಃ ಸೈನ್ಯೈರ್ನಿ 
ಟಾ ಚ ವಿವಿಧಂ ಶತ್ರೂನ್ಮಿಂಸನ್ರಾಥಸಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ರಾಥೋ ಧನಂ | 
ವೀತ್ಕುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊ €ಗೃಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ವಿನಿಥಂ ಸ್ತೋತ ಜೋ ದದಾತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರದಕ್ಷಿಣಂ-- ಬಲಗೈಯಿನನ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ವಿವ್ರತಾನಾಂ-ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ಹರೀಣಾಂ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ರಥ್ಯಂ- -ನೇತೃವೂ ಆದ 1 ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 
ಯಜಾಮಹೇ. ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ಶ್ಮಶು ಶ್ರಿ ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 1 
ದೋಧುನತ್‌ಸದೇಸಡೀ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ! ಊರ್ಧ್ವಯಾ-. ಊಧಾ ರ್ರ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭೂತ್‌. ಹತ್ತಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇನಾಭಿಃ__ಮರುದಾದಿ ಸೇನೆಗಳಿಂದ | ನಿ ಜಿಯೆಮಾನ।. .ಕತ್ರುಗಳನ್ಕು. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ | ರಾಧಸಾ.... ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಅರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಬಲಗೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನ್ಕೂ ಅನೇಕ ಕರ್ನುಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಥಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನೇತೃ ವೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅನೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ೫. ಅಲಾ ಡಿಸುತೆ 
ಐ ಹಾ 
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ಎ ವ ದ ದ ಹ್‌ ಸ ಜಂ ಸವಾ ಛಾ ಸ ಫಸ ಬಾ ಘನ ನ ಎ ಎಂ.ಜಾ ಸ ಸಾಚಾ ದ ಹುಡು ತ ಸಟ ದ್‌್‌ ತ್ನ್ನ ಡ್‌್‌ ಬೇಡ ತಾರಾ ಡಂ ತ್‌ ಕಡ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ ತಿ 


ಊರ್ಧ್ವ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಮರುದಾದಿಸೇನೆಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


We worship Indra, bearing in his right hand the thunderbolt, the 
driver of the bay horses which have many functions: shaking his beard; 
he mounts on high, destroying (his enemies) by his armies he gives wealth 


(to his worshippers): 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ಹರೀ ನ್ವಸ್ಯ ಯಾ ವನೇ ವಿದೇ ವಸ್ಸಿಂದ್ರೋ ಮಫೈರ್ಮುಪನಾ ವೃತ್ರಹಾ 


| 
ಭುವತ್‌ | 
| | | | | 
ಯಭುರ್ವಾಜ ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಪತ್ಯತೇ ಶನೋವ ಕನಿ ದಾಸಸ್ಯ ನಾಮ 


ಚಿತ್‌ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ) | 
ಹರೀ ಇತಿ | ನು | ಅಸ್ಯ | ಯಾ! ವನೇ! ವಿದೇ | ವಸು | ಇಂದ್ರಃ! ಮಫ್ಯೆಃ | ಮುದಾ 


ವೃತ್ತ೯ಹಾ | ಭುವತ್‌ | 
| | | | 
ಯಭು:ಃ | ವಾಜ॥ | ಯಭುಕ್ಸಾಃ | ಪತ್ಯತೇ । ಶವಃ | ಅವ | ಕ್ಲೌನಿ | ದಾಸಸ್ಯ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ | ೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಯಾ ಯೌ ಹರೀ ಅಶಾ ವನೇ | ವನ್ಯಂತೇ ಸಂಭಜ್ಯಂತೇಇಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾ 
ಇತಿ ವನಂ ಯಜ್ಞೋ 5ರಣ್ಯಂ ವಾ। ತಸ್ಮಿನ್ವಸ್ತೃ ಜೀಸಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಯೆವಸಲಕ್ಷಣಂ ವಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ನಿದೇ ವಿಂದೇತೇ ಲಭೇತೇ | ಯದ್ವಾ! ಯ್‌ ಹರೀ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವನೇ ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ವಸು ವಸುನೋ 
ಲಾಭಾಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಮಫ್ಯೈರ್ಧನೈರ್ಮಘವಾನ್ಥನನಾನಿಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತಿ | ಅಪಿಚರ್ಭುರ್ದೀಪ್ತೋ 
ವಾಜೋ ಬಲನಾನೃಭುಶ್ಸಾ ಮಹಾನಿಂದ್ರ: ಶವಃ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಸತ್ಯತೇ | ಈಷ್ಟ್ರೇ। 
ಯದ್ವಾ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ಪತ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಹಮಪಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ದಾ- 
ಸಸ್ಕ್ಯೋಪಕ್ಷಸಯಿತವ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ನಾಮ ಚಿತ್‌ | ನಮ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ನಾಮ ಶಿರಃ! ತದಪ್ಯವ ಕ್ಷ್ಮಾಮಿ | 


ಅನಹನ್ಮಿ | *ಿಮುತಾನ್ಯದಂಗಂ! ಅಥವಾ | ನಾಮಥೇಯಮ ಪಿ ನಾಶಯಾನಿ ಕಿಮುತ ಶತ್ರುಂ ! 
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RANA NS AN NN ಆಲ್‌ ಯ್‌ ಲಗ್‌ ಗ್‌ NNN ದ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ತೌ ಣ್‌ ಕೌ ಸ್ಟಕ್‌ಡ ಇತ್‌ ತ್‌ ಪ್‌ ಕಫ ಹ್‌ ತ್‌್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಸ್ಕ- ತನ್ನ | ಯಾ ಹರೀ--ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು | ವನೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | ನು- 
ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ನಿದ್ದೇ ಒದಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಮಫ್ಯೈಃ.-ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ | ಮಘುವಾ..... 
ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ವೃತ್ರ ಹಾ- ಶತ್ರುಹೆಂತಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ 1 
ಖುಭುಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಮಾಜಃಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಯ ಭುಶ್ನಾಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | 
ಶವಃ ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತ್ಯತೇ_ _ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾಸಸ್ಯ-_ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ನಾಮ ಚಿತ್‌... 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಅವ ಕ್ಲೌೌಮಿ--(ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


8 ಪದಪಾಕಃ ೬ 


ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒದೆಗಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ: 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಧನವಂತನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಹಂತಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


With his two bay horses which bestow riches at the sacrifice, Indra, 
wealthy with wealth, is the slayer of Vritra; the brilliant, powerful, 
mighty Indra is the lord of strength; (through him) I cut off the head of 


the Dasa. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯಡಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯ ಮಿದಥಾ ರಥಂ ಹರೀ ಯಮಸ್ಯ ನಹತೋ ವಿ 
ಸೂರಿಭಿಃ 
ಆ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಘವಾ ಸನಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ರವಸಸ್ಸತಿಃ ಕ್ರಿ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯದಾ ವಜ್ರಂ | ಹಿರೆಣ್ಯಂ | ಇತ್‌ | el | ರಖಂ | ಹರೀ ಇ | ಯುಂ ಅಸ್ಯ | ವಟಿ: | ವಿ 
ಸೂರಃ | 


| | | | | 
ಆ | ತಿಸ್ಮತಿ ಮಘ್ರವಾ | ಸನ್ತಶ್ರುತಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವಾಜಸ್ಯೆ | ದೀರ್ಫ$ಶ್ರವಸಃ | ಪತಿಃ 1೩! 
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ತ್‌್‌ ತ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ೨. ರ್ಜ ಲೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬೌ ರ್‌ ಬ್‌ ತೌ ಳ್‌ ತೆ 4 ಬೀ ಸಲ್‌ ಜಂಗ್‌ ಗಟ್‌ ಸ್‌ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಯದೇಂದ್ರೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮಣೀಯಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಮಾಯುಧಂ ಶತ್ರುಹನನಾಯ 
ಗೃಹ್ನ್ಮಾ ತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಥೆ ತದಾನೀಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಹರೀ ಆಶ್‌ ಯೆಂ ರಥಂ ವಹತಃ 
ಗಂತೃಪ್ರದೇಶಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯತಃ ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕುತ್ಸಾದಿಭಿಃ 
ಸಹ ತಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕತಿ | ಆರೋಹತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಸನಶ್ರುತಶ್ಚಿರಪ್ರಖ್ಯಾತಃ | ಜಗತಿ ಸ್ವಭಾವತ ಏವ 


ವಿಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀರ್ಥಶ್ರವಸೋ ಬಹುಕೀರ್ತೇರ್ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಿ | ಏವಂಭೂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ತಂ ರಥಮಾರೋಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು (ಇಂದ್ರನು 
ಹಿಡಿಯುವನೋ) ಅಥ-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳು | ಯಂ ರಥೆಂ--ಯಾವ 
ರಥವನ್ನು | ವಹತಃ--ನಹಿಸುವುನೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಮಘ ನಾ--ಧನನಂತನೂ | ಸೆನಶ್ರುತಃ--ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ದೀರ್ಫೆಶ್ರವಸ:ಬಹೆಳ ಕೀರ್ತಿಹೊಂದಿದ | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರಿಭಿಃ--ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೊಡನೆ | ಆ ತಿಷ್ಮತಿ--ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹಿಡಿಡೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು 
ವಂಸುವುವು. ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, ಬಹಳ ಕೇರ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ರಥನನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When he grasps his golden thunderbolt, then the opulent Indra 
ascends with his praisers, the chariot which his two bay horses draw, 
(Indra) the lord of long celebrated and widely renowned food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 
| ¥ | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರ್ಯೂಥ್ಯಾ 4 ಸ್ವಾ ಸಚಾ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಹರಿತಾಭಿ. 


| 
ಪ್ರುಷ್ನುತೇ। 
| 

ಅನ ನೇತಿ ಸುಶ್ರಯಂ ಸುತೇ ಮಧೂದಿದ್ದೂನೋತಿ ವಾತೋ ಯಥಾ. 


ನನಂ॥೪॥ 


೧78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨, ಸೂ. ಸಿ. 


ಕ ಬ್‌ ತ್‌ ಛ್‌ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ 5ರ ಛ್‌ ಈ. ಶ್‌ ಜ್‌ ಡೌ 
SSN ಟ್‌ಲೂ ತೌರ ಪ್‌ ಜಪ ಜೂಲಿ ಪ್‌ ಸಪ್‌ ಟ್‌ ಎಪ್‌? ಒಫ್‌ಸಜಪ್‌ಕೆ ಷ್‌ ಬಲ್‌ ಪಡ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಆಟ್‌ ರ್‌ ಎಗ್‌ ಸ್‌, ಸ ಷ್‌ ಒರ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಉಒಪ್‌ರಷ್‌ ಬ ತ್‌ ಘರಾ ಾಫ ಜ್‌ ತೆ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಇಟ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಆ ತ್‌್‌ ಷ್‌ ಜೌ ್‌ 


8 ಪದಸಾದೆಕ ॥ 


| | | 
ಸೋ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ನು ವಸ್ಟಿಃ | ಯೂಥ್ಯಾ | ಸ್ಕಾ! ಸಚಾ | ಇಂದ್ರಃ | ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ | ಹರಿತಾ | ಅಭಿ 


ಪ್ಲುಸ್ಲುತೇ | 
| | | 
ಅನ। ನೇತಿ | ಸು5ಕ್ಷಯಂ | ಸುತೇ | ಮಧು | ಉತ್‌ | ಇತ್‌ । ಧೂನೋತಿ | ವಾತಃ! ಯಥಾ | 


| 
ವನಂ1೪॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಬ್ನೋಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ಯಾ ಮಹತೀ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಸೋಸಾ ವೃಸ್ಟಿನ್ನ೯ 
ಕ್ಲಿಪ್ರಂ | ಚಿದಿತ್ಕುಪಮಾರ್ಥೆ | ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಸಿಂಚತಿ ತಥೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾ ಸ್ವಾನಿ ಯೂಥ್ಯಾ ಯೂಥಾನಿ 
ಮರುದಾದಿಗಣಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸ್ವಾನಿ ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ಚೆ ಹರಿತಾ ಕಹರಿದ್ವರ್ಣೇನ ಸೋಮೇನಾಭಿ 
ಪ್ರುಸ್ಲುತೇ॥ ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷಸ್ಟಿತಿ ಧಾತುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ಹಿಸ್ರಂ 
ಸಿಂಚತಿ | ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯತಿ ಪಿಬತಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಪಿ ಚ ಸುಶ್ಚಯಂ ಶೋಭನಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಮವ 
ವೇತಿ! ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ| ಗತ್ವಾ ಚ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಮಧು ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ 
ಪೀತ್ವಾ | ಮತ್ತಃ ಸನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉದಿದ್ಭೂ ನೋತಿ ಸ್ವಶರೀರಮುತ್ಸಂಪಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ನಾತೋ ನಾಯುರ್ಯಥಾ ವನಂ ವೃಕ್ಷಸನೂಹನುತ್ಯಂಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವೃಷ್ಟಿಃ-_ ವೃಷ್ಟಿಯು | ನು ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾ- ತನ್ನ 1 ಯೂಢ್ಯಾ ಸಚಾ--ಮರುದ್ದಣಗಳೊಡನೆ ॥ 
ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ-_ ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ಹರಿತಾ- ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ | ಅಭಿ ಪ್ರುಷ್ಣು ತೆ. 
ವಡ್ಜೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸು ಕ್ಷಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಅನ ವೇತಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ 1 
ವಾತಃ. ವಾಯುವು | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ವನಂ--ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ ॥ 
ಸುತೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | ಮಧು__ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ |! ಉದಿದೂ ನೋತ 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಷ್ಟ 

॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತೊಯ್ಯಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮರುದ್ದಣ 
ಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಮುಖದ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪಚ್ಚ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮದಿಂದ ವದ್ದೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಾಯುವು ಯಾನ ರೀತಿ ವನವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಶಿರಃ 
ಕಂಸನದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, 
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English Translation 


As the rain (bedews all), 50, Indra, accompanied by his troops (of 
the Maruts), sprinkles their beards, with the green (Soma- juice): he 
repairs to the pleasant chamber (of sacrifice) ; (the Soma) being effused; 


the sweet beverage agitates (his frame), as the breeze (shakes) the forest, 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯೋ ವಾಚಾ ವಿವಾಚೋ ನೃುಧ್ರನಾಚಃ ಪುರೊ ಸಹಸ್ರಾತಿನಾ ಜಘಾನ! 


ತತ್ತದಿದಸ್ಥ ಸೌಂಸ್ಕಂ ಗೃಣೀಮಸಿ ಸಿತೇವ ಯಸ್ಮನಿಷೀಂ ವಾವೃಧೇ ಶವಃ | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ | ವಾಚಾ | ನೀವಾಚಃ ಮೃಧ್ರ5ವಾಚಃ ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ ಬ ಜಘಾನ | 
ತತ್‌; ಶ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಯಂ ಗೃಣೇಮಸಿ ಸಿತ್ತಾಇನ | ಯಃ | ತನಿಸೀಂ | ವವೃಧೇ | 


ಶವಃ | ೫ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಾಚಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣೈನ ನಿವಾಚೋ ವಿನಿಧವಾಚಃ ಸ್ವಶತ್ರೂನ ಮೃಧ್ರ- 
ವಾಚೋ ಹಿಂಸಿತನಾಚಃ | ಕೃತ್ವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಶಿವಾಶಿನಾನ್ಯಸುಖಕರಾಣಿ | 
ಮಃಖಕರಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ರಾ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಚಿ ಜಘಾನ ಹಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರಃ 
ಪಿತೇವ ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತನಿನೀಂ ಬಲಮನ್ನ ಪ್ರದಾನೈರ್ವವೃಥೇ ವರ್ಧಯತಿ ತಥಾ ವೃನ್ಟಿ ದ್ರಾ 
ಶೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶವೋ ಬಲಂ ವವೃಧೇ ವರ್ಧಯತಿ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತತ್ತದಿತ್ತತ್ತದೇವ ಪೌಂಸ್ಯಂ 
ಬಲಂ ಗೃಣೇಮಸಿ | ವಯಂ ಸ್ತುಮಃ | ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ನಂತಿ ತಸ್ಯ 
ತತ್ತದ್ಧಲಂ ವಯಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಚಾ ತನ್ನ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೇ | ವಿನಾಚಃ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಮೃುಧ್ರವಾಚಃ-ಶಬ್ದರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಪುರು-ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಅಶಿನಾ-“ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದ | ಸಹಸ್ರಾ-_ ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ--ಕೊಂದಿರುವನೋ 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೩. 


ರ್ಶ - 
ANNE RP ತ SF AME NM MA NN ಬೊ ಗಾ ಗಾ ಇ ಆಜ ತಸ್ಮಾ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಸೌತ್‌ ಕತತ ಜಿ ಜಟ ಕೌಲ್‌ ತ್‌್‌ 


(ಮತ್ತು) ಹಿತಾ-ತಂದೆಯು | ತನಿಷೀಂ ಇವ-- ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ | 1--ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು | ಶನಃ- ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವವ ಥೇ ಬೆಳೆಸುವನೋ | ಅಸ ೈ ಅದೇ ಇಂದ್ರ ನ| ತತ್ತದಿತ್‌ 
ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ದ | ಸೌಂಸ್ಕ 0--ಬಲವನ್ನು ಗೃ ಣೀಮಸಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಕ್ಫ ಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತು ಗಳನ್ನು ಶಬ್ದರಹಿತ 
ರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಸ ಅಮಂಗಳಕರರೂ ಆದೆ ಸಹಸಾ ರು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಷೋ 


ಮತ್ತು ತಂದೆಯು ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನೋ 
ಆದೇ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


We praise his manhood, who, having by his voice alone made the 
many-tongued speechless, has slain many thousand enemies, who supports 
tha strength (of the world) as a father the strength (of his son). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸೋಮಂ ತ ಇಂದ್ರ ನಿಮದಾ ಅಜೀಜನನ್ನಪೊ ರಂ ಪುರುತಮಂ ಸುದಾ- 
| 
ನವೇ | 


| | 
ನಿದ್ಮಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಭೋಜನಮಿನಸ್ಕ ಯದಾ ಪಶುಂ ನ ಗೋಪಾಃ ಕರಾ- 
ನಮುಹೇ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಥಃ 1 
| | 
ಸ್ತೋಮಂ। ತೇ ಇಂದ್ರ ವಿಂಮದಾಃ| ಅಜೀಜನನ್‌ | ಅಪೂರ್ವ | ಪುರು5ತಮಂ | ಸು5ದಾನನೇ। 


| | 
ವಿದ್ಮ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಬೋಜನಂ | ಇನಸ್ಯ |! ಯತ್‌ | ಆ| ಪಶುಂ | ನ! ಗೋಪಾಃ | ಕರಾಮಹೇ 1೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸುವಾನನೇ ಶೋಭನೆದಾನಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ವಿಮದಾ ವಿಮದನಾಮಾನೋ 
ವಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷಮಜೀಜನನ್‌ | ಜನಿತನಂತಃ | ಕೃತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋರೇಕವಾಕ್ಯಯೋಃ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯ ಯಃ !! ಕೀದೃಶಂ | ಅಫೂರ್ವ್ಯೂಮಸೂರ್ನಮನೈೈಃ 


ಆ. ಆಅ. ಹವ. ಕ! ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 057 


ಗ ದ ಬ ದ ಗ್‌, 





ಪೊರ್ವಮಕೃ ತಂ | ಉತ್ಕ ಸ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರುತನುಂ ಬಹುತಮಂ | ನಾನಾಪ್ರಕಾರೋಸೇತನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ I 
ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ದೇ ಇಂದ್ರ ಇನಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯಾಸ್ಯೇದೃಶಸ್ಯ ತವ ಯದ್ಭೋಜನಂ ಧನಮಸ್ತೀತಿ ವಿದ್ಮೆ 
ವಯಂ ಜಾನೀಮಃ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತ್ವದೀಯಂ ತದ್ಧನಮಾ ಕರಾಮಹೇ | ವಯಮುಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ಮಹೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಶುಂ ನ ಗೋಪಾ ಯಥಾ ಗೋಸಾಲೋ ಧೇನುಮಾಹ್ವಯನ್‌ 
ಸ್ವಸ್ಯಾಭಿನುಖೀಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ---ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಮದಾ8-ನಿಮದಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಾವು | ಅಪೂನಣ್ಯಂ- ನೂತನ 
ವಾದುದೂ | ಪುರುತಮಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತೇ. -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸುದಾನವೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಜನನ"--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಹಿ..ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಇನಸ್ಯ. ಪ್ರಭುವಾದ | ಅಸ್ಯ ನಿನ್ನ | ಯೆತ್‌ ಭೋಜನಂ--ಯಾನ ಧನವನ್ನು | ನಿದ್ಮ--ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾಲಕರು | ಪಶುಂ ನ--ಥೇನುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ಆ ಕರಾಮಹೇ... ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಮದಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ನಾವು ನೂತನವಾದುದೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೆ (ವೆ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ 
ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದೆಲ್ಲ ಗೋಪಾಲಕರು ಥೇನುವನ್ನು ಕರೆಯುನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


We, Vimadas, have generated this your unprecedented, and most 
varied praise, Indra. to obtain your bounty; as we know what the opu- 
lence of that lord is, (therefore) we call it (before us), as ೩ cowherd (calls}p 


his cattle. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 

ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ವಿ ಯೌಸುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ವಿಮದಸ್ಯ ಚ ಯಸೇಃ ' 
| | 

ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ಶೇ ಪ್ರಮತಿಂ ದೇನ ಜಾಮಿವದಸ್ಕೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖ್ಯಾ 


| 
ಶಿವಾನಿ ॥ ೭॥ 
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(| ಪದಪಾಕೆಃ 1 
| | 
i | ಏನಾ | ಸಖ್ಯಾ | ನಿ! ಯೌಷು8 | ತವ | ಚ |! ಇಂದ್ರ | ವಿsಮದಸ್ಯ ! ಚ | ಖಯುಷೆಟ | 
\ | 
ನಿಡ್ಮ |೬| ತೇ! ಪ್ರ5ಮತಿಂ! ದೇನ! ಜಾಮಿ5ವತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ತೇ। ಸಂತು! ಸಖ್ಯಾ! 


| 
ಶಿವಾನಿ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ 'ಚೆ ನಿಮದಸ್ಯರ್ಸೇರ್ಮಮ ಚ ನಃ! ಅಸ್ಮದೋ ದ್ವಯೋಶ್ಲ | ಪಾ. ೧.೨.೫೯ | 
ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಜಹುನಚನಂ ॥ ಅವಯೋರೇನೈನಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ತೇಜ್ಯಯಸ್ಟ್ಚ ತ್ತ 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸಖಿಕರ್ಮಾಣಿ ಮಾಕಿರ್ವಿ ಯೌಷುಃ | ಕೃಚಿದಪಿ ನ ವಿಶ್ಲ್ಚಧಯೇಯುಃ| ಅಪಿ ಚ ಹಿ ಯಸ್ಮಾ. 
ತ್ವಾರಣಾದ್ದೇ ದೇನ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಪ್ರಮತಿಮನುಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿದ್ಮ ವಯಂ 
ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಮಿನದ್ಯಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಸ್ವಭಗಿನ್ಯಾಂ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾಂ ಮತಿಂ 
ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತೇ ತವ ಚ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಸಂತು | 
ಮಂಗಲಾನಿ ಭವಂತು | ಅನಸಾಯಾನೀತ್ಯರ್ಥ॥ | 


[ಬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ಚೆ.--ಥಿನಗೂ । ನಿಮದಸ್ಯ ಯಷೇ--ನಿಮದಸಂಜ್ಹ ಕನಾದ 
ನನಗೂ | ನಃ..-ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ | ಏನಾ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಖ್ಯಾ-ಸಖಿತ್ವವು | ಮಾಕ8 ದಿ ಯೋಷಂ॥- 
ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ | ಹಿ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ದೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಮಿರಾ್‌- 
ಆಸ್ತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಮತಿಂ-_ಉತ್ಕೃಸ್ಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವಿದ್ಮ- ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ಅಸ್ಮೇನಮಗೆ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಶಿವಾನಿ _ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿ | 
ಸಿಂತು__ಆಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೂ ವಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಬರದಿರಲಿ. 
ಇ ಇ ನೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ ದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಪ್ತರ ಮನಸ್ಪರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪ ಸುವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾವು 
ಅರಿತಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Never may these friendships of you, Indra, and of the Rishi Vimada 
be disunited : for we know your attachment, divine (Indra), to be like that 


of a sister (to a brother) 80 may the triendship between us and you prosper- 
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ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ಲ 


ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿತಿ ಷಡೃ ಚಮಷ್ಟವಮುಂಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಭುಭೋ- 
ಶ್ರಿದೇವತ್ಯಾಃ | ಆದಿತಸ್ಮಿಸ್ರ ಐಂದ್ರ್ಯ ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಯಾಃ | ಆದಿಕೋ ದೌ ಗಾಯತ್ರಿ ತತೋ 
ದ್ವೌ ಜಾಗೆತ್‌ ಸಾಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ | ಯಸಿಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ 
ಷಳಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ಕಂ ತ್ವಾಶ್ಚಿನ್ಯೋ*ಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದಪು- ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಬಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಘಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಹುಹಿಯು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತಾಕವು ; ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಕಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಯವು; ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಉಳಿದ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ತು ಆಸ್ತಾರಸಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಥವೆನಿಸುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಂ ಷಳಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ಕಂ ತ್ವಾಶ್ವಿನ್ಕೋತನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋ 
ಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨೪ 
po 


ಮಂಡಲ-೧೦ ॥ ಅನುವಾಕೆ--.೨॥ ಸೂಕ್ಷ ೨೪ ॥ 

ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ-ವಿಮೆದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸಂಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ-೧-೨. ಇಂದ್ರಃ ! ೪-೬. ಅಶ್ವಿನೌ 


ವಂದ ೧-4. ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಃ | ೪-೬. ಆನುಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


* ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಮಂ ಹಿಬ ಮಧುವಂಂತಂ ಚಮೂ ಸುತಂ । 
| 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರೆಯ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಪುರೂನಸೋ 


| 
ನಿನಕ್ರಸೇ॥ ೧॥ 


004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮ. ೧೦. ಆ, ೨. ಸೂ- ೨೪ 


MN NNN AN A ಒದೆ ಇನೆ ಜ್‌ ತಸ ಫ್‌ ಒಲ ಬುಲ್‌ ತ್‌್‌ ಮ್‌ ಬದಲ್‌ ಇರ್‌ ಆಟ್‌ ರ್ವ ಸ್‌ ದು ಸಿಪ್‌ ಜೌ ಪೌರ್‌ 


| ಸದಪಾಠಃ | 
\ | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಇಮಂ | ಪಿಬ! ಮಧು*ಮಂತಂ | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಂ | 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರೆಯಿಂ | ನಿ| ಧಾರಯ | ವಿ | ವಃ | ಮದೇ ! ಸಹಸ್ರಿ ಇಂ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ 


| 
ಪುರುುನಸೋ! ವಿವಕ್ಷಸೇ॥ ೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣ್ಯಷೈಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನಿಂಮಮಿಾದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಕೀದೃ ಶಂ। ಮಡುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೋ- 
ಸೇತಂ ಚಮೂ ಚಮ್ಮೋರಧಿಷನಣಫಲಕಯೋ॥ ಜೀ! ತದನಂತರಂ ಪುರುವಸೋ ಬಹುಧನೆ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸ್ತವ ನಿಮದೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತ್ಯ ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಂಯಂ ಧನಂ ನಿಧಾ- 
ರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ತಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ | ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತೇನ ಧನೇನ ಯಸ್ಮಾದ್ವಯೆಂ ಪುನರಪಿ ತೃದರ್ಥಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ಮಃ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಸು ಧನೆಂ 
ನಿಧೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ನುಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ತ್ವಂ ಮುಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮುಂ ಇಲ್ಲ ಅರ್ಪ್ಸಿತವಾದುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ- ಮಧುರವಾದ 
ರಸವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಚಮೂ- ಹಲಗೆಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | ಪುರುವಸೋ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಕ ನಿನಗೆ | ವಿ ಮದೇ-ಅ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ |! ಅಸೆ ಶ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ತಿ ಜಂ. ಸಣ ಇದ | ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯ 
ಸ್ಲಾನಿಸಿಡು | ನಿವಕ್ನಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ ನಾ ಗಿದ್ದೀಯೆ. 


೬% 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರ ನೊ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಮಧುರವಾದ ರಸ ಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ 


ಸೆ ೋಮವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡು. ಅತ ೈಧಿಕವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾ 
ವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿಡು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 


Drink, Indra, this most sweet Soma, expressed by the planks (of 
1he Soma-press), then bestow upon us riches in your exhilaration ; 
whousandfold (riches), lord of infinite wealth ; you are mighty. 
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ಹೌರಾ ಹ್‌ ರ್‌ ಟೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ತಬ ಕೌ ರ ಗಗ್‌ ಕ್‌ ಸದ್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿರುಕ್ಕೈರುಸ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಮಹೇ | 
| 
ಶಚೀಸತೇ ಶಚೀನಾಂ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಧೇಹಿ ವಾರ್ಯಂ 


ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೨ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಉಪ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ ` ಈಮಹೇ | 
| | | 
ಶಚೀ;ಪತೇ!। ಶಚೀನಾಂ | ವಿ। ವಃ | ಮುಡೇ | ಶ್ರೇಸ್ಮಣ | ನಃ | ಧೇಹಿ | ವಾರ್ಯಂ | ವಿಪೆಕ್ಷಸೇ il s Il 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಜ್ಞ್ಮೇಭಿರ್ಯಜ್ಞ್ಮೈಃ ಸೋಮುಯಾಗಾದಿಭಿರುಕ್ಕೆಃ ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಹನ್ಯೈಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿಶ್ಚ | ಉಪೇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯ ಪದಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ತ್ವಾನುಖಸೇತ್ಯೇಮಹೇ | ಅಭಿಲಸಿತಂ ಧೆನಂ ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಆತೋ ಹೇ ಶಜೀಸತೇ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಃ | ತ್ವಂ ಕೇಷಾಂಚಿತ್ಯರ್ಮಣಾಂ ಸಾಲಕೋ ನ ಭವಸೀತಿ ನ ಕಿಂತು ಶಚೇನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೋ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಏನಂ ಯಾಚಿತಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಾರ್ಯಂ 
ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ತತೆಮಂ ಪಶ್ಚಾದಿಥನಂ ಧೇಹಿ! ದೇಹಿ! ಶಿಸ್ಟಂ ಸೃಷ್ಟಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆಲ) ಯಜ್ಞೇಭಿ8-ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ। ಹನ್ಯೇಭಿಃ. 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ವಾಂ ಉಪ.-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ | ಈಮಹೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಶಚೀಪತೇ-_ ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಚೀನಾಂ-ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ!. 
ವಃ-ನಿನಗೆ | ವಿಮದೇ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಮಂ-ಉತ್ತ ಮವಾದುದೂ |: 
ವಾರ್ಯಂಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿಸ್ಥಾಹಿಸು | ನಿವಕ್ಷಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಗಿನಿೀೀಯೆ ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉತ್ತೆಮವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದೆ 


ಪಿಸು: ಧೀನ; ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


We solicit you with sacrifices, with prayers, with oblations ; lord 
of all pious acts, grant us in your exhilaration, excellent and desirable 
(affluence) ; you are mighty, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರೆ! ॥ 


| 
ಯಸೃತಿರ್ನಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ರದ್ರಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಮವನಿತಾ ನಿ ವೋ ಮದೇ ದ್ವಿಷೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ 


| 
ನಿವತ್ರಸೇ॥೩॥ 


॥ಃ ಪೆಡಸಾದ ॥ 
| | | 
ಯಃ | ಹತಿ8 ।! ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಅಸಿ | ರಧ್ರಸ್ಯ ' ಜೋದಿತಾ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ | ಅವಿತಾ| ವಿ। ವಃ! ಮದೇ | ದ್ವಿಷಃ| ನಃ | ಸಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ವಿವಕ್ಸಸೇ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಇಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿರಸಿ ಸ್ವಾಮಾ ಭವಸಿ 1 
ರಧ್ರಸ್ಯ ರಾಧಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ ಚೋದಿಶಾ ಧನದಾನೇನ ಕರ್ಮಸು ನಿಯೋಕ್ತಾ ಚ ಭವಸಿ | ಕಿಂ ಚ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ಸ್ತೋತ್ಥಣಾಮನಿತಾ ರೆಕ್ಟಶೋತಸಿ | ಸ ತ್ವಂ ನಿ ವೋ ಮಡೇ ತವ ವಿನಿಡೇ 
ಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಸತಿ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟುಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ |! ಅಂಹಸಃ ಪಾಪಾಚ್ಚೆ 
ಪಕ್ಷ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಛಸೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ವಿವಕ್ಸಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆ£- ಯಾನ ನೀನು | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | 
ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ರಥ್ರಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಚೋದಿತಾ-ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಅನಿತಾ-_ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು | ವ8--ನಿನ್ನ | ನಿ ಮದೇ.... 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಹ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು [ ಅಂಹಸಃ-- 
ಪಾಸದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಸಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ೇಯ್ಕೆ 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಹಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿನ್ಹೀಯೆ- 
English Translation 


Indra, who are the lord of desirable (riches), the encourager of the 
worshipper, the protector of the eulogis}s, defend us, in your exhilaration 
from adversaries ; (guard us) from sin, you are mighty. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಂನಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾವಿನಾ ಸಮೀಚೀ ನಿರಮಂಥತಂ ॥ 


ವಿಮದೇನ ಯದೀಳಿತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿರಸುಂಥತಂ ॥೪॥ 
8 ಸದಪಾಠಃ 1 
ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾ ವಿನಾ | ಸಮೀಚೀ ಇತಿ ಸಂ5 ಈಚೀ | ೫1 ಅಮಂಥತೆಂ | 
ನಿ;ಮದೇಸೆ | ಯತ್‌ | ಈಳಿತಾ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ನಿಃ5 ಅನುಂಫತೆಂ ll ¢ i 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ರೌ ಶತ್ರುವಧಾದಿಕರ್ಮಸು ಸಮರ್ಥಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಾಯಾನಿನಾ ಮಾಯಾ- 
ವಿನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತೌ ಶತ್ರುವಂಚನಕುಶಲೌ ವಾ ಯುನವಂ ಯುವಾಂ ಸಮೀಜೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ 
ಥಿರಮಂಥತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ನಿರಮಥ್ಮೀಶಂ] ಅಶ್ಚಿನಾವಧ್ವರ್ಯೂ | ಇ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ- 
ಕ್ಷತ್ತಾದಗ್ಗಿಮಂಥನಮಸ್ಕಶ್ವಿನೋರುಪಪನ್ನಮಿತಿ। ಕದಾಶ್ವಿನೌ ನಿರ್ಮಥಿತನಂತೌ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾ 
ನಾಸಶ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವಾಂ ವಿಮದೇನ ಮಯೇಳಿತೌ ಸ್ತುತೌ ನಿರಮಂಥತೆಂ ನಿರಮಥ್ನೀತಂ ತದಾನೀಂ 
ಯುವಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತ ನಿರ್ಮಥಿತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


೧ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ರಾ-- ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಯಾವಿನಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತರಾದೆ | ಯುನಂ 
ನೀವು | ಸಮೀಚೀ- ಒಂದುಗೂಡಿದೆವರಾಗಿ | ನಿರಮಂಥತಂ-_ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ಕ 
488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. 5೪ 


ದ್ಹೀರಿ | ನಾಸತ್ಕ್ಯಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವಿಮದೇನ-- ವಿಮದ 
ಸಂಜ ಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ | ಈಳಿತಾ-ಸು ತರಾದಿರೋ ಆಗ | ನಿರಮಂಥತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 


pd - 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮರ್ಥರಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ ನೀವು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಡೆದಿದ್ದೀರಿ. ಚಾ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮದಸಂಜ್ಞಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತರಾದಿರೋ 
ಆಗ ನೀವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Powerful and sagacious (Aswins) mutually associated, you have 
churned forth (the fire): when you, Nasatyas, glorified by Vimada, have 
churned it forth, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶರಃ। ಃ 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಕೃಪಂತ ಸಮಾಚ್ಯೋರ್ನಿಷ್ಟುತಂತ್ಯೋಃ || 


ಸತ್ಯಾವಬ್ರುನನ್ನೇವಾಃ ಪುನರಾ ನಹತಾದಿತಿ EN 
॥ ಪದಪಾರಃ ! 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ಅಕ್ಟ ಪಂತ | ಸಂ5ಈಚ್ಯೋಃ ನಿ&:ಸತಂತ್ಯೋಃ | 
ನಾಸೆತ್ಯೌ ಅಬ್ರುನನ್‌ | ದೇವಾಃ | ಪುನಃ | « | ವಹತಾತ್‌ | ಷ್ಟ | ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಾಭಾ )ಮಗ್ಗಿಮಂಥೆನಕಾಲೇ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋಃ ಸಮೀಚ್ಕೊ (2 
ಪರಸ್ಸ ರೇಣ ಸಂಯುಕ  ಯೋಕರೆಣೊ ೀರ್ನಿಸ ಕೃತಂತ್ಯೋರ್ನಿಸ್ಸು ಲಿಂಗಾನ್ಸ್ನಿ ರ್ಗಮಯಂತ್ಕೊ ತ) ಸತ್ಯೊ 6 
ರ್ನತ್ರೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಕ್ಸಸೆಂತ | ಯುವನಾಮಸ್ತುವನ" | ಕಿಂಚ | ಹ 
ies ವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಮಬ್ರುವನ್‌ | ಅನೋಚನ" | *ಮಿತಿ | ಪುನರಾ ವಹತಾದಿತಿ |. ಪುನಃಪುನರೀ- 
ದೃಶಾನಿ ಜಗತ್ತಿ ಎತಿಹೇತುಭೂತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೆ ನ ಸ್ಕಿತ್ವಾವಹತಂ ! ಯದಾ | 
ಯುನಾಥ್ಯಾ ಮುತ್ತಾ ದ್ಯೃಮಾನಃ ಪುನಶ್ಲಾಯೆಮಗ್ಗಿ ರಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾವಹತ್ವಿತಿ | 
ಷಾಸತಾ ನಬ್ರುನರ್‌ | 
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ಮ್‌ ನ್‌ ಹತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಹೌ ಬಜೆ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸಮಾಚ್ಕೋ.ಒಂದು ಗೂಡಿರುವವರೂ ! ನಿಪ್ಪತಂತ್ಯೊ- ಆಗ್ನಿ 
ಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ಶೇ ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ! 
ಅಕೃಸಂತ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಆ ವಹತಾತ"-_ಯಜ್ಲಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ | 
ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ! ದೇವಾಃ ಡೇವತೆಗಳು | ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ) 

(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದುಗೂಡಿರುವವರೂ, ಅಗ್ಮಿಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ತಿರುಗಿಯೂ 
ಜಗತ್‌ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ” ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
All the gods praised you as you were mutually associated, and 
caused (the sparks) to fly up: the gods have said to the two Nasatyas, 


“let the fire again bear (us oblations) ''. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; ॥ 
| | | | 
ಮಧುಮನ್ಮೇ ಪರಾಯಣಂ ಮಧುಮತ್ಪುನರಾಯನಂ | 


| 
ತಾ ನೋ ದೇವಾ ದೇವತಯಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತಸ್ವೃತಂ ॥ ೬ ॥ 


ಳ ಪದಪಾರಠೆಃ | 
| \ | | 
ಮಧುsಮತ್‌ | ಮೇ! ಪರಾ೪ಅಯನಂ | ಮಧು;ಮತ್‌ | ಪುನಃ! ಆ€ಅಯನಂ | 


| | 
ತಾ| ನಃ | ದೇವಾ! ದೇವತಯಾ!। ಯುವಂ | ಮಧುsಮತಃ | ಕೃತಂ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಪರಾಯಣಂ ಗೃಹಾತ್ರರಾಗಮನಂ ಮಧುಮ | ಅತ್ರ 
ರಸವಿಶೇಷವಾಚಿನಾ ಮಧುಶಬ್ಲೇನ ತದ್ದತಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾಶ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ 
ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪುನರಾಯನಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಂ ಮಧುಮತ್‌ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ ಭವತು ! ಅಸಿ 
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100 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨ 
ಚ ಹೇ ದೇನಾ ದೇವೌ ದ್ಯೋತಮಾನೌ ತಾ ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಮಧುಮತಃ। ಪ್ರೀತಿ- 
ಯುಕ್ತಾನೃತಂ | ಕುರುತಂ | ಕೇನೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ದೇನತಯಾ ದೇವತ್ತೇನ | ಅಣೆಮಾದಿದೇವತೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಯೋಗೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮೇ--ನನ್ನ | ಪರಾಯಣಂ--ಗೃಹೆದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯು | 
ಮಧುಮತ್‌-ಹಿತಕರವಾಗಿರಲಿ | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ಆಯೆನಂ- ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದು | 
ಮಧುಮತ್‌--ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ದೇನಾ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ 39. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಇದ ಯುವಂನೀನಿಬ್ಬರೂ | ದೇನತೆಯಾ-ನಿನ್ಮು ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಧುವಂತಃ.. 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃ ತಂ--ಮಾಡಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವಿಕೆಯೂ ನನಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May my going forth be pleasant; may my coming back be pleasant, you 
two divine Aswins, render us, through your divine power possessed of 
pleasure. 


ಮ್‌ 
ಇಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಭದ್ರನಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇದಮಸ್ಕಾಸ್ತಾರಪಾಂಕ್ತಂ! 
ಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಖುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಐಂದ್ರೋ ವಾ ವಿಮದೋ 
ವಾ ನಾಸುಕ್ರೋ ನಸುಕೃದ್ಧರ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ | ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಭದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ಐಂದ್ರೋ ವಾ 
ವಿನುಜೋ ವಾ ವಾಸುಕ್ತೋ ವಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬುವನು ೫.ಷAಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು , ಅಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿ- 
ಚ್ಚಂದಸ್ಪವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭದ್ರಮೇಕಾದಶ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ಸು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ANA NNN SN SN ನಿ ಸ ತಗ ತಸ ರಾದಾ ಲಾ ಸಕ ಘೌ ಚ್ರ ತ್‌ಾ ಗಾ ತ್‌್‌ ಲ್‌ ಬಾಮ ಬದ ಬಡಿ ತ್‌ ಸೆಕೆ ತಾ ನ್‌್‌ ಅ 
ಜಿ 
ನಾವಾ ತಿ 


ಮಂಡಲ--೧೦॥ ಆನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೨೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಳ್ಸೃಂಖೈ೧೧ ೪ 
ಖಮುಹಿಃ_ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕೊ ವಾ ವಸುಳ್ಳ ದ್ವಾ ವಾಸಂಕ್ರ! ॥ 
ದೇವತಾ--ಸೋಮಃ। ಏ 
ಛ೦ದಃ. _ಆಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ಃ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| 
ಭದ್ರ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನೋ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ॥ 

| | | 
ಅಧಾ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಅಂಧಸೋ ವಿವೋ ಮದೇ ರಣನ್ಲಾನೋ ನ ಯವಸೇ 


| 
ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ ೧॥ 


8 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಭದ್ರಂ ನಃ | ಅಖಿ | ವಾತೆಯೆ | ಮನಃ | ದಕ್ಷಂ! ಉತ | ಕೃತುಂ | 


| | | | | | 
ಅಧ |! ತೇ] ಸಖ್ಯೇ| ಅಂಧಸಃ | ವಿ| ವಃ | ಮದೇ | ರಣನ್‌ | ಗಾನಃ | ನ| ಯವಸೇ | ವಿವಕ್ಷಸೇ | 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಂ ಮನೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಾತಯ | ಗಮಯ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನಃ ಶುಭಸಂಶಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ[ ತಥಾ ದಕ್ಷಮುತ ದಕ್ಷಮಹಿ॥ ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧ್‌ಾ | ವೃದ್ಧಂ 
ಸರ್ವನ್ಯಾಹಿನಮಂತರಾತ್ಮಾನಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಶುಭಕಾರಿತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಪಯೆ | ಅಸಾ ಕಮಂತರಾತ್ಮಾನ ನಂ 
ಶುಭಕಾರಿಣಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಉತಾಪಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಭದ್ರಂ ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಲಕ್ಷಣಂ 
ಪ್ರಾಪಯ |! ಶುಭಾಧ್ಯವಸಾಯಿನಂ ಕುರ್ವಿತ ರ್ಥ: | ಅಧಾಥ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ತು ತೃಸ್ತ್ಯೋ- 
ತೃತ್ತೇಜ್ಯಯಪ್ಪೃೃತ್ವಲಕ್ಷಣೇ ಸಖಿಕರ್ಮಣಿ ರಣನ್‌ | ರಮಂತಃಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹೊಸೆ ನ 
04 ಈಸ ಥೇನವೋ ಘಾಸೇ ರಮಂತೇ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಸಿ ಒನ್ನತಿ 1 ಅಂಧಸಃ 
ಸೋಮಾಖ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ವಸ್ತವ ವಿಮದೇ ನಿನಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮದನಿಮಿತ್ತೀ ಸತಿ | ಕಸ್ಕಾ- 
ದೇವಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ಧಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಸೃವಸಿ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ) ನಃ. ನಮ್ಮ | ಮನಃ-- ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ದಕ್ಷಂ— ಬಲವನ್ನೂ | ಉತ... 
ಮತ್ತು! ಕ್ರತುಂ-_ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವಂತೆ | ವಾತಯ.-.ಪ್ರೇರಿಸು! ಗಾವಃ 


492 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ. ೨೫. 
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ಜೇನುಗಳು] ಯವಸೇ ನ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಹವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ | ಅಂಧಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ. 
ಅನ್ನದಿಂದ | ನಃ- ನಿನಗೆ 1! ನಿ ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತೇ- ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಸಖ್ಯೇ ನಿನ್ನ 
ಖುತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ರಣಿನ್‌-ಸಂತೋಷಹೊಂದಲಿ | ನಿವಕ್ಷಸೇ--ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಬಲನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರು 
ನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಧೇನುಗಳು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿಥಿಂದೆ ನಿನಗೆ 
ಹರ್ಸವುಂಬಾದಾಗ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಹೊಂದಲಿ. ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


Sanctify (Soma) our mind, our heart, our intellect ; and may (your 
worshipper) delight in your friendshp, like cattle in fresh pasture, in your 
exhilaration (produced) by tht (sacrificial) food; for you are mighty. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಸ್ತ ಆಸತೇ ವಿಶ್ವೇಷು ಸೋಮ ಧಾಮಸು | 


| | 
ಅಧಾ ಕಾಮಾ ಇಮೇ ಮಮ ವಿ ವೋ ಮದೇ ನಿತಿಷ್ಠಂತೇನಸೂಯವೋ 


೭ 
ವಿವಕ್ತಸೇ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
| | | 
ಹೃದಿ5ಸ್ಪೃಶಃ | ತೇ | ಆಸತೇ | ನಿಶ್ವೇಷು | ಸೋಮ | ಧಾಮ ಸು | 
| ] | | 
ಅಧ |! ಕಾಮಾಃ | ಇಮೇ | ಮಮ! ಏಿ| ವಃ ಮಡೇ! ವಿ ತಿಸ್ಕಂತೇ | ವಸು೯ಯುವಃ | ನಿವಕ್ಷಸೇ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ಕವ ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹ್ಯದಯಂ ಸ್ಪೃಶಂತ ಬುತ್ತಿಜೋ ವಿಶ್ಮೇಷು 
ಧಾಮಸು ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವಾಸತೇ। ತ್ವಾಂ ಸ್ತಾನಂತಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ 1 ಅಧಾಥೇದೃಗ್ಭ್ಫೂ ತಾಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿ- 
ಲಾಷಾನಿವೋಮದೇ ತನ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯವಿನಿಧಮದನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ| ಸೋಮಯಾಗಾರ್ಥಮಿ-. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ ಧನನಿಚ್ಛಂತೋ ಮಮ। ಹೃದಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ! ನಿ ತಿಸ್ಮಂತೇ ೬ 
ಉತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ! ಕಸ್ಮಾದೇನಂ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ | ಮಹಾನ್ಫವಸಿ 
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ತಗ ಲ್‌ ನ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮ ಎಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೃದಿಸ್ಸ ಎಶೇಹೃದಯವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ 
(ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಿಶ್ವೇಷು-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಸು- ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲೂ | 
ಆಸತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾರೆ |! ಅಧ--ಆ_ಕಾಲದಲ್ಲಿ |ವಃ--ನಿನಗೆ | ನಿ ಮದೇ. ಅತ್ಯಂತ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವಸೂಯವಃ--ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಮಮ ಇಮೇ ಕಾಮಾ: ನನ್ನ ಈ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು | 
ವಿ ತಿಸ್ಕಂತೇ--ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ವಿವಕಶ್ಸಸೇ-- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹೆರ್ಹವುಂಬಾದಾಗ ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳೆಲ್ಲ 


ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


They who seek to touch your heart, Soma, worship you in all 
places ; and these desires for wealth rise from my heart at your exhila- 


ration ; for you are mighty. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉತ ವ್ರತಾನಿ ಸೋಮ ತೇ ಪ್ರಾಹಂ ಮಿನಾಮಿ ಪಾಕ್ಕಾ 


| | 
ಅಧಾ ಪಿತೇವ ಸೂನವೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಮೃಳಾ ನೋ ಅಭಿ ಚಿದ್ವಧಾದ್ದಿ- 


6 


ವಕಸೇ ॥೩.॥ 


೦೫% 
೫ ಪದಪಾಠೆಃ 3 


| | 
ಉತ | ವ್ರತಾನಿ। ಸೋಮ | ತೇ! ಪ್ರ | ಅಹಂ | ಮಿನಾಮಿ! ಪಾಕ್ಕಾ | 
| | | | 
ಅಥ | ಪಿತಾಇಇವ | ಸೂನವೇ | ನಿ]! ವಃ | ಮದೇ। ಮೃಳ | ನಃ] ಅಭಿ! ಚಿತ" | ವಧೂ" | 


| 
ವಿವಕ್ಸಸೇ ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ ॥ 


ಉತಾಫಪಿ ಚಹೇ ಸೋಮ ಅಹಂತೇ ತುಭ್ಯಂ ವ್ರತಾನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಕ್ಯಾ ಪರಿಪಕ್ಟಯಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥ ದರ್ಶಿನ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯದ್ಧಾ | ಪಾಕ್ಕೇತಿ ವ್ರತನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಪಾಕ್ಕಾನಿ ಪರಿಸಕ್ಕಾನಿ | 
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_ pe ರ್‌ ಹಾಗಾದ. ಕ ಹ ರ್‌ 


ಪರಿನಿಷ್ಠಿತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ | ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕರೋಮಾತೃರ್ಥಃ ! ಅಧಾಥೆ 
ಯಾಗಾನಂತರಂ ವಿವೋ ಮದೇ ತನ ವಿನಿಧೇ ಮದೇ ಸತಿ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮೃಳ | ಸುಖಯ | ಅಭಿ 
ಚಿದ್ವ್ದಧಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಶತ್ರ್ವಾದಿವಧಾಚ್ಹಾಸ್ಮಾನ್ಪಾಲಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 
ಪಿತೇವ ಸೂನವೇ |! ಯಥಾ ಹಿತಾ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸುಖಯತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಮೇವ ಪಾಲಯತಿ ತೆದ್ರತ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಖ್ಯಮಾನಃ ಪಾಲ್ಯಮಾನಶ್ಚಾಹಂ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪುನಃಪುನಃ ಸೋಮಯಾಗಂ ಕರೋಮಿ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಸುಖಯ ಪಾಲಯೆ ಚೇತೃರ್ಥೆಃ ! ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ವಿವಕ್ಷಸೇ 
ಮಹಾಸ್ಫವಸಿ | ಮಹಾಂತಶ್ತ ಭಕ್ತಾನ್ಸುಖಯಂತಿ ಷಾಲಯಂತಿ ಚೇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಸೋಮ... ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಆಹಂ- ನಾನು | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ವ್ರತಾನಿ- 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಾಕ್ಯಾ- -ಪರಿಸಕ್ಟೆವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಪ್ರ ಮಿನಾಮಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಪಿತೇವ- ತಂದೆಯು | ಸೂನವೇ--ಮಗನಿಗೆ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ | ಆಧ--ಯಾಗಾನಂತರ | 
ವಃ ನಿನ್ನ 1 ನಿ ಮದೇ- ಅಧಿಕವಾದ ಹೆರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆ-ಸುಖಷಡಿಸು | 


ಅಭಿ ಚಿದ್ವಧಾತ್‌--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 1 ವಿನಕ್ಟೈಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಪಕ್ಚವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ಥಿಸುಕ್ತೇನೆ. ತಂದೆಯು ಮಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ, ಯಾಗಾನಂತರ ನಿನಗೆ ಅಧಿಕವಾಡೆ 
ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ನೀನು 
ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Verily; Soma, I practice all your observances with fullness; and 
as a father to his son, so do you in your exhilaration make us happy: 


protect us from being killed (by our enemies) ; for you are mighty- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 
| | ¥ | 
ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ ಧೀತಯಃ ಸರ್ಗಾಸೋನತಾ ಇನ | 
| | ತ್ರ 
ಕ್ರತುಂ ನಃ ಸೋಮ ಜೀವಸೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಥಾರಯಾ ಚಮನಸೊ ಇವು 


ಭೆ 
ವಿವನ್ನಸೀೇ ॥ ೪ ॥ 


ಅ, ೭ ಅ. ೭.ವ.೧೧,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 095 





AN NS ಎ ನಾ ಜಾ ಹೀ ಕ ನ ಭಾ ನಾಯ ನ ಇನ ಫಾ NN ಭು ಐ ಹ ನನ್ಯ ನನ ಎ 1ಎ ಎಜಿ ವ ನ ಫೀ ಪನ ನೀನ ಭನ್‌ 


॥ ೫ದಶಪಾಠೆ। 


) | 
ಸಂ| ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಯೆಂತಿ! ಧೀತಯಃ! ಸರ್ಗಾಸಃ | ಅನತಾನ್‌ $ಇವ | 
| | [ ] 
ಕ್ರತುಂ| ನೂ! ಸೋಮ | ಜೀನಸೇ | ಏಿ| ವಃ | ಮದೇ | ಧಾರಯ | ಚಮಸಾನ್‌5ಇವ! 


| 
ವಿವಕ್ರಸೇ॥1೪॥1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಸೋಮ ಧೀತಯೋ ದೇವತಾಗುಣಾಸನ್ಪಥತಿ ಗೃಹ್ಣಂತೀತಿ ಧೀತಯಃ ಸ್ತುತಯೋತಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಸಮ ಸಂಭೂಯೈವ ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಯಾ ಗತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸರ್ಗಾಸೋ5$ವತಾನಿವ | ನಿಸೃಜ್ಯಂತ ಉದಕಸಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ಸರ್ಗಾ ಗೋಸಂಘಾಃ ಯಂತ್ರಸ್ಥಾ 
ಘಟಸಂಘಾವಾ! ತೇ ಯಥೋದಕಪಾನಾರ್ಥಮಾದಾನಾರ್ಥಂ ವಾವತಾನ್‌ | ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ | 
ಕೂಹಪಾನ್ರ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತ್ವಮಸ್ಯೇತಣ್ಳ್ಮಾತ್ವಾ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಜೀವಸೇ ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಧಾರಯ ! ಮುಹತಾದರೇಣ ಸ್ಥಾಸಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ1 
ಚಮಸಾನಿನ ಯಥಾ ನಸ್ತನ ವಿನುದೇ ನಿನಿಧಸೋಮಜನ್ಯಮದೇ ಕರ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸತೃಧ್ವರ್ಯುರ್ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಮಹತಾ ಯಶ್ನೇನ ಚಿನುಸಾನ್ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಸ್ಮಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಸ್ಮಾದೇವನಮುಂಚ್ಯಸೇ | ಯೆ ಬ್ಮ್ಮಾತ್ರ್ರ್ಮ್ಯಂ ನಿವಕ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಫವಸಿ | ಯದ್ವಾ! ಧೀತಯಃ। ಅಂಗುಲಿನಾ. 
ಮೈೈತತ್‌ | ಧಯೆಂತಿ ಪಿಬಂತ್ಯಾಭಿರಿತಿ ಧೀತಯೋಂಂಗುಲಯೆಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾಂ ಸಮು ಪ್ರ ಯಂತಿ| 
ಸಹೈವ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | *ಮಿವ ! ಅನತಾನಿನ | ಜಲೋದ್ಧರಣಾರ್ಥಂ ವಿಸೃಜ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಸರ್ಗಾ ರಜ್ಕವಃ | ಯಥಾ ಕೂಪಾನ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತತಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಜೀನಸೇ 
ಚಿರಂಜೀವನಾಯ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಧಾರಯ | ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಪೂರಯ | ಕಮಿವ! 
ಯಥಾ ಚಮಸಾನ್ಸಯಂ ಸೂರಂಯಸಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸೋಮ ಎಲ್ವೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸರ್ಗಾಸಃ-ಉದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು | ಅವತಾನಿವ- 
ಹೊಳಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ | ಧೀತಯಃ--ನನ್ಮುಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಮು ಪ್ರಯಂತಿ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ವಃ--ನಿನ್ನ | ನಿ ಮದೇ--ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ |! ಚೆಮಸಾನಿವ-- 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ನಃ ಕ್ರತುಂ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು | ಜೀವಸೇ-. 
ಆಯಸ್ಸಿನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ |! ಧಾರಯ-ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ (ಉದ್ದಾರಮಾಡು) ಏಿನಕ್ಷಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 


2: 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇನನೇ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ 
pe 


 ಬಿಂದಿಗೆಗಳು) ನೇರವಾಗಿ ಬಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು 
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ಹ ದ ಗ ನ ನ್‌್‌ ಬಾ ಚನಾ ಮಡು ಜೌಂ ದ್‌್‌ ಬೆ ಯ ಡೆಸ್‌ ರ್‌ 


ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಡಿಯುವಂತ್ಶೆ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಯುರ್ವ ದ್ರಿ ಗಾಗಿ ಸ್ಟಾಪಿಸು. ನೀನು ಮಹಾ ತ್ಮನಾ ಗಿದ್ದಿ ಯೆ 
English Translation 


Our praises converge (Soma) towards you, as herds towards a well; 
establish our pious acts, Soma, for us to live (long), as (the priest sets up\ 


the cups for your exhilaration; for you are mighty. 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
€ ಸೋಮ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ನಿಕಾಮಾಸೋ ನ್ಯಣ್ಷಿರೇ ॥ 


GL 
IU 
eb 


i | 
ಧೀರಾಸ್ತನಸೋ ನಿ ವೋ ಮದೇ ವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತನುತ್ವಿ ನಂ 


ep 
20 
(2% 


ಈ: 


ನಿವಕ್ಸಸೇ | KH 


॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
| | I 
ತವ! ತೇ! ಸೋಮ! ಶಕ್ತಿ$ಭಿಃ! ನಿಂಕಾಮಾಸಃ | ವಿ|। ಖುಣ್ಣಿರೇ | 
ತಸ್ಯ ಧೀರಾಃ | ತವಸೆಃ | ವಿ1 ವಃ! ಮಹೀ। ವ ವ್ರಜಂ | ಗೋಂಮಂತೆಂ | ಅಶ್ವಿ ol ನಿಪಕ ಕೈಸೇ 1೫8 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಕಾಮಸೋ ದೃಷ್ಟಾದೃ ಸ್ಟಫಲೇ ನಿಯತಕಾಮಾಸ್ಟ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಧೀರಾ ಮೇಧಾವಿನೆ 
ಯತ್ತಿಜಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ ಸಹ ಹೇ ಸೋಮ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಸ್ತ, ವಸೋ ಮಹತಸ್ತವೆ 
ವ್ಯೃಜ್ಜಿಕೇ | ನಿನಿಧಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಗಮಯಂತಿ | cdi "Rubs | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಿ 
ಮೋ ಮಜೇ ತವ ಸೋಮಪಾನಜನ್ಯನಿವಿಧಮದನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಸಹಿತ- 
ಮಶ್ಚಿನಮಶ್ಚಸಹಿತಂ ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮಂದುರಾ ಲಭ್ಯತೇ |! ಮಂದುರಾಂ ಚ ಜೇಹೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಸ್ಮಾದೇವಮುಚ್ಯಸೇ | ಯಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ ॥ 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ನೋಮವೇವನೇ | ನಿಕಾಮಾಸಃ-_ಕರ್ಮಸಫಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ತ್ಯೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ | ಧೀರಾಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಅದೆ ಖುತ್ನಿಕ್ನುಗಳು | ಶಕ ಭಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಗೃತ್ಸಸ್ಯ. 
ಶಾ) w ಆಃ pS 
ಇ ಮ Pe ಗ ಎ ಇ ಇನ್ನ್‌ 5 ಎಂದ ಆದ ಗಳಲ್ಲ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ತವಸಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅದ | ತವ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ವ್ಯೃಣ್ಣಿರೇ- ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ 


ಆ. ೭. ಅ.೭. ವ. ೧೨,] ಖುಗ್ವೆ ೀದಸಂಹಿಕಾ 697 


ತ್‌್‌ NAN NN SA, 





ನ್ಯ 





ಮಾರಾ, 





ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ |! ವಃ. ನಿನ್ನ | ನಿ ಮದೇ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೋಮಂತೆಂ- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಶ್ಚಿನಂ-ಅಶ್ವಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು | 
ವಿನಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇವನೇ, ಕರ್ಮಸಲದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಮಹಾತ್ಮೆನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹರ್ಷದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಅಶ್ವ ಸರಿತವಾದುಜೂ 
ಆದೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


The intelligent (priests), whose desires are fixed (on the fruit of 
good works), with sacred rites show forth (the praises) of you, Soma, who 
are wise and powerful; you, in your exhilaration; (grant us) pastures, 


abounding with cattle, and with horses; for you are mighty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
| | 
ಪಶುಂ ನಃ ಸೋಮ ರಕ್ಸಸಿ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಷ್ಠಿತಂ ಜಗತ್‌ | 
| ತ | 
ಸಮಾಕೃಣೋಷಿ ಜೀವಸೇ ವ ವೋ ಮದೇ ವಿಶ್ವಾ ಸಂಸಶ್ಯನ್ಭುವನಾ 


| 
ನಿವಕೃಸೇ ॥೬॥ 


| ಪಡಪಾರಃ ॥ 


| 
ರುತಾ ವಿಂಸ್ಥಿತಂ | ಜಗತ್‌ : 


ಪಶುಂ1 ನಃ! ಸೊ ಮು | ರಕ್ಸಸಿ। ಪ್ರ ತ್ರಾ | 


| ಛೆ 


ಸಂ5ಆಕೃೃಣೋಸಿ | ಜೀವಸೇ | ವಿ ವಃ ಪಟ ನಿಶ್ಪು | ಸಂ5 ಪಶ್ಯನ್‌ | ಜುಪನಾ | ನಿವಳ್ಸೃಸೇ tal} 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ೨ ನೋತಸ್ಮ್ತದೀಯೆಂ ಪಶುಂ ದೇನಯಾಗಾರ್ಥಮಂಪಾಸೃತಂ ರಕ್ತಸಿ | ಸಾಲ- 

ಯೆಸಿ! ನ ಕೇವಲಂ ಪಶುಂ ಕಿಂತು ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ನಿಮಿ ಮ್ಮಿತಂ ಸುರನರತಿರ್ಯಗ್ಕೋನ್ಯಾದಿಥಾವೇ- 

ನಾವಸಿ ತಂ ಜಗಚ್ಚ ರಸ್ತಸಿ' ಕಂಚೆ | ಸತ್ವಂ ಸಮಾಕೃಣೋಸಿ! ಜ| ತೋ ವೃತ್ತಿಂ ಸಮ್ಯಗಾಕರೋ.- 


ಸನೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಎಮುರ್ಥಂ ] ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾರ್ಥಂ | 4&3 ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ 
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ಯೇ ಹಿ 
ಇತ್‌ ಡ್‌ ಎನೆ ಹೆ ಇ ಎರ್‌ ರಿ ಪಗ ತಗ ಪೌ ರ್ಸ್‌ ಪತ್ರ ಗ್‌ ದೋರ ಘೋರಾ NN NS NNN ರ ಾರಾರ್ರ ಲಾದ? ಬೋ ಪೆ ಜಿಟಿ ಕ ಹೆ 


ಹಂ ಗ ಹ ಎ 


ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾಸಿ ಸಂಪೆಶ್ಯನ್‌ | ಕಿಮರ್ಫ್ಥಮೇತದಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಕರೋಷಿ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿ 
ವೋ ಮದೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿನಿಧಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥೆಂ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ! 
ಇತಃಪ್ರದಾನಮುತ ದೇವಾ ಉಪ ಜೀವಂತ್ಯಮುತಃಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | ತೈ. ಸಂ. 
೩-೨೯.೭1 ಇತಿ] ಅತ ಏನ ತ್ವಂ ನಿವಶ್ಸಸೇ। ಮಹಾನ್ಭವಸಿ | ಮಹತಾಮೇತತ್ಸರ್ವಮುಚಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಐ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಪಶುಂ_-ಗೊ ವುಗಳನ್ನು | ರೆಕ್ಟಸಿ-- ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರೀಯೆ | ಪುರುತ್ತಾ- ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ವಿಷ್ಠಿತಂ--ಸ್ಪಾಪಿತವಾಗಿರುವ | ಜಗತ್‌-ಲೋಕವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ | ವಃ-ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ವಿ ಮದೇ- ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕ್ತಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಬೆನನಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು । ಸಂಹಶ್ಯನ್‌-ನೋಡುತ್ತೆ! ಜೀವಸೇ. _ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ! 
ಸಮಾಕೃ ಹೋಷಿ-ಸಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸುತ್ತಿ, ಯೆ | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾ ಒನಃಗಿದ್ದೀಯೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ವಾಗಿರುವ ಲೋಕವನ್ನೂ ಕಾವಾಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಸಕಲಬೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕ್ತಾಗಿ 


ಸಿ ನೋಡುತ್ತ ಜೀವನಾರ್ಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸಿದ್ದೆಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translatian 
You protect our cattle, Soma, and the variously occupied world 


contemplating all existing beings ; you prepare (the world) for them to 


live in for your exhilaration; for you are mighty. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತೆ; ॥ 


ಭವದ: 


| 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ಗೋಪಾ oy ಭವ ॥ 


\ I 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಸೋಮ! ವಿಶ್ವತಃ! ಗೋಪಾಃ I ಆದಾಭ್ಯಃ ಭವ | 


I | | 
ಷೇಧ | ರಾಜನ್‌ | ಅಸ! ಸ್ರಿಧಃ | ವಿ! ವಃ | ಮದ | ಮಾ | ನಃ॥ ದು:5 ಶಂಸ] ಕಶತ |ವಿ ಖಿ 
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NNN 
NN 
ಲ್‌ ಸಗ ರ್‌ ಗೂಗ್‌ ್‌್‌್‌ರ ರಗ್‌ ಎಲ್‌ಸ್‌ಸ್‌್‌ಸ್ರ್‌ರ ಇ ರ್‌ ಲ ಸಲಗ ಸರಸ ವಗ ಯ್ರಗಾ ರುಕಾ ತ್‌ರಾತರಾ ರರ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ಅದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಷ್ಯಹಿಂಸ್ಕಸ್ತ್ಯಂ ನಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ | ಅಸಿ ಚ! ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನ ಸೋಮ ತೆಂ ಸಿಧೋ$ಸ್ಮಾಕಮುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ತ- 
ನಪ ಸೇಧಥ | ಅಸ್ಮತ್ತೋ€ಸಗಮಯ | ಅಪಜಹಿ ವಾ! ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ದೇಶಂನೋ ವಿದೃಮಾನಾನಾ- 
ಮವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶಂಸಿತಾ ಪ್ರಖಾ ,ಪಯಿತಾ ವೇಶತ |! ಈಶಿತಾ ಮಾ ಭೂತ್‌ |! ತವ 
ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಕಮಹನಕ್ಕಾ ಕಶ್ಚಿದನಿ ಮಾ ಚತ ೈರ್ಧಃ | ಕಿಮರ್ಥಮೇತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। ವಿ 


ವೋ ಮದೇ ತವ ನಿನಿಥಢಸೋನಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ 1 ಅತೋ ನಿವಕ್ಷ್ಸಸೇ | ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸವಸಿ!! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅದಾಭ್ಯಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗೋಪಾ:--ರಕ್ತಕನಾಗಿ | ಭವ-- ಆಗಿರು | ವಃ ನಿನ್ನ 
ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ | ವಿ ಮದೇ. ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಸಂಪಾಹನೆಗಾಗಿ |! ರಾಜರ್ನ._ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಸಿ 
ಸೋಮನೇ! ಸ್ರಿಧಃ--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧ--ದೂಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು! ನಃ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ದುಃಶಂಸ:- 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯೆಸುವವನು | ಮಾ ಈಶತ- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | ವಿವಕ್ಷಸೇನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎ 
ಖ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮಜೇವನೆ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಸಂಪಾದೆನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ. ನೀನು 


ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
English Translation 


Be on all sides our preserver, Soma, you; who are unassailable ; 
drive away, monarch, our adversaries in your exhilaration, and let no 


columniator rule over us; for you are mighty: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ತ್ರಂ ನಃ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುರ್ವಯೋಧೇಯಾಯ ಜಾಗೃಹಿ | 


| | | | 
ೇತ್ರವನಿತ್ತರೋ ವನುಷೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ದ್ರುಹೋ ನಃ ಹಾಹೈಂಹಸೋ 


FG 


ವಿನಕ್ರಸೇ॥೮॥ 
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ರೋ ಬರ ರ ಕ ಹ ನ ಜಸ ಪೆ ಹಸಯ ಹ ಚ ಜ್‌ ರ್ಸ್‌ ಟಟ ್ಲ  ್ಲ್ಲಬ್ಲಉಊಬಚಚಚಚಾಂಾಬಭಬಳಊಳಳೇಉ೪್ಛಬೊೊಟ NAN ಬಜ ಕರೆ ಗ್‌ 


1 ಪದಪಾಠೇೆಃ 
| | 
ತ್ವಂ! ನಃ। ಸೋಮ ಸುುಕ್ರತುಃ ವಯೆಃ$sಗೇಯಾಯು | ಜಾಗೃಹಿ | 
I | ] | [ 
ಕ್ಷೇತ್ರವಿತ್‌5ತರಃ | ಮನುಷಃ | ವಿ! ವಃ! ಮದೇ | ದ್ರುಹಃ। ನಃ | ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | ನಿವಕ್ಸಸೇಗಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಶ್ಲೇತ್ರನಿತ್ತರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಲಂಭಕಸ್ತ್ಮಂ 
ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ವಯೋಧೇಯಾಯಾನ್ನದಾನಾಯು ಜಾಗೈಹಿ | ಕಂಚ ದ್ರುಹೋ ಡ್ರೋಗ್ತುರ್ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ಹೋತಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಅಂಹಸಃ ಪಾಪಾಚ್ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಾಹಿ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿವೋ ಮದೇ | ತನ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಜನ್ಯತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವನಿವಕ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ 
ಮಹಾನ್ಸವಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಥೇವನೇ | ಸುಕ್ರ ಶು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಥ್ಲೇತ್ರ- 
ಲ 


ವಿತ್ತರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳೆನ್ನೊವಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ! ವಯೋಧೇ- 


1 


ಯಾಯ- ಅನ್ನದಾನಕ್ಕಾಗಿ ; ಜಾಗೃಹಿ-ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು | ನಃ ನಿನ್ನ | ವಿ ಮದೇ ಅತಿಶಯವಾದ 


ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ದ್ರುಹಃ- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ | ಮನುಷಃ--ಮಾನನನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ| ನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಪಾಹಿ ರಕ್ತಿಸು | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು ! ವಿವಕ್ಷಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 


೨% 


ಈ 


ನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ೩8 


ಎಲೈ ಸೋಮವೇವನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಕ್ತಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಮಾನವನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 
Soma, author of good works, liberal granter of fields, be vigilant in 
supplying us with food ; and in your exhilaration preserve us from oppres- 


sive men, (and) from sin ; for you are mighty. 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂನೋ ವೃತ್ರಹಂತಮೇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದೊ 


ಗಿ 
| ೧ 
44. 
ತ 
ಇ) 


ಆ ೭. ಅ.೭.ವ.೧೨] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ {OL 


ಹ್‌ ದು ಮುಂ ಬುದ ಗ ದದ ಬಾ ನ ಬೇ 0 ಟು ಗು ಟಿ ಕು ಯಂದು ಕದ ಹ ಯಂಗ ಹಿಡಿ NR NAAN I ಹ ಸೆ ಯ ದ ಹ ಬ ಹದಿ ದ. ದ ದ ದ ದ ದ ದ ದ ಯ ದೆ 
ಹ ದ ಯ ಗ್ಗ 


| | 
ಯತ್ಸೀಂ ಹನಂತೇ ಸನಿಥೇ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಯುಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತೋಕಸಾತೌ 


| 
ನಿವಕ್ಸಸೇ 1೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
|! ನಃ! ವ ನ್‌ | | 
0 ನಃ ನೃತ್ರಹನ 5 ತಮ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಶಿವಃ | ಸಖಾ! 
| I | | ಷೆ 
ಯುತ್‌ | ಸೀಂ। ಹನಂತೇ! ಸಂ೯ಇಇಥೇ| ವಿ! ವೇ! ಮದೇ। ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಶೋಕ ೯$ಸಾತೌ! 


| 
ನಿವಕ್ಚಸೇ 1೯1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದೋ ಹೇ ಸೋಮ ಯೆಸ ಸ್ತಮಿಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸಖಾ ಮಿಕ್ರಭೂತೋಸಿಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ! 
ತೋಕಸಾತೌ | ತೋಕ ಇತ್ಯ ಪತ್ಯೆ ನಾಮ ॥ ಸಾತಿ8 | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾಶೋ ರೂಪಂ |ದೀಯೆ- 
ತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನ ಪತ್ಯಮಿತಿ ತೋಳಕಸಾತಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಿಶೇಷಣಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆತಿಮುಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಿಥೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯುದ್ಧ ಮಾನಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಶತ್ರುಜನಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ಯದ್ಯದಾ 
ಹನಂತೇ ಯುದಾ ಿರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾಹ್ವೆ ಹ | ತದಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ Peg | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತೇ । 
ಏವೋಮದೇ ತವ ವಿವಿಥಧೆಹನಿರ್ಜನ್ಯ್ಕಹರ್ಷನಿಮಿತ್ತೇ | ನಿನಕ್ಸಸೇ। ತ್ವಂ ಮಹ ಹಾಸ್ಫೃವಸಿ | ಮಹತಾಂ 
ಹಿ ಪಾಲನಂ ಯುಕ್ತನೇವೇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವೃತ್ರಹಂತಮ. _ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಜ | ಇಂದೋ. ಎಲೈ ಸೋಮತೇವನೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು 1 

ಇಂದ್ರ ಸೈ ಇಂದ್ರನ ನಿಗೆ | ಶಿವಃ. ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಸಖಾ--ನಿತ್ರೆನಾ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೋಕಸಾತ್‌... ಪ್ರತ 
ಪ್ರದವಾದ | ಸಮಿಥೇ €--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಮಾನಾ 38 -ಯುದ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು | ಸೀಂ. -ನರ್ವತ್ರ 1 
ಯತ ಯಾವಾಗ | ಜತ ಡು ್ಲರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯು ವರೋ ಆಗ | ವಃ ನಿನ್ನ | ನಿ ಮುಜೇ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲನಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | ವಿವಕ್ಸಸೇ--ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿಯೇ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಬಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೆಂಗಳಕರನಾದ ಮಿತ ತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಪುತ್ರಪ್ರದೆವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ನೀರಿ ಯಾವಾಗ ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾ ದ ಹೆರ್ಹಕಾಲನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ 2 ರಕ್ತಿತು ನೀನು ಮಹಾತ್ಮೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅ 
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pe 
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English Translation 


Utter destroyer of enemies, Soma, who are the auspicious friend of 
Indra, (protect us), when hostile warriors everywhere call us to the com- 


bat that bestows offspring ; by your exhilaration preserve us); for you are 


mighty. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 8 


| 
ಅಯಂ ಘೆ ಸತುರೋ ಮಂದ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧತ ಪ್ರಿಯಃ । 


| | | 
ಅಯಂ ಕಕ್ಷೀನತೋ ಮಹೋ ನಿನೋ ಮುದೇ ಮುತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಥ ವರ್ಧಯ- 


» ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
\ 
ಆಯಂ | ಘ| ಸೇ! ತುರಃ। ಮದಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ವರ್ಧಶ | ಪ್ರಿಯಃ! 
| [ | 
ಅಯಂ | ಕಕ್ಷೀವತಃ | ಮಹಃ । ವಿ! ವಃ! ಮದೇ। ಮತಿಂ! ನಿಪ್ರಸ್ಯ | ವರ್ಧಯತ್‌! ನಿವಕ್ಪಸೇ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಆಯೆಂ ಹೇದೃಶಃ ಖಲು ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋತಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಃ ಸೋಮಸ್ಸುರಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು 
ತ್ವರಣಶೀಲೋ ಮದೋ ಮದಕರಃ ಪ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತರ್ಸಯಿತಾ ನರ್ಧತ | ಅಸ್ಮದೀಯಾಂ ಮತಿಮ. 
ವರ್ಧೆಯತ್‌ | ಅಯೆಂ ಸೋಮುಃ ಕಕ್ಸೀವತ ಏತದಾಖ್ಯಸ್ಯರ್ಸೆೇಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ 1 ಮಹೋ ಮಹತೋ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಮತಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವರ್ಧಯೆತ್‌ | ಅನರ್ಧಯೆಶ್‌ | ತದ್ವದಸ್ಮಾಕಮಹಿ ಮತಿಮ- 
ವರ್ಧಯುದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃಪ್ರಸಿದ್ದನಾವ | ಅಯೆಂ ಘ.ಈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತುರಃ--ನೇಗವಂತನೂ | ಮದಃ-- 
ಹರ್ಸ್ಷಕಾರಕನೂ | ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 'ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ | ವರ್ಧತ- 
ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು 1 ಅಯಂ ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 


ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | ಕಕ್ಷೀವತಃ-ಕಕ್ಟೀವಂತನ | ಮತಿಂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ವರ್ಧಯೆತ್‌ ಬೆಳೆಸಿದೆನು 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನಕೆ£€ 1 ವಃ ನಿನ್ನ ! ವಿ ಮುದೇ-ಹೆರ್ಹಕಾಲದೆಲ್ಲಿ (ನಮ್ಮ ವಿವೇಕವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಮಾಡು) 1 


ಏವಕ್ಸಸೇ- -ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


ಪನಿ ಅ. ೭. ವ, ೧೨] ಖುಗ್ಗೇದಸ ಸಂಜಯಿತಾ 703 


TAA NNN ದ್‌್‌ ರ್‌ ಬರ್‌ A 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನ ವೇಗವಂತನೂ, ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಪಿ ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ ಆಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ನೇಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದನು. ಇದೇ ಸೋಮದೇವನು ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು 'ಜಿಳಿಸಿದನು. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿವೇಕವನ್ನು 


ವೃದ್ದಿ ಮಾಡು. ಬಾ ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Such is the Soma which; swiftly moving, exhilarating, acceptable 
to Indra, has given increase (to our understanding) ; it has increased the 
intelligence of the great and pious Kakshivat in your exhilaration; for 


you are mighty. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳ 


I | 
ಅಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೇ ವಾಜಾ ಇಯರ್ತಿ ಗೋಮತಃ। 


| 
ಅಯಂ ಸಸ್ತಭ್ಯ ಆ ನರಂ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ 


| 
ತಾರಿಸದ್ವಿನಕ್ಸಸೇ ॥ ೧೧॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ 1। 
\ I I ps 
ಅಯಂ | ವಿಪ್ರಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ನಾಜಾನ್‌ | ಇಆಯೆರ್ತಿ | ಗೋಳನಾು ತ! 


| 
ಅಯಂ | ಸಪ್ತ$ಭ್ಯ: | ಆ ವರಂ |ನಿ| ವಃ! ಮದೇ!ಪ್ರ | ಅಂಧಂ | ಶ್ರೊ «೫೦1 ಚ | ತಾರಿಸತ್‌ | 


ನಿನೆಕ್ಚಸೇ !೧೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಗೋಮತಃ ಪಶುಯುಕ್ತಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನೀಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಕಿಂಚಾ- 
ಯನೇವ ಸೋಮ: ಸಪ ಸ್ಹಭ್ಯೋ ಹೋತೃ ಭ್ಯೋ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಮಾ | ಹೆ ಯೆಚ್ಛ ತಿ | ಆಂಧಂ 
ನೇತ್ರಹೀನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಮೃಷಿಂ ಚಕ್ಷುಃಪ್ರ ಟೇ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ ಸಂಗುಂ ಪರಾವೃ ಷಸ ನಿಂ ಚೆರಣ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಏನಮುಭಾವೃಷೀ ಪ್ರ ತಾರಿಸತ್‌ | ಸ್ರ ಕ್ರಕರ್ಷೇಣ ನರ್ಧಿತವಾನ್‌ ! ಶಿಸ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕಂ 1 


04 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂಕ್ತ, ೨೫ 


ಗ್‌ 
RAN EN NNN A 


$ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 1 


ಅಯೆಂ--ಈ ನೋಮದೇವನು | ನಿಪಸ್ರಾಯ-ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ದಾತುಷೇ__ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಗೋಮುತಃ- -ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಯಂ... 
ಈ ನೋಮದೇವನು | ಸಪ್ತೆಭ್ಯಃ-ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ | ವರಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅ ಒದಗಿಸು 


ತ್ತಾನೆ | ವಃ- ತನ್ನ | ನಿ ಮದೇ--ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಹ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಂಧಂ--ಕುರುಡನಾದ 
ರ್ಫೆತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | ಶ್ರೋಣಂ ಚ--ಕುಂಟನಾದ ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನೂ । ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌ 
ರಕ್ತಿಸಿದೆನು (ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೇವನೇ) | ವಿವಕ್ಸಸೇ- ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
1 ಭಾವಾ 
ಈ ನೋಮಶೇವನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಸ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಗಳಿಂದ 
ಹೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಪ್ತ ಹೋತೈಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುರುಡ 
ನಾಡೆ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನೂ ಕುಂಟಿನಾದ ವರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ನೋಮನೇ, 
ನೀಮ ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


English Translation 


This Soma bestows, upon the pious donor of the libation, food with 
cattle; it gives wealth to the seven (priests) in the manifold exhilaration; 


it has restored (their faculties) to the blind, and the lame. 


A 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಟ್ಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಪ್ರ ಹೀತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪೂಷದೇವತಾಕಂ | ಆದ್ಯಾಚತುರ್ಥಾ- 
ವುನ್ಠಿಹೌ | ಯಸಿಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪೌಷ್ಟಮಾನುಷ್ಟುಭಮಾದ್ಯಾ- 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಉಷ್ಮಿಹಾವಿತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ದಿಗಿ 


ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಿಯು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದಂತೆಯೆ 

ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಯಕ ಭಷಸೃಷ್ಟ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 

ಸಾ ಪ್ರ ಹಿ ನವ ಪೌಷ್ಟಮಾನುಷ್ಟುಭಮಾದ್ಯಚೆತುರ್ಥ್ವಾ ಉಷ್ಪಿಹ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂ ಡೆಯೀ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಆನುವಾದವು-- ಪ್ರ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ 


ವ, ೫ ಈ ಕ್ವ ವೆ. ೧೩.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 


NN 





ಯ ಬೈದು ಬೆ NN: 





ವ ಗೇ ನೆ ಬಜ ಜೈನ ನೈ ಸ ಸ ನೀ ಜನಿ ಅಜಿ ಎ ಚಿ ಮುಂಜ ಜಯ A ರಾ 
ಗ 5 ೨ 
“i ಪ್ರೈ ತಾರ್ಯರಾವಣನ 
Fas 
ರ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ॥ ಅನುಪಾಕ--೨1 ಸೂಕ್ರೆ ೨೬ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ. ೧ಿತ್ಸಿ, ೧೪ ೬ 
ಷ್‌ ಪ PN ಠ್‌ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ॥ 
ಖುಹಿಃ-- ವಿಮದ ಐಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಕೋ ವಾ ವಸುಕೃದ್ವಾ ವಾಸುಕ್ರಃ ಕ್ಷ 
ದೇವತಾ. ವೂಷಾ ॥ 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ದಸ್ರಾ ನಿಯುದ್ರಥಃ ಪೂಸಾ ಅವಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನಃ ॥ ೧॥ 


| | 
ಪ್ರ!ಹಿ! ಆಚ್ಛ | ಮನೀಷಾಃ। ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8! ಯೆಂತಿ। ನಿsಯಂತಃ | 
| 
ಪ್ರ! ದಸ್ರಾ | ನಿಯೆತ್‌5ರಥಃ ಪೂಷಾ | ಅವಿಸ್ಟು | ಮಾಹಿನಃ ol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮನೀಷಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಸೆಣಾ ವಾಚೋ*ಚ್ಛ ಗುಣಗ್ರಹಣ- 
ವ್ಹಾರೇಣ ಪೂಷಣಮಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕೀದೃಶ್ಯಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಃ ಸರ್ವ: 
ಗುಣೋಸೇತತ್ವಾತ್ಸಹಣೇರ್ಯಾನಿಯುತಃ | ನಿಯಮುನಾದ್ವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ವೇಶ್ಯೇತದ್ರೂಪಂ | 
ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಯಮಿತಾ ನಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ವಾ | ಉಚ್ಛಾರಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಜಸ್ಥ್ಞಾತ್ರೋಪಕಾರಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಂ ಕರ್ತುಂ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೋ ನಿಯುದ್ರಥೋ ಗಮನಾಯ ಸರ್ವದಾ ನಿಯೆತರಘೋ 
ನಿಯುಕ್ತರಥೋ ವಾ ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಸೂಷಾ ದೇವಃ ಪ್ರಾನಿಷ್ಟು | ಅಸ್ಮಾನ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು] 
ಯದ್ವಾ! ದಸ್ರಾ ದಂಸಯಿತಾರೌ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಕ್ಸಪಯಿತಾರೌ | ಸರಿಸಮಾಪಯಿತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಏವಂಭೂತೌ ಪತ್ಲೀಯೆಜಮಾನ್‌ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ತಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿ.-ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ8-_-ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ನಿಯತಃ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅರ್ನಿತವಾದವೂ ಆದೆ |! ಮನೀಷಾ: -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಷುಗಳು | ಅಚ್ಛ--ಪೂಸನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರ ಯೆಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನೂ 
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ನಿಯುದ್ರೆಫಃ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಯೆಮಿತವಾದೆ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ 1 ಮಾಹಿನಃ_ -ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ೬ 
ಪೂಷಾ. _ಪೂಷದೇವನು | ಪ್ರಾವಿಷ್ಟು--ನಮ್ಮನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕುಗಳು ಪೊಷನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದೆ ರಥವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಪೊಷದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 
Since, our appointed and acceptable prayers proceed to him, may 


the mighty Pushan, of pleasing aspect, whose car is ever harnessed, 


protect us. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಯಸ್ಯ ತ್ಯನ್ಮ ಹಿತ್ವಂ ವಾತಾಸ್ಯ ಮಯಂ ಜನಃ | 


ತ 
ಠಿ 


(WL 


ವಂಸದ್ದೀ ತಿಭಿಕ್ಸಿ ಕೇತ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಾಂಟ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ! | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ಯತ್‌ | ಮಹಿ5ತ್ವಂ | ವಾತಾಪ್ಯಂ |! ಅಯಂ | ಜನಃ । 
| 
ವಿಪ್ರಃ | ಆ! ವಂಸತ ತ್‌ | ಧೀತ್ತಿಭಿಃ | ಚಿಳೇತ ಸುಸ್ತು ತೀನಾಂ 1೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯ ಯಂ ಜನೋ ಯುಜಮಾನಃ | ಯಸ್ಯ ಸ್ಪ ಪೂಷ್ಮ 8 ಸಂಬಂಧಿ ತ ತ್ರಸಿದ್ಧ 0 
ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ವಾತಾಪ್ಯಂ ಮಂಡಲೇ ಸಂಭೃತಂ ಪರಿಪಕ್ಕಮುದಕಂ shel 
ಕರ್ಮಭಿರಾ ವಂಸತ್‌ ಸಂಭಜತೇ ಸ ದೇವಃ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ತದೀಯಾಃ ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತು ತೀಶ್ಲಿ ಕೇತ | 
ಜಾನಾತು ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆಸ್ಕ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನ | ವಾತಾಪ್ಯಂ. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ 

ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವಂತೆ | ತ್ಯತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಮಹಿತ್ವಂ--ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ವಿಪ್ರಃ ಮೇಧಾವಿ 


ಅ, ೭. ಅ, ೭, ವ, ೧೩.] ಖಗೆ ೇೀದಸಂಹಿತಾ 7017 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಲ್‌ ಸಚ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಪ್ರೌ ಫಗ ಫಸ ಬಟ ಘ್‌ ಹ್ಮ ಉಭೌ 





ಸ್‌ ನ್‌್‌: 


ಯಾದ | ಅಯೆಂ ಜನಃ ಈ ಯಜಮೂನನು |! ಧೀತಿಭೀ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಆ ನಂಸತ್‌ ಭಜಿಸಿ 
ಪೊಜೆಸುವನೋ ಆ ಪೂಷದೇವನು | ಸುಷ್ಛುತೀನಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು |! ಚಿಕೇತ. ಅರಿಯಲಿ, 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮಳೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸುರಿದು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಾವ 
ಪೂಷದೇವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಈ ಯುಜಮಾನನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪೂಷಧೇನನು ಉತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. 


English ‘Translation 


(May he) whose greatness (manifested as) the matured rain, this 
pious man celebrates with pious rites—may he be cognizant of such excel- 
lent praises. 

ಸಲಹಿ ತಾಹಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಸವೇದ ಸುಷ್ಬುತೀ ೇನಾರಿಮಿಂದುರ್ನ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ | 


ಅಭಿ ಸ್ಪುರಃ ಪ್ಲುಸಷಾಯತಿ ವ್ರ ಜಂ ನ ಆ ಪ್ರಷಾ ಯತಿ ॥ 4 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ; | ವೇದ | ಸೂಸ್ತು ತೀನಾಂ | ಇಂದುಃ | ನ। ಪೂಷಾ | ವೃಷಾ | 


ಕ 
ಅಭಿ ಪ್ರ ರಃ |ಪ್ರು ಯತಿ | ವ್ರಜಂ | ನಃ! ಆ! ಪ್ರುಷ ಷಾಯತಿ lal 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯೆ ಉಕ ಗುಣಃ ಸ ಪೂಷಾ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ 1 ಸ್ವರೂಪಮಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಅಪಿ ಚೇಂದುರ್ನೆ ಸೋಮ ಇವ ತಥಾಯಂ ಪೂಷಾ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಭವತಿ! ಪುರೋ ರೂಪವಾರ್ನ ಸ ಅಭ್ಯಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಪ್ರುಷಾಯತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ತಥಾ ನೋಲಸ್ಮಾಕಂ 
ವ್ರಜಂ ಗೋಷ್ಮಂ ಚಾ ಪ್ರುಷಾಯತಿ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಿಂಚೆತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಪಶ್ವಾದಿಕಂ ದದಾ 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 

ಸೇ ಅದೇ ಪೂಸದೇವನು | ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ವೇದ. ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ' 

ಇಂದುಃ ನ. ಸೋಮದೇವನಂತೆ | ಪೂಷಾ--ಪೂಸಷದೇನನು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ! 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨ಸೂ ೨೬. 


ANA NN 








ಪ್ಪುರಃ- -ರೊಪವನಂತನಾದ ಫೂಸದೇವನು | ಅಭಿ__ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ರುಷಾಯಕಿ--ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ನ ನಮ್ಮ ವ್ರಜಂ-ಗೋಸಮೂಪೆಕ್ಸೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಪ್ರುಷಾಯೆತಿ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೊಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮದೇವನಂತೆ ಪೂಷನೂ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ರೂಪವಂತನಾದ ಪೂಷನು ನಮಗಳಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಮ್ಮ ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


He, Pushan, 35 cognizant of such excellent praises; like Soma he 1s 
showerer (of benefits): the graceful deity rains down upon us, he rains 


upon our Cow-pastures. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ ವಯಮಸ್ಮಾಕಂ ದೇವ ಪೂಷನ್‌ | 


| 
ಮತೀನಾಂ ಚ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚಾಧವಂ ॥೪ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಂಸೀಮಹಿ | ತ್ವಾ! ವಯೆಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೆವ | ಪೂಷನ್‌ | 
| | 
ಮತೀನಾಂ | ಚ| ಸಾಧನಂ | ವಿಪ್ರಾಣಾಂ | ಚ | ಆ್ರಥವಂ ಳಗ 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಪೂಷನ್‌ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಸ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಂಸೀಮಹಿ | ಸ್ತುಮಃ | 
ಕೀದೈಶಂ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಮತೀನಾಂ ಚಾಭಿಲಷಿತಾನಾಂ ಚೆ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಯಿತಾರಂ 
ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಚ ಮೇಧಾನಿನಾಮಪ್ಯಾಧವಂ ಪರಿಚರ್ಯಾದರೇಣ ಕಂಪಯಿತಾರಂ | 


t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಡೆ | ಪೂಷನ್‌ಎಲ್ವೆ ವೊಷದೇವನೇ | ವಯೆಂ ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು | ಮತೀನಾಂ ಚ. ಸಕಲ ನ್ತುಕಿಗಳಿಗೆ |! ಸಾಧನಂ-_ಮೂಲಕಾರಣನೂ | ವಿಸ್ರಾಣಾಂ.... 


ಆ, ೭.ಅ.೭.ವ, ೧೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 10% 





ANS NNN SNA NANA NS 





ಚೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಿಗೆ 1 |. ಅಥವಂ-- ಕಂಸನಕಾರಿಯೂ (ಉತ್ಸಾಹೆಕಾರಿಯೂ ಅಡ) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮಂಸೀಮಹಿ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾರಕನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We glorify you, divine Pushan, the accomplisher of our desires, 


who make the pious to quake. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಮಶ್ಚ ಹಯೋ ರಥಾನಾಂ | 


I [ 
ಯಷಿಃ ಸಯೋ ಮನುರ್ಹಿತೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಯಾವಯತ್ಸಖಃ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರತಿ5 ಅರ್ಥ್ಧಿ:! ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಅಶ್ವ$ಹಯೆಃ | ರಥಾನಾಂ | 
| | | 
ಯುನಿ: | ಸಂ! ಯಃ | ಮನುಃ ಹಿತ।ಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಯೆನಯೆತ್‌sಸಖಃ 1 ೫॥ 
$ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 
| ಯನಿಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಪೂಷಾ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಧಿರರ್ಧಭಾಗ್ರಥಾನಾಮಶ್ಚಹಯುಃಃ। 
ಹಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರಶ್ವೈರ್ಗಮುನಶೀಲ್ಲೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸದಾ ಗಂತೇತ್ಯರ್ಥ್ಹಃ|। ಮನುರ್ಹಿಕೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ಯೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಾ- 
ವಯೆತ್ಸಖಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೃಥಕ್ಕರ್ತಾ ಸಖಾ ಭವತಿ ಸಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮನುರ್ಜಿತಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ಯೇ ಯಾವ ಪೊಷಡೇವನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಯಾವಯತ್ಸ ಖಃ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ 
ಅಂತಹನನೂ | ಯಸಿಃ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ | ಸಃ ಪೂಷದೇನವನು 1 


ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಯಜ್ಞದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಃ-ಭಾಗಿಯೂ | ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳ | ಅಶ್ವಹಯಃ. 
ಅಸ್ಪಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


7]0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ ೨. ಸೂ. ೨೬ 


ANN ವರು ಲ ತಗ ರ್ಯಾ ರಯ ರಾ ಗ ರೂರ ರಾಗಿ ಎ ಸರಾಗ್‌ 





ತ್‌್‌ ಡರ ps ರ್‌ ಬದಿ 0. 0 ರ ಬಿ ಬಯಗ ದಿ ಜಟಾ ಬದಿ ಬಯಸ ಬಯ ಜಿು 
1 
| ಭಾವಾ ಥ € i 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬಲ್ಲ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆದ ಅದೇ 
ಪೂಸನ ಯಜ್ಞ ದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The sharer in sacrifices, who is drawn by chariot-horses, the rish, 


the benefactor of men ; the friend of the devout; scattering (his foes). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ಶುಚಸ್ಕ ಚ | 


|] | 
ವಾಸೋವಾಯೋಂವೀನಾಮಾ ವಾಸಾಂಸಿ ಮರ್ಮ ಜತ್‌ Wa 
॥ ಪಡಪಾಠಶೆಃ ॥ 


| } | ] 
ಆಂಧೀಸಮಾಣಾಯಾಃ | ಪತಿಃ | ಶುಚಾಯಾಃ | ಚ | ಶುಚಸ್ಯ | ಚ। 


| | | 
ವಾಸಃ೯ವಾಯೆಃ | ಅವೀನಾಂ | ಆ | ವಾಸಾಂಸಿ | ಮಮನ್ಸಜತ್‌ 1 ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾ ಆತ್ಮಾರ್ಹಂ ಧೀಯಮಾನಾಯಾಃ ಶುಚಾಯಾಶ್ಚ ದೀಪ್ತಾಯಾ ಅಜ್ಜಾ 
ಯಾಶ್ಚ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ! ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರಸ್ಯ ಕಿಂತು ಶುಚಸ್ಯ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪುಂಪಶೋಶ್ಚ ಪತಿರಿ 
ತೃರ್ಥಃ | ನಿನಂಭೂತಃ ಪೂಷಾ ದೇವೋವೀನಾಮುರಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭೀ ರೋಮಭಿರ್ವಾಸೋ 
ವಾಯೋ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದೀನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ವಾಸಾಂಸಿ ರಜಕಶೋಧ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ವಸ್ರಾಣ್ಯಾ 
ಮಮ್ಮಜತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ರಕಾಶೋಷ್ಠ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ಶೋಧಯನ್ಸವತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ 
ಆಧೀಸಮಾಣಾಯಾಃ. ತನಗಾಗಿ ಭರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ಶುಚಾಯಾಃ ಚೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ | ಶುಚಸ್ಕ ಚ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ | ಪತಿಃ... ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷದೇವನು | 


ಅವೀನಾಂ--ಮೇಷದ ರೋಮಗಳಿಂದ | ವಾಸೋವಾಯಃ  ದಶಾಸವಿತ್ರದೆ ಉಣ್ಣೆಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ | 
ವಾಸಾಂಸಿ ಅದೇ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು | ಮಮನ್ಸಜತ್‌ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಗ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನಗಾಗಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ:ದೂ ಆದ ಹೆಣ್ಣು ಆಡಿಗೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಗಂಡು ಆಡಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಪೂಷದೇವನು ಮೇಷದ ರೋಮಗಳಿಂದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುತ್ತ 
ಅದೇ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Lord both of the pure desirable (she-goat) and of the pure (he-goat): 
weaver of the cloth (of the wool) of the sheep; he has cleansed the 


vestments: 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇಃ 


| | | | 
ಇನೋ ನಾಜಾನಾಂ ಹತಿರಿನಃ ಪುಷ್ಸೀನಾಂ ಸಖಾ ! 
| | 
ಪ್ರ ಶೈಶ್ರು ಹರ್ಯತೋ ದೂ ಥೋದ್ರಿ ವೃಥಾ ಯೋ ಅದಾಭ್ಯಃ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಇನಃ | ವಾಜಾನಾಂ | ಪತಿ; ಇನ; ಪುನ್ಚೀನಾಂ | ಸಖಾ 


ಪ್ರ | ಶ್ಮಶ್ರು! ಹರ್ಯತಃ | ದೂಥೋತ್‌!| ನಿ| ವೃಥಾ! ಯಃ: | ಅದಾಭ್ಯಃ 1೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇನ ಈಶ್ವರಃ ಪೂಷಾ ವಾಜಾನಾಂ ಹನಿರಾದೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾನಾನಃ 

ಪ್ರಭುಃ ಪುಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪೋಷಣಾನಾಂ ಕರಣೇ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ- 
ಭೂತಃ | ಸರ್ವಸ್ಕೋಸಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಹರ್ಯತಃ ಕಾನುಯಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ ಸ್ವಭೂಶಂ 
ಸೋಮಂ ಹಿಬನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶ್ಮಶ್ರು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾಪ್ರಯುತ್ತೆ ಸನ ಸೆ ್ರ್ರ ವೃದೂಧೋತ" 
ಪ್ರಕರ್ಸ್ಷೇಣ ವಿವಿಧಂ ಕಂಪಯತಿ ಯಃ ಪೂಷಾದಾಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸ್ಕಃ ಸ ಇತಿ pt ಸಂಬಂಧಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ. ಯಾವ ಪೊಷದೇವನು | ಅದಾಭ್ಯಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತನೂ | ಇನಃ- -ಈಶ್ವರನೂ | 
ವಾಜಾನಾಂ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ8--ಪಾಲಕನೂ | ಇನ. -ಪ್ರಭುವೂ | ಪುಷ್ಚೀನಾಂ.. ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತ 
ವಾಗುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಸಖಾ. ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅವನು | ಹರ್ಯತಃ. .ಯಜಮಾನನಿಂದ 
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ಗ್‌ ಆತ್‌ ಒಎರ್‌ ಒಪ ಸವ್‌ ಸತ್‌ ಇ ಗವ್‌ ವ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ಆ ಡ್‌ ಸರ್ಗ ಸಾರ್ಸ್‌. ಮ್‌ 





ಅರ್ಪಿತವಾದ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಶ್ಮಶ್ರೌ- ತನ್ನ ಮುಖದೆ ಕೂದಲುಗಳನ್ನು | ವೃಥಾ. -ಪ್ರಯಾಸನವಿಲ್ಲದೇ | 


ಪ್ರವಿ ದೂಭಧೋತ್‌ಕೆಂಫಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಾವ ಪೊಷದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆನೂ, ಈತ್ವರನೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಪ್ರಭುವೂ 
ತನ್ನಿಂದ ವೋಷಿತವಾಗುವ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೂ € ಆಗಿರುವನೋ ಅವನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತೆವಾಗುವ 
ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮೆಚಿ ಗೆಯಿ ುಂದ' ತನ್ನ ಮುಖದಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಯಾಸನವಿಲ್ಲವೆ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The ruler, the lord of viands, the sovereign, the friend of the 

contentment (ofall); he who is unassailable, gently shakes his beard 


(when drinking Soma of the sacrificer), desiring (his favour). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಆ|ತೆೇ|ರಥಸ್ಯ!। ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಾಃ | ಧುರಂ | ವವೃತ್ಯುಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಅರ್ಥಿನಃ | ಸಖಾ | ಸನಃ€ಜಾಃ | ಅನಹರ೯್ಫಚ್ಮುಶಃ ಗ 
ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಪೂಷನ್ನೇವ ಶೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಧುರಮಜಾ ವಾಹನತ್ವೇನಾ ವವೃತ್ಕುಃ 1 ಆವರ್ತ- 
ಯಂತಿ | ಆವಹಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಯಾಚಕಸ್ಯಾಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಪ್ರದಾ 
ತ್ನತ್ವಾತೃಖಿಭೂತಃ ಸನೋಜಾಶ್ಚಿರಂ ಜಾತೋಇ*ನಪಚ್ಯುತಃ ಸ್ವಾಧಿಕಾರಾದನಪಗತಃ | ತಸ್ಯ ತೇ ರಥನಿತಿ 


ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷನ್‌--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | (ಯಃ... ಯಾವ ನೀನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ-_ಸಕಲವಾದ | ಅರ್ಥಿನಃ 
ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೆ 1 ಸಖಾ. ಮಿತ್ರನೂ | ಸನೋಜಃ--ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಃ- 
ಅಪ್ರಕಿಹತೆನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹ |! ತೇ. ನಿನ ನಿನ್ನ |! ರಥಸ್ಯ_ ರಥದ | ಧುರಂ- ಭಾರವನ್ನು | ಅಜಾಃ 
ಆಡುಗಳು | ಆ ವವೃತ್ಯುಃ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಕಾ ನ್‌್‌ ದ ಬಿ 





ಗಾ ಸ 


೫! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


0 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷಶೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲವಾದ ಯಾಚಕಜನಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಬಹು ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನ ರಥವ ಭಾರವನ್ನು ಆಡುಗಳು ವಹಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 


The goats, Pushan, bear the burden of your car, who are the 


friend of every suppliant, born long ago, never-failing (in your duty)- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 


| 
ಅಸ್ಪ್ಮಾಕಮೂರ್ಜಾ ರಥಂ ಪೂಸಾ ಅನಿಷ್ಟು ಮಾಹಿನಃ । 


| 
ಭುವದ್ವಾಜಾನಾಂ ವೃಧ ಇಮಂ ನಃ ಶೃಣನದ್ಧವಂ ೪೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ್‌ | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಊರ್ಜಾ | ರಥಂ | ಪೂಷಾ | ಅವಿಸ್ಟು | ಮಾಹಿನಃ | 
ಷೆ ಚಚ 
ಬೆವತ್‌ | ವಾಜಾನಾಂ | ವೃಧಃ | ಇಮಂ | ನಃ ಶೃಣನತ್‌ | ಹವಂ 1೯! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ $ 


ಮಾಹಿನೋ ಮಹಾನ್ಪೂಷಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಂ ರಥಮೂರ್ಜಾ ಬಲೇನಾನ್ನೇನ ವಾ ವಿಷ್ಟು t 
ಅವತು | ರಕ್ಷತು | ಕಂಚ | ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ವೃಥೋ ವರ್ಧಕೋ ಭುವತ್‌। ಭವತು! ನೋಸ್ಕ- 


ದೀಯನಮಿಮಮಿದೃಗ್ಭೂತಂ ಹನಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶೃಣನತ್‌ | ಶೃಣೋತು | 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಿ il 


ಮಾಹಿನ8- -ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು 1 
ಊರ್ಜಾ- ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಅವಿಷ್ಟುರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಾಜಾನಾಂ- ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ವೃಧಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ k 
ಭುವತ್‌ ಆಗಿರಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತನಾದ | ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಶೃ್ರಣವತ್‌- 


ಳಲಿ, 


4 


(! ಭಾವಾರ್ಥ (1 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪೊಷದೇವನು ರಥವನ್ನು ತೆನ್ನ ಬಲದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ 


ಆಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
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ಸಾ ಜಟೆ ರಾ ರ್ಟ ಪ್‌ ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಚೌಟ ಸಾಕ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


May the mighty Pushan protect our chariot by his might: may he 


be to us the augmenter of food: may he hear this our invocation. 
ea - 


ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ [ 


ಅಸತ್ಸು ಮ ಇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯೃ ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಇಂದ್ರಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸುಕ್ರಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಸ್ಪುಭಮೈಂದ್ರಂ 1 ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸತ್ಸು ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರೈಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರ ಇತಿ! 


ಲ್ಯ 


ತ್ರೃಷ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ! ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಆಸತ್ತು 
ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ | ಐ.ಆ. ೫-೧-೧1 ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಸತ್ಸು ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಆ ವಸುಕ್ರಕ ಟಿ ಬುಹಿಯು 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು: ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರೈ ಂದ್ರೋ 
ವಸುಕ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕರಲ್ಲಿ- ಅಸ್ತು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿವೇಗಃ 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ಶರ್ದಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ಹ. 


ಮಂಡಲ--೧೦ _ ಅನುವಾಕ. ೨ ! ಸೂಕ್ತ... ೨೭1 
ಆಷ್ಟಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1! ವರ್ಗ--೧ಜ, ೧೬, ೧೩, ೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 
ಯಷಿಃ _ವಸುಕ್ರ ಐಂದ್ರಕ 
ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ; 
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PS 





ಮಗ್ನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ | 
| 
ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿವೇಗೋ ಯತ್ಸುನ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತಿಕ್ಷಂ! 


| | | 
ಅನಾತೀರ್ದಾಮಹಮನಸ್ಮಿ ಪ್ರಹಂತಾ ಸತ್ಯದ್ವೃತಂ ವೃಜಿನಾಯಂತ-- 

ಮಾಭುಂ ॥ ೧॥ 

KN ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆಸತ್‌ | ಸು | ಮೇ! ಜರಿತರಿತಿ! ಸಃ। ಅಭ್ರೀವೇಗೂ! ಯತ್‌ | ಸುನ್ನತೇ। ಯಜಮಾನಾಯ! ಶಿಕ್ಷಂ। 


| | 
ಅನಾಶೀ:5sದಾಂ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಪ್ರೆ$ಹಂತಾ | ಸತ್ಯಧ್ವೃ ತಂ ವೃಜಿನಃಯಂತಂ | ಆಭುಂ a 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ $ 


ವಾಸುಕ್ರೇಷು ಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು ಬಾಹುಲ್ಯೇನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಇದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ ವಸುಕ್ರಂ 
ಸ್ತೋತುಮುದ್ಯತಂ ಪುತ್ರಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಹ್ಯಂ ಕಥೆಯತಿ ಯೇನ ವಿಜ್ಞಾತಡೇವತಾರೂಸೆಃ 
ಸನ್‌ ಸುಖೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯತೀತಿ | ಯದ್ವಾ | ಕಾರ್ಯೆಕಾರಣಯೋರೇಕತ್ಪೋಪಚಾರಾದಾತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರ- 
ಇಮಾಸೀತಿ ವಚನಾದಿಂದ್ರರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತೋ ವಸುಕ್ರ ಆತ್ಮಾನಂಸ್ಕ್‌ತಿ। ಕ್ವಚಿತ್ವ್ಯ್ಯಚಿದಿಂದ್ರಂ ಚೇತಿ | 
ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಃ ಸ ತಾದೃಶೋತಭಿನೇಗೋ;ಭಿಗಮನಂ ಮನಸೋ 
ವೃತ್ತಿನಿಶೇಷೋ$ಸರ್ತ | ಅಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ ಯದ್ಯೇನಾಭಿನೇಗೇನ ಸುನೃತೇ ಮುದರ್ಥಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಯೆಜ್ವ್ಛನೇ ಶಿಕ್ಷಂ ಅಭಿಲಸಿತೆಮರ್ಥಂ ದದಾಮಿ | ಕಿಂಚಾಹಮ. 
ನಾಶೀರ್ದಾಂ | ಆಶೀರನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಇಹತು ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್ರಾರ್ಥಿತೆಂ ಹನಿರುಚ್ಛತೇ | ತದ್ಮಹ್ಯ- 
ಮದದತಂ ಜನಂ! ಯದ್ವಾ | ಆಶೀರಿತಿ ಸೋಮೂಶ್ರಯಣಂ ದಧ್ಯುಚ್ಛ*ೇ ! ತಳ್ಯಾದಾತಾರಂ! ಅಸೋ. 
ಮಯಾಜಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಹಂತಾಸ್ಮಿ| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಿತಾ ಭವಾನಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸತ್ಯದ್ಥೃತಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ಹಿಂಸಕಂ | ಅನೃತವಾದಿನಂ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಜಿನಾಯಂತಂ ಪಾಪಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತಮಾಭುಂ 
ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಂ | 
|| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 
ಜರಿತಃ-_ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ 1 ಯತ್‌-ಯಾವುದರಿಂದ | ಸುನ್ವತೇ--ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವ ₹ 
ಯಜಮಾನಾಯ-. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷಂ- ನಾನು ಇಷಾ ರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವೆನೋ ಅಂತಹ |! ಮೋ 
ನನ್ನ | ಸು... ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಅಭಿವೇಗಃ- -ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ₹ 
ಅಸತ್‌. ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ 1 ಅಹಂ--ನಾನು |! ಅನಾಶೀರ್ದಾಂ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನನ್ನು & 
ಪ್ರಹಂತಾ ಅಸ್ಮಿ. ನಾಕಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಸತ್ಯಧ್ವೃತೆಂ--ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನನ್ನೂ 
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ಇ w 
ವೃಜಿನಾಯೆಂತೆಂ-ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನನ್ನೂ | ಆಭುಂ-- ದುಷ್ಪ ಶವೃಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನೂ (ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ.) 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥! 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನುತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನನ್ನ ಮನಃಸ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು 
ಆಂ 


ತಹ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡುದೂ ಆದೆ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯು 
ಸ 


English Translation 


(Indra speaks): Such is my pleasant disposition, worshipper, that 
1 help the institutor of the rite, who offers libations; but I am the punisher 
of him who offers not libations, who disregards truth, the per patrator of 


sin, the malignant. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ 1 


| | 
ಯದೀದಹಂ ಯುಧಯೇ ಸಂನಯಾನ್ಯದೇವಯೂನ್ಷ ೩ಶೂಶು- 


ಜಾನಾನ್‌ । 


| | | 
ಅಮಾ ತೇ ತುಮ್ರುಂ ವೃಷಭಂ ಪಚಾನಿ ತೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಪಂಚದಶಂನಿ 


I 
ಸಿಂಚೆಂ॥೨॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ಯದಿ | ಇತ್‌ ಅಹಂ | ಯುಧಯೇ | ಸಂಂನಯಾನಿ | ಅದೇವ€ಯೂನ" | ತನ್ವಾ | ಶೂಶು- 
ಜಾನಾನ" | 


| 
ಅಮಾ | ತೇ | ತುಮ್ರಂ | ವೃಷಭಂ | ಪಚಾನಿ | ತೀವ್ರಂ 1 ಸುತಂ | ಪಂಚೆ5ದಶೆಂ | ನಿ| ಸಿಂಚಂ॥ ೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಯಧೀದ್ಯದಾಹಮೇವ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮದೇವಯೂನ್‌ ದೇನಾನ್ಯಷ್ಟುಮನಿಚ್ಛತೋ$- 
ಯಜ್ವನಃ ಸಂನಯಾನಿ ಸೆಂಗೆಮಯಾಮಿ | ಕೀದೃತಾನ್‌ | ತನ್ಹಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಾನಾತ್ಮಂ- 
ಭೆರಿತ್ವಾತ್ತುಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಪುಷ್ಟಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಹಮಮುರ್ಕ್ವಿ- 
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ಮೌತ್‌ 





I ರ್ಯಾ ರ್ಯ ರ್ಯಾ 


ಗಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಬಲಿನಂ | ಪೀವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಂ ಸೇಚ -- 
ಸಮರ್ಥಂ ಪುಂಪಶುಂ ಪಚಾಸನಿ | ಕಿಂಚ ತೀವ್ರಂ ಮದಕರರಸಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಪಂಚದಶಂ। ಪ್ರ". 
ಪತ್ರಭೃತಿಪಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸು ತಿಥಿಷು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಏಕೋತ್ತರವೃದ್ಧ್ಯಾ ಪರ್ಣಾನಿ ಜಾಯಿಂತೆ: ! 
ಕೃಷ್ಣಪನ್ನೇ ತು ತದ್ದನ್ನಿಹೀಯಂತೇ | ಏವಂಭೂತತ್ವಾತ್ಸಂಚದಶಃ ಸೋಮ ಉಚ್ಯತೇ! ತಂ! ಯದ್‌! 
ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸ್ತೋನೋಹೇತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕನಿತೃರ್ಥಃ | ನಿ ಸಿಂಚಂ | ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ದ್ರೋಜ. 
ಕಲಶೇ ಚಮಸಸಾತ್ರೇ5ಗ್ನಾ ನಾ ಸಿಂಚಾಮಿ | ಪ್ರಕ್ಷಿಷಾಮಾತ್ಯ್ಕರ್ಥಃ | 





» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಹಮಿತ್‌ ನಾನೇ | ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತನ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಶರೀರಪುಸ್ಸಿಯಿಂದ ಶೂಶುಜಾನಾನ೯..- ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಅದೇವಯೂನ್‌ದೇವಪೂಜಕರಲ್ಲದೆ ನಾಸ್ತಿ ಕರನ್ನು | ಸಂನಯಾಮಿ-_ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ | ಅಮಾ 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತುಮ್ರಂ-- ಪುಷ್ಟವಾದ | ವೃಷಭೆಂ-ನೃಷಭವನ್ನು 
(ಎತ್ತನ್ನು) | ಪಚಾಮಿ-ಪಕ್ತಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ತೀವ್ರಂ ಮದಕರವಾಡುವೂ | ಸುತಂ-ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 


ಆದ ಪಂಚದಶಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಥಿ ಸಿಂಚೆಂ-ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹ 


1 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಪುಸ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಂತಿಯುತರಾದ ನಾಸ್ತಿಕರನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ಎದುರಿಸುವೆನೋ ಆಗ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೆ 


ತ್ರೇನ್ಕೆ ಮದಕರವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
If I encounter in combat the undevout, resplendent in their bodies, 


then will I cock a vigorous bull for them; and will sprinkle (upon the fire} 


the exilarating effused juice the fifteenfold (Soma). 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 4 
| |, 
ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರನೀತ್ಯದೇನ ಯೂನ್ನ್ಸೃಮರಣೇ ಜಘ- 


೪ 
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ಎ.ಜೆ ದು ಸಾಯಿ ಹ ಹದಿ 





ಈ 
ಹ ರಾನಾ ಪೊ ಗಮ ಇಗ NS ಬಿಜ ಎಡಿ ಸದೆ ಬುಡಿ ಬ ಉಟ ಜಿ ಹಚಿಸು ಬಾಡು 


೫ ಪದಸಾದೆಃ ॥ 


A I | | l | 
ಪ | ಅಹಂ | ತಂ | ವೇದ | ಯಯುಃ! ಇತಿ | ಬ್ರನೀತಿ ! ಅದೇನ€ಯೂನ" | ಸಂ5ಅರಣೇ 


ಜಘನ್ವಾನ್‌ | 


] | 
ಯದಾ | ಅವ ಅಖ್ಯತ” | ಸಂ5ಆರಣಂ | ಯಘಾವತಿ” | ಆತ್‌ | ಇತ | ಹ | ಮೇ | ವೃಷಭಾ | ಪ್ರ! 
ಬ್ರುವಂತಿ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ | 


ಯೋ ಜನೋತದೇವಯೂನ್‌ ದೇವಾನಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಸೇವದ್ವಿಷೋ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್ಸ- 
ಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಘನ್ಹಾನ” ಅಹಂ ಹತವಾನಿತಿ ಬ್ರನೀತಿ ವದತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಮದ್ವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ 
ಜನಮಹಂ ನ ವೇದ | ನ ಜಾನಾಮಿ | ಮತ್ತೋತನ್ಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಕಂಚ | ಯದಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಲೇ ಸಮರಣಂ ಸಂಗ್ರಾಮಮವಾಖ್ಯತ" ಅವಾಕೃತಂ ನ್ಯಕ್ಕೃತಮಹಂ 
ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಜುಘಾವದೃಘಾವಂತಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ಯಂತಕ್ರೂರಮಿತೃರ್ಥಃ ! 
ಆತ್ತದಾನೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ವೃಷಭಾ ವೃಷಭಕರ್ಮಾಣಿ ದರ್ಪಿತವೃಷಭಸ್ಯೇವ ನಿಕ್ರಾಂತ- 


ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ | ನಿದ್ವಜ್ಞನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇದ್ದೇತೀಮ್‌ ಪದಸೂರಣ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


ಯಯಾವ ಪುರುಷನು! ಅದೇವಯೂನ್‌ದೇವಪೊಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು 1 ಸಮಾರಣೇ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಘನ್ವಾನ್‌- ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರವೀತಿ__ಹೇಳುವನೋ | 
ತಂ ಅಂತಹ (ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ) ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಹಂ ನಾನು! ನ ವೇದ... ಅರಿತಿಲ್ಲ! ಯೆದಾ... 
ಯಾವಾಗ | ಯಘಾವತ್‌--ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದ | ಸಮರಣಂ-- ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | ಅವಾಖ್ಯತ್‌ ನಾನು 
ನೋಡುವೆನೋ!| ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವೃಷಭಾ- ಪಾಪಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರುವಂತಿ 
ಹ್‌. -ವಿದ್ವಜ್ಜ ನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

4«« ದೇವಪೂ ಜಕರಲ್ಲದ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೊಂದಿದ್ದೆ (ನೆ: ಎಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಹೇಳುವನೋ ಅಂತಹ ನನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮವು ಆರಂಭವಾದುದನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

87181188 Translation 

I know not that man who says that he is the slayer in battle of 

1hose who do not reverence the gods: but when (1 behold) the fierce war 


commenced, then (my enemies) proclaim my prowess. 
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ಸ್‌ ಜೇಡಿ ದೆ ದಿ ಕಸೊ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್ನ ಸ್‌, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ೫ 


| | 
ಯದಜ್ಞಾತೇಷು ವೃಜನೇಷ್ವಾಸಂ ವಿಶ್ವೇ ಸತೋ ಮಘವಾನೋ ಮ 
ಆಸನ್‌ | 


| | 
ಜಿನಾಮಿ ವೇತ್ಯೇಮ ಆ ಸಂತಮಾಭುಂ ಪ್ರ ತೆಂ ಕ್ಷಿಣಾಂ ಪರ್ವತೇ 


| 
ಸಾದಗೃಹ್ಯ ।॥1೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಯೆತ್‌ | ಅಜ್ಜಾ ತೇಷು | ವೃಜನೇಷು | ಆಸೆಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಸತಃ ಮಘರ೯ವಾನಃ | ಮೇ | ಆಸನ್‌ | 


ಜಿನಾಮಿ | ವಾ| ಇತ್‌ | ಜ್ಲೇಮೇ | «| ಸಂತೆಂ | ಆಭುಂ।ಪ್ರೆ| ತಂ! ಕ್ಷಿಣಾಂ | ಪರ್ವತೇ | ಪಾದ$- 


| 
ಗೃಹ 


1೪1 


1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಯದ್ಯದಾಜ್ಞಾತೇಷು ಶರೀರವಸ್ರಾ ಸ್ತ್ರ ಬಲಾದಿಭಿರಪರಿಜ್ಞಾತೇಷು ವೃಜನೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾ- 
ಸಂ ಅಹಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುಪನಿಶಾಮಿ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮಘವಾನೋ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣತಪೋಲಕ್ಷಣ- 
ಧನವಂತ ಚುಷಯಃ ಸತ ಏನಂ ನರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಮೋ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಮೀಪ ಆಸನ್‌ |! ಉಪವಿಶಂತಿ। 
ಮಮ ನೀರ್ಯೆವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಮಾಂಸ್ತುವಂತಸ್ತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚ ಸ್ಲೇಮೇ ಜಗತ್ಸಾಲನೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಆ ಸಂತಂ | ಆಕಾರೋ;ಭೀತೆ ಸ್ಯಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ | ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತಮಾಭುಂ ಮಹಾಂತಂ 
ಶತ್ರುಂ ಜಿನಾಮಿ ನಾ | ವಿನಾಶಯಾಮ್ಯೇವ | ನಾತ್ರ ನಿನಾಶೇ ಸಂಶಯಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತೆಂ 
ಮಹಾಂತೆಂ ಶತ್ರುಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ ಸಾದೌ ಗೃಹೀತ್ವಾ. ಸರ್ವತೇಗಿರೌ ಪ್ರ ಕ್ಲ್ಷಿಣಾಂ! ಪ್ರಹಿನಸ್ಮಿ! ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾನಿ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಅಜ್ಞಾತೇಷು- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿಯದ | ವೃಜನೇಸಷುಸಂಗ್ರಾಮಗಲಲ್ಲಿ ! 
ಅಸಂ--ನಾನು ನಿರತನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ | ವಿಶ್ವೇ--ಸನುಸ್ತರಾದ | ಮಹಘೆವಾನಃ- ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖುಷಿಗಳೂ | ಸತಃ. ಈ ಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ! ಆಸನ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೆ 
(ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ) | li ಪ್ರಸರಿಸುವವನೂ | ಆಭುಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ೬ 
ಶ್ಲೇಮೇ--ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಿಾಗಿ ! ಜಿನಾಮಿ ವಾ. ಖಂಡಿತ ನಾಪಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ | MoH ಶತ್ರು 
| ಪಾದಗೈಹ್ಯ- ಕಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದು! ಪರ್ವತೇ--ಪರ್ವತದೆ ಮೇಲ್ಭುಗದಿಂದ । ಪ್ರ ಕ್ಲಿಣಾಂ-ಕೆಳಕ್ಕೆ 


ವನ್ನು 
ಇಸಿ ಸೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಇ 
ಉರ 
ಲು 


ಕ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅಆ. ೨ ಸ 


ಗ 6 
ಶಿ ಗರಿ. ೨೩ 
ಇರ್‌ ಪೂಹ್‌ ಸಾರ್‌ ಸ್ಟ್‌ ತರ ಸ ಸಪರ ಡ್‌್‌ ರರೂ ತ್‌ 


ತ್‌್‌. ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಹಿಂವೆಲೂ ಅರಿಯದ ಘೋರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗ ನಿರತೆನಾಗಿರುವೆನೋ ಆಗ ಹನಿ 
ದ ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಕಾರ್ಯದೆಲ್ಲಿ ನಿರ ನಿರತನಾದ ನನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ತ್ತಾರೆ. ಸ 


ಯ 

ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿ 
ವವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನು ಸ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಾನು ಖಂಡಿತೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹೆ ಶತ 
ವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದೆ ಹಿಡಿದು ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


When I enter upon unprecedented combats, then all those who are 
affluent in oblations approach me so engaged: 1 destroy the mighty and 


overpowring foe for the protection of the world, and, seizing him by the 
feet, throw him down from the mountain 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 


| 
ನವಾಉ ಮಾಂ ವೃಜನೇ ವಾರಯಂತೇ ನೆ ಪರ್ವತಾಸೋ ಯದಹಂ 
ಮೆನಸ್ಯೇ | 


ಮವನು ಸ್ವನಾತ್ಮೃ ಧುಕರ್ಣೋ ಭಯಾತ ನಿವೇದನು ದ್ಯೂನ್ನಿರಣಃ ಸಮೇ- 
ಜಾತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


ೂ ಸದಖಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ನನೆ ೈ | ಊಂ ಇತಿ! ಮಾಂ! ವ ಜನೇ | ವಾರಯಂತೇ | ನ|। ಪರ್ವತಾಸಃ |! ಯತ್‌ | ಆಹಂ | 
ಮನಸ್ಯೇ | 
ಮಮ | ಸ ಸ್ಪನಾತ್‌ | 


| 
ಕೃಧುಂಕರ್ಣಃ | ಭಯಾತೇ | ಓವ | ಇತ್‌ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | &ರಣಃ | ಸಂ | 
ಸಾ ೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ವೈಉ ಇತ್ಮೇವೈವ | ವೃಜನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾಂ ಯುದಾ ರ್ಥಮುಸಸ್ಥಿ ತಂ ಸಂತಂ ನ ವಾರ- 
ಯೆಂತೇ | ಕೇಚಿನ್ನಿವಾರೆಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ನೆ ಭವಂತಿ 


1 
| 


ಆಹಂ ಯತ್ನ ರ್ಮ ಮನಸ್ಯೇ ಮನಸಾ 
ಶರ್ತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪರ್ವತಾಸೋಇನಿತರಣಕ್ಷಮಾ ಜನಮುವದಾದಯೋ ಗಿರಯಸ್ತತರ್ಮ ಮನಸಾ 
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NNN 





NNN NN NN NA NNN NNN ಲೆ 


ಪ್ರೋಢುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಮಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವನಾಚ್ಛೆಬ್ದಾದೇವ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ನಾಮಾ. 
ಸುರಃ ಯದ್ವಾ ಕೃಧುಕರ್ಣೋ ಹ್ರಸ್ವಕರ್ಣೋ ಮಂದಶ್ರನಣೇಂದ್ರಿಯೋ ಬಧಿರಃ ಸ್ಥಾವರಪಿಸೀಲಿಕಾ- 
ದಿರಪಿ ಭಯಾತೇ। ಬಿಭೇತಿ! ಅಸಿ ಚೈನೇದೇನನೇವ ಕೃಧುಶರ್ಣವದನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಪ್ರತಿದಿನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಕರಣಃ |! ಅಂತರ್ಜೇತಮತ್ವರ್ಥಮೇತತ್‌ | ಕಿರಣನಾಸ್ರಶ್ಮಿನಾನಾದಿತ್ಯಃ ಸಮೇಜಾತ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್ಕಂ- 


ಶ್ರ 
ಪಯತೇ | ಚಲತಿ | ನಿಯಮೇನ ಪ್ರಯಾತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 
ವೃಜನೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ನೈ ನಾರಯಂತೇ-_ಯಾರೂ 
ತಡೆಯಲಾರರು | ಅಹಂ--ನಾನು | ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮನಸ್ಯೇ--ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವೆನೋ ಅದನ್ನು ! 
ಪರ್ವತಾಸಃ- -ಪರ್ವತಗಳೂ | ನ ತಡೆಯೆಲಾರನು | ಮಮ-ನನ್ನ | ಸ್ವನಾತ- ಶಬ್ದದಿಂದ | 


ಕೃಧುಕರ್ಣ8--ಮಂದನಾದ ಕೆನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಸಹ | ಭೆಯಾತೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಏವೇತ್‌.. 
ಇದರಂತೆಯೇ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌-._ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಕರಣ ಅದಿತ್ಯನೂ ಸಹ | ಸಮೇಜಾತ್‌ಕಂನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು, ನಾನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ವೆನೋ ಅದನ್ನು ಪರ್ವತಗಳೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರವು. ನನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮಂದವಾದ ಕೆನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹ 
ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹೆ ಕಂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


None resist me (engaged) in combat, not even the mountains when 
I am resolved: at my shout the dullest of hearing 15 alarmed, and so too 


even the bright-rayed (sun) trembles day by day. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 
| w 1 | | I 
ದರ್ಶನ್ನತ್ರ ಶೈತಪಾ ಅನಿಂದ್ರಾನ್ಸಾಹುಕ್ತದಃ ಶರನೇ ಪತ್ಯಮಾನಾನ್‌ | 


೪ 


ಘೃಷುಂ ವಾ ಯೇ ನಿನಿದುಃ ಸಖಾಯಮಧ್ಯೂ ನ್ವೇಷು ಪನಯೋ 


95 
ವವೃತ್ಯುಃ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ದರ್ಶನ” | ನು! ಅತ್ರ | ಶೃತ5ಸಾನ” | ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ | ಬಾಹುುಕ್ಷದಃ! ಶರವೇ | ಪತ್ಯಮಾನಾನ” | 


| ] | | 
ಘೃಷುಂ |ವಾ! ಯೇ! ನಿನಿದುಃ | ಇ | ಅಧಿ! ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಏಸು | ಪವಯಃ | 
ವವೃತ್ಯುಃ lal 


xxvi1 46 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೭ 


ಸ್‌ 








ಗಾ ದ್‌್‌ ಜಿ ಹೆಬ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಇ್ಹಗತಿ ಶೃತಪಾಳ್ಭ್ಯುತಾನಿ ಪಕ್ಕಾನಿ ಸೋಮಾದಿಹವೀಂಷ್ಯಸಪಹೃತ್ಯ ಪಿಬತೋತನಿಂ- 
ವ್ರಾನಿಂದ್ರೇಣ ಮಯಾ ವರ್ಜಿತಾನ್‌ ಬಾಹುಕ್ಷದೋ ಬಾಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಇ್ಯಕಲೀಕುರ್ವತಃ ಶರವೇ 
ಹಿಂಸಾರ್ಥೆಂ ಪತ್ಯಮಾನಾನಭಿಪತತೋಸುರಾದೀನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದರ್ಶನ್‌! ಅಹಮಿಂದ್ರಃ ಪಶ್ಯಾಮಿ । ಏವಂ 
ತೇಷ್ಟೇಷ್ಟಥ್ಯುಪರಿ ಸವಯೋ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ವವೃತ್ಯುಃ | ವರ್ತಂತೇ | ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯೆ! ಫೃಷುಂ ಮಹಾಕಂಚ ಸಖಾಯೆಂ ಸಖಿವತ್ತಿಯೆಂ ಹಿತಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಂಮಾಂಯೇನಿನಿದುಃ ನಿಂ. 
ದಂತಿ! ಉ ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ! ಏಷು ಚೋಪರಿ ಮದೀಯಾನ್ಯಾಯುಧಧಾನಿ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ವರ್ತಂತೇ॥ 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಅತ್ರಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ |! ಶೃತಪಾನ್‌--ಸಕ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವನರೂ 1 
ಅನಿಂದ್ರಾನ”--ಇಂದ್ರಪೂಜಕರಲ್ಲದವರೂ | ಬಾಹುಕ್ಷದಃ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರೂ | 
ಶರನೇ__ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪತ್ಯಮಾನಾನ”-- ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದೆ ಅಸುರರನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ದರ್ಶನ್‌ ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಫೃಷುಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಸಖಾಯೆಂ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದೆ 
ನನ್ನನ್ನು ! ಯೇ--ಯಾರು | ನಿನಿಮಃ--ದೂಹಿಸುವರೋ | ವಿಸು ಅಧಿ ಅವರ ಮೇಲೆ | ಸವಯ... ನನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳು ! ವವೃತ್ಕುಃ- ಬೀಳುತ್ತವೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 

ಪಕ್ಚವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಇಂದ್ರಪೊಜಕರಲ್ಲದೆವರೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವವರ್ಕೂ ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಎದುರುಬೀಳುವವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾನು ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಮಹಾತ್ಮನ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರು ದೂಸಿಸುನರೋ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಆಯುಧಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ, 

English Translation 


Beholding here the drinkers of the libations who serve not Indra, 
who cut (the worshippers) to pieces with their hands, assailing them to do 
them harm ; my shafts quickly fall upon them, as wellas on those who 


revile (your) powerful friend, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭೂರ್ವೌಕ್ಷೀರ್ವ್ಯ ೧ ಆಯುರಾನಡ್ಡರ್ಷನ್ನು ಪೂರ್ವೋ ಅಪರೋ ನು 
ದರ್ಷತ್‌ | 


| [ 
ದ್ವೇ ಪನಸ್ತೇ ಪರಿ ತಂ ನ ಭೂತೋ ಯೋ ಅಸ್ಕ ಪಾರೇ ರಜಸೋನಿವೇಷ 8 
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ಗ್‌ ದುದು ಬದ ಗ್‌ ನ್‌ ಬ ಥಿ ಬಬ ಬ ಗ ನ ನಕ ನ್ಯ ನ ಸೀನ ಇಡ 





ಗ್‌ ಸ್‌ ನ ನ ದಂದ ಯ ಯದ ದು ಹಹ. ಹಹ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಹದು ಕು ಹಟ ಹೆಡೆ ದ್‌್‌ ಗ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಭೂಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಔ2ೀ/ನಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಆಯುಃ! ಅನಬೀ | ದರ್ಷತ"! ಸು! ಪೂರ್ವಃ। 
ಅಸರಃ | ನು | ದರ್ಷತ | 


ದ್ವೇ ಇತಿ | ಪವಸ್ತೇ ಇತಿ! iid | ನ। ಭೂತಃ। ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ ಸಾರೇ | ರಜಸಃ | ನಿವೇಷ 1೬1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಅತ್ರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷತ್ತೇನೇಂದ್ರಸ್ಕೋಚ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ವಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ವಾತಿ! ಉ ಇತ್ಯವ- 
-ಧಾರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭೂಃ! ತ್ವಮೇವ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಸಿ | ಔಕ್ಷೀಃ | ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತ್ವಮೇವ 
ಪ್ರಥಿನೀಂ ಸಿಂಚಸಿ | ನಾನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆನಡಿತ್ಯಾದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪರೋಕ್ಷನಿರ್ದೇಶೇ.ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೀಕರಣಾರ್ಕಂ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೇಣ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾ ದೇಕವಾಕ್ಯತಾಯೈ ಯುಷ್ಮ ಚ್ಛೆ ಬ್ಹಸಮಾನಾರ್ಥೊೋ ಭವಚ್ಛ್ಚಜಬ್ದೋ8- 
ಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ವಿ ಇತಿ ನೈವಿಧ್ಯೇ | ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಆಯುರ್ಜಿವಿತನುಚ್ಛತೇ | ಇಂಡೋ 
ಭವಾನ್ವಿನಿಧಮಾಯುಶ್ಲಾ ನಟ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ತೋತಿ। ಆ ಭೂತಸಂಪ್ಲವಾಜ್ಜೀವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವಃ 
ಪುರಾತನೋ ಭನಾನಿಂದ್ರೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ದರ್ಷತ್‌ | ದ್ಯ ವಿದಾರಣೇ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ | ವಜ್ರೇಣ 
ಶತ್ರೂನ್ವಿದಾರಯತಿ | ಅಪರೋತ;ನ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನು ದರ್ಷತ್‌ | ನು ಇತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇ | ಭನಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ನ ವಿದಾರಯತಿ! ಭನಾನೇನ ಸರ್ವಂ ಶತ್ರುಜಾತಂ ಹಿನಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಅಪಿ ಚ ಯೋ ಭವಾನಿಂದ್ರೋ5- 
ಸ್ಕೇದೃಶಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ! ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾರೇ ಪರತಃ |! ಪರಮಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಯು- 
ರೂಪೇಣ ಸೃಷ್ಠಿ )ಿ ಕಾರಣಾತ್ನ ಸೈನಾ ಸ್ಥಿ ಣ್ಯ ಸತಿ ಶೇಷ | ವಿನೇಷ ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತಂ ಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಷ್ವೇ ಇತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದಾವಾಖ್ಯಥಿ್ಮಾ ನ ಪರಿ ಭೂತಃ | ನ ಪರಿಭವತಃ | ಅಭಿಭವತುಂ ನ ಶಕ್ಕುತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯ್‌ | ಪನಸ್ತೇ | ಹನತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸಾ ಒದೌಣಾದಿಕೋಂಸ್ತಪ್ರತ ತೈಯೆ: | 


ಆತೋ *ಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ | ಪಾ.೪-೧-೪ | ಇತಿ ಟಾಪಿ: ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚೆನೇ We ಭವತಿ ! 
ಮಹತ್ರೇನ ಸರ್ವಸಾ ಭಿಭವನಾ ರು ಗಚ್ಛ ಂಕ್ಕಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಭೂಃ--ನೀನು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಔಕ್ಷೀ8--ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 


೧ಗಿ 


ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆಯುು8-- ಸಕಲ ಜೀನಲೋಕವನ್ನು | ಅನಟ್‌ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಪೂರ್ವಕ ಪು ಪುರಾತನ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನು._ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ದರ್ಷ3 ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! ಅಪರಃ- ಶತ್ರುವು | 


aA 


ನು ದರ್ಷತ್‌-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಕ ರಜಸಃ-ಈ 
ೂೀಕದೆ |! ಪಾರೇ-_ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ವಿವೇಷ- ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ | ತೆಂ-ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪನಸ್ತೇ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ವೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ನೆ ಪರಿ ಭೂತ 


ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೨, ಸೂ, ೨೭ 


ಗೂ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ ಜೀವಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಪುರಾತೆನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಶತ್ರುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡಲಾರ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಈ ಲೋಕದ 
ಅಂತದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳೆರಡೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರವು. 
English Translation 


(The Rishi speaks) : You, Indra, are manifest ; (from time to time) 
you water (the earth) : Indra pervades all existence : the ancient Indra 
verily destroys (his foe), the other does not destroy (Indra). The united 
two (heaven and earth) surpass not him who extends beyond the confines of 


the universe. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


| | 
ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಅಶ್ವಂತಾಅಪಶ್ಯಂ ಸಹಗೋಪಾ- 


| 
ಶ್ಚರಂತೀಃ | 


ಹವಾ ಇದರ್ಯೋ ಅಭಿತಃ ಸಮಾಯನ್ಫಿಯದಾಸು ಸ್ವಸತಿಶ್ಚಂದಯಾತೇ IW 
॥ ಪದೆಪಾಕೆ॥ 


| | | | 
ಸಾವಃ ।| ಯವಂ | ಪ್ರ5sಯುತಾಃ! ಅರ್ಯಃ | ಅಕ್ಷನ್‌ | ತಾಃ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಸಹ್ರ;ಗೋಪಾಃ | 


| 
ಚರಂತೀಃ | 
| | I 
ಹವಾಃ | ಇತ್‌! ಅರ್ಯಃ | ಅಭಿತಃ! ಸಂ| ಆಯನ್‌ | ಕಯತ್‌! ಅಸು ಸ್ಪ$ ಪತಿಃ | ಛೆಂದ- 
ಯಾತೇ ಅಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 
ಗಾವೋ ವೇನವಃ ಪ್ರೆಯುತಾಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾ ಯವಂ 
ಮದ್ವೃಷ್ಟಿಜನಿತಯೆವಾದಿಘಾಸೆಮನಸ್ನನ್‌ | ಅದೆಂಕಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ ! ಅರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಹಂ ತಾ 
ಗಾ ಅಸಶ್ಯಂ 1 ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶೀಃ ; ಸಹಗೋಪಾಃ | ಪೆಶುಪಾಲಫೇನ ಸಹಿತಾಶ್ಚರಂತೀರ್ಥಾಸಂ 
ಭಕ್ಷಯಂತೀಃ | ಏವಂಭೂತಾಸ್ತಾಃ ಪರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪಶ್ಯಾಮಾತ್ಕರ್ಥಃ। ಕಿಂಚ ಹವಾ ವಾಹನದೋ- 
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Poa 


ಹನಾರ್ಥೆಮಾಹ್ವಾನಾರ್ಹಾ ಗಾವೋ ಅರ್ಯಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೀ ಪ್ರಥಮಾ | ಆರ್ಯಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ಪ್ರತ್ಯಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾಯನ್‌ | ಸಮಿ ತ್ಯೇಕೀಭಾವೇ | ಏಿಕೀಭೂಯಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಆಗತಾಸ್ವಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಪಪತಿಃ ಸ್ವಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಕ8ಯೆಶ್ಚೀರಂ ಛಂದಯಾತೇ | ದೋಗ್ತುಂ 
ಹಾಮುಯತೇ | ಮದರ್ಥಂ ದೋಗ್ಭೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾವ ಆಶಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ | ಯ. ೮-೬೯-೬ | ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಗಾವಃ-_ ಧೇನುಗಳು | ಪ್ರಯುತಾಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಯವಂ--ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು | 
ಅಸ್ಷನ್‌ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ 1 ಅರೈ8- ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು | 'ತಾ8-_ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪತ್ಯಂ 


ನೋಡುತ್ತೇನೆ 1 ಸಹಗೋಪಾಃ-ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ | ಚರಂತೀಃ- ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ಮೇಯುವುವೂ | ಹವಾ&--ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು | ಆರ್ಯ. ಸ್ವಾಮಿಯ | ಅಭಿತಃ... 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಮಾಯನ್‌ ಸೇರಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ | ಆಸು...ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವಪತಿಃ__ಈ ಗೋವುಗಳ 
ಯಜಮಾನನು | 8ಯೆತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲು |! ಛಂದಯಾತೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


(ಆಥವಾ, ಎಷ್ಟು ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕರೆಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ). 


ಕ್‌ 


8 ಭಾನಾರ್ಶ್ಥ ॥ 


ಧೇನುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಗೋಪಾಲಕನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುವುವೂ, ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುವುವ್ಕೂ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 

ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಸ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ. ಯಜಮಾನನು ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನನಗಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು AR ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The assembled cattle feed upon the barley; 1 their master have 
beheld them grazing, tended by the herdsman : when called, they collect 
around their lord ; when they approach, how much milk does he desire 
{to take) ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಸಂ ಯದ್ದಯಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಮುಹಂ ಯವಾದ ಉರ್ವಜ್ರೇ 
ಅಂತಃ । 
| | | 
ಅತ್ರಾ ಯುಕ್ತೋಂವಸಾತಾರಮಿಚ್ಛಾದಥೋ ಅಯುಕ್ತಂ ಯುನಜದ್ವವ- 
ನ್ಹಾನ್‌॥೯॥ 
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A 








aaa ಬಿ ಬ ದ 


11 ಪದಪಾಠ8 1! 


| | | | | 
ಸಂ1 ಯತ್‌ ವಯಂ । ಯವಸಅದಃ। ಜನಾನಾಂ | ಆಹಂ | ಯವ5ಅದಃ। ಉರುಅಜ್ರೇ | 
| 
ಆಅಂತರಿತಿ | 


| | | 
ಅತ್ರ! ಯುಕ್ತಃ | ಅವ$ಸಾತಾರಂ। ಇಚ್ಛಾತ್‌ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅಯುಕ್ತಂ|! ಯೆೊನಜತ್‌ | ವವ 
ಫ್ಯಾನ್‌ ॥೯॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸಂ ಯಮಿತಿ ವಸುಕ್ರಾತ್ಮನಾವಸ್ಥಿ ತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಕಟಿಯನ್‌ ಬಂಧಮೋಕ್ಷ- 
ಯೋರಾತ್ಮನಃ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮಾವಿಷ್ಯರೋತಿ | ಯೆದ್ಯದಾ ವಯಂ ಜನಾನಾಂ ಯವಸಾದೋ ಜನಾನಾಂ 
ಸ್ವಭೂತಸ್ಯ ಸಸ್ಯಸ್ಯ ಸಮ್ಯಗತ್ತಾರೋ ಗವಾದಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾ ಉರ್ವಜ್ರೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಗಂತನ್ಯೇ 
ಸ್ನೇತ್ರೇ5ಕ್ತರ್ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಲಿತಸ್ಕಾಹಂ ವಯಂ ಯವಾದೋ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಸ್ಯಾತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತಾ ಅಶ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಸಂಸಾರಮಂಡಲೇ ಕಶ್ಚಿದ್ಯುಕ್ತೋ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸರತೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಮುಮುಕ್ಷುಃ ಸನ್‌ ಅವನಾತಾರಂ ಸಂಸಾರಬಂಧಸ್ಯ ಮೋಚಿಕಮಿಚ್ಛಾತ್‌ | ಮಾಮೇವನೇಚ್ಛತಿ | ಅಥೋ 
ಆಪಿ ಚೆ ವವನ್ವಾನ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾಹಮಯುಕ್ತಮಯೋಗಿನಂ ಪೃಥಗ್ಹನಂ ಯುನಜತ" | ಯುನಜ್ಮಿ। 
ಬದ್ನಾಮಿ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ | 

ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಯಸಿರಿಂದ್ರಪ್ರಸಾದಲಬ್ದಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ | ಜನಾನಾಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ಯೆನನಾದಃ ತ್ರೈ ಣಸ್ಕಾತ್ತಾರೆಃ ಪಶವಃ ಕೇ ವಯೆಮಿತಿ ಸಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಾನೀಹಿ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೇ ಚೆ ಯವಾದಃ ಯವೋಪಲಕ್ಷಿತ- 
ಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಅತ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೇ5ಪಿ ವಯಮಿತಿ ಸಂಜಾನೀಹಿ | ವಸ್ತುತಸ್ತು ಉರ್ವಜ್ರೇ ವಿಸ್ತ್ರೀ 
ರ್ಣೇ ಅಜಿರೇಂಗಣೇ ಹಾರ್ದಾಕಾಶರೂಪೇ ಯೆತ್‌ ಅಂತಃ ಅಂತರ್ಯಾಮಿರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದಹಮಸ್ಮಿ ॥ 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾರ್ದಾಕಾಶೇ ಯುಕ್ತಃ ಸಮಾಹಿತೋ ಭವಾನಿಂದ್ರಃ ಅವಸಾತಾರಂ ಅತ್ಮನಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ 
ಇಚ್ಛಾತ್‌ ಇಚ್ಛತಿ ಆತ್ಮನಾಫ್ಷಾತ್ವರ್ತುಂ | ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಅಯುಕ್ತಂ ಅಯೋಗಿನಂ ವವನ್ವಾನ್‌ t 
ವ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ! ವವನ್ವಂತಂ ಅತಿಶಯೇನ ವಿಷಯಾನ್‌ ಸೇವಮಾನಂ ಪುರುಷಂ ಯು ನಜತ೯ 
ಯುನಕ್ತಿ ಸಂಸಾರೇ | ಶಾಪಾನಂಗ್ರಹಸಮರ್ಥೋ ಭವದ್ರೂಪೋತಹಮೇವಾಸ್ಮೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ತ್ಮ 
ಯಾವೆ ಪಶುಗಳಿವೆಯೋ ಅವಕ್ಸೆಲ್ಲ | ವಯೆಂ-.-ನಾನೇ ಎಂದು | ಸಂ (ಜಾನೀಹಿ)-_ತಿಳಿ | ಯವಾದಃ.. 


ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಾರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅವರನ್ನೂ | ಆಹಂ- ನಾನೇ ಎಂದು ಶಿಳಿ | 


ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯವಸಾದಃಹೆಲ್ಲನ್ನು ತಿನ್ನತಕ್ಕೆ 1 ಯತ್‌. 
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ಪ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎಲ್‌ 








ಸ 





೬೨ 


ಕಾಶದಕ್ಲಿ | ಯುಕ್ತೇ ಐಕ್ಯ ವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಆನಸಾತಾರಂ-- ಆತ ತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು | 


ಇಚ್ಛಾ ತ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಥ ಅಲ್ಲದೇ |! ಅಯೆುಕ್ತಂ--ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲವೆ ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದೆವ 
ನನ್ನು. |. ವವನ್ತಾನ್‌- ನಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಯುನಜತ್‌-- ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಸುತ್ತಾ 


ಉರ್ವಜ್ರೇ ಅಂತಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಹೈಡೆಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪನೂ ನಾನೇ | ಅತ್ರೆ-ಈ ಹೈದಯಾ. 


lo 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಾಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲ ಬನ್ನು ತಿನ್ನ ತಕ್ಕ ಯಾನ ಪಶ್ಚಾ ದಿಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ ನಾನೇ ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ, ಯವಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಮಾನವಾದಿಗಳೂ ನಾ ನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳ್ಕ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಡ ಹೃದಯಾ 
ಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೂ ನಾನೇ. ಹೃದಯಾಕಾಶ ಶದಲಿ ಐಕ ತೆಯನ್ನು ಹೆ 
ಸಾಕಾ ತ್ವಾರಕ್ಟ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತ್ವಾ ನೆ. ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ, ಈಶ್ವರಧ್ಯಾನನಿಲ್ಲದೆವನನ್ನು 
ನಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ ಸ ನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸು ನೆ. 


BN ki ಆತ್ಮ 


English Translatian 


When we, the grass-eaters of men, (are) together, I (am) among 
the barley-eaters in the wide field; here he whois yoked would like ೦೫೮ 


to unloose him; and the assailant would yoke him who is unyoked. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅತ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತೃಮುಕ್ತಂ ದ್ವಿಪಾಚ್ಚ ಯಚ್ಚತುಷ್ಟಾತ್ಸಂ- 


| 
ಸೃಜಾನಿ । 
| 
ಸ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ಅತ್ರ ವೃಷಣಂ ಪೃತನ್ಯಾದಯುದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ವಿ ಭಜಾನಿ 


| 
ವೇದಃ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅತ್ರ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ। ಮಂಸಸೇ | ಸತ್ಯಂ ಉಕ್ತಂ! ದ್ವಿsಪಾತ್‌ | ಚ! ಯತ್‌"! ಚೆತುಃ5- 
| 
ಹಾತ್‌ | ಸಂ5ಸೃಚಾನಿ 


| 
ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ। ಯೆಃ | ಅತ್ರ | ವೃಷಣಂ | ಪೃತನ್ಯಾತ್‌ | ಅಯುದ್ಧಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿ|। ಭಜಾನಿ | ವೇದಃ 1೧೦! 
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ಸ್‌ 





ಹಾ ಲಾ ಪಕ ಫೀ ತ ಮು ದಾ ಗಾ ಎತರ ಸಡಾ ಮಾ ಜಟ ರ ಬದ ಬಿಡೆ ಬಿಡಿ ಬೆಟ್‌ ಸಜಿ ಹಾ ಹ. ದಿ ದಿ ಬಯಸದೆ ಹದಯದ. ಹದಿ ಹ ತ್‌್‌. 


ಕ್ಷ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮೇ ಮಮಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೊ_ ಉಕ್ತಂ ಮಯಾ ಕಥಿತಂ ಸತ್ಯಮಿದ್ಯಥಾಭೂತಮೇವೆ 
ಮಂಸಸೇ! ತ್ವಂ ಜಾನೀಹಿ ! Rs ನೈತದಧ್ಯಾರೋಪಿತಗುಣಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚ ದ್ವಿಪಾಚ್ಹೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಚ ಸಶ್ಚಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್ಸಾ ಎನರಜಂಗೆಮಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಜಗೆತೃಂಸ್ಕ ಜಾನಿ | ಅಹಮುತ್ತಾದಯಾನೀತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಇ್ನಿಗತಿ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸ್ರ್ರೀಸದೃ ಶೈರ್ಬ- 
ಲಾದಿಹೀನೈಃ ಪುರುಷೈಃ ಸಹ ಯಃ ಶೂರಂಮನ್ಯೋ ಜನೋ ವೃಷಣಮಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮಾಂ। 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಪೈತನ್ಯಾತ್‌ ಯುದ್ಧಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ ಅಹಮಸ್ಯೇವೃಶಸ್ಯೆ ಸ್ವಭೂತಂ ನೇಡೋ 
ಧೆನಮಯುದ್ಧಸ್ತೇನ ಪುರುಷೇಣಾಯೋದ್ಧಾ ಸೆನ್‌ ಬಲಾದಪಹೃತ್ಯ ವಿ ಭಜಾನಿ 1 ಸ್ತೋತೃಭ್ಕೋ 
ಯಷ್ಟೃಭ್ಯಶ್ಚ ದದಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ವಿಪಸಾತ್‌- ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ ಚತುಷ್ಪ್ಬಾಚ್ಹ್ಚ --ಸಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ 

ಆದ 1 ಯೆತ್‌-ಯಾವ ಜಗತ್ತಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಸಂ ಸೃಜಾನಿ-_ನಾನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು | 

ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅತ್ರಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ತಂ-- ಯಾವುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ರದೆಯೋ ಅದು ॥ 

ಸತ್ಯಮಿರ್ತ- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಒಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಮಂಸಸೇ--ನೀನು ತಿಳಿ | ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 

ಪಳ ೇಯರೊಡನೆ (ಅಶಕ್ತ ರೊಡನೆ oR ನೇರಿ 1 ಯೇಃ-_ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವೃಷಣಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದೆ 

ನೊಂದಿಗೆ | ಪ ಸೈ ತನ್ಯಾತ್‌ --ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಯ ಅಂತಹ ಪ್ರರುಷನ | ವೇದಃ--ಧನವನ್ನು | 

ಜಳ ಕಚ ುದ್ದಮಾಡದೇ (ಆ Ke SRE ೫೫ ಹಂಚುತ್ತೇನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 

ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದ್ಯೂ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಯಾವ ಜಗತಿ ತ್ರಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 

ನಾನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದೆ (ನೆ ಎಂದು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೇ ಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಆದು 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀರೂಸರಾದ ಆ... ಸೇರಿ ಯಾವ 

ಪುರುಷನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ (ಸಶಕ್ತನಾದ) ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧೆ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಸನ 
ಧನವನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೇ ಅಪಹರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚುಕ್ತೀನೆ. 


English Translation 


(Indra speaks) : You know that what is said by me at this time is 
tHe truth, that I may create both bipeds and quadrupeds, I distribute 
without conflict (among my worshippers) the wealth (that I have taken 
from him), who (neglecting me), the showerer (of desires), wishes to ೦೦೫-- 
tend with women- 
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ಸ್‌ 








ಸ್ಯಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| | ಕ ಪ [ 
ಯಸ್ಕಾನಕ್ಸಾ ದುಹಿತಾ ಜಾತ್ವಾ ಸಕಸ್ತಾಂವಿದ್ವಾ ಅಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ ಅಂಧಾಂ! 


| 
ಕತರೋ ಮೇನಿಂ ಪ್ರತಿ ತಂ ಮುಚಾತೇ ಯ ಈಂ ವಹಾತೇ ಯ ಈಂ 
ವಾ ನರೇಯಾತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ! ಅನಕ್ಷಾ! ದುಹಿತಾ | ಜಾತು | ಆಸ | ಕಃ | ತಾಂ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಭಿ! ಮನ್ಯಾತೇ | ಅಂಧಾಂ ! 


| | 
ಕತರಃ | ಮೇನಿಂ | ಪ್ರತಿ | ತೆಂ। ಮುಚಾತೇ। ಯಃ |.ಈಂ ಈ ಹಾತೇ| ಯೆ:! ಈಂ| ವಾ! ವರೇ 
ಯಾತ" | ೧೧॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ u 


ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಕಾರಣರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಯಾನಕ್ಟಾಸ್ಷಿವಜೀಕಾ ದರ್ಶನಹೀನಾ | ಅಚೇ- 
ತನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಹಿತಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಜಾತು ಕದಾಚಿದಾಸ !! ಅಸತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಪಂ 
ಸಾಮರ್ಥಾನ್ಮಹಾಪ್ರಲಯೇ ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾ ಸತೀ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ ತಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮಯ್ಯೇವ ಲೀನಾಂ ಜಾನನ್‌ ಮತ್ತೋತನ್ಕೋ ದೇವಃ ಕೋ ಭವತಿ! ನ ಕೋಪ€ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ 
ಚಾಂಧಾಂ ದರ್ಶನಹೀನಾಮಚೇತನಾಂ ತಾಮಭಿ ಮನ್ಯಾತೇ | ಆತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನ ಕೋ 
ದೇವೋಇ*ಭಿಪೂಜಯೆತಿ ! ಯದ್ವಾ | ಸ್ಲೀರೋದಕವತ್‌ ಘಟಾಕಾಶನಚ್ಚೆ ಮಯಾ ಸಹೈತೀಭೊತಾಂ 
ತಾಮಾಭಿಮರಖ್ಯೇನ ಕೋ ಜಾನಾತಿ |! ಅಹಮೇನ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಾಶ್ರಯಪ್ರದಾನೇನಾಭಿ- 
೧ಇಜಯಾವಿ | ಮಯಾ ಸಹೈಕೀಭೂತಾಂ ತಾಂ ತತ್ತ್ವತೋ$ಹಮೇವ ಜಾನಾಮಿ! ನಾನ್ಯ ಇತಿ! ಕಂಚೆ 
ತೆರೋ ದೇವೋ ಮೇನಿಂ ವಜ್ರಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಾದಿಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ಮುಚಾತೇ |! ಮುಂಚತಿ | 
ಯನೇವ ಪ್ರಶ್ನಮುತ್ಕಾ ಹ್ಯೇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ! ಯೋ ದೇವ ಈಮೇನಂ ಶತ್ರುಂ ವಹಾತೇ ವಹತಿ॥ 
ಅಪಿ ವಾಯ ಕಮೇನಂ ವರೇಯಾತ್‌ ವರಯಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ! ಸಚಾಹನೇನ ನಾನ್ಯೋ ಮತ್ಸದೃ್ಭಶೋ- 


ಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


4. (ಈ 


8 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಯಸ್ಯಇಂದ್ರರೊಸನಾದ ನನ್ನ 1 ಅನಕ್ಷಾ--ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳಾದ | ದುಹಿತಾ-ಯಾವ 
ಪುತ್ರಿಯು (ಪ್ರಕೃತಿಯು) | ಜಾತು__ಕೊಂಚಕಾಲ (ಸ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆಸ--ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತೆ 
ಉಾಗಿರುವಳೊೋ! | ತಾಂ--ಅವಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌... ತಿಳಿದಿರುವ | ಕಃ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿದ್ದಾನೆ? | ಅಂಧಾಂ-- 
ಚೈತೆನ್ಯರಹಿತಳಾದೆ ಅವಳನ್ನು | ಅಭಿಮನ್ಯಾ ತೇಯಾರು ತಾನೇ ಪೊಜಿಸಬಲ್ಲರು? | ಕೆತರಕ-:ಯಾನವ ಹೇವನು ಹ 
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ಕಷ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಎರ್‌ ತ್‌ ಹ ರ್‌ ಹ್‌ ತ ಹ. ಶ್ಚ ಬ ಭದ ಜನ ಜನರ ಇಓ ಇ.ಸ ಜಾ ಹ ನ ಜ್‌ ಯಾನೆ ಜೆಜೆ ಸೆ. ಇ್ಟೆೊಟ್ಟೆದ ಸ್ರ ಸಗ ಒರ ಇ ಬ್ಯಾ ಇ ಭ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ಬ್‌ ಜ್‌ ಆರ ಒಪ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ಸತ್‌ ಬ್‌ ತ್‌್‌ ಒರ್‌ ಒಪ್‌' ಒರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಒಎನ್‌" ಆತ್‌ ಒರ್‌. ಷ್‌ 


ಮೇನಿಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ತಂ ಪ್ರತಿ--ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಾತೇ--ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? I 
ಯಃ... ಯಾರು | ಕಂ- ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು |! ವಹಾತೇ--ರಕ್ಸಿಸಬಲ್ಲನು ? | ನಾ ಧನಾ | ಯಃ. ಯಾರು | 
ಘಂ ಇವನನ ನ್ನು | ವರೇಯಾತ್‌ಸ್ಪಿ ಕೆರಿಸಬಲ್ಲನು ? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಪುಕ್ರಿಯೂ ದರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯರಹಿತಳೂ ಆದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ 9 ಜೈತನ್ಯರಹಿತಳಾದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರು 
ತಾನೇ ಪೂಜಿಸಬಲರು? ಯಾವ ದೇವನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಲ್ಲನು? ಈ ಶತ್ರು ವನ್ನು 
ಯಾರು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲರು? ನಾನಲ್ಲದೇ ಯಾರು ತಾನೇ ಸ್ತೀಕರಿಸಬಲ್ಲರು ? 
English Translation 
What (other god but me) whose eyeless daughter is ever present 


knows her and honours (her) the blind one: which of the two (deities) 


lets loose that bolt against (a foe) he who assails, (or) he who protects him? 


೬ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 


| | | | 
ಕಿಯತೀ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯತೋ ನಧೂಯೋಃ ಪರಿಪ್ರೀತಾ ಪನ್ಯಸಾ 


| 
ವಾರ್ಯೇಣ । 


| | 
ಭದ್ರಾ ನಧೂರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸುಪೇಶಾಃ ಸ್ವ ಸ್ತ ಯಂ ಸಾಮಿತ್ರಂ ವನುತೇ ಜನೇ 


ಚಿತ್‌ ೧೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I | 
ಕಿಯತೀ । ಯೋಷಾ | ಮರ್ಯತಃ | ವಧೂಯೋ | ಪೆರಿ5ಪ್ರೀತಾ | ಪನ್ಯಸಾ | ವಾರ್ಯೇಣ | 


ಭದ್ರಾ ವಧೂಃ ಭವತಿ | ಯತ್‌ | ಸುಖೇಶಾಃ | ಸ ಸ್ವಯಂ |ಸಾ | ಮಿತ್ರಂ | ವನುತೇ। ಎ | 
ಚಿತ್‌ ॥1೧೨॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಲ 


ಕಿಯತೀ ಕಿಂಪರಿಮಾಣಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀಜಾತಿರ್ಮರ್ಯತೋ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಭೋಗಾ- 
ನಾಜರತೋ ವಧೂಯೋಃ ಸ್ರೀಕಾಮಸ್ಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾ ಂತೆರ್ಯಾಮಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ 


ಗೆ ಘಿ ಗೆ 


[1೨ 
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ಪರಿಪ್ರೀತಾ | ಅನುರಕ್ಕಾ | ವಶವರ್ತಿನೀತ ಬರ್ಥ | ಕೀದೃ ಶಸ್ಯ | ವಾರ್ಯೇಣ ವರಣೀಯೇನ ಪನ್ಯಸಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸಿ ಚ bd ವಧೂರ್ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಪೇಶಾಃ 
ಶೋಭನರೂಸಪಾ ಚೆ ಭವತಿ ಸಾ ದ್ರ ಸದೀದಮಯಂತ್ಯಾ ದಿಕಾ ವಧೂಃ ಸ್ಪಯೆಮಾತ್ಮನೈವ ಜನೆ 
ಚೆಜ್ಜನಮಥೆ ಸೀತ ವಸ್ಥಿ ತಮಿತಿ ಮಿತ್ರಂ ಸ್ರಿಯೆಮರ್ಜುನನಲಾದಿಕಂ ಪತಿಂ ವನುಶೇ | Wa ಕೀಯಂ- 
ವರಧರ್ಮೆೇಣ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ |! ಸ ಚ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ನರಜನೋಇ5ಹಮೇವೇಕ ಸಭಿಪ್ರಾಯಃ | 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೬.೪೭-೧೮ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಾಶೈರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಾದಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾರ್ಕೇಣ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ! ಪನ್ಯಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ವಧೂಯೋಃ--ವಧುವನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ ಆದ | ಮರ್ಯತಃ- ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ |! ಯೋಸಾ- ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ | ಕಯತೀಎಸ್ಟು ಮಂದಿ 1 
ಪರಿಪ್ರೀತಾ--ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯತ್‌ ವಧೂಃ-ಯಾವ ವಧುವು | ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣರೂನಿಚಿಯಾ 
ಗಿಯೂ 1 ಸುಪೇಶಾಃಸೌಂದರ್ಯವತಿಯಾಗಿಯೂ | ಭವತಿ ಂರುವಳೋ | ಸಾ ಅವಳು! ಸ್ವಯಂ-- 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಜನೇ ಚಿತ್‌--ಜನರು ನಡುವೆ | ಮಿತ್ರಂ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಸ್ತನನ್ನು (ಸತಿಯನ್ನು) 1 
ವನುತೇ--ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಅರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ). 

"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನ್ಕೂ ವಧುವನ್ನು ಕಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನೊಂದಿಗೆ 

ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ Hs ಕಲ್ಮಾಣಿರೂ 


ಮಿ 
ವತಿಯಾಗಿಯೂ ಚ್‌ ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಜನರ ನಡುವೆ ತಾ | ಬೇಕಾದ ಆಸ್ತನನ್ನು (ಸತಿಯನ್ನು) 
ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ (ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾಳೆ). 


ಪ | ಜಿ 


ಣಿಯಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದಕ್ಕೆ 


English Translation 


How many a woman has been gratified by the flattering praise of 
man’s desire, when the bride is fortunate and beautiful, she of herself 


chooses her husband among men. 


॥ ಸಂಹಿತಾವಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪತ್ನೋ ಜಗಾರ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮತ್ತಿ ತೀರ್ಷ್ಣಾಶಿ 


ಹಿ 
ಹ 
2 
೯ 
2 
Oo 


| | 
ಆಸೀನ ಊಧಾಕ್ವಮುಪಸಿ ಸ್ರಿಣಾತಿ ನೈಜ್ಞುತ್ತಾನಾಮನ್ವೇತಿ ಭೂಮಿ ou 


ef 
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ಇತ್‌ 








ಮ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ 
ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಹಟ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ೆ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸೌ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪತ್ತೆ: | ಜಗಾರ | ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ | ಅತ್ತಿ! ಶೀರ್ಷ್ಣಾ | ಶಿರಃ! ಪ್ರತಿ! ದಧೌ | ವರೂಥಂ | 


| | | | |, 
ಆಸೀನಃ | ಊರ್ಧಾಂ | ಉಪಸಿ | ಕ್ಷಿಣಾತಿ । ನ್ಯಜ್ಜ | ಉತ್ತಾನಾಂ। ಅನು | ಏತಿ | ಭೊಮಿಂ 1 ೧೩ ॥ 


‘| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಂದ್ರ8 ಸ್ತೂಯೆತೇ ತದಂಶತ್ವಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯರೂಪೀಂದ್ರಃ ಪತ್ತೋ ರಶ್ಮ್ಮಾ- 
ಖ್ಯೈಃ ಸಾದೈರ್ಜಗಾರ | ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಗಿರತಿ ಗ್ರೈಹ್ಮಾತಿ ವಾ! ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರತಿಗತಮುದಕಮತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಮಂಡಲೇ$ವಸ್ಥಾ ಪಯತೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ತದನಂತರಂ ವರೂಥಂ 
ವರಣೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಶೀರ್ಷ್ವಾ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೇನ ರಶ್ಮಿಜಾಲೇನ ಶಿರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಮಸ್ತಕಂ ಪ್ರತಿ ದಧೌ | ದಧಾತಿ | ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಪತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೋಪಸ್ಯುಪಸ್ಥೇ ಸ್ಪಸಮಾಪಸ್ಥಾನೇ 
ಮಂಡಲ ಆಸೀನ ಉಪನಿಸ್ವಃ ಸನ್ನೂರ್ಧ್ವಾಮುದ್ಧತಾಂ ಸ್ವದೀಸ್ತಿಂ ಕ್ರಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಆಲೋಕ- 
ಕರಣಾಯ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ್ಯಜ್‌ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹರೂಸೇಣ ನೀಚೈರಂಚಿತಾ ಗಂತಾ ಸನ್ನುತ್ತಾನಾಂ 
ನಿಸ್ತೃತಾಂ ಭೂಮಿಮನ್ನೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಪತ್ತ -ತನ್ನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದೆ ಪಾದಗಳಿಂದ | ಜಗಾರ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು | ಅತ್ತಿ-ನುಂಗುತ್ತಾನೆ | 
ವರೂಥಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಶೀಷ್ಟಾ —ತಿರಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಶಿರಃಘ್ರ್‌ತಿ--ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ | ಪಥಾ. ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ! ಉಪಸಿ- _ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಆಸೀನಃ--ಕುಳಿತವನಾಗಿ 1 
ಊರ್ಧಾ- ಮೇಲ್ಬಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಸ್ಲಿಹಾತಿ___ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ನ್ಯ ಜ್‌. _ಅಥೋಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಉತ್ತಾನಾಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅನ್ವೇತಿ- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಮಿರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕವನ್ನು ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಜ್ಞಿಯಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂಕಿಯನ್ನು ಹೆರಡುಶ್ತಾ ನೆ. ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He seizes (it) with his feet ; he swallows it when it approaches him, 
he places the head (of heaven) as ೩ guard around his head : seated ( above) 


ಅಆ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ೧೮, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಿತಾ 7383 





ತ್‌್‌. ಸ್‌, 





ಗ್‌, 





ತ್‌್‌ ಬನ Pas 


he sends (his rays) upwards to the proximate heaven ; he sends them down- 
wards, on the outspread earth. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಪಸಿ-_ಉಪಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಆಸೀನ ಊರ್ಧಾ ಮುಸಿ ಕ್ರಿಣಾತಿ। ಉಪಸ್ಥೇ | 
(ನಿ. ೬-೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಉಸೆಸಿ- ಆತ್ಮನ ಉಸನಸ್ಮಾ ನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ 
ತನ್ನ ಸಮಿಸಾಪಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಬೃಹನ್ನಚ್ಛಾಯೋ ಅಸಲಾಶೋ ಅರ್ವಾ ತಸ್ನೌ ಮಾತಾ ವಿಹಿತೋ ಅತ್ತಿ 


ಗರ್ಭಃ | 


| | 
ಅನೈಸ್ಥಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹೆತೀ ನಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುವಾ ನಿ ದದೇ ಧೇನು- 


ರೂಧಃ ॥ ೧೪ ॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಬೃಹನ್‌ ಅಚ್ಛಾ ಯಃ | ಅಪಲಾಶಃ | ಅರ್ನಾ | ತಸ್ಕ್ಕೌ | ಮಾತಾ | ವೀಸಿತಃ | ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಭೆಃ | 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾ 1 | ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ | ಮಿಮಾಯ | ಕಯಾ | ಭುವಾ | ನಿ | ದಧೇ ಧೇನುಃ | (೧೪1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವಸುಕ್ರೋ*ನಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ | ಬೃಹನ್ಮಹಾನಾದಿತ್ಯೋs ಚ್ಛಾಯೆಶ್ಚಾಯಾ- 
ವರ್ಜಿತಃ | ತಮೋರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಪಲಾಶಃ ಪರ್ಣರಹಿತಃ ಪರಾಶದನವರ್ಜಿತೆಃ | ವಿನಾಶರಹಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ವಾ ಸತೆತಗಾಮಿಸಾ ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಕತಿ | ಕಂಚ ಮಾತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನದ್ವಾರೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ವಿಸಿತೋ ನಿಮುಕ್ತಃ | ನಿರಾಲಂಬನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗರ್ಭಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸ್ಯ ಗರ್ಭ- 
ಭೂತ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರೋಪತ್ತಿ |! ಹವೀಂಹಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | i ] ಅನೇನ ds ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! 
ಪಾಷಾನಿ ನಾಶಯೆತಿ! ಕಿಂಚಾನ್ಯಸ್ಯಾ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ದೇವಮಾತುರ್ವತ್ಸಮಪತ್ಯ ಭೂತಮಾದಿತ್ಯಂ 
ರಿಹತ್ಯಾಸ್ವಾದಯಂತ್ಯುಪಜೀವಂತೀ ವರ್ಧಯಂತೀ ಮಿಮಾಯೆ |! ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಶ 
ಹನ್ಯಹನ್ಯುತ್ಪಾದಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಯಾ ಭುವಾ ಸೆಕಸ; ಭಾವೇನಾಭಿಷ್ರಾ ಯೇಣ |! ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಯೇನಿ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೇನುದೌ ಬ ಜತರ ಕಡಿತ್ಯತ್ಟಾ ಚ್ಹೊ ೇಧಃಸ್ಥಾ ನೀಯನೂಡಿತ್ಯ: ೦ gy ದಧೇ! 
_ಷಯತಿ! ಯದ್ವಾ! ಧೇನುರ್ಗೌರೂಭೋ ಯೆಂಥಾ*ತದ್ದದಾದಿತ್ಯಂ ದ್ಯೌರ್ಧಾರಯೆತಿ | 


$ 


ಶ್ರ 


21.1 ಸಾಯಣಜಭಾಶ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅಆ. ೨. ಸೂ, 5೭, 


ವ ರ್‌ ನ್‌ ತಾಂ pas pa ಕಛ್‌ ತ ಹಾ ತ್‌ ಅರಗ ಕಾ ನ್‌್‌, ರ್‌ ಕಾ 
ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಷ್‌ ತರಾ ಪೌಡ ರೌ ರ್ಸ್‌ ತರಾರ್‌ ಹ್‌ Pa [ad Faas ಡಾ ಸ್‌ ಯಿ ಸ್‌ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಚ್ಛಾ ಯಃ. _ಆಂಧಕಾರರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅಹಲಾಶಃ-- 
ನಾಶರಹಿತನಾಗಿಯೂ 1 ER | ತಸ್ಮಾ -ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಾತಾ 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಸಕಷೂ | ನಿಷಿತಃ_ಬಂಧರಹಿತನೂ | ಗೆರ್ಭ8--ಮೂರು ರೋಕಕ್ಟೂ ಗರ್ಭಭೂತೆನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ! ಅತ್ತಿ--ಹೆನಿಸ ಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ: ಸುತ್ತಾನೆ | ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ-- ದೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ | ವತ್ಸಂ-- 
ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯ ತ್ಯನನ್ನು | ರಿಹತೀ--ಪೋಷಿಸುತ್ತ | ಮಿಮಾಯ--ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಕಯಾ- 
ಭುವಾ-ಯಾವ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದ | ಧೇನುಃದ್ಯು ಲೋಕರೂಪವಾದ ಡೇನುವು | ಊಧಃ--ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ನಿ ದಧೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂಧಕಾರರೆಹಿತನಾಗಿಯೂ, ನಾತರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಸತತಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಟ್ರಾ ವಿಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಸಕನೂ ಬಂಧರಹಿತನೂ ನೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಗರ್ಭಭೂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ತ್ತಾನೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ವ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೋಷಿಸುತ್ತ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ೦ ಬಾವ ಭಾವವಿಶೇಷದಿಂದೆ ದ್ಯುಲೋಕರೂಸವಾದ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಕಚ ಲುಸ ಸ್ಥಾನವಾದ 
೫ 1 
ಎ 


ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದು ಗಹೆನಾತೀತವಾಗಿದೆ. 
English Translation 


The great (sun), shadeless, undecaying, ever-moving, abides; the 
builder (of the world), who 1s liberated, the germ (of the three worlds), 
eats (the oblations), fondling the offspring of another (mother), the con- 
structs (the quarters of the world) : with what design has the milch cow 


offered her udder? 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆ: 4 


| | 
ಸಪ್ತ ನೀರಾಸೋ ಅಧರಾದುದಾಯನ್ನಸಷ್ಟೋತ್ತರಾತ್ತಾತ್ಸಮಜಗ್ಮಿರಂತೇ । 


| 
ನನ ಪಶಾ ನಿಮಂತ ಆಯೆನ್ನ ಶ ಪ್ರಾಕ್ಸಾ ನು ಈ ತಿರಂತ್ಯ ತಃ 1೧೫॥ 


ಕ ಇ 


[ 
ಸಸ್ತ! ವೀರಾಸಃ | ಅಥಧರಾತ | ಉತ್‌ | ಆಯ ನ್‌ | ಅಷ್ಟ ಉತ್ತೆರಾತ್ತಾತ್‌ | ಸಂ | ಅಜಗ್ಗಿ ರನ” | ತೇ। 


| I 
ನವ | ಪಶ್ಚಾ ತಾತ | ಸಿ ಸಿ ವಿsಮಂತಃ | ಆಯೆನ್‌ | ಹೀ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಮ ವಿ! ತಿರಂತಿ| ಅಶ್ಲಿ 1೧೫1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಹೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಸಸ್ತ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೀರಾಸಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 

ಪುತ್ರಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತಾ ೨ಾದಯೋಥರಾತ್ರ್ರ ಜಾಪತೇರಧಃಕಾಯಾದುದಾಯನ್‌ | ಉತ ತನ್ನಾ ಬಭೂವುಃ! 
ಆಷ್ಟಾ ಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೆ € ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾದಯೆ ಉತ್ತರಾತ್ತಾಮತ್ತರಾತ್ಲಾ ಯಪ್ರದೇಶಾತ್ಸಮ- 
ಸ್ಟ | ಸಂಜಜ್ಞಿಕೇ ! | ಕ್ಲಿ | ವಿಮಂತೆಃ ಸ್ಥಾ ತ ನನ ನೆನಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭೆ ಗವಃ ಪ್ರಶ್ಲಾತಾತ ತ್ರೃಷ್ಠತ 
ಆಯೆನ್‌ | ಅಗತಾಃ ! ಉತ್ಪನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ದಶ ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಾಗೆಗ್ರೆತ 
ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಸಂತೋತಶ್ನೊ (sಶನವತೋ ದುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನೂನ್ನತಸ್ರದೇಶಂ ನಿ ತಿರಂತಿ। ವರ್ಧಯುಂತಿ॥ 
ಆಪರ ಆಹ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೋಸೇತಾ ನೀರಾ ಮರುತಕೋಧರಾದಿಂದ್ರ ಸೈ ದಕ್ತಿಣಭಾಗಾದುದಗಮನ್‌ | 
ಅಸ್ಪ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ ಮರುತ ಉತ್ತರಭಾಗಾತ್ಸ ಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಸ್ಕಾ ನವಂತೋ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೇ 
೨ಶುತೆಃ ಪೃಷ ೈಭಾಗಾದಾಗಚ್ಛ ತಿ | ವಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಸೆ ಸ್ಪೇತಕ್ಲೊ ಭಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಕ್ಟೆ ದೇಶೇ 
8 ಸಮಂಚ್ಛಿ)ತಮುಡಕಂ ತೇಜೋ ನಾ ವಿ ತಿರಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರತಿದಿಶಮುವಸ್ಥಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 


ಗ 
ಸಾಹಾಯ್ಯ ೦ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


4 


ತ 


ೃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಳು |! ಅಧರಾತ್‌. _ಪ್ರಜಾಸತಿಯ 


ನೀರಾಸಃ- ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | ಸಪ್ತೆ. -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಸಸ್ತ್ರಖ 
ದರಾದ | ಅಷ್ಟ_ವಾಲಖಿಲ್ನಾದಿ ಎಂಟು 
೦ ೪ ಶಿ 


ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದಾಯನ"--ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ತಸ 
ಖುಹಿಗಳು! ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌. _ಪ್ರಜಾಪತಿದೇಹದ ಉತ್ತೆರ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ದ್ದಾರೆ | ಸ್ಥಿ ನಿಮಂತಃ-ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ |! ನವ--ಭೃಗ್ವಾದಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಷಿಗಳೂ | ಪೆಶ್ಹಾತ್ತಾತ್‌-- 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ | ಆಯೆನ್‌-ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ದಶ. ಅಂಗಿರನಾದಿ ಹೆತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ | ಪ್ರಾಕ್‌ 


ಸಮ ಅಜಗ್ಮಿರನ್‌-ಉ ತೈನ್ನರಾಗಿ 


ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾ ಗಿಯೂ | ಅಶ್ವಃ__ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ ಸಾನು ದ್ಯೈಲೋಕದ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ವಿ ತಿರಂತಿ.  ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಾಕ್ರ ಸಮಿತ್ರಾದಿ ಸಪ್ತ ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರಜಾಸತಿಯ Fld ೦ಂದ ಉತ್ಪ ನ್ನ್ನ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


ಜ್‌ ೪ %ಇ"' ಸ್ರಿ ಯಹಿಗಳೂ ವೃಷ್ಠಭಾಗದಿಂದ WENA ಆಟ 
ಠ್‌ ಇರ್ಲಿ ಶಿ © ಹ ಎ೬ ಬ RE ವ ಈ 
ಹತ್ತು ಹುಹಿಗಳೂ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವಂತರಾಗಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


English Translation 


Seven sages sprang from the lower portion (೦೯ Indra as prajapatl) : 
eight were born from the upper portion ; nine occupants of stations came 
from behind, and ten, generated in the front, partaking of fool, travers> 


the summit (of beauen)- 


736 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೭ 


ಸರಯ ಹೈ ಹಸೆ ಹೆ 
ತ ಡೆ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ಮಾನೆ ಹ ದೆ ಗ್‌ ಬ್ಲ ಗ ಗೆ ಬತ ಬಿಹು ಬೆ ಹಡಿ ಹೊಡದು ಕುರೆ ೮ ಕಾ ಕಕ ಯ್‌ ಲ ಬ ಔಯ ್ಬಬಿ ಬಬ ಬಉಉಚಉ ಜ.6. NN ಚಹದ 6 ಯೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ದಶಾನಾಮೇಕಂ ಕಪಿಲಂ ಸಮಾನಂ ತಂ ಹಿನ ಂತಿಕ್ಟ ಕ್ರತವೇ ನಾರ್ಯಾಯ। 


ಗರ್ಭಂ ಮಾತಾ ಸುಧಿತೆಂ ವಕ್ಷಣಾಸ್ಸವೇನಂತಂ ತುಷಯಂತೀ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಕ 
ದಶಾನಾಂ | ಏಕಂ! ಕಪಿಲಂ| ಸಮಾನಂ | ತೆಂ! ಹಿನ್ವಂತಿ। ಕ್ರತನೇ1 ಸಾರ್ಯಾಯ | 


| I | | | 
ಗರ್ಭಂ! ಮಾತಾ | ಸುಧಿತಂ | ವಕ್ಷಣಾಸು| ಅವೇನಂತೆಂ| ತುಷಯಂತೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | ೧೬ 


$ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದಶಾನಾಂ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನಾಮೇವಾಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಕಪಿಲಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೃಹಿಂ। ಕೀದೃಶಂ | ಸಮಾನಂ ಸದೃಶಂ | ಕೇನ | ಅತಾ 
ತ್ರಜಾಪತಿನಾ | ಹಿನ್ನಂತಿ | ಅವಶಿಷ್ಟಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಸ್ರೇರಯಂತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಕ್ರತನೇ ಯೆಜ್ಞಾದಿಜಗತ್ತ- 
ವರ್ತನಕರ್ಮಣೇ। ಯದ್ವಾ | ಸಮ್ಯಗ್ಹ್ಮ್ಮಾ ನಲಕ್ಷಣಸ್ರಜ್ಞ್ಞಾ ನಾಯ] ಕೀದೃಶಾಯೆ! ಷಾರ್ಯಾಯು ಹರಿ- 
ಸಮಾಸಯಿತವ್ಯಾ ಯೆ!|ಪ ಕ ಹೇತೆವ್ಯಾಯೆ ವಾ! ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮೋಪದೇಶನಾಯೇಕ್ಕ ರ್ಥಃ | ಮಾತಾ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚ ವಕ್ಷಣಾಸು | ವಸ್ತಣಾ ಇತಿ ನದ್ಯ ಉಚ್ಛ ತೇ | ತಾಭಿಶ್ಲಾತ್ರಾಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಕೃ- 
ತಿಸ್ಥಾಸು ಸೂಕ್ಕಾಾ ೬ಸ್ತಪ್ಸು ಸುಧಿತಂ ಸುಹಿತಂ! ಪ್ರುಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಥಾ ಹಿತಮಿತ ರ್ಥಃ | ನಭಾ: 
ಜೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ ನಿನಾಸಮಕಾಮಯೆಮಾನಂ ತಾದೃ, ಶಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಗೆರ್ಭಂ ತುಸೆ- 
ಯಂತೀ ತುಷ್ಯಂತೀ ಸಮ್ಯುಗಾಾನಾದುಪದೇವ್ಪುಂ ಯೋಗ್ಯೋತ ಯನಿತಿ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಿಯೋಗಾದ್ಧಾರಯತಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದಶಾನಾಂ-- ಹತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ 1 ತಂ. _ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ |! ಸಮಾನಂ--ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ 
ಸಮಾನನೂ ಆದ | ಕಪಿಲಂ- -ಕಪಿಲಖುಹಿಯನ್ನು | ಮುಖ್ಯಂ--ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ ! ಪಾರ್ಯಾಯ. _ಅನಶ್ಯವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಬೇಕಾದ | ಕ್ರತವೇ ಜ್ಞಕ್ಟಾಗಿ | ಹಿನ್ವಂತಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಾತಾ ಜ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಯು | MNS ರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತೆಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಟಾನಿತನೂ | 
ಅನೇನಂತಂ- ಆಲಿ ವಾಸಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ | ಗರ್ಭಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗರ್ಭರೂನನಾದೆ ಈತನನ್ನು | 
ತುಷಯಂತೀ--ಹರ್ಷಸಟ್ಟವಳಾಗಿ | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹತ್ತು ಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ್ಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಸಮಾನನೂ ಆದ ಕನಿಲಜುಹಿಯನ್ನು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಪಾಗಿ ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ ವ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು 
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ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ನಾಪಿತನೂ ಆ 


ಲು 


' ವಾಸಿಸಲಿಜ್ನಿಯಿಲ್ಲದವನನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಳು ಬು 
ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಈತನನ್ನು ಹರ್ಷಪಟ್ಟವಳಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ 


English Translation 


(The other Angirasas) despatched one of the ten, Kapila as equal 
(to the task) for the completion of the sacrifice; the gratified mother 
cherishes the embryo well deposited in the waters, and not desirous of an 
abiding place. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 2 
ಪೀವಾನಂ ಮೇಷಮುಪಚಂತ ವೀರಾ ನ್ಯುಪ್ತಾ ಅಕ್ಸಾ ಅನು ದೀವ ಆಸನ್‌ । 


| | | | 
ದ್ವಾ ಧನುಂ ಬೃಹತೀಮಪ್ಸ್ಸ್ಯಂ೧ತಃ ಪವಿತ್ರ ನಂತಾ ಚರತಃ ಪುನಂತಾ॥೧೭॥ 


|| ಪದವಾಶಠಃ 1! 
| | | 
ಪೀವಾನಂ |! ಮೇಷಂ | ಅಪಚಂತ | ನೀರಾ! ನಿಉಪ್ತಾಃ | ಅಕ್ಸಾ | ಅನು | ದೀವೇ |! ಆಸನ್‌ | 


| | | | 
ದ್ವ್ವಾ! ಧನುಂ। ಬೃಹತೀಂ | ಅಸ್‌$ಸು | ಆಂತರಿತಿ | ಪವಿತ್ರ5ವಂತಾ | ಚರತಃ | ಪುನಂತಾ | ೧೭ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ y 


ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪೀನಾನಂ ಸ್ಥೂಲಂ | ಮೇದೋಮಾಂಸಾದಿಯುಕ್ತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಷಮಜಮಪಚಂತ | ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ಪಕ್ಚವಂತೋ*5ಭವನ | 
ಪೆಶುಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ |! ಲುಪ್ತೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಯಥಾ ದೇನಾನಾಮಕ್ಸ್ಸಾ 
ದೀವೇ ದೇವನೇ ರಮಣಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯುಪ್ತಾ ನಿಶ್ಸಿಪ್ತಾಃ ಸಂತೋ 5ನ್ವಾಸನ್‌ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಯೋರ್ದ್ವ- 
ಯೋರೇಕತರಸ್ಕಾನುಗತಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಸರ್ನೇ50ಗಿರಸಃ]ಪ್ರಜಾಪತೇರನುಗತಾ ಭವಂತಿ! ದ್ವಾಂಗಿರಸಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಾವಂಗಿರಸೌ್‌ ಧನುಂ | ಧನುಶಬ್ದೋ5ತ್ರ ಥನುಃಶಬ್ದ ಸರ್ಯಾಯೋ ಧನಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೋ 
ವಾ! ಧನುರ್ಯಥಾ ವಧಸಾಧನಂ ತಥಾಜ್ಞಾನಾದಿವಧಸಾಧನಂ ಧೆನವತ್ರೀತಿಕರಂ ವಾ! ಕಪಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಕ! 
ಬೃಹತೀಂ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಜ್ಞಯಾ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ ಪ್ರಕೃತಿಮಪ್ಪ್ಪಂತಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಮಾ ನಾಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಣಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಚೆರತಃ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾಜೇಶಾದಾರಾಧಯತಃ | ಕೀದೃಶೌ | ಪನಿತ್ರನಂತಾ 
ಪನಿತ್ರವಂತೌ | ಮಂತ್ರಃ ಪನಿತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಧ್ಯಾನಸಾಧನಪ್ರಣವಮಂತ್ರವಂತೌ ಪುನಂತಾ ಶುದ್ಧ | 
ಪ್ರಬವಧ್ಯಾನೇನಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಮ್‌ ರ ಪೌಡ ವಾ ಲೌ ನ್‌ ಕೌ ಪರ 





ಚಸರಾ ವರ ಸ್‌ ಪಾ ಗ ರ್ಥ ರ ಪಗ ಪಗ ಆತರ ಪಗ ಗ ಕರ್ಬಾರ್‌ರ ಗಾ ತ್‌ ಕಾ ಯಘಗ ಯದ ಧ್ರ ಕ್ರ್ರಾಘಘಘ್ರ ಅ್ರೂ ತ್ಯಾ ಾಪಧಾರ್ಯಾತಜ ದ ಾಪಧಾಹಾಹದಾಧಾರ ರಾ ಧಾಸಾಾರಾ್‌ಾ`'ಾ*₹*: 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ವೀರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪೀವಾನಂ- ದಪ್ಪನಾದ | ಮೇಷಂ-ಟಗರನ್ನು ! 
ಅಪಚೆಂತ- _ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಯಸಿ ಪಕ್ಟಮಾಡಿದರು | ಅಕ್ಲಾಃ-ಸಗಡೆದಾಳಗಳು | ದೀವೇ-ಆಟಿದಕಾಲದನ್ಲಿ | 
ಸ್ಯುಪ್ತಾಃ---ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿ | ಅನು ಆಸನ. ಆಟಗಾರರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬೀಳುವುವೋ ಹಾಗೆ 
ಅಂಗಿರನ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಸವಿತ್ರವಂತಾ--ಮಂತ್ರವುಳ್ಳವರೂ | ಪುನಂತಾ-- 
ಪರಿಶುದ್ಧರೂ ಆದ | ದ್ವಾ-ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು | ಧನುಂ--ಧನುಸ್ಸಿ ನಂತೆ (ಅಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ) ವಧಸಾಧನನಾದ 


ಸಕ ತಿಯನ್ನೂ | ಅಪ್ಪ ೦ ತೆ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | 


ಕಪಿಲನನ್ನೂ | ಬೃಹತೀಂ--ಮಹತ್ಸ _ರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರ್ಸ 


ಚರತಃ- ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇ 
—ಾ್‌ 


jd 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರತ್ರರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಪ್ಪನಾದ ಟಗರನ್ನು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಕ್ಷ ಮಾಡಿದರು. 
ಸಗಡೆದಾಳೆಗಳು ಆಟದಕಾಲದನ್ನಿ ಎನೆಯಲ್ಪ ಬ್ಬ ಬಾಗಿ ಆಬಗಾರರ ಇಷಾ ಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಜಾ ಹಾಗೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬ ರೆ. ಮಂತ ತ್ರವುಳ್ಳವರೂ, ಪರಿಶುದ್ಧರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಧನುಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಧಸಾಧನನಾದ ಕಪಿಲನನ್ನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಕರ 

English Translation 

The sages cooked a fat ram: they followed (Prajapati) in succession 
hke dice thrown in gambling : two (of them), having the means of purifii- 
cation and becoming purified, proceed in the midst of the waters to (Pra- 


kriti) the augmenter; to (Kapila) the implement of destruction. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ನಿಷ್ಠ ೦ಚ ಆಯನ್ಪಚಾತಿ ನೇಮೋ ನಹಿ ಪಕ್ತದರ್ಧಃ 1 
| | | | | | 
ಅಯಂ ಮೇ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತದಾಹ ದ್ವ್ರನ್ನ ಇದ್ವನವನತ್ಪರ್ಪಿರನ್ನಃ ॥೧೮॥ 
೫ ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | | | 
ವಿ 1 ಕ್ರೋಶನಾಸಃ | ವಿಸ್ಮಂಚೆಃ! ಆಯನ್‌ | ಪಚಾತಿ |! ನೇಮಃ । ನಹಿ | ಪಕ್ಷತ್‌ | ಅರ್ಧಃ | 


R | 
ಅಯಂ। ಮೇ. ದೇವಃ! ಸವಿತಾ | ತತ್‌ | ಆಹ | ದ್ರು5ಅನ್ನಃ | ಇತ್‌ | ವನವತ್‌ | ಸರ್ಪಿಂ ಅನ್ನ: lk 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ನಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಪಿತರಮಾಹ ಕ್ವಯೆಂತೋ ವಿಷ್ವಂಚೋ ನಾನಾಗತಯೋ 
ನಾನಾಪೊಜನಾ ವಾ ಸರ್ವೇ $50ಗಿರಸ ಆಯನ! ಆಗಚ್ಛ ನ್‌! ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ತನ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನೋ ನೇಮೋತರ್ಥೋ;ಂಗಿರಸಾಂ ವ ಮಧ್ಯ ಏಕೋ ಭಾಗಃ ಪಚಾತಿ | ಪ್ರಜಾಪತ್ಯರ್ಥಂ 
ಹನೀಂಸಿ ಸಚತಿ| ಅರ್ಧೋ5ಪರೋ ಭಾಗೋ ನಹಿ ಪಕ್ಷತ್‌ | ನಹಿ ಪಚತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಕಥೆಮ- 
ಜ್ಞಾಯಿ ಉಚ್ಯತೇ |! ಅಯಮಿಾದೃಶೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ; ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಅದಿತ್ಯೋ 
ವಾ tide ೯ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯಥೋಕ್ತಮಾಹ | *ಂಚೆ ಸರ್ಪಿರನ್ನೋ ಫೃತೌದನೋ 


ದ್ರನ್ನ ಇದಾ _ರ್ವೋದನೋಂಗ್ನಿ ರಫಿ ನನವತ್‌ | ಹನಿರ್ದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ವನುಶೇ | ಸಂಭಜತೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಕ್ರೋಶನಾಸಃ-ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುನನರೂ | ನಿಷ್ವಂಚೇನಾನಾ 
ವಿಧನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 ಆಯೆನ್‌--ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ! 
ನೇನಮುಃಃ-ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು | ಪಚಾತಿ-_ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ! ಅರ್ಧ 
ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು | ನಹಿ ಪಕ್ಷತ್‌ಸಕ್ಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 1 ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮೆನಾದ | ಅಯಂ ಸನಿತಾ_ 

ಸವಿತೃದೇವನು | ಮೇ--ನನಗೆ । ತತ್‌ ಆಹ--ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಸರ್ಪಿರನ್ನಃ--ಹನಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಸದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ದ್ವ್ರನ್ನ ಇತ್ತ--ಕಾಧ್ಕಾದಿರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ | ವನವತ್‌... 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವವರೂ, ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಜನರು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸಕ್ವಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗವು ಪಕ್ಷಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವೇನೆಂದರೆ «* ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನ್ಕೂ ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ ಸತತ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಸತಿ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ” ಎಂದು 

English Translation 

They (the Angirasas) go in all directions calling (upon Prajapati), 
half of them cook (their oblations), the other half cook not; this divine 
Savitri has told me this—{(Agni), whose food is wood and ghee, serves 


(Prajapati by means of oblations). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


ಅಸಶ್ಯ ೦ಗ್ರಾ ಮಂ ನಹಮಾನಮಾರಾದಚಕ್ರ ಯಾ ಸ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | 
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ಮ್ನ 
ಮ್‌ NS SN NAS ANA NSA ASN 








NN NA ಬಿಡಿ ಬಡ ಹಸಿ NA 


ಶಂ 


| | | 
ಷಕ್ಷ್ವರ್ಯಃ ಪ್ರ ಯುಗಾ ಜನಾನಾಂ ಸದ್ಯಃ ತಿಶ್ನಾ ಪ್ರಮಿನಾನೋ ನವೀ- 
ಯಾನ್‌ ॥ ೧೯॥ 


8 ಪಡಪಾಠಶಃ ॥ 


I | ] | | | 
ಅಪಶ್ಯಂ | ಗ್ರಾಮಂ! ವಹಮಾನಂ | ಆರಾತ್‌ | ಅಚಕ್ರಯಾ | ಸ್ವಧಯಾ! ವರ್ತಮಾನಂ | 


| [ 
ಸಿಸಕ್ತಿ! ಅರ್ಯಃ |! ಪ್ರ 1 ಯುಗಾ। ಜನಾನಾಂ | ಸದ್ಯಃ | ಶಿಶ್ನಾ | ಪ್ರಃಮಿನಾನಃ। ನನೀಯಾನಿ |೧೯॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಪಶ್ಯಂ | ವಸುಕ್ರೋ5ಹಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಧ್ಜ್ಮಾನೇನ ದೃಷ್ಟವನಾನಸ್ಮಿ 1 


ಕೀದೈಶಂ 1 ಗ್ರಾಮಂ ಗ್ರಾಮಭೂತಂ ಸಂಘಂ ವಹಮಾನಂ ವಾಹಯಂತಂ | ಸೃಜಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ } 
ಕುತಃ | ಆರಾದ್ದೂರಾತ್‌ | ಉಪಾದಾನಕಾರಣಾತ್ರಕೃತಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಚಕ್ರಯಾ ಚಕ್ರವರ್ಜಿತೆಯಾ 
ರಥಹೀನಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಯಮಾತ್ಮಾನಂ ಧಾರಯಂತ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ವರ್ತಮಾನಮಾಗಚ್ಛಂತಂ | 
ಏವಂಭೂತೆಮಪಶ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರೇನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯುಗಾ ಯೆಂಗಾನಿ ಯೆಜ್ಜ ಕಾಲನಿಶೇಷಾನ್ಫ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸೇವಕೇ | ಕೀವೃಶಃ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಶಿಶ್ನಾ ಶಿಶ್ನಾನಿ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಚಥತೇರಿತಿ ನಿರ್ವಚನಾತ" | 
ನಿ. ೪.೧೯ | ಶೃಥಿತ್ವಣಿ ತಾಡಯಿ ತ್ಮ ಣಿ ರಾಕ್ಷಸಾದಿವೃಂದಾನಿ ಪ್ರಮಿನಾನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸನ್ನವೀ- 
ಯಾ್ಕಿರೀರೇಣ ಚ ಬಲಸೌರುಷನಯನಾದಿಭಿಶ್ಚ ನವತರಃ ॥ 


೩ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾಮಂ ಸಕಲಭೂತಸಂಘೆವನ್ನೂ | ವಹಮಾನಂ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಅಚಕ್ರಯಾ..- 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ | ಸ್ವಧಯಾ-ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ | ವರ್ತಮಾನಂ 
ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆರಾತ”. ದೂರದಿಂದಲೇ | ಅಪೆಶ್ಯಂ--ನಾನು ನೋಡಿದೆನು | ಸದ್ಯಃ. 
ಒಡನೆಯೇ | ಶಿಶ್ನಾ--ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರಮಿನಾನಃ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ! ನಸನೀಯಾನ್‌-- 
ನೂತನಸ್ವರೂಸನೂ | ಅರ್ಯ: ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಜನಾನಾಂ--ಯಜಮಾರರಿಗೆ ! ಯುಗಾ... 
ಅಯನಾದಿ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸಿಷಕ್ತಿ--ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ।॥ 


ಸಕಲಭೂತಸಂಘವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಚಕ್ರರಹಿತವಾದುದೂ, ತಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೊ 
ಆದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಇರುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ದೊರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದೆನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷ್‌ 
ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸುವವನ್ಮೂ ನೊತನಸ್ಪರೂಪನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯೆಜಮಾನರಿಗೆ ಅಯ. 


ನಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


I beheld the crowd coming from afar, moving of themselves without 
wheels : the lord of all, (Indra), regulates the seasons (for the worship of 


men), younger in vigour, destroying at once the herds of evil beings 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಏತೌ ಮೇ ಗಾವೌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಯುಕ್ತ್‌ ಮೋ ಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ಮುಹು- 


| 
ರಿನ್ಮಮಂಧಿ | 


| 
ಆಪತ್ತಿದಸ್ಯ ನಿ ನಶಂತ್ಯರ್ಥೆಂ ಸೂರಶ್ಚ ಮರ್ಕ ಉಪರೆ ಬಭೂ ವಾನ್‌ ॥೨ 


೫” ಪದಹಪಾಶಃ ! 


| 1 
ಏತೌ | ಮೇ! ಗಾವ್‌ೌ। ಪ್ರ5ಮರಸ್ಯ | ಯುಕ್ತಾ | ಮೋ ಇತಿ! ಸು| ಪ್ರ! ಸೇಧೀಃ! ಮುಹುಃ! 
ಇತ್‌ | ಮಮಂಧಿ'! 


| | 
ಅಪಃ! ಜಿತ | ಅಸ್ಯ | ನ ನಶಂತಿ | Wb ಸೂ ಮ ಚೆ | ಮರ್ಕಃ | ಉಪರಃ | ಬಭೂವಾನಿ್‌ [i 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕಾರ್ಯೆಕಾರಣಯೋರುಪಚಾರಾದಾತ್ಮಾ ನೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸೀತಿ ವಚನಾಜ್ಹೇಂದ್ರರೂಪೇಣಾ- 
ವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತುರ್ಮೇ ಮಮ ಸ್ಪಭೂತಾವೇತಾನೇತಾದೃಶ್‌ 
ಯುಕ್ತ್‌ ಸುಸ್ತು ಪೂಜಿತೌ ಗಾವೌ ತತ್ರೂನ್ಯಜ್ಹ್ವಾಂಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರೌ ಹರೀ ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀಃ| 
ಸ್ತುತ್ಯುಪಸಂಹಾರಕರಣೇನಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಾ ನ್ಮಾಪಗಮಯ ! ಸಿಂ ತರ್ಹಿ ಮುಹುರಿನ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರ್ಮ- 
ಮಂಧಿ | ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುಹಿ ಮಮಾತ್ಮನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಆಪಶ್ಚಿದ್ವೃ ನ್ವಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನೃಪ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಥಾ- 
. ರ್ಫಂ ಗತಿಂ ನಿ ನಶಂತಿ | ವಿನಶತಿವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | ವ್ಯಾಸ್ಲುನಂತಿ | ತಥಾ ಸೂರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ | ಮರ್ಕೊೋ ಮರ್ಜಯಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋದಧಯಿತೋಪಸರೋ ಮೇಘಸದೃಶತೋ 


ಬಭೂವಾನ್‌ ಭವನ್‌ | ಮೇಘವಚ್ಛೆ )ಫ್ರುಗತಿಃ ಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಮರಸ್ಕ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ಮೇ. ನನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಯುಕ್ತಾ 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿತನಾದವೂ | ಗಾಮೌ-ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗ 


142 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦. ಅ. ೨. `ಸೂ. ೨೭ 


ಹೇ ಹಿದಿ ಯಿದ 





ಎ ಯಹ 





ತೆಕ್ಕವೂ ಆದ | ಏತೌ-(ನನ್ನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮೋ ಪ್ರ ಸೇಧೀಃ- -ಯಜ್ಞದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ | ಮುಹುರಿತ್‌ ಆನೇಕ ಸಲ | ಮಮಂಂಧಿ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ | ಆಪಶ್ಚಿತ್‌_ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ 1 ಅರ್ಥಂ--ಉದ್ದೇಶವನ್ನು | ವಿ ನಶಂತಿ__ನೆರನೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಮರ್ಕಃ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ। 
ಉಪರಃ _ಮೇಘೆದಂತೆ |! ಬಭೂವಾನ್‌..._ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ! ಸೂರಃ ಚೆ--ಆದಿತ್ಯನೂ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವು 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದೆ ನನಗೆ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಸೇರಿದವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೊಜಿತೆ 
ವಾದವೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ವೂ ಆದ ನನ್ನ ಈ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಹಿಂಕಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಮತ್ತು ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸದೇಪದೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೆವೆ. ಶುದ್ದಿ ಿಕಾರಕನೂ Pn ಶೀಘ್ರೆಗಾನಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯೆನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉದ್ದೆ "ಶವನ್ನು 


ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾ ಜ್‌ ನೆ. 
English Translation 


Turn not back, but repeatedly praise these two yoked (steeds) of 
me the destroyer, which advance (to the foe and to the sacrifice); the 
waters fulfil Indra’s purpose, and (80 does) the all-cleansing sun; being 


{swift as) a cloud. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 


| _ | 
ಕ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ವಿವೃತ್ತೋಂವ8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹತಃ 


ಪುರಿ (ಸಾತ್‌ । 
| | 
ಶ್ರವ ಇದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತಿ ತದವ್ಯಥೀ ಜರಿಮಾಣಸ್ತರಂತಿ ॥ ೨೧ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 8 
ಆಯೆಂ | ಯಃ | ವಜ್ರಃ ಪುರುದಾ | ನೀವೃತ್ತಃ | ಅವಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಸ ತಾತ 


| 
ಶ್ರವಃ | ಇತ್‌ | ಏನಾ | ಪರಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ತತ್‌ | ಅವ ವೃಥೀ | ಜರಿಮಾಣಃ | ತರಂತಿ | ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೋ ಯೆಂ ವಜ್ರ ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾದಿತ್ಯ ಸ್ವ ಬೃ ಹತೋ ಮಹತಃ ಪುರೀಷಾ- 
ತ್ರೂರಕಾನ್ಮಂಡಲಾದವೋಸವಸ್ತಾದಭೋಭಾಗೇ ಸ್ಥಿತೇಷು ವಿವೃತ್ತೋ ವೃಷ ೈಸ್ಟ್ಯರ್ಶಂಪ್ರವೃತ್ತಃ ಸತಿತಃ॥ 


ಆ. ೭. ಆ. ೭. ವ. ೧೯] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 743 


ಎಡೆ ನ ಸ್‌ ಮಿ ಹಸಿ ಹೆಡೆಯ ಬ ದಾ ಬ ಗು ಬು ಗ ವಾ ಮ ವ ದೆ ನ ರಾರ NE: 








ಇಚ್ಛೆಬ್ನೋ5ಪ್ಯರ್ಥೇ | ತಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಜ್ಛಬ್ಬೋದಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಃ! ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ. 
ಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಥಿತೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ಸ್ಥಿತಮೇನೈತರ್ತ | ಶ್ರನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತದ್ಭೇತುತ್ವಾದುದಕಂ 
ಶ್ರವನ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯದಪ್ಯುದಕಂ ಮೇಘೋದರಗೆತಾದುಡಕಾದನ್ಯದಪೃಸ್ತಿ ಅವ್ಯಥೀ ವೃಥಾರಹಿತಾ 
ಜರಿಮಾಣಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮುರುದಾದಯಸ್ತತ್ತಾದೃಶಮುದಕಂ ತರಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಂ 
ಪ್ರತ್ಯವತಾರಯಂತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವುದು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಆದಿತ್ಯನ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಪುರೀಷಾತ್‌--ವೂರತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತೆ | ಅವ8--ಕೆಳಭಾಗದೆ ಮೇಘೆಗಳ ಮೇಲೆ | ಪುರುಧಾ--ಅನೇಕಸಲ | ವಿವೃತ್ತ್ವ- 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಅಯಂ ಇದೇ | ವಜ್ರ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪರಃ. -ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದನ್ಲ 
ರುವುದೂ | ಅನ್ಯರ. ಮೇಘಸ್ತವಾದ ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದುದೂ ಆದೆ | ಏನಾ ಶ್ರವಃ-ಯಾವ ಈ 
ಉದಕವು | ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದೋ |! ತತ್‌ ಅದನ್ನು | ಅವ್ಯಥೀ--ಶ್ರಮರಹಿತರಾದ | ಜರಿಮಾಣಃ_ ಮರು 


ದಾದಿಗಳು | ತೆರಂತಿ--ಅಂತೆರಿಕ್ಸಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಹತ್ತಾದ ಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದ ಮೇಘಗಳ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವು 
ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅರೇ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಪ್ರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಮೇಘಸ್ಪವಾದ 


ಉದಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಉದಕವು ಇರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಶ್ರಮರಹಿತರಾದೆ ಮರುದಾವಿ 
ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


This is the thunderbolt which repeatedly falls (on those who are} 
below the orb of the vast sun; the worshippers easily cause this water (in 
the sun’s orb) above which is different from that (in the clouds) to pass 


through (the firmament). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
(ವೃಸ್ತೇ ನಿಯತಾ ಮಾಮಯದ್‌ೌ್‌ ಸ್ತತೋ ವಯಃ ಪ್ರ ಪತಾನ 


ವ್ರತ ದ್ರರು- 
| 
ಷಾದಃ । 
| | 
ಅಥೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭಯಾತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ವದೃಷಯೇ ಚೆ 


ತಿಕ್ಷತ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸ್ವತ 
744 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ೫, ೨. ಸೂ ೨೭ 


SANNA A NNN ಹೂ 





ತ್‌್‌ ಗ EN ಬಯ ಬಜ್‌ ಕಜೆ ಯುಧಿ ಕಯ ಜಡ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | y 
ವೃಸ್ಷೇಂವೃಹ್ಷೇ | ನೀಯತಾ | ನಾಮಯತ್‌ | ಗೌ! ತತಃ! ವಯಃ! ಪ್ರ! ಸತಾನ್‌ | ಪುರುಷ;- 


| 
ಆದಃ! 


| | I | | 
ಅಥ! ಇದಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಭಯಾತೇ । ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನ್ವತ್‌ |! ಯುಷಯೇ | ಚ | ಶಿಕ್ಷತ್‌ | 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ವೃಕ್ಷೇ ವೃಶ್ಷೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಚೃಕ್ಷನುಯೇ ಧನುಷಿ ನಿಯತಾ ಸಂಬದ್ಧಾ ಗೌರ್ಗೊೋಸಂಬಂಧಿನೀ 
ಸ್ನಾಯುಮತೀ ಮಾರ್ನೀ ಮಾಮಯತ್‌ | ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ| ಆಕೃಷ್ಯಮಾಣಾ ಸತೀ ಶಬ್ದಂ 
ಕರೋತಿ! ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧನುಷಃ ಪುರುಷಾದಃ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮತ್ತಾರಃ | ಮಾರಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶಾ ಗಂತಾರೋ ವಾಣಾಃ ಪ್ರ ಪತಾನ್‌ | ಶತ್ರೂನೃತಿ ಪ್ರಪತಂತಿ | ಅಥ ತದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸುನ್ಮತ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ನದೃಷಯೇ ಚ ಶಿಕ್ಷತ್ಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟ್ರ 
ಯತ್ತಿಜೇ ಚೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ದದದಸೀದಮಿದೃಶಂ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ಭುವನಂ ಭೂತಜಾತಂ 
ಭಯಾಶೇ | ಇಂದ್ರಾದ್ಬಿಭೇತಿ | ಅನ್ಯತ್ವಿಮುತೇತೃರ್ಧಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವೃಸ್ಷೇವೃಕ್ಲೇ-ನೃಕ್ಷನುಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿಯೆತಾಸಂಬದ್ಧ ವಾದುದೊ 

8 ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ಮಾಡಿದುದೂ ಆದ | ಮೌರ್ನೀಹೆಡೆಯು 1 ಮಾಮಯತ್‌.. ಶಬ್ದ 

ಮಾಡುತ್ತದೆ |! ತತಃ ಅನಂತರ | ಪುರುಷಾದಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ | ವಯೆಃ--ಸಕ್ಷಿಸಮಾನವಾದವೂ 

ಆದ ಬಾಣಗಳು | ಪ್ರ ಪತಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ | ಅಥ ಒಡನೆಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 

ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ವೆತ್‌ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೂ | ಚುಷಯೇ ಚೆ--ಜುತ್ಚಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ! 

ಶಿಕ್ಷತ್‌-_ದಕ್ಬಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಈ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ] 
ಭಯಂತೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃಕ್ಷಮಯವಾದ ಸಕಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ, ಗೋವಿನ ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದೆ ಮಾಡಿ 
ದುದೊ ಆದ ಹೆಜೆಯು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಬಳಿಸುವುವೂ, ಪಕ್ಷಿ ಸಮಾನವಾದವೂ ಆದ 
ಬಾಣಗಳು ಹೆದೆಗಳಿಂಡ ಹೊರಹೊರಟು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ್ಕೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸಕಲ 
ಲೋಕವೂ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The bowstring fixed to each bow clangs loudly; then the man- 
destroying (shafts like) birds fall upon (the foes): and the whole of this 
world 1s alarmed, presenting libations to Indra, and donations to the 
Rishi. 

| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ದುಕೊಂಡು ಅದಕೆ 
ಕೆ 


ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, 


ಈ 


ಗ್ಗೆ 


೧ 


_ 


ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಸ್ನಾಯು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೌಃ ಎಂಬ 


CL 


[A 
ಎರೆ 


(೧) ಗೌರಿತಿ ವೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮುಧೇಯೆಂ | ಯತ್‌ ದೂರಂಗೆತಾ ಭವತಿ! 
ಯಚ್ಚಾಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗೌತೇರ್ವಾಕಾರೋ ನಾಮಕರಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೫) 
ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು ಬಹುದೂರದವಕೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ; ಗಾಜ್‌-ಗತೌ ಹೋಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಇದರ ಜತೆಗೆ ಓ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಸೇರಿ ಗೌಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ, 
(೨) ಅಥಾಸಿ ಪಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳದೆ ಗಾಜ ಗತೌ ಎಂಬ ದಾತುವಿಥಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶು ಎಂದೂ 
(೩) ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಯಾಂ ತಾದ್ಮಿತೇನ ಕೃತ್ಸವಸ್ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ! ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತ ಮತ್ಸರಂ 
ಇತಿ ಪಯೆಸಃ | ಮತ್ಸರ: ಸೋಣೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮುಣಃ | ಮತ್ಸರ ಇತಿ 


ಲೋಭನಾಮಾಭಿಮತ್ತ ಏನೇನ ಧನಂ ಭವತಿ | ಪಯಃ ಹಿಬತೇರ್ವಾ | ಕ್ಷೀರಂ 
ಕ್ಹರತೇಃ8 1 ಘಸೇರ್ವೇರೋ ನಾಮಕರಣ ಉಶೀರಮಿತಿ ಯೆಥಾ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಶುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ _ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೇತ ಮತ್ಸರಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-ಗೋವಿಕಾರವಾದ 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋನಿಕಾರವಾದ ಎಂದರೆ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಮೊಡಳಾಜ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂಪರ್ಥವು. ಮತ್ಸರಂ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮವು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಹೊಾಜು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮತ್ಸರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥನೆನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಭ ಆಶಿ 


VEN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೭. 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಷರ. ರ್‌ ಎಡ್‌? ಎರ್‌ ನ್‌ ಒರ್ವ ಎಪ್‌" ದ್‌ ಡ್‌್‌ ಎರ್‌ ಒಹ್‌ ಆಲ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌. ಒಫ್‌ ಎರ್ಸ, ದ್‌ ಎಎಫ್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ANN NN ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಟ್‌ ಆತ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ು 





ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಲೆ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಾಲು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾಸ ನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ (ಪಾ) ನಿಬತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿ ಡಿಸ್ಕು 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂಡದೆ: ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಯಾಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಪ್ರನ್ನಮಾಗಃ ನಿಹುಡು. ಕ್ಲೀರಠಶ ಶಬ್ದ ಕ್ರ 


ಹಾಲೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಈ ಕ್ಲೇರಶಬ್ದ ವು--ಆದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ ಆದೇಶವಾಗಿ ಸ್ಷರ್‌- ಹರಿ, ಪ್ರವಹಿಸು - 


ರು 
ಎಂಬ ಧಾತುವು ಲಬ್ದವಾಗಿ ಆ ಕರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪೆನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ ಕಂದ ಹ ಇಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಕ್ರರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ ಕ್ಷೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. 


ಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಈರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಉಶೀರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಉಶೀರಶಬ್ದದ 


ದ 
ಸಕ ತೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


4 


ಹಸ ಫ್‌ 
ಉದಾಹರಣಯನ 


ಈ 


(೪) ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗನಿ ಇತ್ಯಧಿಷವಣಚರ್ಮಣ:ಃ | ಆಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟ- 
ಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ |! ಅನನಾಯ ಶಂಭನತೀತಿ ವಾ | ಚರ್ಮ ಚರತೇರ್ವೋಚ್ಚತಂ 
ಭವತೀತಿ ವಾ 

(ನಿ. ೬.೫) 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೆ ಗನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಗೋಚರ್ಮದಮೇಲೆ 
ಹುಳಿತುಕೊಳು ತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಗೆವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹ ಇದಿ ವೆ 
ಅಂಶುಃ ಎಂದೆರೆ ಸೋಮವು. ಏಕೆಂದೆರೆ ಸೋಮರಸವು ಶರೀರಮೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ 


ಹೊಡಲೇ ಸುಖ ನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸುಖಜೀವನ ಹಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶು ಎಂದು ಹೆಸರು ಚೆರ್ಮಶಬ್ದವು ಚರಕಿಧಾತುವಿನಿಂದೆ "ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವುದು ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ತೆಗೆದಿರುವುದೆರಿಂದ 


(೫) ಅಥಾಪಿ ಚರ್ಮ ಚ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ |! ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ ನೀಳಯಸ್ವ ಇತಿ 
ರಥೆಸ್ತುತೌ ॥ 


ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚರ್ಮ (ಹೊದಿಕೆ) ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧೋ ಅಸಿ 
ವೀಳಯಸ್ತ್ವ. ಎಂಬ ರಥವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಕ್ಸ ಎಲೈ ರಥವೇ, ನೀನು ಗೋಚರ್ನುದಿಂದೆ ಆಜ 
ರುವೆ ಮತ್ತು ಅಂಟಸಲ್ಪಟ್ಟರುವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದ್ಲಿರುವ ಗೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ | ಗೋಚರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಥದಿರುವುದು. ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅದರ ಆವರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಟಟ ಹೊದ್ದಿಸಿ ಅದನ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಂಟನಿಂದ ( ಶ್ಲೇಷ್ಮ) ಅಂದಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ. ವಿವರಿಸಿ ರಥವನ 
ಸ್ತುಕಿಸಲಾಗಿವೆ. 


(೬) ಅಥಾಸಿ ಸ್ನಾವ ಚೆ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ಚ |! ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಇತೀಷುಸ್ತುತಾ ॥ 


| me ಮಟ iad ee a ed ad ಚತತ! 


ವ, ೬, ಅ.೭. ವ.೧೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 14T 








ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನಾಯು ಮತ್ತು ಶ್ಲೇಷ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು. ಗೋಭಿಃ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತ ಎಂಬ 


ಭ್ಯ ಈ 
ವಾಕ್ಯವು ಬಾಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಬಾಣನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ನಾಯು 
(ದಾರದಂತಿರುವ ನರಗಳ) ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಅಂಟಿನಿಂದ ಅಂಬಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವರು. ಅದನ್ನೇ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


Ws) 
ವಿವರಿಸಿದೆ, 
(೭) ಜ್ಯಾಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಗವ್ಯಾಚೇತ್ವಾದ್ಧಿತನುಥ ಚೇನ್ನ ಗವ್ಯಾಗಮಯೆತೀಷೂನಿತಿ | 


ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆವೆಗೂ (ಎರಡು ತುದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುವದಾರ) ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹೆದೆಯನ್ನು 
ಗೋಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರು, ಗವ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
(ಹೆದೆಯಿಂದ) ಬಾಣಗಳು ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ ಹೆದೆಗೆ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೆ 


ಕ್ಥಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವರು.. 


(೮) ವೃಕ್ತೇವೃಕ್ತೇ ನಿಯತಾಮಾಮಯಾದ್ಧ್ಸೌಸ್ತತೋ ವಯಃ ಪ್ರಪತಾನ್ರುರುಷಾದಃ 1 
ವೃಕ್ಸೇವೃಕ್ಷೇ ಧನುಷಿ ಧನುಷಿ | ವೃಶ್ಸೋ ವ್ರಶ್ಚನಾರ | ವೃತ್ವಾ ಸ್ಲಾಂ ತಿಷ್ಮತೀತಿ 
ವಾ।ಕ್ಸಾ ಕ್ಷಿಯತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | ನಿಯತಾಮಾನುಯದೌ; ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಮಾಮಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತತೋ ನಯೆಃ ಪ್ರಪತಂತಿ ಪುರುಷಾನದನಾಯ | ವಿರಿತಿ 


ಶಕುನಿನಾಮ | ವೇತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಅಥಾಪೀಷುನಾಮೇಹ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಮಾದೇವ Ik 
(ಥಿ. ೨-೬) 


ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ (ಮರದಿಂದೆ) ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷೇವೃಕ್ಷೇ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕರೂಸಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಅನೇಕಬಾಹುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಧನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅನೇಕಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಹೆಪಿಯು ಟಿಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆ ಹೆಡೆಯಿಂದ.ಹೊರಹೊರಟ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಪುರುಷರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ತಿಂದು (ಶರೀರಗಳಿಗೆ ತಗಲಿ) ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತನೆ. ಬಾಣಗಳಿಸೆ-ಪಕ್ಸಿಗಳಗರಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಕ್ಸಿ ಎಂಬರ್ಥಪುಳ್ಳ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಧನಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೆಕ್ಟೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಾಗಿ ನಾಶೆ 
ಮಾಡುವವು ಕತ್ತರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ರಶ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದ ವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಏಕೆಂದರೆ 
ಸೌಡೆಗಾಗಿಯೂ, ಇತರ ಮರದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇದನ್ನು ಕಡಿಯುವುದೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವೃಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ'ವೃ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸ್ಕು ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವು.` ಹ್ಞಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು. ಈ ವೃಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಶಿ ಬೇರುಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಫಿಸುವುದರಿಂದ ವೃಕ್ಷನೆಂದೂ- ಹೆಸರು. ಕ್ಪಾ- ಭೂಮಿ ಎಂಬ- 
ಶಬ್ದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಶ್ಲಿತಿವಾಸಗತ್ಯ್ಯೋ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ, ಜನರು ಇದರೆ 
(ಭೂಮಿಯ) ಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರಾದರಿಂದ ಭೂಮಿಷೆ.ಕ್ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿಯತಾಮಾಮಯದ್ಗ್‌ 
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ANN NN ಸ್‌: 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ರೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೆದೆ. ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ 
2. ( ಕೇಂಕಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮಾಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು- 
ಆನಂತರ ಎಂದರೆ ಹೆಪೆಯು ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದೆನಂತೆರ ಅದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ರುವ 
ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ತಾಗಿ (ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಹೊರಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಹೋಗ್ಕು MLA 
ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಃ-ಪಕ್ರಿಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಣವು ಎಂಬರ್ಧವೂ ಇರುವುದು, 
(೯) ಅಆದಿತ್ಯೋ;ಪಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ 1 ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ | ಪರ್ವವತಿ ಭಾಸ್ಪತೀತ್ಕ್ಯೌಪ- 
ಮನ್ಯವಃ | 
ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು. ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಗನಿ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಲ್ಲಿ Wr ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲ 


(lle 
( 
ದು 
| ceo 


(೧೦) ಅಥಾಪ್ಯಸ್ಕೈಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಷ್ಯತೇ ತದೇತೇನೋಪೇಶ್ಸಿತವ್ಯಂ | 
ಆನಿತ್ಯತೋ;ಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ | ಸುಸುಮ್ಹಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ । 


(ನಿ. ೨-೭) 


pL 


2 ರ್ಯನ ಒಂದು ಕಿರಣವು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಕೆರಣದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ಕಾಶಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು, ಸುಷುಮ್ಹಃ ಸೂರ್ಯರಕಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ನಃ ಎಂಬ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಸುಷುಮ್ನಾ ಎಂಬುದು ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಕೆರಣನಿಶೇಷವು, ಚಂದ್ರನು ಅದನ್ನು 


ಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳಗುವನು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಟ್‌ ಊಟ್‌ 
(Ge 


(೧೧) ಸೋಸಿ ಗೌರುಚ್ಕತೇ | ಆತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ಇತಿ | ತದುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


ಆ ಸುಷುಮ್ಹವೆಂಬ ರಶ್ಮಿಗೂ ಗೌಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ವತ ಎಂದು 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುವೆವು, 


(೧೨) ಸರ್ವೇತಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಕಂತೇ | ತಾ ಮಾಂ ನಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಥ್ಯೈ 
ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ 
ಪರಮಂ ಪದಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ! ತಾನಿ ನಾಂವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮುನಾಯೆ 
ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಬಹುಶೃಂಗಾ: | ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮುಥೇಯೆಂ ಪ ಶ್ರಭವತೀತಿ 


ಸತಃ । ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಯತೇರ್ವಾ ಶ ೈಷಾತೇರ್ವಾ ಶಮಾ ತನಾ ೯ ಶರಣಾಯೋದ್ಧತಮಿತಿ 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌: 





ಗ NN NSS NN 





ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಮ್‌ ಸ್‌ 


ವಾಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿನಾ! ಅಯಾಸೋಇಂಯನಾಃ | ತತ್ರ ತಮರುಗಾಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಹಾಗತೆಲ್ಯ ಪರಮಂ ಪೆದು ಪೆರಾರ್ಧ 3ಸ್ಪಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ । ಪಾದಃ 
ಪೆದ್ಯತೇಃ ; ಸ್ತನ್ನಿಧಾ ?ನಾತ್ಸದಂ | ಪಶುಸಾದಪ್ರಕೃತಿಃ ಪ್ರಭಾಗೆಷಾದಃ |! ಪ್ರಭಾಗನಾದ- 
ಸಾಮಾನ್ಯಾದಿತರಾಣಿ ಪದಾನಿ | 





(ನಿ. ೨-೭) 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ ರೆಶ್ಲಿಗಳ ನ್ನೂ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಫೆ ನಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಬೇಗೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅನೇಕ 
ಕಿರಣಗಳು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸದನೆಂಬ ಬಾನ ಸೇರಲು ನಾವು ಬಯಸ 
ies ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಹೆಳ ವನ್ನು ಉತ Kr SA ೂರಿಶಬ ಕ್ರ ಬಹ್ಮು ಬಹಳವಾದೆ 
ಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಶೃಂಗ ಇನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ), ಕೊಲ್ಲು ಎಂಬ 


ಬ 


ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ pe ಹುದು. ಈ ಡೋ ತನ್ನನ್ನು ತಿ೩ಕೂ 


೨ಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಟರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶ ೈಂಗಮೆಂಬ ಶಬಕೆ ಇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಚಾ 
ವ 


Os 


ಕ್ಸ್‌ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಒಂದುಕ್ಷಣಕಾಲವೂ, ಒಂದೆಜಿ ನಿಲ್ಲಜಿ ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸ ದವೆಂಬ ಜಾ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಹಾಗಮೆನವುಳ್ಳ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಾನವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದವಾ ವಾಗಿರುವುದು. ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದೆ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಹದ--ಪಾದನಿಕ್ಷೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹಾದ ಎಂದರೆ ಕ 

ಪಾದನಿಕೇಸ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಶುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಮಾ 
ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೇಸ್‌ ರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ 


ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಏವಮನ್ಯೆ (ಷಾಪಿ ಸತ್ತ್ಯಾನಾಂ ಸಂದೇಹಇ ನಿದ್ಧಂತೇ ತಾನಿ ಚೇತ್‌ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸಮಾನನಿರ್ವಚನಾನಿ se ಜೇನ್ನಾನಾ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ಯಥಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವಕ್ಕ-- 
`ವ್ಯಾನೀತಿ . (ನಿ. ೨-೭) 


ಟು 


ಇದೇ ರೀತಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸದಗಳ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯೆಗಳು ಉಂಬಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 'ವಿಧಿಯೇನೆಂದಕೆ- ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೆ ಅವುಗಳ ರೂಪನಿಪ್ಸ 


ಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ 


NU 


ಅರ್ಥಾನುನಾರವಾಗಿ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತೀಯನೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು, 


₹೫50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೭ 
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ಇತ್‌ ಬ ಯ್‌ ಜಟೆ ದ್‌್‌ ಕೆ ಹ ವೆ ವ ದ ಎ ಯ ದ ನ ಮದಾ ಬ ಜಡ ಬ ಯಯ ನ್‌್‌. ಮ್‌ 


ಸೆಂಹಿತಾನಾಠೆಃ 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಠನ್ಸಂತತ್ರಾದೇಷಾಮುಪರಾ 


ಉದಾಯನ್‌ | 
| | | 
ತ್ರಯಸ್ತಪಂತಿ ಪೃಥಿನೀಮನೂಪಾ ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ನಹತಃ ಪುರೀಷಂ ॥ 


1 ಹಜೆಪಾಶೆ? ॥ 


| | | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಮಾನೇ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಅತಿಷ್ತನ್‌ | ಕೃಂತತ್ರಾತ್‌ | ಏಷಾಂ! ಉಪರಾ8! ಉತ್‌! 


ಆಯನ" | 
| ಎ | 
ತ್ರಯಃ | ತಪಂತಿ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಅನೂಸಾಃ | ದ್ವಾ | ಬೃಬೂಕಂ | ವಹತಃ | ಪುರೀಷಂ | ೨೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಾನೇ ನಿರ್ಮಾಣೇ | ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ತಿ ಒತಿಹೇತು- 
ಭೂತರಸಾನುಪ್ರದಾನಕರ್ಮಣಿ ಸ್ಪಷ್ಟನ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದೇಶೇ ಪೂರ್ವೇ 
ಸ್ಥಿತಾಃ! ಕ ಏತೇ ಮೇಘಾಃ | ಕುತ ಏತದನಗಮ್ಯುತೇ | ಪರಸ್ಮಿನ್ಪಾದೇ ತೇಷಾಮನುಕೆಥನಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂ ಹಿ! ಮೇಘಾ ಏನ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ಇತಿ | ನಿ.೨.೨೨ | ಏಷಾಮೇವಂಭೂತಾನಾಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಕೃಂತತ್ರಾ ಚ್ಛೇಡನಾದುಸರಾಃ | ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಥಾ ಆಸ ಉಚ್ಕಂತೇ | 
ಮೇಘಸ್ಥಾ ಆಪ ಉದಾಯೆನ್‌ | ಉತ್ಸನ್ನಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಭಾನೇನ ಭೂಮ್‌ ನಿಪಾತಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಾತಿತಾಸ್ಪಸ್ಸ್ಟಿಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಇತ್ಯೇತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಭೂಮಿಂ । ತತ್ರಸ್ಥಾ ಓಸಧೀರಿತ್ಯರ್ಥ್ಧಃ | ತಪಂತಿ | ವೃಷ್ಟಿಶೀತೋಷ್ಕೈಃ ಸಂತಾಪಯೆಂತಿ | ಷಾವಯಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಅನೂಷಾ ನರ್ಷಾದೀನಾಮಾನುಪೂರ್ವೇಣ ವಷ್ತಾರಃ ಪ್ರಭಾನಯಿತಾರಃ | 
ಪ್ರಶ್ನೇಷ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಾ ದೌ ನಾಯ್ವಾದಿತ್ಕೌ ಪಾಚಿತಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಸ್ಥಿತಂ ಪುರೀಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ ವಾ ಬೃಬೂಕಮುದಕಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರತಿ ವಹತಃ | ವಾಯುಃ ಶೋಷಯನ್‌ 


“ಆದಿತ್ಕೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾದದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 
ಡೇವಾನಾಂ__ಸಕಲದೇವತೆಗಳ | ಮಾನೇ- -ಫಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಾ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ | 
ಅತಿಷ್ಕನ್‌_ ಮೇಘಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವು! ಏಷಾಂ-ಈ ಮೇಘಗಳ! ಕೃಂತತ್ರಾತ್‌-_ಛೇದದಿಂದ! ಉಪರಾಃ- 
ವೃಷ್ಟು,ದಕಗಳು |! ಉದಾಯೆನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು | ತ್ರಯಃ-_ಸರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು 
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ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನೂಸಾಃ 











ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ | ಪೈಥಿನೀಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಟ 
ತಸಂತಿ. _ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ದ್ವಾ ಅವರಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು | ಪುರೀಷಂ-__ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | 
ಬ ) ಬೂಕೆಂ-ಉದಕನನ್ನು | ನಹತಃ-ಆದಿತ್ಸಮಂಡಲಕ್ಲೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ 


ದೇವತೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೊದೆಲನೆಯದಾಗಿ ಮೇಘಗಳು ಸ್ಲಿತವಾದವು. ಈ ಮೇಘಗಳ ಭೇದದಿಂದ 


et 


ಷ್ಟು ದಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು, ಸರ್ಜನ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಧಾಕ್ರಮ 


ಶಿ 
ವಾಗಿ ಬೀಜ ನ್ನು ಬಿತ್ತುವವರಾಗಿ ಭೂನಿಯ ನ್ನು ಶುದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ನಾಯು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯರು 
ಲು ಅಸಾರ್‌ ಹಾವ್‌ 


i ಉದಕವನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆ 


English Translation 


At the creation of the gods, the (clouds) stood first; from their 
division, the waters (of the rain) came forth: the three divinities (Parjanya 
Vayu and Aditya), sowing in succession, warm the earth: two of them 


(Vayu and Aditya) convey all-delighting water (to the sun’s sphere). 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ವ್ಯ ಜುಕ್ಪಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ದೇವಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅತಿಸ್ಕನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾಃ | ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯ- 
ನಾಮ ಪ್ರತಮೋ ಭವತಿ । ಕೃಂತತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಕರ್ತನಂ ಮೇಘ ನಾಂ ವಿಕರ್ತನೇನೆ 
ಮೇಘಾನಾಮುವಕೆಂ ಜಾಯೆತೇ-ತ್ರಯೆಸ್ತಸಂತಿ ಪೃಥಿನೀವುನೂಸಾಃ | ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ವಾಯುರಾಡದಿತ್ಯಃ ಶೀತೋಷ್ಲವಷ್ಷ್ಣೈರೋಸಧೀಃ ಪಾಚಯಂತಿ ಅನೂಷಾ ಅನುವಪಂತಿ 
ಲೋಕಾನ್‌ ಸ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಅಯೆನಾತರೋ;ನೂಪ ಏಕಸ್ಮಾದೇನಾನೂಪ್ಯತ 
ಉದಕೇನ | ಅಪಿ ವಾನ್ವಾಬಿತಿ ಸ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಗಿತಿ | ತಸ್ಯಾನೂಪ ಇತಿ ಸ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಚೀ- 
ನವಿತಿ। ದ್ವಾ ಬೃಬೂಕಂ ವಹತಃ ಪುರೀಷಂ ವಾಯ್ಚಾದಿತ್ಯಾ ಉದಕಂ | ಬೃಬೂಕಮಿತ್ಯುವ- 
ಕನಾನು ಬ್ರವೀತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ಭ್ರಂಶತೇರ್ನಾ | ಪುರೀಷಂ ಪೃಣಾತೇಃ 


ಪೂರಯತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೨ ೨೨) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ಡೀವತೆಗಳಿಗ(ಮೇಫಗಳಿಗೆ) 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನ ನವು ಲಭಿಸಿತು. Wht ಎಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನವು ಲಭಿಸಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ 


ಮುಖ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಉದಕರೂಪವಾದ- ವೃಷ್ಟಿ 
ಸುರಿಸುವವು. ಪರ್ಜನ್ಯ ವಾಯು ಅದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಓಷಧಿಸಸ್ಯಾವಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 


752 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೭. 


ಇರ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ 
RRA NS TN ETL NA NN A A kx 


ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನ್ಮು ವಾಯುವು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬೀಸುವನು, 
fa) 

ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನು. ಇವರುಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಓದಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಹೈದುವವು. ಇವರು ಮಾಡುವ ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕ ಅನೂಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನೂಪ 
ವೆಂದರೆ ನದಿಯ ದೆಡವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಘು ರೊಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಾಕ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವಂದೆ ಅನ್ವಾಪ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆನೂಪಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡೂ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, 
ನದಿಯ ದಡವೂ ಫಲವತ್ತಾದ ಉದಕಕಣಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿರುವುದು. ಗಾಳಿಯೂ ಸೂರ್ಯನೂ ಆನಿಯರೂಸದ 
ಉದಕಕಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವರು. ಬೃಬೂಕಂ ಎಂದರೆ ಉದಕವು (ಅನೆ 
ಅಥವಾ ತೇವಡೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು) ಈ ಶಬ್ದ ವು ಶಬ್ದ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
(ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭ್ರೇಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಪುರೀಷಂ 
ಎಂದರೆ ಫಲವತ್ತಾದುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಪೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ 


ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಪ್ಲ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ | | 
ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ನಿದ್ದಿ ಮಾ ಸ್ಮೈತಾದೃಗಸ ಗೂಹಃ 
ಸನುರ್ಯೇ । 
| | | 
ಆನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಪಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿ ಜೋ ನ 


I 
ಮುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೪ 1 
1 ಸದಫಾದೆಃ 
| | | 
ಸಾ| ತೇ! ಜೀವಾತುಃ। ಉತ ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧಿ | ಮಾ!ಸ್ಮ! ಏತಾದೃಕ್‌ | ಅಪ |! ಗೂಹಃ | 
ಸಂಮರ್ಯೇ | 


1 _.| 1 [ 
ಆನಿಃ | ಸ್ವ ೧ ರಿತಿ ಸ್ವಃ! ಕೃಣುತೇ! ಗೂಹತೇ! ಬುಸಂ | ಸ; | ಪಾದುಃ | ಅಸ್ಯ | ನೀೀನಿಜಃ | ನ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ೨೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಆತ್ರಾಂತರಾತ್ಮನೇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತೇತವಸಾ ತಾದೃಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ 


ದೇವತಾ ಜೀವಾತುರ್ಜೀಪವಿಕಾ ಜೀವನೆಹೇತುಃ | ಉತಾವಿ ಚ ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಕೈತಾದೃಗೀದ್ಭಶಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಸೆಮಯೋ | ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ ಸಮರ್ಯಶಚ್ಲೋ;ತ್ರ ಯಜ್ಞ ನಾಜೀ ಯಜ್ಞೇ ವಿದ್ಧಿ | ಜಾನೀಹಿ | 


ಪ್ರತ ಯಬ ಜಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 15೨3 
ಸ್ಲುತೃತ್ವೇನೇತಿ ಶೇಷಃ । ಮಾ ಸ್ಮಾಪ ಗೂಹಃ:! ಮಾ ಖಲ್ಯಪನೃಣೋಃ | ಕಂಚ ನಿರ್ಜೆಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಶೋಧಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ ಪಾದುಸ್ತ ಚ್ಚ ಪಾದನೆಂ ಗಮನಂ ರಶ್ಮಿದ್ವಾರೇಣ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ತ್ರೈಲೋ- 
ಕ್ಯಮಾವಿಷ್ಟು ಣುತೇ | ಪ್ರಕಾಶೀಕರೋತಿ | ಬುಸಮುದಕಂ ಗೂಹತೇ ! ಸಂವೃಣೋಶಿ | ಆದತ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಜನದ್ವಯಾಯಾದಿತ್ಯೇನ ನಿರ್ನೇದಡನಾಚ್ಛ್ರ ಮೇಣ ವಾ ಗಮನಂ ನ 
ಮುಚ್ಯತೇ! ನ ಕದಾಚಿತ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಂತರಾತ್ಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಾ. _ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವು | ಜೀವಾತುಃ- ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ದ 


&L 


ಶಾರಣಭೂತವಾಗಿದೆ | ಉತ-ನುತ್ತು | ತಸ್ಕ--ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನ | ಏತಾದೃಕ್‌ಇಂತಹೆ ಸ್ವರೂಸ 
ಸಮರ್ಯೇ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುಖೆಂದು | ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ | ಮಾಸ್ಮ ಅಸ ಗೂಹಃ- ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಮರೆಸಬೇಡ |! ನಿರ್ಣೆಜ; ಅಸ್ಯ-_ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿ ನ | ಸ ಸಾದು. ರತ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವೇ | 
ಸ್ವತ- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆನಿಃ ಕೃಣುತೇ-- ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತದೆ! ಬುಸಂ- ಉದಕವನ್ನು | ಗೂಹತೇ. 
ಮರೆಸುತ್ತದೆ | ನ ಮುಚ್ಯತೇ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
1ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಆಂತರಾತ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಆದಿತ್ಯನ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದನ್ನೂ ಮರೆಸಬೇಡ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರವೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಕವನ್ನು ಮರೆಸು 
ತ್ತದೆ ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇ 


English Translation 


That your (divine) nature identified with the (sun) is the cause of 
life: and know such (solar form) of his (to be worthy of adoration) at the 
sacrtfice ; conceal nothing: that motion of him the all-cleansing (sun) 
makes manifest the universe; it absorbs the moisture; it 188 never 


discontinued. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪಾದುಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾಸ್ವರು 


ಪಾದುಃ। ಪಾದುಃ ಪದ್ಯತೇಃ | ಅನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಷಾದುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ 
ನ ಮುಚ್ಯತೇ ಆನಿಸ್ತೂರುತೇ ಭಾಸಮಾದಿತ್ಯೋ ಗೊಹತೇ ಬುಸಂ 1 ಬುಸನಿತ್ಯುದಕನಾಮ 
ಬ್ರನೀತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಭ್ರಂಶತೇರ್ನಾ | ಯದ್ದ್ವರ್ಷನ್ಸಾತಯತ್ಯುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತ್ರ.- 
ತ್ಯಾದತ್ತೀ (ನಿ. ೫-೧೯) 
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ಸಾ ಸು ಡಿಗೆ ಬಟ್‌ ಜೆ ಜಿ ಜೇೆ ಇಡ ದ ಯಿ ಬ ದ ಭಾನು ಯಯ ಹೇ ದಿಸಿ ಬದಿ ಯ ದ 





ಸ್ನಾತಕ ತನ ಗಾ ಶೋ ವು ನ ಯಮ ಬತ ಸು ಹ ಬೆ ಬ ನ ಬಾ ಬಿ ಹಾಸು ಸ್‌. 


ನಡಿ, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಪದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಾಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪಾದ ಅಧವಾ 
ಕಾಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಬುಸವೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಯ 
ಉದಕವೆಂದರ್ಭವು. ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಕನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಬಟ್ಟಿ ಡುತ್ತಾನೆ. ಶಬ್ದ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಬ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಭ್ರಂಶ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಬುಸಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ರನ್ಹವಾಗಿವ. ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕವು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಳುವುದೆಂದದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವ್ನ. ಈ ರೀತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಉದಕವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು (ಅದಿತ್ಯನು) ರಶ್ಮಿಗಳೆ 
ಮೂಲಕ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೀರಿ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ತಾಸದಿಂದ ಕಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ 


ಬಾ 
ಹ ದ 





ಉದಕವನ್ನು ಆವಿಯ ಮೂಲಕ ಸೂರ್ಯನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
-ಅರೀಘಾಾಾ್ಯಪ್ರಾಅ- 
ಆ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿಶ್ವೋ ಹೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟಾಭಂ | ಇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಪಿತಾ. 
ಪುತ್ರಯೋಃ ಸಂವಾಜದೋತತ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪುರಾ ವಸುಕ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸತೀಂದ್ರಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ- 
ರೂಪ ಆಜಗಾಮ | ತಂ ವಸುಕ್ರಪತ್ನ್ತೀಂದ್ರಾಗಮನಾಕಾಂಕ್ಷಿಣೀ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಮಿವಾದ್ಯಯಾಸ್ತ್‌ತ್‌ | ಅತ 
ಸ್ವಸ್ಯಾಃ ಸರ್ನೀ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಆಥ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀತ್ಕೈ ವಸುಕ್ರೇಣ ಸಹೇಂದ್ರಃ ಸಂವಾದ 
ವಮುಕರೋತ್‌: ದ್ವಿತೀಯಾದಿಯುಜಶ್ಚತುರ್ಥೀರಹಿತಾಃ ಸಂಚರ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಾನಿ | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಸ 
ಯನಿಃ | ಯದ್ಯಪ್ಯಾಸು ವಸುಕ್ರಃ ಸಂಬೋಧ್ಯತ್ವಾದ್ದೇವತಾ ತಥಾಪಿ ತಾ ಯಚ ಖಂದ್ರೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ವಿನಿಯೋಕ್ತವ್ಯಾ ಇಂದ್ರಲಿಂಗಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಚತುರ್ಥೀಸಹಿತಾಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ವಸುಕ್ರವಾ- 
ಕ್ಯಾನಿ! ಅತಃ ಸ ಯಷಿಸ್ತಾಸಾಂ ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿಶ್ವೋ ಹಿ ದ್ವಾದ- 
ಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಬಂದ್ರ: ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಯೇಂದ್ರಸ್ಥ ಸ್ನುಷಾ ಪರೋಕ್ಷನದಿಂಡ್ರ-- 


ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜಃ ಶೇಷಾ ಮುಷೇಶ್ವತುರ್ಥೀ ಚೇತಿ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ನಿಶ್ವೋ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವ್ರೆ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯಾದ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಪುತ್ರ, 


[a ಮ ~~ 
ನಾದ ವಸುಕ್ರನೆಂಬ ಹುಹಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಯಹಿಯು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಆಗ ವಸುಕ್ರಯಸಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೆ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದಳು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಸುಕ್ರಪತ್ನಿಯೇ ಹುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಬಳಿಕ ಆ ಸುಕ್ಕ 
ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಕ್ರ ನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ 
ಘು ಐಡಿ ಕ್ಸ್‌ ಚ 4 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ರ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
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ಗ್‌: ಗ್‌ 


ಖುಸಿಯು; ಒಂದುವೇಳೆ ಆ ಬುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಕ್ರಯಷಿಯೆ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆ ರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ. 
ಕರ್ಮಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಥಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸುಕ್ರಖುಷಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದೆ ರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ವಸುಕ್ರನು ಹುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯ್ಕು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಶ್ಟೋ ಹಿ ದ್ವಾದಶೇಂದ್ರವಸುಕ್ರಯೋಃ ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ8 ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ- 
ಯೇಂದ್ರಸೈ ಸ್ನುಷಾ ಸರೋಕ್ಷನದಿಂದ್ರಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜಃ ಶೇಷಾ ಯಹಷೇಶ್ವತುರ್ಥೀ ಚೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ಷ-೨೮ೆ 


ಮಂಡಲ--೧೦ ! ಅನುವಾಕ-೨ 1 ಸೂಕ್ತ ೨೮ ॥ 
ಆಷ್ಟಕ--೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1! ನವರ್ಗ೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ__ಇಂದ್ರವಸುಕ್ರೈಯೋ! ಸಂವಾದ ಐಂದ್ರ&8 1 ೧. ಇಂದ್ರ ಸಾಹಾ ವಸುಕ್ರಪ- 
ತ್ತಿ (ಯಷಿಕಾ! ೨,೬,೮, ೧೦, ೧೨.ಇಂದ್ರ ಯಷಿಃ ! ತ್ರಿ, ೪ಜಿ ೯, ೧೧. 
ಐಂಸ್ರೋ ವಸುಕ್ರಖಷಿಃ॥ 
ದೇನತಾ--೨,”೬, ಲ, ೧೦, ೧೨. ಐಂದ್ರೋ ವಇಕ್ರೋ ದೇವತಾ ! ೧,4 ೪, ೫, 
೭, ೯, ೧೧. ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಛಂದೋ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೬ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠ: 8 
| | | | 
ವಿಶ್ವ ಹ್ಯ೧ನ್ಕೋ ಅರಿರಾಜಗಾನು ನುಮೇದಹ ಶ್ವಶುರೋ ನಾ ಜಗಾವಂ: 


| 
ಜಸ್ತೀಯಾದ್ದಾನಾ ಉತ ಸೋಮಂ ಪಸೀಯಾತ್ಸ್ಯಾತಿತಃ ಪುನರಸ್ತಂ 
ಜಗಾಯೋಾತ್‌ ॥೧॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಃ | ಹಿ | ಅನ್ಯಃ। ಅರಿಃ | ಆ೯ಜಗಾಮ | ಮಮ! ಇತ್‌ | ಅಹ | ಶ್ರಶುರಃ |ನ| ಆ | ಜಗಾಮ! 


ತ | | | 
ಜಕ್ನೀೇಯಾತ್‌ | ಧಾನಾಃ ।! ಉತ | ಸೋಮಂ |! ಪಪೀಯಾತ್‌ | ಸು5ಅಶಿತಃ | ಪುನಃ | ಅಸ್ತ್ವಂ | ಜಗಾ. 
ಯಾತ್‌ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾ ವಸುಕ್ರಪತ್ಲೀಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ರೋ5ರಿರೆರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ನಿಶ್ಚೋ 
ಹಿ ಸರ್ವ ಓವ ದೇವಗಣ ಆಜಗಾಮ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಯೂಾೌ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಅಹೇತ್ಯ. 
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ಬ ದಿದ ದ ದಿ ಬಹಿ ಬೆದೆ ಹಿ ಹದು 





ಹ ತ ಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಇತ್‌, 





ಹ್‌ 


ಮ ತೇ! ಸರ್ವದೇವಗಣ ಆಗತೇ ಸತಿ ಮಮೈವ ಶ್ರಶುರ ಇಂದ್ರೋ ನಾ ಜಗಾಮ!ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛ (ತ್‌ ತರ್ಹಿ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟ ಷ್ಟಯವಾಣ್ಣಕ್ಷೀಯಾತ್‌ | ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸೋಮುಮಧಭಿಷುತಂ 
EAA | ಪಿಬೇತ್‌ | ತತಃ ಸ್ವಾಶಿತಃ ಸುಷ್ಕು ಭುಕ್ತಸ್ತಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಪುನರ್ಭೂಯೋಸ್ಮಂ ಸ್ಪಗೃಹಂ 


ನಮಲ 
ಪ್ರತಿ ಜಗಾಯಾತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ || 
ಕ್ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅನ್ಯಃ-ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ನಿಶ್ವೋ ಹಿ ಅನ್ಯಃ- ಇತರ ದೇವಗಣವೆಲ್ಲ! ಆಜಗಾಮ... 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಬಂದಿದಾರೆ | ಮಮ ಇತ್‌.--ನನ್ನ | ಶ್ವಶುರಃ-ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ | ನಾಜಗಾವು- 
ಬಂದಿಲ್ಲ 1 ಬಂದು) | ಧಾನಾ8- -ಯವ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಜನ್ಷೀಯಾತ್‌ ಭಕ್ಷಿ: ಸಲಿ | ಉತ-ಮತ್ತು 1 
ಸೋಮಂ-ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಪೀಯಾತ್‌- _ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಸ್ಕಾ ಶಿತಃತೃಪಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಷ್ಟು ಭಕ್ತಿಸಿ | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಂ--ತನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಚೋ i 
8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಸುಕ್ರಖುಸಿಯ ಪತ್ನಿ-ಇಂದ್ರೆನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಳಿದ ಶೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ನನ್ನ ಮಾವನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಯವ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಸಲಿ, ಹಿಂಡಿರುವೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಷ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸಿ ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಗೃಹಕ್ಸೆ ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


(The wife of Vasukra speaks :) Every other (divine) lord has come, 
but my father-in-law has not come: may he eat the parched grain: and 


drink the Soma ; when he is well satisfied, may he return home. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಸ ರೋಕುವದ್ದೃ ಷಭಸ್ತಿ ಗೃತ್ಛಿಂಗೋ ವರ್ಷ್ತಸ್ಥೌ ವರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವಿತ್ತ ೇಷ್ಟೇನಂ ವೃಜನೇಷು ಪಾಮಿ ಯೋ ಮೇ ಕುಸ್ಷೀ ಸುತಸೋಮಃ 


ಪೃಣಾತಿ 1೨ ॥ 
ತ ॥8 ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ 1 ರೋರುವತ್‌ | ವೃಷಭ: | ತಿಗ್ಮ$ಶೃಂಗಃ | ವರ್ಷ್ಮನ" | ತಸ್ಮಾ | ವರಿಮನ್‌ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಕಾಃ! 


} | | 
ವಿಶ್ವೇಷು | ಏನಂ | ವೃಜನೇಷು | ಪಾಮಿ | ಯೆಃ! ಮೇ | ಕುಕ್ಲೀ ಇತಿ! ಸುತಃಸೋನುಃ | ಸ್ಪಣಾತಿ H 


ಅ. ೭. ಆ. ೭. ನ. ೨೦, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 75%, 
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8 ಸಾಮಯಜಬಾ ಷ್ಕಂ ಕ 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತಿಗ್ಗಶೃಂಗಸ್ತೀ ಕ್ಷರಶ್ಮಿಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ5$ಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತ- 
ಶಿಕ್ಷಸ್ಯ ರ್‌ ವರ್ಮಣೆ | ವರ್ಮ್ಮಇೈ್ಳಬ್ದ A ತವಚನಃ ಸ್ಥಿರವಚನೋ ವಾ | ಏವಂಭೂತೇ 
ವರಿಮನ್‌ ಪಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ರೋರುವದ್ಧ ಎ೫9 ಶಬ್ದಾ ಯಮಾನ: ಸನ್ನಾ ತಸ್ಥೌ | ಆತಿಷ್ಠಾಮಿ | 
ಏನಂಭೂತೋಹಂ ವಿಶ್ವ (ಷು ಸರ್ನೇಷು ವೃ sR ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೆ (ನಮಾದೃ ಶಂ ವಸುಕ್ರ ೦ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಸಾಮಿ | Sut ಯೋ ಯಂಜಮಾನಃ ಸುತಸೋಮೋಬಿಸುತೆಸೋನೋ ಮೇ ಮಮ 
ಕುಕ್ಷೀ ಉಭೌ ಪಾರ್ಕ್‌ ಪೃಣಾತಿ ಸೋಮರಸಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಿ: ಪೂರಯತಿ | ಈದೃಶಂ 
ರಕ್ಸಾಮಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಟ 

ವೃಷಭಃ-__ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ತಿಗ ಶೈ ೦ಗ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಸಪ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ 
ಆದ ನಾನು (ಇಂದ್ರನು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- ಆಂತರಿಕ್ಷದ ವರ್ಮನ್‌ -ಉನ್ನತವಾದದೊ | ವರಿಮನ್‌. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ರೋರುವತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ | ಆ ತಸ್ನಾ--ಸ್ಜಾಸಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ | 
ಯು. .ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸುತಸೋಮಃ | ಸೋಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | Wee | ಕುಕೀ 
ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪೃಣಾತಿ- ತುಂಬುವನೋ | ಏನಂ_ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ವಿಶ್ವೇಷು ವೃಜನೇಷು- ಸಕಲ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಾಮಿ-ರಕ್ಷಿ; ಸುತ್ತೇನೆ. 





(! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಶಿ ಒಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಟದ 
ಉನ್ನತವಾದುದೂ, ನಿಸ್ತ್ರೈತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ಸ್ಥಾಪಿ ನಿತನಾನಿದ್ದೇನೆ. ಯಾ 
ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನನ್ನ ಉದರದೆ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನೂ 

ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಕಲ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸ ಸುತ್ತೇನೆ. 


ವ 
N ತುಂಬುವನೋ ಅಂತಹ 


English ‘Translatian 


(Indra speaks :) (Indra) the showerer (of blessings), having hot 
rays, abides roaring in the resounding expanse of the firmament: in all 
conflicts I defend him, (Vasukra), who, having effused the libation, fills 
my flanks. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


` 
ಅದ್ರಿಣಾ ತೇ ಮಂದಿನ ಇಂದ್ರ ತೂಯಾನು ನ್ಲ್ಲಿ ೦ತಿ ಸೊ ಸೋಮಾನ್ಸಿಬ ಸ 
ತ್ನಮೇಷಿ ಷಾಂ। 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌ ್‌ೌಸಿ 








ಖಿ | 
ಸಚಂತಿ ತೇ ವೃಷಭಾ ಅತ್ಸಿ ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ರೇಣ ಯನ್ಮಘನನ್ನೂಯ- 


| 
ಮಾನಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
I | | | | 
ಅದ್ರಿಣಾ | ತೇ । ಮುಂದಿನಃ | ಇಂದ್ರ | ತೂಯಾನ"! ಸುನ್ವಂತಿ। ಸೋಮಾನ್‌ | ಪಿಬಸಿ । ತ್ವಂ ಏಷಾಂ! 
I | I 
ಪಚಂತಿ | ತೇ। ವೃಷಭಾನ್‌ | ಅತ್ಸಿ | ತೇಷಾಂ | ಪೃಕ್ಷೇಣ। ಯತ್‌ | ಮಘ ವನ್‌ | ಹೂಯ- 


| 
ಮಾನಃ 1 ೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೈನರ್ಥೆಂ ಮಂದಿನೋ ಮಾದಯಿತ್ತಂಸ್ತೂಯಾನನಿಲಂಬಿತಾನ್ಸೋಮಾನದ್ರಿ- 
ಣಾಭಿಷವಗ್ರಾವ್ಹಾ ಸುನ್ತಂತಿ। ಯಜಮಾನಾ ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ! ಏಷಾಮಸ್ಮದಾದಿಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಃ ಸೋಮಾಂಸ್ಕೃಂ ಪಿಬಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಭಾನ್ಪಶೂನ್ಯೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಚಿಂತಿ. 
ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಹನಿರ್ಭೂತಾನ್ಪಶೂನತ್ಸಿ | ಭೆಕ್ಷಯಸಿ | ಹೇ ಮಘವನ್ಮನೆವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಯದಾ ಪೃಕ್ಷೇಣ ಹನಿರ್ಭೊತೇನಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಹೂಯಮಾನಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಹೂಯಸೇ ತದೇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಂದಿನ8..ಮದನಕಾರಕಪಾದವೂ 1 
ತೂಯಾನ್‌--ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಅದ್ರಿಣಾ...ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುನ್ವಂತಿ--ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಏಿಷಾಂ--ಈ ಯಜಮಾನರಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಸೋಮಾನ್‌- 
ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಿಬಸಿ- -ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 ವೃಷಭಾನ್‌--ವೃಷಭಗಳನ್ನು | ತೇ 
ಪಚಂತಿ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಯಸಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮಘೆ$ನನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ಪೃಶ್ಷೇಣ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |! ಯತ್‌ ಹೂಯಮಾನಃ..-ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಆಗ | 
ತೇಷಾಂ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಪಿ- -ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಖತ್ರ (೩೪ ೫ ಜುಕ್ಳುುಗಳು)--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮದೆಕಾಕರವಾದೆವೂ, ವೇಗವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಯಜಮಾನ 
ಶಿಂದ ಪತ್ರ್ಯೆವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ನೀನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ವೃಷಭಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಪಕ್ವ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವೆಯೋ 
ಆಗ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


(Vasukra speaks :) Your worshippers express with the stone fast 
flowing exhilarating Soma-juices for vou, you drink them ;ithey roast bulls 
for you, you eat them, when you are invoked, Maghavan, to the sacrificial 
food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠೆಃ | 


| 
ಇದಂ ಸು ಮೇ ಜರಿತರಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಪ್ರತೀಸಂ ಶಾಪಂ ನದ್ಯೋ ವಹಂತಿ! 


| ` | 
ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮತ್ಸಾಃ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ವರಾಹೆಂ ನಿರತಕ 


ಹಾದ 
pd 


| 
_ 
ಕಕ್ಸಾತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


೬ ಪದಸಾಠಃ 1 


| | 
ಇದಂ! ಸು! ಮೇ! ಜರಿತಃ |! ಆ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಪ್ರತಿಂಕಪಂ | ಶಾಪಂ! ನದ್ಯಃ | ವಹಂತಿ । 


| | 
ಲೋಪಾಶಃ | ಸಿಂಹಂ! ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ | ಅತ್ಸಾರಿತಿ। ಕ್ರೋಷ್ಟಾ | ವರಾಹಂ | ನೀ! ಅತಕ್ತ! ಕಕ್ಷಾತ್‌ (೪1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಜರಿತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ಸು ಶೋಭನಮಹೀದಮಿದೃಶಂ 
ರೂಪಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ ! ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನೀಹಿ |! ಕೀದೃಶಂ | ನದ್ಯೋ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸರಿತಃ 
ಪ್ರತೀಪಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಶಾಪಮುದಕಂ ವಹಂತಿ | ಅನಿ ಚ ಲೋಪಾಶಃ | ಲುಷ್ಯಮಾನಂ ತೃಣಮಶ್ನಾ- 
ತೀತಿ ಲೋಪಾಶೋ ಮೃಗಃ | ಮಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಚಂತಂ ಸಿಂಹ- 
ಮತ್ಸಾಃ ಅತ್ಸಾರೀತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಕ್ರೋಷ್ಟಾ ಶೃಗಾಲೋ ವರಾಹಂ ಬಲವಂತ- 
ಮಹಿ ಸೂಕರಂ ಕಕ್ಸಾದತಿಗಹನದೇಶಾನ್ನಿರತಕ್ತ | ಕಿರ್ಗನುಯತಿ | ಏತದಪಿ ಸರ್ವಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 


ತ್ವತ್ಪುತ್ರೇ ಮಯಿ ತ್ವತ್ಪಸಾವಾಲ್ಲಬ್ಧಮಹಿ ಜಾನೀಹೀತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜರಿತಃ__ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ (ಯಾವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) | ನದ್ಯಃ--ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ | ಶಾಹಂ--ಉದಕನನ್ನು | ಪ್ರತೀಪಂ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವಹಂತಿ 
ವಹಿಸುವುವೋ | ಲೋಪಾಶಃ--ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು | ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ-_ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ | 
ಸಿಂಹಂ. ಸಿಂಹವನ್ನು 1 ಅತ್ಸಾಃ-_ಓಡಿಸಬಲ್ಲದೋ (ಮತ್ತು) 1 ಕ್ರೋಷ್ಯಾ-- ನರಿಯು | ವರಾಹಂ- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾಡುಹಂದಿಯನ್ನು ! ಕಕ್ಷಾತ್‌--ಅದರ್ಮಪೊಡೆಯಿಂದ | ನಿರತಕ್ತ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೊ 


ಅಂತಹ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸು--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಇದಂ... ಈ ಸಾಮರ್ಥ 3ನನ್ನು | ಆ ಚಿಕಿದ್ದಿ ತಿಳಿ. 
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ಎಫ್‌ ಇತ್‌ ಜ್‌ ಪಾಕ ಸರ್‌ ಸ ರ್ರ ಫ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ಪರತ್‌ ಜ್‌ ಒ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ತೌ 


ವಸುಕ್ರ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರನಾದದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ ದೆ 
ಫಲವಾಗಿ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಯಾವ ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಸಿಂಹವನ್ನು ಓಡಿಸಬಲ್ಲುದೋ, ನರಿಯು 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ಕಾಡುಹೆಂದಿಯನ್ನು ದಟ್ಟವಾದ ವೊದೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಬಲ್ಲುಮೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನನ್ನ್ನ ಈ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿ. 

English Translation 

Overcomer of foes, (Indra) be cognizant of this my (power, where. 

by) river: bear their water backwards, and the eater of cut (grass) confronts 


the lion, the jackal dries the wild boar from his lair 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸೋಮೋ ಅಕ್ಸಾಃ--ಅಕ್ಸಾ: ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ತರು ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಸೋನೋ ಅಕ್ಷಾ8 |! ನ ಯೆಸ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನ ಧನ್ವ ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ನಾದ್ರಯಃ ಸೊನೋ 
ಅಕ್ಸಾ | ಅಶ್ನೋತೇರಿತ್ಯೇವಮೇಕೇ | ಅನೂಸೇಗೋಮಾನ್ಲೋಭಿರಕ್ಕಾಃ | ಸೋಮೋ 
ದುಗ್ಥಾಭಿ ರಕ್ಷಾಃ | ಲೋಪಾಶಃ ಸಿಂಹಂ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚಜ ಮಂತ್ಸಾಃ | ಕ್ಷಿಯತಿನಿಗಮಃ ಪೂರ್ವಃ 
ಕ್ಲ್ಷರತಿನಿಗಮ ಉತ್ತರ ಇತ್ಯೇಕೇ ಅನೂಸೇ ಗೋಮಾನ್ನೋಭಿರ್ಯದಾ ಸಕ್ಷಿಯೆಂತೃಥೆ 
ಸೋಮೋ ದುಗ್ಮಾಭ್ಯಃ ಕ್ಷರತಿ ಸರ್ವೇ ಕ್ಷಿಯತಿನಿಗಮಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | (ನಿ. ೫.೩) 


ಫ್ರೈ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಕ್ಬಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೆಲನರು ಹೋಗು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿಕೊಟ್ಟದೆ. ಮೊದಲನೆಯವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ವಾಸಮಾಡುವುದೂ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥೆವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥೆವೇ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 4 
| |! 
ಕಥಾ ತ ಏತದಹಮಾ ಚಿಕೇತಂ ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಪಾಕಸ್ತನಸೋ ಮನೀಷಾಂ। 


| s 1 | | 
ತ್ವಂ ನೋ ವಿದ್ವಾ ಯತುಥಾ ವಿ ವೋಚೋ ಯಮರ್ಧಂ ತೇ ಮಥಘವನ- 
ನ್ಸೇಮ್ಕಾ ಧೂಃ ॥ ೫॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಥಾ ತೇ ಏತತ್‌ | ಆಹಂ | el ಚಿಕೇತಂ | ಗೃತ್ಸಸ್ಯ ಡ್ಯ | ತವ ಸೆ | ಮನೀಷಾಂ 


ತ್ವಂ | ನಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಬುಶು5ಥಾ | ಫಿ। ವೋಚಃ | ಯಂ! ಅರ್ಥಂ | ತೇ | ಮಘ5ವನ್‌ 8 


ಸ್ನೇಮ್ಯಾಃ ! ಧೂಃ ಗ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾಕಃ ಪಕ್ತವ್ಯಪ ಕ್ರಜ್ಞೋ5ಹಂ ಗೃತ್ಸಸ } ಮೇಧಾವಿನಸ್ತವಸೋ ವ ೈಕ್ಷಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ | ಕರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಏತದೀದೃಶಂ ತ್ವದೀಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾ ಚಿಕೇತಂ | ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾನಾಮಿ | ತೃಮುಪದೇಶಂ ನಿನಾ ನ ಚಾನಾಮಿಸಾತರ್ಥಃ | 
ತಸಾ ತ್ಮಾರಣಾದ್ವಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತೃಮೇವ ನೋ;sಸ್ಮಭ್ಯಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿ ವೋಚೆಃ | 
ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ | ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತನಾರ್ಥಂ ಯಂ ಸ್ತು ತ್ರಿತ್ಯವಯವಂ ಕುರ್ಮಃ ಸಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಧೂಃ ಸ್ಲೇಮ್ಯಾ ಸ್ಲೇಮೇ ಭವಾ ಕ್ಲೇಶರಹಿತಾ ವೋಡಢುಂ ಶಕ್ಕಾಸ್ತಿ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತವ ಸ್ತುತ್ಯವಯವ- 
ಮೇವ ವಯಮುಕ್ಲೇಶೇನ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ನುಮೋಸ್ಮಾಕಂ ಮಂದಬುದ್ಧಿತ್ವಾತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಮೇವಾ- 


ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ವಸಮಾರ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರಂ ಚ ಪುನರಪಿ ಕಥಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪಾಕಃ--ಸರಿಪಕ್ವವಿಲ್ಲದೆ `ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ` ಅಹಂ--ನಾನು | ಗೃತ್ಛಸ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ತವಸಃ- _ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು | ಏತತ್‌ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ | ಆ ಚಿಕೇತಂ- ಅರಿಯ 
ಬಲ್ಲೆನು? | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ತೈಂ- ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಖುತುಥಾ--ಆಯಾ ಕಾಲಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ | ವಿ ವೋಚ।--ವಿನೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು 1. ಮಹವನ್‌ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 


ಟೆ 


ಯಂ ಅರ್ಥಂ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ | ಧೂ ಅದರ ಭಾರವು ಓ 
ಸ್ಪೇಮ್ಯಾಃ- ವಹಿಸಲು ಕಷ್ವವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ವಸುಕ ಕ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಪರಿಪಕ್ವ ವಿಲ್ಲದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನೂ ಆದೆ 
ಸಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇ ed ನನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಅರಿಯಬಲ್ಲೆನು? 
ಸ 


ರ್ವಜ ಜ್ಞನಾವ ನೀನು ನಮಗೆ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವೇಕವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡು. ಧನನಂತನಾದ ಹ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಭಾಗವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಅಧರ ಭಾರವು ನಿನ್ನಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡಲು ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. 
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ಗ್‌ NNN NS SS NNN ಸೌ 





ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ವೌ ಗ್‌ ಸಸರ ಎರ್‌ ಗೌ 


English Translation 


How Indra, should 1, yet immature (in understanding), be capable 
of comprehending this (your power, so as to render fitting) praise to you 
who are wise and powerful? Therefore you who are all-knowing instruct 
us in fit season: the portionof your (praise), O Maghavan, which (we 


offer) is a burden easy to be borne. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ೫ 


| | 
ಏನ!ಹಿ!ಮಾಂ! ತವಸಂ! ವರ್ಧಯಂತಿ! ದಿವಃ | ಜಿತ್‌! ಮೇ! ಬೃಹತಃ। ee | 
ಧೂಃ॥। 


| 
ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ನಿ ಶಿಶಾಮಿ । ಸಾಕಂ! ಅಶತ್ರುಂ 'ಹಿ! ಮಾ| ಜನಿತಾ | ಜಜಾನ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇವನೈವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ತವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಮಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತುತಿಭೀ ಸ್ತುವಂತೋ ವೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಥಯಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾವ್ಪ ಹತೋ ಮಹತೋ ಮೇ 
ಮಮೇಂಪ್ರಸ್ಯ ದಿವಶ್ಚಿದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದಹಿ ಧೂಃ ಸ್ತುತಿರುತ್ತರೋದ್ಧತತರಾಧಿಕತಕಾ | ಕಿಂಚ ಪುರು 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಕಂ ಯುಗಪೆಸ್ನಿ ಶಿಶಾಮಿ 1 ತೆನೂಕರೋಮಿ : 
ಹಿನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರೆಣಾಜ್ಜನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮಾ ಮಾಮಿಂದ್ರಮ. 
ತತ್ರುಮುವಿದ್ಯಮಾನಶತ್ರುಂ ಜಜಾನ ಜನಿತವಾನ್‌ |! 


3ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥಃ 
ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ |! ಏವ. ಹೀಗೆ | ತವಸಂ-_ಶ್ರವೃದ್ಧನಾದೆ ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ವರ್ಥಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ವ್ವ- 


ರೂಪವುಳ್ಳ | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಧೂಃ--ಸ್ತುತಿಯು | ದಿನಶ್ಲಿತ್‌ದ್ಯುಲೋಕಕಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಾ- 
ಉನ್ನತತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಹಿ--ಯಾನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಜನಿತಾಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಮಾ 
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ನನ್ನನ್ನು | ಅಶತ್ರುಂ— ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ | ಜಜಾನ--_ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪುರು... 


ಬಹುವಾದ (| ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹ ಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನಿ ಶಿಶಾಖೊಿ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-ಯಾವ ಹ ಮಹತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪುಷ್ಚಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಉನ್ನತತರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಎ ಬಡ್ಡಿ ಜಗದುತಾ ೨ದೆಕನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ನನ ನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 


ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾ _ನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರಸ ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಒ ಒಟ್ಬಗೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


(Indra speaks :) Since (your laudations) thus increase my strength, 
(let) the praise of me who am mighty, (rise) even higher than the heavens. 
I destroy at once many thousands (of foes}, for the generator (of all) has 


engendered me without an enemy- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಏನಾ ಹಿ ಮಾಂ ತನಸಂ ಜಜ್ಞ್ಜುರುಗ್ರಂ ಕರ್ಮನೃರ್ಮನ್ವೃ ಷಣಮಿಂದ್ರ 


ದೇನಾಃ । 


| | | | 
ನಧೀಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಮುಂದಸಾನೋಪ ವ್ರಜಂ ಮಹಿನಾ ದಾಶುಷೇ 


ವಂ॥ ೭॥ 


ಃ 2ದಪಾಠಃ ॥ 
| | ] 
ಏವ! ಹಿ| ಮಾಂ! ತೆವಸಂ! ಜಜ್ಞ್ನಃ | ಉಗ್ರಂ | ಹರ್ಮನ್‌ ೪ಕರ್ಮುನ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಇಂದ್ರ ೬ 
ದೇವಾಃ 
| | 
ವಶಂ | ವೃತ್ರ 01 ವಜ್ಜಿ ೀಣ | ಮಂದನಾ ನಃ। ಅಪ! ವ್ರಜಂ | ವುಹಿನಾ | ದಾಶುಷೇ | ವಂ! ೩॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ರ್ಯಂ 4 


ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ ದೇನೈನಮನೇನೋಕ್ತ ಪ್ರಶಾರೇಣ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಮರುದಾದಯೆ 
ಖುತ್ನಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ನಾ ತನಸಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವತ್ಪುತ್ರಂ-ತ್ವದ್ರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಂ ಸಂತೆಂ ವಸುಕ್ರಂ ಮಾಂ 
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NNN A A ಗೂಡೇ ಕೊರಕ 





ಶರ್ಮನೃರ್ಮನ" ವೃತ್ರವಧಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನೈರ್ಮುಣ್ಯುಗ್ರಂ ಶೊರಮಸೆಹ್ಯಂ ವಾ ವೃಷಣಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಂ as ದಾತಾರಂ ಜಜ್ಞುಃ ಜಾನಂತಿ ಅತೋ ಮಂದಸಾನೋ ಟೀ HE 
ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಾಸುರಂ ವಧೀಂ | ಅವಧಿಷಂ | ಕಿಂಚ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ವ್ರಜಂ ಮೇಘೆಸನೂಹಮಸ ವಂ | 
ಅಪಾವಂ ! ಅಪವೃ ಹೋಮಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 1 


JI 
ತವಸಂಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಮಾಂ---ನನ್ನನ್ನು | ಕರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌--ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 


ಉಗ್ರಂ-ಪ್ರಬಲನಾದ | ವೃಷಣಂ-_ಹನಿರ್ದಾತನೆಂದು | ಜಜ್ಜು 8ಅರಶಿತಿರುನರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದೆ | ಏನ-ಹೀಗೆ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | 
A 
| 


ಮಂದಸಾನಃಹೆರ್ಹಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು | ವಜ್ರೇಣ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 
ವಧೀಂನಾಶಮಾಡಿ ದ್ಲೇನೆ | ದಾಶುಷೇ_..ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಮಹಿನಾ-ಮಹತ್ತದಿಂದೆ |! ವ್ರಜಂ- 


ಮೇಘಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಪ ವಂ ಸೀಳಿದ್ದೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವಸುಕ್ರ--ಎಶ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಕ್ಷಿಯೂ ಪ್ರಬಲನಾದ ಹೆನಿರ್ದಾತನೆಂದು ಅರಿಯುವರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತ 

ನಾದ kn ೬೫". ನೃತ್ರಾಸ ಸುರ ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
English Translation 

Since; Indra, the gods have known me to be powerful, fierce in 

every act, the showerer (of oblations) : exulting I have slain Vritra with 

your thunderbolt, and by my might have opened the clouds for the donor 


{of oblations)- 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


wl | | I 
ದೇವಾಸ ಆಯನ್ಸರಶೂರಭಿಭ್ರನ್ನನಾ ವೃಶ್ಚಂತೋ ಅಭಿ ನಿಡ್ಸಿರಾಯನ್‌ | 


| | 
ನಿ ಸುದ್ರ ಂ೧ದಧೆತೋ ವಸ್ಷಣಾಸು ಯತಾ ್ರ ಕೃಪೀಟಮನು ತದ್ದಹಂತಿ ॥೮॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 3 


| [ | 
ಹೇವಾಸಃ | ಆಯೆನ್‌ | ಪರೆಶೂನ್‌ | ಅಭಿಭ್ರನ್‌ | ವನಾ | ವೃಶ್ಚಂತಃ | ಅಭಿ | ನಿರ್ಟ9ಭಿಃ | ಆಯನ”! 


1 | | | 
ಡಿ! ಸುಂಪ್ಭ್ರಂ | ಡಫತಃ | ವಕ್ಷಣಾಸು | ಯತ್ರ | ಕೃಪೀಟಿಂ | ಅನು | ತತ್‌ | ದಹಂತಿ | ಆ) 


ಲೆ 
ಪ್ರತಿ ಖುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 168 
ಕಾ ರ್‌ TN ಗ ಯೆ ದೆ ಹೆ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹಡು ಜಿ ಬೇ ಹೇ ದ ಬ ಹು ಬ್‌ ಬ ೧. ಹ ಗಾ ಬೀಜಾ ಹ ನ ಇರ ಧಣ ಜಣ ರ್‌ೌರ್‌ೌ ರ್‌ ತಡಿಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ 1 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಬೋದಿತಾಃ ಸಂತ ಆಯನ" | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಮೇಘ ವಧಾರ್ಥಂ 
ಪರಶೂನ್ಯಜ್ರಾನಬಿಭ್ರನ್‌ | ಧಾರಯಂತಿ ಚ | ತದನಂತರಂ ನಿಡ್ಚಿರ್ಮರುದಾದಿಪ್ರ ಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ 
ವೃಶ್ಚಂತೋ ಮೇಘಾಂಶ್ಸಿಂದಂತೋ ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುವಕಾನ್ಯಭ್ಯಾಯನ್‌ | ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಚಂತಿ| ತತಃ ಸುದ್ರ್ದಂ ಶೋಭೆನದ್ರವಣಂ ವೃಷ್ಟುದಕಂ ವಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಷು ನಿ ದಧತೋ 
ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಸಯಂತೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಮೇಘಜಾತೇ ಕೃಪೀಟಿಂ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ನಿಗೂಢ- 
ಮುದಕಂ ತಿಷ್ಠತಿ ತ ಇಮೇ ದೇವಾಸ್ತನ್ಮೇಘಜಾತಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ದಹಂತಿ! ಉದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ 
ಶೋಷಯೆಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಸೇ ದೇವತೆಗಳು | ಆಯೆನ್‌-ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ | ಪರಶೂನ್‌ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿಭ್ರನ್‌ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ವಿಡ್ಛಿ ಕ ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ವೃಶ್ಚಂತಃ- -ಮೇಫೆಗಳನ್ನು 
ೇಳುತ್ತ | ವನಾ---ಉದೆಕಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯಾಯೆನ್‌ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಸುದ್ಧ್ರಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾಸು--ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧತೆ8- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೆತ್ರ-_ಯಾವೆ 
ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಕೃಪೀಟಿಂ-_ಉದಕವಿರುವುದೋ | ತತ್‌ ಅನು- ಅದನ್ನು ಲಕ್ರ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ದಹಂತಿ-- 


ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಶಿ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರ- -ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮರುದಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ, ಯಾವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಉದಕವಿರುವುದೋ, ಅದನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The gods came, they bare their axes ; clearing the woods, they came 
with men in front of the waters: depositing (the tree) of good wood in the 


belly (of the river), where the underwood (is), they burnt it up- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| | | 
ಶಶಃ ಶ್ಹುರಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಜಗಾರಾದ್ರಿಂ ಲೋಗೇನ ವ್ಯಭೇದಮಾರಾತ್‌ । 


| | 
ಬೃಹಂತಂ ಚಿದೃಹತೇ ರಂಧಯೂಕಿ ವಯದ್ವತ್ಸೋ ವೃಷಭಂ ಶೊಶುವಾನಃ ಇ 
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AN ರಾರಾ ಗತಾ NNN ಪಸ ಫ್ಯಾ ತಗ ತಡಾ ಪಗಡಿ ತಗಿ (ಗ ಈಗ NN ದ ದ್‌ ಯಹ 





ಗ ಇ ಇಚ ಬಟ ಪ ಚಾ ಬ ಯ ಬ ಯ ದ ಬೆ ಡ್‌ ಬೀಯ ಟ್‌ ದಿ ಜಿ 


1 ಪದಖಾಠಃ | 


ಶಶಃ | ಶ್ಚುರಂ |ಪ್ರೆ ತ್ಯಂಚಂ | ಜಗಾರ | ಅಡಿ ೦1 ಲೋಗೇನ | ವಿ | ಅಭೇದಂ | ಆರಾತ್‌ | 


| 
ಬೃ ಹ | ಚೀ | ಯಹತೇ | ರಂಧಯಾನಿ | ವಯ" | ವತ್ಸೆ 8 | ವ )ಷಭಂ | ಕೂಶುವಾನಃ le li 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಸುಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ | ಶಶ ಏತತ್ಸ ಂಜ್ಞಿತೋ ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮೃ ಗೆವಿಶೇಷಃ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ವಧಾಯಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತಂ ಕ್ಷುರಂ ಕ್ಲುರವಂತಂ ದೃಢದೀರ್ಥತೀಶ್ಸ್ವನಖಂ ಸಿಂಹ- 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಕಂ | ಬಲವತ್ಯ್ಯೂರಮೃಗಿತೆ ೈರ್ಥಃ | ಜಗಾರ | ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ವಾ | ಕಂಚ ಲೋಗೇನ 
ಲೋಷ್ಟೇನಾದ್ರಿಂ ಹಿಮವದಾದಿಕಂ ಪರ್ವತಮಾರಾದ್ದೂರಕೇ ಸ್ಟ ತಮಪಿ ವ ೈಜೇದಂ |! ಅಹಂ ಭಿನದ್ಮಿ ! 
ಬೃಹಂತಂ ಚಿನ್ಮಹಾಂತಮಪಿ ಹಸ್ತ್ಯಾದಿಕಮೃಹತೇ ಹ್ರಸ್ಟ ಕಾಯಾಲ್ಪಾ ಯೆ ಶಶಕಾದಿಕಾಯ ರಂಧಯೂಾನಿ | 
ವಶಂ ಗಮಯಾನಿ | ಜೂ ವೀರ್ಯೇಣ ವರ್ಧಮಾನೋ ವತ್ಪೋ ವೃಷಭಂ ಮಹೋಕ್ಸಂ 
ವಯೆತ್‌ | ಯುದ್ಧಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿತದಪಿ ಸರ್ವಂತ್ಮ ಶೈ ತ್ರಸಾದಾದಹಂ ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಶಶಃ ಮೊಲವು | ಪ ನ್ರತ ್ಯೈಂಚೆಂ ತನ್ನೆ ದುರುಬೀಳುವ | ಕ್ಲುರಂ--ತೀಕ್ಷ ನಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಗಾರ. ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ 1 ಆರಾತ್‌ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಅದ್ರಿಂ- ನರ್ವತವನ್ನು |! ಲೋಗೇನ- ಲೋಪ್ಟ 
ದಿಂದಲೇ (ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟೆಯಿಂಂದಲೇ) ವ್ಯಭೇದಂ--ನಾನು ನೀಳಬಲ್ಲಿ | ಬೃಹಂತಂ ಜಿತ" -ರೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು | ಯಹತೇ-ಅಲ್ಫಾಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ |! ರಂಥಯಾನಿನಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು | 
ಶೂಶುವಾನಃ-- ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಪವಾದ! ವತ್ಸಃ. ಚಿಕ್ಕ' ಕರುವು | ವೃಷಭಂ. ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು | ವಯತ್‌ 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋರಾಡಬಲ್ಲದು, 

11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 

ವಸುಕ್ರ--(ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಾದವೊಂದಿದ್ದರೆ) ಮೊಲವು ತನ್ನೆದುರು ಬಿಳುವ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣನಖಗಳುಳ್ಳ ಸಿಂಹಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲಡು. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಣ್ಣ ಮಣ್ಣಿನಹೆಂಟಿಯಿಂದ ನಾನು ಸೀಳುಬಲ್ಲೆ. ದೊಡ್ಡ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಾಕಃರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನು. ವೀರ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾದ 
ಕ್ಕಕರುವು ದೊಡ್ಡ ಎತ್ತನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲದು. (ಹೋರಾಡಬಲ್ಲುದು) 

English Translation 

(Vasukra speaks :) The hare grasps the assalling beast of prey: 

with a clod of clay I cleave the distant (mountain): I can compel the 


great to submit to the small : swelling (with courage) the calf attacks the 
bulk. 


ಎ EN £ ಗೆ 4 7 
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EE RAN ANAS ಲ್‌ ತ್ರಾ ಗ್‌ ಚ ಬಡ್‌ ಬೆಟ್‌ ಡಿಗೆ ಮಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಸುಪರ್ಣ ಇತ್ತಾ ನಖಮಾ ಸಿಷಾಯಾನರುದ್ದಃ ಪರಿ ದಂ ನಸಿಂಹಃ। 
| | | 
ನಿರುದ್ಧಶ್ಚಿನ್ಮಹಿಷಸ್ತಸಾನ್ಯವಾನ್ನೋಧಾ ತಸ್ಮಾ ಅಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತತ್‌ 8 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 
| | 
ಸು;ಪರ್ಣಃ | ಇತ್ಸಾ | ನಖಂ! ಆ! ಸಿಸಾಯ ಅವ ರುದ್ಧ$ | ಪರಿ€ಪದಂ |! ನ | ಸಿಂಹಃ! 


] | 
ನಿರುದ್ಧಃ | ಜಿತ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ತೆಷಾಣ್ಯ5 ವಾನ್‌ | ಗೋಧಾ | ತಸ್ಮ್ರೈ | ಆಯೆಥಂ! ಕರ್ಷತ್‌ 8 
ಏತತ್‌ ! ೧೦॥ 


ಡಿಕ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಪಕ್ಷಿರೂಪಾ ಗಾಯತ್ರೀತ್ವಾಮುಂತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಖಮಾತ್ಮೀಯಮಾ ಸಿಷಾಯ | 
ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಬಬಂಧ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆನಾದಾದ್ದಿನಿ ಪದಂ ನ್ಯಸ್ತ ಸ್ಪವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತತ್ರ ದೃ ಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನರುದ್ಧಃ ಪೆಂಜರೇಣಾವೃತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಿ ತಃ ಸಿಂಹಃ ಪರಿಸದಂ ನ| ಯಥಾ ಕರೆ- 
ಸ್ಕೋಸರಿ ಸರ್ವತಃ ಪಾದಮನಬದ್ಧಾತಿ | ಕಿಂಚೆ | ಚಿದಿತು ) ಪಮಾರ್ಥೇ |! ಯಥಾ ಕೇನಾಸಿ ಬದ್ಧಪ ಪಾದೋ 
ಸಿರುದ್ಧೋ ಮಹಿಷಸ್ತರ್ಷ್ಯಾವಾನುದಕಾಭಾವೇ ತೃಷಾವಾನ್ಫ ವತಿ ಏವಮಿಂದ್ರಃ seid 
ತ್ಪೂರ್ವಂ ಸೋಮಾಭಾವೇ ತೃಷಿತನಾನಭೂದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮೈ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ 
ತೃಸಿತೆಸ್ಯೆ (೦ದ್ರಸಾ ಸ್ಯಾರ್ಥಂ ಗೋಧಾ |! ಗಮಲಯಿತಿ ವರ್ಣಾನಿತಿ ಗೌರ್ವಾಕ” ತತ್ರ NENG 
ಯತ್ರೀಗೋದಧಾ | ಯದ್ವಾ ಗುಧಿರ್ನಿಷ್ಠರ್ಷಣಾರ್ಥಃ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಯಸೋಮಾಹರಣಾ ಾದ್ಗೊ ಗಾಯತ್ರೀ 1 
ಅಯಥಮಯತ್ತೇನ | ಲೀಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿತತ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆ ಕೃಷ್ಣವತಿ € । ದಿವ 


ಸಕಾಶಾದಾಹೃತವತಶೀತ್ಯರ್ಧಃ | 
4 ೬ ಪ್ರುತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವರುದ$--ಸಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದೆ | ಸಿಂಹಃ ನ ಪರಿಪದಂ--ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಕಾಲಿನಮೇಲೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸುಪರ್ಣಃ ಸಕ್ಷಿಯು (ಗಾಯತ್ರಿಯು) | ಇತ್ಕಾದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | 
ನಖಂ- ತನ್ನ ನಖನನ್ನು | ಆ ಸಿಷಾಯ- ಇಟ್ಟಿತು | ಹ ಗ ಾ3ಕಿದ | ಮಹಿಷಃಎಮ್ಮೆಯು | 
ತರಾ ನಾನ್‌ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ (ಇಂದ್ರನು ನೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು) | ತಸ್ಮೈ 


ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗೋಧಾ--ಗಾಯತ್ರಿಯು | (| ಏತತ್‌--ಈ ಸೋಮವನ್ನು ೯ 


ರ್ಷ ತ _ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾದ ಸಿಂಹವು ಒಂಡು ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು 
ಪಕ್ತರೂನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನೆ ನಖವನ್ನು ಇಟ್ಟಿತು. ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ fk 


ಕೆ 
0 
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RRA ರು ಫಗ ಅಟ AN ಕಾಜಾರಿ ತಾರ ಾಷಧಿರರರ ರ ಕ್‌ 


ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಟ್‌ ಬ್‌ ಜ್ಯ ಡ್‌ ಗ್‌ ಈ ಪ್ರ ತ ತಾ ರ್ರ ಬ್‌ ಪ್ರ ಫ್‌ ಫ್‌ ತ ್ರತ ತ್ರ ಕಾ ಜಾ ಹಾರ್ಟ್ಸ್‌ ಶಾ್ಪ್‌ ಘಾ ಶ್‌ ಕ ಫಕ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಕೌರ್‌ ಪ ಷಾಕ್‌ ತೈ ಚೌರ್ಯ ತ್‌ ತ ಸ ಕ್ರಾ ಸ್ಪ ತ್‌ ರ್‌ಂ ್ಪಅತಾ್‌ 


ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾಭಾವದಿಂದ ಬಳಲಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು 


ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಾ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 


English Translation 


The hawk has fastened her claw in heaven: ೩5 a lion confined (in a 
cage) places one foot over the other. Asa captivc buffalo (1s) thirsty, (50) 
Indra thirsted for the Soma, Gayatri brought it to him easily (from heaven) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೇಭ್ಳೋ ಗೋಧಾ ಅಯಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಪೀಯಂ- 


I 
ತ್ಯನ್ನೈಃ | 
1 ಡಿ 1 I 
ಸಿಮು ಉಕ್ಷೋಂವಸೃಷ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸ್ವಯಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ವಃ ಶೃಣಾನಾಃ ॥೧೧॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ 1 


I | | 
ತೇಭ್ಯಃ | ಗೋಧಾ | ಅಯಥಂ | ಕರ್ಷತ್‌ | ಏತತ್‌ | ಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ। ಪ್ರತಿ;ಪೀಯಂತಿ | ಅನ್ಸೈಃ॥ 


| | 
ಸಿಮಃ ಉಕ್ಸಃ | ಅವತಸೃಷ್ಟಾನ್‌ ಅದಂತಿ | ಸ್ವಯಂ | ಬಲಾನಿ | ತನ್ನಃ | ಶೃಹಾನಾಃ ॥ ೧೧ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೇ ಮರುದಾದಿದೇವಗಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಣ: ಪರಿವೃಢಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತೈರನ್ನೆ ಃ ಸೋಮಾಖ್ಯೈಃ! 
ತೃಪ್ತಾಃ ಸಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರತಿಪೀಯಂತಿ | ಪೀಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಾ ದೇಶಾದ್ದಿಂಸಕಾನ್ರ- 
ತಿಹಿಂಸಂತಿ ತೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ ದೇವಗಣಾನಾನುರ್ಥಾಯೆ ಗೋಧಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಯಹಮ- 
ನಾಯಾಸೇನೈತತ್ಸೋಮಜಾತಂ ಕರ್ಷತ್‌ | ಆಕೃಷ್ಣವತೀ | ಕಂಚ ಸಿಮಃ ಸಿಮಾಣಗ್ಕಿ ಸ್ಕಾನ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯ: | ಸರ್ವಾನ್‌ | ಉತ್ಸೃಃ ಸಿಂಚತೋ5ವಸೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ 
ನಿಸ್ಪಷ್ಟಾನನುಜ್ಞಾ ತಾನ್ನನಿರ್ಭೂತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಯಜ್ಜೇಷ್ಟದಂತಿ | ಭಕ್ಷಯಂತಿ | 80 ಕುರ್ವಂತಃ । ಸಯ. 
ಮಾತ್ಮನೈವ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೈನ್ಯಾನಿ ತನ್ವಃ ಶರೀರಾಣಿ ಚ ಶೃಣಾನಾ ಹಿಂಸಂತ: | ಗಾಯತ್ರೀಂ- 
ಪ್ರಾದೇಶಾದ್ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಮಾಶೃತವತೀತ್ಕರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 
ಯೇ-ಯಾವ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳು ! ಬ್ರಹ್ಮಣಃ. ಪುಪ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ! ಅನ್ನೆ ಸೋಮ 
ಶೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪರಾಗಿ | ಪ್ರತಿಪೀಯಂತಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ | ತೇಭ್ಯಕ ಅವರಿಗಾಗಿ | 
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ಗೋಧಾಃ--ಗಾಯತ್ರಿಯು |! ಅಯಥಂ--ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ | ನಿತತ್‌ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಕರ್ಷತ್‌-_ಅಪಹರಿಸಿ 
ಹೊಂಡು ಬಂದಿತು | ಸ್ವಯಂ. ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಬಲಾಸಿ._ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ತನ್ಪಃ&-_ಶತ್ರುಜನರ 
ಶರೀರಗಳನ್ನೂ | ಶೃಣಾನಾಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ ಅವಸೃಷ್ಟಾನ-- ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿಯುವುವೂ | 
ಉಕ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಸಿವ ಎಲ್ಲ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಅದಂತಿ-- ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೨ 











1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸುಕ್ರ ಯಾವ ಮರುದಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪುಷ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ತುಷ ಪ್ರರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲರೋ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಘೊ ಜೆ ಬಂದಿತು. ಸ್ಪಶ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಜನರ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತ (ಇಂ 
ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ) ಉಳಿಯುವುವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಎಲ್ಲ ನೂೋಮರಸಗಳನ್ನು ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


(HL 


ಹ 


English Translation 


Gayatri drew it away without difficulty, for the good 0: those 
(gods) who, (satisfied) with the viands of Indra, retaliate the 1 juries (of 
the enemies of the gods): they devour all the sprinkling (Soma libations) 
left (by Indra), spontaneously destroying the armies and bodes (of the 


Cnemy)- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


1೬ 
‘ಈ 
೯ 
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& Wb 
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| | 
ನೃವದ್ವದನ್ನು ಸನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್ತಿವಿ ಶ್ರವೋ ದಧಿಷೇ ನಾಮ 
ವೀರಃ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಶೆಃ | 


| 
ಏತೇ ಕನಾಭಿಃ | ಸು5ಶಮಾ | ಅಭೂನನ್‌ | ಯೆ! ಹಿನ್ವಿರೇ | ತನ್ವ: | ಸೋಮೇ ಉಕ್ಳೆ | 


| | ] | | 
ನೃ೯ನತ | ವದನ”? ।| ಉಪ! ನಃ । ಮಾಹಿ | ನಾಜಾನ್‌" | ದಿವಿ! ಶ್ರವಃ | ದಧಿಷೇ | ನಾಮ! 


ನೀರಃ | ೧೨ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ದೇನಷಾ್ಯದಯಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಾಣಿ ಸೋಮೇ ಸೋಮಯಾಗ ಉಕ್ಕ್ವೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಹಿನ್ಟಿರೇ 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಏತೇ ದೇವಾದಯ ಇಂದ್ರಾದೇಶಾತ್ಸೋಮ ಆಹೃತೇ ಸತಿ ಶಮಾಭಿ: ಸೋಮ ಯೊಾಗ- 
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ARN ಫೋ ಇ ಆ ಇಆಅಂುಡಿ ಬಿಡಿ ದದು ರದು 





ಹ ಗ ಜನ ಇಂ ಗ್‌ ಇ. *****ಗೇಸಲಗಾಗಸ (ತವಾ ಬೊ ಗೌಗೊ ಗೊ ಗೊ ಗಾಗಾ ಅ ರಾಗ ಬಾ ಬಾಣಾ ನಾಣಿ ಬಾಚ್‌ ಎ ಬಿ ಸದು ದುದು ಬಿ ಜಿ.ಸಯಾದಿಯೆ 


ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಶಮಾ ಸುಕರ್ಮಾಣೋಇಭೂವನ್‌ | ನೃವನ್ಮನುಸ್ಯವದ್ವದನ್‌ ಇದಂ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಯಾ 
ದತ್ತಮಿತಿ ವ್ಯಕ್ತಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಚಾರಯನ್‌ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಮಾಹಿ | ಉಪಗಮ್ಯ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ 
ಬಲಾಶಿ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ವೀರೋ ದಾನಶೂರಸ್ತ್ವಂ ದಿವಿ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶ್ರವೋ ದಾನಪತಿರಿತಿ ಕೀರ್ತಿತಂ ನಾಮ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾರು ! ತನ್ವಃ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸೋಮೇ-ನೋನಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಸೈ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ | ಹಿನ್ಚಿರೇ-__ಅಷ್ಟಿಗೊ ಸುವರೋ | ಏತೇ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಶಮಾಭಿಃ- ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ಸುಶರ್ಮಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ! ಅಭೊೂವನ್‌- ಆದರು (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ) 1 
ನೃವತ್‌_.ಮಾನನರಂತೆ | ವದನ. ಮಾತನಾಡುತ್ತ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ. ಸಮೀಪಿಸಿ ೬ 
ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಪಏೀರಃ.ಶೂರನಾದ ನೀನು | ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಃ 
ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದೆ | ನಾಮ-ಹೆಸರನ್ನು | ದಧಿಷೇ-_ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೋಮಯಾಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆದರು, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಮಾನವರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಶೂರನಾದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
They have been sanctified by holy rites, who have fostered their 


bodies with prayers, at the Soma (sacrifice): speaking like a man, grant 


us food, you possess in heaven name and fame as a hero- 


ಲು 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ವನೇನ ವೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಕ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಸ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ೯ 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ವನೇ ನಾಷ್ಟಾವಿತಿ | ಚತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಏತ- 


ತ್ಸೂಕ್ತಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ತೋಮೇ ನರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ವನೇ ನೆ 
ವಾಯಃ!। ಆ. ೭.೧೨! ಇತಿ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ ನಿತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರವೋ 
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ಯದಿದಂ. ದಿ ಇಡಿ. ಹೋ ಟೇ ಟಂ ಖಾ ಜೌ ಚಾ ಕೆ ಚ ಚಾನು ಜಾ ಚ ಜಾ ಚಾಹ ಬ ಟು ಚಾ 2ರ ಧಗ ಟಲ್‌ ಬ್‌ ಬಭಳಾ್‌್‌್‌ಬೇಬ ಲ ಬಟಟ ಉಪ ೪ಬ ಬ ಚ ಟಿ ಟೊಗೌಟಬೊೊ ಇ ಎಎ ಬಾಡಾ ಬು ಬ ಬ ಬಿ ಬಾಚಿ ಬಾ ಗಡಿ ಒಟ ಟಾ 


ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ವನೇ ನ ನಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ | ಐ. ಆ. 
೫-೩-೧1 ಇತಿ | 





ಅನುವಾದವು--ವನೇ ನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುಕ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವನೇ ನಾಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ದಿನ ಸೋ,ಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಚ ೦ಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ. _ಸ್ತೊ (ಮೇ ಕಾಟಾ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ವನೇ ನ ವಾಯಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ--ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಕಳು ಜಹಾ ಚಕ 
ಇತಿ ಫಿನಿದ್ಧಾನಂ ವನೇ ನ ವಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) 


ನಿದಿ ೯ಪ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ.-_೨೯ 


ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩4 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ ಶಂ ಖೈ ಲ 
ಖಯಷಿಃವಸುಕ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇದ್ರಃ » 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ $ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವನೇ ನವಾ ಯೋ ನ ಧಾಯಿ ಚಾಕಣಇಬ್ಭ ಚಿರ್ವಾಂಸೊ ನ್ಲೀಮೋ ಭುರಣಾ- 


ವಜೀಗಃ । 
| 
ಯಂಸ್ಯೇದಿಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಹೋತಾ ನೃಣಾಂ ನರ್ಯೋ ನೃತಮಃ 


| 
ಕ್ಷಸಾವಾನ್‌ HOH 


: ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ವನೇ! ನ| ವಾ| ಯಃ1ನಿ। ಅಧಾಯಿ। ಚಾಕನಿ”। ಶುಚಃ! ವಾಂ |! ಸ್ತೋಮಃ: | ಭುರಣೌ | 
| 
ಅಜೇಗರಿತಿ | 


| | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪುರು5ಡಿನೇಷು | ಹೋತಾ | ನೃಣಾಂ | ನರ್ಯಃ | ನೃ:ತನುಃ | ಕ್ಷಸಾ5- 


[ 
ವಾನ್‌! 
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ಹಾ ವ ತಾ ನಾ ಸಾಹಾ ತಾ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ದ್ನ ಸ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ 
SN NE RS ನ ಯಮ ನ ಕಾ ಸಾ ಸಾ ಬಾಣಾ ಹಾಗಾ ಬ ಯಾಗ ಯರಗ ರೂಾರುರಾರೂ ರು ಕಾರು ರು ಫು ಮುದು ರು ರು ರುಟೇಟುದ ಬಾತ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವನೇ ನ ವಾಯೋ ನೈಧಾಯೀತಿ | ವನೇ ನ ನನ ಇನ ವೃಕ್ಷ ಇವ ಶಕುನಿಃ ಸ್ವೇ ನೀಡೇ ನಾಯ 
ಮಾತ್ಮೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ನ್ಯಧಾಯಿ ನಿವಧಾತಿ ಶಿಶುಕಮಜಾತಪಕ್ಷಂ | ಸ ಯಥಾ ತತ್ರ ನಿಹಿತತ್ಲಾಕನ್ಪಶ್ಯನ್‌ 
ಭಯಾದ್ದಿಶೋ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣ ಆಸೀತ್‌ | ಅಥವಾ | ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತದುತ್ಸುಕಮನಾ ಆಸೀತ್‌ [ 
ಏವಮಯಮುಸ್ಮಾಸು ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನೀಡಭೂತೇಷು ಶಕುನಿಪುತ್ರಭೂತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಸಗತಸರ್ವದೋಷೋ 
ಯುವಯೋಃ ಸೃಭೂತಃ ಸ್ತೋಮಃ ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಶೀಘೌ ವಾ | ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ 
ಸಿಸ್ರನಾಮೇತಿ! ಕಂಚ ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಪುರುದಿನೇಸು ಬಹುಷ್ಟಹಃಸ್ಟಿಂ ದ್ರೋ ಹೋತೇಂದ್ರೋsಪ್ಯಾ- 
ಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ ಮಮಾಯಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ | ಕಿಲ್ಲಿಕ್ನಣಃ ಪುನರಿಂದ್ರ ಆಹ್ವಾತಾ! ಯೋ ನೃಣಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನೃತಮಃ ಮನುಷ್ಯಾಣಾವಮಹಿ ಮನುಷ್ಯತಮಃ | ಶೂರಾಣಾಮಪಿ ಮಧ್ಯೇ ಶೂರತಮ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರ್ಯಶ್ನ ನೃಭ್ಯೋಹಿತೋ ಯಃ ಕ್ರಷಾವಾಂಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೇಷು ಸೋಮಭಾಗ: ! 
ಏಿನಂಗುಣಯುಕ್ತೇನೆ ಯಃ ಸ್ತೋಮ ಇಂದ್ರೇಣಾಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ*ಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಜೀಗಃ | ನಿತ್ಯಕಾಲನೇವ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ I ಏತಾವದೇತಾಮೃಚಮಾಶ್ವಿನೀಮಿತಿ ಕೃತ್ವಾ 
ವ್ಯಾಚಕ್ಪತೇ | ತದಸಾಧು | ಐಂದ್ರೇ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಫಮೈೈನೇಯಂ ಭವತಿ | ತಚ್ಚ ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ 
ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಜ್ಯತೇ। 
ಹೇ ಭುರಣೌ ಭರ್ತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ಪತೀ ಯ ಏಸ ಸ್ತೋಮೋತಸ್ಮಾಸು ನಿಹಿತಃ ಶುಚಿರ್ವ್ಯಪಗತ- 
ದೋಷಃ ಶಕುನಿಪುತ್ರ ಇವ ವನೇ ವನಾವಯವೇ ವೃಕ್ಷ ಚಾಕನ್ಸಶ್ಯನ್ನಿನ ಕಾಮಯಮಾನ ಇವ 
ವೇಂದ್ರಮಾಸ್ತೇ | ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಯ *ಮಿತಿ 1 ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಪುರುದಿನೇಷು ಬಹುಸ್ತಹಃಸ್ವಾಹ್ವಾತಾ- 
ಭೂತ್‌ ಅಸಿ ನಾಮ ಮಾಮನೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತುಯುರಿತಿ | ಕಲ್ಲಿಕ್ಟೃಣಃ ಪುನರಾಹ್ವಾತಾ | 
ಯಸ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನೃಣಾಂ ನೃತಮೋ ನರ್ಯಕ್ಚ ಕ್ಸಸಾನಾಂಶ್ಚ ಸಮಾನಮೇಶ್ಪೂರ್ವೇಣಾರ್ಥೇನ 3 
ಯೆಮೇವಮಿಂವ್ರ8 ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ ಸ ಏಷ ಸ್ತೋಮಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಜೀಗೆಃ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ಸ ಏಷ ಸ್ಫ್ತೋಮೋ 5 ಸ್ಮಾಭಿರುಡೀರ್ಯಮಾಣಸ್ತ್ವ ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಣಾನ್ನ ಎಹ್ನಾತೀತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಜಿಗರ್ತಿ- 
ಸೆನ್ಸಹ್ಮಾತಿಕರ್ಮೇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ನಿ. ೬-೮ | ಏವಮತ್ರ ಚಾಕನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಾಯನ್ನಿತಿ ವಾ ಕಾಮುಯಮಾನ 
ಇತಿ ವೇತ್ಯೇತೌ ವಿಪರಿಣಾಮಾವುಪಪದ್ಯೇತೇ ಶಬ್ದಸಾರೂಪ್ಯಾದರಾನಿಕೋಧಾಜ್ಞೆ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಿಗನೇ 
ಪದವಿಭಾಗಗತಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿಚಾರೋಸಸ್ತಿ |! ತಮಾಹ ಭಾಷೈಕಾರಃ | ವೇತಿ ಚ ಯ ಇತಿ ಚ 
ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಇತಿ |! ವೇತಿ ಯ ಇತಿ ಚ ಪದೇ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪದಕಾರಃ| ತದೇತದ್ವಿಚಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ನ ಸಾಧು ಭವತಿ| 80 ಕಾರಣಂ | ಉದಾತ್ತಂ ತ್ರೇವಮಾಖ್ಯಾತಮಭನಿಸ್ಯ ತ್‌ | ಏನಮೇೋತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನದದ್ವಯೇ ಸತಿ ಯದೇತದಾಖ್ಯಾತಂ ನೃಧಾಯಾತಿ ತದುದಾತ್ತಮಭನಿಸ್ಯತ್‌ | ಯದ್ವೃತ್ತಾತ್ಸರಸ್ಯ 
ಸಿತ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣವಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ! ನ ಚೇದಮುದಾತ್ತೆಂ ತಸ್ಮೂದ್ಯ 
ಇತಿ ಫೇವೆಂ ಯಜ್ಜೈತ್ತಂ 8೦ ತರ್ಹಿ ನಾಯೆ ಇತ್ಕೇಕಮೇವ ಪದಂ! ಕಂಚ! ಅಸುಸಮಾಪ್ತಶ್ವಾರ್ಥಃ r3 
ಅಪ್ರಷ್ಕಲ; | ಏವಮೇವ ತಸ್ಮಿನ್ನದದ್ವಯೇ ಸತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥೋ5ಸುಸಮಾಪ್ರ್ರೋ ಭವತಿ ॥ 
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ಮಗ ಯಡಿ ಬಿ.ಜೆ ಹೈಟಿ ಬೆ... ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಗಡು 


1 ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಭುರಣೌ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತ ಎಗಳಾದ ಎಲ್ವಿ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನೃಹಾಂಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ! 
ನೃತಮಃ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮನೂ | “ರ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆಕಾರಿಯೂ | ಕ್ಷಷಾವಾನಿ”-- ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಪುರುದಿನೇಷು- ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಸ್ತೊಮವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಹೋತಾ. _ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹುದೂ | 
ಶುಚಿಃ--ಸರಿಶುದ್ಧವಾದುದೊ ಆದ | ಯೇ ಸ್ತೋಮಃ--ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು | ನೈಧಾಯಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು | ವನೇ. ಪಕ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನಿಟ್ಟು | ಚಾಕನ್‌ ನ. ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಜೀಗಃ- ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಭರ್ತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿನಿದೇವತೆಗಳ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಮಾನವನೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ರಾಶ್ರಿಯವೇಳೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವ ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನು ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿಸುವವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹುದೂ, ಸರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದು ಪಕ್ಷಿಯು ವೃಕ್ಷದ] ದಲ್ಲಿ ಮೊಟಿ ನೈಯನ್ನಿ ಟ್ನ್ನು (ಮರಿಯನ್ನ್ನಿ ಟ್ಟು) 


ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಹೋತ! 


3 


[sy 


English Translation 


As (the bird) who deposits its young (in its nest) in the tree (is} 
tagerly Jooking around, 80 you bearers (Aswins) your pure praise (ever) 
keeps you awake: (that praise) of which Indra has for many days been the 
invoker, (Indra) the friend of man, the manliest of men, (to whom the 


soma 1s offered) at night. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಚಾಕನ್‌ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಚಾಕನ್‌ | ವನೇನ ವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌| ವನ ಇವ ವಾಯೋ ಮೇಃ ಪುತ್ರಶ್ಹಾಯನ್ನಿತಿ 
ವಾ ಕಾಮಯಮಾನ ಇತಿ ವಾ | ವೇತಿ ಚೆ ಯ ಇತಿ ಚ ಚಕಾರ ಶಾಕಲ್ಯ ಉದಾತ್ತಂ 
ತ್ಪೇವಮಾಖ್ಯಾತಮಭವಿಷ್ಯದಸುಸಮಾಪ್ತಶ್ವಾರ್ಥಃ॥ 
(ನಿ. ೬-೨೮) 
ಶ್ರ ವ್ಲಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಮರಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನೂ 
ರೆಕ್ಕೆಯು ಹುಟ್ಟದಿರುವ ಸಣ್ಣ ಮರಿಯನ್ನು ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಟೀ ಳೆ. ಲ 
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ಸಲ್‌ 








ಆ ಜಸ ರಾ ನ್‌್‌ ಬ ಹಚಿ ಓದಿಸಿ ದಿ ಹೆ ಹಿ 


ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 

ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶಾಕಲ್ಯಯಸಿಯು ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಎರಡು ಸರಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪದ ನಿಭಾಗೆ 

ಮಾಡಿರುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ ದ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರವಿರಜೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು 
ಅಪೊರ್ಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಎಂದು kee ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ, 


ಮ ef dhe 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಯಃ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದೆನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ-ನಿ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು, ವಾಯಃ ಎಂದರೆ 
ಪಕ್ಷಿಸಂಬಂಧವಾದೆ ಎಂದರೆ ಸಕ್ಸಿಯಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ ಕ್ರಿಯ ಮರಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜವಾಗಿರು 


ವುದು. ಆದರೆ ಸವಪಾಕಕಾರರಾದ ಶಲ್ಯ ವಾ ಯಃ ಎಂದು ಬೇರೆಬೇರೆ ಪ ಜ್ಛೇದಮಾಡಿರುವರು, ಪ್ರೊ 


ರೀತಿ ಪದನಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಮುಖ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾದ ನ್ಯಧಾಯಿ ಶಬ್ದವು ್ರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ ನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಮತ್ತು 
ತತ್ತ ಅರ್ಥವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದೇ ಸದವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ಪ್ರವೇ ಪರಿಗ್ರಾಹೆ ವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಹ ಚನ ಫೌ ಸು | 
ಪ್ರ ತೇ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಸರಸ್ಯಾ ನೃತೌ ಸ್ಯಾಮ ನೃತಮಸ್ಯ ನೃಣಾಂ । 


| | 
ಅನು ತ್ರಿಶೋಕಃ ಶತಮಾನಹನ್ನ್ನನ್ಕುತ್ಸೇನ ರಥೋ ಯೋ ಅಸತೃಸ ಸವಾನ್‌॥ 


| | | 
ಪ್ರ!ಶೇ! ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ। | ಪ್ರೆ | ಅಸರಸ್ಯಾಃ | ನೃತೌ| ಸ ಸ್ಯಾಮ | ನೃ೪ತಮಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ | 


ಆನು | ತಿ ತ್ರಿಶೋಕ | ಶತಂ | ಆ1 ಅವಹತ್‌ | ನ್ಹನ” | ಕುತ್ತ ನ! ರಥಃ | ಯಃ | ಅಸತ್‌ | ಸಸ- 


ಮಾನ್‌ 1 ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ್ಷ 

ಅಸ್ಕಾ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಈದೃತ್ಕಾ ಉಷಸೋ ನೃತಾ | ಸೃ ನಯೇ | ನಯನೇ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ಉದಯಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಮಣಾಂ ಸ ನ ಿತಮಸ್ಕಾತಿಶೆಯೇನ ನೇತುಸ್ತೇ ತವೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ತ್ಯಾ ಯಾಗೇನ ಚ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ! ವಯೆಂಪ ಸ್ಟಾ ಭನೇಮ! ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸಪರಸ್ಕಾ 
ಆಗಾಮಿನ್ಯಾಶ್ಹೋಷಸೋ ನೃತೌ ಪ್ರಾಪಣೇ by iid ಯಾಗೇನ ಚ ವಯೆಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಭನೇ- 
ಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ | ಕಂಚ ತ್ರಿಶೋಕೋ ನಾಮರ್ಷಿರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಾರಾಧ್ಯ ತ್ವತ್ಛಸಾದಾಚ್ಛತಂ 
ಖಹೂನೆನ್ವನುಚರಭೂತಾನ್ಸ್ನನ್ಮನುಷ್ಕಾನಾವಹತ್‌ | ಪ್ರಾಪಿತವಾನ್‌ | ಲಬ್ಧ ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ತವ ಶುತ್ತಸ್ಯ ಚ ಸಸವಾನ್‌ ಸನಿತಾ ಯುಗಪದೇವ ಸಂಭಕ್ತಾ ಯೋ ರಥೋಸೆತ್‌ ಅಸ್ತಿ ಸ ರಥಃ 
ಕುತ್ಸೇನ | ಕುತ್ಸೋ ಲಬ್ಧವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನ 
ಸರಥಮವಸ್ಕು81 ಯ ೪-೧೬-೧೧1 ಇತಿ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೃತ್ಛಸಾದಾದ್ವೇಯೆಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ 

ಭವೇಮೇೋತ್ಯರ್ಥಃ ; 


=} 


1 
ಲ 


ಅ. ೭. ಆ. ೭. ವ. ೨೨. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 


ಗಗ್‌ ಓಿಸೆ ಶಿಹೆ ಟೆ ಬದಿಯ ಹದ.. ೬. ಓಗಿ IN ರ್‌ po ಾಾಾಾ ಗ ಗಾಡಿ ೧. ತಸ ತರಾರ್‌ ಪಾಟ್‌ 


ಪ ತಿಪದಾರ್ಹಃ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಕ್ಯಾ8. -ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಷಸಃ-ಉಷಸ್ಸಿನ | ನೃ ತೌ ಉದೆಯಕಾಲ 
1ನ ಹಾಂ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನೃತಮಸ್ಕ-- ಉತ್ತಮನಾದೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಯಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ಯಾ ಸಾಮ-- 
ನಾವು ಸುಖವಂತರಾಗಿರುವೆವು |! ಅಪರಸ್ಕಾ8- ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ತ್ರಿಶೋಕಃ-ತ್ರಿಶೋಕನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಶತಂ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಅನು ನ್ಹನ್‌ಅನುಚರಜನರನ್ನು | 
ಆನಹತ್‌. -ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಹೊಲದಿದ್ದಾನೆ | ಸಸವಾನ್‌--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ | ಯೆಃ ರಥಃ ಯಾವ 
ರಥವು | ಅಸರ್‌. ಇರುವುದೋ ಅದು | ಕುತ್ಸೇನ--ಕುತ್ಸನಿಂದೆ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದೆ ಫಲವಾಗಿ) ಹೊಂದಲ್ಪ ಟ್ರ ತೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮನಾದ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜೆಯಿಂದ a ಸುಖನಂತರಾಗಿರುವೆವು. ಮುಂದಿನ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಾವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ತ್ರಿತೋಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ರಥವನ್ನು ಕುತ್ಸನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರದಿಂದ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
May we be prosperous at the coming of the present or of any future 
dawn, (through the adoration) of you, the chief leader of men: through 


your favour ‘Trishoka obtained a hundred followers: the chariot which was 


common to him and you was acquired by Kutsa. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | | | 
ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂದ್ದುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯುಂಗ್ರೋ ನಿ 
| 
ಧಾನ । 


| | | 
ಕದ್ದಾಹೋ ಅರ್ನಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ತಾ ಶಕಾ ಮುಸಮಂ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕಃ। ಕೇ| ಮದಃ | ಇಂದ್ರ | ರಂತ್ಯಃ। ಭೂತ್‌ | ದುರಃ | ಗಿರಃ | ಅಭಿ | ಉಗ್ರಃ|ನಿ|। ಧಾವ | 


ತತ್‌ | ವಾಹಃ । ಅರ್ನಾಕ' | ಉಪ! ಮಾ! ಮನೀಷಾ | ಆ! ತ್ವಾ! ಶಕ್ಯಾಂ! ಉಪ5ಮಂ | ರಾಧಃ! 


ಅನ್ಸೈಃ॥ 4 | 
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ಸ್ಸ್‌ ಸ್ರ ಸರ್ಗ್‌ ಸಾಲ್‌ ಫ್‌ ಅ ಎಫ ರ್ವ ಸಲ್‌ ಸ್ವಲ ೯ NN RN ಯ್‌ ಳ್‌ ಗ್‌ ಯಾರ್‌ ಗ್‌” ಇ 





ಹ ದೆ ಬ ದೆ ಬ ದ NN ದ ದ ದ ದ ದ ದು ದೆ ದ ನ ವ ದ ಗ ನ ನೆ ಗ 0 ಲ್‌ ಸ್‌ ಕಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೇಷನ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಾನಾಂ ಸೋಮಜನ್ಯಾನಾಂ ಮದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ಮದೋ ರಂತ್ಯೋ ರಮಯಿತಾ ಸ್ರೀತಿಕರೋ ಭೂತ್‌ |! ಭವತಿ | ತ್ವತ್ಛಿ್ರೀತಿಕರಮದಯೋಗ್ಯ- 
ಸೋಮದಾನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಯಂ ಪ್ರಶ್ನಃ ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀ ತ್ವಂ ದುರೋ ಯೆಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾಭಿ ನಿ ಧಾವ | ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ! ಕಿಂಚ ಕತ್‌ ಕದಾ ವಾಹಃ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುಹ್ಯತ 
ಇತಿ ನಾಹಃ ಸೋಮು ಉಚ್ಯತೇ | ಏನಂಭೂತೋರಂರ್ವಾಕ್‌ ತೃತ್ತ ,_ಸಾದಾಶ್ಚಲದಾನಾಯಾಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಅಪಿ ಚ ಕದಾ ಮನೀಷಾ ಸರ್ವಾರ್ಥೆದರ್ಶನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸರ್ವಗುಣ- 
ಗ್ರಾಹಿಣೇ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಮಾಮಾಂ ತ್ವತ್ರ್ರಸಾದಾದುಪಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಕದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾತ್ವಾಂಔ 
ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಪೆದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಆರಾಧ್ಯ ವಯಮನ್ಸೈಃ ಸಹ ರಾಧೋ 
ಧನಮುಪಮಂ ಮತ್ಸಮಿಪಂ ಶಕ್ಕಾಂ! ಶಕಿರತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೋ5ಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ। ಸಂಗಮಯೇಯಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೯ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ! ಕಃ ಮದಃ— ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹರ್ಷವು | ರಂತ್ಯಃ 
ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ | ಭೂತ್‌ಇರುತ್ತದೆ | ಉಗ್ರ ಅಧಿಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ದುರಃ-_ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ | 
ಗಿರಃ ಅಭಿ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಧೂನ- ಓಡಿ ಬಾ| ಕರ್ತ -ಯಾವಾಗ | ವಾಹ. ಸೋಮವು | 
ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ಮನೀಷಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಉಪ ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ _ ಆರಾಧಿಸಿ | ಅನ್ನೈಃ —ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 
ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು (ಯಾವಾಗ) ಉಸಪಮಂ ನಮ್ಮ ಸಮಾವಕ್ಕೆ | ಶಕ್ಕಾಂ-ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಹರ್ಷವು ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ದ್ವಾರಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಭಿನುಖವಾಗಿಯೂ ಓಡಿ ಬಾ. ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಯಾವಾಗ ಇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ? ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ಅನ್ನಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಧನನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪಡೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತೇವೆ? 


English Translation 


What sort of exhilaration, Indra, is agreeable to you? You who are 
powerful hasten to the doors (ofthe “sacrificial chamber) to our praises: 
when will the Soma be present ? (when will) intelligence (come) to me? 


when, havin propitiated you, may 1 acquire wealth and food ? 
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pS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲಕೆಃ 
| | 
ಕದು ದ್ಯುನ್ನುಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾನತೋ ನ್ಮನ್ನಯಾ ಧಿಯಾ ಕರಸೇ ಕನ್ನ ಆಗನ್‌! 


ಲೆ 


8 ಪದಪಾಠ 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ನ ಸತ್ಯ ಉರುಗಾಯ ಭೃತ್ಯಾ ಅನ್ನೇ ಸಮಸ್ಯ ಯದಸನ್ಮನೀಷಾಃ॥ 


| | 
ಕತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದ್ರುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರ! ತ್ವಾಂನತಃ । ನ್ನನ್‌! ಕಯಾ | ಧಿಯಾ । ಕರಸೇ। ಕರ್ತ । 


ನಃ । ಆ! ಅಗನ” 


| | 
ಮಿತ್ರ81 ನ ಸತ್ಯಃ | ಉರುೂಗಾಯಗ! ಭೃತ್ಯ | ಅನ್ನೇ ಸಮಸ್ಯ | ಯತ” ಅಸನ”! ಮನೀಷಾ8॥9॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕದು ಕದಾ ವಾ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮದೀಯವಮಂನ್ನಂ ಭುಕ್ತ್ವೇತಿ 
ಶೇಸಃ। ಕಯಾ ಧಿಯಾ ಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ಹನ್ನೇತ್ವನನ್ಮಾಂಸ್ಪ್ಪಾನತಸ್ತ್ಪತ್ಸದೃಶಾನ್ಯರಸೇ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | 
ಶತ್‌ ಕದಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗನ್‌ | ಆಗಮಿಷ್ಯಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅನವದ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರೋ ನ ಸಖೇವ 
ತಥಾ। ಹೇ ಉರುಗಾಯ ಬಹುಕೀರ್ತ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂಭೃತ್ಯೈ ಭರಣಾಯ ಪೋಷಣಾಯಿ ಭವಸೀತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಯದ್ಯದಾ ಸಮಸ್ಯಾಸ್ಮದಾದಿಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಇನ್ನೇ ಜಗೆತ್ಸ್ಮಿತಿನಿನಿತ್ತ ಆಹಾರೇ 
ಮನೀಷಾ ಅನ್ನಾಭಿಲಕ್ಷಣಾ ಬುದ್ಧಯೋ8ಸನ ಭನೇಯುಃ | ತದಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಣಾಯ ತ್ವಂ 
ಭನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇದರ್‌ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕದುಯಾವಾಗ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ! ಕಯಾ ಧಿಯಾ. 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ನೈನ್‌ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ವಾವತಃ--ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ | 
ಕರಸೇ- -ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ಕತ್‌_ ಯಾವಾಗ | ಆಗನ್‌ - -ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯ- 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸಮಸ್ಯ _ಸಕಲವಾದ ಜಗತ್ತಿನ | 
ಅನ್ನೇ--ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಮನೀಷಾಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಆಸನ. -ನಿನ್ನನ್ನು ಸವಿಸಾಹಿಸುವುವೋ ಆಗ 1 
ಸತ್ಯಃ. _ಶುದ್ಧನಾದ | ಮಿತ್ರೋ ನ._ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಭೃತ್ಯೈ ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ? ನಮ್ಮಕ್ಕ" ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತೀಯೆ ? ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ. 


ಕ್‌ ಲ್‌ 
ಸವಾ. ಎ೪ 


ನರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಗ೧೦. ಆ. ೨, 





ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀಾಪಿಸುವುವೋ ಆಗ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಸೆ ಪ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


When, Indra, (having partaken of) our oblation, and by what 
sacred rite, will you render men resembling you? when will you bring 
them to us? you, who are widely renowned, are to us like ೩ true friend, 


(attentive) for our support, when the minds of all were (anxious) for food. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ವಟ 


| | 
ಪ್ರೇರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥಂ ನ ಪಾರಂ ಯೇ ಅಸ್ಕ ಕಾಮಂ ಜನಿಧಾ ಇನ 


ಗ್ಮನ್‌ | 


| | | 
ಗಿರಶ್ಚ ಯೇ ತೇ ತುನಿಜಾತ ಪೂರ್ವೀರ್ನರ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿತಿಕ್ಷಂತ್ಯನ್ನೈಃ ॥೫॥ 


॥ ಪಹದಪಂಥಃ | 


| | | 
ಪ್ರ! ಈರಯ ! ಸೂರಃ ಅರ್ಥಂ | ನ! ಪಾರಂ! ಯೇ! ಅಸ್ಯ | ಕಾಮಂ | ಜನಿಧಾಃ5 ಇವ | ಗನ್‌ | 


| | 
ಗಿರಃ ! ಚ! ಯೇ! ತೇ। ತುನಿ5sಜಾತ | ಪೂರ್ಪೀ | ನರಃ! ಇಂದ್ರ!ಪ್ರ ತ್ರಂಶಿಸ್ಷಂತಿ | uk ಕಃ 1೫॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೋರ್ಥಂ ನ ಯಥಾರ್ತಾರಂ ಗಂತಾರಂ ಯೋಗಿನಮನುಗೃಹ್ಹನ” ಪಾರಂ 
ಸಂಸಾರಸ್ಕಾಂತಮಪವರ್ಗಂ ಗಮಯೆತಿ ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಾನ್ಸಂಸಾರಸ್ಯಾಂತಂ 
ಪ್ರೇರಯ |! ಗಮಯೆ। ಯೇ5$ಸ್ಶ್ಮದಾದಯೋ ಯಜಮಾನಾ ಅಸ್ಯ ತವೇಂವ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಸೋಮಪಾನೇ 
ಚ್ಛಾಂ ಗ್ಮನ್‌ | ಗಮಿರತ್ರ ವಿಪೂರ್ವೋ5ಂತರ್ಥಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಿಗಮಯಂತಿ ಮಹತಾ 
ಸೋಮಪಾನೇನಾಪನಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನಿಧಾ ಇವ ಜನೀನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಸಂಭೋಗ. 
ಕಾಲೇ ಶಯ್ಯಾಸು ಧಾರಯಿತಾರಃ ಪತಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಸಂಭೋಗೆಪ್ರವಾನೇನ ಮೈಥುನೇಚ್ಛಾಮ- 
ಪನಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ನರೋ ನೇತಾರೋ5ಸ್ಮದಾದಯೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ತುವಿಜಾತ 
ಬಹುರೂಪ |! ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | ಯ. ೬-೪೭-೧೮! ಇತಿ ವಚೆನಾತ್‌ | 
ಸರ್ವಾತ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೊರ್ನೀರನಾದಿಕಾಲಸ್ರವೃತ್ತಾ ಗಿರಶ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚಾನ್ಸೈ 
ಪ್ರರೋಷಾಶಾದಿಹವಿರ್ಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರತಿಶಿಕ್ಷಂತಿ ಪ್ರತಿಕಾಲಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ ತಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಸಾರಂ 
ಗಮಯೇತಿ ಪೂರ್ನ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಆ. ೭೩. ಅ. ೭, ವ. ೩] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 779 
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ಗ್‌ ಛ್‌ ಬದು ಬಾ ಬ ಗ ಬ ನಡ ನ ಬ ಜರು ಪ ಜತ್‌ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನಿಧಾ ಇನ--ಸತಿಗಳು ಪತ್ನಿಯರ ಇಜ್ಜಿ ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವಂತೆ | ಯೇ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಸ್ಯ ನಿನ್ನ | ಕಾಮಂ. ಸೋಮಪಾನೇಜ್ನಿಯನು | ಗ್ಮನ್‌ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸ್ಕ 


೫೩. 


ವಂತೆ | ಹಾರಂ--ಸಂಸಾರದ ಕೊನೆಯ ದಡಕ್ಕೆ | ಪ್ರೇರಯ.- -ಸೇರಿಸು | ತುವಿಚಾತ- _ಅನೇಕನಿಧವಾದ 
ಗಳಾದ | 
ಎನೆ 

ಗಳನ್ನು | 


ರೂಸನಿಂದ ಉತ ನ್ನನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದನೇ | ತೆೇ-ನಿನನುವ್ಲೇಶಿಸಿ | ನರಃ ನೇತ 
3 ೦ ಮ ದಿ ಇ) 
ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಪೂರ್ವೀಃ--ಹಿಂದಿನಿಂದೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದೆ | ಗಿರಃ ಚೆ ಸುತಿ 


ಕಾಳ್‌ 


ಸಂಸಾರದಿಂವ ದಾಬಟಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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English Translation 


As the sun (brings) the ascetic, you bring to the end (of exis- 
tence) (your worshippers), who satisfy your desire (for the Soma), as 
husbands (the desire vf their wives); and who (being) leaders of rites, 


multiform Indra, offer to you ancient praises with (sacrificial) viands. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ । 


| 
ಮಾತ್ರೇ ನು ತೇ ಸುಮಿತೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀ ದ್ಯ್‌ರ್ಮಜ್ಮನಾ ಪೃಥಿವೀ 


ಕಾವ್ಯೇನ । 


| | 
ನರಾಯ ತೇ ಘೃತವಂತಃ ಸುತಾಸಃ ಸ್ವಾದ್ಮನೃನಂತು ಪೀತಯೇ 


ನುಧೂನಿ ॥೬॥ 


{60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಆ. ೨. ಸೂ ೨೯. 


ನ್‌್‌ ನೌ ಜಯ ಬ ಹರ ಜೆ ಬ್‌ 
PN ರ್‌ NN NNN ಒಟ ಒರೆ ಶಶ್‌ ಎಲರ ಲ್‌ ಪತ್‌ ಇಸ್‌ ಸಾಹಾ ಹ ವ ದಾ ಸ ಬೆ ಓ.ಡಿ ಬೆ ಜೆಡ್‌ ಹಜಾರ ಡಿದ ಸ್‌ ಇ 


11 ಪಡೆಪಾಧೇ 11 
| | | ಬ | | 
ಮಾತ್ರೇ ಇತಿ | ನು! ತೇ | ಸುಮಿತೇ ಇತಿ ಸುsಮಿತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪೂರ್ನಿೀ ಇತಿ | ದ್ಯೌಃ | ಮಜ್ಮನಾ | 
| 
ಪೃಥಿವೀ | ಕಾವ್ಯೇನ | 


I | | 
ಪರಾಯ | ತೇ! ಫೃತವಂತಃ ! ಸುತಾಸಃ | ಸ್ವಾದ್ಮನ” | ಭವಂತು | ಪೀತಯೇ | ಮಧೂನಿ ೬ 


1ಸಾಯಣಭಾಷಹ್ಕಲಂಃ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತೇನ ಮಜ್ಮನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಜ್ಜಕೇನ ಕಾನ್ಕ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯಾ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸುಮಿತೇ | ನಿರ್ಮಿತೇ | ಕೀದೃಶ್ಯೌ ಮಾತ್ರೇ ನಿರ್ಮಾಶ್ಚ್ಯಾ 
ಪೂರ್ನೀ ಪೂರ್ವ್ಶಾ ಮಹತ್ಕಾ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶೇನ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಃ ತಸ್ಮಾದ್ರೃತವಂತೋಂಗ್ನಿ- 
ಮುಖಶ್ಚಾರ್‌ ತ್ವಾಂ ಕ್ಲರಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ ವಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತತ್ವಾತ್‌' ಯದ್ವಾಜ್ಯಾಸಂಯುಕ್ತಾಃ 
ಸುತಾಸೋಇ€ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ವರಾಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ತುಭ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಭವಂತು | 
ಆಸ್ವಾದಿತಾಃ ಸೆಂತು! ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಪೀತಯೇ ಷಾನಾಯ | ಮಧೂನಿ ಮಮೆರರಸಾತ್ಮಕಾನಿ ಪುರೋ. 
ಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾನಿ ಭವಂತು il 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಜ್ಮನಾ--_ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಾವ್ಯೇನ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ಮಾತ್ರೆ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ | ಪೂರ್ವೀ--ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಸು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸುಮಿತೇ--ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಫೈೃತವಂತಃ-- ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ವರಾಯೆ ತೇ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ 1 
ಪೀತಯೇ.--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಸ್ವಾದ್ಮನ್‌ ಭವಂತು--ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ | ಮಧೂಸಿ- ಮಧುರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾಥ೯ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಜಗಸ್ಪಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ, ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆಇ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತೆನಾಗಲಿ. ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ 
ಅರ್ಪಿತವಾಲಿ. 
English Translation 
By your overwhelming energy, Indra, the vast heaven and earth, 


the measurers (of all), have been quickly constructed: may the Soma- 
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libations mixed wiht ghee be acceptable to (you) who are most excellent 5 


{may the oblations be) sweet for your drinking: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಮಧ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಸಿಚನ್ನಮತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ಣಂ ಸಹಿ ಸತ್ಯ- 
| 
ರಾಧಾಃ | 
| | 
ಸ ವಾವ ಧೇ ವರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಭಿ ಕ್ರತಿ ಇ ನರ್ಯಃ ಪೌಂಸ್ಕ್ರೈಶ್ಚ ॥೭॥ 


ಲ 


೬ ಪದಖಪಾರೇ॥ 
| | 4 
ಆ! ಮಧ್ವಃ | ಅಸ್ಮೈ ಅಸಿಚೆನ್‌ | ಅಮತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಾಯ ! ಪೂರ್ಣಂ | Mell ಸತ್ಯ$ರಾಧಾಃ [ 


| 
ಸಃ | ವವೃಢೇ! ವರಿಮನ್‌ | ಆ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಕ್ರ ತ್ವಾ | ನರ್ಯಃ | ಸೌಂಸ್ಕ್ರೈಃ| ಚ॥೭॥ 


U ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆನ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಮಮತ್ರಂ 
ಗ್ರಹಚನುಸಾದಿಕಂ ಪಾತ್ರಮಾಸಿಚನ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೆ €ನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ವಾಸ್ಮದೀಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ 
ಸಿಕ್ತನಂತಃ | ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ್ರವಂತಃ | ಹಿ ಯಸಾ ತ್ಛಾರಣಾತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಃ | KA 
ಮಾನೇಜಭ್ಯೋ ದಾತವ್ಯತ್ತೆ €ನಾವಿಸೆಂವಾದಿಧನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಸ್ಮಾದಸಿಚನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಗ್ಗಾವಾಸಿಕ್ತೇನ 
ತೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ತೃಪ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಸೃಸ್ಯ ವರಿಮನ್ನತಿಶಯೇನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸ್ಥಾನ 
ಆಗತ್ಯಾಭಿ ವವೃಧೇ! ಅಭಿನರ್ಧತೇ! ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ ವೃತ್ರವಧಾದಿ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಾ ಪೌಂಸ್ಯೈಶ್ನ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ. ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸಃ.-ಇಂದ್ರನು | ಸತ ರಾಧಾ ಸತ್ಯಾ ತ್ಮೆ ತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು 
ನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 


ಓದಿ 








ರಸದಿಂದ | ಪೂರ್ಣಂ- ತುಂಬಿದ | ಅಮತ್ರಂ--ಪಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಅಸಿಚನ್‌--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ನಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಕ್ರತ್ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ | ಪೌಂಸೈ ತ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ: 
ಕೂಡಿದ | ಸಕ--ಇಂದ್ರನು | ಆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ವರಿಮನ್‌- ನಿಸ್ತೃತವಣೆದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 
ಅಭಿ ವನೃಧೇ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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ಬ ಬಿಜಿ ದು ಬ. ದಿಯು ಹದಯ ಹೇ ಹೆ.ಡಿ. 





(! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(The worshipper) have poured out the vessel full of the sweet 
(Soma) (into the fire) for that Indra, for he 1s true (to his promises) of 
wealth : Indra, the friend of man, (distinguished) by his actions, and his 


prowess, 1s magnified throughout the expanse of the firmament. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 
| | | 
ವ್ಯಾನಳಿಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಸ್ಟೋಜಾ ಆಸ್ಕೈ ಯತಂತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವಿೀಃ। 
| | 
ಆ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ನ ಪೃತನಾಸು ತಿಷ್ಠ ಯಂ ಭದ್ರಯಾ ಸುಮತ್ಕಾ ಜೋದ- 


I 
ಯಾಸೇ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
I I | ಕ 
ವಿ! ಆನಟ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪೃತನಾಃ ' ಸುೂಹಓಿಜಾ! ಆ | ಅಸ್ಮೈ | ಯತಂತೇ। ಸಖ್ಯಾಯೆ | ಪೂರ್ವಿೀಃ। 
I I | 
ಆ | ಸ್ಮ್ಮ। ರಥಂ! ನ ಪೃತನಾಸು | ತಿಷ್ಠ | ಯೆಂ | ಭದ್ರಯಾ | ಸುsಮತ್ಯಾ | ಜೋಡಯಾಸೇ 1೮1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಸ್ಟೋಜಾ ಶೋಭನಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವ್ಯಾನಟ್‌! ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಹನ್ಯಮಾನಃ ಸಲ್‌ ತ್ರೂ ಇಸ್ಟ ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ನೀಃ | ಅತ್ರ 
ಪೂರ್ವಶಬ್ದ ಉತ್ಕ ಎಷ್ಟೆವಾಹೇ | ಉತ್ತ ಸ್ವಾ: ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಪ್ರಭವಂತ್ಯಃ ಸತ್ಕೋಸ್ಕಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಂಧಿತ್ತಲಕ್ಷಣಾಯ ಸಖತ್ತ್ವಾಯಾ ಯತಂತೇ |! ಸಂಧಿಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ 
*ಸರೋರ್ಯರ್ಥರ್ಜಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತತ್ವಾವ್ಭಿನ್ನಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂಯಂ ಸ್ಟೀಯಂ ರಥಂ ಭದ್ರಯಾ 


ಶಲ್ಯಾಹ್ಯಾ ಸುಮತ್ಕಾ ಶೋಭನಯಾ ಪರಾನುಗ್ರೆ ಹಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಚೋದಯಾಸೆೇ ಯಜ್ಞಾನ್ರತಿ 
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ಹೆ 
ಹ್ರೇರೆಯೆಸಿ ತಂ ರಥಫಮಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಕ್ಯಾಗಂತಂ ಮಹತಾದರೇಣಾ ತಿಷ್ಠ! ಆರೋಹ। ತತ್ರೆದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಲಿ 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರಥಂ ನ ಯಥಾ ಸ್ವರಧಂ ಮಹತಾದರೇಣಾತಿಷ್ಠಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ಮೇತಿ 
ಹದಪೂರಣ: | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ಫ್ಟೋಜಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದೆ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ |! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರು ಸ್ಫನ್ಯಗಳನ್ನು | 
ವ್ಯಾನ್‌ -ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಉತ್ಕಷ್ಟವಾದೆ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು | ಆಸ್ಮ್ರೈ--ಈ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ | 
ಸಖ್ಯಾಯ-- ಸಂಧಿಗಾಗಿ | e ಯತಂತೇ--ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ! 
ರಥಂ ನ. ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ! ಯಂ- ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಭದ್ರಯಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ 
ಕವಾದುದೂ । ಸುಮತ್ಕಾ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಬುದ್ದಿಯಿಂದೆ | ಚೋದಯಾಸೇ- ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ! 


ರಧಂ--ಅದೇ ರಧವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ರ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಹೆತ್ತು. 


ಇ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಗತ ಸಮಿ ೧ ಹೆ ~ 9 ೧ ಸ 

ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಸ್ಥನ್ಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಉತ್ಪಷ್ಟವಾದ ಶತ್ರುನ್ಫಿನ್ಯಗಳು 
ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಧವನ್ನು 
ಹತ್ತುವಂತೆ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸು 


ನೆಯೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
English Translation 


The powerful Indra reaches the hosts (of the enemy); the mightiest 
{hosts) exert themselves to obtain his friendship: ascend, Indra, that 
chariot which you direct with favourable intent (to our sacrifice), as a 


chariot (which you mount) against the armies (of the foe). 
CE ಅ- 
ಮೂನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇಲೂಷೆ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುನನು 
ಖಯಹಿಯು. ಇವನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ್ವರಿಂದ ಇವನು ಶೂದ್ರನೂ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ 
ಆಗಿರುವನೆಂದು ಖುಸಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇವನೊಷನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನಿಟ್ರುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಜ ಶಾಲೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಐತಕರೇಯಬ್ರಾಹೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 


ಇಗ 


ಪೂರ್ವೇಕಿಹಾಸವಿಜೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಪೇವೆ 


ಸ್‌ 
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ET NS NS ANN 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವನರಣೆ 


ಯಸಯೋ ವೈ ಸರಸ್ತತ್ಯ್ಕಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತೇ ಕವಷಮೈಲೂಷಂ ಸೋಮಾದನಯನ್ನಾ 
ಪುತ್ರಃ 2 ಜ ೬4 ಕಥಂ ನೋ ಮಧ್ಯೇ“ದೀಕ್ಷಿಷ್ಟೇತಿ ತಂ ಬ (6 
ತ್ರೈನಂ ಪಿಷಾಸಾ ಹಂತು ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಉದಕಂ ಮಾ ಪಾದಿತಿ ಸ ಬಹಿರ್ಧನ್ವೋದೂಪ್ರಳ: 
ಸಾಸಯಾ ವಿತ್ತ ಏತದಪೋನಸ್ರೀಯಮುಸಶ್ಯತ್ವ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ 
ತೆನಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಧಾಮೋಷಾಗಚ್ಛ ತ್ತಮಾಸೊ ಕತೆ 45 ಸತಿ ೦ ಸರಸ್ವತೀ ಸಮಂತಂ 


ಪರ್ಯಧಾನತ್‌ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೧೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ್ಮೆಕೆಲವ್ರ ಖುಹಿಗಳು ಸರಸ್ಪ ತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ರಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸತ್ರಯಾಗನೆಂದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹದಿಮೂರ ರು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಚ್ಚು 
ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಾಗನಿಶೇಷವು. ಈ ನಿಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾರರಿರುವರು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕರು ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಭ್ರೃಗುಗಳು, ಅಂಗಿರಸರು ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಸೇರಿದ್ದ ರು. ಅವರ ಮಧ ದಲಿ ಸಸ ತ 0 ಪುತ್ರನಾದ ಕವಸನೆಂಬುವನೂ ಕೂತಿದೆ ನು. 

ಇನನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರನು ಮತ್ತು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಇವನು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು 
ಖಯಷಿಗಳು ನೋಡಿ ಇದೇನು, ದಾಸಿಯ ಭೊತ ಜೂಜುಗಾರನೂ ಆದ ಈ ಕನಷನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಮಧ ದಲ್ಲಿ ಶುಳಿತುಕೊಳು ೨ ಪುದೆಂದರೇ ಮು? ಇವನು ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನು ತಿಷ್ಟಾ ಚಾರಸಂಸನ್ನರಾದ 
ಖೌಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ i ಕುಳಿತು Nu ಾದಿಗಳ, ವಿಧಿನಿಯಮಾದಿಗಳ ರಹೆಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವುದುಂಬೇ? 
ಇದು ಲೋಕವಿರುದ್ಧವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಕವಷವನ್ನು ಬಲನಂತದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದಾಜಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಹೊಡೆದಟ್ಟದರು. ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ಜಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಈ ಪಾಪಿಷ್ಠನು ಅರ್ಹನ್ಲ 
ವೆಂದು ಬಗೆದು ಅವನನ್ನು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯಿಂದ ಬಹುದೊರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನೀರೂ, ನೆರಳಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮರಳು 
ಕಾಡಿಗೆ ಬಲವಂತದಿಂದ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಇನನು ಸಾಯಲಿ ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದರು. ನೀರೂ ನೆರಳೂ ಇಲ್ಲದ ಆ ಮರಳ್ಲಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕವಷನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ವ ವ್ಯಥೆಪಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾಗ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿತು. ಆಗ ಅವನು 


ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡಲಾಗಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಲಸಮೃ ದ್ದಿ ಯಿಂದಕಃ ಒಂದು 
ಪ್ರದೇಶವು ಇವನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಇವನು ಹೋದಕೂಡಲೇ ಜಲಾಳಿ ಕ ಗಳೂ ಘನ 
ವದಿಯೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಗೆ ಗ್ರಹಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿ ಹಿಯಿಂಂದಸಾ ಸ್ಟಾ ಗತಿಸಿ ಇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಹೃವಾಹೋದಕದಿಂದ ವಾ ಜ್ಯವಿಸಿದರು- 


ತ್ರ 
ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಹ್ಯೇತರ್ಹಿ ಪರಿಸಾರಕಮಿತ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ ಯದೇನಂ Fo « ಸಮಂತಂ ಭೋ | 
ಈ ರೀತಿ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಈ ಕವಷನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಷರಿಸಾರಕನೆಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ತೀರ್ಥನಿಶೇಷವೆಂದು ಪುರಾಣಾಭಿಜ್ಞ ರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಕವಷನ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಸ್ಪತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ (ಏನಂ ಪರಿಸಸಾರ) ಈ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಪರಿಸಾರಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಯಿತು ಎಂದಭಿ 
ಹ್ರಾಯವು. 


ಅಆ. ೭. ಅ. ೭. ವ. ೨೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


=] 
if) 
ಛಃ 








ಗ್‌ ಪಗ್‌ ಫೌ ಫಯ ರ್ಗ ಸಕ ಫಸ ತಯಾ ರ್ಟ ತಸ. 
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ತೇ ವಾ ಖಮಷಯೋಪಬ್ರುವನ್ವಿದುರ್ವಾ ಇಮಂ ದೇವಾ ಉಪೇಮಂ ಹೈಯಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 
ತಮುಪಾಹ್ವಯಂತ ತನುಹೂಯ್ಯತದಪೋನಸ್ವ್ರೀಯಮಕುರ್ವತ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಗಾತುರೇಶ್ವಿತಿ ತೇನಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಹಾಗಚ್ಚ ನ್ನುಪದೇವಾನಾಂ | 


. 
ಸ ಜಿ 


ತೀನದಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕವಷನನ್ನು ಸುತ್ತು; ಗಟ್ಟಿ ಅವನಿಗೆ ಆನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿದುದನ್ನು ಖಹಿಗಳು- 
ನಡಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದರು. ಈ ಕವಷನು ಸರಸ್ಪತಿ ಕಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವಶೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಭಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರನ ದೋಷಗಳಾವುವೂ ಇದ್ದ ತೆ. ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಬಳಿ ದು ನಿಶ್ರ ಯಿಸಿ ಆ ಕನಷನನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆದರು. ಮತ್ತು 


ಕ್ಕಿ 


ಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎ 


ಕೃವನ್ನೂ ಅಪ್ಪಂ ಪ್ರೀಯ ಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಾಂಗ 
ಗೊಳಿಸಿ ಜಲದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಿಯಸ್ವಾನನನ್ನು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು 


ಉಪಾಪಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಚೆತು ಪ ದೇವಾನಾಂ ಜಯತಿ ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ಯೆ ಏವಂ 
ನೇದ ಯಶ್ಚೆ ವಂ ವಿದ್ವಾನೇತದಪೋ €ನಪ್ರಿೀೀಯಂ ಮರುತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ- ೮-7೯) 
ವ ಪುರುಷನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಸಪೋನಪ್ನೀಯವೆಂಬ ಕರ್ನ್ನವನ್ನು ಸಾಂಗ- 


ಮೆ 
ಗೊಳಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ದೇನಕೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕವಷನ ವಿಷಯವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ. 
ವಿನರಿಸಿಜೇವೆ 
(ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆ) 


ಮಾಧ್ಯ ಮಾಃ ಸರಸ ಸತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ ತದ್ಧಾಪಿ ಕವಸೋ ಮಧ್ಯೇ ನಿಷಸಾದ | ತಂ ಹೇಮ 
ಉಸೋದುರ್ದಾಸ್ಯಾ ವೈ ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ5ಸಿ ನ ವಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಭಕ್ಷಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ 
ಸಹ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರದ್ರನನ್ಸ್ಸರಸ್ತತೀಮೇತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ತುಷ್ಟಾವ | ತಂ ಹೇಯಮುನ್ವೇ- 
ಯಾಯ ತ ಉ ಹೇಮೇ ನಿರಾಗಾ ಇವ ಮೇನಿರೇ ತಂ ಹಾನ್ವಾವೃತ್ಯೋಚುರ್ಯಷೇ 
ನಮಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ಮೂ ನೋ ಹಿಂಸೀಸ್ತಂ ವೈ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಟೋ5ಸಿ ಯಂ Sided ids 
ತಂ ಹೆ ಯಜ್ಞ ಪಯಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಹ ಕ್ರೋಧಂ ನಿನಿನ್ಯುಃ | ಸ ಏಷ ಕವಷಸ್ಯೈಷ 


ಮಹಿಮಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಚಾನುವೇದಿತಾ | (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩) 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಮರೆಂಬ ಖಯಹಷಿಗಳು ಸರಸ್ತತೀನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಸತ್ರ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಮರು ಎಂದರೆ ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನೂೂ ಕೊನೆಯ ೯ ೧೦ನೇ 
ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ೭ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಗೃ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ್ಕ ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಯಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ವಂಶಜರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಈ ಖುಹಿಗಳು ಸರಸ ಸ್ಪ ತೀನದೀತಿ €ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿ, ದ್ಹಾಗ ಅವರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಕವಷನೆಂಬನನು ಬಂದು 


ಓಗಿ 
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ದ ಯಿ ನ 








ಕಗ ಕಾಯಿ ಸೊ ಗೊ ನ ಹ ನ ಜಿ ದೆ ವ ನ ಮ ದ ದ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಾಗ” 


ಕುಳಿತಿದ್ದ ನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಷಿಗಳು ಕೋಪದಿಂದ--ಎಲ್ಫೆ ಕನಷನೇ, ನೀನು ದಾಸಿಯೆ ಪುತ್ರನು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾವು ಏನನ್ನೂ ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗು ಎಂದು ಗದರಿಸಿದರು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕವಷನು ಕೋಪದಿಂದ 
ಆ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದನು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ 
ಳಾಗಿ ಅವನು ಹೋದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ ಳು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಹಿಗಳು-- 
ಇವನು ದೋಷಯುಕ್ತನಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದೆ ಇವನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಛೆ ಕವಷನೇ, ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸಾರವ್ರ ನೀನು ಖುಹಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವೆ. ನಾವು ಮಾಡಿದೆ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸ್ಕು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯೂ ನಿನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿರುವಳು, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೇತೃವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದೆರು. ಇವೇ ಕನಷಖಯಸಿಯೆ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಯು ಮತ್ತು ಈ ಖುಷಿಯಿಂದಲೇ 
ಈ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ದೃಷ್ಟ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಕವಷಖುಸಿಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೇಗೆ ಗೋಚಿರಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಹೀಕಕೀಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದ್ಧ ಸ್ಮ ಪುರಾ ಯಜ್ಞಮುಹೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಷ್ಟಪೋ ಗೋಪಾಯಂತಿ। ತದೇಕೇಪೋ*ಚ್ಚ 
ಜಗ್ಮುಸ್ತತ ಏವ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಫ್ನುಸ್ತ ನವ ತತ್‌ ಕವಷಃ ಸೂಕ್ತಮಪಶ್ಯತ್ಪಂಚೆ- 
ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ತದನ್ವಬ್ರನೀತ್ರೇನ ಯಜ್ಞಮುಹೋ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೀರ್ಥೇಭ್ಯೊತಪಾಹನ್‌ | 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಸ್ಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ 
ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ ರು ಮಂತ್ರೆದ್ರಷ್ಟೆ ಏನಾದ ಕವಷನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಕಂಡು 
ಅವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಕನದಿಂದ ನದಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಮಾಶಮಾಡಿದನುು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸೋನಸ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 
ಅಸೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂದೆರೆ ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನೂ ವಿಕಥನಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸುವುದು. 

ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ 
ಪಠಿಹಿತೇನಸ ಇಷ್ಯ ಹೋತೆಃ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು 
ಅಪೋನಪ್ರೀಯಾ ಅನ್ವಾಹ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೃಷಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ 
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ಗ್‌ ನೌ ಗ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ವಲ ಸತ್‌ ಕರಾ ಪ್‌ ಪಗ್‌ ANN ತ್‌್‌ NNN ತ್‌್‌ 





ಗಗ್‌ ರ್‌ ಪಗ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ಸ ಆರ್‌ ಆಪ್‌ ಗ್‌ ಸ ಎಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌. 


ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯು, ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಏಕಧನಾಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಇವರನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. 
ಯಜಮಾನನ ಸತಿ ಯನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನೇ ಸ್ಟ ಸಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಷುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿ _ದ್ರನೇ, ಹೋತ ನಿನ ಚಮನ 
ವನ್ನೂ ವಸತೀವರೀಕಲಶವನೂ ಸ್ನ ಚಾತ್ವಾ ಲದಲ್ಲಿ ಪರನ್ನ ರಾಜಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರೆ 


ಚಮಸಾಧ ೨ರ್ಯವು ಚಮಸವನ್ನು Fon ಏಕಧನಾವಾ ತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರು ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳನು 


ಮ 
ತರುವರು. ಅನಂತರ ಅಧ ರ್ಯುವು ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಹಟ ಹಾಕಿ ಶುದಿ 
ಛಾ 
ಗೊಳಿಸುನನು. ನೆ (ಷ್ಟು ಯಜಮಾನನ ಪತಿ ಯನ 





ಕ್ಕ 

pi 

ಳು. ಅನಂತರ ೩ ಅಧ್ನ ರ್ಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಪಾತೆಗಳಲಿಯೂ 
ಇ ಕ್‌ ದ್ಯ 


ಒಂದೊಂದು ik ಸರಕೇ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ನ್ನ್ನ ವಠಿಸಿ ನಾಲ್ವು ಸ್ರುವಗಳ ತುಂಬ ಅಜ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ 


ಆಧ್ದರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಮ್ಛೈೆ ತ್ರಾವರುಣರ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಯ ಉದಕಸಹಿತನಾಗಿ ನಸಶೀವರೀ 
ಕಲಶದ ಸವಿತಾ ನಾಷಕ್ಕೆ ತಂದು ಬ ನೀರನ್ನು ಹೋತ್ಸ ವಿನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೂ ಅದರಿಂದ ಮ್ಲೆತ Mae ಪಾಕ್ರೆಗೂ 
ಪ್ರನಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಣರ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹೋತ್ಸ ಐನ SE ಹ್ರಾ ಸು ರಿಯುನನು. ಹೊ ಣೀತ್ಸನಿ ನಿನ ಚ ಮಸಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಯುವಾಗ ಹೋತ ತೃವು ಆ ಅಧ ರ್ಯವನ್ನು ನೇತಿಸಿ ಅವೇರಾಸೋ ಮುತ ೩. ಉ ಎಂದು ಮೂರಾವರ್ಶಿ 
ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಲರ್ಯುವು ಉತೇಮನನ್ನಮುಃ (ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯ) ಎಂದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 


ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾಸನ ವನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ನ 


ಈ ಅಸಪೋನಪ್ರ್ರೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವಿಧಾನವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ ರುವುದು, ತ್ರ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ನರ್ಯುವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವೂ, ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ Pl ೈವು ನ ಸಾಜ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೇ 
ಖುಗ್ಸೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ ಟ್ರ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿನರಿಸುತ್ತೇವೆ 


(ಬತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣದಲ್ಲಿ ಲಿರುವಂತೆ) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪಠನಾನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವೈ ಸಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 


ಬಿ 
ಲು 
ಹೋತೃವು ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯಸಂಬಂಧವಾದ ು೦ತ್ರಗಳನ 


ತತ್ಸಂತತಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸಂತತನರ್ನೀಹ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಭವತಿ ಯತ್ರೈವಂ 
ವಿದ್ವಾನೇತತ್ಸಂತತಮನ್ನಾಹ ಯದವಗ್ರಾ ೨ಾಹಮನುಬ್ರೂ ಯಾಜ್ಜೀಮೂತನರ್ಷೀಹ ಪ್ರ ಜಾಭ್ಯಃ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ನ ತ್ಸಂತತಮೇವಾ ನೂಚ್ಯಂ | ತಸ್ಯ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಸಂತತಮನ್ವಾಹ 
ತೇನೈವ ತತ್ಸರ್ವಂ ods ಭವತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೮ ೧೯) 


ಅಪೋನಸ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನ 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ರದಕ್ಷ ನಿಲ್ಲಿಸದೆ ಒಂದೇಸಮನೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪಠಿಸಿದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯ 
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ಹ ವೆ ನ ಟಗ ಸೊಂಟದ ಜದ ಹಡು ಡೆ ಹೇ ಮೆನೆಯ ಹೇ ವಾ ವ ಕ ಬ ಯ ಮಾಯ್‌ ದೆ ಓಟ. ಗ್‌ ತ್‌್‌" ಸ್‌ ಸ್‌ 


ದೇವನು ಸಂತತವಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವಂತೆ ವ ಸ ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ವಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಅರ್ಧಖಸಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನ ಯಕ್ಕುಗಳೆ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಸಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಪಡಿಸಿ ದರೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃ 


ಗಗ 


1 ಶ್‌ ್ಸ 


ಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಉವಯೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪವ ೯ತಾದಿ ದಿಗಳ? ಮೇಲೆ phd ಸಸಾ ಸ್ಯಾದಿ ದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವುದಿ 
ತದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಲ್ಲಿಸವೆ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ 
"ಸು 


(8 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಪರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಆರೀತಿ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಿಲ್ಲಿಸದಂತೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿಸಿದಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ನಿಧ್ಲಿಸದೆ ಪಶಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ತಾ ಏತಾ ನವಾನಂತರಾಯಮನ್ನಾಹ | ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧಥ್ಯರಂ ದೇವಯಜ್ಯೇತಿ 
ದಕಮಾಂ! ಆವರ್ವೃತಕೀರಥ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಸ್ವ್ಟೇಕಥನಾಸು | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೮.೨೦) 


ಪ್ರದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಾದ ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಸಮಾಪ್ತಿವರೆಗೂ ಹರಿಸಿ 
ಅನಂತರ ೧೧ನೆಯೆ ಯಕ್ತಾದ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ (೧೦-೩೦-೧೯) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಅವವ ತತೀರಧ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಸುತಾ ದಿನದ ಎಂದರೆ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಗ್ನಿಷೋಮಿನಾಯಸಂಸ್ಕಾರಾನಂತರ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ವ ಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. ವ ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆವ 
ನಂತರ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಎದ್ದು ಆಗ್ನೀಧ್ರಧಿಸ್ಥಿ ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನೆಮಾಡಿ ಸೋಮಾ 
ಭಿವಷಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಸಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೆ ಸೆ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಪರನಾನಂತರ ಶೃಣೋತ್ಪ್ಸಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿ ವಿಕಧನಾವಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯಸೂಕ್ತ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತೈವ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ಏಕಥನಾ ಅಪ ಆನಯ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಥ ರ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆನಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಯತ್ರಾಭಿಜಾನಾತ ೈಭೂದುಷಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆಶ್ವ ಲಾಯನಮಹರ್ಹಿಯೂ ಸ ಹ ಹೋತ್ಕೃ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಸಕನನಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಿತೇ5ಸ ಇಸ್ಯ ಹೋತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ಷ ಕ್ರಮವನ್ನು, 
ನಿರ್ದೇತಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತು 'ಯಕ್ಕುಗಳ (೯-೧೧) ಸಠನಾನಂತರ ಜು ಬ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿ ಪುರುಷರು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ 
ಹೋತೃವು ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತಾದ ಆವವನನೃತತರೀರಧ ಎಂಬ (೧೦-೩೦-೧೦) ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
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ಸದಯ ಹೇಯ ಬಯ ಹಂ ದಿ ಬಡಿ ನ್ನ್ನ 


ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯೆತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ! ಆ ಥೇನವಃ ಪಯಸಾ 
ತೂರ್ಣರ್ಥಾ ಇತ್ಯುಷಾಯುತೀಷು ! ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮಾಯ- 
ತೀಷು | 





ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನದೀತೀರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೊರಟು ಬರುವಾಗ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ 
ಆ ವಿಕಧನಾಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿ ತ್ರಿ ರುವುದನ್ನು ಹೋತೃವು ನೋಡಿದಾಗ ಪ್ರತಿ 
ಯದಾಪಃ (೧೦-೩೦.೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು- ಆ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಚಾತ್ವಾಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹೆಳ್ಳ, ಗುಂಡಿ) ಆ ಧೇನವ8 ಪಯಸಾ (೫.೪೩೩ 
ಎಂಬ di ಪಠಿಸುವ 


ಇಲ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಚಕವು. ಉನ್ಮೇತರ್ಹೋತೃಚಮಸೇನ ವಸತೀವರೀಭಿಶ್ಸ ಚಾತ್ಚಾಲಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ಟ ಸ್ಮ ಎಂದು ಅಧ್ವ ರ್ಯವು ಪ್ರೆ ಪಸೆಮಂತ್ರೆದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಉನ್ನೆ (ತ್ಸ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಶಿ, ಜನು ಹೋತ್ಸ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸವನ್ನು ವಸಶೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನದಿನವೇ ಇಟ ದ್ದ ನೀರನ್ನು ಚಾತ್ವಾ ಚ ಸವಿಖಾಪಕ 
ಯ್ಯುವನು. ಅನಂತರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಚಮಸಾಧ್ವರ್ಯವಾದ್ರನ ಎಂಬ ಪ್ರೆ ಪ್ರೈ ಷಮಂತ್ರ ವಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನೆಂಬ ಖುತಿ ಶಿ ಜನ ಪರಿಚಾರಕನಾದ Wi ರ್ಯುನು ಮೈತ್ತಾ ತ್ರಾನೆರುಣ ಚಮಸವನ್ನೂ ಚಾತ್ತಾ ಲದ i 
ಪಕ್ಕೆ ತೆರುವನು. ಇಲಿ ಹೋತ್ಯ ಚಮಸವೆಂದರೆ ವಸತೀವರೀಪಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ, ಮೈತಾ ವರುಣ 


ಚಮಸವೆಂದರೆ ಏಕಧನಾ ಪಾಕ್ರಿಗಳ ರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ES ರಕ 
ವಾದ ಹೋತ್ಸ ಚಮಸದಲ್ಲಿ ಮೆ ್ರಿತ್ರಾವರುಣಚಮಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವ್ರ 
ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಪರಸ್ಪರ) ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವನು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಮನ್ಯಾ 
ಯಂತ್ಯುಪ (೨.೩೫-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಪಸ್ತಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೋತ್ಯ 


ಚನುಸೇನ ವಸಕೀವರೀಜ್ಯೋ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


C 
C [ಡೆ 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ ವಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಶ್ಚ್ಯಾಮೋ ವಯಮಿತಿ ಯಾಶ್ಚೇಮಾಃ 
ಪೂರ್ನ್ವೇದ್ಯುರ್ವಸತೀವರ್ಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯಾಶ್ಚ ಪ್ರಾತರೇಕಧನಾಸ್ತಾ ಭ್ರಗುರಪಶ್ಯದಾಪ್ರೆ 
ವೈ ಸ್ಪರ್ಧಂತ ಇತಿ ತಾ ಏತಯರ್ಜಾ ಸಮಜ್ಞ. ಸಯತ ಶಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾ 
ಇತಿ ತಾಃ ಸಮಜಾನತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಹಾಸ್ಕಾಪೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ 


ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನನೇ ತಂದ ನೀರನ್ನು ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟ ರುವರು, 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣದ (ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ದಿನವೇ ಎಂದರೆ ಆದಿನ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಆಗತಾನೇ ನೀರನ್ನು ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟರುವರು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳು. 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನ್ನ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ನಾವೇ ಯಜ್ಞ 
RE ಶಕ್ತರೆಂದು ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳೂ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ) ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನು 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ ೩೦ 


PU ಸ. ಷಾ 
FE ಲ ಯ ಚು ೃ ದು NN RU NS AAA ಜಿ ಜರಾ I pd ae 


ಭೃಗುಖುಷಿಯು ನೋಡಿ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತಿ (೨-೩೫ ೩) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದೆ 
ಉದಕಗಳಿಗಿದ್ದ ಪರಸ್ಪರ ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಂತ್ವವಚನಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಐಕೆಮತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ನಿವಾದಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯಮತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸತೊಡಗಿದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವಾದಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಸಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಹೋತೃಚೆಮಸೇ ಸಮವನೀಯಮಾನಾಸ್ವ- 
ನ್ವಾಹ ನಸತೀವರೀಷ್ಟೇಕಥನಾಸು ಚ | 


ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ನಿಕಥನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸಚಮಸದಲ್ಲಿ ಸುರಿದಮೇಲೆ 
ಹೋತ್ಸವು ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪಯಂತಿ (೧-೮೩-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಅವೇರಪೋತಧ್ವರ್ಯಾ ೩ ಉ ಇತಿ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಅಪೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋ 
ವಿಡೋ ಯಜ್ಞಾ ೩ ಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಉತೇಮನನ್ನಮುರಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | 
ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಕೇತ್ಮೇವ ತದಾಹ | 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಒಂದು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅಧ ೨ರ್ಯುವನ್ನು ಕುರಿತು-._ಎಲ್ಫೆ ಅಧ ಎರ್ಯುವೇ, ಈಗ 
ನೀನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಪ್ರಶಿಸುವನು. ಎರಡುವಿಧ ಉಡಕಗಳೆಂದರೆ 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಈ ಉದಕಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವಣ- 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವು ಅಬ್ರೂಸ ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉತ್ತರವೀಯುತ್ತಾ--ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ ನೀನು ಕೇಳದೆ 
ಎರಡುವಿಧ ಉದೆಸಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ನೋಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ತಾಸ್ವಧ್ವರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸೋತಾ ಮಧುಮಂತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ತೀವ್ರಾಂತಂ 
ಬಹುರಮಧ್ಯಂ ವಸುಮತೇ ರುದ್ರವತ ಆದಿತ್ಯವತ ಯಭುಮತೇ ವಿಭುಮತೇ ವಾಜವತೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿವತೇ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೇ 1 ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ನೀತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನತ್ರ ಸ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾರಿಷೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | 


ಈ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋತೃವು ಉದಕಾಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಚಾ ನವನ್ನು ಮಾಡೆ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಈಗ ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ವಸತೀವರೀ 
ಮೆತ್ತು ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. ಸೋಮರಸವು ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದರೆ- 
ಮಧುರರಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಿಹಯಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು 
ತೊಡುವುದಾಗಿಸೂ ಅನೇಕವಿಫವಾದ ಕರ್ಮಾಂಗಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಂ ಎಂಬ- 
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ಹಾನ್‌ ಯು ಚ್‌ ಬಾಸ ಬಿ ಚಾಚ ಬ ಬ ಯ ಬು ಬಾ ಚಯ ಯ ಬೌ ಟಗ ಬಾ ಈ ಚು ಫಸ ಜಾ ಚಾಚಾ ನ್‌ ಜಾರ ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾಲಾ ಹಾವ ಚಾ ರಾಖಾ ಭಾ ಜಾ ಹ ಸ ಸ ಸರೆ ಟೊ ಗಾ ಗ ಗಗ ಜಾ ಹ ಗೋ ಗೋ ಗ ಗಜಾ ಚಾ ಹಾ ಜ ಹಾಕಾ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಸೋಮರಸವು ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ ರುಚಿಕರವಾಗಿರಬೇಕು. ವೃಸ್ಟಿವನಿಂ 


ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದು ನದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಆ ಹರ್ಹದಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನೀಲಿ 
ವೃಷ್ಣಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ತೀವ್ರಾಂತಂ--ವಿಫ್ಲೆರಹಿತವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಿ ಆದರ 
ಫಲವು ಬೇಗನೆ ಸಾ: ಬಹುರ ರ (೪) ಮಧ್ಯ 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ ಪಡಿಸು ಎಂದಜಿಪಾಯವು. ಈ ಸೋಮರಸನು ಳಳ ಬನಿಗೆ BM ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಳಿಗೂ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಾಕರೆಂದಕೆ-- ನಸು 

ಮತೇ ರುದ್ರವತೇ ಆದಿತ್ಯವತೇ Kak ವತೇ | ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು ಏಕಾದಶಕರುದ್ರರು, 

ಯಭು, ವಿಭ್ಮು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಖುಭುಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂತಹ 


೦ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ. ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 


ದಾ ಿದಶಾದಿತ್ಯರುು 


ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಆಂತಹೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಸನ್ಯಾಸ ರ್ಯವೇ, ನೀನು ಸಿದ ಸಡಿಸು ಎಂದು 
ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಮಂತೆ ಶ್ರೈವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವಮಂತೆ ತ್ರೈವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು 


ಎನು ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಪ್ರತ್ಯುತ್ಕೇಯಾ ವಾ ಆಪಃ ಪ್ರತಿ ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಾಯಂತಮುತ್ತಿಷ್ಠ್ಮಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಕು- 
ತ್ಕ ಯಾಃ |! ಅನು ಪರ್ಯಾವೃ ತ್ಯಾಃ ಅನು ವೈ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ತಸ್ಮಾದನು... 
ಸರ್ಯಾವೃತ್ಯಾ ಅನುಬ್ರುವತೈವಾನುಪ್ರಪತ್ತವ್ಯಂ | 


ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದೆಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ್ದಿ 
ಯಾರಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ವರು ಬಂದಕ್ಮೆ`ಎಂದರೆ ಗುರುಗಳು, ಹಿರಿಯರು, ತೆಂಡೆ ಮೊದಲಾದವರು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಗೌರವ 


ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಷ್ಯ ಪುತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದು ಢಿಯಸ್ವಿ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ೧ ಸಜ್ಜ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅತ fl ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಹಾಗಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಎದ್ದು ಐಬಿ ಆಸೇ ಅಲ್ಲ ಗೌರವಾರ್ಹರಾದವರು ಅತ್ತಿತ್ನ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರನು 

ಜೆ ಆಸ್‌ ಜಿನ ನಹ ಹೊ 2 


ನಿನಯದಿಂದ ಮರ್ಯಾದೆಮಾಡುವುದೂ ಸಹೆಜನಾಗಿವೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲಿಯೊ 


ಈಶ್ವರೋ ಹ ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಕೋ ಯಜೇತಾಥ್ಯಹೋತಾರಂ ಯಶೋಂರ್ತೋಸ್ತಸ್ಮಾದನು- 


ಬ 
ಬ್ರುವತೈವಾ ಸುಪ್ರ ಪತೆ ವ್ಯಂ | 

ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವನಲ್ಲವಾದರೂ ಮಂತ್ರ: (ot ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವು ಈ ಉದಕ 

ಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದನ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯೂ ್ರ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೂ ಲಭಿಸುವುದು 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೦ 


ಮದಿ ಡಿ. 
ಹ ತ ಪೆ ಕ ಜಥ [ad ತ್‌್‌ ಹ ಜಾ ಸ್‌ ಬಡಿ ಜೇ NN ವ ಶರ ಪರಭಾಡಭಾ ಇ ಗ ವಾ ನ ಬಾ ದಿ ಮಡದಿ ಬಡಿದ ಬಿಜ ಡಿ ಬೆ ಬ ಯಿಯ Poa a ಸ ಅ ದ 


ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವವರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಹೋಗಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ 


ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸಕಿಸದಿರುವ್ರ - 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯೇತಾಮನುಬ್ರುವನ್ನನು ಪ್ರ ಪದ್ಯ ತ 
ಅಂಬಯೋ ಯಂತಿ (೧-೨೩-೧೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಜಾಮಯೊ ಆಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಸೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯೆ ಇತಿ ಯೋತಮಧವ್ಯ್ಕೊೋ 
ಯಶೋಂರ್ತೋರ್ಬುಭೂಪೇತ್‌ | 


ಪ್ರಾ ಯಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು-ಆಂಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೌರವವನ್ನು ಚಿ ಸ 
ಅಂಬಯೇಃ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯರಂತೆ ಗೌ *ರವಾನ್ತ್ವಿ ತರಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಮಾತೃಸಮಾನರಾದ ಈ 
ಎನಡುವಿಧ ಉದಕಗಳು ನಾನಾವಿಧಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭಗಿನಿ ಎಂದರೆ ನಹೋದೆರಿಯರಂತೆ ಹಿತೆವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದೆ 
ತನ್ಮು ಉದಕಗಳಿಂದ ಆ i ಗೊಳಿಸುವವರು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದುವರಿಗೆ ಸೋಮರಸಿದ ರುಚಿಯನ್ನು 
ಕಂಡರಿಯನೋ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ 
ಪುರುಷನು ಮಂತ್ರ ಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಉಜಕಗಳಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಹೋದರೆ 
ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 


ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹೇತಿ ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮ. 


ವರ್ಚಸಕಾಮಃ | 
ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಫೆಲಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಎಂಬ (೧-೨೩-೧೭) 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ತಿಯೂ ಆಗುವನು. 


ಅಸೋ ದೇವೀರುಪಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನ ಇತಿ ಪಶುಕಾಮಃ ॥ 


ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಆಪೋ ದೇನೀರುಪ ಹ್ವಯೇ (೧೧-೨೩-೧೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಖವಾನುಬ್ರುವನ್ನ ನುಪ್ರಪದೆ ್ಯೇತೈತೇಷಾಂ  ಕಾಮಾನಾಮವರುಫ್ಶೈ ! 
ಏತಾನ್ಯಾಮಾನವರುಂಧೇ ಯ ಏವಂ ನ ದ॥ 


ತನ್ನ ಸಮಸ್ತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಏವತಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇನತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಇತಿ ಸಾವ್ಯಮಾನಾಸ್ಟನ್ವಾಹ ವಸತೀವರೀಷ್ವೇಕಧನಾಸು ಚ ॥ 
ಅಗ್ಮನ್ನಾಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಮಿತಿ ಸನ್ನಾಸು ಸ ಏತಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ॥ 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨೦) 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುನಿಧ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಥನಾಪಾತ್ರೆಗಳ ಉದಕಗಳು ಉತ್ತರೆ 

ವೇದಿಯ ಸಮಿಶಾಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು-ನಿಮಾ ಅಗೃತ್ರೇವತೀಃ (೧೦-೩೦-೧೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನ್ನು 

ನರಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಉಭಯವಿಧ ಉದಕಗಳು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ (ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ) ನಂತರ ಹೋತ್ಸವು 

ಆಗ್ಮನ್ನಾಪೆ ne: ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಈ ಅನೋನಸ್ರಿ ಯ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಯುಕ್ತನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಿ 
ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸವರಾಕ್ಲಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನೋನನ್ರ್ರೀಯವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ನಮಾಶ್ರವು. 


ಯುರ ದಯಾ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಾಸ್ಟೃಂ॥ 


ತ್ರತೀಯೋ$5ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಪ್ರ ದೇವತ್ರೇತಿ ಹಂಚದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರೆಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಇಲೂಷಪುತ್ರಸ್ಯ ಕನಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮದ್ದೇವತ್ಯಮಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತಾಕಂ 
ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಜಾ. ಕನಷ ಐಲೂಷ ಆವಮಪೋನಸ್ರೀಯಂ 
ವತಿ! ಅಸಯಿಷ್ಯ ಹೋತರಿತ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೋತಾಪ್ರ ದೇವತಕ್ರೀತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವರ್ಚೋನುಬ್ರೂ ಯಾತ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ನನ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇನಯಜ್ಯೇತಿ 
ದಶವಿತಾಂ । ಆ ೫-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ಹತ್ತೈನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು 
ಪ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದೇನತ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಣಕ್ಕಕ್ಲೆ ಇಲೂಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯೆ, ಅಬ್ಬೇವತಾಕವು ಅಧವಾ ಅವಾಂನವಾ 
ೇವತಾಕವು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಪಂಚೋನಾ ಕವಷ ಐಲೂಷ 
ನಸ್ತ್ರೀಯಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ ಇಸ್ಕ ಹೋತಃ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ 
ವನದ ವ್ರಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಪೃ ದೇವತ್ರಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪ್ರ ದೇನತ್ರಾ 


(ಕ 


೨.೬ 


ಮೊದೆಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ೮ 


ದ ಪ 
ಪ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಿತಿ ನವ ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವಿರಂ ದೇನಯಜೈ «ತಿ ದಶನಿತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಅ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ಕ--೩೦ 


ಮಂಡಲ--೧೦ |! ಅನುವಾಕ... 41 ಸೂಕ್ತೆ--ಕಿ೦ ೫ 
ಅಸ್ಚೃಕ._೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವೆರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ-೧೫ 8 
ಯಷಿಃಕವಸ ಐಲೂ ಸಕಕ 
ದೇವತಾ ಅಸ ಆಪಾಂನಪಷದ್ವಾ ॥ 


ಇ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟಾಸ್‌ $ 
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ಗ್‌ 
ಆ ರ ವ ಗ ನ ಗರ ಐರ ಫಾ (21202೧ ಷ್ಟ ತ RES ಜೋ ತಟ ಟನ ಜಸ ಟಕ ಜಟಾ ಬಹು RN ಸ್‌: 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 1 


| | 
ಪ್ರ ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುರೇತ್ವಪೋ ಅಚ್ಛಾ ಮನಸೋ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ। 


| | 
ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತೆಂ ॥ 


| | 1 
ಪ್ರ! ದೇವ್ತತ್ರಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಃ | ಏತು। ಅಸಃ! ಅಚ್ಛ | ಮನಸಃ | ನ | ಪ್ರಯುಕ್ತಿ | 
| 
ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಸಿಂ | ಪೃಥು5ಜ್ರಯಸೇ ರೀರಥ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ ll oll 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ಗಾತುರ್ದೇವಾನಪೋ ವಾ ಪ್ರತಿಗಮನಶೀಲಃ ಸೋಮೋ ದೇವತ್ರಾ ದೇನೀದೋೊೋ್ಯೀತಮಾನಾ ಅಪೋ 
ವಸಕೀವರ್ಯೇಕಧನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯದಕಾನ್ಯಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮನಸೋ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಯಥಾ ಮನಸಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಪ್ರಯೋಗ ಉದ್ಯೋಗಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ಸೋಮೇ$ಪಃ ಪ್ರತಿಗತೇ ಸತಿ ಹೇ ಮದೀಯಾತ್ಮನ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ವಾ ಮಹೀಂ 
ಧಾಸಿಂ ಮಹತ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಮ ಚಾರ್ಥಾಯ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣ- 
ಜವಾಯ | ಮುಹಾಗತೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರೀರಧ | ಸಂಸಾಧಯ ! ಸಂಸ್ಕುರಂ | ದಾನ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಸ್ತು ದೋಷೈರ್ವರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚ ಕುರು | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಮನಸೆ ಮನಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಯುಕ್ತ ನ--ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ | ಗಾತುಃ- -ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಜೇವತ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 
ಅಪಃ ಅಚ್ಚ ವಸತೀನರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಏಿತು. ಹರಿದು ಹೋಗಲಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಕ--ವರುಣನಿಗೂ | ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ-- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 1 
ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಧಾಸಿಂ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ರೀರಥ-. ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ನಿಸು | 
ಹುವೃಕ್ತಿ ೨. ದೋಷರಹಿತನಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸು. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪಾರದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ, ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುಡಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದುಹೋಗಲಿ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣಥಿಗೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸೋಮರೂಪಬಾದ ಅನ್ನವನ 
ಪಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. 


ಟ.ಪಿ.ಅ.೭. ವ. .೨೪.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿರಾ 705 


ಮ ಗ್‌ ಬಸ್‌್‌ ್‌ಾಾ ಾ ಜಬಬದ ಟ್ಟ ಹಕು ಕ್ಟ 01 





ಹ ಯ ದ್‌ ದ ದ ದ ಬ NNN NN ದೆ ಯ ದೆ ಬೆ ದ ದ ದ ಇಹ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ ದ ಯೆ ಬೆ ಸ್‌ ಸ್‌. 


English Translatian 


(Honoured) by adoration, let the advancing Soma approach the 
selestial waters like the celerity of the mind: offer abundant (sacrificial} 
food, and perfect praise for the sakeof Mitra and Varuna, and for (Indra} 


the rapid mover. 
೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶೆಃ ॥ 


| | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಹವಿಷ್ಕಂತೋಹಿ ಭೂತಾಚ್ಛಾಸ ಇತೋಶತೀರುಶಂತಃ | 


| | 
ಅವ ಯಾತ್ಚಷ್ಟೇ ಅರುಣಃ ಸುಪರ್ಣಸ್ತಮಾಸ್ಯಧ್ವಮೂರ್ಮಿಮದ್ಯಾ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| I | 
ಅಧ್ಯರ್ಯೆವಃ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ | ಹಿ! ಭೂತ ಅಚ್ಛೆ | ಅಪಃ | ಇತ | ಉಶತೀಃ | ಉಶಂತಃ | 


| I 
ಅನ | ಯಾಃ ಚಷ್ಟೇ | ಆರುಣಃ! ಸು€ಹರ್ಣಃ | ತೆಂ! ಆ ಅಸೈಧ್ವೆಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅದ್ಯ | 


ಸು:ಹಸ್ತಾ8 | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಿನಃ ಯೂಯಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹ್ಯಭಿಸೋತನ್ಯೇನ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಹನಿಷಾ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಖಲು ಭೂತ |! ಭವತ | ಕಿಂ ಚ ಹೇ ಉಶಂತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮುಯ- 
ಮಾನಾ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯೂಯುಮುಶತೀ ಸೋಮಾಭಿಷನಾಂಗಭಾವಮಳಿಲಷಂ ತೀರೇಕಧನಾಲಕ್ಷಣಾ 
ಅಸೋತಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೇತ | ಗಚ್ಛತ | ಅರುಣೋ ರಕ್ತವರ್ಣಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಃ ಸೋಮೋ$- 
ವಾಧಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷೇಯಾ ಮೇಘೋದೆರಗತಾ ಅಪಶ್ಚಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ ಹೇ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಾದಿ- 
ಶೋಭನಕರ್ಮಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಸುಮರ್ಣಮಯಪನಿತ್ರಾದ್ಯಲಂಕೃತಾಃ। ಯದ್ವಾ! ಶೋಭನಹಸ್ತಾಃ। 
ಏತೇ€ಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯುಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಂ ಸೋಮಸಂಘಾತಂ ತಾಭಿರದ್ದಿಃ 
ಸಹಾಸ್ಯಧ್ವಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮಹತಾದರೇಣ ದಶಾಪನಿತ್ರೇ ಶೋಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ ಹಿ- ನೀವು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದವರಾಗಿ 


ಭೂತ. ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಉಶಂತಃ_-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ! ಉಶತೀಃ- ಅದನ್ನೇ 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು | ಅರುಣ&ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಸುಪರ್ಣಕ- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳೆ ವನೂ 
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ಹೆಸ ಸಹಯಯ 





ಇಡೆ ಯಿ ಯಸ ಯಿ ಬೇ 





ಬೆ ನು ಬ ದ ನ ಜಹಿ ಹೆ ದ ಹ.ಹೆ ದೆ 





ಬು, 





ಆದ ನೋಮನು | ಅವ... ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಯಾಃಮೇಫನ್ನ ವಾದ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ! 
ಚೆಷ್ಟೇ- ನೋಡು ವನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಅಪಃ ಅಚ್ಛ ೨_ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಇತ. ಸರಿಯಿರಿ | 
ಸುಹಸ್ತಾ:- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ಯಥ್ಯುಗಳೇ | ಅದ್ಯ-.ಈಗ | ತಂ ಊರ್ಮಿಂ-- 
ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಆ ಸೋಮಸಂಘಾತವನ್ನು | ಆಸ್ಕಧ್ವಂ-- ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವ ರುಗಳ, ನೀವು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು 
ಇಬ್ಬೆ ಯುಳ್ಳ ನೀವು ಅದನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕದ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘಸ್ಸವಾದ ೦ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೋಡುವನೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈಗ ಅಲೆಗಳಂತಿ 


ರುವ ಆ ಸೋಮಸಂವಾತವನ ನ್ನು ವನತೀವರ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ 


English Translation 
Priests, since you are charged with the Libation, desiring (to present 1t), 
proceed to the waters desiring (to receive it); to those (waters) which the 


red hawk beholds descending from the clouds: you, dextrous-handed 
(priests), cast to-day that flood (of Soma) into (the consecrated water). 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 1 


| | | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವೋಂಪ ಇತಾ ಸಮುದ್ರಮಪಾಂ ನಪಾತಂ ಹವಿಷಾ ಯಜಧ್ವಂ! 


| 
ಸ ವೋ ದದದೂರ್ಮಿಮದ್ಯಾ ಸುಪೂತಂ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಂ ನುಧುಮಂತಂ 
ಸುನೋತ ॥೩ಿ॥ 


೫ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


] ] I 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ | ಅಪಃ | ಇತ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅಪಾಂ | ನಷಾಶಂ | ಹವಿಷಾ | ಯೆಜಧ್ಯಂ | 


| | | | 
ಸಃ! ವಃ | ದದತ್‌ | ಊರ್ನಿಂ। ಅದ್ಯ | ಸು೯ಪೂತಂ | ತಸ್ಮೈ | ಸೋಮಂ | ಮಧುsನುಂತಂ | 
ಸುನೋತ ೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ } 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮುಪಸ ಏಕಥನಾಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಆಹರ್ತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹಮುವ್ರಮುದಧಿಸ್ಮಾ ನೀಯಂ ಜಲಾಶಯೆಮಿತ | ಗಚ್ಛತ | ಇದಾನೀನುತ್ತರೋರ್ಧ್ಥರ್ಜೊೋ 


ಅ, ೭. ಅ. ೭, ಕ್ಮ ಲ್ಲ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 791 


ಹೆ ಹಯ ದಿ ಹಟ ಡಿ ಹದಿ ದಿ ದಿ ಸ್‌ ಸ್‌ ಮಯಿ ಹದಡಿ ಹಿ. ಹದಿ ದೆ 
ಸ್‌ Pa SS WN ಎದ್‌ ರ್‌ ವ 





ವ್ಯಾಖಾಯತೇ ಪಶ್ಚಾದ್ದಿ,ತೀಯಃ ಪಾದಃ। ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋಳಯಂ ಕ್ರಮಃ॥ ಅದ್ಯೇ5ದಾನೀಂ ಸೋಂಸಾಂ 
ನಪಾದ್ವೋ ಜಲಾಶಯಂ ಪ್ರತಿಗತೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಪೂತಂ ಸುಶುದ್ಧಮೂರ್ಮಿಂ ಜಲಸಮೂ-. 
ಹಂ ದದತ್‌ | ದದಾತು | ಯೊಯೆಮಪಿ ತೇನ ಸಮೂಹೇನ ತಸ್ಮಾ ಅಷಾಂ ನಪಾತೇ ಮಧುಮಂತಂ 
ಮಧುರಸ್ವಾದೂಸೇತಂ ಸೋಮಂ ಸುನೋತ । ಅಭಿಷುಣುತೆ! ಅಭಿಸುತೇನ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ 


ದಾ ಇತ ರ್ದ ಪ ಜಿ 
ಹಾಂ ನಪಾತಂ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಜ್ಯಧಿಕೃತಂ ದೇವಂ ಯೆಜಧ್ಯಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ...ಎಲ್ಫೆ ಆಧ್ರರ್ಯುಗಳೇ | ಅಪಃ... ಏಕಥಧನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತೆರಲು | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 

ಇತ ಹೋಗಿರಿ 1 ಅಷಾಂ ನಪಾತಂ- ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನನ್ನು | ಹನಿಷಾಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ | 

ಯೆಜಧ್ಮಂ-- ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಸಃ ಆಪಾಂನಪಾತ್ಸಜ್ಞಕನಾದೆ ಜೀವನು | ವಃನಿಮಗೆ | 

ಸುಪೊತಂಸರಿಶುದ್ದವಾದ ಊರ್ನಿಂ-ಜಲಸಮೂಹವನ್ನು . | ದದತ್‌ಒದೆಗಿಸಲಿ | ತಸ್ಮೈ 

ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನುಧುಮುಂತೆಂ__ಮಧುರರಸೋಸಷೇತವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತ-- 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸಿರಿ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಬೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಏಕಥನಾಉದಕಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ದೇವನನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿಠಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಆ ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜಲಸಮೂಹೆನನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


ಅನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರರಸೋಸಪೇತೆನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Go, priests, to the reservoir ; worship the grandson of the waters 
with oblations : may he to-day give you the consecrated water, and you 


pour forth to him the sweet-flavoured Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯದಪ್ಪ್ವಂ೧ತರ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವ- 


ಕೇಷು 


ಅಸಾಂ ನೆಪಾನ್ಕಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾನೃಧೇ 


ಕೀರ್ಯಾಯ ॥ ೪ ॥ 


¥; ಇ ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೦. 
495 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ 


SNA NN NNN NNN 
ತ ಗ ಟು ಜಿ NAN AAA NSA 


ಜ್‌ ಸ್‌. 
ಕೌ ಶ್‌್‌ಸರ ANN NN ಬೌ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ವಾ್‌ ನ್‌್‌ ಬಜ ಹೆ 0 ಯಾಕ್‌ 


| 1 
ಯೆ | ಅನಿಧ್ಯಃ | ದೀವಯತ್‌ | ಅಪ್‌$ಸು | ಅಂತಃ | ಯೆಂ | ವಿಸ್ರಾಸಃ | ಈಳತೇ | ಅಧ್ವರೇಷು 


ಹ] ನಪಾ ತ್‌ | ಹೆ | ಅಪಃ | ದಾಃ | ಯಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ ವವೃ ಧೇ | ನೀರ್ಯಾಯ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0 4 

ಉತ್ತರಾರ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ ತತ್ವಾದೇಕನಾಕೃತಾಯ್ಕೆ ಯುಷ ಒಚ್ಛಜ್ಜೀನ ಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭನ- 
ಚ್ಚಬ್ಧ ಹೋ ಕೇ ಸ್‌ | ಸೋ Ph ನಪಾದಸ್ಪೃಂತರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮೇಫು- 
Kg 1 ಕಾಢಷ್ಕವರ್ಜಿತಃ ಸನ್‌ ದೀದಯೆತ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ ನಿಸ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ನಿಗ್ಯಜ- 
ಮಾನಾ ಅಧ್ಯರೇಷು ಯಾಗೇಷು ಯಂ ಭನಂತಮಾಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಸತ್ತ್ವಂ 
ಮಧುಮತಿ:ರ್ಮಡುರರಸಯುಕ್ತಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾ ದಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಯಾಭಿರ್ವಸತೀ- 
ವರ್ಯೇಕಧನಾರೂಪಾಭಿಃ ಸೋಮೇನ ಮಿಶಿ ಶ್ರಿತಾಭಿರದ್ದಿ ರಿಂದ್ರೋ ವೀರ್ಯಾಯು ವೃತ್ರವಧಾದಿಶೂರ- 

ಕರ್ಮಣೇ ವವೃಫೇ ವರ್ಧತೇ ತಾ ಆಪೋ ದೇಹೀತಿ 4 | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ಅಸಾಂ ನೆಪಾತ್‌-ಎಲ್ವೆ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೇ |! ಯಃ ಯಾವ ನೀನು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ. -ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ (ಮೇಘಫೆದಲ್ಲಿ) | ಅನಿಧ್ಮ --ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲದೆ | ದೀಡಯತ್‌- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು 1 ಯೆಂ- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಪ್ರಾಸೂ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಅಧೃರೇಷು ಮಜ್ಜ ಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ನೀನು ! ಯಾಭಿ8--(ಸೋಮವಮಿಶ್ರಿತವಾದೆ) 
ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನೀರ್ಯಾಯ-ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಲು | ವವೃ ದೇ... 
ಪ್ರಷ್ಟನಾಗುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಮಧುಮತೀಃ--ಮಾಧುರೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು 


22 ನಮಗೆ ಕೂಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ « 


) 


30% 


ಎಲೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ (ಮೇಘಪ್ರವೇಶದ[ 


ಕಟಿಗೆಗಳಾವುವೂ ಇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟೂಗಳು ಯ 


ನನ ಚ 


ಂತಹ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀರ್ಯಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟದ್ದೊ, 


21. 


ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದು ದೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 
(He) who shines without fuel, in the midst of the waters, he whom 
the pious worship at sacrifices: grandson of the waters, give us those 
sweet waters by which (mixed with the Soma-juice), Indra is elevated to 


herosim-. 


ಎ ೨ ೮೬ ಮಗೆ ಸೆಂಹಿ 
pe 
NN NAN ANS A ಹೈ RS ಬೇಟೆ RNAS ಬು ಬ ಬುಡಿ AR NA ಗಾ ಇಂ ಡುಂ ಜಾ ಫರಾ NNN NN 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ 


ಯೋತನಿಥ್ಮೋ ದೀದಯದ್ದೀಸ ಸೇ ಭ್ಯೈಂತರಮಪ್ಪು ಯಂ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಹೋಟಾ ನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದೇಹ್ಯಭಿಸವಾಯ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ 
ನೀರ್ಯಾಯು ವೀರಕರ್ಮಣೇ ॥ 

(ನಿ ೧೦-೧೯) 
ಅಪಾಂನವಾತ್‌ ಎಂದರೆ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಆಗ್ನಿಯು 
ರೂಪಾಂತರವು. ಈ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಧ್ಮಾದಿಗಳ (ಕಟ್ಟಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಾಢ್ಠ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆನಾದ ದೇವನನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜು 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಪಾಂನಪಾವ್ಟೇವತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸೊ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಾಗಿದ್ದೆ ವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಿಹಿಯಾದೆ ಮತ್ತು ಮಧುವಿನಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 


ಅನು 


ಹಿಸು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಪ್ರಾ ಯವು. 


(5 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷತೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣೀಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ 


| 
ಮರ್ತ್ಯ । 


ತಾ ಜತ ಅಸೋ ಅಚ್ಛಾ ಸರೇಹಿ ಯದಾಸಿಂಚಾ ಓಷಧೀಭಿಃ 
ಪುನೀತಾತ್‌ ॥ ೫॥ 


೪” ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | [ | R | 
ಯಾಭಿಃ । ಸೋಮಃ! ಮೋದಶೇ |! ಹರ್ಷತೇ! ಚ! ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿಃ | ಯುವಶಿ€ಭಿ8।್ಧ ನ! ಮುರ್ಯಃ॥ಟ 


| | ಬು 
ತಾಃ | ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಇತಿ | ಅಪಃ | ಅಚ್ಛ | ಪರಾ | ಇಹಿ | ಯತ್‌ | ಆ5ಸಿಂಚಾಃ | ಓಷಧೀಭಿಃ ೬ 
ಪುನೀತಾತ್‌ | ೫ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಭಿಷುತಃ ಸೋನೋ ಯಾಭಿರ್ವಸತೀವರ್ಯೆೇಕಥನಾಖ್ಯಾಭಿರದ್ದಿಃ ಸಹ ಮೋದತೇ ಮುದಿತೋ 
ಭವತಿ ಹರ್ಷತೇ ಚ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹೃಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
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ಶಲ್ಯಾಣೇಭಿಃ ಕಮನೀಯಾಭಿರ್ಯುವತಿಭಿಸ್ತರುಣೀಭಿಃ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಭಿ॥ ಸಹ ಮರ್ಯೋನ ಯಥಾ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಮೋದತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಅಧ್ವ ರಯ್ಯೋ ತ್ವಂ ತಾಸ್ತಾದ ನೀರೆ ಪೋ ಚಾ, ನಿ ಭಿಪ್ರಾಪ್ರಂ ಪರೇಹಿ | ಜಲಾ- 
ತಯಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಚೆ | ಕಿಂಚ ಯದ್ಯದಾಹೃತಾಭಿಸ್ತಾಭಿರದ್ದಿ ರಾಸಿಂಜಾಃ ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸೋಮಾನಾಸಿಂಚ ಸಿ 
ತದೌಷಧೀಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹಾಸಶ ಪುನೀತಾತ್‌ | ದಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಪುನೀಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಅಧ್ವರ್ಕೋ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಮರ್ಯ 1 ಮಾನವನು | ಕಲ್ಯಾ ಣೀಭಿ8ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಯುವತಿಭಿಃ ನ_-ಯುವಕಿಯರೊಡಗೂಡಿದಾಗ ನಲಿದು ಹರ್ಹಪಡುವಂತೆ | ಸೋಮಃ-- ಸೋಮು 
ದೇವ Er ಯಾಭಿೀ ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | heise | ಹರ್ಷತೇ ಚ. 
ನಲಿದು ಸಂತೋಷಸಡುವನೋ | ತಾತ ಅಂತಹ |! ಅಪಃ ಅಚ್ಛ-ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಅವನ್ನು 
ತರಲು) | ಸರೇಹಿ- -ಸಮ ದ್ರಕ್ಷೆ ಹೋಗು 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಅವನ್ನು) | ಆಸಿಂಚಾಃ_ಸೋಮಗಳೊಡರೆ 
ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಓಷಧೀಭ್ಯಿ--ಸೋಮಲತೆಗಳೊಡನೆ | ಪುನೀತಾತ್‌... ಅವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ನರ್ಯುವೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯುನತಿಯರೊಡಗೂಡಿದಾಗ ಮಾನವನು ನಲಿದು ಹರ್ಷ 
ಪಡುವಂತೆ ಸೋ ಮದೇ (ವನು ಯಾವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಹಪಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಸಮುದ ಕೆ. ಹೋಗು. ಯಾವಾಗ ಅವನ್ನು ಸೋಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ ಸೋಮಲತೆ 


English Translation 

Those waters with which Soma sports and delights ೩5 ೩ man (sports) 
with elegant young damseis : you, priest, approach to obtain them: when 
you sprinkle them (in libation), purify (them with the filter) along with 


the plants (the Soma): 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | 
ಏವೇದೂನೇ ಯುವತಯೋ ನಮುಂತ ತ ಯದೀಮುಶನ್ನುಶತೀರೇತ್ಯಚ್ಛ 


CL 


ಮು 


ಸಂ ಜಾನತೇ ಮನಸಾ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರೇಂದ್ಲೆ ; ರ್ಯವೋ ಧಿಷಣಾಪಶ್ವ ದೇವೀಃ ॥ 


ಃ ಪದಖಪಾಠಃ ; 
I | 
ಕುವ! ಇತ್‌ |!ಯೂನೇ |! ಯುವತಯಃ | ನಮುಂತ |! ಯತ್‌ | ಈ | ಉಶನ್‌ | ಉಶತೀಃ। ಏತಿ | 
| 
ಅಚ್ಚೆ | 


ಷಂ | ಜಾನತೇ | ಮನಸಾ | Ro) ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವ: | ಧಿಷಣಾ | ಅಸಃ | ಚ | ದೇನೀಃ | ೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ } 


ಯುವತಯಸ್ತರುಣ್ಯ: ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯೂನೇ ತರುಣಾಯ ನಮಂತ ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ 
೪ನೈವಂ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾ ಆಪಃ ಸೋಮಾಯ ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ ! ಯದ್ವಾ! ಯುವತಯಃ 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರ್ಯ ಆಸೋ ಯೂನೇ ಇಭಿಷನಾದಿಕರ್ಮಣಾಮಾತ್ಮನಾ ಸಹ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ 
ಕತೆನ್ರೀsಧ್ವರ್ಯವೇ ನಮಂತ | ಪ್ರಜ್ವೀಭನಂತ್ಯೇವ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಕದಾ | ಯದ್ಯದೋಶನ್ನ- 
ಭಿಸನಾರ್ಥಂ ವಸತೀವರೀಃ ಕಾಮಯಮಾನ: ಸೋಮ: ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮುಯಮಾ- 
ನೋಳಧ್ವರ್ಯುರ್ವೋಶತೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರಿಭಾವಮಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಂ ಚ 
ಕಾನಮುಯಮಾನಾ ಈಮೇನಾ ಅಸೋ*ಚೈ ಪ್ರಾಪ್ತುಮೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದೋಪನೆಮಂಂತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಧಿಷಣಾ ತದೀಯಾಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್ಷ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯ ಆಪಶ್ಚ ಮನಸಾ ನಿಶಿಷ್ಟಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸೆಂ 
ಜಾನತೇ! ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನಂತಿ | ಸಂ ಚಿಕತ್ರೇ! ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಧಿಕಾರಂ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಂ ಚ ಚಕ್ಷುಷಾ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯುವತಯಃ ತರುಣಿಯರು ! ಯೂನೇ-- ತಾವು ಇಚ್ಛೆಸಿದ ಯುವಕರಲ್ಲಿ | ನಮಂತ--ವಿಧೇಯ. 


ರಾಗಿರುವಂತೆ ! ಯತಾ. ಯಾವಾಗ | ಉಶ ನ. _ವಸತೀವರಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಸೋಮನು! ಈಂ ಉಶತೀಃ- 
ಚೈ ತನ್ನ ನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸತೀವರ್ಯಾದಿಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ | ಏತಿ. _.ಸಮೀಫಿಸುವನೋ ಆಗ ಅವು ಅವನಿಗೆ 


€ 


XN ೩ 
ನಿಫೇಯೆವಃಗಿರುತ್ತನೆ | ಅಧ್ವರ್ಯನೇಅದ್ವರ್ಯುಗಳೊ | ಧಿಷಣಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟೂ!। ದೇವೀಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಆಸಕ್ಚ. ಉದಕಗಳೂ | ಮನಸಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಬುದಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ | 

3 ಧಿ 
ಸಂ ಜಾನತೇ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತವೆ ' ಸಂ ಚಕಿತ್ರೇಸರಸ್ಪರ ಉಸಕಾರಕತ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ, ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ನಾಕೂ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ತವ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ks 
ಪ 


ಮ್ಮ ರ ಉಪ :ರಕತ್ತ್ಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


Enghsh Translation 


Verily as young damsels welcome a youth, when desiring (them). 
he comes to them desiring (him), so the priests and their praise and divine 


waters agree in mind and contemplate (their mutual assistance): 
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ಗೃ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ` 
ಯೋ ವೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಯೋ ವೋ ಮಹ್ಮಾ 
| 
ಅಭಿಶಸ್ತೇರನುಂಚತ್‌ । 


| | | 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ದೇವಮಾದನಂ ಪ್ರ ಹಿಣೋ- 
ತನಾಪಃ ॥ ೭ ॥ 


8 ಪದಪಾ$ಃ । 
| | 
ಯಃ ವಃ | ವೃತಾಭ್ಯಃ! ಅಕೃಹೋತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಯಃ । ವಃ | ಮಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿ5- 
] | 
ಶಸ್ತ್ರೇಃ | ಅಮುಂಚೆತ್‌ | 


| | | | 
ತಸ್ಮೃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಧು€ಮಂತಂ | ಊರ್ನಿಂ | ದೇವ5ಮಾದನಂ | ಪ್ರ | ಹಿಣೋತನ | ಅಪಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಮೇಫ್ಮರಾವೃತಾಭ್ಯಃ ಪರಿನೇಷ್ಟಿ ತಾಭ್ಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯೆ- 
ಮದ್ಭೊೋ ಲೋಕಂ ಮೇಘೋದರಾನ್ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗಮಕೃಣೋತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಕಂಚ! ಯೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನಪೋ ಮಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇರ್ಮೇಘಸರಿವೇಷ್ಟನಾ- 
ಭಿಹಿಂಸನಾದಮುಂಚೆತ್‌ ನೋಚಿತವಾನ್‌ |! ಹೇ ಆಪಃ ಯೂಯುಂ ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರಸ್ಪಾದುಯುಕ್ತಂ ದೇವಮಾದನಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀ- 
ಭೂಯೆ ತರ್ಪಯಿತಾರಮೂರ್ವಿಮಪ್ಸಂಘಾತಂ ಪ್ರೆ ಹಿಣೋತನ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮಯತ 1 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಾಯೆ ಪ್ರಸ್ಥಾಸಯತ [| 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪ8--ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ | ಯ£.ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವೃತಾಭ್ಯಃ- ಮೇಘಗಳಿಂದೆ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ! 
ವಃ ನಿಮಗೆ 1 ಲೋಕಂ--ಮೇಘಗಳ ಉದರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌-- 
ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ-ಯಾರು 1 ವಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯಾಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ 
ಹಿಂಸೆಯಿಂದ | ಅಮುಂಚೆತ್‌ಬಿಡಿಸಿದನೋ | ತಸ್ಕ್ಮೆ--ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಮಧುಮಂತಂ_-ಮಧುರವಾದುದೂ | ದೇವಮಾದನಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದ & 
ಊರ್ನೀಿಂ--ಉದಕಸಂಘಾತನನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿಣೋತನ. _ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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ಗ್‌ ಗ್‌ ರ್‌” ಒರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ೌ್‌್‌: 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಲೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘಗಳಿಂದೆ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಮಗೆ ಮೇಘಗಳ ,ಉದರದಿಂದೆ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನೋ ಯಾರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ಮಧುರವಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಡುದೂ ಆದ ಉದಕಸಂಘಾತವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Present, waters, the sweet-flavoured god-exhilarating mixture to 
that Indra who has made an issue for you when enveloped (by the clouds) ; 


who has liberated you from a great calamity. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಾಸ್ಕ್ರೈ 


ಸಿಂಧವೋ ಮಧ್ಯ ಉತ್ಸಃ 


| | 
ಹಿನೋತ ಮಧುನುಂತನೂರ್ನಿಂ ಗಭ್ಭೋ ಯೋ ವಃ 


| | 
ಫೃತಪೃಷ್ಠಮಾಡ್ಯಮಧ್ಯರೇಷ್ಟಾಪೋ ರೇವತೀಃ ಶೃಣುತಾ ಹನಂ ಮೇ 1೮ ॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ಅಸ್ಮೈ! ಹಿನೋತ | ಮಧು$ಮಂತಂ | ಊರ್ಮಿಂ ! ಗರ್ಭ | ಯಃ | ವಃ। ಸಿಂಧವಃ । ಮಧ್ವಃ! 


ಉತ್ಸಃ | 


| | | | 
ಫೃತಸೃಷ್ಮಂ ಈಡ್ಯಂ ಅಧ್ಯರೇಷು | ಅಹಃ | ರೇವತೀ | ಶೃಣುತ |ಹವಂ | ಮೇ! ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಯಚ್ಛೆಬ್ದಸಂಬಂಧಾದ್ದಿತೀಯಃ ಪಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ |! ಹೇ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ವಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಗರ್ಭೋ ಮಧ್ಚ್ಟೋ ಮಧೆರರಸಸ್ಯೋತ್ಸ ಉತ್ಸ್ಯಂದನಃ 
ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣಃ | ಯಚ್ಛಬ್ಲ್ಬಯೋಗಾತ್ತ ಚೃ ಬ್ಹೋ5ಧ್ಯಾಹಾರ್ಯ:ಃ | ತಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೋಪೇತ-. 
ಮೂರ್ನಿಮಪ್ಪಂಘಾತಂ | ಸಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಾಯ ಪ್ರ ಹಿನೋತ' 
ಪ್ರಹಿಣುತ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸಿಂಧವಃ--ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ 1 ಯಃ. ಯಾರು | ನಃ--ನಿಮಗೆ | ಗರ್ಭೇ 
ಗರ್ಭರೂಪನೋ ಮತ್ತು | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ ರಸಕ್ಕೆ | ಉತ್ಸಃ--ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವನೋ | ಅಸ್ಕ್ರೈ 
ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 1 ಫೃತಸೃಷ್ಠಂ--ಆಜ್ಯದಿಂದ ರೇಪನಮಾಡಿದೆ ಪೃಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಈಡ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ-_ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಆದ | ಊರ್ಮಿಂ-- 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿನೋತ- -ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ರೇವತೀಃ8-_ಧನವಂತರಾದ | ಆಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉದಕಗಳೇ | 


ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು | ಶೃಣುತ- ಕೇಳಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾರು ನಿಮಗೆ ಗರ್ಭರೂಪನೋ ಮತ್ತು ಮಧುರವಾದ ರಸಕ್ಕೆ 
ಬುಗ್ಗೆಯಂತೆ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡಿದ ಪೃಷ್ಟ ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾಡುದೂ, ಮಧುರರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿರಿ. ಧನನಂತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಉದಕಗಳ್ಳೇ 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


(2 


English Translation 


Send forth, rivers, the sweet-flavoured beverage to him who is your 
germ, a well of the sweet (Soma-juice), the beverage which is mixed with 


butter adorable at sacrifices : hear, opulent waters my invocation. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ ಸಿಂಧವೋ ಮತ್ಸರಮಿಂದ್ರಪಾನಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರ ಹೇತ ಯ ಉಭೇ 


| 
ಇಯ ರ್ತಿ । 
| [ | | | I 
ಮದಚ್ಛ್ಯುತಮೌಶಾನಂ ನಭೋಜಾಂ ಪರಿ ಶ್ರಿತಂತು ವಿಚರಂತಮುತ್ಸಂ 1೯8 
1 ಪದಪಾಕೆಃ 
| 
ತಂ1 ಸಿಂಧವಃ ಮತ್ತರಂ | ಇಂದ್ರ ಪಾನಂ | ಊರ್ನಿಂ। ಪ್ರ! ಹೇತ। ಯೆಃ! ಉಭೇ ತಿ | 
| 
ಇಯರ್ಶಿ | 


|] | | 
ಮವ್ವಜ್ಯುತಂ ಔಶಾನಂ ನಭೆ85ಜಾಂ | ಪರಿ! ತ್ರಿ*ತಂತುಂ | ನೀಚರೆಂತಂ | ಉತ್ಸೆಂ | € 
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ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯೈಂದನಶೀಲಾ ಆಪಃ ಯೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಃ ಸಾರಭೂತಃ ಸಮೂಹ ಉಭೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲೇ ದಾತಾ ಸನ್ನಿಯರ್ತಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭಾವಂ ಪ್ರತಿಷದ್ಯತೇ ಮತ್ಸರಂ ಮಾದ. 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಷಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಮುಖೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ಪಾನೀಯಂ ತಂ ತಾದೃಶಮೂರ್ಮಿಮುಂದಕಸಮೂಹಂ ಪ್ರ ಹೇತ | ಪ್ರಗಮಯತ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯತ ! ಕೀದೃಶಂ | ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾನಕಮೌಶಾನಂ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಮಿಶ್ರೀಭಾನಂ 
ಹಾಮುಯೆಮಾನಂ ನೆಭೋಜಾಂ ನಭಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೇಣ ಜಾತಂ ಹರಿ ಸರ್ವತಸ್ತಿ ತಂತುಂ 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ತನಿತಾರಂ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾರಂ ವಿಚರಂತಂ ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೇಷು ಗಚ್ಛೆಂತ- 
ಮುತ್ಸಮುತ್ಸ್ಯಂದನಂ | ತರ್ಪಿತಾರಂ ದೇವಾಸ್ಪತ್ಯೊರ್ಧಂ ಗಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರ 
ದೃುಷ್ಟಾದೃಷ್ಟ ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಫಲಗಳನ್ನು | ಇಯರ್ತಿ._ಒದಗಿಸುವುಮೋ ಅಂತಹ | ಮತ್ಸರಂ- -ಹರ್ಸಕಾರಕ 


ವಾದುದೂ | ಇಂದ್ರಪಾನಂ. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ \ ಮದಚ್ಯುತೆಂ--ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ i 
ಔಶಾನಂಸೋಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಚ್ಚಿ ಸುವುದೂ | ನಭೋಜಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ 1 
ಪರಿ ಸರ್ವತ್ರ | ತ್ರಿತಂತುಂ. -ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ | ವಿಚರಂತಂ-- 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ | ಉತ್ಪಂ--ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ತಂ ಊರ್ಮಿಂ--ಆ 
ಜಲಸಂಘಾತವನ್ನು | ಪ್ರ ಹೇತ-ಕಳುಹಿಕೊಡಿರಿ. 


ಸಿಂಧವಃ..ಸೃವಹಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಉದಕಗಳೇ 1 ಯಃ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಜಲಸಮೂಹವು | ಉಭೇ 


"| ಭಾನಾರ್ಥ !। 


ತು ನ A 


ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಉದಕಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮು ಜಲಸಮೂಹನವ್ರ ದೃಷ್ಟುದೃಷ್ಟರೂವವಾದ ಎರಡು 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಮದಕಾರಕ 


ವಾದುದೂ ನೋಮನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುವ್ರದೊ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಸರ್ವತ್ರ ಜಾ 


ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ್ಕೂ ಬುಗ್ಗೆಯಂತಿರುವುದೂ ಆದ 


[e | 
ಗ್ಗ 
9 
| 
ಬ 
0 


English Translation 


Send, rivers, (to our sacrifice), that exilarating wave, the bexerage 
of Indra, which sends us both (kinds of fruit), exciting exhilaration, 
desirous, (of mixing with the Soma), generated in the firmament; spread- 
ing through the three (worlds), flowing (amidst the vessels of sacrifice), a 


well (of satisfaction to the gods). 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| I | 
ಆನರ್ವತತೀರಧ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಗೋಷುಯುಧೋ ನ ನಿಯನಂ ಚರಂತೀಃಃ 


ಯಂಸೇ ಜನಿತ್ರೀರ್ಥೇವನಸ್ಯ ಪತ್ನೀರಪೋ ನಂದಸ್ಥ ಸವೃಧಃ ಸಯೋನೀಃ H 
 ಪದಪಾಠಃ 8 
ಆ5ವವಗ್ಯತತೀ: | ಆಧ | ನು ದ್ವಿತಧಾರಾಃ | ಗೋಷು ಯಂಥ: | ನ ನಿsಯೆವಂ | ಚರಂತೀಃ F 
ಮುಷೇ | ಜಡಿತ್ರೀಃ | ಭುವನಸ್ಥೆ | ಪತ್ತೀಃ | ಅಪಃ ವಂದಸ್ವ | ಸವೃಧಃ ಸಯೋನೀಃ | ೧೦ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ' 


ಅಪೋನಪ್ರೀಯ ಏಕಧನಾಸ್ವಾವೃತ್ತಾಸ್ವಾವರ್ವತತೀರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆನರ್ವೃತ್ಲ 
ತೀರಥ ನು ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾಸ್ಟೇಕಧನಾಸು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ! ತತ್ರೈನ ಹಿನೋತಾ ನ ಇತ್ಕೇಷಾ₹ 
ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | 


ಅಧಾಥಾನಂತರಂ ಗೋಷುಯುಧೋ ನ | ಗೋಷ್ಟಪ್ಪು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಮೇಫೈಃ ಸಹ 
ಯುಧ್ಯತ ಇತಿ ಗೋಷುಯುದಿಂದ್ರ8 |, ತಸ್ಯ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಿ ಲಕ್ಷಣಾ ಅಪೋ ದ್ವಿಧಾರಾಃ । ದ್ವಿಶಬ್ದೋ$- 
ತ್ರಾನೇಕತ್ರನಾಚೀ | ಅಸೇಕಧಾರಾ: | ಅಪರ್ಯೆಂತಧಾರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಪ್ಯೇವಂಸ್ಕಿ ತಾ 
ಆವರ್ವತತೀರಾವೃತ್ತಾ ನಿಯನಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ ಚರೆಂತೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ರ್ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಜನತ್ರೀರ್ಜನೆಯಿತ್ರೀಃ ಪತ್ನೀಃ ಪಾಲಯಿತ್ರೀಶ್ವ ಸವೃಧಃ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ವರ್ಧ- 
ಯಿತ್ರೀಆ ಸಯೋನೀಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಹೇ ಯೆಷೇ ಮದೀಯಾಂತೆರಾತ್ಮನ್‌ 
ಅಧ್ವಯ್ಯೋ ವಾ ತ್ವನೇವಂಭೂತಾ ಅಪೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಂದಸ್ಸ | ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬುಷೇ--ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ | ದ್ವಿಧಾರಾಕ-ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಆ ನರ್ವತತೀಃ- 
ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವರೂ | ನಿಯವಂ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಮಿಶ್ರೀಭಾವಂ-_ನೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಚೆರಂತೀ8-_ಹೊಂದುವವರೂ | ಭುವನಸೃ-_ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನಿತ್ರೀ:-ಉತ್ಪಾಡಕಿಯರೂ | 
ಪತ್ನೀ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಸವೃಧಃ-ಸೋಮನನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುವವರೂ | ಸಯೋನೀಃ-_ನೋಮನೊಡನೆ 
ಸಹೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದೆ | ಅಪಃ. ಉದೆಕೆಗಳನ್ನು | ನು-ಕ್ಷಿನ್ರವಾನಿ |! ಗೋಷು ಯುಧೋ ನ__ಗೋವುಗಳಿಗಾ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಂತೆ | ವಂದಸ್ಕ--ನಮಸ್ತರಿಸು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 

ಎಲ್ಫೆ ಖಹಿಯ್ಯೈ ಅನೇಕ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಪುನಃ ಹಿಂತಿರುಗುವವರೂ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುವವರೂ, ಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವವರೂ, ಸೋಮನನ್ನು ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸು 
ವನರೂ, ಸೋಮನೊಡನೆ ಸಹೊೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ನಮಸ್ವರಿಸು. 

English Translation 

Praise, Rishi, the waters like (those) of the cloud-warring Indra; 
falling in many showers returning, flowing to mix (with the Soma), the 
mothers of the world and its protectressses, augmenting and combining 
{with the Soma). 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಅಸೋನಶ್ರಿ ೀಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಏಕಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಜಲಾಶಯದಿಂದ 
ತರುವಾಗ ಆವವನ್ಯ ತತೀಃ ಎಂಬ ಈ ಚ ನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವು ದೆಂದು ಆಶ್ತ ಶೈ ಲಾಯನೆಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರ ದ ಅವವನ್ಯ- 
ತತೀರಥ ದ್ವಿಧಾರಾ ಇತ್ಯಾವೃತ್ತಾ ಸ್ವೇಕಧನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. ಮತ್ತು 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿನೋತಾ ನಃ ಎಂಬ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ ಃ 


| | | 
ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ 


| 
ಧನಾನಾಂ | 
| 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ನಿ ಷ್ಯಧ್ಯಮೂಧಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯ- 


ಮಾಪಃ ॥ ೧೧ ॥ 
1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹಿನೋತ | ನಃ! ಅಧ್ವರಂ | ದೇವಃ ಯಜ್ಯಾ | ಹಿನೋತ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸನಯೇ | ಧನಾನಾಂ | 


| ] 
ಖುತಸ್ಯ |! ಯೋಗೇ | ನಿ|ಸ ಸ್ಯಧ್ವಂ Sid ಶ್ರುಣ್ಠ ವರೀ | ಭೂತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಆಪಃ 1 ೧೧ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಹಿನೋತ ಪ್ರಹಿಣುತ ಪ್ರಗಮಯಕ ಪ್ರೋತ್ಸ ರ್ಪಯಕೈ Hi ರಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವಯಜನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯಥಾ 
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3. 





ತ್‌ಾ, ದು ಯ ದ ದ ದ ನೆ ಹಾಚಿ ಬೌ ಬಸರಿ ಹೇ ಹೊಡಿತ ್‌, 


ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮೇಣ ಸನಯೇ ಲಬ್ಧಯೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾನಾಂ | ಕಿಂಚರ್ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಸಂ- 
ಯೋಗೇ ಯೆದೇತದೂಧಂನ ಸೋಮುಪೂರ್ಣಮಧಿಷವಣ ಚರ್ಮ ವರ್ತತೇ | ಅಥವಾ ಯೋಗಸಂಬಂ- 
ಧಾಚ್ಛೆಕಟಂ ಯೋಗಃ | ತದ್ಧಿ ತತ್ರೈವ ಯುಜ್ಯತೇ | ತೇನಾಧಿಸವಣಚರ್ಮಣ ಊದಧಸೋ£೯ಧಸ್ತಾದ- 
ವಸ್ಥಿ ತೇನೇತಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ನಿರುಕ್ತಕಾರೋ ಬ್ರವೀತಿ ಯಾಜ್ಞೇ ಶಕೆಟ ಇತಿ ವಾ!ನಿ ೬.೨೨ | ಇತಿ1 
ಯದೇತದ್ಯಜ್ಞಶಕಟಿಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದುಪರಿ ವಾಧಿಷನಣಚೆರ್ಮ ಏಿತದ್ವಿ ಷ್ಯಧ್ವಂ | ನಿಮುಂಚಧ್ಯಂ | ಗ್ರಹ 
ಚಮಸಸ್ಥಾ ಲ್ಯಾದಿಷು ಯೋ ನಿಷೇಕ:ಃ ಸೋಮಸೈ ತದ್ವಿಮೋಚನಮಧಿಷವಣಚರ್ನೋಧಸಃ | ತದ್ಧಿ 
ಸೋಮ ಉತ್ತಿ ಚೈಮಾನೇ ಶ್ಲಥೀಭವತಿ ಯೆಥೇತರದ್ಲೋರೂಧೋ ದುಹ್ಯಮಾನಾ ಯಾಂ ಗವಿ । 
ಏನಮೃತ್ವಿಜ ಉಕ್ತಾ ಥದುನೈನ ಸೋಮಸಂಮಿಶ್ರಾ ಅಪೋ ಬ್ರನೀತಿ |! ಯೊಯಮಸಿ ಹೇ ಆಪಃ ಏಭಿ- 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರುತ್ತಿಚ್ಛಮಾನಾಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಸುಖನತ್ಕೋ ಭೂತನ | ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಏನಮತ್ರೆ 
ಪ್ರಶಬ್ದೇನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸುತರಾಂ ಪ್ರಕಟತಾ ಭವತೀತಿ! ಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಪ್ರಶಬ್ದೋಧ್ಯಾಹ್ಯತಃ ಪ್ರಹಿಣಂ- 
ತೇತಿ! ಅಧ್ವರಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಾದ್ಧಿ ನೋತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥತ್ವಮುಪಪದ್ಯತೇ।ಏತಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ನಂ ನಿರುಕ್ತಟೀಕಾಯಾ ಉದ್ಭೃೃತಂ ll 





| ತ್ರತಿಪದಾರ್ತ ॥ 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ನಃ ಅಧ್ವರಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು! ದೇವಯಜ್ಯಾ--ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಿನೋತ--ವ್ರೇರಿಸಿರಿ 1 ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ. ನಮಗೆ | ಧನಾನಾಂ--ಧನಗಳ | ಸನಯೇ.-. 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವ್ರೇರಿಸಿರಿ | ಖುತಸ್ಕ-_ಯಜ್ಞದ | ಯೋಗೇ--ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊಧಃಕೆಚ್ಚಲನ್ನು | 
ವಿಷ್ಯಧ್ವಂ- ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ ! ಅಪಃ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಶ್ರುಷ್ಟೀನರೀಃ 
ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ | ಭೂತನ-- ಆಗಿರಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫ್ರೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ದೇವಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ, ಯಜ್ಞ ದೆ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 
ಎರೈ ಉದಕಗಳೇ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿರಿ, 

English Translation 

Direct our sacrifice to the worship of the gods; direct our adoration 
to the acquirement of wealth; opcn the udder on the occasion of (this) 
rite; be to us, waters, the givers of felicity 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪೂ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ 

ಪ್ರೆಹಿಣುತ ನೋತಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ | ಪ್ರಹಿಣುತ ಬ್ರಹ್ಮ ಧನಸ್ಯ ಸನನಾಯ | ಯತಸ್ಯೆ 

| 


ಯೋಗೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಞೇ ಶಕಟಿ ಇತಿ ವಾ! ಶಕಟಿಂ ಶಕ್ತದಿತಂ ಭವತಿ 
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ಶನಕೈಸ್ತಕತೀತಿ ವಾ ಶಬ್ದೇನ ತಕತೀತಿವಾ | ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ 1 
ಸುಖನತ್ಕೋ ಭವತಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ | (ನಿ. ೬-೨೨) 





ಎಲ್ಪೆ ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ವ್ರೇರಿಸಿರಿ ನಾವು ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಾಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 
ಯೆತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ಎಂದರ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ ಎಂದರೆ ಗಾಡಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಗಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಶಕಟವುು ಈ ಶಕಟಬ್ದವು ಗಾಡಿಯನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಎತ್ತುಗಳ ಸಗಣಿಯಿಂದ ಲಿಸ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಈ 
ಗಾಡಿಯು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಕಿಕ್ರೆಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶಕಟವೆಂದು ಹೆಸರು, ಉದಕಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| | 
ಆಸೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ರಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ್ರಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃಥಾ- 


| 
ಮೃತಂ ಚ | 
| | 
ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ ಪತ್ನೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ದೃಣತೇ ನಯೋ ಧಾತ್‌ ॥೧೨॥8 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I I i [ 
ಆಪಃ | ರೇವತೀಃ ! ಶ್ಲಯಥ |! ಹಿ | ವಸ್ವಃ | ಕ್ರತುಂ | ಚ! ಭದ್ರಂ | ಬಿಭೃಥ | ಅಮೃತು |! ಚ! 


| | | | 
ರಾಯಃ | ಚ | ಸ್ಥ | ಸುsಅಪತ್ಯಸ್ಯ | ಪತ್ತೀಃ | ಸರಸ್ವತೀ! ತತ್‌ । ಗೃಣತೇ। ವಯಃ | ಧಾತ್‌ ॥ ೧೨॥ 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ! ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ। ಆಪೋ ರೇವತೀಃ 
ಪ್ಹಯಥಾಹಿ ವಸ್ತ ಉಪಪ್ರೆಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ। ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಆಪೋ ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಧನವತ್ಯಃ ಯೂಯೆಂ ವಸ್ತೋ ನಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಥ 
ಹಿ1 ಈಶಿಧ್ವೇ ಖಲು | ಕಿಂಚ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ 
ಚಾಮೃತಂ ಚಾಮರಣರೂಪಂ ತಜ್ಜನ್ಯಫಲಂ ಚ ಬಿಭೃಥ |! ಧಾರಯಥೆ | ಪುನ್ಚೀಥ ವಾ | ತಥಾ 
ಇಯಶ್ಚ ಧನಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಪೆತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಹತ್ನೀಃ ಸತ್ಯಃ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸ್ಪ | ಭವಥ | 
ಸರಸ್ಪತೀ ತದಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಯೋನನ್ನ- 


|, (| 
"$l 
ಆ) 


ಬಿ 


ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಧಾತ್‌ | ದದಾತು | 
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ಸ್‌ 





ಮೌ ನ್ನ ಬೇ ಬ ಬ ಗೌ ಸಾ ರ್‌ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ SN ಲ್‌ ಲ್‌ ದ್‌ 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಸಃ.-ಎಲ್ಫ ಉದಕಗಳೇ | ರೇವತೀಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು | ವಸ್ತಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಕ್ರಯಥ ಹಿ 

ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ 1 ಭದ್ರಂ-- ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಕ್ರತುಂ ಚೆ--ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅಮ್ಭ ತೆಂ ಚ- -ಅಮೃತತ್ತೆ 
ವನ್ನೂ | ಬಿಭೃಥ--_ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ರಾಯೆಶ್ಚ--ಧನಕ್ಕೂ | ಸ್ವಪತ್ಯ ಸ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಪತ್ನೀಃ--ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಸರಸ್ವತೀ ಸ (ಸ್ಮ ತೀರೇವಿಯು | ಗೃಣತ್ರೇಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 


ನನಗೆ | ತತ್‌ ವಯೆಃ-ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌-ಕೊಡಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮ 


ವನ್ನೂ ಅಮೃತತ್ವ ವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಭತಕ್ಟೂ ಕ ಉತ್ತಮವಾ ಸ ತಕ್ಕ ದಿಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕಿಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, 
ನ 


_ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯು ಸ್ತುತಿಸ ತಕ್ಕ ನಗೆ ಸಕಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊ 
English ‘Translation 


Opulent waters, you rule over riches; you support good fortune, 
pious rites, and immortality ; you are the protectresses of wealth and of 
offspring : may Saraswati bestow all this opulence on him who praises you. 

ತ್ಮೆ ಆ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಎಂಬ [ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಸತ್ತ ಎಚದಲ್ಲಿ 
(ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಪೋ ರೇನತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತ 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೫ 


| | 
ಪ್ರತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರ್ಥೃತಂ ಪಯಾಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಮ- 
| 
ಧೂನಿ । 
| 
ಅಧ್ವ್ಯರ್ಯುಭಿರ್ಮ ನಸಾ ಸಾ ಸಂವಿದಾನಾ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ 


| 
ಭರಂತೀಃ ॥ ೧೩ ॥ 
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8 ಪದಪಾಶಃ ಕ 


} | | | 
ಪ್ರತಿ! ಯತ್‌ | ಅಪಃ! ಅದೃಶ್ರಂ 1 ಆ5ಯೆತೀಃ | ಫೈತಂ ಪೇಯಾಂಸಿ | ಬಿಭ್ರತೀಃ ಮಸ] 


| | | | | 
ಅಧ್ಯ್ವರ್ಯು೨ಭಿಃ ಮನಸಾ | ಸಂ5ವಿದಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 1 ಸೋಮಂ | ಸು3ಸುತಂ | ಭರಂತೀಃ [[ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಪೋನಸ್ರ್ರೀಯೇ ಪ್ರತಿ ಯದಾಪ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರತಿ ಯೆವಾಪೋ ಅದೃಶ್ರ- 
ಮಾಯುತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು | ಆ. ೫.೧ | ಇತಿ 


ಹೇ ಆಪಃ ಆಯೆತೀರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತೀರ್ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತ 
ರ್ಲುಕ್‌ | ಯಾ ಯುಷ್ಮಾನ್ರತ್ಯದೃಶ್ರಂ ಪ್ರತಿಸಶ್ಯಾಮಿ ಘೃತಂ ಸೋಮುಸಂಸೃಷ್ಟಮಾಜ್ಯಂ ಮಧೊನಿ 
ಮಧುಸದೃಶಾನಿ ಮೃಷ್ಟ ರಸಾನಿ ಪಯಾಂಸ್ಕುದಕಾನಿ "ಚೆ ಸಂಭೂಯ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಯಾಗಕಾಲೇ ಧಾರ- 
ಯಂತೀಃ ತಥಾಧ್ಯರ್ಯೋಭಿರ್ನುನಸಾಂತಃಕರಣೇನ : ಸಂನಿದಾನಾಃ: ಸಂಭಾಷಮಾಣಾಃ ಕಿಂಚೇಂದ್ರಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾರ್ಥೆಂ ಸುಸುತೆಂ ಸುಷ್ಮು ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಭರಂತೀರ್ಧಾರಯೆಂತೀಃ ಏನಂಭೊತಾಸ್ತಾ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ್ಸ ಮಾತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆ ಪ8--ಎಲ್ಫೆ ಆಬ್ಬೇವತೆಗಳೇ | ಫ್ರುತಂ--ಆಜ್ಯವನ್ನೂ | ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | 
ಪಯಾಂಸಿ-_ಉದಕಗಳನ್ನೂ! ಬಿಭ್ರತೀಃ--ಧರಿಸುತ್ತಲೂ! ಅಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೊಡನೆ] ಮನಸಾ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ | ಸಂವಿದಾನಾ। ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸುಸುತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ 1 ಸೋನಮುಂ-— ಸೋಮನನ್ನು | ಭರಂತೀಃ- _-ವಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಯತ್‌. 
ಯಾವಾಗ | ಆಯತೀಃ--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುನಿರೋ ಅಗ | ಪ್ರತಿ ಅದೃಶ್ರಂ- -ನಾನು (ನಿಮ್ಮ; 3) 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಬ್ಬೆ ೇವತೆಗಳೇ, ಅಜ್ಯವನ್ನೂ ಮಧುರವಾದ ರಸಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಥರಿಸುತ್ತಲೂ ಅಧ ಕ್ಯು 
ಗಳೊಡನೆ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಬರುವಿರೋ, ಆಗ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I behold you, waters, coming to (the sacrifice), conveying the butter, 
the water, the sweet (Soma-juices :) conversing mentally with the priests, 


and bringing the well-effused Soma for Andra. 


£14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ. ೩೦, 


RAR ಫಾ ನ ವ ಜೀ ಬಾವ ಎ ೧ ಬಿ ಬಿ.ಬಿ ಬಿ ಬದಿ ಬಿ ಸಯ ಯಯ ಹಯ ಯಿಯ ಕಟ ಡಿ ಗರ್‌ 
ಹ ನರ್‌ ಭಾಗಾ ಹಾರ ಈಗೇ ಗಾ ಗಾ ಜಾ ಖಾ ಖಾಸಾ ಸಖ ಚಾಚ ಜಾಟ್‌ ಟ್‌ ಸಾ ರ್‌ ಪರಪರ ಕಡದ ತ್ರಗ ವದ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹಾಟ್‌ ರ್‌ ಪಗ ರ್ಸ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ 


ಅಪೋನಪ್ರ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಯದಾಪಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಪ್ರತಿ ಯೆದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರಮಾಯತೀರಿತಿ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೬-೧) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | } 
ಏಮಾ ಅಗ ೈನ್ರೇವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾ ಅಧ್ಭರ್ಯವನಃ ಸಾದಯತಾ ಸಖಾಯಃ। 
ಧತ್ತ 


| | 
೪ ಬರ್ಹಿಷಿ ನ ಸೋಮ್ಯಾಸೋಂಹಾಂ ನಪ್ರಾ ಸಂನಿದಾನಾಸ ಏನಾ ॥ 


ಇ 


1 ಪದಪಾಶೆ ॥ 


ಆ | ಇಮಾಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ರೇವಶೀಃ ಜೀವ್ವಧನ್ಯಾಃ | ಅಜ್ಚರ್ಯವಃ | ಸಾ ದಯತ | ಸಖಾಯಃ | 


| 
ನಿ! ಬರ್ಹಿಷಿ ಧತ್ತ ನ! ಸೋ ಸ್ಯಾಸಃ ಅಸಾಂ. ನಷ್ಟಾ ಸಂ5ವಿದಾನಾಸಃ | ಏನಾಃ | ೧೪ ॥ 


ಃಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಆಪೋನಸ್ರ್ರೀಯ ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನಿತಿ ದ್ವೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಏಮಾ ಅಗ್ಮನ್ಸ್ರೋನತೀರ್ಜೀವ- 
ಧನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾಯ | ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ | 


ರೇವತೀ ರೇವತ್ಯೋ ಧನವತ್ಕ್ಯೋ ಜೀವಧನ್ಯಾ ಜೀವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋೋ 
ವೇಮಾ ಈದೃ ಗೂ ತಾ ಆಪ ಆಗ್ಮನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ಧ ದ್ಯಜ್ಜಂ ಪ ಶ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಏತಜ್ಜ್ಜಾತ್ವಾ ಹೇ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖಭೂತಾಹೇ ಆ ಯೂಯನಮಪಾಂ ನಪ್ರಾ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಸ್ವಧಿಕೃ ತೇನ ದೇನೇನ ಸಹ 
ಸಂವಿದಾನಾಃ ಸಂಮಂತ್ರಯಮಾಣಾ ಏನಾ ಏತಾ ಅಪಃ ಸಾದಯತ | ಸ್ಥಾಸಯತ; ಕುತ್ರ ಸಾದಯಾಮ 
ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ$ಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಂ ಬರಿಸಿ ವೇದ್ಯಾಮಾ- 
ಸ್ಮೀರ್ಣೇ ಕುಶಮಯೇ ನಿ ಧತ್ತನ | ನಿಯಮೇನ ಸ್ಥಾಸಯತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ರೇವತೀಃ__ಧನಯುಕ್ತರೂ | ಜೀವಧನ್ಯಾಃ-- ಜೀವಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದೆ | ಇಮಾಃ. ಈ 
ಆಬ್ಬೇವಕೆಗಳು | ಆ ಆಗ್ಮನ್‌. ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ | ಸಖಾಯಃಃ. -ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ | ಅಧ್ವರೈವಃ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವ ರುಗಳೇ | ಸಾದಯತ ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ರಿ! ಅಸಾಂ ನಷಾ ್ರ್ರಾ-ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
Ne ಜ್ಞ ನಾಡ ದೇವಕೆಯೊಡನೆ | ಸಂವಿದಾನಾ: ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ವ ಮಾಡುತ್ತ SN ಅಬೇನಕೆ 
ಗಳನ್ನು | ಸೋಮ್ಯಾಸೆ£-ಸೋಮನವಂತರಾದ ನೀವು | ಬರ್ಜಿಷಿ-ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಕೆ | ನಿ ಧತ್ರನ 
ಶುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ. 
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ಧನಯುಕ್ಕರೂ, ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದೆ ಈ ಅಬ್ಬೆ ೀವಕೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ಕೆಎ 
ಮಿತ್ರ ಭೂತೆರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಇವರನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿರಿ, ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವತೆ 
ಯೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಈ ಅಜ್ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮವಂತರಾದ ನೀವು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿರಿ- 
English Translation 

These opulent and life-sustaining (waters) have come (₹0 my sacrifice): 
friendly priests, make them sit down; place them on the sacred grass, you 
offerers of the Soma, conversing with the grandson of the waters. 

(| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಅನೋನಪಫ್ರೀಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮ ಅಗ್ಮನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎರಡು ಜಕ್ಣು ಗಳನ್ನು (೧೪, ೧೫ 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮಾ ಅಗ್ಮನ್ರೇವತೀರ್ಜೀನಧಥನ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ 
ಸನ್ನಾಸೂತ್ತರಯಾ ಪರಿಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೫-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ || 


| | 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಪ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ನೃಧ್ಯರೇ ಅಸದನ್ಸೇವಯೆಂತೀ | 


\ | | | 
ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಸುನುತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮೆನುಭೂದು ವಃ ಸುಶಕಾ 
ದೇನಯಜ್ಯಾ ॥ ೧೫ ॥ 


4 ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಆ | ಅಗ್ಮನ್‌! ಅಪಃ! ಉಶತೀಃ। ಬರ್ಹಿಃ। ಆ! ಇದಂ | ನಿ|। ಅಧ್ವರೇ| ಅಸದನ್‌! ದೇವ ಯಂತೀಃ॥ 


I | | | | 
ಅಥ್ಸರ್ಯೆನಃ | ಸುನುತ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಂ | ಅಭೂತ | ಊಂ ಇತಿ।! ವಃ । ಸು5ಶಕಾ | 


ದೇವ€ಯಚಜ್ಯಾ | ೧೫ ॥ 
| $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯೇಕಧನಾಖ್ಯಾ ಇದಮಿಾದೃಶಂ ಬರ್ಹಿರ್ವೇದಿಸ್ತರಣಮುಶತೀರುಶತ್ಯಃ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಅಗ್ಮನ” | ಆಗಚ್ಛನ್‌ 1 ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಷ್ಟಾಕ್ಕಿಆಗತ್ಯ ಚಾಧ್ವರೇ$ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
ದೇವಯೆಂತೀರ್ದೇವಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನಾಃ | ತರ್ಪಯಿತುಖಿಾಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಸೆದನ್‌ | ನೈಸೀ- 
ದನ್‌! ಏತಜ್ಚ್ಞಾತ್ವಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯೂಯಮಿಂಜ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನುತ। ಅಭಿ. 


514 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೧ 


ಹ ಗಾ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬ ದ್‌ ರ್‌ ಡ್‌್‌ ಹ ವ ಭನ ಜನ ಅಷ ಯಾ ವ ನ ನ ಮಾಯ ಬ. ಹಾ (ಹಮೇ ಇಡೆ ಹಚಚ ಟ್‌ NN ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಬಮಡಟುಟು್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ ಸಲ್‌” ಇ 


ಷುಣುತ | ಇದಾನೀಮಪಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿ ಶೈ 
ಶ್ರಿಯಮಾಣಾ ಯಾಗಕ್ರಿಯಾ ಸುಂಶಕಾ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಾಭೂದು | ಆಸೀದೇವ ॥ 
೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಆಪಃ--ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು | ಈಂ ಬರ್ಹಿ8- ಈ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಆಸನವನ್ನು | ಉಶಂತೀಃ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ 1 ಆಗ್ಮನ್‌--ಬಂದಿವೆ ! ಆ--ಇನ್ಲಿಗೆ ಬಂದು! ಅಧ್ಯರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |! ದೇವಯೆಂತೀಃ-- 
ಜೀವಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಚೈಸುತ್ತವೆ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ -ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನುತ-ಹಿಂಡಿರಿ | ವಃ--ಿಮಗೆ 1 ದೇನಯ ಜ್ಯಾ ದೇನಪೂಜೆಯು | 
ಸುಶಕಾ. ಸುಲಭವಾಗಿ | ಅಭೂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ವಸತೀವರ್ಯಾದ್ಯುದಕಗಳು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಆಸನವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸೆ ಬಂದು 
ದೇವಪೂಜೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಆಧ ಎರ್ಯುಗಳೇ, ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ನಿಮಗೆ 
ದೇವಪೂಜೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The waters desiring (it) have come to this sacred grass, and wishing 
to satisfy the gods, have sat down at our sacrifice: express; priests’}the Soma 


for Indra; to you the worship of the gods is easy. 
-~ಾಾಾಅ- 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಆ ನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕವಷಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂಚ। ಆನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತಿ ॥ ಗತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ 
ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪಶೋಃ ಪುಕೋಹಾಶಸ್ಕಾ ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ 
ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇನಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸಃ | ಆ. ೩-೬ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತಿ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುತ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕವಸನು ಖುಷಿಯು ; ನಿಶ್ಚೇಬೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನ ಏಕಾದಶ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 


ಅ, ೭. ಅ. ೭. ವ. ೨೭] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 815 


ಇಮೇ ಹದಿ ನ್ಯಾ ಬಯ ವಾ 








Pa 





ಹಾನ್‌ ಫಗ ಗ ಘರಾ ಘರ ಸ ಛೌಯ ಪಫ್ರಗಾಲಘೌ)ಧಾಉ ಘಿ ಘಘೌರಯಿಲಫ್‌ ಸಸರ ರ್‌ ದ ಬದಿಯ ಡದು ದಾದಿ ದಡಿ ಹ ಜಿ ದು ಬೀದ ಬ ದ ದ ಬಾ ದ ಯ ದ ದ ನ ಗ ಗ ವ ವ ಸ್‌, 


ಪಶುಹೋಮದೆ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು: 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ- ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೩೧ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ! ಅನುವಾಕ ! ಸೂಕ್ತ-೧ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ! ನೆರ್ಗ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೧೧ ೧ 
ಯಷಿಃ__ಕವಸ ಐಲೂಷಃ ॥ 
ಡೀನತಾ-ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: ॥ 


| | | 
ಆನೋ ದೇನಾನಾಮುಪ ವೇತು ಶಂಸೋ ವಿಶ್ವೇಭಿಸ್ತುರೈರವಸೇ ಯಜತ್ರಃ॥ 


| | | 
ತೇಭಿರ್ವಯಂ ಸುಷಖಾಯೋ ಭವೇಮ ತರಂತೋ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ 


| 
ಸ್ಯಾಮ HON 


$ೂ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | I | 
ಆ। ನ8। ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ವೇತು | ಶಂಸಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ತುರೈಃ | ಅವಸೇ | ಯಜತ್ರಃ | 


| | | | 
ತೇಭಿಃ8 | ವಯೆಂ | ಸುುಸಖಾಯೆ: | ಭವೇಮ | ತರಂತಃ | ವಿಶ್ವಾ | ದುಃ5€5ಇತಾ | ಸ್ಯಾಮ | ೧॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಃ ಸ್ತೋತವ್ಯೋ ಯಜತ್ರೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ 
ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರಸ್ತುಕೈಸ್ತೃರಣಶೀಲೈರ್ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸವೆ್ಳಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾವಸೇತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞರಣ್ಷೆ- 
ಕಾರ್ಥನೋಪ ನೇತು ಉಪಾಗಚ್ಛತು! ವಯೆಮನಿ ತೇಭಿಸ್ತೈಃ ಸಹ ಸುಸಖಾಯೆಃ ಶೋಭನಸಖಾಯೋ 


ಭವೇವಮು ಸ್ಯಾಮ | ಕಿಂಚ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ತರಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ 1] 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ದೇವಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನ8-ನಮಗೆ |ಶಂಸಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಯಜತ್ರಃ-- ಪೊಜ್ಯನೂ 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ತುರೈ8__ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ನಿಶ್ಚೇಭಿ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೊ | ಅವಸೇ.- 


2186 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೧ 


ಹಹಡಿ ಗ್‌ ಮೂ 
ಆಚ ಜೆ ಆಡು ಪ್‌ ರ್‌ ರ ತಾ ಹಾಚಾ ಸಾ ಗಾಯ ಗಾಜಾ ಕಾಣ ತಾ ಗಾ a ದು ಹೆ "ಸೂ. ಯಕ ಗೆ ಹ ಭಜೆ ಅಧ ಈ ಗ ಗಾಜು ಸ್‌ ಸ ಜಿ.ಸಿ ಜಡಿದೆ ಜಿ 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಉಪ ವೇತು-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಶತೇಭಿಃ- ಅವರೊಡನೆ | 
ಸುಸಖಾಯಃ... ಉತ್ತಮವಾದ ಮಿತ್ರರಾಗಿ | ಭವೇಮ--ಆಗಿರೋಣ ! ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿಶಾ-- 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ತರಂತಃ-_-ದಾಟುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಆಗೋಣ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಸ್ನುತಿಕರ್ತರಾದೆ ನಮಗೆ ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ, 


English ‘Translation 
May he, whoisto be praised by us, his worshippers, and to be 


adored, (Indra), come with all his swift (11೩706), for our protection, 


may we be excellent friends with them: may we be freed from all sins. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೬ 


| | | 
ಪರಿ ಚಿನ್ಮತ್ತೋ ದ್ರವಿಣಂ ಮಮನ್ಯಾದೃತಸ್ಯ ಪಥಾ ನಮಸಾ ವಿವಾಸೇತ್‌ । 
| | 
ಉತ ಸ್ವೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ವದೇತ ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ ದಕ್ಷಂ ಮನಸಾ 
ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ॥೨॥ 


ಡೆ ಕ್ರತುನಾ! ಸಂ | ವಡೇತ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ | ಜಿಕ್ಷಂ | ಮನಸಾ ಜಗೃಭ್ಯಾರ್ತ 11೨| 

ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 8 
ಮತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನ: ಪರಿ ಚಿತ್ಸರ್ವತೋ ದ್ರವಿಣಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಂ ಮಮನ್ಯಾತ್‌ | ಮನ್ಯತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯೇತ | ಟಾಸ್‌ | 
ಧನಂ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಚರ್ತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಮಸಾ ಹನಿರಾಖ್ಯೇ ೀನಾನ್ಸೇನಾ ವಿನಾಸೇತ್‌ | 
ಪರಿಚರೇತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ಸೆ ಳನಾತ್ಮ್ರೀಯೇಸ ಕ್ರ ತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ | ಮನಸೇತ್ವ ರ್ಥಃ। ಸಂ ವಡೇತ | 
ಸಂವಾದೋ3ತ್ರ ಸಮಾಧ್ಯಾನಮುಚ್ಯತೇ | ಹನಿಗ್ಳಹೀತ್ವಾ. ವಸಟ್ವಿರಿಷ್ಯ ನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾನ್ಮನಸಾಧ್ಯಾ- 
ಯೇದಿತ್ಯರ್ಥ: | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾನಂತರಂ ಚ ತತ್ರಸಾವಾಚ್ಛಿ $ೀಯಾಂಸಮತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಮಾತ್ಮಾನಂ ದಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಫಿನಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾನಸಾಧನೇನಾಂತಃಕರಣೇನ 
ಬಗ್ಸಭ್ಯಾತ್‌ | ಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್‌ ॥ 
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ಜೆ ಹಾಯಿಯ ದಿ 





1ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ವುರ್ತಃ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಸರಿ ಜಿತ್‌ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ದ್ರವಿಣಂ 
ಧನವನ್ನು | ಮಮನ್ಯಾತ್‌ಸಡೆಯಲಿ | ಯತಸ್ಯ್ಕ- ಯಜ್ಞದ | ಪಥಾ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ಸಮಸಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ವಿವಾಸೇ3. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಲಿ | ಉತ ಮತ್ತು | ಸ್ವೇನ ತನ್ನ 
ಕ್ರತುನಾ--ಉತ್ತಮಜ್ಜಾ ನದಿಂದ | ಸಂ ವದೇತ-. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಿ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಂ- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ | ದಕ್ಷಂ-ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ | ಜಗೈಭ್ಯಾತ್‌ 
ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಯಜ್ಞದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮಜ್ಜಾ. ನದಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಿ. ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವಸೆಮರ್ಥನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಸದಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let a mortal be ever desirous of affluence, {having acquired it), let 
him worship with oblations on the path of the sacrifice: and let him with 
his own intellect meditate upon (the gods) : let him grasp with his mind 


the best and most mighty (of the universal deities), 


ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಠಃ 1 
| | | | | 
ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರಮಂಶಾಸ್ತೀರ್ಥ ನ ದಸ್ಮಮುಪ ಯಂತ್ಯೂಮಾಃ । 


| | | I 
ಅಭ್ಯಾನಶ್ಮ ಸುವಿತಸ್ಯ ಶೂಷಂ ನವೇದಸೋ ಅಮೃತಾನಾಮಭೂಮ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧಾಯಿ ! ಧೀತಿಃ | ಅಸಸೃಗ್ರಂ! ಅಂಶಾಃ! ತೀರ್ಥೇ ನ! ದಸ್ಮಂ | ಉಪ! ಯಂತಿ |! ಊಮಾಃ | 
| | 
ಅಭಿ | ಆನಶ್ಮ | ಸುವಿತಸ್ಯ | ಶೂಷಂ | ನವೇದಸಃ | ಅಮ್ರುಳಾನಾಂ | ಅಭೂಮ 114! 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಧೀತಿರ್ದೇವಯಾಗೆಕ್ರಿಯಾಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಾ | ಸ್ಥಾಪಿತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರವರ್ತಿತೇತ್ಯರ್ಥ್ಹಃ | 
ತದನಂತರನೂಮಾ ಅನಿತಾರಸ್ತರ್ಪಯಿತಾರೋಂ$ಶಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾ ಹನಿರ್ಭಾಗಾ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶ- 
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ನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ವಾಸಸೃಗ್ರಮಸಮಾನಸೃಸ್ಟಿಂ! ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜನ್ಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ If 
ಏವಂಭೂತಂ ದೇನಸಂಘಮುಪ ಯೆಂತಿ। ಉಪಗಚ್ಛೈಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೀರ್ಥೇ ನ ಯಥಾ 
ಗಂಗಾದಿತೀರ್ಥೇ ತರ್ಪಜಮುಖೇ ನಿಸೃಷ್ಟಾ ಅಸಾಮಂಶಾ ದೇವಸಂಘಮುಪಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 
ತದನಂತರಂ ವಯಂ ಸುವಿತಸ್ಯ ಸು ಇತಸ್ಯ ಸುಸ್ತು ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಸ್ಯ ಶೊಷಂ ಸುಖಮಭ್ಯಾನಶ್ಮ | 
ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಕಿಂಚ | ವಯನಮಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನವೇದಸಃ | ನ ವೇದೇಶ್ಯೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ನನೇದ8ಶಬ್ದೋ ನಬ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನವೇದಾ ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ನನ ವೇತ್ತಾರೋ ವೇತ್ತಾರ 
ಏವ | ಸ್ವರೂಪತೋ ಜ್ಞಾತಾರ ನಿವೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಭೂಮ | ಭವೇಮೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ :. 


" ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೀತಿಃ_ ಯಜ್ಞವು | ಅಧಾಯಿ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ | ತೀರ್ಥೇ ನ-ಸನಿತ್ರನಾದ ನದಿಗಳ ನೀರುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತೆ ! ಊಮಾಃ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶಾಃ-- ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳು | ದಸ್ಮಂ 
ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಅಸಸೃಗ್ರಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ದೇವಸಂಘೆವನ್ನು | ಉಪಯಂತಿ- 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ 1 ಸುವಿತಸ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳ | ಶೂಷಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಅಭ್ಯಾನಶ್ಮ--ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ |! ಅಮೃತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ನನೇದಸಃ. _ತಿಳಿದನರಾಗಿ |! ಅಭೂಮ- 
ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಯಜ್ಞವು ಆರಂಭವಾಗಿದೆ, ಪವಿತ್ರವಾದ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರ 
ವಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ದೇವಸಂಘೆವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು 
ತ್ತವೆ, ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗೋಣ. ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಅರಿಯುವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 


The sacrifice has been prepared: the invigorating portions (of the 
oblation) approach the beautiful (god) of excellent birth, as (the waters) 


at a holy spot (approach the gods): may we obtain the happiness of 
heaven; may we have a real knowledge of the immortals. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | | | 
ನಿತ್ಯಶ್ಚಾಕನ್ಯಾತ್ಸ್ವಪತಿರ್ದಮಾನಾ ಯಸ್ಮಾ ಉ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಜಾನ । 
೯ | | | 
ಭಗೋ ವಾ ಗೋಭಿರರ್ಯಮೇಮನಜ್ಯಾತ್ಸೋ ಅಸ್ಮೃ ಚಾರುಶ್ಚದಯದುತ 


| 
ಸ್ಯಾತ್‌ ॥೪ ॥ 
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೫ *ದಸಾಶಃ ॥ 
| | \ | [ | 
ನಿತ್ಯಃ | ಚಾಕನ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವಪತಿಃ। ದಮೂನಾಃ | ಯೆಸ್ಮೈ | ಊಂ ಇತಿ ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ಜಜಾನ | 


| | | 
ಭಗಃ| ವಾ | ಗೋಭಿಃ | ಅರ್ಯಮಾ! ಈಂ | ಅನಜ್ಯಾತ್‌| ಸಃ! ಅಸ್ಮೈ | ಚಾರುಃ |! ಛದಯತ್‌ ! 


ಉತ । ಸ್ಯಾತ್‌ | el 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಲ 
ತಾಮಯತ್‌ಾಂ | ಕೀದೃಶಃ | ಸ್ವಪತಿಃ ಸ್ತೀಯಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಧನಪತಿರ್ವಾ ದಮೂನಾ 


ದಾನಮನಾಃ! ಕಸ್ಮೈ ಕಾನುಯತಾಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ! ಉ ಉತಾಪಿ ಚ ಯಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯೇು 
ಮಹ್ಯಂ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜಜಾನ ಜನಿತವಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ದತ್ತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ವಾಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ತಥಾ ಬಗೋ ದೇವಶ್ಚ ಗೋಭಿರ ಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರರ್ಯೆಮಾ ದೇವಶ್ಚೇಮಿಾದೃಗ್ಬೂತಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಮನೆಜ್ಯಾತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ದದ್ಯಾದಿತೃರ್ಥಃ । ಉತಾಪಿ ಚ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅನ್ಯೋಸಿ ಯೋ ದೇವಗಣೋಃಸ್ತಿ ಚಾರೂ 
ರಮಣೀಯಃ ಸೋಪಿ ದೇನಗಣೋತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಛದಯೆತ್‌ | ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ. 
ದಾತುಂ ಕಾಮಯತಾಮಿತ್ಯೇತದಾಶಾಸ್ಮಹೇ | 


ನಿತ್ಯಃ ಕಲ್ಪಾವಸ್ಥಾಯಾ ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ತಾಕನ್ಯಾತ್‌ |! ತಸ್ಮೈ ದೃಷ್ಟಾದ್ನ ಸ್ಪಫಲಂ ದಾತುಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ದೇವಃ. _ದೇನತಾತ್ಮನಾದೆ | ಸವಿತಾ. ಸವಿತೃವು ಓ 
ಜಜಾನ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ನನಗೆ |! ದಮೂನಾಃ- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ 
ಸ್ಪಪತಿಃ_-ಧನಪತಿಯೂ | ನಿ ತೃ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಚಾಕನ್ಯಾತ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ | ಭಗಃ--ಭಗದೇವನೂ |! ಗೋಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನಾದ | 
ಆರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ಕೊಂ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅನಜ್ಯಾತ್‌- _-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ಚಾರು. ಆಕರ್ಷಕನಾದ | ಯಃ ಸ್ವಾತ್‌. ಯಾವ ಇತರ ದೇವತೆಯಿದ್ದರೆ | ಸಃ ಅವನೂ! ಅಸ್ಮೈ--- 
ನನಗೆ | ಛದಯತ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ಸವಿತೃವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆಯೋ, ಆ ನನಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡತಕ್ತವನೂ ಧನಸತಿಯೂ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸೇಕ್ಷಿತೆವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ. ಭೆಗನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅರ್ಯಮನ ೧, ಈ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒದಗಿಸಲ್ರಿ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವಸಂಘೆವೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ, 
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ಚ್‌ ಬಹ ಗ್‌ ಇಗ ಸ್‌ ಬಾಂಬೆ ಬೇಡದೆ ಬು ಬಾ ಯು ಹೇ ಸಾ 





ಕಬ್‌ ಟೊ ಸ ಜಿಪಿಯು 








ಮಾಗ್‌ 


English Translation 
May the eternal (Prajapat1) the lord of wealth, of generous mind, 
be willing to bestow (benefits on him) to whom the divine Savitri has given 


birth : may Bhaga (induced) by (our) praises, and the divine Aryaman 
unfold (future rewards); or may 8022 ೮ (other) gracious (divinity) be inclined 


to favour this (institutor of the rite) 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 

ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯಾ ಉಷಸಾಮಿನ ಕ್ಸಾ ಯದ್ದ ಕ್ಷುವಂಂತಃ ಶವಸಾ 
ಸಮಾಯನ್‌ | 

ಅಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಜರಿತುರ್ಭಿಕ್ರಮಾಣಾ ಆ ನಃ ಶಗ್ಮಾಸ ಉಪ ಯಂತು 


| 
ವಾಜಾಃ ॥೫॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಇಯಂ | ಸಾ| ಭೂಯಾಃ | ಉಷಸಾಂ5ಇವ | ಕ್ಲಾ8। ಯತ್‌ | ಹ| ಶು€ಮಂತಃ | ಶವಸಾ | ಸಂ- 
ಆಯಿನ" | 
| 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಂ | ಜರಿತುಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಆ | ನಃ | ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಉಪ। ಯಂತು | ಮಾಜಾಃ | 3 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ್ಷುಮಂತಃ। ಕ್ಷುಶಬ್ಲೋತನ್ನನಾಚೀ ಶಬ್ದವಾಚೀ ವಾ! ಅನ್ನವಂತಃ ಸ್ತುತಿಮಂತಃ ಕೀರ್ತಿಮಂತೋ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾ ದೇವಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯವದ್ಯಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಮಾಯನ್‌! 
ಸಮಾಗಚ್ಛೈನ" ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸೇಯಂ ಸ್ತುತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಷ್ಯಾ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾತ” | ಭವತು। 
ಉಷಸಾಮಿವ ಕ್ಲಾಃ ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ರ್ಯಷಸಾಂ ವ್ಯಾಷ್ರ್ಯ್ಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಂಚ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಮನು ಸ್ಮುತಿಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಶಗ್ಮಾಸಃ | ಶಗ್ಮಮಿತಿ 

ಆತ. ವಿ ಧ್ರ ಚ 
ಸುಖನಾಮ। ಸುಖಾಃ ಸುಖಕರಾ ವಾಜಾಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋತಷ್ಯೃಚುರ್ನಿಭ್ಞಾ ನಾಜ ಇತ್ನೇತೇ 
ನೊಲಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೋಪ ಯಂತು | ಉಪಗಚ್ಚೆಂತು ॥ 


ಆ. ೭೮. ೭. ವ. ೨೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 821 


ಸ್‌  ಗಾ ಸ್‌ ಸ ಆರ್ಸ್ಯರ್‌್‌ ಆ ಎನೆ ಹ ಹಸೆ ಹಸೆ ಹ ದೆ ಹೆ ಡೆ ಸೆ ಸಹ ಹೆ ಹ ಹಹ ದೆ ರಾರ ಸ್‌ ಬ ನ ನ ಬ ತನ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಗ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಹಾಡೆ 


"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ಹ್ಞಾ ಸೃಥ್ವಿಯು | ಉಷಸಾಂ ಇವ. ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಹುಮಂತಃ ಅನ್ನವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಶವಸಾ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 1 ಯೆಶ್‌--ಯಾವನ ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ | ಸಮಾಯನ್‌ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವರೋ | ಸಾ ಇಯಂ ನಮ್ಮ ಈ ಅದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಭೂಯಾ: ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ | ಜರಿತುಃ-ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾನ | ಅಸ್ಕ- ನನ್ನ | ಸ್ತುತಿಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |! ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ--ಅಸೇಕ್ರಿಸುನನರೂ | ಶಗ್ಮಾಸೂ-ಸುಖಕಾರಕರೂ ಆದ | ಮಾಜಾ: ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರು | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪಯಂತು--ದಯಮಾಡಲಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವಂತೆ, ಅನ್ನವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆತಿಸಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬಂದಿರುವರೋ ನಮ್ಮ ಆದೇ ಸ್ತುತಿಯು 
ಅವರನ್ನು ಸೇರಲಿ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ, ಸುಖಕಾರಕರೂ ಅದ ಸುಧನ್ವ ಪ್ರತ್ರರು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ, 
English Translation 
May this (our praise) be accessible like the earth at dawn, when the 
glorious (gods) assemble in their might: may the Vajas, the dispensers of 


happiness, come to us, soliciting the laudation of this (their) ೩೮೦೫೮೫. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿಃ ಸಪ್ರಥಾನಾಭವತ್ಸೂರ್ವಾ ಭೂಮನಾ ಗೌಃ | 
| I | | | 
ಅಸ್ಯ ಸನೀಳಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸಮಾನ ಆ ಭರಣೇ ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏಷಾ | ಸು5ಮತಿಃ | ಪಪ್ರಥಾನಾ | ಅಭವತ್‌ | ಪೂರ್ವಾ | ಭೂಮನಾ | ಗೌಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಯ] ಸ೯ನೀಳಾಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ | ಸಮಾನೇ | ಆ | ಭರಣೇ! ಬಿಭ್ರಮಾಣಾಃ l& 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಇದಿದಾನೀವುಸ್ಕ್ಯ ದೇವಗಣಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇಷಾ ಸುಮತಿಃ ಸುಷ್ಮುಸ್ತುತಿಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಭವ3 | 
ವಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಾಭೂತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಕೀದೃಶೀ | ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾ 
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ಮ 





Pa ಗು 





ಮೊ pa ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಕ್‌ ರಪ್‌ ತೌರ ತೌ ಪ್‌ ಖ್‌ ಯಖ್ಸ್‌ ಪಗ ಫಸಸ ಕ ವ್ಯವ ಫೌೀಾ್‌ಾಾ ಸ್‌ ತ್‌ 


ಭೂಮನಾ ಭೂಮ್ನ್ನಾ ಬಹುತ್ತೆ (ನ ಯುಕ್ತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸರ್ವದೇವಸೆಂಬಂಧಿತ್ತಾ ದ್ದ ಶೆಂ ಜಾತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗೌರ್ದೇವಾನ್ರತಿಗಂತ್ರೀ 'ಏಕಜ್ಞಾ ಕಾ ಸರ್ನೇ ದೇವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾರೂಸಬಲನತೋಸೆ 
ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಮಾನೇ ಸರ್ವದೇವಸಾಧಾರಣೇ ಭರಣೇ ಆಜ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟಿಕರೇ 
ಯೋನ್‌ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನಸ್ಥಾನಾ ಬಿಭ್ರನುಣಾ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟಫಲಂ 
ಧಾರೆಯೆಂತ ಆ ಗಚ್ಛೈಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇತ್‌ ಈಗ! ಅಸ್ಯ ಈ ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದರೂ।! ಪೊನಾಣ್ಯ- ಪುರಾತನಬಾದೆದೂ | 


ಗೌಃ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೂನುನಾ__ಬಹ ಹುತ್ತ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ! ಏಷಾ ಸುಮತಿ: 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು । ಪಪ್ರಥಾನಾ-ನಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಬೆಳೆನಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಗಿ! ಅಭವರ್ತ--ಆಯಿತು | ಅಸುರಸ್ಯ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ |! ಅಸ್ಯ ಈ ನನ್ನಿ ೦ದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಕಡುವುದೂ | ಸನಾನೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | 
ನಾಧಾರಣವಾದುಡೂ | ಭರಣೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೊೂ ಆದೆ | ಯೋನೌ. ಯಜ್ಞ 
ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ | ಸನೀಳಾ?_ಸಮಾನಸಾ ಿನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸತ ಟಟ ಫಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ವೇವತೆಗಳು 1! ಆ (ಗೆಚ್ಛಂತು) - — ದಯಮಾಡಲಿ. 


1: ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಗಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದ್ಕೂ ಪುರಾತನವಾದುದೂ, ಬಹುತ್ವ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಸ್ತೃತವಾದೆ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಶಕ್ಕ್ತಿಯುತನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ಕೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಸ್ಟಾ ನವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಮಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translatian 


May this glorification, of this (assembly of the gods), ancient and 
frequent, approaching (the deities), be widely diffused, (may the universal 
gods), collected together, bearing (future rewards, come) to the common 


place (of sacrifice) of this one who 15 mighty, which nourishes (them). 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕಿಂಸ್ವಿದ್ದನಂ ಕ ಉ ಸ ವೃತ್ತ ಆಸ ಯತೋ ನಾಸ್ಯ ನಿಷ್ಪತಶ್ತುಃ | 


ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತೆಯೂತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ವೀರುಷಸೊ ಸೋ ಜರಂತ ॥೭॥ 


ಈ. ೭ ಅ. ೭. ವ. ೨೮, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 823. 


೫ ಪದೆಪಾಶ್‌ 8 


| | | [ 
ಕಿಂ | ಸ್ವಿತ್‌ | ವನಂ 1 ಕಃ ಊಂ ಇತಿ ಸಃ |, ವೃಕ್ಷಃ। ಆಸ! ಯತಃ! ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 
ನಿ85ತತಕ್ಷುಃ | 


| | | I | 
ಸಂತಸ್ಥಾ ನೇ ಇತಿ ಸಂ5ತಸ್ಥಾನೇ | ಅಜರೇ ಇತಿ | ಇತಊತೀ ಇತೀತ85ಊತೀ | ಅಹಾನಿ | ಪೂರ್ವಿ! 


| 
ಉಸಸಃ | ಜರಂತ ॥ ೭ 


ಲ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಕ 


ಯತೋ ಯನ್ಮಾದ್ವೃಕ್ಷಾದ್ಹಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಷ್ಟತಶ್ಷುಃ ದೇವಾ ನೀಶೇಷೇಣ 
ಕೃತವಂತಃ ಸ ತಾದೃಶೋ ವೃಕ್ಷಃ ಕ ಉ ಆಸ | ಕೀದೃಗ್ವಾ ಬಭೂವ | ತದುತ್ಪಾದಕಂ ವನಮರಣ್ಯಂ ಕಿಂ 
ಸ್ವಿತ್‌ | ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಸಮ್ಯಕ್ತಿಸ್ಮಂತ್ಯಾನಜರೇ ಜರಾವರ್ಜಿತೇ ಇತಊತೀ ಇತ ಏತೇಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣಂ ಯಯೋಸ್ತ್ರೇ! ಕಿಂಚಾಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದಿನಾನಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಶ್ಟೀರುಷಸಶ್ವ್ಚ ದೇವಾ 
ನಿಷ್ಟತಶ್ತುಃ | ಏವಂಭೂತಾನ್ಸೇವಾಣ್ಣರಂತ। ಸ್ತ್ರೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಸಂತಸ್ಥಾನೇ-- ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ | ಅಜರೇ__ ಜರಾರಹಿತವೂ ||. ಇತಊತಿೀ--ದೇನತೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುವೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-.-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ |, ಅಹಾನಿ-_ ದಿನಗಳನ್ನೂ | 
ಪೂರ್ನೀಃ ಉಷಸಃ _ಅನೇಕವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 1 ಯತಃ-ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂಡ | ನಿಸ್ಪತಕ್ಷುಃ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಸಃ ವೃತಕ್ಹ್ಷಃ- ಆ ವೃಕ್ಷವು | ಕಉ ಆಸ--ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ |! ವನಂ-- 
ಆ ವೃಕ್ಷವಿರುವ ಅರಣ್ಯವು | #0 ಸ್ವಿತ್‌-ಯಾವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ 1  ಜರಂತ-(ಈ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ, ಜರಾರಹಿತವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಆ ವೃಕ್ಷವು 


ಯಾವುದು? ಆ ವೃಕ್ಷವಿರುವ ಅರಣ್ಯವು ಯಾವುದು? 
English Translation 
What is the forest, which is the tree, out of which (the gods) have 
fabricated heaven and earth, ever stationary and undecaying) giving 


protection to the deities ; through numerous days and dawns (men) praise 
{the gods for this), 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ ೩೧ 


ಛು 
LD 
Hee 


ANN 
FP a a ಹ ಹೆ ಯ ರ್‌ ಹಾ ದ್ಯಾ” ಸ po ಗ Pa NN ನಾ ಹೇ PAN ಗಟ ಬ ಜು ಬೆ ಸುರೆ 


ಬ 
1 
ಐ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ನೈತಾವದೇನಾ ಪರೋ ಅನ್ಯದಸ್ತ್ಯುಕ್ಸಾ ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ | 
| | 
ತ್ವಚಂ ಪವಿತ್ರಂ ಕೃಣುತ ಸ್ವಧಾವಾನ್ಯದೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಹರಿತೋ 


ವಹಂತಿ॥೮ಲೆ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸ! ಏತಾವತ | ಏನಾ | ಪರಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಉಕ್ಸಾ । ಸಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಬಿಬೆರ್ತಿ ! 


| | | | | | 
ತೈಚಂ ಪವಿತ್ರಂ | ಕೃಣುತ I ಸ್ವಧಾ5ವಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ನ | ಹರಿತಃ | ವಹಂತಿ! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾಣರೂಪಮೇತಾವದ್ದೇವಜಾತಂ ಸಾಮರ್ಥೇನ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ನ। 
ಅಸಿ ತ್ಪೇನೈತೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೋ$5ನ್ಯದನ್ಯೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ಸ್ತಿ | ಉಕ್ಸಾ ಸೇಕ್ತಾ! 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ಪಷ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪರಮಸೂಸ್ಷ್ಮೋ ವಾಯುುರೂವೋ ಲಿಂಗಾತ್ಮಾಪಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ | ಧಾರಯತಿ। ಕಂ ಚ! ಸ್ವಧಾನಾನ್ಪಲನಾನನ್ನವಾನ್ವಾ ಸ 
ಸಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪನಿತ್ರಮಯೆಂ ತ್ವಚಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ದೀಪ್ತಂ ಮಂತ್ರಂ ವಾ ಕೃಣುತ I 
ಕರೋತಿ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಕತೇ ಯದ್ಯದೇಮಿಮಾಂ ತ್ವಚಂ ಹರಿತೋ ಶ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಂನ ವಹಂತಿ ನ 


ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ ತದೇತಿ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಗಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏತಾವತ್‌ ನ-_ದೇವತೆಗಳ ಈ ಸೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವೇ ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ದಲ್ಲ | ನನಾ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪರಃ-_ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಬೇರೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು | ಅಸ್ತಿ--ಇರುತ್ತದೆ | ಉಕ್ಷಾ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | 
ಸ: ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂನನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಧಿನಿಗಳನು | ಬಿಭರ್ತಿ--ದರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ 1 ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕಈಂ- ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಶರೀರವನ್ನು ಹರಿತಃ- -ಅಶ್ವಗಳು | ಸೂರೈಂ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ | ನ ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ (ಅವಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ) | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಈ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪವಿತ್ರಂ ಸರಿಕುದ್ದವಾದ | ತ್ವಚಂ- ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಕೃಣಂತ-.. 
ರಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಟಃ ಭಾನಾರ್ಥ ೬ 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವುತ್ಫ ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯು 


ಇರುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂನನೂ ಅದ ಪರಮಾತ್ಮನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಹ ಕಾ ಸು ಹೆಡೆ. ಸ NN NNN NAN NN NNN  ೆ ಗಿ ಪ್‌ ರ್‌ ಪಳ್ಳ ಕ್ಟ ಕ್‌ ರ ಪವ ಸ, ಡೂ, ಸರಟ್ಟ್ರೂ ಎ ಹೆ ತರ್‌ ರಗ ಘ್‌ ಎತ ರತ 


ಜರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೆಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ, ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷಿ 


ಲಟಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


Not such (1s their power): there is another greater than they: the 
creator, he sustains heaven and earth: possessed of might, he makes a pure 


skin, before his horses bear it to the sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


| | 
ಸ್ನೇಗೋ ನ ಕ್ಪಾಮುತ್ಯೇತಿ ಪೃಥ್ವೀಂ ಮಿಹಂ ನ ವಾತೋ ನಿ ಹ ವಾತಿ 


| 
ಭೂಮ ! 


et 
eA 
೭೭. 


| ` 
ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ರ ವರುಣೋ ಅಜ್ಯಮಾನೊಣಗ್ನಿರ್ವನೇ ನ 


| 
ಶೋಕಂ ॥ ೯॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಸ್ತೇಗಃ! ಸೈಷ್ಟ್ಯೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ | ರಶ್ಮಿಸಂಘಾತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ಪೃಥ್ವೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ 
ಕ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ತೇಜಸಾ ನಾತ್ಯೇತಿ | ನಾತಿಗಚ್ಛತಿ | ಮರ್ಯಾದಯಾ ತಿಷ್ಕತೀತ್ಯೇವಮಾದಿತ್ಯಃ 
ಸ್ರೂಯತೇ | ವಾತೋ ವಾಯುರಹಿ ಖಲು ಭೂಮ ಭೂನೊಂ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ವಿ ವಾತಿ। 
ಸಮರ್ಥೋತಸಿ ಸನ್‌ ವಿವಿಧಂ ನ ಗಮಯತಿ | ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಸಾವಶೇಷಮೇವ ವರ್ಷಯತೀತಿ ವಾತಃ 
ಸ್ತೂಯಕೇ। ಯತ್ರ ಯಸನ್ಮಿನ್ರ್ರಜಾಪತ್‌ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋತಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ವ್ಯಕ್ತೀ- 
ಬವನ] ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಶೋಕಂ ಸ್ತೀಯಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ ವ್ಯಸೃಷ್ಟ ವಿಸ್ಫಜತಿ ಸರ್ವತೋ 
ವಿಕ್ಲಿಸತಿ ತಥಾ ವರುಣತಶ್ಚ ವ್ಯಕ್ತೀಭನನ್ಸ್ಟ್ಪದೀಪ್ತಿಂ ವಿಕ್ಷಿಷತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ವನೇ 
ನ ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಸಂಘಾತೇ ಸ್ವದೀಸ್ತಿಂ ಸರ್ವತೋ ವಿಸೃಜಶಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಪ್ರ೭ಇಪತಿಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ 
: ಶೇಷಃ . 
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ನ ದ ಬ ಬಾಜಿ ಬು ಚ ಹಸಗಗ ಬಾಟಾ ಚಾಡಿ ಚಾ ಚಾಚ ಬಡು ಚು ಸ್‌ ನಾ ಜ್‌ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪೇಗೇ-ಆದಿತ್ಯನು 1 ಪೈಥ್ವೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಕಾಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನ ಅತ್ಯೇತಿ 
ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ |! ಮಾತಃ ವಾಯುವೂ | ಭೂಮುಭೊಮಿಗಳಿಮುಖವಾಗಿ | ಮಿಹಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | 
ನವಿ ವಾತಿ ಮಿತಿಮಾರಿ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಗ್ನಿ£--ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇ ನ-ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ' ಯತ್ರೆ--ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರ: ಮಿತ್ರ ದೇವನು ! ಅಜ್ಯಮಾನಃ-ಉತ್ಸನ್ನ ನನಾಗಿ | 
ಶೋಕಂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವ್ಯಸೆ ೈಷ್ಟ--ಸುತ್ತ ಲೂ ಹೆರಡುವನೋ (ಮತ್ತು)! ನರುಣಃವರುಣನೂ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವನೋ (ಆ ಪ್ರಜಾಸ ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಥ್ವಿ ದಿಗೆ ತನ್ನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯುವೂ ಸಹ 
ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಿತಿಮೀರಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಯನು 
ಪ್ರಸರಿಸುವಂತ್ಕೆ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬ ರೂ ಉತ್ಸ ನ್ದ ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ನ್ನು ಹರಡುನರೊ 
ಆ ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಿ as 


ಇಗ ಳ್ಳಿ A 
ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ ತೇ 


English Translation 
The sun does not pass beyond the broad earth, the wind does not 
drive the rain from off the earth: (1 glorify Prajapati) in whom Mitra 


and Varuna being manifested, disperse their radiance, as Agni (spreads his 


flames) in a forest. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತರೀರ್ಯತ್ಸೂತ ಸದ್ಯೋ ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವ್ಯಥಿರವ್ಯಥೀಃ ಕೃಣುತ ಸ್ವಗೊಪಾ। 
| | | | 
ಪುತ್ರೋ ಯತ್ಪೂರ್ವಃ ಸಿತ್ರೋರ್ಜನಿಷ್ಟ ಶಮ್ಯಾಂ ಗೌರ್ಜಗಾರ ಯದ್ಧ 


ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ !೧೦॥ 


8 ಪದಸಾಠಃ ಯ 


| I | 
ಸ್ತರೀಃ | ಯತ್‌ | ಸೂತ! ಸದ್ಯಃ | ಅಜ್ಯಮಾನಾ ವ್ಯಥಿಃ | ಅವ್ಯಥೀಃ | ಕೃಣಂತ। ಸ್ವರ ಗೋಪಾ \ 


| 
ಪುತ್ರಃ! ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಃ | ಪಿಶ್ರೋಃ | ಜನಿಷ್ಟ | ಶಮ್ಯಾಂ | ಗೌಃ । ಜಗಾರ । ಯರ್ತ | ಹ। 
ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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ಆ 0 ಗಿ ದ ಬಗಗ ಐಎಂಟಾ' ha 





ಹಬೆ ದಿ ಬಿದಿ ಹಿದಿ ಬಿ.ಬಿ ದಿ ಬಿ.ಬಿ ಹ ದಿ ಡಿ ಹಿದಿ 


1] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಆರಣ್ಯೋಃ ಕಾರಣಭೂತಾಂ ಶಮಾಂ ಗೋತ್ಸೇನ ರೂಪಯತಿ | ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾ ಗೌಃ 
ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಮಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಷಿಚ್ಯಮಾನರೇತಸ್ಥಾ ಸತೀ ಯದ್ಯದಾ ಸೂತ ವತ್ಸಂ ಪ್ರಸೂತೇ ತದಾ 
ವ್ಯಥಿರ್ದುಃಖಾನಾಂ ಬಾಧಯಿತ್ರೀ ಸ್ವಗೋಷಾ ಸ್ವಾಯತ್ತಗೋಸ್ತ್ರ್ಯೃಕಾ ಸ್ವಭೂತರಕ್ಷಣಾ ವಾ ಸತೀ ನಾ 
ಗೌರವ್ಯಥೀರ್ವ್ಯಥಾರಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕೃಣುತ ಕರೋತಿ! ಯದಾ ಶಮೀ ಪುತ್ರನ್ಥಾನೀಯಮಶ್ವತ್ಕಂ 
ಪ್ರಸೂತೇ ತದಾನೀಮರಣ್ಯಾಹರಣಾಯ ತಾದೃಶಮಶ್ಚತ್ಥ ಮನ್ವಿಷ್ಯತಾಮೃತ್ವಿ ಜಾಮಶ್ಚತ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರೀ 
ಶಮಾ ಸುಖಹೆತುರ್ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಮಿಾಗರ್ಭಾದಶ್ವ್ಚತ್ಥಾ ದರಣೀ ಆಹರ್ತವ್ಯೇ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ! 
ಶಮಿಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತೀತಿ | ಅಪಿ ಚ ಪೂರ್ವಃ ಪುರಾತನಃ ಪುತ್ರಃ! ಪುನ್ನಾಮ್ನೋ ನರಕಾತ್ತ್ರಾತಾ | 
ಯದ್ವಾ ! ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೋಣಗ್ನಿಃ ಸಿತ್ರೋರ್ಜನಯಿತ್ರ್ಯೋರರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯದ್ಯದಾ ಜನಿಷ್ಟ 
ಮನೇನ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ತದಾನೀಂ ಗೌಃ ಪೃಥಿನೀ ತಯೋರರಣ್ಯೋರ್ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಶಮ್ಯಾಮ- 
ಶ್ವೃತ್ಸ ಗರ್ಧಾಂ ತಾಂ ಶಮಾಂ / ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಜ್ಯಾದೇಶಃ ॥ ಜಗಾರ! ಉದ್ದಿರತಿ! ಯುದ್ಧ 


ಯಾಂ ಖಲು ಶವಿ3೫ಾಂ ಪೃಚ್ಛಾನ್‌ ಯತ್ತಿಜಃ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ವೀಪ್ಪಂತಿ ಗನೇಷಯ:ಂತಿ॥ 


| ತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


(HM 


ಸ್ವರೀ8--ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು | ಸದ್ಯಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅಜ್ಯಮಾನಾ--ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | 
ಯತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸೂತ-- ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುದೋ ಆಗ | ವ್ಯಥಿಃ_.ದುಃಖನಾಶಕವೂ | ಸ್ವಗೋಷ್ತಾ- 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಗೋವು | ಅವ್ಯಥೀ॥-_ ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕೃಣುತ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪೊರ್ವಃ--_ ಪ್ರರಾತನನಾದವನೂ | ಪುತ್ರ8-_-ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಪಿತ್ರೋಃ 
ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಆಗ | ಗೌಃ. -ಪೃಥ್ವಿಯು! ಶಮ್ಯಾತ್‌ 


ಲವ 
ಶನಿಯನ್ನು | ಜಗಾರಹೊರಸಡಿಸುತ್ತದೆ | ಯೆದ್ಧ- ಅವೇ ಶನಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛಾನ್‌.  ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವುದೋ ಆಗ ದುಃಖ 
ನಾಶಕವೂ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಗೋವು ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನುಉತ್ಕನ್ನಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಪುರಾತನನೂ, ಅಗ್ಲಿರೂಸನೂ ಆದೆ ಪುತ್ರನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೋ ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು. 
ಶನಿಯನ್ನು ಹೊರಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಶಮಿಯನ್ನು ಯತ್ತಿ ಕ್ಟಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


When a barren cow being suddenly smpregnated bears (a calf), she 


the repeller of evils, free from pain, self-protected, produces (offspring) - 
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when (Agni), the ancient son, is generated by his two parents, earth ejects 


the Shami which the priests are seeking: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆಯುವಾಗ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕಡೆಯುವರು. ಈ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಶಮಾವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಮತ್ತೊ ಂದನ್ನು ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷದಿಂದಲೂ 
ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 

ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ತನೂಃ | 

ತಾಮೇವಾಸ್ಮೈ ಜನಯೆತಿ! 

(ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧) 

ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... ಅರಣಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಮಿಾವೃಕ್ಸದ ಮರೆದೆ ತುಂಡನ್ನು ಕಡೆದು 
ಆದರಿಂದ ಅಫ್ಟರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು 
ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಯಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವು ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ತಂದ ಅಗ್ತಿಯು ಯಜ್ಞಾ. ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ. ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ಃ 
| | | | 
ಉತ ಕಣ್ವಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಮೂಹುರುತ ಶ್ಯಾವೋ ಧನಮಾದತ್ತ ನಾಜೀ । 


| | | 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಯ ರುಶದಸಿನ್ವ ತೋಧರ್ಬ್ಯುತಮುತ್ರ ನಕಿರಸ್ಮಾ ಅಪೀಪೇತ್‌ ॥೧೧॥ 
0 ಪದಪಾತಃ ! 
I | 
ಉತ | ಕಣ್ವಂ | ನೃ5ಸದಃ | ಪುತ್ರಂ | ಆಹುಃ | ಉತ | ಶ್ಯಾನಃ | ಧನಂ ಆ | ಅದತ್ತ | ಮಾಜೀ! 


| | | | | 
ಪ್ರ! ಕೃಷ್ಣಾಯ | ರುಶತ್‌ | ಅಪಿನ್ವತ 1 ಊಧಃ | ಯತೆಂ | ಅತ್ರ |! ನ88 1 ಅಸ್ಮೈ |! ಅಪೀಹೇರ್ತಿ ॥ 


y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಕಣ್ತಮೃಷಿಂ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಮಾಹುಃ | ವೇದವಾದಿನೋ ವದಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ವಾಜೀ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್ಕಣ್ವಃ ಶ್ಯಾವಃ ಶ್ಯಾಮವರ್ಜಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾದಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ಧ ನಮಾದತ್ತ | 


೭. ಅ. ೭. ವ. 5೮] ಖುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 823 


ಇ: 





ಗ 


ಅಗೃಹ್ಲಾತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾಯ ಶ್ಯಾಮುವರ್ಣಾಯ ನಾರ್ಷದಾಯ ಕಣ್ವಾಯಾಗ್ಲ್ನೇರೂಧಾ ರುಶದ್ರೋಚಿ- 
ಮಾನರೂಪಂ ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ | ಪ್ರಾಸಿಂಚತ್‌ | ಅತ್ರೀತ್ಥಮುಗ್ನಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಃ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ದೇವೋಸ್ಕೈ 
ಕಣ್ವಾಯರ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ನಕಿರಪೀಪೇತ್‌ |! ನಾನರ್ಧಯೆತ್‌! ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮಡತ್ತಂ | 
ಯು. ೧-೧೧೭-೮1 ಇತ್ಯುಕ್ತಂ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಉತ--_ಮತ್ತು | ನೃಷದಃ--ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕಣ್ವಂ-- ಕಣ್ಣಖುಸಿಗೆ | ಭಾನ, ಹ 
ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶ್ಯಾವಃ -ಕಂದುಬಣ್ಣವುಳ್ಳಿ ವನೂ | ವಾಜೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ 
ಕಣ್ಣನು । ಧನಂ-- ಧನವನ್ನು ಆದತ್ತ.. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು | ಕೃಷ್ಣಾ ಮ ಯ - ಕಂದುಬಣ್ಣ ವ್ರಕ್ಳ 
ಕಣ್ಣಿಗಾಗಿ | ಊಧಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು | ರುಶತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾ ನಿನ್ನತ-- 
ಚುಮುಕಿಸಿತು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಕಣ್ಣನ ಬುತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅತ್ರ__ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ನ 
ಅಸೀಪೇತ*--(ಅಗ್ನಿಯುತೆ) ಯಾರೂ ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


t 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ನೃಷತ್ತಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವ ಖುಹಿಗೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಕಂದುಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ ಆದ ಕಣ್ವನು ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಕಂದುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಕಣ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚುಮುತಿಸಿತು (ಹರಡಿತು). ಈ ಕಣ್ವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಯಾರೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 
English Translation 
(The expounders of the Vedas) spoke to Kanwa, the son of Nrishad, 
and he the dark-tinted;, having food, acquired wealth; (Agni) sprinkled 


(tle milk of) the brilliant udder for the dark (-complexioned sage); no 


other divinity so favours the sacrifice for him. 


ಯ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ರಸು ಗ್ಮಂತೇತಿ ನವರ್ಚೆಂತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದಿತಃ ಪಂಚ ಜಗತ್ಯಃ | ಆಥ ಚತಸ್ಪ... 
ಸಿಷ್ಟುಭಃ। ಪೂರ್ವವದೃಷಿದೇವತೇ 1 nA ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮಂತಾ ನವ ಪಂಚಾದ್ಯಾ 
ಜಗತ್ಯ ಇತಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 1 
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ಮ್‌ 





ಗ, 





ರಾ ರ್‌ ದ್‌್‌, ವ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಅನುವಾದವು-ಪ್ರ ಸುಗ್ಕಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕವಷನು ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸು ಗ್ಮೃಂತಾ ನವ ಪಂಚಾದ್ಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಶೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ರ೩೨ 
ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ರ4೨ 1 
ಅಸ್ಟಕ--೭॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೯, ೩್ಚ೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ-೯॥ 
ಯಹಿಃ_ ಕನಸ ಐಲೂಷಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 


ಭಂದ8_ ೧-೫. ಜಗತೀ ॥ ೬-೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ « 
ಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ ॥ 
| I | ¥Y | 
ಪ್ರ ಸು ಗೃಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣಿ ವರೇಭಿರ್ವರಾ ಅಭಿ ಷು ಪ್ರೆಸೀದತಃ। 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಉಭಯಂ ಜಂಜೋಷತಿ ಯತ್ಸೋಮ್ಯಸ್ಕಾಂಧಸೋ 


| 
ಬುಜೋಧತಿ ॥೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ಸ 
| ತ | | | 
ಪ್ರ1ಸು!ಗ್ಮಂತಾ। ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಷಣೆ | ವರೇಭಿಃ | ವರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸು! ಪ್ರ5ಸೀದತಃ | 
ಕ | | | 
ಆಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ! ಉಭಯಂ ಜುಜೋಷತಿ | ಯತ್‌ | ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ | ಅಂಧಸಃ | ಬುಜೋಧತಿ 1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಭೂತ್‌ ಹರೀ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯೇಂದ್ರಾಗಮನಂ ಜಿಂತಯತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಕ್ಷಣೆ ಸೇವಾಯಾಂ ಸದ್ಗುಣಕೇ ಸೇವೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಗ್ಮಂತಾಗಚ್ಛೆಂತೌ ಸು ಸುಷು 
ಪ್ರೇರಯತಿ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರೇಭಿರ್ವರಣೇಯೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ ಪ್ರಸೀದತೋ ಹನಿರಾಸಾದಯಶೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವರಾನುತ್ಯ್ಮೃಷ್ಟಾನ್ಹವಿರ್ವಿಶೇಷಾನ್‌ ಸ್ತುತಿವಿಶೇಷಾಂಶ್ಚಾಭಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಸುಸುಷ್ಮ್ಮಾಗ. 
ತ್ಸತು | ಇಂದ್ರ; ಆಗತಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಮುಭಯೆಂ ಹನಿಶ್ನ ಸ್ತುತಿಶ್ಲೇತ್ಯೇತದ್ದ್ಯಯೆಂ ಜುಜೋಷತಿ। 
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ಹತ್‌ 





ನ 





ತೌ: 





ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಹೆಂಡಿ ಬ್‌ ರೌ ಜೇಡದ ಯಮ 


ಸೇವತಾಂ | ಭಕ್ಷಯೆತು ಶೃಣೋತು ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ 
ಮಮಾಂಧಸೋ5ನ್ನರೂಪಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ | ರಸಮಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಬುಬಜೋಧತಿ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಿಹ್ಹಯಾ 
ವಿಜಾನಾತಿ! ಸೋವಂಂ ಹಿಬಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಜುಜೋಷತೀತಿ ಪೊರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ- -ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುನ ಯಜಮಾನನ 1! ಸಕ್ಷಣಿ-- ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 
ಗ್ಮಂತಾ-- ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸು. (ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಲಿ | ವರೇಭಿಃ_ _ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸೀದತಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ವರಾನ್‌ ಅಭಿ ಉತ್ಪೈಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನಂತನಾಪೆ 
ನನ್ನ | ಅಂಧಸೇ-ಹನಿಸ್ಪನ್ನು | ಬುಭೋಧತಿ--ಅರಿತು ರುಚಿನೋಡುವನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಉಭಯೆಂ-- ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜುಜೋಷ ತಿ... 


ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವ್ರೇರಿಸಿ 
ಕಳುಹಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವಂತನಾದ ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರಿತು ರುಚಿನೋಡು 


ವನೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Indra sends his quick-going horses to the service of the (worshipper) 
expectant (of his arrival) : may he come to the excellent (adorations) of 
the (worshipper), propitiating him by suitable means ; Indra is gratified 
by both our (oblations and praises), when he recognizes (the taste) of the 


food presented by the offerer of the Soma. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೀಂದ್ರ ಯಾಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ರೋಚನಾ ನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತ। 

I | $y [ ನ್‌ 
ಯೇ ತ್ವಾ ವಹಂತಿ ಮುಹುರಧ್ವರಾ ಉಪ ತೇ ಸು ವನ್ನಂತು ವಗ್ಗನಾ 


ರೆ ೨ರ 


| | 
ಅರಾಧಸಃ ॥ ೨ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ರ್‌ ರಜಾ ಹ ಮ್‌ ದ್‌ ಬೌ ಟೌ ಚಟಾ ಗಾಮಾ ಣಾ ಸಮಜದ ಚಾಣ ತೆ 


I | 
ವಿ1 ಇಂದ್ರ! ಯಾಸಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ! ರೋಚಿನಾ | ವಿ] ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ! ರಜಸಾ | ಪುರು5ಸ್ತುತ | 
ಯೋ ! ತ್ವಾ | ವಹಂತಿ! ಮುಹುಃ | ಅಧ್ವರಾನ್‌ | ಉಪ | ತೇ! ಸು! ವನ್ವಂತು | ವಗ್ವನಾನ್‌ | 


ಅರಾ 1 ೨ [i 
§ 4 ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭನಾನಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚನಾನಿ ದೀಖ ಸಸ್ತಭಾವಕಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ 
ಯದ್ವಾ ದಿವ್ಯಾ ಲ್ಲೊ (ಕಾನ್ವಿಯಾಸಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ರಜಸಾತಿ ಮೇಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿದ್ಯುಲ್ಲಕ್ಷಣೇನ1 ಯದ್ವಾ ! Wi 
ಆಕಾರಃ ॥ ಪಾರ್ಥಿವಾಲ್ಲೊ ಕಾನ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ |! ಯೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ಮುಹುಃ ಪುನಃಪುನರಧ್ಮರಾ- 
ನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಜ್ಞಾನ್ರತಿ ತ್ತಾ ತ್ವಾಮುಸ ವಹಂತಿ ಸಮಾಸೇ ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ ತೇತಶ್ವಾ ವಗ್ವನಾನ್ವಚ- 
ನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭಕ್ತನರಾಧಸೋ ಧನರಹಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಟು ನನ್ವಂತು | ಧನಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ 


ಸಂಭಜತಾಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯಾನಿ-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ನವಾದ | ರೋಚನಾ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಯಾಸಿ-_ನೀನು ವ್ಯಾಪಿಸ ಸುತ್ತೀಯೆ | ಪುರುಷ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ | 
ರಜಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-ಸೃಧ್ವೀಸ್ಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೂ | ನಿ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿ ಯೆ | 
ಯೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳು | ಮುಹುಃ ಅನೇಕ ವೇಳೆ| ಅಧ್ವರಾನ್‌ —ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಉಪ ಟಾ ಜು | ತೇ-__ಆ್‌ಅಶ್ವಗಳು | ವಗೃನಾನ್‌-ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾದನರೂ | ಅರಾಧಸಃ- 
ಧನರಹಿತರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಗ ವನ್ಪಂತು--ಧನಯೋಜಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


೩a ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


ಹ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೃಥ್ರೀಸ್ಥವಾಡೆ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಯಾವ ನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳು MN ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಸು ನಿತಿಯುಕ್ನರಾದ 

ಇದಿ 


ವರೂ ಧತಯತರೂ, ಆದ ನ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನವಂತರನ್ನಾ, ಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


Indra, you are praised by many, you pervade the luminaries of 
0೮೩೪೮೫ and earth with your lustre; may the horses that repeatedly bring 
you to our sacrifices, pleased by cur praise, bring affluence to us who are 
pcor. 


ಅ, ೭. ಅ. ೭. ನ್ಮ ೨೯,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 585 


ಕಾ್‌ರಸ್‌ ನ್‌್‌ 








NTN ರನ್ನ 





1! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ || 


Woes 


| | 
ತದಿನ್ಮೇ ಛಂತ್ಸದ್ವಪುಷೋ ವಪುಷ್ಟರಂ ಪುತ್ರೋ ಯಜ್ಞಾನಂ ಪಿತ್ರೋರಧೀ- 


¢ 


ಯತಿ । 

| | | 
ಜಾಯಾ ಪತಿಂ ವಹತಿ ವಗ್ಗುನಾ ಸುಮತ್ತುಂಸ ಇದ್ಭದ್ರೋ ವಹತುಃ ಪರಿ- 
ಸ್ಟ್ರ್ಯೃತಃ Hl 


 ಪದಪಾಠಃ ಟ 

ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮೇ ಛಂತ್ಸೃ ತ್‌ ವಪುಷಃ | ವ್ರಿಃ5ತರಂ | ಪುತ್ರಃ | ಯತ" | ಜಾಸೆಂ | 'ಪಿತ್ರೋಃ | 
ಅಧಿ5ಇಯತಿ | 

ಜಾಯಾ j ಪತಿಂ ವಹತಿ | ವಗ್ಗುನಾ | ಸು5sಮತ್‌ | ಪುಂಸಃ | ಇತ" | ಭವ್ರಃ! ವಹತುಃ | ಸರೀಕೃತಃ! 

 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವಪುಷಃ | ವಪೂ ರೂಪಂ | ತದ್ವಾ ಭಶ್ಚ್ಯತೇ | ನಪುಸ್ಮತೋ;ಪಿ ವಪುಷ್ಟರಂ ರೂಪವತ್ತರಮತ್ಯಂತಂ: 
ಸುರೂಪಂ ತದ್ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಛಂತ್ಸತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮಯೆತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ಪುತ್ರೋ 
ಜಾನಂ ಜನ್ಮಾತ್ಮನ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದಧೀಯತಿ ಸಂಕೀರ್ತನದ್ವಾರೇಣಾಧಿ. . 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ರುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಹ್ವಾನಕಾಲೇನಮುಕಶರ್ಮಣಃ ಪುತ್ರೋ ಯಜತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಜನ್ಮ 
ಸಂಕೀರ್ತಯತಿ 1 ಯೆದ್ಧಾ! ಯಜ್ಜನನಾದಾಗತಂ ಧನಂ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ರುತ್ರೋತಧಿಗಚ್ಛತಿ 
ತೆದೇವ ಮಹ್ಯಮಿಚ್ಛತು 1 ಜಾಯಾ ಪತ್ನೀ ಪತಿಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸುಮತ್ವಲ್ಯಾಣೇನ ವಗ್ಗುನಾ 
ವಾಗ್ರೂಪೇಣ ಶಬ್ದೇನ ವಹತಿ | ಆತ್ಮಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ। ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯಃ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತಃ ಪುಂಸ ಇತ್‌! ಪತ್ಯುರೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಹತುರ್ಜಾಯಾಯ್ಯ ಪ್ರದಾತವ್ಯಃ | ತದುಕ್ತಂ | 
ಸುಭದ್ರಮರ್ಯ ಭೋಜನಂ ಬಿಭರ್ನಿ | ಯ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ! ಯದ್ವಾ |! ಪುಂಸೋ 5ತಿಶೂರಸ್ಯೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ಭದ್ರೋ ಭಜನೀಯೋ ವಹತುರ್ವಹನಶೀಲೋ ದೇವಾನ್ಭತಿ ಸ ಸೋಮಃ ಪರಿಷ್ಕೃತ: 
ಸಂಸ್ಕೃತೋ ಭವತಿ! ತದೇಂದ್ರ: ಕಾಮಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಗತ್‌ 


ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನು ! ಜಾನೆಂ-ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಪಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಪಿತ 
ಗಳಿಂದ |! ಅಧೀಯತಿ ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆಗ | ವಪುಷಃ-_ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದುದ 
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ಸ್ಯ ಬ್ಯ ಸ್‌ ಜಲ ಅಲ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ 





ಕ್ವಿಂತಲೂ | ವಪುಷ್ಟರಂ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ | ತತ್‌. ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮೇ--ನನಗಾಗಿ | 
ಛಂತ್ರೃತ್‌--ಇಂದ್ರ ಅವೇಕ್ಷಿಸಲಿ ಜಾಯಾ--ಪತ್ತಿಯು | ಜಾ ಜಸ ಟಿ 2 | ಸುಮರ್ತ . 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಸ್ನುನಾ- -ಮಾತುಗಳಿಂದ | ವಹತಿ- ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ | ಪುಂಸಃ 
ಪತಿಯ | ಭವ್ರಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ! ಪರಿಕ್ಷ್ಮೃತಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯು | ವಹತು॥-- ಸತ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೇ 


ರಲ 
ಇರುತ್ತದೆ- 
ಭಾವಾರ್ಥ ಶ್ತ 


ಯಾವಾಗ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಿಂದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವನೋ ಆಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಯಜ ಸ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ನನಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಪತ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತನ ಿಲ್ಲಿನೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಪತಿಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ನತ್ಸ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 


English Translation 


May (Indra) desire for me this (act of sacrifice), the most beautiful 
of beautiful things, (೩5) when a son proclaims his birth from his parents: 
The wife brings her husband (to her side) with gentle words: the good 


fortune of the husband 15 perfected only as marriage 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತದಿತ್ಸಧಸ್ಥಮಭು ಚಾರು ಧೀಧಯ ಗಾವೋ ಯಚ್ಛಾಸ ನ್ವಹೆತುಂ ನ 


| 
ಧೇನವಃ । 
| | | 
ಮಾತಾ ಯನ್ಮಂತುರ್ಯೂಥಸ್ಕ ಪೂವಾ ರ್ವಾಭಿ ವಾಣಸ್ಯ ಸಪ್ತಧಾತು- 
| 
ರಿಜ್ಜನಃ ॥೪॥ 
॥ ಸದಪಾರ।॥ 
| | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಧ$ಸ್ಮಂ | ಅಭಿ | ಚಾರು | ದೀಥಯ | ಗಾವಃ। ಯತ್‌ | ಶಾಸನ" | ವಹತುಂ | ak 
I 
ಧೇನವಃ। 
ವಾತಾ! ಯತ್‌ | ಮಂತುಃ | ಯಸೊಥಸ್ಯ |ಪ್ಪ ಪೂರ್ವಾ | ಅಭಿ | ವಾಣಸ್ಯ | ಸಪ್ಪ ಜ್‌ ತುಃ । ಇತ್‌ | 


| 
ಜನಃ iv 
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ಡದು ಹಡಿ ಬಾ ಹದಡಿ ಹಹ ಹೆ ಸಿ ಹದಿ ಹಡಿ ಹಿ ಹಿ ಓಟ ರ್‌ ಸ್‌ 





ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ತದಿತ್ತ ದೇವ ಸಧಸ್ಥಂ | ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯಂ 1 ಚಾರು 
ಶೋಭನಮಭಿ ದೀಧಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿತೋ ದೀಪೃಸ್ತ |! ಯದ್ಯದಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿ 
ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛೇತ್ಯೇವಮಾದ್ಯಾಃ ಶಾಸನ್‌ ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವದಾಗಮನ- 
ಮಾಶಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ । ವಹತುಂ ನ ಧೇನವಃ ಯಥಾ ಥೇನವೋ ನವಪ್ರಸೂತಾ ಗಾವಃ 
-ಪ್ರಾಪಣಸಾಧನಂ ಗೃಹಮಾಶಾಸತೇ ತದ್ವತ್‌ 1 ಯತ ಆಗತ್ಯಪ್ರಕಾಶಸ್ತತೋsತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತುಃ ! ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಅರ್ಚಕಸ್ಯ ಮಮ ಸ್ವಭೂತಾ ಮಾತಾ ದೇವತಾ. 
ಗುಣಾನಾಂ ಫಿಷ್ಟಾದಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಯಷ್ಟೃಸ್ತೋತೃಗಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನೀ 
ಹುಲು! ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ ಸಪ್ತಧಾತುಃ | ಧಾರ್ಯಂತೇ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಧಾತನಶ್ಚಂದಾಂಸ್ಕೈತವೋ 
ವಾ| ಸಪ್ತೆಚ್ಛಂದಸ್ವಃ ಸಪ್ತರ್ತುಕಃ ಸಪ್ರಹೋತ್ರಾತ್ಮಕೋ ನಾಯಂ ಜನೋ ವಾಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಶಬ್ದನ್ಯಾಭಿ- 
ಖಲು | ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಯತ್ಕಲ್ಯಾಣಂ ತದೇವ ಸ್ಥಾ ನಮಸ್ಮಾಕಮಭಿ- 
ಕರ್ತಾ ಧಾರೆಯ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಾನೇ ಥೇನವಃ ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋೋ ಗಾವೋ 
ವಹತುಂ। ಉಹ್ಯತೇ ಪುರುಷೋ; ನೇನೇತಿ ವಹತುರನ್ನಂ। ಸಯೋಪ್ಪ ತಾದ್ಯನುಶಾಸತಿ! ಸಂಪ್ರತ್ಯೈರ್ಥೇ! 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂತುರ್ನುಂತವ್ಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಪತ್ರ-ಸಮೂಹಸ್ಯ 
ಮಾತಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ವಾಣಸ್ಯ ವಾದ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಧಾತುರ್ನಿಷಾದಾದಿಸಪ್ತಸ್ಟರೋಹೇತೋ ಜನೋಇಭಿಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್ತದ್ಗುಣೋಹೇತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ! ಮಂತು8-ದೇವಪೊಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ! ಮಾತಾ- 
ಸ್ತುತಿಯು | ಯೂಥಸ್ಯ. ಇತರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಾ(--ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ | 
(ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಸಪ್ತಧಾತುಃ -ಸವ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ! ಜನಃ. .ಯಜಮಾನನು | 
ವಾಣಸ್ಯ ಅಭಿ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿರುನನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಥೇನವಃ--ಥೇನುಗಳು | ವಹತುಂ ನ 
ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಲಿಸುವಂತೆ 1 ಯೆತ್‌--ಎಲ್ಲಿ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ 
ವಾಕ್ತುಗಳು | ಶಾಸನ್‌-- ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸುವುವೋ | ತದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸಧಸ್ಥೆಂ ಅಭಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಾನಾಭಿಮಖವಾಗಿ | ಚಾರು. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ | ದೀಧಯ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಯು ಇತರ ಪೂಜಕರ 
ಸ್ತುತಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮಭಾವಿನಿಯಾಗಿರುವುದೋ, ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಸಪ್ತ್ರಚ್ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಯಜವರಾನನು ಸ್ತು ತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿರುವನೋ ಆದುದರಿಂದೆಲೇ, ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುವುವೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ 


ಯಜ ಸಾನದಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪಕಾಶಿಸು. 
ರ್ಣ ದ ದ್‌ ಗ್‌ 


ಣಿ 
₹೬ 
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ಎಸಗಿ ಸೆ ಹ್ಮ ಷಾ ತಾ _— ಜ್‌ ಜ್‌ ಕಾಸ ತಸ ತ್‌ ಪಲ್‌ ಜ್‌ೌ ಟಾ ಡಾ ಇ. ಓಗಿ ಬು ಜು ಬಹತ ಹಡು ರಜ ಯಹಾ 


English Translation 


Shine, Indra, upon this elegant chamber of sacrifice when our praises 
desire (your approach) as milch cows (desire) their stalls ; since the praise 
of {me) the worshipper precedes (the adoration) of the company; and this 


person accompanied by the seven officiating priests is (the offerer) of praise 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


AA 


ಸಪ್ತ್ರಧಾತುಃ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸಪ್ತ ಚ್ಛ ೦ದಸ್ಸುಗಳು, ಅಧಿಕಮಾಸವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಏಳು ಹುತುಗಳು ಅಥವಾ 


ಸಸ್ತಹೋ ತ್ಫ ಗಳು ಅಥವಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ೪ ಇಸ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 


| 
ವೊಆಚ್ಛಾ ರಿರಿಚೇ ದೇವಯುಷ್ಟ ದಮೇಕೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಯಾತಿ 


| 
ತುರ್ವಣಿಃ | 


| | | | 
ಜರಾ ವಾ ಯೇಷ್ಮಮೃತೇಷು ದಾವನೇ ಸರಿ ನ ಊಮೇಭ್ಯಃ ಸಿಂಚತಾ 


| 
ಮಧಂ ॥1೫॥ 


ಃ ಸದಪಂಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ1ವಃ। ಅಚ್ಛ | ರಿರಿಚೇ। ದೇವಃಯು8! ಸದಂ | ಏಕಃ | ರುದ್ರೇಭಿಃ | ಯಾತಿ | ತುರ್ವಣಿಃ 
| lb ಟಾ |. 1 | 
ಜರಾ ।ವಾ | ಯೇಷು ! ಅಮೃತೇಷು | ದಾವನೇ। ಸರಿ | ವಃ | ಊನಮೇಭ್ಯಃ | ಸಿಂಚತ | ಮಧು ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಶಿ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವಯುದೆೇನಾನ್ವಾಮಯೆಮಾನೋ ಹೋತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಪದಮಚ್ಛೆ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ। ಪ್ರರಿಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | ಅಥ ಹೋತ ತೃಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದೇಕೋ 
ಮುಖ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರಪುತ್ರಿ ಯರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ತುರ್ವಣಿ: ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಾ ಸನ್ಯಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ೦! ಜರಾ ವಾ! ವಾಶಜೊ ಶೀ 5ಪ್ಯರ್ಥೇ | ಸ್ಮುತಿರಪಿ ಯೇಷ ಹಮ ತೇಷು ಹತ 
ಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇ ನೇಷು ವಾವನೇ ಧಸಪ್ರವಾನಾಯ ಸಮರ್ಥಾ ಭೆವತಿ | ತಸ್ಮಾ ಎದ್ವೋ ಯೂಯಂ 8 
ಛಾಂದಸೋ ವಸಾದೇಶಃ | ಊಮೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಿತ ಭ್ಯ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಧು ಮದಕರಂ 
ಸೋಮಮದ್ಳಿಃ ಪರಿ ೩ಂಚತ ॥ 


ಆ, ೭. ಆಪ.ವ, ೩೦.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 8] 


ದ ಬ ಮ ದೆ ದೆ ಗ್‌ ಜೆ ಆಸಗ ಜಗ ವ ಭಾರಂ ಬೌ ಟ್‌ ಜ್‌ ಹ ದೆ ೧ನೆ ಹ್‌ ಚ” 


{ 


1 ಸ್‌ ತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


_(ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೆ) ದೇವಯುಃ. -ದೇವಪೂಜೆಯ ಯಸ್ತಿಚ್ಛಿಸುವ ಹೋತೃವು | ವ8._ನಿಮ್ಮ! ಪದಂ 
ಅಚ್ಚ-_ಯಜ್ಞಸ್ವಾನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ. _ಅತಿತಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ಏಕಂ. ಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನು! ರುದ್ರೇಭೀ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ |! ತುರ್ವಣೆಃ. _ಕ್ಷಿಸ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಯಾತಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ ! ಜರಾ ವಾ--ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | ಯೇಷು ಅಮೃತೇಷು-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ | ದಾವನೇ--ಧನದಾನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗುವುಮೋ | ಊಮೇಭ್ಯಃರಕ್ತ್ಷಕರಾ ರಾದೆ 
ಆಸೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ತರ | ಮಧು-ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಹರಿ ಸಿಂಚೆತ--ಉದಕಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿರಿ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಯ ರುಜಮಾನರೇೆ ದೇವಪೊಜೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಹೋತ್ಸವು ನಿಮ್ಮ IW ಸಾನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತಿಶಯ 
ಮಾಗಿ ಚಾ ನೆ. ಹೋತ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಇ ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಸ್ಮುತಿಯೂ ಸಹ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ಸಮರ್ಥವಾಗು 
ಪುಮೋ, ರಕ್ಷಕರಾದ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ ರವಾಗಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮುನವನ್ನು ಉದಕಗಳೊಂದಿಸೆ ನೇರಿಸಿಂಿ. 


a ಲ 


ಗಾಮಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The devout (priest) excels (going) towards your place of worship: 
the quick-moving (Indra), the chief (of the priests), proceeds with the 
Rudras, {the Maruts); sprinkle the exhilarating {Soma with water) for the 
protecting (deities), the immortals amongst whom praise 1s (able) to pro- 
cure wealth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
€ಯೆಮಾನಮುಸಪಗೂಳ ಭ್ಞಮಪ್ಪು ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾ ನಾಂವ್ರತಪಾ ಉವಾಚ; 


ee  (ಧಿಸರಾ 


ಇ9 


| 
ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ವಾ ಅನು ಹಿತ್ಸಾ ಚಚಕ್ತ ತೇನ: 


| ಬ 
ಲ್ಭ 
6 
₹೭॥ 
ಲ 
ek 
40 
( 
ಗೆ ಗ್ದ 
C 
Cw 
(2೫. 


| 
ಆಗಾ0ಂ 1 ೬ |. 


| | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಡ್ವಾನ್‌! ಅನು! ತ್ವಾ | ಚಚಕ್ಷ! ತೇನ! ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ |! ಅನು$ಶಿಷ್ಟೇ | ಆ| ಅಗಾಂ " 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೩ ಸೂ ೩೨, 


ಯದು. ನ್‌ ನಾ ಜಾ ಬಜ ಭಾ ನ ಎ ತ್‌್‌ ಭನ ಪ ವಾ ಮಡದ ಬೌ ನ್ನ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌, 





1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಕುರುಶ್ರವಣಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಧೀಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ |! ನಿಧೀಯಮಾನಮಧ್ವರ್ಯು- 
ಣಾಹವನೀಯೇ5ಗ್ನಾವಪ್ಪು ಮಾತೃಭೂತಾಸ್ಪಪಗೂಳ್ಜಮಂತರ್ಹಿತಂ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಪಾಃ ಕರ್ಮಣೋ 
ರಕ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೋವಾಚ |! ಪ್ರಾವಾದೀತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ವಾಖಾನಾನ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ವಾಧಿಕಾರಮನ್ಮದ್ಭಕ್ಷತಾಂ ವಾತ್ಚಾ ತ್ರಾಮನು ಹಿ ಚಚಕ್ಸ | ಅನುಗತಃ ಪೆಶ್ಲಾದ್ದದರ್ಶ | ತೇನೇಂದ್ರೇ- 
ಣಾನುಶಿಷ್ಟೋ€ಹಮನೇನ ಪಥಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ವರ್ಗೋ ಗಂತವ್ಯ ಇತ್ಯೇವಮುಪದಿಷ್ಟಃ ಸನ್ನಾಗಾಂ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಧೀಯಮಾನಂಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ತಿಪ್ತನೂ | ಅಪ್ಸು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪಗೂಳ್ಸಂ- ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಸಾ ಎ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಪ್ರ ಉವಾಚ. ಹೇಳಿದನು ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ವಿದ್ವಾನ್‌--ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಚಚಕ್ಷ--ಒಡನೆಯೇ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ | ತೇನ- ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಅನುಶಿಸ್ಟ8- -ಉನದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಆಗಾಂ--ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತ್ರನೂ ಉದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ನಾನು ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


The guardian of the sacred rites of the gods, Indra, said to me, 
{Agni), who had been deposited in the waters; the sagacious Indra, 
following you, Agnl, has discovered you, therefore admonished by him 


may 1, Agnl, proceed to heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
[ | 
ಅಸ್ನೇತ್ರವಿತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರನಿದಂ ಹ್ಯಪ್ರಾಟ್‌ ಸ ಪೈತಿ ಸ್ಲೇತ್ರನಿದಾನುತಿಷ್ಟಃ । 


` | | 
ಏತದ್ವೈ ಭದ್ರಮನುಶಾಸನಸ್ಕೋತ ಸ್ರುತಿಂ ವಿಂದತ್ಯಂಜಸೀನಾಂ ॥ ೭॥ 


ಅ, ೭. ಆ. ೭. ವ.೩೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 63% 


RNAS AT NN ನ್‌ NNN NSN ಸೆ ಬಿ ಜಟೆ ದ್‌್‌ ನ್ಮ ತ್‌ 


1 ಸ್‌ದಪಾಠಃ 1 


[ 
ಆಸ್ಲೇತ್ರ5ವಿತ್‌ | ಸ್ಲೇತ್ರ5ನಿದಂ | ಹಿ| ಆಪ ಪ! 


ಇರಿ । ಸಃ | ಪ್ರ | ಏತಿ | ಸ್ಲೇತ್ರ5ವಿದಾ | ಅನು3ಶಿಷ್ಟಃ 1 


| | 
ಏತತ್‌ | ವೈ | ಭದ್ರಂ | ಅನು*ಶಾಸನಸ್ಯ ! ಉತ | ಸ್ಮತಿಂ! ನಿಂದತಿ। ಅಂಜಸೀನಾಂ 1೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ i 


ಸೇಯಮನುಶಾಸನಸ್ತು ತಿಃ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕೀ | ಆಸ್ತೇತ್ರವಿತ” | ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ 1 ಕ್ಷೀಯತೇ 
ಗಮ್ಯತೇನೇನೇತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪಂಥಾಃ! ಪಂಥಾನಮಜಾನನ್‌ ಪುರುಷಃ ಶ್ಲೇತ್ರನಿದಂ ಶ್ಲೇತ್ರಜ್ಞಂ ಪುರುಷಮ- 
ಪ್ರಾಟ್‌ | ಪೃಷ್ಟವಾನ" | ಸ ಸ್ಟೇತ್ರನಿದಾ ಪಧಿಜ್ಞೇನ ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರದರ್ಶಿತಮಾರ್ಗಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ | 
ಸ್ವಾಭಿಲಸಿತಂ ದೇಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೋಸಡದೇಶರೂಪಸ್ಯೈತದ್ವಾ ತತ್ಸೆಲು ಭದ್ರಂ 
ಭಜನೀೀಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ! ಕಂ ತತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚಾಂಜಸೀನಾಮೃಜುನಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯಾ- 
ನಾಮಪಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಹಿಪಾಸಿತಃ ಸನ್‌ ವಿಂದತಿ! ಲಭತೇ! ಯದ್ವಾ | ಅಂಜಸೀನಾಮಿತಿ 


ಸ್ತುತೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ । ಯಜುಮಕುಟಿಲಮುಪ್ರಯಾಸೇನ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಲಭತೇ ಖಲು! 
| ॥ ಪ್ರತಿಸಷದಾರ್ಥ i 


ಅಸ್ತೇತ್ರನಿತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವನು |! ಕ್ಷೇತ್ರ ವಿದಂ..- ಮಾರ್ಗನನ್ನು 
ತಿಳಿದೆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಸ್ರಾಹ್‌- ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ! ಸಃ ಅನನು | ಶ್ಲೇತ್ರನಿದಾ-ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅರಿತವನಿಂದೆ | ಅನುಶಿಷ್ಟಃ--ಉಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರೈತಿ-_ತಾನು ಇಷ್ಟವಟ್ಟಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ । 


ಏತದ್ವೈ--ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ವುದೇ | ಅನುಶಾಸನಸ್ಕ ಈ ಮಾರಗ್ಗೋಸದೇಶಕ್ಕೆ | ಭೆದ್ರ 


ಸ್ತುತಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ವಿಂದತೇ (ಬಳಲಿದವನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


'1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹ ಡೆ ಎ ಜು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಪವಾರ್ಗವ 


ನ್ಸು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಿಳಿಯದಿರುವವನು KX 
ಮಾರ್ಗೋವವೇಶವಾದನಂತರ ತಾನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೇ 
ಸ್ಯಾಣಾತ್ಮೆಕವಾಡೆ ಸಿದ್ದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನೇರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ಧಿ 
ಒಳಲಿದವನು ಈ ಉಪಪೇಶದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


One who knows not the road inquires it of one who knowsit; and 
cirected by him who knows the way proceeds (to his destination): such 
verily 15 the good of instruction, and (thereby) ೦೩೮ finds the path of the 
things that are to be reached by a straight path. 


೨40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೨ 


ಗ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ತೌ ನ ರ್‌ ಜಗ ಆಗ ಜ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ದ್‌್‌ ನ್‌ ಷ್‌” ವ್‌ ಎ ವ್‌ ದ್‌್‌ ಜಲ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಆಹ್‌ ಚ್‌ ಗೌ ಎಪ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಲಸ ರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಣೀದಮಮನ್ನಿಮಾಹಾಸೀನೃತೋ ಅಧಯನ್ಮಾತುರೂಧಃ 1 


| | | 
ಏಮೇನೆಮಾಪ ಜರಿಮಾ ಯುವಾನಮಹೇಳನ್ವಸುಃ ಸುಮನಾ ಬಭೂವ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆದ್ಯ | ಆತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರ | ಆನೀತ್‌ | ಅಮಮನ" | ಇಮಾ | ಅಹಾ | ಅಸಿ೯ವೃತಃ | 


| 
ಅಥಯತ್‌ | ಮಾತುಃ | ಊಧಃ | 


| | | | 
ಆ | ಈಂ | ಏನಂ ಆಸ | ಜರಿಮಾ | ಯುವಾನಂ | ಅಹೇಳೆನ” | ವಸುಃ | ಸು€ಮನಾಃ | ಬಭೂವ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅಯಮಗ್ಲಿರದ್ಕೇದದ್ಯೈವಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಪ್ರಾಣೀತ್‌ |! ಮಥನೇನ ಚೇಸ್ಟಿತೋ;ಭವತ್‌ | ಶ್ವಸೆ 
ಪ್ರಾಣನೇ ಅನ ಚೇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ತದಾನೀಮೇನೇಮೇಮಾನ್ಯಹಾಹಾನಿ ಸೌಮಿಕಾನ್ಯಮಮನ್‌ 1 
ನೇತುಮಮನ್ಯತ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ತಿಜ್ಮಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಅಹಿ ಚಾಸೀ- 
ವೃತಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪರಿವೃತಃ ಸನ್‌ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಊಧಃ ಸಾರಭೂತಂ ಸೋಮಾದಿಕಂ ಹನಿರಧ-. 
ಯತ್‌ ! ಪಿಬತಿ! ತಥಾ ಯುವಾನಾಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ಮಿಶ್ರಯಂತಂ ನೈನಮಗ್ನಿಂ 
ಜರಿಮಾ ॥ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ | ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿ- 
ರಾಷ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಈನಿಂತಿ ಪೂರಣಃ | ತತೋ ಹೇಳನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಮನ್ರತಿ 
ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನದಾನೇನಾಚ್ಚ್ಛಾದಯಿತಾ ತೇಜೋಭಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ವಸುಮಾ- 
ನ್ಹಾಗ್ನಿಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಫೋ ಬಭೂವ | 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಅದ್ಯೇತ್‌__ಇದೇ ದಿನ 1 ಪ್ರಾಣೇತ್‌--ನುಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು | 
ಇಮಾ ಅಹಾರ ನೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು | ಅಮಮುನ*--ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದನು | 
ಆಸೀವೃತಃ- ತೇಜನ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಮಾತುಃ--ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನೇರಿದೆ |! ಊಧಃ- ಸಾರಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಧಯತ್‌..ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ । ಯುವಾನಂ-.-ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ | ಈಂ ಏನಂ... ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು 1 ಜರಿಮಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ಆಪ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಡೆ 1 ವಸು8-ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 1 
ಅಹೇಳನ್‌-- ಕ್ರೋಧ ರಹಿತನಾಗಿ 1 ಸುಮನಾಃ- ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಬಭೂವ. -ಆಗಿದಾ ನೆ 
ಭ | [Wak 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೀ ದಿನ ಮಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತನಾದನು. ಈ ನೋಮಯಾಗದ ದಿನಗಳನ್ನು 
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ಇ 

ps ಇರೆ & _ಂ 2 ತಾ ಎಲ್ಲಾರ 
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ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ 








ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 
To-day (Agni) breathed: he purposed (80 conduct) these days 
surrounded (by lustre), and drank the sap of his mother (earth) : the praise 
of his (worshippers) reaches the ever-youthful (Agni), and he has become 


gentle, generous, and well-disposed. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | | 
ಏತಾನಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ಕ್ರಿಯಾಮ ಕುರುಶ್ರನಣ ದಧತೋ ನುಘಾನಿ । 

| 
ದಾನ ಇದ್ದೋ ಮಘವಾನಃ ಸೋ ಅಸ್ತ್ಯಯಂ ಚ ಸೋಮೋ ಹೃದಿಯೆಂ 


| 
ಬಿಭರ್ಮಿ ॥೯॥ 


1 ವದಸಾದಃ ॥ 


| 
ಏತಾನಿ | ಭದ್ರಾ! ಕಲಶ | ಕ್ರಿಯಾಮ | ಕುರು5ಶ್ರವಣ | ದದತಃ | ಮುಘಾನಿ | 
| 
ದಾನಃ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಮಘ್ರವಾನಃ! ಸಃ! ಅಸ್ತು | ಅಯಂ | ಚೆ! ಸೋಮಃ! ಹೃದಿ! ಯಂ। 


| 
ಬಿಭರ್ನಿ 1೯ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಕಲಶ ಸರ್ವಕಲಾಪರಿಪೂರ್ಣ |! ಯದ್ವಾ | ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ 1 ದ್ರೋಣಕಲಶವನ" ಔ 
ಹೇ ಕುರುಶ್ರವಣ | ಕುರವ ಹುತ್ತಿಜಃ। ತೇಷಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಯಷ್ಟಭ್ಯಶ್ಚ ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಸ್ತವೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಮೇಶಾನಿ 
ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯೊನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಕ್ರಿಯಾಮ | ವಿಧೇಯಾಸ್ಮ | ಕರೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜತ್‌ 
ರಿಜ್‌ ಶಯೆಗ್ಲಿಂಶ್ರು! ಷಾ ೭೪.೨೮ | ಇತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಅಥ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ನಾನೋ ಮಹನೀಯಸ್ಕೋತ್ರರೂಪಧನವಂತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾ 
ರ್ದಾತೈವಾಸ್ತು | ಭವತು! ಅಯೆಂ ಚ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಲಿತಃ ಸೋಮೋ ಜಾತಾಸ್ತು ಹೃ ಲ 
ಯೆಂ ಪೀತಂ ಸೋಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಧಾರಯಾಮಿ ಡುಭೃಇ್‌ಧ. ರಣಪೂಷಣಯೋಃ! ಜೌಹೋತ್ಗ್ಥಾದಿಕಃ! 
ಭ್ರಳಾಮಿತಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಯೈದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |! ಯದ್ವಾ! ಹೇ ಕಲಶಕುಲಜಾತ ಹೇ ಕುರು- 
ಶ್ರವಣೈತನ್ನಾಮಕ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ ಪುತ್ರ ರಾಜನ್‌ ಬುತ್ತಿಗ್ಳೊ ೯ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಸ್ತವಾರ್ಥಂ 
ವಯಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಮ | ಮಘವಾನಃ ಕುರುಶ್ರವಹಾಃ ! ಪೂಜ: ಯಾಂ ಬಹುವಚನಪದಂ | 
ಯಾಗಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯೆ ತವೇಂದ್ರೋ ದಾತಾ ಭವತು | ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತು!! 


ನೃತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಮಹ 


£ 
ಇವ ನಾದೇ- 


ಲು 
19 
l» 


) 


॥ ಪ.ತಿತ್‌ದಾರ್ಥ । 
ಇಲ್‌ 


ಹೊಂದಿರುವನನೂ | ಕುರುಶ್ರವಣ- ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಫಘೇಳುವವನೂ ಆದ ಎಲೆ, ati ಮಹಘಾನಿ-ದ್ರ ವ್ಯಗಳನ್ನು | ಡದತಃ_ ಕೊ ಡತಕ್ಕ ನನಗಾಗಿ | ಏತಾನಿ 
ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ! ಕ್ರಿಯಾಮು ಅನಿ Joly | ಮಘವಾನೇಪೂಜ್ಯವಾದ 
| 


ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತ ತಿಕರ್ತರೇ | | ಸ ಇಂದೈನು ದಾನ ಇತ್‌ದಾನದಾತನಾಗಿಯೇ 


ಅಸ್ತು-ಆಗಿಶಲಿ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಹೃದಿ ಹೃದಯದ ದಲ್ಲಿ | Pl ಧರಿಸುವೆನೊಃ 
(ಎಂದರೆ ವಾನಮಾಹುವೆನೋ) ಆಂತಹ! ಅಯೆಂ EA ಸೋಮವು ಸಹ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಇ pe ಇಷ್ಟ್‌ ಎಲ್ಸ್‌ ಎ ಅಲೆ ಮ ಖಿ ಪ py 
ಮ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನ ಈ ಯುತ್ತಿಕ್ಷುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
೬ ಡ್ನ ವ ಕ್‌ ಮ್ಮ ಲೆ 
೨ ಎಲೆ ್ವಳು ಡು ತ್ತ ದಧ ಗಾಗಿ | ಸಾನ $28 ರವೆ ಮೆ ಡ್‌ 
ಇಂದ್ರನ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತೊಡತಕ್ಕ ನಿನಗ ಂಗಳಕರಗಳಾದ ಈ ಹ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಯಿಸನುತ್ತೀವೆ. ಪೂಜ್ಯ 
ಕಾ ಎ೨ ಪ ಅಸ್‌ ಜಾಣಾ ಅ ಮಿ ಇಂ ಇದ 
ವಾಡ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸುತಿಕರ್ತೆರ ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ನಾವು ಧ್ಯಾನಿಸತಕ್ಕೆ ಈ ಸೋಮನವೂ ಸಹ ಧನನನ್ನು 


೫151148 Translation 


(Indra), the possessor of the pitchers, the bearer of the praises of the 
Kurus, let us celebrate these auspicious adorations of you, the giver of 
riches: may he, (Indra), be the donor (of affluence) to you who are opulent, 


{in pious offering), and (80 may) this Soma which 8 cherish in my heart. 


ಇರಾ ರ್ಗ -ಪೋನಾರಾನಾರ ರ 





ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಆ ಜೀ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 


ಇಂತಿ ಶಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವ ರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ತ ಭೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧಾರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತನೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


1! ಮಂಗಳಂ || 





|| ಶ್ರೀ || 


| ಶ್ರೀ ಸತತ ನಮಃ ॥ 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ ೂ ಸುಮುನೆಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 3 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ 8 ಸ್ಫುಸ್ತಂ ನ ಮಾನಿಃಗಜಾನಸಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಶ್ಯೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಸ್ತಮೇ ಸಪ್ತವಂಂ ತ್ವದ್ಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಶ್ರು ತಿಕೋನಿವಃ ! 


ಸಾಯಣಾರ್ಯಸ್ತತೋಖಧ್ಯಾಯನಂಷ್ಟಮಂ ವ್ಮಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಇ್‌ ಇರಿ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ನ್‌ ಸ್ಥಲ್ನ ಲಾ 
ಅಥ ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕೇಂಷ್ಟಮೋ ಧ್ಯಾಯಃ 


ಚಿತೀರ್ಸತಿ ॥ 


ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯುಣಭಾಸಷ್ಯಂ। 


ಅಥಾಷ್ಟಮೋತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯತೇ | ತೆತ್ರ ಪ್ರ ಮೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಐಲೂ- 
ಷಸ್ಯ ಕವಷಸ್ಕಾರ್ಷಂ 1 ಆದ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಾ ಚ ವೈಶ್ವದೇನೀ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಬೃಹತೀಸತೋ- 
ಬ್ರಹತ್ಯಾವೈಂದ್ರ್ಯ್‌ | ಪರಾಃ ಯಕ | ಕುರುಶ್ರವಣಮಾವೃಣೇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತಸದಸ್ಯುಪುತ್ರಸ್ಕ 
ಕುರುಶ್ರವಣನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ದಾನಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಅತಸ್ತದ್ದೇನತಾಕೇ! ಅಥ ಯೆಸ್ಕ ಪ್ರಸ್ವಾವಸ 
ಇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿರ್ಮಿತ್ರಾತಿಥಿನಾಮಿಸ್ಸಿ ರಾಜ್ಞಿ ಪರಲೋಕಂ ಗತೇ ಶೋಕಾಭಿಭೊತಂ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಮುಪ. 
ಶ್ರವೋನಾಮಾನಂ ಕವಷ ಯನಿಃ: ಸ್ನೇಹವಶಾದಭಿಗತ್ಯ ವಿಗತಶೋಕಮಕರೋತ" | ಅತಸ್ತಾಸಾಂ 
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ತ್ರವಣಮಾವ್ರಣಿ ಎಂದೆ 


ದೇವತೆ 


ತ. 


ಶಿ 


[a 
ಯುಸಿ? ಕವಸ ಐಲೂಷಃ ೬ 


—೧. ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ ! ೨೨೨. 
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I 
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ಸ್‌ ದಿ ಯ ದೆ ಹಾಯ ಬೆ ಬಂಡ ಹ ನ ದೆ 





ಮ್‌ I ಬದು ಬೇ ಬ ಬೆ ಬೆ ಬೆ ಬೈ ಜಂ ದವಾ ಫು ಹ NNN ಪವ ಜಿ ನ ಭಧ ಜಡ 


| 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧ  ಮಾಮರಕ್ಷನ್ನುಃಶಾಸುರಾಗಾದಿತಿ ಘೋಷ 


ಆಸೀತ್‌ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| _ | | | | 
ಪ್ರ: ಮಾ! ಯುಯುಜ್ರೇ! ಪ್ರ5sಯುಜಃ | ಜನಾನಾಂ! ವಹಾನಮಿ | ಸ್ಮ! ಸೂಷಣಂ |! ಅಂತರೇಣ | 


[ | 
ಏಿಶ್ರೀ! ದೇವಾಸಃ | ಅಧ | ಮಾಂ! ಅರಕ್ಷನ್‌ | ದುಃಶಾಸುಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಇತಿ] ಘೋಷಃ 1 


ಆಸೀತ | ೧ 


್ಷ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾರೋ ದೇವಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕವಷಮೃಷಿಂ 
ಪ್ರ ಯುಯುಜ್ರೇ। ಕುರುಶ್ರವಣಂ ಪ್ರತಿ ಯುಕ್ತವಂತ8 |! ಆಂತರೇಣ ಮಾರ್ಗೇ ಪೂಷಣಂ ದೇನ- 
ಮಧ್ವನಾಂ ಪತಿಂ ಸಖಾಯಮಹಂ ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ! ಊಢವಾನಸ್ಮಿ! ತಥಾ ಶ್ರೂಯತೇ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನ- 
ಮೇಕಾದಶಕ ಪಾಲಂ ನಿರ್ನಸೇಜ್ಜನತಾಮೇಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಪೌಷ್ಟಂ ಚೆರುಮನು ನಿರ್ವಹೇತ” 1 
ತೈ. ಸ, ೨.೨.೧.೪ | ಇತಿ | ಅಧಾಥ ಮಾರ್ಗೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮಾಂ ಕವಷಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಸ್ಷಿತವಂತಃ | 
ದುಃಶಾಸುಃ *ೇನಾಸಿ ದುಃಶಾಸನೋ 5 ಯಮೃಷಿರಾಗಾತ್‌ ಆಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಹೋಷೆಃ ಶಬ್ದಶ್ಚ ಮಾರ್ಗ 
ಆಸೀತ್‌ |! ಅಭೂತ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಾನಾಂ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ! ಪ್ರಯುಜಃ -ಪ್ರೇರಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು 


ಮೆ 
ಯೊ ಯುಜ್ರೇ-ಕುರುತ್ತ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಿದರು | ಅಂತರೇಣ ಮ ಮಾರ್ಗದ] 


ಎಇ “ಟಕ 


ಸ್ಫೂಸಣಂ- ಪೊಷದೇನನನ್ನು | ವಹಾಮಿ ಸ್ಮ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಿಸಿಪ್ಟೇನೆ |! ಅಧ--ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣ 
€ ಡೇನಾಸಃ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅರಕ್ತನ್‌ ರಕ್ಷಿಸಿದರು | 


ತಿಹಷತನಾದೆ ಕನಷಯಸಿಯು | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಇತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ |! ಹಘೋಷಃ- 


ಚ್‌ pn ಬ ಡಾ ರಿ ಇಂ ಕ ರಾಘ ಇ ಇರ ಮಿ ಪ 
ವವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕೆನಾದ ಪೊನದೇವನನ್ನು ಸಹಾಯಸಕ್ನಾಗಿ ಅಆಶ್ರಯಿಸಿವಪ್ಲೇನಿ. ಪ್ರಯಾಣ 
4d 
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ನ್‌್‌ ಟ್‌'ಸ ಫ್‌ ಯರ್ಸಇ ರ್ಸ್‌ ಬಲ ಅರ್‌ಬ್ಟ್ರ ಬ ರ್ಸ್‌ 








ಕಾ ಗಾಯನ ವಾ ಖಾ ಎ ಫಡ ಫಾ ಸ್‌ ಚಾ ಜ್‌ ಸಚಿ ಸಂದು ಹಬ ಯಿ ಬ ಸೀ ದರೆ ಬಜ ಸಿ ಜಯಿಸಿ 


English Translation 


The (divinities, the) appointers of men, have appointed me to 
Kurushravana: 1 have borne Pushan onthe way: the universal gods are 


my protectors: the cry is © Duhshasu comes.” 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಸಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ ಸಪತ್ನೀರಿವ ಪರ್ಶವಃ | 


| | | 
ನಿ ಬಾಧತೇ ಅಮತಿರ್ನಗ್ಗತಾ ಜಸುರ್ವೇರ್ನ ನೇನೀಯತೇ ಮತಿಃ ॥೨॥ 
1 ಪದೆಪಾಕಶೆಕಃ 
\ | 
ಸಂ ಮಾ | ತಪಂತಿ। ಅಭಿತಃ। ಸಪತ್ತೀಃ5 ಇವ | ಸ | 


] ] | 
ನಿ | ಬಾಧತೇ। ಅಮತಿಃ। ನಗ್ನತಾ | ಜಸುಃ |! ವೇಃ | ನ | ವೇನೀಯತೇ | ಮತಿಃ ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಮಾ ಮಾಂ ದೇವತಾಪ್ರಸಾದರಹಿತಂ ಕವಷಂ ಹೆರ್ಕವಃ ಪಾರ್ಶ್ವಾಸ್ಥೀ ನ್ಯನ್ನಾಭಾವಾದ್ದೌರ್ಬಲ್ಯಾ- 
ತ್ಫುಶಯನಾಚ್ಚ ಸಪತ್ನೀರಿವ ಯಥಾ ಸಪತ್ತ್ಯಸ್ತದ್ವದಭಿತ ಉಭೆಯತಃ ಸಂ ತಪಂತಿ | ದುಃಖಯೆಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಮತಿರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಾಗತಾ ದುರ್ಮತಿಃ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಾ ಸಾ ಮಾಂನಿ ಬಾಧತೇ | 
ಮಾಂ ಪೀಡಯತಿ | ವಸ್ತಾಭಾನಾದಾಗತಾ ನಗ್ಗತಾ ಚ ಮಾಂ ನಿ ಬಾಧತೇ | ಜಸುರಶನಾಭಾವಾದಾಗತ 
ಉಪಕ್ಷಯೋಸಹಿಮಾಂ ನಿ ಬಾಧತೇ | ಕಂಚ ನೇರ್ನ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಮತಿಃ ಶಾಕುನಿಕವ್ಯಾಧಭಯಾ” 
ತ್ವಂಪಯತೇ ತಥಾ ಮೇ ಮತಿಃ ಶತ್ರೋರ್ನೇನೀಯೆತ್ತೇ | ಭೃಶಂ ಕಂಪಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಪರ್ಶವಃ-.ಎರಡುಕಡೆಯ ಎಲುಬುಗಳೂ | ಸಪತ್ನೀರಿನ_-ಸವತಿಯರಂತೆ 1 
ಅಭಿತಃ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂ ತಸಂತಿಹಿಂಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮತಿಃ- ದಾರಿದ್ರ ತದ ಫಲವಾದ 
ದುರ್ಮತಿಯು | ನಿ ಬಾಧತೇ. _ಹಿಂಸೆಗೊಳಸುತ್ತದೆ | ನಗ್ನತಾ--ವಸ್ತ್ರ ರಹಿತವಾದ ನನ್ನ ಅವನ್ಗೆ ಯೂ । ಜಸುಃ... 
ಹೆಸಿವೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವೇ॥ ನ. ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯು ನಡಗುವಂತೆ | ಮತಿಃ _ ಶತ್ರು 


ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ! ವೇವೀಯತೇ.. ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥಃ 
ಸವತಿಯರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ನ ನ್ರ್ಷ ಎರಡು ಕಡೆಯೆ ಎಲುಬುಗಳೂ ನನ ನ್ನು ಆತಿ 
ಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ದಾರಿದ್ರ ದೆ ಫೆಲವಾದೆ ಯ ನಗ್ನತೆಯ್ಕೂ ಹಸಿವೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನುಹಿಂಸಿ ಸುತ್ತವನ್ನೆ 
ಬೇಡನ ಭಯದಿಂದೆ ಸ ಸಕ್ಷಿಯ ೨೨ Ms ಬ್ರ ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತ ದೆ 


English ‘Translation 


My ribs pain me on both sides, like rival wives: disease, nakedness, 


hunger, afflict me: my mind flutters like a bird, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ಕ 
| | 
ಮೂಹೋ ನ ತಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ।! 


ಸಕೃತ್ಸು ನೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರಮೃ ) ಳಯಾಧಾ ಸಿತೇವ ನೋ ಭವ ॥೩ 


1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | ; 
ಮೂಷಃ | ನ | ಶಿಶ್ನಾ| ನಿ। ಅದಂತಿ। ಮಾ! ಆ5ಧ್ಯಃ! ಸ್ತೋತಾರಂ | ತೇ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶತಃಕ್ರತೋ | 


| | 
ಸಕೃತ್‌ | ಸು| ನಃ। ಮಘ್ರವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯ | ಅಧ! ಪಿತ್ತಾಇವ1 ನಃ। ಭವ 1೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ನ್ಮುನ್‌ ಮವನ ಧನವಂತ್ಹೆ (ವ್ರ ತೇ ತವ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾ 
ಮಾಂ ಕನಷಮಾಧ್ಯ ಆಧಯೋ ಮೂಷೋ ನ ಯಥಾ ಮೂಷಿಕಾಃ ಶಿಶ್ನಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣ್ಯಶ್ನಂತಿ 
ತಥಾ ವ್ಯವಂತಿ | ವಿವಿಧಮದಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಂತಪಂತಿ ಜಾ ಸಸತ್ತ್ವ್ಯಃ Re 


4 


ಪರ್ಶವಃ ಕೂಪಪರ್ಶವೋ ಮೂಸಿಕಾ ಇವಾಸ್ನಾತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯದಂತಿ ಸ್ವಾಂಗಾಭಿಧಾನಂ ವಾ 
shi ವ್ಯದಂತೀತಿ ಸಂತಪಂತಿ ಮಾಧ್ಯಃ ಕಾಮಾಃ ! ನಿ. ೪-೬1 ಇತಿ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ನೋಸ್ಕ್ಮಾ- 


ಕೃತ ಎ ಮಳೆಯೆ | ಅಭೀಸ್ಟಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸುಖಯ 1 ಆಧಾಥ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತೇವ 


ಯಥಾ ge, ತದ್ವದ್ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ | 


ಜ್ಯ 


1೪ ಪೈತಿಸ ದಾರ 
ಎಡ್‌ 


ಶತಕ್ರತೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಮನವನ ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂವ್ರ--ಎಲ್ಫೈ 


ಶಿಶು ನೂಲುಗಳನ್ನು ! ಮೂಹೋ ನ ಇಲಿಯು ತಿಂದುಹಾಕುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ 


೮.6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ ೩. ಸೂ. ೩೩ 


ಕನಾ ರಾಜ ಕಾಯೊ ಬೊ ರ್‌ ಬಿ.ಬಿ... ಬ... ಊದಿ: 





ಸಾಂ ಬಿ ಬೆಡಿ ಹೇಸ ಹಿದಿ ಹುದೆ 
ರ ವಾ ನ ವಾ ವ ನರ ನೌ ನನ ಟೆ ನ್ನ ನನ ಭಾಸ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ದ ದಹ. ಹಹ ಜಸ್‌ ಟೆ 





ಸ್ರೋತಾರಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ಆಧ್ಯಃ--ವ್ಯಾಧಿಗಳು | ವ್ಯದಂತಿ--ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ 
ತಿನ್ನುತ್ತವೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಕೃತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸು ಮೃಳೆಯೆಸುಖಪಡಿಸು | ಅಥ-- ಆದುದರಿಂದ) 
ನೇಃ-ನೆಮಗೆ | ಪಿತೇವ- ತಂದೆಯಂತೆ |! ಭವ--ಆಗಿರು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲಿಯು ನೂತ ನೂಲುಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ಹಾಕುವಂತೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಧಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ) ನೀನು ಆ 
ತೊಂದರೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂಕೆ ಆಗಿರು. 


English Translation 


Afflictions consume me, your worshipper Shatakratu, as mice (eat) 
threads, for once, Indra, possessor of opulence, grant us felicity ; be to us 


as a father. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| I | 
ಕುರು;ಶ್ರವಣಂ ಆವೃಣಿ | ರಾಜಾನಂ | ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ | 
| | | 
ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ವಾಘತಾಂ | ಯಷ ೪1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬಷಿರತೀಂದ್ರಿಯಪದಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ ಕವಷೋತಹಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ತ್ರಸದಸ್ಕೋಃ ಪುತ್ರಂ 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ಧನಾನಾಮತಿಶಯೇನ ದಾತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ | ಕುರನ ಖುತ್ತಿಜಃ | ತದೀಯಾನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಶ್ರೋತಾರಂ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ತನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಂ ವಾಘತಾಮೃತ್ಚಿಜಾಮರ್ಥಾಯಾವೃಣಿ | 
ಧನಾನಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಯಷೀತಕವಷಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ನಾನು | ತ್ರಾಸದಸ್ಕವಃತ್ರಸದಸ್ಕುಪುತ್ರನೂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ 


CW 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಕಾರುಶ್ರವಣಂ-ಕುರುಶ್ರ ವಣನೆಂಬ | ರಾಜಾನಂ-_ರಾಜನಿಂದ | 


ವಾಘತಾಂಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | ಅವೃಣಿ- ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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ಸ್‌ 








೫ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಕವಸೆಸಂ ಜ್ಞ ಕನಾದ ನಾನು ತ್ರಸದಸ್ಯುಪ್ರೆತ್ರನೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಕುರುಶ್ರವಣ 
ನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುಕ್ತೀನೆ. 
English Translation 
1, the Rishi, 8011230 (wealth) of the munificent prince Kurushravana, 
the son of T'rasadasyu for the priests. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಯಸ್ಯ ಮಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ತಿಸ್ರೋ ವಹಂತಿ ಸಾಧುಯಾ । 


| | 
ಸ್ತವೈ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯಸ್ಯ | ಮಾ| ಹರಿತಃ | ರಥೇ! ತಿಸ್ರಃ | ವಹಂತಿ1 ಸಾಧು5ಯಾ! 


ಸ್ವವೈ | ಸಹಸ್ರ ದಕ್ಷಿಣೇ 1೫॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಯಸ್ಯ ಕುರುಶ್ರವಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಹರಿತಸ್ತ್ರಯೋತಶ್ವಾ ರಥೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ 
ಮಾ ಮಾಂ ಕನಷಂ ಸಾಧುಯಾ ಸಾಧು ವಹಂತಿ ಕುರುಶ್ರವಣಂ ರಾಜಾನಮಹಂ ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇಇಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಗೇ ಸ್ತವೈ | ಸ್ತೌಮಿ | ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹಿನಂ ರೆಥಂ ಪರಿಗೃಹೃರ್ನಿರಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಯಸ್ಕ--ಅದೇ ಕುರುಶ್ರವಣನ | ತಿಸ್ರಃ ಹರಿತಃ--ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ | ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವ | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ಸಾಧುಯಾ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣೇ... 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಸರಿಮಿತವೊಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಅದೇ ರಾಜನನ್ನು | ಸ್ತಮೇ ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುಕ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕುರುಶ್ರವಣನಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಸುಖಕರವಾಗುವಂತೆ ವಹಿಸುತ್ತಿವೆ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಮ 














ಹಾರ್‌ 


English Translation 
Whose three horses bear me pleasantly in the chariot ; I praise him 
at the ceremony in which he presents thousands: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 


ಘ | 
ದಸೋ ಗಿರ ಉಪನುಶ್ರನಸಃ ಪಿತುಃ | 


ರ” 


ಯ 


ಹ್ವೇ 


ಹ 
ಲು 


೦ನ ರಣ್ವಮೂಚುಂಷೇ 1೬ ॥ 


1 ಪಡಪಾರಃ 8 


(GL 


I | | I 
ಯಸ್ಕ | ಪ್ರ5ಸ್ವಾದಸಃ | ಗಿರ: | ಉಪಮ5ಕಶ್ರವಸಃ | ಪಿತುಃ | 


| | 
ಕ್ಷೇತ್ರಂ [ನ ರಣ್ವಂ | ಊಚುಷೇ | ೬॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅತಃ ಪರಂ ಯಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿಕೇನ ಸೂಕ್ತಶೇಷೇಣ ಮಿತ್ರಾತಿಥೌ ರಾಜ್ಞಿ ಮೃತೇ ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಕೋ- 
ಪಮಶ್ರವಸ; ಸಮಾಸಮಾಗತ್ಯ ವಷ ಸ್ನೇಹಾಚ್ಛೋಕಂ ರಿನಾರಯತಿ॥ 


ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಉಪಮಶ್ರವಸಸ್ತನ ಪಿತುರ್ಯಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರ್ಗಿರೋ ವಾಚಃ ಪ್ರಸ್ವಾದಸ; 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವಾಡಯಿತ್ರ್ಯಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಊಚುಷೇ ಸೇವಮಾನಾಯ ದರಿದ್ರಾಯ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ ರಣ್ವಂ ರಮಣೀಯಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ನ ಯೆಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸ್ವಾದಯಿತೃ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ತರತ್ರ 


ಸಂಬಂಧಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ), ಊಚುಷೇ--ದರಿದ್ರನಾದವನಿಗೆ 1 ರಣ್ವಿಂ ರಮಣೀಯವಾದ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ನ 
ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪಮಶ್ರವಸಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಯಸ್ಕ. -ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ಪಿತು. ತಂದೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಧಿಯ | ಗಿರಃ--ವಾಕ್ಯುಗಳು | ಪ್ರಸ್ವಾದತಃ- ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದವು. 

೫ ಭಾವಾರ್ಥ । 

ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ದರಿದ್ರನಾದವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ ಸಾಗುವಳಿಯ ನೆಲವು ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುವಂಕ್ಕೆ 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದೆ ನಿನ್ನ ತೆಂದೆಯಾದ ಮಿತ್ರಾತಿಧಿಯ ವಾಕ್ಕುಗಳು ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದ ವು 
English Translation 


Upamashravas, the words of whose father were sweet, like a pleasant 
field given to a beggar. 
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ಮ್‌ ಹಡಿ ದ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ವ್‌ ಕ್‌ ನ್ಮ ತಾ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 





ಗಿಗಾ 








ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾತಿಧಿ ಎಂಬ ರಾಜನು 
ಮೃತನಾದಾಗ ಅನನ ಪುತ್ರನಾದ ಉಪಮಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಶೋಕಸಂತೆಪ್ತವಾಗಿರಲು, ಖುಹಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ 
ತನಗಿದ್ದ ಸ್ನೇಹೆಭಾನದಿಂದ ಅವನ ಶೋಕವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


\ I 
ಅಧಿ ಪುತ್ರೋಪಮಶ್ರನೋ ನಹಾನ್ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರಿಹಿ । 


ಹಿತುಷ್ಟೇ ಅಸ್ಮಿ ವಂದಿತಾ ॥ ೭ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧಿ! ಪುತ್ರ | ಉಪಮಃಶ್ರವಃ | ನಪಾತ್‌ | ಮಿತ್ರ ಅತಿಥೇಃ | ಇಸಿ 
ಪಿತುಃ ತೇ! ಅಸ್ಮಿ! ವಂದಿತಾ ॥ ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ [ 
ಹೇ ಪುತ್ರೋಸಮಶ್ರವೋ ಮಿತ್ರಾತಿಫೇರ್ನಪಾತ್ತುತ್ರ ತ್ವಮಧೀಹಿ | ಮತ್ಸಮಿಾಸಸಮಾಗಚ್ಛ | ತೇ 
ತನ ಪಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾತಿಥೇರಹಂ ವಂದಿತಾ ಸ್ರೋತಾಸ್ಮಿ | ಏತಜ್ಚ್ಚ್ಮಾತ್ರಾ ಶೋಕಂ ಮಾಕಾರು! 
ಯದ್ದೇಯಂ ದ್ರವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 
8ಪ್ರತಿಪಠಾರ್ಥಃ 
ಪುತ್ರ -_ಪ್ರತ್ರರೂನನೂ | ಮಿತ್ರಾತಿಥೇಃ--ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಗೆ! ನಪಾತ್‌- ಪುತ್ರನೂ | ಉಪಮಶ್ರವಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಉಪಮಶ್ರವಃ ಎಂಬ ರಾಜನೇ | ಅಧಿ ಇಹಿ--ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ| ತೇ--ಸಿನ್ನ ! 
ಪಿತುಃ ತಂದೆಯ | ವಂದಿತಾ ಪ್ರಶಂಸಕನಾಗಿ ] ಅಸ್ಮಿ ನಾನಿದ್ದೇನೆ. 
* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


Come to me, my son; grandson of Mitratithi; Iam the eulogist of 


your father. 


889 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮ. ೧೦. ಅ, ೩, ಸೂ-೩೩ 





ಆಜಿ ದಿ ಬಿ ಯದಿ ಹದ ಬೌಡಿ ಯಿಯ ದೆ 





ದೆ ಬ ನ್‌್‌ ಬು ದನ ದೆ ಬ ಸ ಬಜ ಹಗೆ ಕುಡಾ ಜಿ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
i | | 
ಯದೀತೀಯಾಮೃತಾನಾಮುತ ವಾ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ 


| 
ಜೀವೇದಿನ್ಮಘುವಾ ಮನು ॥ ೮ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ | 
I | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಶೀಯ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಉತ ! ವಾ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | 


| I I 
ಜೀವೇತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮರ್ಥವಾ | ಮಮ! 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ I 


ಉತಾಪಿ ಚ ಯದ್ಯದೃಮೃತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಾ ಮರಣ- 
ಹೇತೊನಾಮಾಶೀಯ ಅಹಮಿಾಶ್ವರಃ ಸ್ಯಾಂ ತರ್ಹಿ ಮಮ ಕವಷಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್ಮಿ- 
ತ್ರಾಕಿಥೀ ರಾಜಾ ಜೀವೇಶ್‌ | ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಾರಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ನಾಹಂ ಮರಣಹೇತೋರೀಶ್ವರಃ ತಸ್ಮಾ 


ನಯೆಂ ರಾಜಾ ಮೃಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
« ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ೧ 


ಉತ-_ ಮತ್ತು | ಯತ್‌. ಒಂದುವೇಳೆ | ಅಮೃ್ಭತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ವಾ-- 
ಮಾನವರಿಗೂ | ಈಶೀಯ--ನಾನು ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ 1 ಮುಮ- ನನಗೆ | ಮಹ ವಾ ಧನಪ್ರದೆನಾಷ 
ರಾಜನು (ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯು) | ಜೀನೇತ್‌ ಇತ್‌. ಜೀವಂತನಾಗಿಕಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 6 


ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಆಗ ನನಗೆ ಧನಪ್ರವನಾದ ರಾಜನು 


ಜೀವವಂತನೇ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 
English Translation 


If 1 were lord over immortals and mortals, then should my muni- 


ficent (benefactor) 11೪೮. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶ್ಯ $ 


| 
ನ ದೇವಾನಾಮತಿ ವ್ರತಂ ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ ಜೀವತಿ 


] 
ತಥಾ ಯುಜಾ ವಿ ವಾವೃತೇ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 3 
| | 
ನ! ದೇವಾನಾಂ | ಅತಿ | ವ್ರತಂ | ಶತ€ಆತ್ಮಾ! ಚನ | ಜೀವತಿ! 


| 
ತಥಾ | ಯುಜಾ | ವಿ| ವವೃತೇ॥೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದೀನಾಂ ವ್ರತಂ ಮರ್ಯಾದಾಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ 
ಶತಸಂವತ್ಸರಃ ಕಶ್ಚನ ಜೀವತಿ | ತಥಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯಾದಿನಾ ವಿ ವವೃತೇ | ವಿನರ್ತತೇ | 
ವಿಯುಕ್ತೋ ಭವತೀತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶೋಕಂ ಮಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನಾನಾಂ--ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಂ--ನಿಯಮನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅತಿ. 


ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ | ಶತಾತ್ಮಾ ಚನ--ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ | ನ ಜೀವತಿ ಯಾರೂ ಬದುಕಲಾರರು | ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ 1 ಯು ಜಾ ಒಡನಾಡಿಗಳಿಂದ | ನಿ ವವೃತೇ....ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳ ಫಿಯಮನರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಫಿಸಿ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಯಾರೂ 
ಬದುಕಲಾರರು. ಹಾಗೆಯೆ ಒಡನಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಲೇಬೇಕು. ಇದು ಈಶ್ವರಸಂಕಲ್ಪವು, 


English Translation 


No one lives a hundred years passing the limit fixed by the gods; 


80 he is separated from his friends. 
a ಅ- 
ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಪ್ರಾವೇಪಾ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮೈಲೂಸಸ್ಯ ಕವಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮುಜವತಃ 
ಪುತ್ರೆಸ್ಯಾಕ್ಷಾಖ್ಯಸ್ಯ ವಾ | ಸಪ್ತಮಿ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅತ್ರ ದ್ವಾದಶ್ಯಕ್ಷೂನ್ಸ್‌ _ತಿ 
ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾ ಚ ಸಪ್ತಮಿ | ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತ್ಯಾಃ | ತ್ರಯೋದಶೀ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಅತಸ್ತೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ದೇವತಾ| ಏವಂ ಹಂಚ ಗತಾಃ! ಶಿಷ್ಟಾಭಿರ್ನವಭಿಃ *ತವೋ*ಕ್ಬಾಶ್ಚ ನಿಂದ್ಯಂತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಅಪಿ 
ತದ್ದೇವತ್ಕಾ: |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾವೇಪಾಃ ಷಳೂನಾ ಮೌಜವಾನ್ವಾಸ್ಲೋತಕ್ಲಕೃಷಿಪ್ರ ಶಂಸಾ 
ಚಾಕ್ಷಕಿತವನಿಂದಾ ಚೆ ಸಪ್ತಮಿ ಜಗತೀತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


854 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦: ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೪. 
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ಗೌ ಪಾ EE 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾನೇಪಾಃ'ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಲೂಷಪುತ್ರೆನಾದ ಕವಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಮು 
ಅಥವಾ ಮುಜವಾನ್‌ ಎಂಬುವನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಅಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಹುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಜಗಕೀಛಂದೆಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಹೆದಿಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಫವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಏಳು, 
ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವ (ಪಗಡೆ) ದಾಳಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಆ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅದೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ರೀತಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ನಂತರ 
ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರ ಮತ್ತು ಪಗಡೆ ಆಟದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೂ ಅವುಗಳ ಥಿಂದೆಯೂ ಇರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವೇ ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪ್ರಾವೇಸಾಃ ಷಳೊನಾ ಮೌಜ- 
ವಾನ್ವಾಸ್ಷೋ5ಕ್ಷಕ್ಕಹಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಚಾಕ್ಷಕಿತವನಿಂದಾ ಚ ಸಪ್ರಮಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೩೪ 


ಮಂಡಲ-೧೦ ! ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ ೩೪ ॥ 
ಆಷ್ಟಕ-೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ ೪, ೫॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಖಯುಷಿಕ-ಕವಸ ಬಲೂಷಸೋ ಆಕೋ ನಾ ಮಾೌಜವಾನ್‌ 
ದೇವೆತಾ-೧. ೭, ೯, ೧೨, ೧ಿಫ್ಲಿ. ಅಕ್ಷಕೃ ಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾ 1 ೨.ಹ್ಕ ಲೈ ೧೦, ೧೧, ೧೪. 
ಅಕ್ಷಕಿತವನಿಂದಾ 4 
ಛಂದಃ---೧-೬, ೮-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭. ಜಗತೀ ಃ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಾವೇಷಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವವನ್ಯ- 


ತಾನಾಃ । 
| 
ಸೋಮಸ್ಯ್ಕೇವ ಮೌಜನತಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷೋ ನಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಮಹ್ಮ- 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ HOY 


«4 ಪದಪಾಠಃ ೪ 


2 ke ಎ | | 
ಪ್ರಾವೇಪಾಃ | ಮಾ ಬೃಹತಃ ಮಾದಯಂತಿ | ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ | ಇರಿಣೇ। ವರ್ನ್ರತಾನಾಃ 


ರಾ | | 
ಸೋಮಸ್ಯ ಇವ | ಮೌಜತವತಸ್ಯ | ಭಕ್ಷಃ | ನಿೀಭೀದಕಃ | ಜಾಗೃನಿಃ ] ಮಹ್ಯಂ | ಆಚ್ಛಾನ್‌ Hl o | 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ವ. ೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 855 


NN NNN NS NNN NS NN A NN ದುರ 


| ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ವಿಭೀತಕಸ್ಕ ಫಲತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರೆವಣೇ ದೇಶೇ 
ಜಾತಾ ಇರಿಣ ಆಸ್ಫಾರೇ ವರ್ವತಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾವೇಪಾಃ ಪ್ರವೇಪಿಣಃ ಕಂಪನಶೀಲಾ 
ಅಕ್ಷಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮಾದಯಂತಿ | ಹರ್ಷಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಯೆಪರಾಜಯೆಯೋರ್ಹರ್ಷ- 
ಶೋಕಾಭ್ಯಾಂ ಕಿತವಾನಾಂ ಜಾಗರಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ವಿಭೀದಕೋ ನಿಭೀತಕವಿಕಾರೋತಸ್ಷೋ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಾಮಚ್ಛಾನ್‌ | ಅಚೆಚ್ಛದತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಮಾದಯೆತಿ | ತತ್ರ, ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಯೆಥಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮೌಜವತಸ್ಯ | ಮುಜನತಿ ಪರ್ವತೇ ಜಾತೋ ಮಾಜವತಃ | ತಸ್ಯ 1 ತತ್ರ ಹ್ಯುತ್ತಮಃ 
ಸೋಮೋ ಜಾಯೆತೇ | ಭೆಕ್ಷಃ ಪಾನಂ ಯಜಮಾನಾನ್ಬೇವಾಂಶ್ಚ ಮಾದಯತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಪ್ರನೇಸಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ವಿಭೀತಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾದೆಯೆಂತಿ | ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ 
ಪ್ರನಣೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಮೃಣಾತೇರಸಾರ್ಣಂ ಭೆವತ್ಯಪರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋ- 
ಷಧಯ ಇತಿ ವಾ ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷೋ ಮೌಜವತೋ ಮುಜವತಿ ಜಾತೋ ಮುಜನಾ- 
ನ್ಪರ್ವತೋ ಮುಂಜವಾನ್ಮುಂಜೋ ವಿಮುಚ್ಕತ ಇಷೀಕಯೇನೀಕೇಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ ಇಯೆಮಹೀ- 
ತರೇಷೀಕೈತಸ್ಮಾದೇವ ವಿಭೀದಕೋ ವಿಭೇದನಾಜ್ಞಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾನ್ಮಹ್ಯಮಚಚ್ಛದತ್‌ | ನಿ. ೯-೪ | 
ಆತಿ 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 

ಇರಿಣೇ- ಗುಡ್ಡದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತೆ8--ಮಹೆತ್ಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ-- ಕಡಿದಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುದೂ ಆದ ರುರಿಯಂತೆ | (ಇರಿಷೇ- ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ) ! ವವನೃತಾನಾಃಹೊರಳಾಡು 
ವುವೂ | ಪ್ರಾವೇಷಾಃ--ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ದಳಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು! ಮಾದಯೆಂತಿ-- ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತವೆ 1 ಮಾಜವತುಃ-ಮುಜವತ್ಸರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮದ | ಭಕ್ಷಃ ಇನ. ರಸದ 
ಪಾನವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಂತೆ | ಜಾಗೃವಿಃ_- ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಿಭೀದಕಃ- ಪಗಡೆ ದಾಳವು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಅಚ್ಛಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ 


ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೂಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಮಹತ್ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಗುಡ್ಡ ದ ಕಡಿದಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದೊ ಆದ ರುರಿಯಂತೆ ಹಾಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡುವುವೂ, ಕಂಪಿಸುವುವೂ ಆದ ಪಗಣೆದಾಳಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಜವತ್ಸ 
ರ್ವತದೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮದೆ ರಸದ ಪಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಜೂಜುಕಾರರಿಗೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಪಗಡೆದಾಳವು ನನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The large rattling dice exhilarate me a torrents borne on a precipice 
flowing Ina desert: the exciting dice animate me as the taste of the Soma 


af Maujavat (delights the gods). 
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ಹ ದಾ ಜಿ ಬದ ದು ಸ್‌ ಬಿ ಹಿ ಸೆ ಹಹ ದಿ 


ಅಕ್ಷಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ವ್ರ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಕ್ಷಾಃ ! ಅಸ್ತಾ ಅಶ್ಲುವತೆ ಏನಾನಿತಿ ವಾಭ್ಯಶ್ನುವತ ಏಭಿರಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೯-೭) 


ಅಕ್ಷಕಬ್ದವು ಹೊಂದು, ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ ವಾಗಿ ಪಗಡೆದಾಳವು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ನೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಜೂಜುಆಡುವವರಿಂದೆ ಈ ಪಗಡೆದಾಳವು ಹೊಂದಲ್ಪ ಬ್ಬ ರುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಈ 
ದಾಳೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಈ ದಾಳಗಳು ಬಾ ಜೀ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ) 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿವ್ರಾಯವು. ಈ 
ಅಕ್ಸಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಯಕ್ಳಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಯಾಸ್ಟರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ತೇಷಾಮೇಷಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಾನೇಷಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾದಯೆಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ 
ವರ್ವೃತಾನಾ:! ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯೆ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃನಿರ್ಮಹ್ಯ 
ಮಚ್ಛಾನ್‌ | ಪ್ರವೇನಿಣೋ ಮಾ ಮಹತೋ ವಿಭೀದಕಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಮಾದಯಂತಿ ಟ 
ಪ್ರವಾತೇಜಾಃ ಪ್ರವಣೇಜಾಃ | ಇರಿಣೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ |! ಇರಿಣಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಯಣಾತೇರ 
ಪಾರ್ಣಂ ಭವತಿ ಅಸರತಾ ಅಸ್ಮಾದೋಷಧಯ ಇತಿ ವಾ | ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯೆ 
ಭಕ್ತಃ! ಮೌಜವತೋ ಮೂಜವತಿ ಜಾತಃ । ಮೂಜವಾನ್‌ ಪರ್ವತೋ ಮುಂಜವಾನ" | 
ಮುಂಜೋ ನಿಮುಚ್ಯತ ಇಷೀಕಯಾ |! ಇಷೀಕೇಷತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಇಯಮಪೀತ- 
ರೇಷೀಕೈತಸ್ಮಾದೇವ | ವಿಭೀದಕೋ ನಿಭದನಾತ್‌ । ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ | 
ಮಹ್ಯಮಚಚ್ಛದತ್‌ ಪ್ರಶಂಸತ್ಯೇನಾನ್‌ ಪ್ರಥಮಯಾ ನಿಂದತ್ಯುತ್ತರಾಭಿಯಷೇರಕ್ಷ- 
ಪರಿಡ್ಯೂನಸ್ಕೈತದಾರ್ಷಂ ವೇದಯಂತೇ 1 

(ನಿ. ೯-೮) 


ಕೌಹೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಯಾಡ ಕನಸನು ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ, ಪಗಡೆ 
ಆಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಗಡೆ ಆಟಿದಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ 
ಗೆದ್ದಾ ಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯನವನ್ನೂ, ನೋತಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಹೈದಯವೇದನೆಯನ್ನೂ ಹ ಹೃದಯಂಗಮ. 
ವಾಗಿಯೂ ಅನುಭವವೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪಗಡೆದಾಳಗಳನ್ನು ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಕುಲುಕಿ 
ಎಸೆಯ.ವಾಗ ಅವು ನೀರಿನ ರುರಿಯಂತೆ ಉರುಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ನಿಲ್ಲುವಾಗ ತನಗೆ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ 
ಅವಾ ಸೋಲುವಂತೆ ಮಾಡುವವೋ ಎಂಬ ಕಳವಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇದು ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಅನುಭವ 
ಮೇಷ್ಯಿವಾಗಿರುವುದು. ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷಾಂ್ಟ ತವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ 
ಮೂಜವಾನಿ” ಎಂಬುದು ಒಂದು ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತವು, ಎತ್ತರವಾದ ವರ್ವತವ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ನೋವು 
ಲತೆಗಳನ್ಲಿ ದೊರಕುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಮದಕರವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರು 
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ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಮೂಜವತ್ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋವ:ಲತೆಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋ 
ರಸವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಜೋ ಅದೆರಂತೆ ಈ 
ಪಸಡೆದಾಳೆಗಳು ಆಟವಾಡುವ ಜೂಜುಗಾರರಿಗೆ ಗೆದ್ದಾಗ ಅತ್ಯಂತ ಸೆಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಸೋನು 
ರಸನ ಉಸಮಾನೆವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿಭೀದಕ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷ ವಿಶೇಷವು. ಈ ಮರೆದಿಂದೆ ಆಟವಾಡುವ ಪಗಡೆದಾಳ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವುಪಕ್ಪಾಗಿ ವಿಭೀದಕಶಬ್ದವನ್ನೇ ಖುಸಿಯು 


ಉಸಯೋಗಿಸಿರನುವನು. 


ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಪಗಡೆ ಆಡುವ ಹಾಸು (ಬಟ್ಟಿ) ಅಥವಾ ಹಲಗೆಯು ಇದರಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಮನೆಗಳನು 
ಬರೆದಿರುವುದು. ಇರಿ೫೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ಯಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸಾಲವಿಲ್ಬದಿರುವ ಎಂದೆಳಿ 


ಪ್ರಾಯವು. ಆಟದಲ್ಲಿ ಪಣವಾಗಿಡುವ ಹಣವು ನಗದಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸಾಲವಾಗಿ ಪಣವನ್ನು ಒಡ್ಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಸ್ಬರಿಂದ ಜೂಜು ಆಡುವಾಗ ಸಾಲದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಟಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹಾಸೆಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 


ಇರಿಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಹು ಗತೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಇರಿಣಂ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪರ್ವತಪ್ರಷೇಶ 
ದಿಂದ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಹಾರ್ಣಂ ಅಥವಾ ಇರಿಣಂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೌೌಜವತಸ್ಯ ಭಕ್ಷ8-ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನರ್ವತವ ಹೆನರು. ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಜಿಳೆ 
ಯುವ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಮಲತೆಗೆ ಮೌಜವತ (ಮೂಜವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದದ್ದು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂಜ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧಬಾದೆ 
ಶರ ಅಥವಾ ದರ್ಭವಿಶೇಷವು ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇದೆಕ್ಕೆ ಮೂಜವಾನ್‌ (ಮುಂಜವೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುವ) ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ಮುಂಜ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ದರ್ಭೆಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಇಷೀಕವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಪ್ರ 
(ಇನೀಕಯಾ ವಿಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಮುಂಜಃ) ಇದಕ್ಕೆ ಮೊುಂಜನೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇಷೀಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಇಸತಿಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ' ಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಎಂತಲೂ (ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವುದರಿಂದ) ಬಾಣವೆಂತಲೂ ಎರಡು ವಿಧನಾದೆ 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು, 

ನಿಭೀದಕ--ಎಂದೆತೆ ಕೊರೆಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಮರದಿಂದ ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು (ಕೆತ್ತಿ) 


ಹ ಖಿ ಇಡಿ 
ಮಾಡುವಪ್ರದರಿಂದ ದಾಳಕ್ಕೆ ವಿಭೀದಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಜಾಗೃವಿಃ- ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದೆ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರುವುದು. ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೂಜಾಡುವಾಗ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದು ರೂಢಿಯು. 

ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜುಷಿಯು ಪಗಡೆಆಟಿದಿಂದ ತನಗೆ (ಗೆಲ್ಲುವಾಗ) ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಶಂನೆ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾಯಶಃ ತನಗೆ ಸೋಲಾದ್ದರಿಂದ) ಸಗಡೆವಾಳಗಳೆನ್ನೂ, ಜೂಜನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸಿ ಆದರಿಂದ ಜೂಜಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿ ಜೂಜಾಡುವುದನ್ನು ಅನುಭವಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿರುವನು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನಮಾ ಮಿಮೇಥ ನ ಜಿಹೀಳ ಏಷಾ ಶಿವಾ ಸಖಿಭ್ಯ ಉತ ಮಹ್ಯಮಾ- 
ಸೀತ್‌ | ಸ 6 
ಅಕ್ಷಸ್ಯಾಹಮೇಕಪರಸ್ಯ ಹೇತೋರನುವ್ರತಾನುಪ ಜಾಯಾನುಕೋಧಂ ॥೨॥ 
 ಸದಪಾಠ ॥ 
ನ! ಮಾ| ನಿಮೇಷ್ಮ| ನ! ಜಿಹೀಳೇ | ಏಷಾ | ಶಿವಾ | ಸಹಿ: | ಉತ | ಮಹ್ಯಂ | ಆಸೀತ್‌ 
ಅಕ್ಷಸ್ಕ | ಅಹಂ | ಏಕ; ಪರಸ್ಯ | ಹೇತೋಃ | ಅರ್ನುವ್ರತಾಂ ಅಸ | ಜಾಯಾಂ | ಅರೋಧಂ | ೨ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ) 


ವಿಷಸಾ5;ಸ್ಮದೀಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾ ಮಾಂ ಕಿತವಂ ನ ಮಿಮೇಥ ನ ಚ ಚುಕ್ರೋಧ ನ 
ಜಿಹೀಳೇ ನ ಚೆ ಲಜ್ಜಿತವತೀ | ಸಖಭ್ಯೋಃಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯಃ ಕಿತನೇಭ್ಯಃ ಶಿವಾ ಸುಖಕರ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
ಅಭೂತ" | ಉತಾಸಿ ಚ ಮಹ್ಯಂ ಶಿವಾಸೀತ್‌ | ಇತ್ಸಮನುವ್ರತಾಮನುಕೊಲಾಂ ಜಾಯಾಮೇಕಪರ. 
ಸ್ಕೈಕಃ ಪರಃ ಪ್ರಧಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಕ್ಷಸ್ಯ ಹೇತೋಃ ಕಾರಣಾದಹಮಪಾರೋಧಂ | ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ವಾನ- 
ಷ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏಷಾ___ಈ ನನ್ನ ಪಕ್ಷಿಯು | ಮಾ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ 1 ನ ನಮಿಮೇಥ. _ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ! ನ ಜಿಹೀಳೇ- 
ನನ್ನ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ | ಸಖಭ್ಯಃ--ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ | ಶಿವಾ-_ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವವಳಾಗಿ | ಆಸೀತ್‌--ಇದ್ದಳು! ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಹ್ಯಂ-- ನನಗೂ ಹಿತಕರಳಾಗಿದ್ದಳು (ಆದರೂ ಸಹ) 1 
ಅನುವ್ರತಾಂ--ನನಗೆ ಉಪಕಾರಕಳಾಗಿದ್ದ | ಜಾಯಾಂ..ಆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು | ಏಕಪೆರಸ್ಯ-_ಜೂಜುಗಾರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ | ಅಕ್ಷಸ್ಥ ಹೋಕೋಃ- ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಅಸಾರೋಧಂ-ತೃಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ನಾನು ಜೂಜುಗಾರನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಚಕ್ಕಿಗಾಗಿ 
ನಾಚಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆದೆರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನನಗೆ ಬಹೆಳ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಳು. ನನಗೆ 
ಹೀಗೆ ಉಪಕಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ಸಹೆ ಅಂತಹ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಜೂಜುಗಾರರೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಜಯವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಪಗಡೆಯ ಕಾರಣಕ್ಚಾಗಿ ನಾನು ತ್ಯಜಿಸಿಬಿಟ್ಟಿನು. 


English Translation 


This (my wife) has not been angry (with me}, nor was she overcome 
with shame; kind was she to me and to my friends; yet for the sake of 


one or other die, I have deserted this affectionate spouse. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ಃ 


| | | 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಶ್ವಶ್ರೂರಸ ಜಾಯಾ ರುಣದ್ದಿ ನ ನಾಥಿತೋ ನಿಂದತೇ ಮರ್ಡಿ- 
ತಾರಂ | 
| | _ 
ಅಶ್ವ್ಚಸ್ಯೇವ ಜರತೋ ವಸ್ನ್ಯಸ್ಯ ನಾಹಂ ವಿಂದಾಮಿ ಕಿತವಸ್ಯ ಭೋಗಂ 048 


1 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ಶ್ವಶ್ರೂಃ | ಅನ | ಜಾಯಾ | ರುಣದ್ಧಿ | ನ! ನಾಥಿತಃ | ವಿಂದತೇ | ಮುರ್ಡಿತಾರಂ | 


| | 
ಸ್ನಳಿಳಇವ | ಜರತಃ | ವಸ್ಮ್ಯಸೈ | ನ|। ಅಹಂ | ವಿಂದಾಮಿ | ಕಿತನವಸ್ಯ | ಭೋಗಂ [೩ ॥ 


| 
ಅಶ್ವಸ್ಯ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಶಿ 


ಶ್ವಶ್ರೂರ್ಜಾಯಾಯಾ ಮಾತಾ ಗೃಹಗತಂ *ತವಂ ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ನಿಂದತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಜಾಯಾ 
ಭಾರ್ಯಾಪ ರುಣದ್ಧಿ | ನಿರುಣದ್ಧಿ | ಅಪಿ ಚ ನಾಧಿಕೋ ಯಾಚಮಾನಃ *ತವೋ ಧನಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ 
ಧನದಾನೇನ ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದತೇ | ನ ಲಭತೇ | ಇತ್ಥಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿಮ್ಮಶನ್ನಹಂ ಜರತೋ 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ ವಸ್ಸ್ಯೃಸ್ಯ | ವಸ್ನೆಂ ಮೂಲ್ಯಂ | ತದರ್ಹಸ್ಯಾಶ್ವಸ್ಕೇವ ಕಿತವಸ್ಯ ಭೋಗಂ ನ ವಿಂದಾಮಿ 1 
ನ ಲಭೇ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
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ಇಸ್‌ 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ANNAN ANN NN NNN ನ್‌್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಸಂದ ಸವಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ ಗ್‌ ತೆ 








ವಸ್ತ್ಮಸ್ಕ-_ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಸಹೆ | ಜಕತಃ-ಮುದಿಯಾದ | ಅಶ್ವಸ್ಯೇನ- ಕುದುರೆಯಂತೆ | ಅಹಂ... 
ನಾಕು 1 ಕಿತವಸ್ಯ-__ಜೂಜುಗಾರನ | ಭೋಗೆಂ--ಸುಖವನ್ನು | ನ ವಿಂದಾಮಿ--ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ನನ್ನ ಅತ್ತೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಫಿಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. 
ಜೂಜುಗಾರನಾದವನು ಯಾರನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ಇವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದಾರಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕುದುರೆಯು ಬಹಳ ಬೆಲೆಬಾಳುವುದಾದರೂ ಸಹ ಮುದಿಯಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಖವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತೆ, ನಾನು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದರ್ಲೂ ಜೂಜುಗಾರನಾದುದೆರಿಂದ ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


My mother-in-law reviles me, my wife opposes me; the beggar 
meets no compassionate (benefactor): I do not realize the enjoyment of 


the gamester any more than that of a valuable horse grown old. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| ಚ ಯ 
ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಪರಿ ಮೃತಂತ್ಯಸ್ಕ ಯಸ್ಯಾಗೃಧದ್ದೇದನೇ ವಾಜ್ಯಂಸ್ಲಃ । 


| 
ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಭ್ರಾತರ ಏನಮಾಹುರ್ನ ಜಾನೀಮೋ ನಯತಾ ಬದ್ಧ- 
ಮೇತಂ ॥೪॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆನ್ಯೇ | ಜಾಯಾಂ | ಪರಿ । ಮೃಶಂತಿ ಅಸ್ಯ | ಯೆಸ್ಯ | ಅಗೃಧತ್‌ | ನೇಷನೇ | ವಾಜೀ ! ಅಕ್ಷಃ | 
| | 
ಹಿತಾ] ಮಾತಾ! ಭ್ರಾತರಃ | ಏನಂ! ಆಹುಃ ನೆ! ಜಾನೀಮಃ | ನಯತ | ಬದ್ಧಂ | ಏತಂ ೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ವೇದನೇ ಧನೇ ವಾಜೀ ಬಲವಾನಶ್ರೋ ದೇವೋತಗೃಧತ್‌- ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಂ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ಜಾಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮನ್ಯೇ ಪ್ರತಿಕಿತವಾಃ ಪರಿ ಮೃಶಂತಿ | ವಸ್ತ್ರಕೇಶಾ- 
ದ್ಯಾಕರ್ಷಣೇನೆ ಸಂಸ್ಕೃಶಂತಿ! ಕಂಚ! ಪಿತಾ ಜನನೀ ಚ ಭ್ರಾತರಃ ಸಹೋದರಾಶ್ಲೈನಂ *ತವಮಾಹುಃ | 
ವದಂತಿ | ನ ವಯಮುಸ್ಮದೀಯಮೇನಂ ಜಾನೀಮಃ | ರಜ್ಜ ಬದ್ಧಮೇತಂ ಕತವಂ 


ಯೂಯಂ ನಯೆತ | ಯಥೇಷ್ಟದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತೇತಿ ॥ 


ಹೇ *ತವಾಃ 
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ರ್ಟ 





ಗ್‌ ಸ್‌ NN ಮ್‌ 





ತ್‌ ಹ ಜಯದ ಮಯ ಹೇದರೆ ನ್‌್‌ ಹಹ ದಿ ಹ ದಂದೆ ದೆ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ | ವೇದನೇ-- ಧನದಲ್ಲಿ |! ವಾಜೀ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅಕ್ಷಃ 
ವಗಡೆದಾಳವು | ಅಗೃಧರ್‌--ಅಸಹೆರಿಸುವ ಆನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುಡೋ | ಅಸ್ಕ._ಅಂತಹೆ ಜೂಜುಗಾರನ ! 
ಜಾಯಾಂ--ಪಶ್ಪಿಯನ್ನು | ಅನ್ಯೇ--ಇನನ ಪ್ರಕಿಕಕ್ಷಿಗಳು | ಪರಿ ಮೃಶಂತಿ. ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನಸಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ನ ಜಾನೀಮಃ ಇವನು ಯಾರೋ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ | ಬದ್ಧಂ.- -ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದೆ | ಏತಂ 
ಇವನನ್ನು 1 ನಯೆತ--ನಿಮ್ಮಿಸ್ಟಬಂದತ್ವಿ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 1 ಪಿತಾ- ಇವನ ತಂಜಿಯೂ | 
ಮಾತಾ ತಾಯಿಯೂ | ಭ್ರಾತರಃ ಸಹೋದರರೂ | ಏನಂ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಆಹು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಜೂಜುಗಾರನ ಧನವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪಗಡೆದಾಳವು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅಪಹರಿಸುವುದೋ, ಅಂತಹೆ 
ಜೂಜುಗಾರನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಗಳು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ, “ಇವನ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಇವನನ್ನು ಕಟ್ಟ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ » ಎಂಬುಬಾಗಿ ಇವನ ಮಾತಾಪಿತ್ಸೈಗಳೂ, 
ನಹೋದರರೂ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Others touch the wife of him whose wealth the potent dice covet: 
his mother, father, brothers say, ““We know him not, take him away 


bound (wherever you will)”. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | 
ಯದಾದೀಧ್ಯೇ ನ ದವಿಸಾಣ್ಯೇಭಿಃ ಸರಾಯಜ್ಭೊ ಆವ ಹೀಯೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ! 


pe 


( ಅ | 
ನ್ಯುಪ್ತಾಶ್ಚ ಬಭ್ರವೋ ವಾಚಮಕ್ರತ ಏಮಾದೇಷಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಜಾರಿ- 
| 
ಣೀವ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಸಾಠೆಃ | 


) | | 1 
ಯತ್‌ | ಆ5ದೀಥ್ಯೀ : ನ! ದವಿಷಾಣಿ | ಏಭಿಃ | ಪರಾಯೆತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಅವ! ಹೀಯೇ | ಸಖಭ್ಯಃ | 


| | | | j 
ನಿsಉಪ್ತಾಃ| ಚ | ಬಭ್ರವ8 1 ವಾಚಂ | ಅಕ್ರತ | ಏಮಿ | ಇತ್‌! ನಷಾಂ | ನಿಃ5ಕೃತೆಂ | ಜಾರಿಣೇ್ತ- 


ಇವ ೫! 
1ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ, 8 


ಯದ್ಯದಾಹಮಾದೀಧ್ಯೇ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ತದಾನಿಈೋಭಿರಕ್ಷೈರ್ನ ದವಿಷಾಣಿ |! ನ ದೂಷಯೇ 1 
ನ ಪರಿತಪಾಮಿ | ಯದ್ವಾ! ನ ದವಿಷಾಣಿ! ನ ದೇನಿಷ್ಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರಾಯವ್ಳ್ಯಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ 
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ತ್‌್‌ 





ವ ಗ ಸಖ ಬಗ ಸು ಹ. ಹದಿ ಬ ಹಚ್‌ ಬ್‌ ಹಬೆ ಹೇಸದ ರಾಗಿ ಗ್‌ ಇಟ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌” ಇಟ್‌ 


ಪರಾಗಚ್ಛವ್ಭ್ಯಃ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಖಭೂತೇಭ್ಯಃ ಕಿತನೇಭ್ಯೋ5ವ ಹೀಯೇ | ಅನಹಿತೋ ಭವಾಮಿ |! ನಾಹಂ 
ಪ್ರಥಮನಮಾಕ್ಷಾಸ್ಸಿ ಸೃಜಾಮಾತಿ | ಕಿಂಚ ಬಭೃವೋ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾ ಅಕ್ಷಾ ನ್ಯುಸ್ತಾಃ ಕಿತನೈರವಕ್ಷಿಷ್ತಾಃ 
ಸಂತೋ ವಾಚಮಕ್ರತ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಾ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಕ್ಷನ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯೆನೂ- 
ನೊ ಹಮೇಷಾಮಸ್ಷಾಣಾಂ ನಿಷ್ಶೃತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾರಿಣೇವ ಯಥಾ ಕಾಮನ್ಯಸನೇನಾಭಿಭೂಯಮಾನಾ 
ಸ್ವೈರಿಜೇ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನೆಂ ಯಾತಿ ತದ್ವದೇಮಾತ್‌ | ಗಚ್ಛಾನ್ಯೇನ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಆದೀಥ್ಯೇನನ್ನ ಚರೈಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವೆನೋ ಅಗ | ಏಭಿೀಃ. 
ಈ ದಾಳೆಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ನ ದವಿಷಾಣಿೆ-_ಆಡುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ! ಪರಾಯೆದ್ಭ 8 ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡುವ | 
ಸಖಭ್ಯಃ ಮಿತ್ರರೊಡನೆ | ಅವ ಹೀಯೆ--ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಆದರೆ) | ಬಭ್ರನಃ-- 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಗಳು | ನ್ಯುಪ್ತಾಃ-- ಜೂಜುಗಾರರಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ನಾಜಂ ಅಕ್ರತ--ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುಷನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ | ಜಾರಿಣೀವ__ ಕಾಮುಕಳಾದೆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನಸರದಿಂಡೆ ಓಡುವಂತೆ | 
ಏಷಾಂ ಈ ದಾಳಗಳ | ನಿಷ್ಕ ತೆಂ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ನಿಮೀತ್‌ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ" ೬ 


ನಾನು ನನ್ನ ಚರೈಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಾಗ “ ಈ ದಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನು ಆಡುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ '' ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಮುಂದೆ (ಇತರ ಜೂಜುಕಾರರೊಂದಿಗೆ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ, ಯಾವಾಗ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದಾಳಗಳು ಜೂಜಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಕಾಮುಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಂಕೇತಸ್ಥಾ ನಕ್ಕಿ ಅನಸರನಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಆ ದಾಳಗಳ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


When I reflect, (then I say), “I will play no more with them”, 
I pay attention to my friends who desert (me); and the tawny dice rattle 
as they are thrown : I hasten to their accustomed place as a harlot (to an 
assignation). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
ಈ ಸ el |. | 
ಸಭಾಮೇತಿ ಕಿತವಃ ಪೃಚ್ಛಮಾನೋ ಜೇಷ್ಕಾಮಾತಿ ತನ್ನಾ೩ಶೂಶುಜಾನಃ । 


| | 
ಅಕ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಕಿ ತಿರಂತಿ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿದೀವ್ನೇ ದಧತ ಆ ಕೃತಾನಿ (ಗ 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ವ.೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸೂಹಿಶಾ 863 


ಓದ ಜಯದ ಬಿ ದಡಿಗೆ ಓದಿ ಬೌ 








ರಾರ ಓಜಾ... ಹಾದಿಯ ದಾ ಲ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಹೇ ಹಾದ ದಿ ಹಬೆ ತಿದಿ ಸ್ಯಾ 


॥8 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
1 ರ್ಚ್ಜ್ಜ್ಜ್ಸಿ 
ಸಭಾಂ | ಏತಿ | ಕಿತವಃ ಪೃಚ್ಛ ಮಾನಃ! ಜೇಷ್ಯಾಮಿ | ಇತಿ! ತನ್ವಾ| ಶೂಶುಜಾನಃ | 


ಅಕ್ಷಾಸಃ | ಅಸ್ಯ |ಏವಿ| ತಿರಂತಿ | ಕಾಮಂ | ಪ್ರ ತಿ5ದೀವ್ನೇ | ದಧತಃ | ಆ] ಕ ಕೃತಾನಿ lla ll 


॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ। 
ತನ್ವಾ ಶರೀರೇಣ ಶೂಶುಜಾನಃ ಶೋಶುಚಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ *ತವಃ ಕೋತ್ಪಾಸ್ತಿ 
ಧನಿಕಸ್ತಂ ಜೇಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ಸೃ ಚ್ಚಮಾನಃ ಪೃಚ್ಛೆ ನ್‌ ಸಭಾಂ ಕತವಸಂಬಂಧಿನೀಮೇತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ | ತತ್ರ 
ಪ್ರತಿದೀನ್ನೇ ಪ್ರತಿದೇವಿತ್ರೇ AE "ತಾನ ದೇನನೋಪಯುಕ್ಕಾನಿ ಕರ್ಮಾಹ್ಯಾ ದಧತೋ 
ಜಯಾರ್ಥಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮುರ್ಯಾದಯಾವಾ ದಧತೋತಸ್ಯ ಕಿತವಸ್ಯ ಕಾಮಮಿಚ್ಚ್ಛಾಮಕ್ಷಾಸೋ$- 
ಕ್ಷಾ ವಿತರಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತನ್ಹಾ--ತೆನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಶೂಶುಜಾನ!. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಕಿತವ8. -ಜೂಜುಗಾರನು (ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾವನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು) | ಜೇಷ್ಯಾಮಿ- -ಜಯಿಸಬಲ್ಳಿನೇ | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಪೃಚ್ಛಮಾನಃ.. 
ತನ ಿಲ್ಲೇಪ್ರ ಸುತ್ತ | ಸಭಾಂ--ದ್ಯೂ ತದ ಕಟ್ಟಿ ಯನ್ನು | ಏಕಿ. ಪ್ರ ವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಪೆ ಪ್ರೆತಿದೀವ್ನೇ-- ತನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ಕಕ್ತಿಗೆ ಆ 8 ಕೃತಾನಿ-_ ಸವಾಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಆದಧತೆಃ--ಚಮತ್ನಾರದಿಂದ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ದ್ಯೂತಕಾರನ ಕಾಮಂ. ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು | ಅಕ್ಷಾಸ;._ದಾಳಗಳು | ವಿ ತಿರಂತಿ-_ ಹೆಚ್ಚಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೂಜುಗಾರನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಬಲ್ಲೆ ನೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತ ಜೂಜಿನ ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿಗೆ ತನ್ನ ಸವಾ 
ಲಿನ ರೂಸದ ಚಮೆತ್ವಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ದಾಳಗಳು ಇವನ ದ್ಯೂತೇಚ್ಛಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
English ‘Translation 


The gamester goes to the gaming table, radiant in person, and 
asking himself, « Shall I win?”’ The dice increase his passion for play as 
he practises the arts of (gambling) with his adversary. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅಕ್ಸಾ ಸ ಇದಂಕುತಿನೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿ ಕೃತ್ವಾನಸ್ತಸನಾಸ್ತಾಸಯಿಷ್ಣವಃ। 
ಕುಮಾರದೇಷ್ಟಾ ಜಯುತಃ ಪುನರ್ಹಣೋ ಮ 


| 
ಬರ್ಹಕಾ ॥ ೭॥ 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦, ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫ 


RAR AANA ಕಿಡಿ ಬಡಿಯದ 





ಗ್‌ 





1 ಪದಸಪಾಕೆಃಃ 
| ಟ್‌ 
ಆಕ್ಷಾಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಂಕುಶಿನಃ | ನಿಂತೋದಿನಃ | ನೀಕೃತ್ವಾನಃ | ತಪನಾಃ | ತಾಸಯಿಷ್ಣವಃ | 


ಇಂಧ 


| | | ] | | | 
ಶುಮಾರ5ದೇಷ್ಮ್ವಾಃ | ಜಯತಃ | ಪುನಃ; ಹನಃ | ಮಧ್ವಾ | ಸಂsಪೃಕ್ತಾ: | ಕಿತವಸ್ಯ | ಬರ್ಹಣಾ 1೭!! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಕ್ಷಾಸ ಇದಕ್ಷಾ ಏವಾಂಕುಶಿನೊೋ5ಂ0ಕುಶವಂತೋ ನಿತೋದಿನೋ ನಿತೋದಿತವಂತಶ್ಚ ನಿಕೃ- 
ತ್ವಾನಃ ಪರಾಜಯೇ ನಿಕರ್ತನಶೀಲಾಶೈೇತ್ತಾರೋ ವಾ ತಸನಾಃ ಪರಾಜಯೇ ಕಿಶವಸ್ಯ ಸಂತಾಪಕಾ- 
ಸ್ತಾಪಯಿಸ್ಮವಃ ಸರ್ವಸ್ವಹಾರಕತ್ವೇನ ಕುಟುಂಬಸ್ಕ ಸಂತಾಪೆನಶೀಲಾಶ್ವ ಭವಂತಿ | ಕಂಚೆ ಜಯತಃ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಕುಮಾರದೇಷ್ಟಾ ಧನದಾನೇನ ಧಾನ್ಯತಾಂ ಲಂಭೆಯಂತಃ ಕುಮಾರಾಣಾಂ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ! 
ಆಪಿ ಚ ಮಧ್ವಾ ಮಧುನಾ ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ ಪ್ರತಿಕತನೇನ ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿವೃದ್ಧೇನ ಸರ್ವಸ್ವಹರಣೇನ 
ತಿತವಸ್ಯ ಪುನರ್ಹಣಃ ಪುನರ್ಹಂತಾರೋ ಭವಂತಿ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಷಾಸಃ ಇತ್‌. -ನಗಡೆದಾಳಗಳೇ | ಅಂಕುಶಿನಃ- ಅಂಕುಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಾಗಿಯೂ | ನಿತೋ 
ದಿನಃ-_ಇಕ್ಕಳಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವಾಗಿಯೂ | ನಿಕೃತ್ವಾನಃ ಕತ್ತರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ತಪನಾ 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ತಾಪಯಿಷ್ಠವಕ-ಸಂಸಾರಕ್ಕಲ್ಲಾ ದುಃಖದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ 
ಜಯೆತಃ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಕಿತವಸ್ಯ- _ದ್ಯೂತಕಾರಸಿಗೆ ! ಕುಮಾರ ದೇಷ್ಮ್ವಾಃ--ಸಂತಾನವನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವಾಗಿವೆ | ಮಧ್ವಾ-ಮಧುನಿನಿಂದ | ಸಂಪೃಕ್ತಾಃ--ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ದಾಳಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ-_ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ (ಸೋತವರಿಗೆ) | ಪುನರ್ಹಣಃ- ತಿರುಗಿಯೂ ಸಾಯಿಸತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ, 


ಹ ೧೦ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪಗಡೆದಾಳೆಗಳು ಅಂಕುಶಗಳಂತೆಯೂ, ಇಕ್ಟಳಗಳಂತೆಯೂ ಕತ್ತರಿಸುತ್ತ ದ್ಯೂತೆಕಾರನಿಗೂ ಅವನ ಸಂಸಾ 
ರಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು : ಕೊಡತಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಈ ದಾಳೆಗಳು ಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನಿಗೆ ಸಂತಾನದಾಯಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸೋತವನಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅಸಹರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಹತ್ಯಾ 
ಹಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Dice verily are armed with hooks, with goads, pricking; paining and 
torturing (the gamester): to the winning (player) they are the givers of 
sons, they are tipped with honey ; slaying him in return by taking away 
$he gambler’s (all). 


ಅ. ೭, ಅ, ೮.ವ.೪.] ಬಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ 868 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ಕ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ಪ್ರಾತ ನಿಷಾಂ ದೇವ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ | 


| | 
ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ಮನ್ಯವೇ ನಾ ನಮಂತೇ ರಾಜಾ ಚಿದೇಭ್ಯೋ ನಮ ಇತ್ಸೃ- 
ಹೋತಿ ॥8೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಿ5ಪಂಚಾಶಃ | ಕ್ರಿ ಕ್ರೀಳತಿ | ವ್ರಾತಃ | ಏಷಾಂ ದೇವಃ ಇವ | ಸವಿತಾ | ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಾ i 


| | || | 
ಉಗ್ರ ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯವೇ !ನ| ನಮಂತೇ | ರಾಜಾ | ಚಿತ್‌ | ಏಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಇತ್‌ | ಕೃಣೋತಿ [les 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ © 1 


ಏಷಾಮಕ್ಷಾಣಾಂ ತ್ರಿಪಂಚಾಶಸ ಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಧಿಕಪಂಚಾಶತ್ಸ ಂಖ್ಯಾಕೋ ವ್ರಾತಃ ಸಂಘಃ ಕ್ರೀಳತಿ ; 
ಆಸ್ಫಾರೇ ನಿಹರತಿ | ಅಕ್ಷಿಕಾಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ತಾವದ್ಧಿರಕ್ಷೈದೀವ್ಯಂತಿ ಓ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ ಇನ | ಯಥಾ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಜಗತಿ 
ವಿಹರತಿ ತದ್ವದಕ್ಷಾಣಾಂ ಸಂಘ ಆಸ್ಸಾರೇ ನಿಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚೋಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಕ್ರೂರಸ್ಯಾನಿ 
ಮಸ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ್ಕೆತೇ5ಕ್ಷಾ ನ ನಮುಂತೇ | ನ ಪ್ರಜ್ವೀಭವಂತಿ| ನ ವಶೇ ವರ್ತಂತೇ | ತಂ ನಮ- 
ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ರಾಜಾ ಚಿಜ್ಜಗತ ಈಶ್ಚರೋತಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಮ ಇನ್ನಮಸ್ಕಾರಮೇನ ದೇವನನೇ- 
ಲಾಯಾಂ ಕೃಣೋತಿ | ನಾವಜ್ಞಾಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಸನಿತಾ-- ಸರ್ವಜಗತ್ಪೈೆ €ರಕೆನೂ ಆದ | ದೇವ 
ಇವ. _ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ | ತಿ ಸಂಚಾಶಃ--ಐವತ್ತು ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಓಷಾಂ--ಈ ದಾಳೆಗಳ | 
ವ್ರಾತಃ_ ಸಂಘವು 1 ಕ್ರೀಳತಿ-ಆಟಿವಾಡುತ್ತನೆ | ಉಗ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಕ್ರೂರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ | 
ಮನ್ಯ ವೇ ಯಾವನ ಕೂ ೀಧಕ್ಟೂ | ನ ನಮಂತೇ ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ: ರಾಜಾ ಜಿತ್‌ ದೊರೆಯಾ 
ದರೂ ಸಹ । ಏಭ್ಯ್ಯಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಕ | ನಮ ಇತ್‌--ನಮಸ್ತಾರನನ್ನೇ | ಕೃಹೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಸತ್ಯಾತ ಒಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ಸರ್ವಜಗತ್ತೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃ ನಿನಂತೆ ಐವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ಈ ದಾಳಗಳ ಸಂಘವು ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಆಟವಾಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರೂರಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಯಾವನ ಕೊ ್ರೀಧಕ್ಟೂ 
ಸಹೆ ಇವು ಬೆದರಿ ಬಗ್ಗುವುದಿಲ್ಲ, ದೊರೆಯೂ ಕೂಡ ಇವಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೫೫೪11 ೨ರ 


566 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೪, 





ದಿ ಹಯ 





ಗವ ಜಿ ಬ ಬೆ ಬ ಬದ ಹಯ ಬಯ ನಾ ಜಟ್‌ ನ್‌್‌ ರ್ಮ್‌ ಡೌ ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸಾ ಎಬ ಜಿ ಓರ NNN ಸ್ನ, 


English Translation 


The aggregate fifty-three of them are played as the divine truth, 
observant Savitri, (travels) : the dice bow not before the wrath of any, 


however violent; a king himself pays them homage. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I 
ತ್ತಹೆಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತವಂತಂ ಸಹಂತೇ | 


| I 
ನೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಪರಿ ಸ್ಪುರಂ ರಂ 


ತ್ಯ 


| |, | 
ದಿವ್ಯಾ ಅಂಗಾರಾ ಇರಿಣೇ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ತೀತಾಃ ಸಂತೋ ಹೈ ದಯೆಂ ನಿರ್ದ- 


ಹಂತಿ॥ಳ 


\ | | 
ನೀಚಾ | ವರ್ತಂತೇ! ಉಪರಿ | ಸ್ಪುರಂತಿ | ಅಹಸ್ತಾಸಃ | ಹಸ್ತವಂತಂ | ಸಹಂತೇ | 


I | | | 
ಏಿನ್ಯಾಃ 1 ಅಂಗಾರಾಃ | ಇಂಣೇ | ನಿಉಪ್ತಾಃ | ಶೀತಾಃ | ಸಂತಃ । ಹೃದಯಂ | ನಿಃ । ದಹಂತಿ 1೯ 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಅಪಿ ಬೈತೇ*ಕ್ಷಾ ನೀಚಾ ನೀಜೀನಸ್ಕಲೇ ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾಪ್ಯುಪರಿ ಪರಾಜಯಾದ್ದೀತಾನಾಂ 
ಮ್ಯೂತಕರಾಣಾಂ ಕಿತವಾನಾಂ ಹೃೈದಯಸ್ಕೋಪೆರಿ ಸ್ಪುರಂತಿ 1 ಅಹಸ್ತಾಸೋ ಹಸ್ತರಹಿತಾ ಅಪ್ಕಕ್ಷಾ 
ಹಸ್ತವಂತೆಂ ದ್ಯೂತಕರಂ ME ಸಹಂತೇ | ಸರಾಜಯಕರಣೇನಾಭಿಭವಂಕಿ | ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ 
ಅಸಕೃತಾ ಅಂಗಾರಾ ಆಂಗಾರಸದೃಶಾ ಅಕ್ಷಾ ಇರಿಣ ಇಂಧನರಹಿತ ಆಸ್ಫಾರೇ ನ್ಯುಪ್ತಾಃ ಶೀತಾಃ ಶೀತ- 
ಸ್ಪರ್ಶಾಃ ಸಂತೋಂಿ ಹೃದಯಂ ಕತೆವಾನಾಮಂತಃಕರಣಂ ನಿರ್ದಹಂತಿ | ಪರಾಜಯಜನಿತಸಂತಾಸೇನ 
ಭಸ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ | 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

( ಅಕ್ಷಾಃ--ಈ ವಾಳಗಳು) 1 ನೀಚಾ-ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ | ವರ್ತಂತೇ-_ಇರುತ್ತವೆ (ಆದರೂ ಸಹೆ) | 
ಉಪರಿ-_-ಅಸಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ | ಸ್ಫುರಂತಿ__ ಅವನನ್ನೂ ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
ಅಹಸಾ ತ್ರ ಸಃ- ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ | ಹಸ ಸ್ಹವಂತಂ ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೂ ್ಯಾತಕಾರನನ್ನು | ಸಹಂತೇ 
ಅವಮಾನಪಡಿಸುತ್ತವೆ |! ದಿವಾ ವ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ 1 ಅಂಗಾರಾಃ__ಕೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಈ 
ದಾಳಗಳು | ಇರಿಣೇಕಟ್ಟಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ | Rp 1--ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಶೀತಾಃ ಸಂತಃ . 
ತ್ಲಾಗದ್ದರೂ | ಹೃಡಯೆಂ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೃದಯವನು | ನಿರ್ದಹಂತಿ- ಸುಡುತ್ತವೆ. 


ಆ.೭೬. ಅ.೮.ವ೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 867 
ಚ ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸೋತವನ ಮೇಲೆಯೇ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರಿ ಅವನನ್ನು ನಡುಗವಂತೆ 
ತ್ರವೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಕೈಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಕೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ಯೂತಕಾರನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೆಂಡಗಳಂತಿರುವ ಈ ದಾಳಗಳು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದ ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ತಣ್ಣಗಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತವನ ಹೈದೆಯವನ್ನು ಸುಡುತ್ತೆವೆ. 


English Translation 


Now they abide below : now they palpitate on high ; handless, they 
overpower him who has hands: cast upon the dice-board like coals from 


the sky, even though cold they burn the heart. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ಃ 
| |... | 
ಜಾಯಾ ತಪ್ಯತೇ ಕಿತನಸ್ಯ ಹೀನಾ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚರತಃ ಕ್ವ ಸ್ತಿತ್‌ | 
ಯಣಾವಾ ಬಿಭ್ಯದ್ದನಮಿಚ್ಛಮಾನೋನ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಮುಪ ನಕ್ತಮೇತಿ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ಟ 


| | | 
ಜಾಯಾ | ತಪ್ಯತೇ | ಕಿತವಸ್ಯ | ಹೀನಾ | ಮಾತಾ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಚರತಃ | ಕ್ವ! ಸ್ವಿತ್‌ 


| | I | | | [ 
ಖುಣಂವಾ | ಬಿಭ್ಯತ್‌ | ಫನಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಅಸ್ತಂ| ಉಪ | ನಕ್ತಂ | ಏತಿ ! ೧೦ If 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕ್ಸ ಸ್ಕಿತ್‌ ಕ್ವಾಪಿ ಚರತೋ ನಿರ್ವೇದಾದ್ಧಚ್ಚತಃ ಕಿತವಸ್ಯ ಜಾಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಹೀನಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ 
ಸತೀ ತಪ್ಯತೇ | ನಿಯೋಗಜಸಂತಾಹೇನ ಸಂತಪ್ತಾ ಭವತಿ|! ಮಾತಾ ಜನನ್ಯಪಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕ್ವಾಪಿ ಚರತಃ 
ಕಿತವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದ್ಮೀನಾ ತಪ್ಯತೇ | ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಸಂತಸ್ತಾ ಭವತಿ | ಖುಣಾವಾಕ್ಷಸರಾಜಯಾ- 
ಪೃಜವಾನ್‌ ಕಿತವಃ ಸರ್ವತೋ ಬಿಭದ್ಧನಂ ಸ್ತೇಯೆಜನಿತನಿಚ್ಛಮಾನಃ ಕಾವುಯಮಾನೋ$- 
ನ್ಯೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದೀನಾಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸ್ತೆಂ ಪಸ್ತ್ಯಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರಾವುಪೈತಿ | ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಮುಪಗಚ್ಛೆತಿ I 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಕಸ್ನಿ36--ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಕಡೆ | ಚರತಃ-_ಖಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಕಿತವಸ್ಯ-- ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ 


ಇರು 
ಸೋತವನ |. ಜಾಯಾ-ಸತ್ತಿಯು | ಹೀನಾಅವನಿಂದ ತ್ಯೈಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ ತಸ್ಕತೇ ಸರಿತಾಸನಡುತ್ತಾ ಳೆ! 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೪. 


ತ್‌್‌ 
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ಮಾತಾ-_ಅವನ ತಾಯಿಯೂ | ಪುತ್ರಸ್ಯ--ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಳೆ | 
ಬಹಾವಾ-. ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು | ಬಿಭ್ಯದ್ಧ ನಂ--ಚೌರ್ಯದಿಂದಾದರೂ ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೆ 
ಬೇಣೆಂದು | ಇಚ್ಛಮಾನಃ--ತವಕದಿಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಇತರರ | ಅಸ್ತ ೦ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ನಕ್ತಂ 


ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಉಪೈತಿ__ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಖಿನ್ನನಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಬಂದೆಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯೂತಕಾರನ ಪಕ್ಷಿಯು ಅವನಿಂದೆ 
ಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ ಪರಿತಾಪಸಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನ ತಾಯಿಯೂ ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಗನಿಗಾಗಿ 
ತಾತ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ದ್ಯೂತಕಾರನು ಜೌರ್ಯದಿಂದಾರೂ ಹೆಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ತವಕ 


೦ದ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಇತರರ ಗೃಹಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕದಿಯಲು ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಣಿ 


ಸ 


ಣಿ 


ತ್ತ 
ಲ 


English Translation 


The deserted wife of the gamester is afflicted : the mother (grieves) 
for the son wandering wherever he likes ; involved in debt, ever in fear, 
anxious for wealth, (tke gambler) goes forth by night to the dwellings of 


others (to plunder} 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 


\ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಯ ಕಿತವಂ ತತಾಪಾ ನ್ಯೇಷಾ ಸಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸುಕೃತಂ ಚ 
| 
ಯೋನಿಂ । 


| | 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಅಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜೇ ಹಿ ಬಭ್ರೂನ್ರೋ ಅಗ್ನೇರಂತೇ ವೃಷಲಃ 


| 
ಪಹಾದ ॥ ೧೧॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ। | 


| 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ದ್ದ ಓಷ್ಟ್ವಾಯ | 'ಕತವಂ | ತತಾಪ | ಅನ್ಯೇಷಾಂ | ಜಾಯಾಂ | ಸುಕ್ಕ ತಂ | ಚ | ಯೋನಿಂ | 


I 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಮೇ | ಅಶ್ವಾನ್‌ ! ಯಖಯು ಜೇ! ಹಿ | ಬಭ್ರೂನ್‌ | ಸಃ! ಅಗ್ನೇಃ | ಅಂತೇ | ವೃಷಲಃ | 
ಪಪಾದ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಕಿತವಂ ಕಿತವಃ | ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸ್ಟ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಜಾಯಾ 
ಜಾಯಾಭೂತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ನಾರೀಂ ಸುಖೇನ ವರ್ತಮಾನಾಂ ಸುಕೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಂ ಯೋನಿಂ ಗೃಹಂ 
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ಕ್‌ 





ಚೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯ ಮಜ್ಜಾಯಾ ದುಃಖಿತಾ ಗೃಹಂ ಚಾಸಂಸ್ಕೃತಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತತಾಪ | ಶಸ್ಯತೀ। ಪುಸಃ 
ಪೂರ್ನಾಹ್ಹೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಬಭ್ರೂನ್ಪಭ್ರುವರ್ಣಾನಶ್ಚಾನ್ವಾಪಕಾನಕ್ಷಾನ್ಭಿಯುಂಜೇ 1 ಯುನಕ್ತಿ | 
ಪುನಶ್ಚ ವೃಷಲೋ ವೃಷಲಕರ್ಮಾ ಸ ಕಿತವೋ ರಾತ್ರಾನಗ್ನೇರಂತೇ ಸಮೀಪೇ ಪಷಾದ | ಶೀತಾರ್ತಃ 
ಸಇತ್ಸೀತೇ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕಿತವಂ-“ಜೂಜಾಡುವನನು | ಅನ್ಯೇಷಾಂ ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದ ಇತರರ 1 ಜಾಯಾಂ-ಪತ್ತಿಯ 
ಇದವರೂ | ಸ್ರಿ ಯಂ ಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ | ಸುಕೃತಂ--_ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ 1 ಯೋನಿಂ ಚೆ._ಗೃಹವನ್ನೂ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯ-- ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ತತಾಪ- ದುಃಖಸಡು 
ತ್ತಾನೆ. | ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬಭ್ರೊನ್‌--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
(ದಾಳಗಳನ್ನು) | ಯುಯುಶಜೇ-- ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 1- ವೃಷಲಃಕೆಳದರ್ಜೆಯ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಸೂ ಅದೇ 
ಪುರುಷನು | (ರಾತ್ರೌ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ! ಅಗ್ನೇಃಅಂತೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಪಸಾದ- ಚಳಿಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಲ್ಲದವನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಅತೆ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಲಂಕರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜಾಡುವವನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ತಾನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂಬ ದುಃಖದಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳಿಂದ ಆಟವಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಚಳಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಲಗುತ್ತಾಕೆ 


| English Translation 


The gamester, having observed the happy wife and well-ordered 
home of others, suffers regret : yet in the forenoon he puts to the tawny 


steeds; and at night the sinner lies down by the fire; 


; ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 

ಯೋ ವಃ ಸೇನಾನೀರ್ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ರಾಜಾ ವ್ರಾತಸ ಪ್ರಥಮೋ 
ಬಭೂನ | 

ತಸ್ಮೈ ಕೃಣೋಮಿ ನ ಥನಾ ರುಣಧ್ವ್ವಿ ದಶಾಹಂ ಪ್ರಾಚೀಸ್ತದೃಕಂ 


| 
ವದಾಮಿ ॥ ೧೨ ॥ 
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ಡಿ ಜಾ ಸಿಸಿ ಹದ ಸುದಿ ಯದಿ ಹಿ ಬಿಜಿ. ಸಾ 
ಚ್‌ ನ್‌ ಯು ಬಜ ಖು ನ್‌್‌ ತ್‌ ಹಂದ ತಗ ಹಾಚಿ ಸಟೆ ಟೆ ಜು ಜಟ್‌ ಟು ಯೋಗಾ ಗಗ ಗಗ್‌ ಲ್‌ ್‌ಗ್‌ಗ, ಸ್‌, 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಯಃ! ವಃ | ಸೇನಾ5ನೀ8 | ಮಹತಃ | ಗಣಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ವ್ರಾತಸ್ಯ | ಪ್ರಫನುಃ | ಬಭೂವ | 


I | 
ತಸ್ಮೈ | ಕೃಣೋಮಿ | ನ! ಧನಾ! ರುಣಥ್ಮಿ! ದಶ! ಅಹಂ | ಪ್ರಾಚೀಃ। ತತ್‌ | ಖತಂ ! ವದಾಮಿ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಕ್ಷಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹತೋ ಗಣಸ್ಯ ಸಂಘಸ್ಯ ಯೋತಸ್ಲಃ ಸೇನಾನೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂವ ಭವತಿ ವ್ರಾತಸ್ಯ ಚ ಗಣವ್ರಾತಯೋರಲ್ಟೋ ಭೇದಃ | ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಬಭೂವ ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೂಯ ಕೃಣೋಮ್ಯಹಂ | ಅಂಜಲಿಂ ಕರೋಮಿ | ಅತಃ ಪರಂ ಧನಾ ಧನಾನ್ಯ- 
ಕ್ಷಾರ್ಥಮಹಂ ನ ರುಣಧ್ಮಿ | ನ ಸಂಪಾದಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತದೇನ ದರ್ಶಯತಿ |! ಆಹಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲೀಃ ಪ್ರಾಚೀಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೀಃ ಕರೋಮಿ | ತದೇತದಹನ್ಫ್ಳುತಂ ಸತ್ಯಮೇವ 
ವದಾಮಿ | ನಾನೃತಂ ಬ್ರನೀಮಾತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲೆ ದಾಳಗಳೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಮಹತಃ ಮಹೆತ್ತ್ಯಾದ | ಗಣಸೃ--ಸಂಘಕ್ಕೆ 1 ಯಃ ಯಾರು | 
ಸೇನಾನೀಃ-- ಸೇನಾಸತಿಯಾಗಿ | ಬಭೂವ--ಆಗಿರುವನೋ | ವ್ರಾತೆಸ್ಕ--_ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ. 
ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ-.ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ದಾಳರಾಜನಿಗೆ | ಕೃಣೋಮಿ-- 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧನಾ--ಧನಗಳನ್ನು | ನ ರುಣಧ್ಮಿ__(ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ) ಇನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ॥ 
ಅಹಂ-ನಾನು | ದಶೆ- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ । ಪ್ರಾಚೀಃ- ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎತ್ತುತ್ತೇನೆ | ತತ್‌. 
ಇದನ್ನು |! ಹತಂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವದಾಮಿ--ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ದಾಳಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಯಾರು ಸೇನಾಸತಿಯಾಗಿರುವನೋ, ನಿಮ್ಮ ಗಣಕ್ಕೆ 
ಯಾರು ಪ್ರಭುವೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಆ ದಾಳರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಇನ್ನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Dice, I offer salutation to him who has been the general of your 
great army, the chief lord of your host: I do not provide him with 
wealth : I raise my ten (fingers) to the east; that (which) I speak (is} 
the truth, 
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ಬಾ ದ ದ SENN 





1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾನೆಃ 


| 
ರ್ಮಾದೀ 


11 


ಲ 


| | I 
2 ಕೃಷಿಮಿತ್ಕ ಸ್ಟ ವಿತ್ತೇ ರಮಸ್ತ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ। 


| @ 
CR 


ಲ 


ತ್ರ ಗಾವಃ ಕಿತವ ತತ್ರ ಜಾಯಾ ತನ್ಮೇ ನಿ ಚಷ್ಟೇ ಸವಿತಾಯಮರ್ಯಃ ॥ 


GL 


೧೧ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಕ್ಷೈ8! ಮಾ| ದೀವ್ಯಃ! ಕೃಷಿಂ | ಇತ್‌ | ಕೃಷಸ್ವ |! ನಿತ್ತೇ! ರಮಸ್ವ | ಬಹು | ಮನ್ಯಮಾನ: | 


| | | 
ತತ್ರ | ಗಾವಃ | ಕಿತವ | ತತ್ರ | ಜಾಯಾ | ತತ್‌ | ಮೇ | ನಿ! ಚಷ್ಟೇ | ಸವಿತಾ | ಅಯಂ | 


ಅರ್ಯ ॥ ೧೩! 


$ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಕಿತವ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನೋ ಮದ್ವಚನೇ ವಿಶ್ವಾಸಂಕುರ್ವಂಸ್ತ್ಪಮಸ್ಸೈರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ | 
ದ್ಯೂತಂಮಾ ಕುರು | ಕೃಷಿಮಿತ್ಯೃಷಿಮೇವ ಕೃಷಸ್ವ |! ಕುರು | ವಿತ್ತೇ ಕೃಷ್ಯಾ ಸಂಸಾದಿತೇ ಧನೇ 
ರಮಸ್ಟ | ಮತಿಂ ಕುರು | ತತ್ರ ಕೃಷೌ ಗಾವೋ ಭವಂತಿ! ತತ್ರ ಜಾಯಾ ಭವತಿ| ತದೇವ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮೃತಿಕರ್ತಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ*ಯಂತ್ರು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೋ5ರ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ವಿ 
ಚಷ್ಟೇ! ವಿನಿಧಮಾಖ್ಯಾತವಾನ್‌ [| 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಕಿತವ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯೂತಕಾರನೇ । ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ--ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
(ಅದನ್ನು ನಂಬಿ) | ಅಸ್ಲೈಃ--ದಾಳಗಳಿಂದ | ಮಾ ದೀವ್ಯಃ- ಜೂಜನ್ನಾಡಬೇಡ | ಕೃಷಿಮಿತ್‌--ಕೇವಲ 
ನೆಲದ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ | ಕೃಷಸ್ವ--ಮಾಡು | ನಿತ್ತ್ರೇ- ಅದರಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಧನದಿಂದ | ರಮಸ್ವ- 
ಸಂತೋಷನನ್ನನುಭವಿಸು | ತೆತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ 1 ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ | ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿ | ಜಾಯಾ 
ಪತ್ನಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ | ತೆತ್‌ ಈ ಉಸವೇಶನನ್ನೇ | ಸವಿತಾ -ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ | ಅರ್ಯ ಜಗದೀಶ್ವರನೂ 
ಆದ | ಅಯಂ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಮೇ--_ ನನಗೆ | ವಿ ಚಸ್ಟೈೇ-- ಅನೇಕವನಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ 


ಮಸಳಿ 
ASE 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯೂತಕಾರನೇ, ನನ್ನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬು, ಅದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದರಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊ. ದಾಳೆಗಳಿಂದ ದ್ಯೂತೆನನ್ನಾಡಬೇಡ. ಕೇವಲ ಭೂಮಿಯ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಧನದಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭನಿಸು. ಅಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ತಿಯಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಉಸದೇಶವನ್ನೇ ಜಗತ್ತೆ ₹ರಕನೂ ಜಗದೀಶ್ವರನೂ ಆದೆ ಸವಿತೃವು ನನಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 
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ಪಲ ಗರ್‌ ಯ ರ್ಸ್‌ ಸಲಗ ಉತ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ 





ಮಯದ ದ ಸ್‌ ಬದ ದ ಸ್‌ ರ್ಮ್‌ ಜೌ ಜೆ ಜಿಟಿಜಿಟಿ ಹಿಡಿ 


English Translation 


Giving serious attention (to my advice), play not with dice: pursue 
agriculture : delight in wealth (80 acquired): there, gambler, are cows; 


there isa wife; so has this (visible) sovereign Savitri declared to me. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ 8 


| | | 
ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುದ್ಧಂ ಖಲು ಮೃಳತಾ ನೋ ಮಾ ನೋ ಘೋರೇಣ ಚರತಾಭಿ 


ಧಷ್ಟು | 


| | | 
ನಿ ಮೋ ನು ಮನ್ಶ್ಯುರ್ವಿಶತಾಮರಾತಿರನ್ಯೋ ಬಭ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಸಿತೌ ನ್ವಸ್ತು॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8೫ 
| | 
ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುದ್ವಂ! ಖಲು | ಮೃಳತ | ನಃ | ಮಾ| ನಃ | ಘೋರೇಣ | ಚೆರತ | ಅಭಿ | ಧೃಷ್ಣು | 
ನಿ।| ವ ನು| ಮನ್ಯುಃ | ಐಶತಾಂ | ಅರಾತಿಃ | ಅನ್ಯಃ | ಬಭ್ರೊಹಾಂ | ಪ್ರಸಿತಾ | ನು । ಅಸ್ತು ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಕ್ಷಾಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುದ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಸು ಮೈತ್ರೀಂ ಕುರುತ। ಖಲ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮ್ಯೃಳತ | ಸುಖಯತ ಚ। ನೋಳ5ಸ್ಮಾನ್ಸ್ಫೃ ಷ್ಟು ಧೃಷ್ಟುನಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ 1 
ಘೋರೇಣಾಸಹ್ಯೇನ ಮಾಭಿ ಚರತ | ಮಾ ಗಚ್ಛತ | ಕಿಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಥೋ$- 
ರಾತಿರಸ್ಮಾಕಂ ಶುತ್ರುರ್ನಿ ನಿಶತಾಂ। ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಷು ತಿಷ್ಕತು!ಅನ್ಕ್ಯೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಭ್ರೂಣಾಂ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣಾನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಸಿತೌ ಪ್ರಬಂಧನೇ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಸ್ತು | ಭವತು ॥ 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ದಾಳಗಳೇ) ಮಿತ್ರೆಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು | ಕೃಣುದ್ವಂ ಬೆಳೆಸಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮೃಳತ-ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಘೋರೇಣ- ತೀವ್ರವಾದ | ಧೃುಷ್ಣು- ಕ್ರೋಧದೊಡನೆ ॥ 
ಮಾ ಅಭಿ ಚರತ _ಸಮಿತಾಹಿಸಬೇಡಿರಿ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ! ಮನ್ಯುಃ-_ಕ್ರೋಧವು! ಅರಾತಿಃ _ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿ ವಿಶತಾಂ--ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಲಿ | ಅನ್ಯಃ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದವನು | ಬಭ್ರೂಣಾಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ॥ 
ಪ್ರೆಸಿತಾ-- ಬಂಧನದಲ್ಲಿ | ನು ಕಿವ್ರವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸವ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





TN ಗೆ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ದಾಳಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ತೀವ್ರವಾಡೆ 


ಕ್ರೋಧದೊಡನೆ ಸಮಿಪಿಸಬೇಡಿರಿ... ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಾದ 
ವರು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಸಿಶ್ಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


Be friends with us (Dice) ; bestow upon us happiness; approach us 
not in terrible wrath ; let your anger light upon our enemies; let our 


enemy fall under the bondage of the tawny (dice). 
a - 
ಮೂವನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಬುದ್ರಮಿತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚೆಂ ಸಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಧನಾಕಪುತ್ರಸ್ಯ ಲುಶಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಇದಮು- 

ತ್ತರಂ ಚ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯೌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾದಶ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾ | ಅಬುಧ್ರಂ ಉಶೋ ಧಾನಾಕೋ ವೈಶ್ವದೇನಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ತುಬಂತೆಂ ಶ್ವಿತಿ | ಗತಃ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ವೈಶ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಯಾಗಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯೇ- 


ತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಕಾ ನೋ ದೇವಾನಾಮುಪ ನೇತು ಶಂಸಃ | 


೧ 


2 


ಇತ್‌ 
ರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಡು ಯಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಧನಾಕನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಲುಶನೆಂಬುವನು 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 


Ke] 
ಹೆನಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು, ಉಳಿದೆ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು 


‘A 
C 4 
[a 


ು ುಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಬುಧ್ರಂ ಲುಶೋ ಧಾನಾಕೋ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಟು- 
ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಏಕಾದಶಿನ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಲೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಸಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ 
ಅನುವಾ ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆ ತೆದೆ- 
ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತ್ಯಾ ER ಜೋ ವೇತು ಶಂಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
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ಹತ ತತ್ತ ಪ ಬ ಬ ಫಯ ಬೊ ಯೊ ಎ ಜಬ ಬೆ ದ NN ಯ ಹಟ್ಟೆ ಸದೆ ನ 





ರ್‌) ಆ ಗ ರ್ವ ವ ೦ ರಸ್‌ ಸ್‌ NN NS NS NS 
ಹೂಕ ಪಿಜಿ 


ಮಂಡಲ ೧೦ 8 ಅನುವಾಕ- ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೫ ೬ 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ಃ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 8 ವರ್ಗ೬,ಪ್ಯಿಲಃ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಯಸಷಿಃ-.ಲುತೋ ಧಾನಾಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ! 
ಭಂದಃ.__೧-೧೨. ಜಗತೀ ॥ ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಃ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಅಬುದ್ರಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರನಂತೋ ಅಗ್ನಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಂತ ಉಷಸೋ 


| 
ವ್ರುಷ್ಟಿಷು । 
| | 
ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಚೇತತಾಮಪೋದ್ಯಾ ದೇವಾನಾಮನ ಆ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥ ೧॥ 


81 ಪದಪಾಠಃ » 
| | | | | | 
ಅಬುದ್ರಂ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ರೇ | ಇಂದ್ರ5ವಂತಃ | ಆಗ್ನಯಃ 1 ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಭರಂತಃ | ಉಷಸಃ। 
I 
ವ್ರೀಉಷ್ಟಿಷು | 


I [ | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಜೇತತಾಂ |! ಅಪಃ | ಆದ್ಯ | ಸಾಸ | ಎಲೆ | ಆ। 


ವೃಣೇಮಹೇ | ೧1 
1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ & 
ಇಂದ್ರವಂತೋ ಯೆಸ್ವವ್ಯತ್ವೇನೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಸ್ತ್ಯೇ ಶೇಂಮಾ ಆಹನನೀಯಾದಯೋಳಇಗ್ನಯ 
ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟಿಷು ವ್ಯಚ್ಛೆ ನೇಷು ತಮಸಾಂ ವಿವಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಭರಂತೋ 
ಧಾರಯಂತೋಇಬುಧ್ರಂ | ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಆಸನ" | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಪಃ ಕರ್ಮ | 
ಅಸೋ*ಸ್ನ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಚೇತತಾಂ | ಜಾನೀತಾಂ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇನಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜು ha SGA ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ | ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ ಅದ | ಅಗ್ಗೆಯೆಃ 
ಜಹವನೀಯಾದ್ಮಗ್ನಿಗಳು |! ಉಷಸಃ ವ್ರಷ್ಟಿಸು-ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ. ತಮ್ಮ | 
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ಸ್‌ ಇಡಿದೆ ಇಡಿ ನ್‌್‌ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭರಂತಃ-_ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಬುಧ ಫ್ರಂ--ಅವಿರ್ಭವಿಸಿವೆ | ಮಹಿ. -ಮಹತ್ತ ಎರೂಷವುಳ್ಳ | 
ಮ್ಯಾವಿ್ನೆ ಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಸ್ಲಥಿವಿಗಳು | ಅಪಃ. ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಟ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ 1 ಅವೂ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆ ವೃಚೇಮಹೇ--ನಾವು 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿವೆ. ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲಿ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷ ಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English No 


The fires that are connected with Indra are awake, bringing light at 
the opening of the dawn: let the great heaven and earth be cognizant of 


that office: to-day we solicit the protection of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋರನ ಆ ವೈ ಣೀಮಹೇ ಮಾತ್ವಸ್ತ್ರಿನ್ನೂನ್ಸರ್ನತಾಳ್ಸುರ್ಯ- 


ಣಾನತಃ । 
ಅನಾಗಾಸ್ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಮುಷಾಸಮಾಮಹೇ ಭದ್ರ © ಸೋಮಃ ಸುವಾನೋ 


ಅದ್ಯಾ ಕೃಣೋತು ನಃ ॥1೨॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ || 
I I | | 
ದಿವಃ ಸೃಥಿಮ್ಯೋಃ | ಅನ8 | ಆ | ವೃಚೇಮಹೇ | ಮಾತ್ಮನ್‌ | ಸಿಂಥೂನ್‌ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಶರ್ಯ- 


[ 
ಣಾತವತಃ | 
| I | 
ಅನಾಗಾಃ$ತ್ವಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಸಸಂ | ಈವಂಹೇ | ಭದ್ರಂ! ಸೋಮಃ | ಸುವಾನಃ | ಅದ್ಯ | 


ಕೈ ಹೋತು | ನ8 1 ೨॥ 
8 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ದಿವಃಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಕಾಯೆಜಾತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವಯಮಾ 
ವೃಣೀಮಹೇ | ಕಿಂಚ ಮಾತಕ್ಲೋಕಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ಮನ್ಸಿಂಧೂಇರ್ಯಣಾನಶಃ ಸರಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ 


875 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೫ 
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ಮ್‌ 





ಷಪರ್ವತಾಇಸ್ಕಿಲೋಚ್ಚಯಾಂತ್ಚ ತಥಾ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಜಾನಾಗಾಸ್ತ್ಯಂ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಜನಿತಸಪಾಸ- 
ಠಾಹಿತ್ಯಮಾಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿಂಚಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಸುವಾನೋ5- 
ಫಿಷೂಯೆಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃ ಹೋತು | ಕರೋತು | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ದಿವಃಪೃಢಿವ್ಯೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆ 1 ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಆ ವೃಣೇಮಹೇ--ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಾತ್ಮನ್‌--ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನನೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದ | ಸಿಂಧೂನ್‌ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಶರ್ಯಣಾ 
ವತಃ--ಶರ್ಯಣಾವತ್ತಿಗೆ ಹೆಕ್ಕಿರವಿರುಷ | ಪರ್ವತಾನ್‌ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಉಷಸಂ- 
ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನೂ | ಅನಾಗಾಸ್ತಂ--ನಮ್ಮ ಪಾಸನಾಶಕ್ತಾಗಿ | ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ. -ನನ್ನಿಂದ | ಸುನಾನಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸೋಮಃ-ಸೋಮವು | ಭದ್ರಂ 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಕೈ ಹೋತು--ಮಾಡಲಿ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥಃ॥ 


ನಾವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜನಸೀರೂಪಿಣಿಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಶರ್ಯಣಾವತೆಂಬ ಸರೋವರದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಸರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷೋದೇನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು 
ಷರಿಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


We solicit the protection of heaven and earth: (we solicit) the 
maternal rivers, the mountains with their lakes, the sun and the dawn, for 


freedom from sin: may the Soma that is now effused secure to us to-day 
good fortune. 


ಇ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| I | | 
ದ್ಯಾವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ಅನಾಗಸೋ ಮಹೀ ತ್ರಾಯೇತಾಂ ಸುವಿ- 
I 
ತಾರಿ ಮಾತರಾ | 


_ | | | 
ಉಷಾ ಉಚ್ಛಂತ್ಕಪ ಬಾಧತಾನುಘಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸನಿಧಾನಮೂಾ- 
ಮಹೇ॥ ೩॥ 
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ANN NNN, 
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1 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | | | 
ದ್ಯಾವಾ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಅನಾಗಸಃ ! ಮಹೀ ಇತಿ | ತ್ರಾಯೇತಾಂ | ಸುವಿತಾಯ 1 
| 
ಮಾತರಾ | 
| 


| 
ಉಷಾಃ ಉಚ್ಛೆಂತೀ | ಆಪ! ಬಾಧತಾಂ | ಅಘಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1೩1[ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಕೌ ಮಾತರಾ ಮಾತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯನಾಗಸೋ* ಪರಾಧರಹಿತಾನ್ನೋ $ಸ್ಮಾನ್ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ತ್ರಾಯೇತಾಂ! 
ರಕ್ಷೇತಾಂ | ಕಿಂಚೋಚ್ಛೆಂತೀ ತಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸಯಂತ್ಯುಷಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಘಂ ಪಾಸಮಪ ಜಾಧತಾಂ | 
ಅಸನಯತು ! ಅಪಿ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಮಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾನಿನಾಶಮಾ- 
ವುಹೇ ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೀ ಮಹೆತ್ತ 4 ರೊಸವುಳ್ಳ ವರೂ | ಮಾತರಾಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಸಕಿಯರೂ ಆದೆ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 


ಸಾವಾಸ ಥಿವಿಗಳು |! ಅದ್ಯಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುನಿತಾಯ- ನಮ, ಶಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | 


ಅನಾಗಸಃ--ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತ್ರಾಯೇತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಚ್ಛೆ ೦ತೀ- ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ 1 
ಉಷಾ ಉಷೋದೇವಿಯು | ಅ ಘಂ--ನಮ್ಮ ಪಾಸನನ್ನು | ಅಪ ಸಟ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ 
PSL ಲಿತೆನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | 


ಈ ಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಕ" ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹತ್ತ ಎರಾಸವುಳ್ಳವರೂ, ಜಗನ್ತಿರ್ಮಾಪಕಿಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಸರಹಿತ ರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಮೋೀ 
ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಭಕ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. ಪ್ತ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನ ಮ್ಮ ಕ ಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May the vast maternal heaven and:earth this day preserve us for 
our happiness; free from sin: may the opening dawn drive away our sin: 


we solicit the kindled fire for our welfare. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


I | | | 
ಇಯೆಂ ಸ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುದೇವ್ಯಂ ರೇನತ್ಸನಿಭ್ಯೋ ರೇವತೀ 


ವೃಚ್ಛತು | 


| | 
ಆರೇ ಮನ್ಮುಂ ದುರ್ನಿದತ್ರಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಾ- 
ಮುಹೇ॥೪॥ 


॥8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಯಂ | ನಃ । ಉಸ್ರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ಸು€ದೇವೃಂ | ರೇನತ್‌ | ಸನಿ53ಭ್ಯಃ | ರೇವತೀ | ವಿ! ಉಚ್ಛೆ ತು! 


| 
ಆರೇ | ಮನ್ಯುಂ ಡುಃವಿಡತ್ರಸ್ಕ | ಧೀಮಹಿ [ಸ್ಪಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನೆಂ | ಈಮಹೇ 1 ೪॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ರೇವತೀ ಧನವತೀ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೇಯೆಮಂಸ್ರಾ ಷಾಪಾನಾಮುತ್ಸಾರಿಣ್ಯುಷಾಃ ಸುದೇವ್ಯಂ 
ಶೋಭನ ದೇವಾರ್ಹಂ ರೇವವೃನವತ್ಸಧಾನ ಯಾಗಕಾಲತ್ವಂ ಸನಿಭ್ಯೋ ಭಜಮಾನೇಜ್ಯೋ ನೋ 5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ ವ್ಯುಚ್ಛತು |! ತಮಾಂಸಿ ವಿನಾಸಯತು | ಕಿಂಚ ದುರ್ನಿದತ್ರಸ್ಯ ದುರ್ಧನಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ಮನ್ಯುಂ ಕೊೋಧಮಾರೇ ದೂರೇ ಧೀಮಹಿ | ನಿಧೀವಹಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇವತೀ-_-ಧನಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರಥಮಾ ಸ್ರಧಾನಳೂ | ಉಸ್ರಾ--ಪಾಸನಾಶಕಳೂ ಆದ | ಇಯೆಂ- 
ಈ ಉಪಸೋದೇವಿಯು 1 ಸನಿಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ |! ನತ ನಮಗಾಗಿ | ಸುದೇವ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ದೇವಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುಡೂ | ರೇವತಿ. -ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲವನ್ನು | ವ್ಯುಚ್ಛತು. 
ಬಿಳಗಿಸಲಿ | ದುರ್ವಿದಶ್ರ ಸ್ಕ--ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧನನ್ನು | ಆರೇದೂರದಲ್ಲಿ | 
ಫೀಮಹಿ ನಾವು ಇಡುವಂತಾಗಲಿ | ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಧನಯುಕ್ತಳೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಳೂ, ಪಾಪನಾಶಕಳೂ ಆದ ಉನೋದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನು 
ಷಿ 
ಪೊಜಿಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದೇವಪೊಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಧದಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾಗಕಾಲವನ್ನು 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವರ ಮೂಲಕ ಬೆಳಗಿಸಲಿ. ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವುರುಷನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಈ 
ಷೊರವಾಗಿರಲಿ, ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


May this first dawn, the possessor of wealth, open, bringing to us 
who are liberal (a season) fit for the gods, abounding with riches: we 
consider the anger of the malevolent (to be) remote : we solieit the kindled 


fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ೪ 


ಪ್ರ ಯಾಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ತಿ ಭಿರ್ಜೋತಿರ್ಭರಂತೀರುಷಸೋ 


ತ್ತ 


| | | 
ಭದ್ರಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಶ್ರವಸೇ ವ್ಯುಚ್ಛಕ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸ ಸಮಿಧಾನವಾ- 


ವಾಹೇ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
gS | | | _ | I | | ಡ್ಯ 
ಪ್ರ! ಯಾಃ, ಸಿಸ್ರತೇ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ೯ಭಿಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಭರಂತೀ8 | ಉಸ್ಪಸೆ; | ವಿsಉಷ್ಟಿಷು | 
ಭದ್ರಾ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಕ್ರವಸೇ |ಏವಿ| ಉಚ್ಛತ ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನೆಂ | ಈಮಹೇ 1೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಯಾ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರಣೈಃ ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ ಸಂಗಚ್ಚೆಂತೇ ವ್ಯಷ್ಟಿಷು ಪ್ರೃಚ್ಛನೇಷು 
ತಮಸಾಂ ವಿವಾಸನಕಾಲೇಷು ಜ್ಯೊ (ತಿರಾತ್ಮೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಭರಂತೀ: ಭೆರಂತಿ ಚೆ ತಾ ಯೂಯಂ 
ನೋsಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ ಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ AN ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಭವತ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆತ | ತೆಮಾಂಸಿ 
ನಿವಾಸಯತ ಚೆ! ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಸೂ--ಎಲ್ವೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ 1 ಯಾಃ-ಯಾವ ನೀನು | ಸೂರ ರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ ನ! ರಶ್ಮಿಭಿಃ 
ಕಿನಣಗಳೊಂದಿಗೆ | ಪ ಪ್ರ ಸಿಸ್ರ ತೇ__ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ನೀವು | ವ್ಯು ನ್ವಿಷು-ನಿಮ್ಮ ಅನಿರ್ಭಾನಕಾಲ 
ಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೋತಿ: ಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಭೆರಂತೀಃ--ಥರಿಸುತ್ತ 1 ನ8. ನಮಗೆ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | 


ವಸೇ--ನಮ್ಮ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಭದ್ರಾ ಬೇಸ |ವ್ರ್ಯ ಚ್ಛತ. _ಅವಿರ್ಭವಿಸಿರಿ | ಸಮಿಧಾಸಂ-.. 
ಜ್ವಲಿಶೆನಾಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ “ನಮ್ಮ ಕಾಲ್ಯಾಣಕ್ತಾಗಿ | ಈಮಹೇ.- -ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುಕ್ತೆನೆ. 
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ಮ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ bleeds ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತ ಇಂದು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಪೂಜನೀಯರಾಗಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸಿರಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Dawns, you are associated with the rays of the sun, bringing light 
at the opening (of the day); shine upon us to-day, propitious, for our 


subsistence : we solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶ; ೫ 


ಅನಮಾನಾ ಉಷಸ ಆ ಚರಂತು ನ ಉದಗ್ಗಯೋ ಜಿಹಕಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 


ಬೃಹತ್‌ 

| | | | | 
ಆಯುಕ್ಸಾತಾಮತ್ತಿನಾ ತೂತುಜಿಂ ರಥಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಣಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನ- 

| 

ಉಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


8 ಪದಸಪಾಂ 1 


| | | 
ಅನಮಾವಾಃ [ ಉಷಸಃ | ಆ! ಚರಂತು | ನೇ | ಉತ್‌ | ಅಗ್ಗಯಃ | ಜಿಹತಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ। 


ತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ನಾ! ತೂತುಜಿಂ | ರಥಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1 ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 

ಆನಮಾವಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಉಷಸೋ ನೋಇಸ್ಮಾನಾ ಚರಂತು | ಆಗಚ್ಚಂತು | ಬೃಹದ್ಭೃಹತಾ 

ಮಹತಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜನಾ ಯುಕ್ತಾ ಅಗ ಯೋಪಪ್ರೃಜ್ಜಿಹತಾಂ | ಉದ್ದ ಚ್ಛೆಂತು | ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ವಿನ್‌ 

ತೂತುಜಿಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ ರಥಮಾಯುಕ್ಸಾತಾಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾಗಂತುಂ ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಯಂಕ್ಷಾಂ | 

ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋರಿತಿ ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 

8ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಅನಮೀವಾಃ-_ರೋಗರಹತವಾದ | ಉಷ್ಪಸ॥ ಷಸ್ಸುಗಳು | ನಃ ನಮ ನ್ಮಗೆ | ಆ ಚರಂತು-- 
ತೀಹಿಬಕೆಳಿ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹೆದಾಕಾರನ್ಪಳ್ಳ | | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತೇಜ ಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ಲಯಂಕ- ಆಗಿ. 


೪.2. ಅಲ.ವ.೭.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 881 


NNN ANNAN NAAN ವ್‌ ಜ 





ಹ್‌ 





ಗಳೂ | ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-_ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ತೂತುಜಿಂ-_ಕ್ಷಿಸ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ | ರಥೆಂ-_ತನ್ಮು ರಥವನ್ನು [ ಆಯುಕ್ಷಾತಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಲಿ 1 ಸಮಿಧಾನಂ- ಪ್ರಜ ಕಲಿತೆ 
ನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ಈಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
. ಆಲಸ್ಯರಹಿತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬರಲಿ, ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಿಸಲಿ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
May the salutary dawns hasten to us: may the fires blaze up with 


great lustre, and may the Aswins harness their quick-going chariot: we 


solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭಾಗಮಾ ಸುನ ಸಹಿ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ! 


| | | 
ರಾಯೋ ಜನಿತ್ರಿ €o ಧಿಷಣಾಮುಸ ಬ್ರುವೇ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಿಾ- 


ರ ಇದಿ ಕ್ಷೆ 
ಮಹೇ॥ ೭॥ 


11 ಪದಪಾತ || 
| | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಭಾಗಂ | ಆ | ಸುವ | ಸಃ! ಹಿ! ರತ್ನ€ಧಾಃ | ಅಸಿ! 
| | | | 
ರಾಯಃ | ಜನಿತ್ರೀಂ | ಧಿಷಣಾಂ | ಉಪ | ಬ್ರುನೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ€ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ [ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ನ 


ಹೇ ಸವಿತಃ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ- 
ತಮಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಥನಮಾ ಸುನ | ಪ್ರೇರಯ! ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾದಪ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ತ್ಯಂ 
ರತ್ನಧಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂವಿಭಕ್ತಾಸಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ 
ಹವಾಮಹೇ ವಸೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ ಸವಿತಾರಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ | ಯ.೧-೨೨-೭'| ಇತಿ! ರಾಯೋ 
ನಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ಸರ್ವದೇವಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಮುಪ ಬ್ರೂವೇ |! ಅಹಮುಪಬ್ರನೀಮಿ ! 
ಯದ್ವಾ | ಧಿಸಣಾಂ ದೇನೀಮುಪ ಬ್ರುವೇ! ಉಪಸ್ರೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್ತ [| 
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8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಹಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಸೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | 
ರತ್ತಧಾಃ-- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧಥನಪ್ರದನಾಗಿ | ಅಸಿ. _ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 4 
ನಃ-- ನಮಗೆ | ವರೇಣ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ__ಪ್ರ ಶಸ್ಯವೂ ಆದೆ | ಭಾಗಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವ... 
ಒದಗಿಸು |! ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಜನಿತ್ರೀಂ--ನಿರ್ಮಾಪಕಳಾದ | ಧಿಷಣಾಂ--ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು | ಉಪ- 
ಬ್ರುವೇ-_ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಸಮಿಧಾನಂ-_ ಪ್ರಜ್ಞ ಸ್ರಲಿತೆನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗಿ ಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 1 
ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಸ್ರದನಾಗಿ 
ಆಗಿರುನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪೊಜ್ಯವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು, ಧನಕ್ಕೆ 
ಫಿರ್ಮಾಪಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನ್ಸ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Savitri, this day bestow upon us an excellent and eligible portion, 
for you verily are the dispenser of wealth : 1 recite the praise (of the gods) 
which is the progenitress of riches: we solicit the kindled fire for our 


welfare. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ಟ 


| | | | | 
ಪಿಸರ್ತು ಮಾ ತದೃತಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಅಮ- 
ನ್ಮಹಿ । 
| 
ವಿಶ್ವಾ ಇದುಸ್ರಾಃ ಸ್ಪಳುದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತ 
ಮಹೇ॥ ೮॥ 


೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಕೆ | ] | 
ಸಿಪರ್ತು। ಮಾ! ತತ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರೂವಾಚನಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಯತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | 


| 
ಅಮನ್ಮಹಿ 1 
} 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ | ಸ್ಪಟ್‌ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ 
ಈಮಹೇ 6 
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ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ ತ್ನ 


ಕ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಯವದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸಂಬಂಧಿ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರವಾಚೆನೆಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗುಣಾನಾಂ 
ಕಥನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನುಷ್ಯಾ ವಯೆಮಮನ್ಮಹಿ ಕರ್ತುಂ ಜಾನೀಮಃ ತತ್ರವಾಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ 
ಹಪಿಪರ್ತು | ಪಾಲಯೆತು | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಉಸ್ರಾ ಉಷಸೆಃ ಸ್ಪಟ್‌ ಸ್ಪೃಶನ್ನವ- 
ಸಚ್ಛನ್ನೋದೇತಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ 
ಯತ್‌_-_-ಯಾವುದು | ಬುತಸ್ಕ-ಯಜ್ಞ ಕ್ವ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರವಾಚನಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾ: ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಅಮನ್ಮಹಿ 
ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ | ತತ್‌- ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು | ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು! ಪಿಸರ್ತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | 
ವಿಶ್ವಾಃ. -ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ಉಸ್ರಾ£- ಉಷೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸ್ಪಟ್‌. -ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ | ಉದೇತಿಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಮಿಧಾನಂ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ] ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಈಮಹೇ..- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋಆಸು ತಿಯನ್ನು ಯಜವತಾನ 
ಇದ ನಾವು ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
May that glorification of the gods which men repeat in connection 
with the rite preserve me: the sun rises visiting all the lustre of the dawn: 


we solicit the kindled fire for our welfare. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾನಃ । 
| | 
ಅದ್ವೇಷೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತರೀಮಣಿ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ಯೋಗೇ ಮನ್ಮನಃ 


| 
ಸಾಧ ಈಮಹೇ | 

| | | | 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಥಾ ಭುರಣ್ಯಸಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾಮಹೇ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 


[ | | | 
ಅದ್ವೇಸಃ | ಅದ್ಯ | ಬರ್ಹಿಷಃ | ಸ್ತರೀಮಣಿ ; ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ |! ಯೋಗೇ |! ಮನ್ಮನಃ | ಸಾಧೇ | ಈಮಹೇ 


ಕಿ ಜಾವಾ ಅಸಾ ಪ್ರಧಾನ: 


] I 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಶರ್ಮಣಿ | ಸ್ಥಾಃ | ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂsಇಧಾನಂ । ಈಮಹೇ ೯ 
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ಯುಬಿ ಬ ದ ದ ಬ ಬ 0 ಬದ ಬುದ ಬದ ಬ ಗ 0 ಬದಿ ಬು ಬ ಹದಯದ ೧ ಛಡಿ ಬಿದದ ಬಜ ಜಯುಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತರೀಮಣಿ ವೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತರಣೇ ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಸ್ಕಾಭೀ- 
ಷಸ ಫೆಲಸ್ಯ ಸಾಧೇ ಸಾಧಕೇ ಗ್ರಾವ್ಹಾಮಭಿಷವಪಾಷಾಣಾನಾಂ ಯೋಗೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ Psp 
ಚೆ ಸತೃದ್ವೇಷೋ ಬ್ರೇಷವರ್ಜಿತಾನಾದಿತ್ಯಾನೀಮಹೇ | ವಯೆಮಭೀಷ್ವಂ ಯಾಚಾಮುಹೇ | ಹೇ 
ಸ್ತೋಶಃ ತ್ವಂ ತೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾ ಸ್ಥಾಃ। ತಿಷ್ಕ! 
ಭುರಣ್ಯಸಿ | ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಗಚ್ಛಸಿ ನಾ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ।॥ 


ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಷ8-- ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ಪರೀಮಣಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವಾಗಲೂ | 
ಮನ್ಮ ಸುಜ ಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಸಾಢೇಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ | ಗ್ರಾನ್ಮಾಂ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೊಡನೆ | ಯೋಗೇ- 
ಸೋಮದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗಲೂ | ಅದ್ವೇಷಃ--ದ್ವೇಸರಹಿತರಾದ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ--ಆದಿತ್ಯರ | ಶರ್ಮಣಿ-- ಸುಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾ8-_ಇರುವನನಾಗು | 


ಭುರಣ್ಯಸಿ--ಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 1 ಸಮಿಧಾನಂ-- ಪ್ರ ಜ್ರ ಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ |! ಈಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ ಇಷಾ ಿರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಹಿಂಡುವ 
ಲುಗಳೊಡನೆ ಸೋಮದ ou ದ್ವೇಷರಹಿತರಾದೆ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಕ್ಕೆ 
ಸತಿಕರ್ತನೇ, ಆದಿತ್ಯರ ಅನುಗ್ಯಹರೂಪವಾದ ಸುಖ ಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗು. ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ್ಮು 
ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನು ಆ ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸುತ್ತ (ವೆ. 


A 


(2 


English Translation 


On strewing the sacred grass, and bringing the stones into contact 
(with the Soma), whereby our wishes are accomplished, we solicit to-day 
the benevolent (Adityas): abiding in the happiness of those Adityas, you 


discharge, worshipper, your duties : we solicit the kindled fire for our 


welfare 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಪ 


| 
ಆ ನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸಧಮಾದೇ ಬೃಹದ್ದಿನಿ ದೇನಾ ಈಳೇ ಸಾಧಯಾ ಸಪ್ತ 


ಹೋತ್ಮನ್‌ । 


ಅ, ೭. ಅ.೮. ವಪ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 805 


ಎರೆದ ಹ. ಹೆಡೆ ಸಿಓಡಿ ಬದುದ NNN NNN ಹೆ ನ್‌್‌ ಗ್‌ NN 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ ಸಾತಯೇ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 


ಫ್ರಿ 
ಮಹೇ॥ ೧೦॥ 


| I 
ಆ | ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ |! ಸಧ5ಮಾದೇ |! ಬೃಹತ್‌ | ವಿನಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಈಳೇ | ಸಾದಯ | ಸಪ್ತ | 


| 
ಹೋತ್ಮನ್‌ | 
| | ] | R 
ಇಂದ್ರಂ | ಮಿತ್ರಂ | ವರುಣಂ | ಸಾತಯೇ | ಭೆಗಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5 ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಬೃಹದ್ಬೃಹತಿ ಮಹತಿ ವಿನಿ ದೀಪ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ದೇವಾ 
ಯತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಬಾ ಯಜ್ಞೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಲೋತ್ಸನ್ನಷಟ್ಟರ್ತ್ನೃನಿಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ಚ ವರುಣಂ ಚೆ ಭಗಂ ಚ ಡೇನಾನಿತರಾನನಿ ಯೆ ಜೃವ್ಯಾಸ್ಹೇನಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾ ಸಾದಯ ! 
ಆಗ್ನೇರಾಭಿಮುಖ್ಯಕರಣಂ ಇಹಾದ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಬರ್ಜಿರಾ ಸಾದಯಾ ವಸೋ | ಚು. ೧-೪೫.೯1 
ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಮಂತ್ರೈರನಗಮ್ಯತೇ | ತತ್ರ ತ್ವಯಾಸಾದಿತಾಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಹೇವಾನಹಂ ಸಾತಯೇ 
ಧನಲಾಭಾಯೇಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಶತ್‌ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಃ ನಮ್ಮ | ಬೃಹತ್‌ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಡಿವಿ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡುದೂ ! 
ಸಧಮಾದೇ- ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿ8- ಯಜ್ಞಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ಸನ"--ಏಳು ಇನ ಹೋತೈಗಳನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ |! ವರುಣಂ 
ವರುಣನನ್ನೂ | ಭಗೆಂ--ಭಗನನ್ನೂ | ದೇವಾನ್‌--ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ಸಾದಯೆ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸು ! 
ಸಾತಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳೇ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಮಿಧಾನಂ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | 


ಅಗ್ನಿಂಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ |! ಈಮಹೇ. -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನ ಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತಾ ದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ 
ತಕ್ಕ ದ್ಹೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ ಸನದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜನ ಹೋತೈ ಗಳನ್ನೂ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನೂ 2 ವರುಣನನಃ 
is ಜತರ ದೇವ ತೆಗಳನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. Ps ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ತುತಶಿಸುತ್ತೇನೆ. Pigs 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 
On this our sacred grass, spacious; and bright, where the gods 
delight together, you (Agni) seat the seven ministrant priests, Indra, 
Mitra, Varuna, Bhaga, I praise the gods for their bounty : we solicit the 


kindled fire for our welfare. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆ ಗತಾ ಸರ್ವತಾಶಯೇ ನೃಧೇ ನೋ ಯಜ್ಞಮವತಾ ಸಜೋ- 


ಜೆ 
ಸಸಃ | 
ಶ್‌ ಚತ ಬಹೂ ತ್‌್‌ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರ ಷಣಮ್ಚಿನಾ ಭಗಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾನಮುಹೇ [೯ 
1 ಸದಖಾರೆಃ ॥ 
| 
ತೇ। ಆದಿತ್ಯಾಃ| ಆ ಗತ | ಸರ್ವತಾತಯೇ! ವೃಥೇ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಅನತ | ಸಳ ಜೋಷಸಃ 
| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ : ಪೂಸಣಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭಗಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ ಈಮಹೇ Il ail 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ5ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಸರ್ವತಾತಯೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾ 
ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವೃಥೇ ವರ್ಧ- 
ನಾಯ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯವತ | ಗಚ್ಚತ-! ವಯಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಪೂಸಣಂ ಚಾಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಭಗಂ 
ಭಗಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪ್ತಮಗ್ನಿಂ ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಾನಿನಾಶಮಿಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ತೇ. ನೀವು | ಸರ್ವತಾತಯೇ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತೆ 
ಬನ್ನಿರಿ | ಸಜೋಷಸೇ-ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹೆರ್ಸಿಸುವ ನೀವು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ವೃಥಧೇಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು । ಅವತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ-ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ- -ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ ॥ 
ಆಶ್ವಿನಾ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಭೆಗಂ__ಭಗನನ ಣಿ | ಸಮಿಧಾನಂ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ-_ ಆ N 
ಯನ್ನೂ 1 ಸೃಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ! ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !ಃ 
ಎಲೈ ಅದಿತೈರೇ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ. ಕ್ಷೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಹರ್ಷಿಸುವ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿ? ಇಗಿ 
$a “ಖಿ ಚಿ 225 ಇ 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ೨, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೂಷಜೇವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿನ್ನು ಭಗನನ್ನೂ, ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತೆ 
ನಾಡೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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ಎಯುಡಿ ಪಡ್‌ ಪಸ ಸಚ ಬಿಡು ಬದಿ ಬಿ ದೆ ದ ಗ ಗ ದು ಬಾಸ ತ್‌ಾ ತ್‌ ಹೌ ಚಾ ಬಸ ಫು ಬು ಬಜ ಜ್‌ ಮು ಖಾ ತ್‌ ಚಟಾ ಬಜ ಜು ಜರದು 


English Translation 


Adityas, come to our ceremony, being well-pleased protect the 
sacrifice for our growth: we solicit for our welfare Brihaspati, Pushan, the 
Aswins, Bhaga;, and the kindled fire- 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| \ | 
ತನ್ನೋ ದೇವಾ ಯಚ್ಛತ ಸುಪ್ರನಾಚನಂ ಛರ್ದಿರಾದಿತ್ಕಾಃ ಸುಭರಂ 


| 
ನೃಷಾಯ್ಕಂ ! 
ಎ ಬ 
| | | | | 
ಪಶ್ರೇ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯ ಜೀವಸೇ ಸ್ಮಸ್ತ್ಯ೧ಗ್ನ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾನಮಾ- 


ಮಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ತ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | 
ತತ್‌ | ನಃ | ದೇವಾಃ | ಯಚ್ಛ ತ | ಸು5ಪ್ರವಾಚನಂ | ಛರ್ದಿಃ | ಆದಿಕ್ಯಾಃ | ಸು5ಭರಂ [`ನ್ಫ5ಸಾಯ್ಯಂ।! 


ಪತ್ರೇ ಕೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಜೀವಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ |! ಅಗ್ನಿಂ! ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಈಮಹೇ 1೧೨! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸುಪ್ರೆವಾಚನಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಸುಭರಂ ಸುಸಮೃದ್ಧಂ 
ನೃಷಾಯ್ಯಂ ನ್ಹಣಾಂ ರಕ್ಷಕಂ ತದಸ್ಮೆದಭಿಲಸಿತಂ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಯಹಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಶ್ರೇ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯೆ 
ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯೆ ಚ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾರ್ಥಂ ಯೆಚ್ಛತ! ದತ್ತ | 
ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ” | 


ಡೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ದೇವಾಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಅದಿತ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಸುಪ್ರವಾಚನಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಸುಭರಂ--ಸುಸಮೃದ್ಧ ವಾದುದೂ ನೃ $a ೦ ನಮಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷಕೆವಾದುದೂ | ತತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದೆ | ಭರ್ದಿಃ- -ಗೃಹೆನನ್ನು | ನಃ-_-ನಮ್ಮ | ಪಶ್ಚೇ_ ಪಶುಗಳಿಗೂ | ತೋಕಾಯೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ತೆನಯಾಯ-ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಚ್ಛ ತ-_ಕೊಡಿರಿ | 
ಸಮಿಧಾನಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ಮಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 1 ಈಮಹೇ-- 


ಯಾಚೆಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಜೋ ಕ ನ ನ ಬಿಜು ಬೇಡೆ 








ಕಾರ್‌? ಹಾರ್‌ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಎಲ್‌ ರ್ಸ್‌” ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಪಾಲಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಎದ್‌ ವಾರ್‌” 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಸುಸಮೃದ್ಧವಾದುದೂ, ನಮಗೆಲ್ಲ 
ರಕ್ಷಕವಾಮದೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಇಚ್ಛಿ ಸಲ )ಟ್ರುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಭತರ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ Pd ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Divine Aswins, bestow upon us an excellent, 50೩೦೦05, man-protect- 
ing dwelling, for our cattle, our sons and our grandsons to exist: we 


solicit the kindled fire for our welfare 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆ! ॥ 


] | 
ನಿಶ್ವೇನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗನುಂತು ವಿಶ್ವಮಸ್ತು ದ್ರನಿಣಂ ವಾಜೋ 
ಅಸ್ಟೇ ॥ ೧೩1 


1 2ದಪಾಠಃ, 


| | | ] | | 
ವಿಶ್ವೇ | ಅದ್ಯ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಊತೀ | ವಿಶ್ವೇ! ಭವಂತು | ಅಗ್ಗಯಃ | ಸಂsಇದ್ದಾಃ | 
[ | [ 
ವಿಶ್ವೇ | ನೇ! ದೇವಾಃ | ಅವಸಾ | ಆ | ಗಮುಂತು | ವಿಶ್ವಂ | ಅಸ್ತು | ದ್ರವಿಣಂ । ವಾಜಃ | ಅಸೆ ಸ್ಟ ಇ il 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರೇ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರುದ್ಗಜ- 
ಸಹಚರಿತಾ ರುದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಶ್ಲೋತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 5ಗ್ನಯ 
ಆಹವರಠೀಯಾದಯಃ ಸಮಿದ್ಧಾಃ ಸಂದೀಪಾ, ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇನಾ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾ ಗಮಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ವಾಜೋಇನ್ನಂ ಚಾಸ್ತು | ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಕ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರುತೋ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಿಶ್ಚೇ _ಉಳಿಡ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ವೇ_ಸಕಲವಾದ | ಅಗ ಯೆಃಆಹನನೀ 
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ಸ್‌. 








ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳೂ | ಸಮಿದ್ಧಾ8-ಸ್ರಜ್ವಲಿತಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ಚೇ--ಸಕಲವಾದ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನಃ--ನಮ್ಮ |! ಅವಸಾ. _ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಆ ಗಮುಂತು--ಬರಲಿ | ವಿಶ್ವಂ_-_ಸಕಲವಾದೆ | 
ದ್ರವಿಣಂ ಧನವೂ | ವಾಜಃ- ಅನ್ನವೂ | ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ತು- ನಮಗಿರಲಿ. 

₹೬ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಕೂ ಉಳಿದ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ಸಕಲ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗಲಿ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಲಿ. 
ನಮಗೆ ಸಕಲ ಧನವೂ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಿ. 

English Translation 
This day, may all the Maruts; all the (deities), be for our protection 


and may all the fires be kindled. May all the gods come for our preser- 


vation, and may all wealth and food be ours. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ ದೇನಾಸೋನಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ತ್ರಾಯಥದ್ವೇ ಯಂ ಪಿಸೃಥಾ- 


| 
ತೃಂಹಃ । | 
| 
ಯೋ ವೋ ಗೋಪೀಥೇ ನ ಭಯಸ್ಯ ನೇದ ತೇ ಸ್ಥಾಮ ದೇವವೀತಯೇ 


ತುರಾಸಃ ॥ ೧೪॥ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | | | 
ಯೆಂ। ದೇವಾಸಃ | ಅವಥ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | ಯಂ | ತ್ರಾಯಥ್ಲೇ | ಯೆಂ | ಪಿಪೃಥ | ಅತಿ! ಅಂಹಃ। 


| | | 
ಯಃ! ವಃ । ಗೋಪೀಥೇ! ನ! ಭಯಸ್ಯ | ನೇದ | ಕೇ! ಸ್ಕಾಮ | ದೇವಃವೀತಯೇ | ತುರಾಸಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ತುರಾಸೋಇಭೀಷ್ಪಪ್ರದಾನೇ ಸ್ರಷ್ರಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ವಾಜಸಾತೌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯೆಂ ಮನುಷ್ಯಮವಥ ರಕ್ಷಥ ಯಂ ಚ ತ್ರಾಯದ್ದೇ ಶತ್ರೋಃ ಷಾಲಯಥ ಯಂ ಜಾಂಹಃ 
ಪಾಸಮತ್ಯತಿನೀಂಯ ಪಿಪೃಥ ಕಾಮಃ ಪೂರಯಥ ಯೆಶ್ವಾಪಿ ಮನುಷ್ಕೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಯೆ- 
ತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೋಪೀಥೇ ರಕ್ಷಣೇ ಭಯಸ್ಯ ಭಯೆಂ ನ ವೇದ ನ ಜಾನಾತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ವಯಂ 
ದೇವವೀತಯೇ ಯಜ್ಡಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 
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ಹಲೊ ಬ ಕ ಎದ ಎ ಬಿ ಬದಿ ಬಿ ಸಿ. ಬಿ ಓದಿದ ಬೆ. ಟಿ ಓಿ ಓಓಡಿ ಬಿಜಯ ಹ್‌ ಹಿ ದುಂ ಯ ದ ಯ ದ್‌ ಕ ದೆ ವ್‌ 





ಯ ದ ಬಂ ಜಾ ಜಾ ಇ ಬು ಕಾದ ರರ ಹಸ್ತಾ ರ್ತ ನ್‌್‌. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ತುರಾಸಃ- _ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 1 ದೇವಾಸಃ. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ 1 
ವಾಜಸಾತ್‌ೌ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಯಂ-_ ಯಾವನನ್ನು | ಅನಥ-- ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯಂ--ಯಾರನ್ನು (| 
ತ್ರಾಯಧ್ರೇ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ 1 ಯಂ ಯಾರನ್ನು | ಅಂಹಃ ಅತಿ ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ | 
ಪಿಪೃ--ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿಕೋ | ಯೆ: ಯಾವ ಪುರುಷನು । ವ8- ನಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಗೋಪೀಫೇ--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಭೆಯಸ್ಯ ಭಯ ನವನ್ನು | ನ ವೇದ--ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲನೋ | ತೇ ಇಂತಹ 
ನಾವೆಲ್ಲರೂ | ದೇವವೀತಯೇ- ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ--ಸಿದ್ಭರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಯಾರನ್ನು ಪಾ ಾಪದಿಂದ ದಾಟಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಿರೋ, ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದೆ ಕೆಯ ಭಯವನ್ನೇ ಅರಿಯುವುದಿಲ್ಲವೋ ಇಂತಹ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | 
English Translation 
Gods, who are prompt (to grant our desires), may he whom you 
guard in battle, whom you defend (from his enemies), whom having 
extricated from sin, you gratify (in all his wishes), who (secure) in your 
protection, knows not of fear, may we (who are all this) bc assiduous in 


offering sacrifice to the gods. 
ಫಿ 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಧಾನಾಕಸ್ಯ ಲುಶಸ್ಕಾರ್ಸಂ ! 
ಆದಿತೋ ದ್ವಾದಶ ಜಗತ್ಯಸ್ತತೋ ದ್ವೇ ತ್ರಿಷು ಭೌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತೆ ತ್ಯ ನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ 
ಷಷ್ಮೇ5ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಇದಂ ವೈ ಗ್ಯ ದೇವನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕತರಾ ಸೂರ್ವೋಷಾಸಾನ- 
ಪ್ರೌ (ತಿ ಪೈತ್ವದೇನಂ | ಆ. ೭ ೭! ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು-ಉಷಾಸಾನಕ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ ಕವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕೆ 


ಅ, ೭. ಅ.೮. ವ. ೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 501. 


ಡಿಯು ಹೇ ಜಡೆ ಬೆದೆ ಹೆ ಬಡದ ಹತ ಹೇಯಿದ ಓಹ್‌ ಯ ಹೆ ದ ಬ ದು ಸದು ಬಿ ಓ.ಜಿ ಹೇಸದ. ದು 





ಹ ವ ಬ ದ್‌ ಯ ಬ ಗ ದ. ದ ದ. ಯ ದ ಯ ಯ ದ ದ ಹಸೆ ದ ದಿ ದ ಜೆ ಯ ದ ದ NN ಯ ದ ದ ದ ಯ ಯು ಯದ ದ ದ ದ ಡಿ 


ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳು ದೇನತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದೆಸ್ತವು. ಫೊನೆಯೆ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ವವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಭಿಸ್ಸವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವ ಸೇವನಿನಿದ್ದಾನ 


(1 


ಕ್ಷೆ 


ಸೂಕ್ಕವನಾ ನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರೆದ-ಕತರಾ ಪೊರ್ವೋಷಾಸಾನಕ್ತೇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ. ೩೬ 


ಮಂಡಲ-..-೧೦ ! ಅನುವಾಕ... ಎ |! ಸೂಶ್ರ ೨೬ 8 
ಆಷ್ಟಕ೭ ಅಧ್ಯಾಯ-೮! ವರ್ಗ. ೧೦, ೧೧8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಶೆ.._೧೪ i 
ಯಷಿಃ_ಲುಶೋ ಥಾನಾ ಕ | 
ದೇವತಾ--ಪವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ---೧-೧೨, ಜಗೆತೀ 1 ೧೩-೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I | | 
ಉಷಸಾನಕ್ಕಾ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಸು೯ಹೇಶಸಾ |! ದಾ ಹ ವಾಶ್ಚಾಮಾ | ವರುಣಃ | ವಿ ಮಿತ್ರಃ $! ಅರ್ಯಮಾ। 


| | | | 
ಇಂದ್ರೆಂ | ಹುನೇ। ಮರುತಃ । ಪರ್ವತಾನ್‌ |! ಅಪಃ! ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವೀ ಇತಿ | ಅಪಃ, 


| | | 
ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಯೌಾ ಮಹತ್ಯೌಾ ಸುಹೇಶಸಾ ಸುರೂಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ರಾತ್ರ್ರ್ಯುಷಸೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪ್ಲಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌಚ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ ಯೇಕತ್ರ ವಿಹಿತಾ 
ದೇವಾಃ ತಾನೇತಾನಿಂದ್ರಂ ಮರುತಶ್ಚ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚಾಪ ಉದಕಾನಿ ಚಾದಿತ್ಕಾಂತ್ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 


35 ಚ್‌ 


02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೬ 


ಆವಿ 


ದ ಬ ದ ಹಡ ಹಡಿದೆ ದೆ ದ ಯ ಬದಿ ದಿ ದಿ ಹಿದಿ ಹಹಹ ಹಹಹ 











ದೆ ಬ ಯ ದ ದ ನ ಯುಂ ದ ಜೆ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌: ತ್‌್‌ 


ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚ | ಪುನರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗ್ರಹಣಮಾದರಾರ್ಥಂ | ಅಪೋತಂತರಿಕ್ಸಂ ಚ ಸ್ವಃ 
ಸರ್ವಂ ಚೆ ಯಷ್ಟೈವ್ಯಂ ಜೇವಜಾತಂ ಹುವೇ | ಹೃಯಾಮಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಬೃಹತೀ ಮಹೆತ್ಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಉಷನ್‌ ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಧಿತೇವತೆಯೂ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಟಾಮಾ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | 
ವರುಣಃ _ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ ಆದಿಯಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು | ಇದ್ರಂ. _ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುತಃ. _ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾನ್‌--ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ | 
ಅಪಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- _ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ _ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸ್ಪೂ- ಸಕಲ ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವಸಂಘವನ್ನೂ | ಹುವೇ-- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ॥ 

ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಉಸ್‌" ಮತ್ತು ರಾತ್ರ್ಯಧಿದೇವತೆ 

ಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ, ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರ್ವತಗಳು ಉದಕಗಳು, 


ಆದಿತ್ಯರು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವಸಂಘವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke the vast and beautiful day and night, heaven and earth, 
Mitra and Varuna with Aryaman; Indra, the Maruts, the mountains, the 
waters; the Adityas;, heaven and earth, the waters (of the firmament), the 
whole (host of the gods). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 
| | | | 
ದೌಶ್ಚ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಪ್ರಚೇತಸ ಯತಾವರೀ ರಕ್ಷತಾಮಂಹಸೋ ರಿಷಃ ! 


| 
ಮಾ ದುರ್ವಿದತ್ರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ನ ಈಶತ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ವೃಣೀಮಹೇ HSH 


೫1 ಪದಪಾಶಃ ॥ 
A | | | 
ಪ್ಯೌಃ। ಚ | ನಃ । ಪೃಥಿನೀ। ಚ! ಪ್ರ5 ಚೇತಸಾ | ಬತವರೀ ಇತ್ಯೃತ5ವರೀ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಅಂಹಸೆಃ | 
ರಿಷಃ | 


| | 
ಮಾ ಮಟನಿದತ್ರಾ | ನಃ೪ಬುತಿಃ | ನಃ | ಈಶತ | ತತ್‌ | ಇವ | ಫಿ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇ- 
ಮಹೇ ₹8 ೨॥ 


ಅ, ೭೮.೮.ವ. ೯] ಖಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 693 














ಹದಿ ಬ ದಯ ಹು ಬಜ ಯಿ ಬ ದೆ ಬೇ ಹೇಯ 


ಣಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಪ್ರಚೇತಸಾ ಸುಬುದ್ಧೀ ಯತಾವರೀ ಯಜ್ಞವತಶ್ಕೌ ಸತ್ಯವತ್ಕ್‌ ದ್ಯೌಶ್ಹ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾ. 
ಪೃಥಿವ್ಯಾನ್ರಭೇ ನೋsಸ್ಮಾನ್ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾದಂಹಸಃ ಷಾಷಾಚ್ಚ ರಕ್ಷತಾಂ | ಕಿಂಚ ದುರ್ವಿದತ್ರಾ 
ಕುತ್ಸಿತಜ್ಞಾನಾ, ನಿರ್ಯತಿರ್ಮ್ಮತ್ಯುದೇವತಾ ನೋೋಸ್ಮಾಕಂ ಮೇಶತ ] ಈಶ್ವರೀ ಮಾ ಭೂತ್‌ | *ಿಂಚೆ 
ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತದಸಾಧಾರಣಮವೋ ರಕ್ಷಣಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಧಾನಯಾಗದಿವಸೇ 
ವೃಣೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥೆಯಾಮಹೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರ ಚೇತಸಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಯುತಾನರೀ-ಸತ್ಯಪಾಲಕಿಯರೂ ಅದೆ | 
ದ್ಯೌಶ್ಹ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಷಃ__ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ 
ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | ರಕ್ಷತಾಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ದುರ್ವಿದತ್ರಾ-- ಕೆಡುಕು ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ | ನಿರ್ಯತಿಃ_ ಮೃತ್ಯು 
ದೇವತೆಯು | ನ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತ.- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವ | ತರಿ. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ8-ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ-_ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 
ವೃಣೀಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಪಾಲಕಿಯರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕೆಡಕುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮೃತ್ಯುವೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಮಾಡದಿರಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತೆವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May the intelligent and truthful heaven and earth de:end us from 
sin, and from the malignant: let not the malevolent Nirriti have power 


over us: we solicit to-day this protection of the gods. 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾನ್ಸೋ ಅದಿತಿಃ ಪಾತ್ಚಂಹಸೋ ಮಾತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರೇವತಃ॥ 


| | 
ಸ್ವರ್ವಜ್ಜೋತಿರವೃಕಂ ನತೀಮಹಿ ತಪ್ಪೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೇ- 
ನುಹೇಟ೩॥ 


ಹ 
564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸತಾ [ಮೇಂ ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೬ 
ಹಾಸ 
ದೋವ ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ಬ ಸ ಚು. ಜೇಡಿ ಸೌ ಆಜ ಜಟೆ ಸ್‌ ದಾ ಬಾಡಾ ಗ ಬದುದ ದಿ ಬೆ ಬಿದುದ ಕಡಿಕೆ ಜೆ ಕಾ ಸದುಟುಗರೂಂ ಕಾರ್ಯಂ ದರ ತರಗ ರ್ಜ ಲೌ AN ಗ ವ ಭಾ ಬಾ ಎ ಜಿ ಬಜ. ಯ ಗ ಸ ಸಯ ಸಯ ಚಗ ಡಿ.ಹೇಹೆ ದೆ ದು ಜಿಬಿ. ಬದಿ ಓದಿ ಟಿ 


॥ ಪದಪಾಕಠೆ ॥ 


. | | |: 1 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ |ನಃ! ಅದಿತಿಃ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ಮಾತಾ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ರೇವತ:ಃ | 


i | I | ಕ 
ಸ್ವಃ5ವತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅವೃಕಂ | ನಶೀಮಹಿ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ । ಅನಃ ! ಅದ್ಯ | ವೃಚೀನುಹೇ! 


ಐ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ $ 


ರೇನತೋ ಧನವತೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಧನನತೋರ್ಮಿತ್ಕಾನರುಣಯೋರ್ಮಾತಾ 
ಜನನೃದಿತಿರ್ದೇವೀ ನೋತಸ್ಕಾನ್ವಿಶ್ನ ಆ ಬಾ ದಂಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ವಯಮು- 
ವೃಕಂ ಬಾಧಕರಹಿತಂ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ನಶೀಮಹಿ | ನಶಿ: ಸಲಾಯೆನಕರ್ಮಾ | 
ಪಲಾಯನಂ ಚೆ ಶೀಘ್ರಗಮನಂ | ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇವತಃ. -ಧನವಂತನಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನಿಗೂ | ಮಾತಾ. 
ಜನನಿಯಾಡ | ಅದಿತಿ8. ಅದಿತಿದೇನಿಯು | ನ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಂಹಸಃ 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಆವೃಕಂ- ಹಿಂಸಾರಿತವಾದ | ಸರ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ! 
ನಶೀಮಹಿ- ನಾವು ಶ್ರೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | 
ತತ್‌ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ-ರಕ್ಷಣವನ್ನು 1 ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀಮಹೇ-- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗ 
ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 
ಬೇವತೆಗಳಿಂವ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣ ವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾ ಿರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ೂ ಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಷೇವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ಮ್ತವಾದ 


English Translation 


May Aditi, the mother of the opulent Mitra and Varuna, preserve 
us from all sin, may we hasten to celestial light, which is free from 


oppressors: we solicit to-day this protection of the gods. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| 
ಗ್ರಾವಾ ವದನ್ನಸ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇತು ದುಃಷ್ಟಷ್ಣ್ಯಂ ನಿರ್ಯತಿಂ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಮತ್ರಿಣಂ | 


ಅ.೭ ಅಲ. ವ.೯.] ಖುಗ್ರೇಡಸೆಂಹಿತಾ 895 
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| | | 
ಆದಿತ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಮರುತಾಮತೀಮುಹಿ ತದ್ದೆ ೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | ನರ್ವ್‌ ಸ | ಸೆ | | | 
ಗ್ರಾವಾ ನ । ಅ ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ನೀಧತು | ದುಃ5ಸ್ವಪ್ಟ್ಯಂ | ನಿ; ಯತಿಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಅತ್ರಿಣಂ [ 


| I I 
ಆದಿತ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಮರುತಾಂ! ಅಶೀಮಹಿ | ತತ್‌ | We ಬ ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಚೇಮಹೇ 0 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 

ಗ್ರಾವಾಭಿಸವಷಾಷಾಣೋ ವದನ್ನಭಿಷವನೇಲಾಯಾಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯಾಗವಿಫ್ನು- 
ಕಾರೀಣ್ಯಪ ಸೇಧತು | ವಿನಿವಾರಯತು | ದುಃಸ್ವಷ್ಟ್ಯಂ ದುಃಷ್ವಪ್ನೆಪ್ರಭವಮಸ್ಮದೀಯೆಮನಿಷ್ಟ್ವಂ ಚಾಪ 
ಸೇಧತು | ನಿರ್ಬ್ಯುತಿಂ ಮೃತ್ಯುದೇವತಾಂ ಚಾಪ ಸೇಥತು |! ಅತ್ರಿಣಮದನಶೀಲಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಿಶಾ- 
ಚಾದಿಕಂ ಚಾಪ ಸೇಥತು | ಏನಂ ನಿರ್ವಿಫ್ನತ್ತೇನ ನಿಪ್ಪನ್ನೇ ಯಾಗೇ ವಯಮಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಮರುತಾಂ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಸ್ಪುಯಾಮ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಗ್ರಾವಾ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ವದನ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ- -ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಧತು- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ | ದುಃಸ್ವಪ್ಟ್ಯಂ-ಕೆಟ್ಟಕನಸಿನ ಫೆಲವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ- -ಮೃತ್ಯುಜೀವತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಣಂ—ಸರ್ವಭಕ್ಸ ಕವಾದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಹಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲಿ ೬ 
ಆದಿತ್ಯಂ--ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೂ | ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ! ಶರ್ಮ- 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಶೀಮಹಿ--ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ದೇನಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌. 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ: ಶಕ್ಟಣನನ್ನು ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಬ್ಬು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸರ್ವಭಕ್ಸ ಕರಾದ 
ಸಕಲ ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮಗಂಬದೆಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಆವಿತ್ಯರಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ. 


ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 


May the sounding stone drive away Rakshasas, evil dreams, Nirriti, 
and every spirit of ill: may we obtain the happiness of the Adityas and 
the Maruts: we solicit to-day this protection of fhe gods. 
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8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ ೪ 
] 
ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಕು ಪಿನ್ವತಾಮಿಳಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ: ಸಾಮಭಿ- 
| 
ರ್ಯಕ್ಟೋ ಅರ್ಚಕು । 


| 
ಪ್ರಕೇತಂ ಜೀವಸೇ ಮನ್ಮ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 


ಮಹೇ॥೫॥ 


I | | | | 
ಆ | ಇಂದ್ರಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದತು | ನಿನ್ನ ತಾಂ ಇಳಾ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸಾಮಳಭಿಃ | ಮುಕ್ಕ | ಅರ್ಚತು! 


ಸುೂಪ್ರಕೇತಂ | ಜೀವಸೇ | ಮನ್ಮ | ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌ | Rass sli ಅದ್ಕ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಇಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದತು | ಇಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗಸಿ ಪಿನ್ವತಾಂ | 
ಕಿಂತು ಸಾಮಭಿರ್ಗೀಯಮಾನ ಯುಕ್ತಃ ಸ್ತುತಿಮಾನ್ಪ)ಹಸ್ಪತಿರಪ್ಯರ್ಚೆತು ! ಅಸ್ಮಾನ್ಫೂಜಯತು ! 
ಕಿಂಚ ವಯಂ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಧೀಮಹಿ 
ನಿದಧೀಮುಹಿ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾಥ೯ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು |! ಬರ್ಹಿಃ _ದಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತು. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಳಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು | ಹಿನ್ನತಾಂ-ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ನೀಡಲಿ | ಸಾಮಭಿಃ_ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | 
ಖುಕ್ತ3. _ಯಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತು ಸ್ರ ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿ;_ ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿಯು 1 ಅರ್ಚತು--ನಮ್ಮ; ನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ | ಸುಪ್ರ ಹೇತಂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾಯುತವಾದುಡೂ | ಮನೆ ಕ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ಜೀವನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಟ್ಟ ಧೀಮಹಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯ 
ವಾಗೂವ | ತತ್‌. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ: ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವ ಜೇಮಹೇ_. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ದರ್ಭಾಸನದೆ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿ ೪ತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ: 
ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಖುಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತು ತಿಯುಳ್ಳವನ ಆದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದುದೊ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಆವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನ 
ಪೇವಕೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 


30% 
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English Translation 


May Indra sit down upon the sacred grass: may Ila be propitious: 
May Brihaspati the singer hymned with Samans honour us: we offer an 


intelligent prayer for life: we solicit to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕಮತ್ತಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುಮ್ನುಮಿ- 


| 
ಷ್ಟಯೇ | 
| | 
ಪ್ರಾಚೀನರಕ್ಕಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| | | 
ದಿನಿ;ಸ್ಪೃಶಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |! ಜೀರ$ಅಧ್ವರಂ | ಕೃಣುತಂ! ಸುಮ್ನುಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | 


\ \ | | 
ಪ್ರಾಚೀನ*ರಶ್ಮಿಂ! ಆಹುತಂ! ಘೃತೇನ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ॥/ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ನೋ3ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಂ ದಿವಿ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಗಂತಾರಂ 
ಕೃಣುತಂ! ಕುರುತಂ | ತಥಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹಿಂಸಾರಹಿತಂ ಚ ಯಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕೃಣುತಂ। 
ಶುರುತಂ | ಇಪ್ಪಯೇಇಭಿಲಸಿತಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ಚ ಕುರುತೆಂ! ಕಜೆ ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾ- 
ಹುತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಾಜೀನರಶ್ಮಿಂ ದೇವಾಭಿಮುಖಂ ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಹಃ | ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ” | 
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ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀವೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಜೀರಾಧ್ರ್ಯರಂ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆಯೂ | ಕೃಣಂತಂ 
ಮಾಡಿರಿ । ಇಷ್ಟಯೇ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುಮ್ಮಂ- -ಸುಖಕರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿರಿ | ಫೈತೇನ-ಆಜ್ಯದಿಂದ (ಆಹುತಿಯಿಂದ) | ಆಹುತಂ--ವ್ರಜ್ವಲಿತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರಾಚೀಸರಶ್ಮಿಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ಯ ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌. -ಅನಾಧಾರಣವಾದ | ಅವ: __ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನವೆ. 
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ಗ್‌ ಡ್‌ 





ಹೆಡೆ ನ್‌್‌ 


೬ ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಷಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ನೇರು 

ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವಂತೆಯೂ ಸುಖಕರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿರಿ. ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 

»೦ದೆ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತೆನಾದ ಅಗ್ತಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಈ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Ashwins, make our sacrifice ascend to heaven free from injury; happy 
for the attainment of our desires; make the fire to which she is ofltered 


blaze up towards (the gods): we solicit to-day this protection of our gods. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಉಸ ಹ್ವಯೇ ಸುಹನಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಪಾವಕಮೃಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಶಂಭುನಂ | 
ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ಧೀಮಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ನೃಜಣೀನುಹೇ !1೭॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 
| [ | | 
ಉಪ 1 ಹ್ವಯೇ | ಸು€ಹವಂ | ಮಾರುತಂ | ಗೆಣಂ | ಪಾವಕಂ | ಯುಸ್ವಂ। ಸಖ್ಯಾಯ | ಶಂ೪ಭುವಂ! 
| | | | 
ರಾಯಃ |! ಸೋಷಂ | ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ಧೀಮಹಿ | ತತ್‌| ದೇವಾನಾಂ | ಅನಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಮಹೇ ಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ _ 


ಸುಹವಂ ಸ್ವಾಹ್ವಾನಂ ಪಾವಕಂ ಶೋಧಕಮೃಷ್ಟಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಶಂಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ- 
ಯಿತಾರಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪೋಷಂ ಪೋಷಕಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಸಂಘಂ 
ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಭಾವಾಯೋಪ ಹ್ವಯೇ! ಉಪಗಮ್ಯ ಹ್ವಯಾನಿ | ಆಗತಂ ಗಣಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯಖ3 
ತೋಭನಾನ್ನವತ್ತ್ವ್ವಾಯ ಸುಯಶಸ್ರ್ಸ್ತಾಯೆ ವಾ ವಯಂ ಧೀಮಹಿ | ಬುದ್ಧ ನಿದಧೀಮಹಿ | ಸಿದ್ದ- 
ಮತ್ಯತ್‌ 1 | 


ಅ. ೮. ಅ.ಆ.ವ. ೧೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 000 


ಹೆ ಹೇಮ ಹಿ ಹಿ ಹೆಡೆ ಹೆ ಜೆ ದೆ ದಿ 





ಆಯೇ ಯು ಬ ಹಾಡೆ ಬಾದಿ ಬಿ. ಹಡ ಹೆ ಆಸೆಯ ಹಸ ಸ ಹಹಹ ಬಸ. ರ್‌ ಬಟ ನಾ ಬದಿ ಬುಡ ಹೇಟ್‌ ಬಗೆ ಟಬ ಟೆ ಛಿ ಕ ಗ್‌ 





ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ 1 ಹಾವಕಂ-ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ | 
*ುಷ್ಟಂ- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶಂಭುವಂ-_ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ 1 ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ | 
ಪೋಷಂ--_ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಸಖ್ಯಾ ಯೆ-ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಉಪ ಹ್ವಯೇಕರೆಯುತ್ತೆ ನೆ | ಸಾಶ್ರ ವಸಾಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಧೀಮಹಿ ಆ ಸಂಘವನ್ನು ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸ್ತು ಬು ತಿಸುತ್ತೇವೆ । ದೇವಾನಾಂ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 1 


ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಅವಃ.ರಕ್ಷಣ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೀಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 








(! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ಪಾನಕ್ಟೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಸುಂದರವಾದೆ ರೂಷವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಫೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು' ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಉತ್ತ Pie ಅನ ಲಾಭಕ್ವಾಗಿ ಆ ಸಂಘವನ್ನು ಧಾ ್ಯನಿಸುತ್ತೆ, ನೆ. ಹ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke for their friendship, the deservedly invoked, purifying, 
beautiful troops of the Maruts, the givers of felicity, the dispensers of riches : 
we meditate upon them for the attainment of abundant food: we solicit 


to-day this protection of the gods. 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | | 
ಅಸಾಂ ಪೇರುಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ ಭರಾಮಹೇ ದೇವಾನ್ಯಂ ಸುಹನಮಧ್ವರ- 


| 
ತ್ರಿಯಂ। 
ಸುರತ್ಮಿ ೦ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯಂ ಯಮಾನುಹಿ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


ನೃಣೀವುಹೇ ಲೆ| 


೫ ಪದಪಾಠಃಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಸಾಂ | ಹೇರುಂ | ಜೀವ3ಥನ್ಯಂ | ಭರಾಮಹೇ ದೇವ ಅವ್ಯಂ | ಸು5ಹವಂ | ಅಥ್ವರ$ಶ್ರೀಯಂ | 


| 
ಸು*ರಶ್ಮಿಂ | ಹ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ |! ಯಮಿಾಮ |! ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ ! 


ವೃ ಣೇಮಹೇ le ll 





00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಆ ೩. ಸೂ. ೩೬ 


ಗಾ ಯಡಿ ದ 
ಆರ್‌ ವಾರ್‌ ಯಗಗ ಲಗ ಗಗ ಇಗ ಇರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್ಯ ಗ್‌ ತ್‌ pe | ಮಾ ಬ ಸಗ ಮು ಸ್‌ ಸ್‌ ನಾ ದ್ಯಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೆ ಹಿ ಸ್‌, 


g ಸಾಯಣಳಾಷ್ಮಲ | 


ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಪೇರುಂ ಪಾಲಕಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ । ಧನ್ಯಾ ಜೀವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸೌ ಜೀವಧನ್ಯಃ! 
ತಂ ದೇವಾವ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ತರ್ಪಕಂ ಸುಹನಂ ಶೋಭೆನಾಹ್ವಾನಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವಾಧೃ್ವರಶ್ರಿಯಂ 
ಸುರಶ್ಮಿಂ ಶೋಭನಾಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಭರಾಮಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ | ಪತ್ನೀಶಾಲಾತೋ ಹನಿರ್ಧಾನಂ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯಾನೋ ವಾ! ಭೃತಂ ತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಮಾಮಹಿ | ವಯಂ 
'ಯಾಚಾಮಹೇ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಾಂ--ಉದೆಕಗಳಿಗೆ | ಪೇರುಂ--ಪಾಲಕನೂ | ಜೀವಧನ್ಯಂ. ಸಾರ್ಥಕವಾದ ಜೀವವುಳ್ಳ ನನೂ | 
ದೇನಾವ್ಯಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನೂ | ಸುಹವಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ 1 
ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ--ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತು ಳೃವನೂ | ಸುರಶ್ಮಿಂ-ಉತ್ತಮವಾದ ರಪ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮನನ್ನು | ಭರಾಮಹೇ.._ಧರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರಿಯಂ- ಅವನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಯನಮಾಮಹಿ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ ! ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ | ತತ್‌ ಅನಾಧಾರಣನಾದ | ಅವಃ-- ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು 1 ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇಮಹೇ.- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ & 


ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಸಾರ್ಥಕನಾದ ಜೀವವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮಬಾದ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ನಾವು 
ಧರಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ 


ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


A 


English Translation 


We offer the Soma, the protector of the waters, affluent in life, the 
delighter of the gods, who 1s well praised, the glory of sacrifice, the brilliant- 
rayed, the vigour which we desire: we solicit to-day this protection of the 


gods. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


] [ 
ಸನೇಮ ತತ್ಸುಸನಿತಾ ಸನಿತ್ತಭಿರ್ವಯಂ ಜೀನಾ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಅನಾಗಸಃ । 


ಸ | | 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ವಿಷ್ಟಗೇನೋ ಭರೇರತ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಮಾ ಪೃಣೀ- 
ಮಹೇ॥೯॥ 


ಅ, ೭ ಅ. ೮.ವ.೧೦,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 90 


ಬಿ ಬ ದಿ ದ 
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8 ಪದಸಾಶೆಃ ॥ 
| | | I ] 
ಸನೇಮ | ತತ್‌ | ಸು5ಸನಿತಾ | ಸೆನಿತ್ವಳಇಭಿಃ | ವಯೆಂ । ಜೀವಾಃ | ಜೀವ*ಪುತ್ರಾಃ ! ಅನಾಗಸಃ | 


| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ5ದ್ವಿಷಃ | ವಿಷ್ವಕ್‌ | ಏನಃ | ಭರೇರತ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಜೀವಾ ಜೀವಂತೋ ಜೀವಪುತ್ರಾ ಜೀವನವತ್ಪುತ್ರಾಶ್ಚಾನಾಗಸೋ*ಪರಾಧವರ್ಜಿತಾಶ್ಚ ವಯಂ 
ಧನಾಕಾ ಲುಶಾಃ ಸನಿತ್ಚಭಿಃ ಸಂಭಕ್ತೃಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸುಸನಿತಾ ಶೋಭನೇನ ಭಜನೇನ 
ತದ್ದೇವಜಾತಂ ಸನೇಮ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಚ ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ಕಂಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ. 
ಹಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವೇಷ್ಟಾರೋ ನಿಷ್ಟಗ್ನ್ಪಾನಾಗಚ್ಛ ದೇನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ಪಾಪಂ ಭರೇರತ | ಆತ್ಮನಿ 
ಧಥಾರಯಂತು | ಪೋಷಯಂತು | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಜೀವಾ ಜೀವಂತೆರಾಗಿರುವವರೂ | ಜೀವಪುತ್ರಾಃ-ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರವಂತರೂ | ಅನಾಗಸಃ- 
ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆದ | ವಯಂನಾವು | ಸನಿತ್ಚಭಿಃ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸುಸನಿತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗದೊಡಗೂಡಿ | ತ3೯- -ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸನೇಮ-..ಆಚರಿನೋಣ । 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ- _ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು | ವಿಷ್ಟಕ್‌- ಸರ್ವತ್ರ | ಏನೂ 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು | ಭರೇರತ--ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ & 


ತತ್‌ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ8-ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 





1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಜೀವಂತರಾಗಿರುವವರೂ, ಸಜೀವರಾಗಿರುವ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ ವರೂ, ಪಾಪರಹಿತೆರೂ ಆದೆ ನಾವು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಭಾಗಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸೋಣ, 
ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು ಸರ್ವತ್ರ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಇಳ್ಳೆಲಿ. 
ದೇನತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


Living with living offspring, and free from fault, let us make offerings 
{to the gods), sharing with those who share with us: may those who hate 
the Brahmans carry off our iniquity in different directions: we solicit 


to-day this protection of the gods. 
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ಗ ಯು ಬ. ತ್‌ ವ್‌ ದೆ ದ ಬಂದ ಬ ನ ಯಿ ಬದ ಬ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಯೆ 0 ದ ಜಿ ಖೆ ಬಟ್‌ ಜಡೆ ಬಜೆ ಬ ಜಿಯ ಸ ಜಡಿಯೇ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥ;। 1 
| | | 
ಯೇ ಸ್ಥಾ ಮನೋರ್ಯಜ್ವಿಯಾಸ್ತೇ ಶೃಣೋತನ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ 


ಈಮಹೇ ತದ್ದ ದಾತನ | 


| | | 
ಜೈತ್ರಂ ಕ್ರತುಂ ರಯಿಮದ್ವೀರವದೃಶಸ್ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೇ- 


ಮಹೇ ॥ ೧೦॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ 8 


ಯೇ! ಸ್ಸ್‌ | ಆ ಗೂ ಯಜ್ಞಿ ಚು 1ತೇ|ಶ ಕೃಣೋತನ | ಯತ್‌ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ಚು [ 
ತತ್‌ | ವದಾತನ | 


| ' | 
ಜೈತ್ರಂ | ಕ್ರತುಂ | ರಯಿಮತ್‌ | ನೀರೂವತ್‌ | ಯಶಃ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವ॥ | ಅದ್ಯ | 


ವೃಣೀಮಹೇ | ೧೦ ॥ 
| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ ಕ್ಷ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೇ ಯೂಯೆಂ ನುನೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸ್ಥ ಭವಥೆ 
ತೇಯೂಯಂ ಶೃಣೋತನ | ಆಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣುತ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ಯದಭೀಷ್ಟಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತಜ್ಜೈತ್ರಂ ಜಯಶೀಲಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ರಯಿಮದ್ಧನವ- 
ದ್ವೀರವತ್ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ಯಶತ್ಚ ದದಾತನ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ। 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ. ಯಾವ ನೀವು |! ಮನೋಃ-ಮಾನವನ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ..- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆ ೯ರಾಗಿ | ಸ್ಥ--ಇರುವಿರೋ | ತೇ__ಅಂತಹ ನೀವು! ಶ  ಹೋತನ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ | 
ವಃ-ನಿಮ್ಮಿಂ ಡೆ! ಯತ್‌ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು | ಕಮುಹೇಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹ! 
ಜೈತ್ರ ೦ ಜಯೆಶೀಲವಾದ | ಕ್ರತುಂ- ಉತ್ತಮಜ್ಛಾನವನ್ನೂ | Ppp [ 
ವೀರವತ್‌--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ | ಯಶಃ- ಯಶ ಸ್ಸನ್ನೂ | ದದಾತನ- _ಕೊಡಿರಿ | 
ಅದ್ಯ ಈಗ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶೆಗಳಿಂದೆ ದತ್ತೆವಾಗುವ | ತತ್‌- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ | ಅನಃ- ರಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ. _-ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ, ಮಾನವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿರತಕ್ಕ ನೀವು ನಮ್ಮ ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ- 


ಇಇ ಮ ಸಾಂತ ಒದ ನಿ ತೆ RE ಜು ತ್ತ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾವ ಇಷ ಸ್ಟಾರ್ಥನ ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೊೋ ಅಂತಹ ಜಯಶೀಲವಾದ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನನನೂ 
[= 4 
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ಗ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಬರ್ಸ ಒಫ್‌ ರ ಜ್‌ ರ್‌ ಹಾತ್‌ ಇಹ ರ್‌ | ~~ ಇದ್‌ ಗ್‌ 


ಧನಯುಕ್ತನಾಡುದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Gods, who are entitled to the worship of men, hear (our prayers), 
and grant us that which we request: (bestow upon us) the intelligence 
requisite for victory, and fame with wealth, and male progeny : we solicit 


to-day this protection of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 1 

ಮಹದದ್ಯ ಮಹತಾಮಾ ವೃಣೇಮಹೇಂವೋ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹತಾ 
ಮನರ್ವಣಾಂ | 

ಯಥಾ ವಸು ವೀರಜಾತಂ ನಶಾವಂಹೈ ತದ್ದೇನಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ 


| 
ವೃಣೀಮುಹೇ ॥ ೧೧ ॥ 


8 ಪಹದೆಪಂಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಮಹತ್‌ | ಅದ್ಯ ! ಮಹತಾಂ | ಆ | ವೃಜೇಮಹೇ | ಅನಃ | ದೇವಾನಾಂ! ಬೃಹತಾಂ | ಅನರ್ವಣಾಂ | 


| | | ] | 
ಯಥಾ | ವಸು! ವೀರ ಜಾತಂ | ನಶಾಮಹೈ | ತತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಚೇಮಹೇ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮಹತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಾಂ ಬೃಹತಾಂ ವೃದ್ಧಾನಾಮನರ್ವಣಾಮಪ್ರತಿಗತಾನಾಂ 
ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಮಹದಧಿಕಮವೋ ರಕ್ಷಣಮಾ ವೃಣೀೇಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾ- 
ಮಹೇ |! ಕಂಚ ವಯಂ ಯಥಾ ವಸು ಧನಂ ವೀರಜಾತಮಪತ್ಕ್ಯಜಾತಂ ಚೆ ನಶಾಮಹೈ ಪ್ರಾಸ್ಫುಯಾಮ 
ತಥಾ ತೇ ದೇವಾಃ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅದ್ಯಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾಂ. _ಶ್ರೀಷ್ಠರೂ | ಬೃಹತಾಂ- ವೃದ್ಧರೂ | ಅನರ್ವಣಾಂ- 
ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ | ದೇನಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳ | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅವ ರಕ್ಷಣನನ್ನು 1 
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ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ 





ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ | ವಸು--ಧನನನ್ನೂ | ನೀರಜಾತಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಶಾಮಹೈ 
ಹೊಂಡುವೆವೋ ಹಾಗೆ ! ಆ ವೃಚೇಮುಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ! 
| ಅದ್ಯ ಈಗ | ವೃಣೀಮಹೇ.--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತತ್‌_- _ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ | ಅವಃ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 


81 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ನಾವು ಯಾವ ರೀಕಿ ಧನವನ್ನೂ, 


ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ವೃದ್ಧರೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆ 


ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವೆವೋ ಹಾಗೆ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ 


ಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಈಗ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We implore to-day the especial protection of the mighty, the great, 
the irresistible, gods, that we may obtain riches, and male progeny: we 


solicit to-day this protection of the gods. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ಮಹೋ ಅಗ್ಗೇಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯನಾಗಾ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ 
ಸಸ್ತಯೇ | 


\ | 
ಶ್ರೇಷ್ಮೇ ಸ್ಯಾಮ ಸವಿತುಃ ಸವೀಮನಿ ತದ್ದೇವಾನಾನುವೋ ಅದ್ಯಾ ನೃಜೇ- 


ವುಹೇ ॥ ೧೨ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಿ | 
ಮಹಃ ಅಗ್ನೇ: | ಸಂ5ಇಧಾನಸ್ಯ | ಶರ್ಮಣ | ಅನಾಗಾಃ | ಮಿತ್ರೇ | ನರುಣೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| } 
ಶ್ರೇಷ್ಕೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸವಿತುಃ | ಸನೀಮನಿ |! ತತ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವ | ಅದ್ಯ [ವ ಫೇಮಹೇ ೧೨ 


ಆ 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋಗ್ನೇಃ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ನಯಂ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
ಭವೇಮ |! ಕಂಚ ವಯಮನಾಗಾ ಅನಾಗಸಃ ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸಿ ಚ ಮಿತ್ರೇವರುಣೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಸಪ್ತನಿಾ। ಸನಿತುಶ್ಚ ಸವೀಮನಿ ಪ್ರಸನೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸರ್ವಪ್ರ- 
ಕಾರಾವಿನಾಶಾಯ ಸ್ಯಾಮ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್ತ [| 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ.__ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ಮಹಃ-- ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ8- ಅಗ್ನಿಯ 1 ಶರ್ಮುಣಿೆ.... 
ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸಾಮ... ನಾನಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅನಾಗಾಃ--ಪಾಪರಹಿತರೂ ಆಗಿರೋಣ | ಮಿತ್ರೇ 
ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರುಣೇ- _ವರುಣನಥಿಯೂ | ಸವಿತುಃ- ಸವಿತ ೈವಿನ | ಸವೀಮನಿ ವ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ವಸ ಸ್ತಯೇ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅದ್ಯಈಗ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ 8 
ತತ್‌ ಅನಾಧಾರಣವಾದ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣನನ್ನು | ವೃಜೇಮಹೇ--ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜ ಲಿತನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾದ ನಾವ್ರ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂಡೆನಂತಾಗಲಿ. ಸವಿತ ವಿನ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಈಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Transiation 
May we free from sin be in the (enjoyment of the) happiness of the 
mighty kindled Agni; and in (the keeping of) Mitra and Varuna for our 
welfare: may we be among the excellent progeny of Savitri: we solicit 


to-day this protection of the gods 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಯೇ ಸವಿತುಃ ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನ್ರತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾಃ । 
| 
ತೇ ಸೌಭಗಂ ವೀರವದ್ಗೋಮದಪ್ನೋ ದಧಾತನ ದ್ರವಿಣಂ ಚಿತ್ರಮಸ್ಮೇ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯೇ | ಸವಿತುಃ | ಸತ ತೃಂಸವಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ್ರತೇ | ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾಃ 


| | | i 
ತೇ | ಸೌಭೆಗಂ | ನೀರ$ವತ್‌ | ಗೋsಮತ್‌ | ಅಸ್ನಃ ದಧಾತನ | ದ್ರವಿಣಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸತ ್ಯ ಸವಸ್ಯ ಸತ ;ಪ್ರಸವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಬುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 

ಈಶ ವ್ರತೇ ಪ್ರೆಸನಾಖ್ಯೇ PE ಭವಂತಿ ತೇ ಯೋೊಯೆಂ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವೀರವತ್ತು ತ್ರಾ- 

ದ್ಯುಸೇತಂ ಗೋಮದ್ದೊ ಯುಕ್ತಂ ಚಿತ್ರಂ ಸೂಜನೀಯೆಂ ಧ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚಾಸ್ನಃ ಕರ್ಮ ಚಾಸ್ಮೇ 
ರುಹ್ಯಂ ದಧ ತನ| ಸ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ॥ 


ಬ 


ಚತ 


ಇ 
006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೬ 
ಹ ಗೆ ಗ ಸಜ ಹಟಾ ಹ ರ್ಟ ರಾ ಗೆ ("50 ಗ ಜಸು ಕತರ ರ್ಯಾ ಕ ಜು ಓ.ಡಿ ರಾದಾ ಆ ANN ಗ್‌ 


ye ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ&--ಎಲ್ಫೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ |! ಯೆಹೋ ಯಾನ ನೀವು | ಸತ್ಯಸವಸ್ಯ- ಸತ್ಯಪ್ರಸವ 
ನಾಡ | ಸವಿತುಃ-ಸವಿತೃವಿನ |! ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನ | ವ್ರತೇ-- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿರುವಿಶೋ | ತೇ--ಆಂತಹ ನೀವು | ಸೌಭಗಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ | ನೀರವತ್‌--ವೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |! ಗೋಮತ್‌- -ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ-_ ಪೊಜ್ಯನಾದುದೂ ಆದ | ದ್ರವಿಣಂ 
ಧನವನ್ನೂ ! ಅಪ್ಪೆ: ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ದಧಾತನ-.._ ಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಲೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸತ್ಯಪ್ರ ಸವನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಕರ್ಮದ 
ನಿರತೆರಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವೂ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುಮೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 
Universal gods, who (take part) in the functions of Savitri, the 
parent of truth, of Mitra and Varuna, confer upon us auspicious and 


honourable wealth, comprising male progeny, and cattle, and (pious) acts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೫ 
ಹಾಳೆ 
ರಸ್ತಾತ್ಸ 


ಚಿ 
26೬ 
ಲ 
6] 
ಆ) 
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IAL 
| ಬ 


| 

ಸವಿತಾ ಪಶ್ಚತಾತ್ಸನಿತಾ ತೋತ್ತರಾತ 
| 
ನ 


ಸವಿತಾ ನಃ ಸುವತು ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸವಿತಾ ನೋ ರಾಸತಾಂ ದೀರ್ಥ- 


ಕ್‌ 


ತ್ರೆ 


ರೆಯ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಪದಪಾರೇಃ ॥ 
\ | | 
ಸವಿತಾ | ಪಶ್ಚಾತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸನಿತಾ! ಉತ್ತರಾತ್ತಾತ್‌ | ಸವಿತಾ! ಅಥರಾತ್ತಾತ್‌ | 
| | 
ಸವಿತಾ | ನಃ | ಸುವತು | ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ। ಸನಿತಾ। ನಃ | ರಾಸೆತಾಂ | ದೀರ್ಥುಂ | ಆಯುಃ | ೧೪ ॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಪಶ್ಚಿಮತಃ ಸ್ಥಿತಃ ಸವಿತಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವತಶ್ಚ ಸ್ಥಿತಃ ಸನಿತೋತ್ತರಾತ್ತಾದುತ್ತರತಃ 
ಸ್ಥಿತತ ಸವಿತಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವತಾತಿಂ ಸರ್ವಮಭಿಲಸಿತಂ ಧನಾದಿಕಂ ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯತು | 


ಕಿಂಚ ಸವಿತೈವ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀರ್ಥಂ ಬಹುಕಾಲೀನೆಮಾಯೊ ರಾಸೆಶಾಂ | ದದಾತು |! ಬಹುಧಾ 
ಷನಿತೃ ಪದಗ್ರಹಣ ಮತ್ಯಂತೆಮಾದರಾರ್ಥೇ | 


ಅ.೭, ಆ.೮,ವ,೧೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 907 


ಹ್‌ ಜ್‌ ಹಾಗಗೂ ಆಗಾರ ಷ್‌ ಇಗ ಇಗ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಗಾಲ್‌” ಇಚ್‌ ಗಸ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ರಷ್‌ ಸೂರ್‌” ಸ್‌ ಎರ್‌ ಎದ್‌” ಸ್‌ ಸ 








ರ್‌ ವಷ್‌ ಎರ್‌ ರ ಸಲ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಮ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಎಹ್‌ ಎನ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 
ಷ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು | ಹೆಶ್ಲಾತಾತ್‌- _ಪಶ್ರಿಮಭಾಗದಿಂದೆಲೂ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃದೇವನು 1 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಸವಿತಾ-- ಸವಿತೃವು | ಉತ್ತರಾತ್ತಾರ್‌- -ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 1? 
ಸವಿತಾ ಸವಿತೃದೇವನು | ಸವಿತಾ. ಸವಿತೃವು | ಆಧರಾತ್ತಾತ್‌- ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲೂ ! ನ&-ನಮಗೆ | 
ಸರ್ವತಾತಿಂ_ _ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಸುವತು- _ಒದಗಿಸಲಿ | ಸವಿತಾ- ಸವಿತೃಡೀವನು 4 
ನಃ ನನುಗೆ |! ದೀರ್ಥಂ. __ಬಹುದೀರ್ಥವಾದ |! ಆಯಂ8-ಆಯುಸ ಸ್ಪನ್ನು | ರಾಸತಾಂ--ಕೊಡಲಿ, 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸವಿತೃದೇವನು ಪಶಿ ಮಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಪೊರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತ ರಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಇವ 


ನಮಗೆ ಅವೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಸವಿಶೃವು ನಮಗೆ ಬಹುದೀರ್ಥಿವಾದ ಆಯೆಸ್ಸನ್ನು 


English Translation 


May Savitri on the west, Savitri on the east, Savitri on the north, 
Savitri on the south, may Savitri send us all desired wealth, may Savitri 


bestow upon us long 1116. 


ಮ್ಲ 
ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟ ಕ್ರಮಂ ಸೂಕ್ಕಂ | ಅಭಿತಪಾ ನಾಮ ಸೂರ್ಯಸುತ್ರ 
ಯನಿಃ | ಇದಮಾದೀನಿ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಜಾ 6 | ಅಸ್ಕ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಡಶಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ಸೂರ್ಯೋ 
ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾ ತಂ! ನನೋ ದ್ವಾದಶ ಆಜ ಓಜ ಸಾರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ಮೆ ಸೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಾತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಸೌರ್ಯೆಕಾಂಡ ಏತತ್ತೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ- 
ಚೆ! ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಆ.೬೫! ಇತಿ! ವಿಸುವತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಆ ದೃಸ್ತೃ ಚೋ 5 
ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ತಿತಂ ಚ! ನಿಭ್ರಾಡ್ಬೃಹತ್ಪಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ 
ಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಸುರೂಸೌ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ! ಸ್ವಸೆಂತಮಭ್ಯಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ರಾತ್ರಿಶೇಷ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಾತರ್ಯೆೇನ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷೇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪಂಚಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪಸ್ಥೇಯಃಟ 
ೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಅನ್ಯಾಧಿತಂ ಚೇತ್ಸೆ 2ಕಂತಮಾದಿಕ್ಕೋಳ್ಸತ್ತ ಮಿಯಾದ್ವಾಗ್ಯತೋ$ನುಪವಿಶನ್ರಾತ್ರಿ- 
ಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತಮ ಇತಿ ಸಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯ ಮುಪ ಸತಿಷ್ಠೆ £3 | 
ಸಂತ ಮಭ್ಯ್ಯದಿತೇ ಯೆಸ್ಕ ತೇ ನಿಶ್ವೆ (ತ್ಯಾ ದಿಭಿಶ್ಚೆತಸ ) ಭಿಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪ ಸ್ಮೇಯೆಃ । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಭ್ಮುದಿಯಾ ಜ್ಹೇವಕರ್ಮಶ್ರಾ ಂತಮನಭಿರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಸಮಾನಮುತ್ತರಾಭಿಶ್ಶ 3. 


01. ಏಿ4 


6 ಬ 


03 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೭ 


ನ್‌ ನ್‌್‌ ದೆ ಸ್‌ ಸಹಸ ಕೆ ನ 





ಗ್‌ ತ್‌್‌ 


ಸೃಭಿರುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ.ಗೃ. ೩-೭-೧-೨ | ಇತಿ | ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌರ್ಯೆಸ್ಯ ಹಶೋರ್ಹನಿಷೋ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ಹಾ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾಃ 
ಆ. ೩-೮ | ಆತಿ ॥ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಕಲಾಧಾನೇ ಯದ್ವೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ೬.೧೨ ॥ 
ವಿವಾಹೇ ಕನ್ಯಾರೋದನೀಯೊೋ ಜೀವಂ ರುದಂತೀತ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ | ಆ. ಗೃ. ೧.೮-೪ || 





NAS NNN 





ಅನುವಾದವು- ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಖ್ರತ್ರನಾದ ಅಬಿತಪಾ ಎಂಬುವನು 

ಖಯನಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಟ್ರ ಟ್‌ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಜಯಕು 
ಚಾ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ನಮೋ ದ್ವಾದಶ ಸೌರ್ಯೊೋ5- 
ಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಂ ಜಾಗತಂ ವೈ ತಿ ್ರಿ ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಸಠನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂಯ LR ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ah ಈ A ವಿನಿಯೋಗ 
ಕ ೩ ತನೂ 
ಅ 


(ಆ, ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವಿಸುವದ್ಯಾಗದಲಿ Wa ಮಂತ್ರೆ ಮಾ ಇಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದೆಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-... 
ವಿಭ್ರಾ ಟ್‌ ಬೃಹತಿ ತ್ರಿಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿಕ್ಷಸ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೊಸೌ ಎಂಬ po ದಿಂದ (ಆ ೮.೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯಾಧಿರಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಿಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೪-೮) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಅನ್ಯಾಧಿತಂ ಚೇತ್ಸೃಪಂತವ ಮಾದಿತ್ಕೊ ಸ ಭ್ಛಸ ಮಿಯಾದ್ಯಾಗ್ಯತೋ$ನುಪ- 
ವಿಶನ್‌ ರಾತ್ರಿ ಶೇಷಂ ಭೂತ್ವಾ ಯೇನ ಸೂರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧಸೇ ತನು ಇತಿ ಪಂಚಭಿರಾದಿತ್ಯ ತ 


ಮುಪತಿಷೆ ಗೀತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾಗಲೂ 
ನಿದ್ರೆ ಯಿಂದ ಏಳದೆ LR ಎದ ಮೇಲೆ ಯಸ್ಯ ತೀ ನಿಶ್ಚಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ 


(೯-೧5) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾ 004 ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತಕ್ರದ- ಅಭ್ಯುದಿಯಾ- 
ಚ್ಹೇದಕರ್ಮಶ್ರಾಂತಮನಭಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಗ್ಯತ ಇತಿ ಸಮಾನಮುತ್ತರಾಭಿಶ್ಚ ತಸೃಭಿರುಪ- 
ಸ್ತಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ಗೃ. ೩-೭-೨) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ” ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಂ ನೋ ಭನ ಚಕ್ಷ್ಸಸಾ ಎಂಬ 
ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ ನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಶಂ ನೋ ಭನ 
ಚಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ ವಾಯೋ ಭೊಸ ಶುಚಿಪಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ, ೩-೮) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
Fa ವರ್ಗದ ಖುತಿ ಶಿಕ್ಟುಗಳು ಮಾಡುವ ಶಕಲಾಧಾನದಲ್ಲಿ ಯದ್ವೋ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆ ಿರಡನಿಯ 

ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ. ಯದ್ವೊ « ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) 
ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದ ವಿ ಚಾ ಕನ್ಯೆಯು ಅತ್ತರೆ pis ಜೇವಂ ರುದಂತೀ 
(ಯ. ಸಂ. ao ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗ್ಗ ಹೈಸೂತ್ರದಲಿ (ಆ. ಗೃ. ೧-೮-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವೆದ್ದು, [ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಬು 


ಎಂಬ ಖಕ ನು 


ಹೇಳೆಲು ಕಾರಣನಿಲ್ಲ ] 


ಆ. ೭ ಅ. ಆ. ವ. ೧೨. ಖುಗ್ರೇವಸಂಹಿತಾ ೧೦೨ 


ಗ್‌ 





NNN NNN AN, 





ಸ್ನಾನ ತ್‌ಾ ರೌ Pa 


ಸೂಕ್ತ. ಎ೭ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ ೭ 

ಅಸ್ಪಕ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೨, ೧೩ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕಂ ಖೈ--೧೨ ॥ 
ಖಯಸಷಿಃ---ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಸೂರ್ಯಃಟ 


ಭಂದಃ೧-೯, ೧-೧೨. ಜಗತೀ! ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಈ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಥೆ ಚಕ್ರಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತಂ ಸಪ- 


ರ್ಯತ | 
| | | 
ದೂರೇದೃಶೇ ದೆ:ನಜಾತಾಯ ಕೇತವೇ ದಿನಸ್ಪುತ್ರಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯಂ 
ಶಂಸತ ॥೧॥ 


8 ವದಸಾಕಠೆಕ ೪ 


ನಮಃ ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ | ನರುಣಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸೇ ಮಹಃ | ದೇವಾಯ | ತತ್‌ | ಯತಂ | ಸಪರ್ಯತ | 


| | 
ದೂರೇ ಇದೃಶೇ | ದೇವಳಜಾತಾಯ | ಕೇತವೇ | ದಿನಃ | ಪ್ರ ಪುತ್ರಾ ಯೆ | ina] ಶಂಸತ |೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಯೂಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಶ್ಚಕ್ಷಸೇ ದ್ರಷ್ಟೇ ಮಹೋ 
ಮಹತೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ದೂರೇದೃತೇ ದೂರೇ ಸಂತಮಸಿ ಪಶ್ಯತೇ ದೇವಜಾತಾಯೆ 
ದೇವೇಷು ಜಾತಾಯೆ ದೇವಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾಯ ಕೇತವೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಯ ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಪುತ್ರಭೂತಾಯ | ದಿವಿ ಜಾಯಮಾನತ್ವಾತ್ತತು ತ್ರ ತೃವ್ಯ ಈ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ನಮಃ ಕೃತ್ವಾ ತದ್ದಿಹಿತಮೃತಂ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಸಪರ್ಯತ | ಪೂಜಯತ | ಶಂಸತ! ಸ್ತುತಿ. 
ಮಸಿ ಕುರುತ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳೇ) ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರೆನನ್ನು |ವರುಣಸ್ಕ- -ವರುಣನನ್ನೂ | ಚೆಕ್ಷಸೇ--_ನೋಡತಕ್ಕೆ 
ವನೂ | ಮಹಃ -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ದೇವಾಯ. ದೇವತಾತ್ಮನೂ 1 ದೂರೇದೃ ಶೇ ದೊರದಲ್ಲಿರುವವನನ್ನೂ 
ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ದೇವಜಾತಾಯೆದೇವತೆಸಳನ್ನಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಕೇತವೇಇಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋತ್ಪಾದ 


೪1೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೭ 





ಯೆ ದೆ ಥೆ 





ಸ 
ಹ ಜೆ ಜಟ ಜಡಿ ಜೆ ಹ ಗ ಕ ಫಾರ ನಾಡ ಫಾ ಜಡ ಬ ಜಯ ಹಚಿ ಬಡು ಬ ಬಯಸದ 1 ಆ ಜಾಗಬಿಯೆಯೆ ಕೆ ಯ ಜಯ ಹ ಬ ಬಾಜೀ ನ ಎ ಓಸಿ ಪಿ ಹ ಓಡಿ ಬಿ ಓಜ 


ಕನೂ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಯ--ದ್ಯುಲೋಕದೆ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಾಯ--ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ | ನಮಃ 
ಮೊದಲು ನಮಸ್ತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ | ತತ್‌ ಯತಂ--(ಅನಂತರ) ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಸರೃತ- 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಶಂಸತ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 





1ಭಾವಾರ್ತ್ಡ್ಸ್‌ ॥ 
ಎಲ್ಫಿ ಯತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳೆ ಮಿ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ. ನೋಡತಕ್ಕ ವನೂ, ಮಹಾತ್ಮ; ಫಾ, ದೇನತಾತ್ಮ; (oR 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನನ ನ್ನು ತೆ ೇಡತಕ್ಸವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ ತ್ರನ್ನನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನೋತ್ಸಾ ದಕನೂ, ದ್ಯು ಲೋಕದೆ 
ಪುತ್ರನೂ ಆಡ ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ ಮೊದಲು ನಮಸ್ಫಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿಮಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 


English Translation 


(Having offered) adoration to Surya, the beholder of Mitra and 
Varuna, the mighty, the divine, the far-seer, the god-born, the manifester 
of all things), the son of heaven; celebrate the rite enjoined by him, and 


sing his praise. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ವಿಶ್ವತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಯತ್ರ ತತ- 


| | | | 
ವಿಶ್ವಮನ್ಯನ್ನಿ ನಿಶತೇ ಯದೇಜತಿ ವಿಶ್ವಾಹಾಪೋ ವಿಶ್ವಾಹೋದೇತಿ 


ಸೂರ್ಯಃ ॥ ೨॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | I | | 
ಸಾ|ಮಾ। ಸತ್ಯಉಕ್ತಿಃ ಪರಿ | ಪಾತು! ನಿಶ್ವತಃ | ವ್ಯಾನಾ। ಚ| ಯತ್ರ ತನನ್‌ | ಅಹಾನಿ | ಚಿ! 
ವಿಶ್ವಂ | ಅನ್ಕತ್‌ 1 ನಿ | ನಿತತೇ | ಯತ್‌ | ಐಜಿತಿ | ವಿಶ್ವಾ ಹಾ | ಆಪಃ | ವಿಶ್ವಾಹಾ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | 


| 
ಸೂರ್ಯಃ! ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 
ಸಾ ಸತ್ಯೋತ್ತಿಸ್ತತ್ವ ತ್ಯವಚನಂ ಮಾ ಮಾಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೆರಿ ಪಾತು | ಪರಿರಕ್ಷತು | 


ಯೆಯಾ ಸತ್ಕೋಕ್ತಾ, ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿ ಒನ್ಸೇಶೇ ದ್ಯಾನಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಹಾನಿ ರಾತ್ರಯೆಶ್ನೆ 


೭ಅಲ೮.ವ.೧೨.] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 911 


ಸೂ ಬಾದಿ ದು NN ಸು ಹುಡು ದು ಡಿ ಚಿ ಬ ದ NNN. 
ರ NINN, ವಾ್‌ ಓಟ್‌ ಜಡಿ ಹಡು ಬಗ ಗ್‌ 


ತತನನ್‌ ಅತನ್ನನ್‌ ತೆತ್ರ ನಿಶ್ವ್ಚಂ ಸರ್ವಮನದ್ಭೂತಜಾತಂ ನಿ ವಿಶತೇ | ವಿಶ್ರಾಮ್ಯತಿ | ಯೆದೇತದ್ಧೂ ತ- 
ಜಾತಮೇಜತಿ ಕಂಪತೇ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾಪಶ್ಚ್ವ ಸ್ಯಂದಂತೇ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯ ಶ್ಲೋದೇತಿ! 
ಸಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿರ್ಮಾಂ ಸರಿಪಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಯತ್ರಎಲ್ಲಿ! ದ್ಯಾವಾ ಚ. _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ಆಹಾನಿ ಚ._ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ | ತತನನ್‌-. 
ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ | ವಿಶ್ವಂ-_ಸಕಲವಾದ |! ಅನ್ಯತ್‌ ಉಳಿದ ಭೂತಜಾತೆಗಳೂ | ನಿ ನಿಶತೇ-- 
ಎಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುಮೋ | ಯತ್‌--ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ | ಏಜತಿ- _ಕಂಪಿಸುವುದೋ | 
ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಸರ್ವದಾ | ಅಆಸಪ8--ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುವೊ | ವಿಶ್ವಾಹಾ- ಸರ್ವದಾ | ಸೂರ್ಯಃ... 
ಸೂರ್ಯನೂ | ಉದೇತಿ-.ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂಡುವನೋ ಅಂತಹ | ಸಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೆ ಸತ್ಯೋಕ್ತಃ-- 


ಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾ ದ ವಾಕ್ಯವ ವು! | ಮಾ ನನ್ನ ನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ —ಎಲ್ಲಕಡಿಗಳಿಂದಲೂ | ಸೆರಿ ಪಾತು... ರಕ್ಷಿನಲಿ. 


ಸತಾ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 

ಧಿನಿಗಳೂ ವಿಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೆನು 

ಹೊಂದುವುವೋ, ಎಲ್ಲಿ ರೋ ಜಸು ಜೋ, ಯಾವ್ರೆದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ಸರ್ವದಾ ವ್ರವಹಿಸುವುವೋ, 

ಯಾವುದರಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸತ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದೆ 


ವಾಕ್ಕು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿ ಸಲಿ. 


ಎಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ 


ದಾಸ್‌ 

ಹದಿ 
ಲ" 
ಸಕಲ 


English Translation 


May that word of truth everywhere protect me, through which itis 
that the heaven and earth, and days and nights, all the rest of creation 
which trembles has rest (there); the waters daily (flow), the sun rises 
every day. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I [ | | 
ನ ತೇ ಅದೇನಃ ಸ್ರದಿವೋ ನಿ ನಾಸತೇ ಯದೇತಶೇಭಿಃಪ ಪಶರೈ ರಥರ್ಯನಿ । 
I 
ಪ್ರಾ ನಮನ್ಯ ದನು ವರ್ತತೇ ರಜ ಉದನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಸಾ ಯಾಸಿ 
ಸೂರ್ಯ 


೬ ಪದೆಪಾನಃ |; 


| | 
ನ|ತೇ! ಅಜೀವಃ | ಪ್ರ5ದಿವಃ | ನಿ! ವಾಸತೇ | ಯತ್‌ | ಏತಶೇಭಿಃ | ಪತರೈ॥ | ರಥರ್ಯಸಿ 1 


| 
ಸ | ಅನ್ಯ 3" | ೬ | ವರ್ತತೇ | ಸ | ಉತ್‌ | ಅನ್ಯೇನ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಯಾಸಿ 


ಆತ್ರ ಮು 


ಸೂರ್ಯ |! ೩! 
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ಆರ್‌ ರಾಲ್‌ ಇಷಾ” ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ 
ಹ AL SS I ANA A RA ANN A A ಗ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌: ದೆ ತ್‌್‌ ಆರ್ಟ್‌” ಎಲ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತೇ ತನ ಸಮಿಾಪೇ ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾತನಃ ಕಶ್ಚಿದದೇವೋ5ಸುರೋ 
ಸಾಕ್ಷಸೋ ವಾನನಿ ವಾಸತೇ! ನ ನಿವಸತಿ! ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಹತರ್ಗ ರ್ಗಮನಶೀಲ್ವೆ- 
ಪೇತಶೇಭಿರತ್ವೈ ರಥರ್ಯಸಿ ರಥಂ ಕಾಮಯಸೇ ಯೋಕ್ತುಂ | ಕಿಂಚ ಪಾ ್ರಿಜೀನಮನ್ಯತ್ತ್ಯದೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತೀ ರಜ RE ವರ್ತತೇ । ಅನ್ಯೇನ ತೇನ ಜ್ಯೊ (ತಿಷೋದ್ಯಾಸಿ | ಉದೇನಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಾಚೀನಮನ್ಯಪ್ರಜಶ್ಚಂಪ್ರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ಯಾಮುನು ವರ್ತತೇ ಕತಸ್ತ್ರ್ಯೃಮನ್ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸಹೋಡೇಷೀತ್ಯರ್ಥಃ !! 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥$ 


ಸೂರ್ಯ --ಎಲೈ ಸೂರ್ಯಜೀವನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪತಕೈಃ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಏತಶೇಭಿ8- 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ! ರಥರ್ಯಸಿ- ರಥವನ್ನು ಹೂಡಲಿಚ್ಚಿ ಸುವೆಯೋ ಆಗ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಸಮಿಪದ | ಪ್ರದಿವಃ 


ಪುರಾತನನಾದ। ಶಢಜೀನೇ ಯಾವ ಅಸುರನೂ | ನ ಥಿವಾಸತೇ-..ವಾಸಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಪ್ರಾಚೀನಂ-- 
ಪುರಾತನವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ರಜಃ ಬೀರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿ ಯು | ಅನು ವರ್ತತೇನಿನ್ನ ನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿ ಸುತ್ತದೆ ! 
ಅನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮತ್ತೊಂಡು ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂ ೂಡಿ | ಉತ್‌ ಯಾಸಿ--ನೀನು ಉಡಯಿಸುತ್ತೀಯೇ. 


ಎಲ್ಪೆ ಸೂರೆ ;ದೇವನ್ಯ ಯಾವಾಗ ನೀನು ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅತಶ್ರಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ಸವ 


ಇಡಲಿಬ್ಬೆಸ ಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರರಾತೆನನಾದ ಯಾವ ರ ವಾಸಮಾಡಲಾಗುನುದಿಲ್ಲ. 
nei ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ, ನೀನು ಬೇರೊಂದು ಜ್ಯೋತಿಯೊಡಗೂಡಿ 


ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ.- 


8 


English Translation 


No ancient Rakshasa abides, Surya, near you when you desire to 


yoke to your chariot your rapid steeds: one ancient radiance follows 


{you) whilst you rise with another- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 0 


| | 
ರ್ಯರ್ಷಿ ಭಾನುನಾ 1 
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ಸ್‌ 
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| | | | 
ತೇನಾಸ್ಮದ್ವಿ ಶ್ಚಾಮನಿರಾಮನಾಹುತಿಮಹಷಾಮಿತಾವಾಮಪ ದುಷರ್ಸ್ಟ್ಯಪ್ಪ್ಯಂ 


ಸುವ ॥8೪॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | [ | | I 
ಯೇನ | ಸೂರ್ಯ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಬಾಧಸೇ! ತಮಃ | ಜಗತ್‌| ಚ! ವಿಶ್ವಂ | ಉತ್‌5ಇಯರ್ನಿ | 


| 
ಇನುನಾ | 


I | | | ] | 
ತೇನ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ನಿಶ್ವಾಂ | ಅನಿರಾಂ | ಅನಾಹುತಿಂ | ಅಹ ! ಅಮಾನಾಂ | ಅಪ | ದುಃ5 *ಸ್ಪಪ್ಟ್ಯಂ | 


ಸುವ ॥ ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತಮೋತ$ಂಧಕಾರಂ ಬಾಧಸೇ ನಿವಾರಯಸಿ 
ಯೇನ ಚ ಭಾನುನಾ J ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜ್ಜ ೦ಉಗಮಮುದಿಯರ್ನಿ ಉದ್ದಮಯೆಸಿ ತೇನ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಸ್ಮ ದಸ ತೊ ನೀ 5ನಿರಾಮುನ್ನಾಭಾವಮನಾ ಹ ಚಜಾಮಾನಾಂ ರೋಗಜಾತಂ 
ಚಾಪ ಸುವ | ಅಪೆಗಮಯ : ದುಃಸ್ವೈಪ್ಪ 39 ದುಃಷ್ಟ ಸ್ನಪ್ರಭವಮನಿಷ್ಟಂ ಚಾಪ ಸುವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಸೂರ್ಯ- ಎಲೈ ಸೂರ ದೇವನೇ | ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ. ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತವುಃ- ಅಂಧಕಾರ 
ವನ್ನು | ಭಾಧಸೇ--ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ | ಚ--ಮತ್ತು | ಭಾನುನಾ--ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗತ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಉದಿಯರ್ನಿ--ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ | ತೇನ--ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಸ್ಮತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಅನಿರಾಂ--ಅನಾ ಭಾವವನ್ನೂ | ಅನಾಹುತಿಂ_ಆಹುಕಿಯ ಅಭಾನವನ್ನೂ | ಅಮಿತಾ ವಾಂ... 
ರೋಗವನ್ನೂ | ಅಪ ಸುವ. ಹೋಗಲಾಡಿಸು ದುಃಸ ಓಸ್ನ್ಯ್ಯಂ ಅಪ--ದುಸ್ಟನ್ನದ ಫೆ ಫಲವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫ ಸೂರ್ಯೇ ನೇ, ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಆಂಧಕಾರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ, ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅನ್ನಾಭಾನವನ್ನೂ 
ಆಹುತಿಯ ಅಭಾವವನ್ನೂ, ರೋಗವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಕೆಟ್ಟ ಕನಸಿನ ಫಲವು ನಮಗಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translation 


With that light, Surya, with which you disperse the darkness, 
and with that radiance with which you quicken every moving thing, 
remove from us all famine, neglect of oblations, sickness, and evil dream:s- 
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ಡೆ 





ಹ ಮ್‌ 





ಹ ಕತ ಗೊ ಗೊ ಗಾ ರಾ ತಾ ಜೆ ದ ಬ ಜಿ ಹೆ ಹದಿ ಹಹ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| \ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರೇಸಿತೋ ರಕ್ಷಸಿ ಪ್ರತಮುಹೇಳಯನ್ನುಚ್ಛರಸಿ ಸ್ವಧಾ ಅನು | 


| | | 
ಯದದ್ಯ ತ್ಸಾ ಸೂರ್ಯೋಪಬ್ರವಾಮಹೈ ತಂ ನೋ ದೇವಾ ಅನು 


ಮಂಸೀರತ ಕ್ರತುಂ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠ$ ॥ 


| | | | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹಿ! ಪ್ರ5ಇಸಿತೇಃ | ರಕ್ಷಸಿ | ವ್ರತಂ | ಅಹೇಳ ಯೆನ್‌ | ಉತ್‌ ಚರಸಿ | ಸ್ವಧಾಃ | ಅನು | 


| | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ | ಸೂರ್ಯ | ಉಪೆ$ಬ್ರನಾನುಹೈೆ | ತಂ! ನಃ ದೇವಾಃ | ಅನು | ಮಂಸೀರತ 
ಕ್ರತುಂ l & || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ್ವಮಹೇಳಯನ್ನತ್ತುಧ್ಯನ್ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ! ಯಜ್ಞನಿಧ್ವಂಸಕೇಭ್ಯೋ ರಾಕ್ಷಸೇಭ್ಯಃ ಸಾಲಯೆಸಿ | ಸ್ವಧಾ ಹನೀಂಷ್ಯನೂ- 
ಚ್ಹರಸಿ | ಉದ್ದಚ್ಛಸಿ ಚ! ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮೇ ನಿವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸಶ್ಚಾಮದ್ಧಚ್ಛೆಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಯದ್ಯದಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಪಬ್ರವಾಮಹೈ ಉಪಬ್ರೂಮಃ ತದಾ ನೋ;$ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಕ್ರತುಂ 
ತತ್ಕರ್ಮ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋಣನು ಮಂಸೀರತ | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರೈ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯವೇವನೇ | ಪ್ರೇಷಿತಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು | ಅಹೇಳೆಯನ್‌- ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳದೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲವಾದ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮನನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ ಹಿ. .ಖಂಡಿತ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸ್ಪಧಾಃ 
ಅನು- -ಸ್ವಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ಸಣವಾದನಂತರ | ಉಚ್ಚೆರಿಸಿ. ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ಅದ್ಯ-ಇಂದು | ಯೆದಾ- 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಬ್ರವಾಮಹೈ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ ಆಗ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ತಂ 
ಕ್ರತುಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಅನು ಮಂಸೀರತ- ಅನುನೋದಿಸಲಿ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯದೇವನೇ, ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆನಾದ ನೀನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೇ, ಸಕಲ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಕೆಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ವಧಾಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣವಾದನಂತೆರ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನಾವು ಇಂದು ಯಾವಾಗ ನಿನನು 
ಇ | - i ಕ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವೆವೋ, ಆಗ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. 
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English Translation 


when invoked, you who are gentle protect the rite of every (wor- 
shipper): you rise after the swadha offerings ; when to-day we call upon 


you, may the gods be propitious to our sacred acts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ದೆ 


i | 
ತಂ ನೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ತನ್ನ ಆಸ ಇಂದ್ರಃ ಶೃಣ್ವಂತು ಮರುತೋ ಹನಂ 


Il 


| 
ವಚಃ! 
| | | | 
ಮಾ ಶೂನೇ ಭೂಮ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃತಿ ಭದ್ರಂ ಜೀವಂತೋ ಜರಣಾ- 


| 
ಮತೀಮಹಿ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಸಾಕೆಃ 
; | | | ಮರುತಃ! ಹನ 
ತಂ | ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ। ತತ” | ನಃ ಆಪಃ | ಇಂದ್ರಃ! ಶೃಜ್ವಂತು! ಮರುತಃ ೦ 
ವಚಃ ॥ 
| | | | 
ಮಾ|! ಶೂನೇ | ಭೂಮ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಂ;ದೃತಿ! ಭದ್ರಂ | ಜೀವಂತಃ | ಜರಣಾಂ | ಅಶೀಮಹಿ l 


1ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಾಪಶ್ಟೇಂದ್ರಶ್ವ ಮರುತಶ್ವ ನೋಳ5ಸ್ಮಾಕಂ ತಂ ಹನಮಾ- 
ಹ್ವಾನಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ತದ್ವಚಃ ಸುತಿರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ಚ |ನ ಇತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ! ಶೃಣ್ಯಂತು। 
ಕಂಚ ವಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂದೃಶಿ ಸಂದರ್ಶನೇ ಶೂನೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ ದುಃಖಾಯ ಮಾ ಭೂಮ! 
ಮೈವ ಭವೇಮ | ಕಿಂತು ಜೀನಂತಶ್ಲಿರೆಂ ಪ್ರಾಣಾನ್ಹಾರಯೆಂತೋ ವಯಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಜರಣಾಂ 
ವೃದ್ಧತ್ವಮಮರತ್ವಂ ಚಾಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ [| 


ಟ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಆಪಃ--ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | 
ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ತಂ ಹವಂ-ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ನೇ ನಮ್ಮ; ತತ್‌ ವಚಃ - 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶೃಣ್ವಂತು ಕೇಳಲಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಸಂದೃಶಿ-ದೃಸ್ಟಿಗೆ ನಾವು 
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A ಇಟ್‌ ಎಸ್‌ಇ ಸಲ್‌ ಶಲ್‌ ಬ್ರಾಸ್‌ NN ಒಲ ಲ್‌ 





ಎ ಮೇಯ 


ವಿಷಯರಾದಾಗ | ಶೊನೇ--ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮು.._ ನಾವು ಇತತ ಭಟ್ಟ 
ಜೀವಂತಃ--ನಾವು ಜೀವನೆಂತರಾಗಿದ್ದು | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಜರಣಾಂ--ಮುಪ್ರನ್ನು 1 


ಆಶೀಮಹಿ- -ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಬ್ಬೆ ೇವತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಆಹಾ ಶನವನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಲಿ, ಸೂರ್ಯನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ನಾವು ವಿಷಯರಾದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಇರೋಣ. ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದು ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮುಸ ಪನ್ನು ಹೊಂಡುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ,) 
English Ti:anslation 


May heaven and earth, may the waters, may Indra, and the 
Maruts, hear this our invocation and this our praise: may we not be in 


sorrow at the sight of the Sun: living long, may we attain a prosperous 


old age. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಲ ಬಜ | 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ಸುಚಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಜಾನಂತೋ ಅನಮಖಾನಾ 


ಅನಾಗಸಃ | 


| | | 
ಉದ್ಯಂತಂ ಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದಿವೇ ದಿವೇ ಜ್ಯ್ಳೋಗ್ಹೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮು 


ಸೂರ್ಯ ॥ ೭೩॥ 


ಃ ಪದಸಾಕೆಃ ॥ 
| | | ` 
ನಿಶ್ವಾಹಾ | ತ್ವಾ | ಸು;ಮನೆಸಃ | ಸು*ಚಕ್ಷಸಃ। ಪ್ರಜಾಾವಂತಃ | ಅನಮಾವಾಃ। ಅನಾಗಸಃ | 


| | 
ಇತ್‌ ಯೆಂತಂ | ತ್ವಾ | ಮಿತ್ರ೯ಮಹಃ। ದಿವೇ5ದಿವೇ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಜೀನಾ: ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯ ೀಮ ॥ 
ಸೂರ್ಯ | ೭ i 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಸುಮನಸಃ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಮನಸ್ವಾಃ ಸುಚೆಕ್ಷಸಃ ಸುದರ್ಶನಾಃ 


ಪ್ರಜಾವಂತ; ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಾ ಅನಮಾವಾ ರೋಗರಹಿತಾ ಅನಾಗಸೋಪರಾ ಧನರ್ಜಿತಾಶ್ಚ ವಯು 
ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವದಾ ಯೆಜೇಮೇತಿ ಶೇವಃ ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿತ ತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಯಿತಃ 
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ಇರದೆ ಗಗ್‌ ಗಾಸ್‌ 





I 





ಸೊರ್ಯ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮುದ್ಯಂತಮುದಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನನಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರೆಂ ಜೀವಾ 
ಜೀವಂತೋ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ '! 
* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 

ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸುಮನಸಃ-_ಶುದವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚಕ್ಷಸ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರೂ ಪ್ರಜಾವಂತಃಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಅನಮಾವನಾಃ-ರೋಗರಖಣತೆರೂ | 
ಆನಾಗಸಃ- .ಪಾಪರಹಿತೆರೂ ಆದ ನಾವು! ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು ! ವಿಶ್ವಾಹಾ- -ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವೆವು ! 
ಮಿತ್ರಮಹಃ... ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ನೀಡುವ ' (ಸೂರ್ಯ)-_ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ದಿವೇದಿವೇ--ವ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಉದ್ಯಂತಂ-_ಉದಯವನ್ನು ಇಂದುತ್ತಿರುವ 1 ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀವಾ ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ 
ನಾವು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಅನೇಕಕಾಲ | ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ-ನೋಡುನೇತಾಗಲಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ ರೋಗರಹಿತರೂ, ಪಾಸರಹಿತರೂ ಆದೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವೆ 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು ಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುತಿ ರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


(೭. 


English ‘Translation 


May we, constantly happy in mind, sound of sight, blessed with 
posterity, exempt from sickness, devoid of sin, daily (worship you): may 
we, enjoying long life, behold you, Surya, who are the cherisher of your 


friends rising day by day- 


1} ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


4೧ 


| | | 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಭ್ರತಂ ತ್ವಾ ವಿಚಕ್ಷಣ ಭಾಸ್ವಂತಂ ಚಕ್ಷುಷೇಚಕುಷೆ 


| | !| | 
ಆರೋಹಂತಂ ಬೃಹತಃ ಪಾಜಸೆಸ್ಪರಿ ವಯಂ ಜೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ 


11 ಪಜಪಾರೆ? 1! 
| | 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬಿಭ್ರೃತಂ | ತ್ವಾ! ವಿಳಚಕ್ಷಣ | ಭಾಸ್ವಂತಂ। ಚಕ್ಷುಸೇ9ಚೆಕುಷೇ! ಮಯಃ। 


| | | NN 
ಅಆಂರೋಹಂತಂ | ಬೃಹತಃ | ಪಾಜಸಃ | ಪರಿ | ವಯೆಂ! ಜೀವಾಃ | ಪ್ರತಿ| ಪಶ್ಚೇಮ | ಸೂರ್ಯ ೮1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೂರ್ಯ ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಬಿಭ್ರತಂ ಧಾರಯಂತಂ 
ಭಾಸ್ಟಂತಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಂ ಚೆಕ್ಷುಷೇ ಚಿಕ್ಷುಷೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ರಷ್ಟ ಪಾಶಂ ಚಿಕ್ಷುಷೇ ಮಯಃ ಸುಖಕರಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪಾಜಸೋ ಬಲವತಃ ಪರಿ! ಮಹತೋ ಬಲನತಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಫ್ಕೋದಕಸ್ಕೋಸಪರೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಆರೋಹಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೀವಾಶ್ಚಿರಂ ಜೀವಂತೋ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪಶ್ಯೇಮ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಚಕ್ಷಣ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಿ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ-. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಂ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಭಾಸ್ಪಂತಂ- _ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | 
ಚಕ್ಷುಷೇ ಚಕ್ಷುಷೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ! ಮಯೆಃ--ಸುಖಕರನೂ | ಬೃಹತಃ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಮಾಜಸಃ ಪರಿ. _ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕದ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಂತೆಂ 
ಹೆತ್ತುವವನೂ ಅದ | ತ್ತಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೀನಾಃ-_ಜೀವವಂತೆರಾಗಿರುವ |! ನಯೆಂ--ನಾನು | ಪ್ರತಿ 
ಪಶ್ಯೇಮ-ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲವನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಸುಖಕರನೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದೆ ಉದಕದ (ಸಮುದ್ರದ) ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವವಂತರಾಗಿರುವ 
ನಾವು ಅನೇಕಕಾಲ ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May we, enjoying (long) life, day by day behold you, Surya, who 
glance over all things) invested with great lustre, radiant, giving joy to 
every eye, and rising above the vast and mighty (ocean). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ೪ 
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8 ಸದಸಾನಃ 1 


| \ | | | 
ಯಸ್ಯ! ತೇ! ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಸೇತುನಾ | ಪ್ರ! ಚೆ] ಈರತೇ। ನಿ! ಚ! ವಿಶಂತೇ! 


ಫು 
| 
ಆಕ್ತುಇಭಿಃ 


| 
ಅನಾಗಾಃ5ತ್ತೇನ | ಹರಿಇಕೇಶ | ಸೂರ್ಯ | ಅಹ್ನಾ€ಅಹ್ನಾ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಾನವಸ್ಯಸಾ | ಉತ್‌ | 
ಇಹಿ ಆ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಹರಿಕೇಶ ಹರಿತವರ್ಣಕೇಶ ಸೂರ್ಯ ಯಸ್ಕ ತೇ ತನ ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಿಶ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಪ್ರಚೇರತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ನಿ ವಿಶಂತೇ 
ಚ ನಿಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ಚ | ಸ್ವಪಂತೀತೃರ್ಥಃ: | ಸ ತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮನಾಗಾಸ್ತೇನಾಪರಾಧವರ್ಜಿತೆತ್ವೇನ 
ವಸ್ಯಸಾ ವಸ್ಯಸಾತ್ಯಂತತ್ರೇಯೆಸ್ಕಕೇಣ ವಸುಮತ್ತರೇಣ ನಾಹ್ನಾಹ್ನಾ ತೇನ ತೇನ ದಿವಸೇನೋದಿಹಿ | 
ಉದ್ದಚೆ ॥ 

೧ ಛು 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 

ಹರಿಕೇಶ__ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳೆ | ಸೂರ್ಯ--ಎಲ್ವೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಯಸ್ಯ ತೇ_- 
ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಕೇತುನಾ. -ಪ್ರಜ್ಞಾಪನದಿಂದ | ವಿಶ್ಹಾ ಭುವನಾನಿ-ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ! ಪ್ರಚ 
ಈರತೇ- ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಕ್ತುಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ವಿಶಂತೇ ಚ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತೆಲೂ ಇರುವುವೋ ಅಂತೆಹೆ ನೀನು |! ನ8- ನಮಗಾಗಿ | ಅನಾಗಸೆ ಸ್ರೈೋನ--ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ | ವಸ್ಕಸಾವಸ್ಯಸಾ. -ಅತ್ಯಂತೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಪರವಾದ ಧನಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಹ್ನಾಹ್ನಾ--ಪ್ರಕಿನಿನದಲ್ಲಿಯೂ | ಚ ಆತೀ! ಬಾ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಕೇಶಗಳಂತಿರುವ ಹೊ ೦ಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿ] ಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಜೆ ಸೂರ ನೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಸ್ಲಾಸನದಿಂದೆ ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳೂ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗಾ ಚಲಿಸುತ್ತ ಲ್ಕೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತೆಲೂ 
ಇರುವುವೋ ಅಂತೆಹ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪ ಪಾಪರಾಹಿತೈ ನನ್ನುಂಯಮಾಡುವುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ಪರವಾದ 
ಧನಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. 


English Translation 


Golden-haired Surya, by whose guidance all beings move (by day) 
and repose by night, you come tous with freedom from sin, and more 


felicitous (life) every day. 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 








AN ವ ಬ ಬ ವ ವ ಬ ದ ಬಡು ಮಡ ಹಯ ಹ ಬ ಹಸೆ ಹ ಬಿ ಹೆ ಬಿ ದಿ ಬ ದಿ ಬು ದ ಯ ಯ ದಿ ದ ಓಗಿ ಬಿ.ಡಿ ದಿ ಬಿದಿ ಬದಿ ಹದಿ ಗ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 
ಶಂ ನೋ ಭನ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ ಶಂ ಭಾನುನಾ ಶಂ ಹಿಮಾ 
ಶಂ ಫೃಣೇನ | 


| 
ಯಥಾ ಶಮುದ್ಧ್ವ ಇೃಮಸದ್ದುರೋಣೇ ತತ್ಸೂರ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಧೆ.ಹಿ ಚಿತ್ರಂ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ 8 
0 | ನಃ | ಭವ | ಚಕ್ಷೆಸಾ | ಶಂ | ನಃ | ಅಹಾ | ಶಂ | ಭಾನುನಾ | ಶಂ। ಹಿಮಾ | ಶಂ | ಫ್ರಣೇನ | 


| 
po. | ತೆಂ ಅಧ್ದನ್‌ | ಶಂ | ಅಸತ್‌ | ದುರೋಣೇ! ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ದನಿಣಂ | ಧೇಹಿ! 


ಚಿತ್ರಂ | ೧೦॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಚಕ್ಷಸಾ ತೇಜಸಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವ! ಅಹ್ನಾ ದಿವಸೇನ 
ಚೆ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ನೋ;3ಸ್ಮಾಕಂ ಭವ | ಭಾನುನಾ ರಶ್ಮಿನಾ ಚ ಶಂ ಭವ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭನ | ಹಿಮಾ ಶೈತ್ಯೇನ ಚೆ ಶಂ ಭೆವ | ಫೈಣೇನೌಷ್ಟ್ಯ್ಯೇನ ಚೆ ಶಂಕರೋ ಭವ | ಯಥಾ ಯಾದೃಶೇನೆ 
ನೋಸಾ ಕಮಧ್ಯನ್ನಧ್ವಸಿ ಮಾರ್ಗೇ ಶಂ ಭವತಿ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಚ ಶಂ ಸುಖಮಸತ್‌ ಭವತಿ 
ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜನೀಯಂ ದ್ರನಿಣಂ ಧನಂ ದೇಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | 


ಜರ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ 1 ಚೆಕ್ಷಸಾ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಃ ನಮಗೆ! ಶಂ--ಸುಖಕರನಾಗಿ | 
ಭನ ಆಗು! ಅಹ್ನಾ ಹಾ ಪ್ರಕಾಶದ ಮೂಲಕ | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ-ಸುಖಕರನಾಗು | ಜಾನುನಾ- 
ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಯಿಂದ | ಶಂ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗು | ಹಿಮಾ-ಪೈತ್ಯ ದಿಂದಲೂ | ಶಂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು | 
ಫೈ ಷೇನ-ಉಷ್ಣದೆ ಮೂಲಕವೂ ಸುಖನಡಿಸು | ಯಥಾ-ಯಾನವ ಪ್ರಕಾರ | ನಃ ನಮಗೆ | ಅಧ್ವರ - 

ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ | ದುರೋಣೇ.-- ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಂ ಅಸತ್‌ -ಸುಖಪುಂಟಬಾಗುವುದೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹ 


ಸುಖಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ ಅನೇಕವಿಧವಾದುದೊ ಆದ | ದ್ರವಿಣಂ--ಧನನನ್ನು | ಧೇಹಿ ಕೊಡು. 


ಎಲ್ಯ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಃಶದಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶೀತದಿಂದಲೂ, ಉಷ್ಣದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು. ಯಾವ ಧನಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
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English Translation 
Be propitious to us with light ; be propitious to us with sushine; 
be propitious to us with warmth ; be propitious to us with frost; and 


grant us, Surya, various wealth, whereby we may prosper on the road 


and in the house. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇನಾ ಉಭೆಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ದ್ವಿಪದೇ 


| 
ಚತುಸ್ಟದೇ॥ 
| | | | | 
ಅದತ್ರಿಬದೂರ್ಜಯಮಾನಮಾತಿತಂ ತದಸ್ಮೇ ಶಂ ಯೋರರಪೋ ದರಾ. 
ತನ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದೇವಾಃ! ಉಭಯಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ | ದ್ವಿsಪದೇ! ಚತುಃ5ಪದೇ 1 


| | | | 
ಆದತ್‌ | ಪಿಬತ್‌ |! ಊರ್ಜಯೆಮಾನಂ | ಆಶಿತಂ | ತತ್‌ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ! ಶಂ1 ಯೋಃ8 |! ಅಆರಪಃ ॥ 
ದಧ.ತನ | ೧೧॥ 


141೫ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೀಣಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತಾ ಯೋಯನಮುಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಪದೇ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಮಕಾಯ 
ಚತುಷ್ಪದೇ ಪಶ್ವಾತ್ಮಕಾಯ ಚೋಭಯಾಯೋಭೆಯವಿಧಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ಭೂತೆಜಾತಾಯ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | ದತ್ತ | ಕಿಂಚ ಯಥಾಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾದಿಕಮದದ್ಭ ಕ್ಷಣೀಯಂ ಭಕ್ಷಯತ್‌ ಪಿಬತ್ತಾನೀಯೆಂ 
ಪಿಬಚ್ಚೋರ್ಜಯಮಾನಂ ಬಲವಂತಮಿವಾತ್ಮಾನಮಾಚರಚ್ಛಾಶಿತಂ ಸುಹಿತಂ ಚ ಭವತಿ ತಥಾ ಶಂ 
ರೋಗಶಾಂತಿನಿಮಿತ್ತಕಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಷಯಯೋಗಜನಿತಂ ಸುಖಂ ಚಾರಪೋ*ಷಾಪಂ ಚೆ ದಧಾ- 
ತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛ್ಚತ ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವಾಃ-- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ದ್ವಿಸದೇ- ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 1! 
ಚತುಷ್ಟ ದೇ ಸಶ್ವಾದಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಉಭಯಾಯು- ಈ ಎರಡು ವಿಫವಾದೆದೂ ಆದ | ಜನ್ಮನೇ-—- 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ | ಶರ್ಮ-ಸ.ಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛತ. ಕೊಡಿರಿ 1 ಅದತ್‌ ನಾವು ಕಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | 
ಫಪಿಬತ್‌-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ | ಊರ್ಜಯುವಸಾನಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ | ಆಶಿತಂ:- 
*ರೋಗ್ನದಿಂದಿರುವಂತೆಯೂ | ಶಂ-ಸುಖವನ್ನೂ | ಯೊ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಆರಪಕ- ವಾಪರಹಿತ 


ಷ್ಠ 

ಅ 
po 
es 


ವಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ದಧಾತನ-_ಕೂಡಿರಿ 


2) ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧೦. ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೭ 


ಸ್‌. 





ಮ್‌ 





ನ್‌್‌ ಹ ಬ ಖೆ ದಾ ಡು ತೋ ವ ವಂ ಭಾ ವಾ ಬಾ ನಾ ಬ ಗಿ ಗ ಬಾಡಿ ನಾಡಿ ಬ ಜಾಡಿ ಸಹಿ ತೌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು 
ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ನಾವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನಂತೆಯೂ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿರು 
ವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


Bestow, gods,*felicity upon both (classes) of our living beings, bipeds 
and quadrupeds, 50 that, whether they be eating or drinking, they may 
be strong and healthy : 50 grant to us happiness, pleasure and freedom 
{from sin. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | 
ಯದ್ವೋ ದೇವಾಶ್ಚಕೃಮ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಗುರು ಮನಸೋ ವಾ ಪ್ರಯುತೀ 


| 
ದೇವಹೇಳನಂ | 
| | | 

ಅರಾವಾ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ದುಚ್ಛುನಾಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನದೇನೋ ವಸವೋ 


| 
ನಿ ಧೇತನ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪಾದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
[ 
ಯತ್‌ | ವಃ | ದೇವಾಃ | ಚಕ್ಕಮ | ಜೆಹ್ವಯಾ | ಗುರು | ಮನಸಃ 'ವಾ। ಪ್ರಯುತೀ | ದೇವ$- 
| ಕ: 
ಹೇಳನಂ | 


I | [ 
ಅರಾವಾ | ಯಃ | ನಃ ಅಭಿ! ದುಚ್ಛುನ5ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ | ತತ್‌ | ಏನಃ | ವಸವಃ |ನಿ| ಧೇತನ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಯಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ವಾಚಾ 
ಮನಸಃ ಪ್ರಯುತೀ ಪ್ರಯುತ್ಯಾ ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಗುರು ಮಹದ್ದೇವಹೇಳನಂ ದೇನಕ್ರೋಧನಂ ಚ 
ಯದೇನಶ್ಚಕೃಮ ಅಕಾರ್ಸ್ಮ ಯೋಸಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುರ್ನೋಸ್ಮಾನಭಿ ಪ್ರತ್ಯರಾವಾ ಗಮನವಾನ್ಫೂತ್ವಾ 
ಪುಚ್ಚುನಾಯತೇ ಪಾಪಾ: D ಇ 
ಕ ಪಾನ್ಯಾಚರತ್ಯಸ್ಮಾನುದ್ಹೇಜಯತಿ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಚ್ಛ ತ್ರಾ ತದೇನೋತಸ್ಕಾಭಿ? 


ತ್ರ ಇ 
ಶತಂ ಪಾಸಂ ನಿ ಥೇತನ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಯಾ ನಿಧತ್ತ | ಸ್ಥಾಪಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ | ಜೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಜಿಹ್ನಯಾ-.ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕನಾಗಿಯಾಗಲಿ ! ಮನಸಃ. -ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾಗಲಿ | ಪ್ರಯುಂತೀ- _ ವಾಜ್ಮನಸ್ಸುಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದ | ಗುರು--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ದೇವಹೇಳೆನಂ-. ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ 
ಆದ | ಯತ್‌ ಏನಃ- ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮು--ನಾವು ಮಾಡಿರುವೆವೋ | ತತ್‌ ಏನೆಃ--ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾಪ 
ವನ್ನೂ | ಶೊ ಯಾನ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ನಃ ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! ಆರಾವಾ- ಎದುರುಬಿಳುತ್ತ | 
ಮಚ್ಚುನಾಯತೇ--ಪಾಸಕರ್ಮುನನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ , ತಸ್ಮಿನ್‌. -ಆ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ | ನಿ ಧೇತನ-._ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಾಕ್ಸೆ Jಯೋಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಾಗಲಿ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ನಿಮಗೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆವೋ ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾಸನನ್ನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎಮರುಬಿದ್ದು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿ 
ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


(A 


English Translation 


Whatever sin, great and exciting the wrath of the gods, we have 
committed against you, O gods, by the tongue, or the working of the 


mind, you, Vasus; transfer that sin to him; who assailing terrifies us. 
EE ಅ- 


ಮೂವತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಮಂ $ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾಗತಮೈಂದ್ರಂ | ಮುಷ್ಕವಿಶಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯ 
ಯುಸಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚ ಮುಷ್ಕವಾನಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಅಪರೇ ತು ತಾಂಡವಾಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಾ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮುಸ್ಕವಾನಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಲುಶ ಮನಿರಿತಿ 


ವರ್ಜ್ಣಯಂತಿ ॥ 


ನುವಾದವು--ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಕನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ಜೀವತೆಯು ; ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಮಿನ್ನಃ ಪಂಚ ಮುಸ್ಯವಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿತು 


G: 


ಸಾತ ಣ್‌ ಎ 
9೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩, ಸೂ ೩೮ 
ಧೌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ರ ಮೌ ರ್ಸ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಹ ದೆ ಮು ದ ಬಜ್‌ ಹ ತಾ ವ ಗ್‌ ಹ. ಇದೆ ಆರ್‌ ಜ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ ಎಸ್‌ 


ವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಓಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನು 


ಯಾಯಿಗಳಾದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಾಮಗರು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮುಷ್ಕವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಲುರನೆಂಬು 
ವನು ಖಹಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ಸೂಕ್ತ.._ತಿ೮ 


ಮಂಡಲ ೧೦ ೬ ಅನುವಾಕ. 1 ಸೂಕ್ತ---ತ್ಥಿಲ ॥ 
ಅಸ್ಯ ತ್ರ _೭॥ ಆಧ್ಯಾಯ---೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ ೬ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಶೆ ತ 


ಖುಷಿಃ ಇಂಡೊ ೯ ಮುಖ್ಯ ವಾನ್‌ ॥ 


ಹೇರ ಇಂದ್ರಃ! 
ಛಂದಃ ಜಗತೀ 1 
ಸಂಹಿತಾಪಾ*ಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೃ ಫ್ಸಿತೌ | ಯಶಸ್ವತಿ | ಶಿಮಾ5ವತಿ | ಕ್ರಂದಸಿ | ಪ್ರ' ಅನ ಸಾತಯೇ | 


| | | | | | | 
ಯತ್ರ ! ಗೋಳಸಾತಾ। ಧೃಷಿತೇಷು | ಖಾದಿಷು | ವಿಷ್ಟಕ್‌ , ಹತಂತಿ। ದಿದ್ಯವಃ ನೃ:ಸಹ್ಯೇ Holl 


. ಹಾಯೆಣಭಾ ವ್ಯಂ J 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಶಸ್ವತಿ ಕೀರ್ತಿಮತಿ ಶಮೀವತಿ ಸರಸ್ಪ ರಸ್ತಹಾರಲಕ್ಷಣಕರ್ಮುವತ್ಯ& 


೨ 8ಸ್ಮಿನ್ನು- 
ಪಕ್ಕಿ ತೇ ಪೃತ್ಸುತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ರಂದಸಿ | ಸಿಂಹನಾದಂ ಹ | ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಸ್ರಾವ 


ತೋಟ ಸ್ಮಾನ್ರರಕ್ಷಸಿ ಚ | ಕಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯತ್ರಾಹ |! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನೋಷಾತಾ ಗೋಸಾತಾ ಲಬ್ಧ ಪಶುೇ 
ನೃಷಾಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ಚ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಖಾದಿಷು ಪರಸ್ಪರಖಾದಕೇಷು ಚ ಯೋದ್ಧೃಷು 
ಫೃಷಿಕೇಷು ಧೃಷ್ಟೇಷು ಸತ್ಸು ದಿದ್ಯವ ಆಯುಧಾನಿ ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತಃ ಸತಂತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಗೋಷಾತಾ- ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ ಕೃವೂ/ ನೃ ಷಾಹ್ಯೇ_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೋಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಯೆತ್ರ_-ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಖಾದಿಷು--ಸರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡುವ ಯೋಧರು | 


ಅ, ೬, ಅ, ೮. ವ. ೧೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 925 
ಧೃಷಿತೇಷು._ಹೊಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ! ದಿದ್ಯವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ವಿಷ್ಟಕ್‌. -ಸಕಲ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪತಂತಿ_.ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹೆ | ಯಶಸ್ವತಿ--ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಶಾಪ“ 
ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪೃತ್ಸುತೌ- ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಕ್ರಂಪಸಿ-_ಸಿಂಹೆನಾದನನ್ನು 


ವೂಡುತ್ತೀಯೆ | ಸಾತಯೇ--ನಮಗೆ ಧನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾವ- ರಕ್ಷಿಸು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ತವೂ ಆದ ಯಾವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ೂಡೆದಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧೆಗಳು ಸಕಲವ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುವುವೋ ಅಂತಹ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಹೊಡೆದಾಡುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳಮ್ಹೂ ಆದ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 


ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತೀಯ. ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಕ್ತಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಸಿಸು. 
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English Translation 


You shout, Indra, in this glorious and arduous conflict, and assist 
us to the acquirement (of spoil), in this battle where cows are won and 
men overpowered, wherein the weapons descend on every side upon the 


fierce and courrgeous combatants. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸ ನಃ ಕುಮಂತಂ ಸದನೇ ವೊರ್ಣುಹಿ ಗೋಅರ್ಣಸಂ ರಯಿಮಿಂದ್ರ 
| 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ 


| ' | | ] 
ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಜಯತಃ ಶಕ್ರ ಮೇದಿನೋ ಯಥಾ ವಯಮುಶ್ಮಸಿ ತದ್ವಸೋ 
ಶೃಧಿ ॥೨॥ 


$ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಃ] ನಃ। ಕ್ಷು5ಮಂತಂ | ಸದನೇ! ನಿ! ಊರ್ಜುಹಿ | ಗೋ5ಅರ್ಜಸಂ | ರಯಿಂ। ಇಂದ್ರ! 
| 
ಶ್ರನಾಯ್ಯಂ 


| 
ಸ್ಯಾಮ | ತೇ ಜಯಃ ! ಶಕ್ರ |! ಮೇದಿನಃ! ಯಾಥಾ | ವಯೆಂ ಉಶ್ಕಿ | ತತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | 


ಕೃಧಿ || ೨ 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೊ. ೩೮ 





ಮೆ ದಾ ಯೊ 
ಜಾ ಲಲಿ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌: 
ಹ್ಯಾ ಹೌ ಸತ್‌ ತೌ ನ್‌ ಇಚ್‌ ಆಲ್‌ ರ್ಜ ಹ ದಗ ಜಾನ ನ್‌ ಹ. ಹಡ ಬೆ ಎರ್ಸ ಒಂಟ ಎಟ್‌ ಸ್ಯ ಗೌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸರ್ವಾನುಗ್ರಾಹಕತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತೈಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸದನೇ ಗೃಹೇ ಕ್ಲುಮಂ- 
ತಮನ್ನವಂತಂ ಶಬ್ದವಂತಂ ವಾ ಗೋಅರ್ಣಸಂ | ಗಾವೋ$5ರ್ಣ ಉದಕಮಿನ am ಯಸ್ಮಿನ್‌ | 
ತಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ವ್ಯೂರ್ಣುಹಿ | ವಿನಿಧಮಾಚ್ಛಾವಯ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ನಸೋ 
ವಾಸಕೆ ಶಕ್ರೇಂದ್ರ ಜಯತಃ ಶತ್ರುಂ ತೇ ತನ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಯಂ ಮೇದಿನೋ ಮೇದಸಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಬಲವಂತಃ ಸ್ಕಾಮ ! ಭವೇಮ | ಕಂ ಬಹೂಕ್ತ್ಯಾ | ಯಥಾ ಯದ್ವಯೆಮುಶ್ಮಸಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕೃಧಿ ! ಕುರು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ed 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಸಡನೇ--ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷುಮಂತಂ- ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಡುದೂ |!  ಗೋಅರ್ಣಸಂ- ಪುಸ್ಟಿಯುತವಾದ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ವ್ಯೂರ್ಜುಹಿ- -ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು 
ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಶಕ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಯತಃಶತ್ರಗಳನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ | ತೇ---ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಮೇದಿನಃ-ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಆಗುವೆವು | ಯಥಾ. ಯಾವುದನ್ನು | 
ವಯಂ--ನಾವು | ಉಶ್ಕಸಿ--ಇಚ್ಛೆಸುವೆ €1 ತತ್‌ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು | ಕೃಧಿ-ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಡು. 


gy 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಗೋವುಗಳು ಕದ್ದೂ 

ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು 


eG 


ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ದ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪುಸಿ ಯುತನಾದ 
ವಾದುದೂ ಧನವನ್ನು ಅನೇಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ 
ಯುತ 


eA 


ಇಂ 
ಪ್ರಸಿ ಎ ಬ 
ಕ್ತಿ 


ತರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, ನಾವು ಇಚಿ ್ಲಿಸುವುದನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
English Translation 


Do you, Indra, heap up in our dwelling famous riches, comprising 
food and herds of cottle: may we, Shakra, be vigorous (through the 


favour) of you, the victorious : grant us, Vasu, that which we desire. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೋ ನೋದಾ ಸ ಆರ್ಯೊ ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತಾದೇನ ಇಂದ್ರ ಯುಧಯೇ 


ಚಕೇತಃ | 


| | 
ಅಸಾ ಭಷ್ಟೇ ಸುಷಹಾಃ ಸಂತು ಶತ್ರವಸ್ತ್ವಯಾ ವಯಂ ತಾನ್ವನುಯಾನು 
ಸಂಗಮೇ 


ಆ.೭ಅ.೮.ವ, ೧೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೨7 


ಘಾ ಗರ ರಸಗಳ ಅಗ ಸ್‌, ಹೆಸ ಹೇಂಟೆ ಬೇ ದಿ. ಹಟ ಸ್‌ ದೆ ದ ದ ಬಾ ದ ಬೇ ದ ಬ ಗ ದ ಬ ದಾರ್‌, 
ಸ್‌ SANE I A ನ್‌್‌ 





a ಪದಪಾಠಃ ॥ 


) | | | | 
ಯಃ! ನಃ! ದಾಸ; | ಆರ್ಯಃ | ವಾ! ಪುರುಸಸ್ತುತ | ಅದೇವಃ | ಇಂದ್ರ | ಯುಧಯೇ | ಜಿಕೇತತಿ | 


| 
ಅಸ್ಕಾಭಿಃ | | ತೇ | ಸುಸಹಾ 8 | ಸಂತು ಶತ್ರವಃ | ತ್ವಯಾ | ವಯೆಂ | ತಾನ್‌ | ವನುಯಾಮ ॥ 


ಸಂsಗಮೋ | 
ಾಾ ಹಾ 
ಃಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಕುತ ಬಹುಸ್ತುತೇಂದ್ರ ಯೋ ದಾಸಃ ಕರ್ಮಕರ:ಃ ಶೂದ್ರ ಆರ್ಯೇಸ್ರೈವರ್ಣಿಕೋ;- 
ದೇವೋ ದೇವಾದನ್ಯೋ$ಸುರೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯುಧಯೇ ಯುದ್ದಾಯ ಚಿಳೇತತಿ ಜಾನಾತಿ ತೇ 
ಸರ್ವೇ ಶತ್ರವೋತಸ್ಮದರಯೆಸ್ತೇ ತನ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮಾಭಿ: ಸುಸಹಾಃ ಸ್ಪಭಿಭವಾಃ ಸಂತು | ಭವಂಕು | 
ಕಂ ಚವಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ತಾಇ್ಕಿತ್ರೂನ್ಸಂಗಮೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವನುಯಾಮಾು | ಹನ್ಯಾಮ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಷ್ಟುತ--ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಸಃ- ಸೇವಕರೆ 
ಗುಂಪಿನವರಾಗಲಿ | ಆರ್ಯಃ_ ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಲಿ ! ಯ-ಯಾರು | ಅದೇವಃ--ದೇವಪೂಜಾ 
ರಹಿತೆರಾಗಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಯುಧಯೇ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರೆಂದು | ಚೆಕೇತತಿ-_ ತಿಳಿಯುವರೋ & 
ಶತ್ರವಃ -ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ | ತೇ. -ಥಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ--ನಮ್ಮಿಂದೆ | ಸುಸಹಾಃ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಿ | ಸಂತು- ಆಗಲಿ! ವಯಂ. ನಾವು: ತ್ವಯಾ--- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ &, 
ಶಾನ್‌ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು | ಸಂಗಮೇ--ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ! ವನುಯಾನು-.ಕೊಬ್ಲುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಸ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಪ್ಪುಜನರಲ್ಲಾಗಲಿ, ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರು ದೇವಪೂಜಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ನಮ ೩ನ್ನು A ಕೈ! ಕರೆಯುವರೋ, ನಮ್ಮ ಆ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನ 


ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವವರಾಗಲಿ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಲುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 
Indra, the praised of many, may he who proposes to ೩೩5೩1 us; 
whether he be a Dasa, an Arya, or an enemy of tha gods; through your 
aid may all (such) foes be easily overcome by us; through you may we 


des roy them in battle. 


೪೨8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩ಬ 
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ಗೂ ಸಾಕ ಕಾರ ಜಗು ಸ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿ ಭಿರ್ಯೋ ಅಭೀಕೇ ವರಿವೋ- 


| 
ನಿನ್ನಷಾಹ್ಯೇ I 


| 
ತಂ ನಿಖಾದೇ ಸಸ್ನಿಮಧ್ಭ ಶು ಶ್ರುತಂ ನರಮರ್ವಾಂಚಮಿಂದ್ರ ಮವನಸಔ ಕರಾ 
ಮಹೇ॥೪॥ 


1 ಸದರಾಶೇಃ ॥ 


| [ | R | | 
ಯಃ | ದಭ್ರೇಭಿಃ.! ಹನ್ಯಃ | ಯಃ ಚ | ಭೂರಿಇಬಿಃ ! ಯೆ | ಅಭೀಕೇ | ವರಿವಃ5ನಿತ್‌ ನೃ5ಸಹ್ಯೇ | 


| | | | 
ತಂ | ವಿಇಖಾದೇ | ಸಸ್ತಿಂ ಅದ್ಯ | ಶ್ರುತಂ | ನರಂ ಅರ್ನಾಂಚಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ |! ಕರಾಮಹೇ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂಟ 
ನೃಸಹ್ಯೇ ನೃಣಾಮಭಿಭಾವುಕೇ ವಿಖಾದೇ ನಿಶೇಷಣ ಭಕ್ಷಕೇ*ಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರಿವೋ- 
ವಿದ್ಧನಸ್ಕ ಲಂಭಕೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ದಭ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವಲ್ಪೈರ್ಹವೊ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹು. 
ಭಿರ್ಹವ್ಯಃ ತಂ ಸಸಿ ೦ ಶುಚಿಂ ಶು ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಖ್ಯಾತಂ ನರಂ ನೇತಾರಮಿಂದ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯವಸೇ;- 
A id ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ನುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರಿವೋವಿತ್‌..ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ ದ್ರನು | ದಚ್ರೇಭಿಕ ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರಿಂದಲೂ | 
ಹವ್ಯಃ-_ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ | ಯಶ್ಚ ಯಾರು | ಭೂರಿಭಿ8._ಬಹುಜನರಿಂದಲೂ | ಹವ್ಯಃಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವನೋ | ತಂ ಅಂತಹ | ಸ್ಟ 9 -ಕುದ್ದನೂ | ಶು ತ್ರ ತಂ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ನರಂ _ನೇತ್ಯವೂ ಆದ 1 


AN 
ಇಂದ್ರಂ ೦ ಇಂದ್ರನನ್ನು [ ಅದ್ಯಇಂದು | ನೃಸಹೈೆ (ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಖಾದೇ 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅಭೀಕೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ |! ಅನಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1 


] 
ಅರ್ನಾಂಚಂ--ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ | ಕರಾಮಹೇ- ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಪ್ರಾಪಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ ಪ್ರಮು ಸಕಲ ಜನರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ )ಡುನನೋ ಅಂತಹೆ ಶುದ ನೂ, 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ನೇತೃವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ ವರಸ್ಪರ ಹೊಡೆದಾಡತಕ್ತ ಸದ್ದೂ ಆದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ವಮ್ಮ ರಷ್ಷಹಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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Englhsh Translation 


Let us bring before us to day for our protection that Indra, the 
pure; the renowned, the leader of rites, who in the man-destroying, all- 
devouring conflict, is the winner of wealth; whois to be invoked by few 


and by many, 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !1 


| | 
ಸ್ತವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಶುಶ್ರವಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರಧ್ರೃಚೋ- 
| 
ದನಂ । 
| | | | | 
ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ವ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾವಾನ್ಮುಷಯೋರ್ಬದ್ದ 


| 
ಆಸತೇ॥ ೫॥ 


॥1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸ್ವ$ವೃಜಂ | & | ತ್ವಾಂ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ ಶುಶ್ರನ ಅನನು5ದಂ | ವೃಷಭ | ರಥ್ರ;ಚೋದನಂ 


| p | 
| ಮಂಂಚಸ್ವ! ಪರಿ! ಕುತ್ಸಾತ್‌। ಇಹ! ಆ| ಗಹಿ! 801 ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಪಾ5ವಾನ್‌ | 


Web 


| ಲೆ 


| 
ಖಸ್ತಯೋಃ | ಬದ್ಧಃ! ಆಸತೇ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ್ವವೃಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಜ್ನೇತ್ತಾರಮನನುದಮನ- 
ಹೇಕ್ಷಿತಬಲಾನುಪ್ರದಾನಂ ರಧ್ರಚೋದನಂ ರಾಧಕಸ್ಯ ಚೋದಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ತ್ವಾಮಹಂ ಲುಶಃ ಶುಶ್ರವ 
ಅಶ್ಪೌಷಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ವ | ಕುತ್ಸೇನ ವಾಧಿ)ೀಶತೇನಾಂಡಯೋರ್ಬದ್ದಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಂಚ | ಅಥ ಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿವೃತಸ್ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾತ್ಕುತ್ಸಾಖ್ಯಾದೃಷೇರಿಹಾಸ್ಮದ್ಯಾಗ ಆ 
ಗಹಿ । ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಮು ತ್ವಾನಾಂಸ್ಕೃತ್ಸದೃಶೋತನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿನ್ಮುಸ್ಪಯೋರ್ಬದ್ಧ ಆಸತೇ | ನ ಕೋತಷ್ಯೇ- 
ತಾದೃಶೋ ನಿರ್ಲಜ್ಜಸ್ತ್ವೃತ್ತೋ*5ನ್ಯೋತಸ್ತೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ತತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಂ | ಕುತ್ಸಶ್ಚಲುಶ- 
ಶ್ಲೇಂದ್ರಂ ವ್ಯಹ್ವಯೇತಾಂ ಸಕುತ್ಸಸ್ಕಾಹವಮಾಗಚ್ಛೈೆ ತ್‌ ತಂ ಶತೇನ ವಾಧಿ್ರೀಭಿರಾಂಡಯೋರಬದ್ದಾತ್‌ 
ತಂ ಲುಶೋಇಭ್ಯವದತ್‌ ಸ್ವವೃಜಂ ಹಿ ತ್ವಾಮಹಮಿಂದ್ರ ಶುಶ್ರುವಾನಾನುದಂ ವೃಷಭ ರಥ್ರಚೋದನಂ 
ಪ್ರ ಮುಂಚಸ್ಟ ಪರಿ ಕುತ್ಸಾದಿಹಾ ಗಹಿ ಕಿಮು ತ್ವಾವಾಸ್ಮುಸ್ಕಯೋರ್ಬದ್ಭ್ಧ ಅಸತ ಇತಿ, ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಸಂಲುಸ್ಯ ಲುಶಮಭಿ ಪ್ರಾದುದ್ರುವದಿತಿ | ಛಂದೋಗಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಹಿ | ಕುತ್ಸಶ್ಚ ಲುಶತ್ಹ ಯುಗಪ- 
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ಜೋ ಬದ ದಂ 





ಸ್ಟ್‌ 
ಹ ಕ ಪ ಲಬ ಟಟ ಲ್ಯೇ ಲ್ಯ NAT RN SA ASA AN ಜೇಡಿ 


ದಿಂದ್ರಮಾಹೂತವಂತೌ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗಭಾವಾಯ ಸಖಿತ್ವಾದಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಂ ಪ್ರೆತಿ ಜಗಾಮ 
ತೆಂ ತು ಗತಂ ವಶಿತ್ವಾತ್ಮುತ್ಪೋ ವಾಧ್ರೀೋಶತೇನಾಂಡಯೋರಬದ್ದಾದಿತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷಭೆ--ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ವವೃಜಂ-- 
ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೀಪಕನೆಂದೂ | ಅನನುವಂ- ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಾಶೃವೆಂದೂ ! 
ರಧ್ರಚೋದನಂ-ಸಂಸಮ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ | ಅಹಂ--ಲುಶನೆಂಬ ನಾನು 
ಶುಶ್ರವಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ಹಿ ಆಮದರಿಂದರೇ। ಪ್ರ ಮುಂಚೆಸ್ವ--ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ | ಪರಿ ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ನೀನು | ಕುತ್ಪಾ ತ್‌ ಕುತ್ಸನಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು | ಇಹೆ-ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ. _ 
ದಯಮಾಡು | ತ್ವಾವಾನ್‌ ಕೆಮು ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇರೆ ಯಾವಪುರುಷನು | ಮುಸ್ಕಯೋಃ 
ರಂಧ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಧಃ--ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ! ಆಸತೇ- ಇರುತ್ತಾನೆ? 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಲ. 


ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಪ್ರದಾತೃನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದೂ 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದೆಲೇ ಕುತ್ಸಥಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೋ. ಬಂಧಿತೆನಾದ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಡಯಮಾಡು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಬೇಕೆ ಯಾರು ತಾನೇ, ರಂದ್ರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಚ್ಛೀದಕನೆಂದೂ, 


English Translation 


Indra, showerer of benefits, I have heard of you, the self-mutilator, 
the giver of unexpected strength, encouraging the prosperous: set your 
self free from Kutsa, and came hither: how should such a one as you 


ಮಾ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಬೀರಿತೆ. 


remain so bound ? 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನೆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಸಿಯು. ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಥಮ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ಶಿಂದೆ ೧೨೫ ರವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾದ ಕಕ್ಷೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕುಷ್ಕ (ತೊನ್ನು) ರೋಗಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಇವಳನ್ನುಯಾರೂ 
ಮಮುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಬಹುಕಾಲ ಅವಿವಾಹಿತಳಾಗಿಯೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರೆ 
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ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅವರು ಬಂಡು ಈಕೆಯ ಕುಷ್ಕ 
ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೧.೧೧೭.೭ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಮದೆಲ್ಲಿ - 


ಘೋಷಾನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ। ಸಾ ಕುಷ್ಮಿನೀ ಸತೀ ಕಸ್ಮೈೈಜಿದ್ವರಾ- 
ಯಾದತ್ತಾ ಹಿತೃಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ವಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ವಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಷ್ಟಕುಷ್ಠಾ 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ. ೧-೧೧೭-೭) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಕಕ್ರೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ಪುಕ್ರಿಯಿದ್ದಳ್ಳು 

ಅನಳು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಹರೆ ಅವಳಿಗೆ ಕುಷ್ನರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಯಾರೂ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಇ ೦ © ೦ 

ಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಅವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಯಿತು, ವಿವಾಹ 

ವಯಸ್ಸನ್ನು ದಾಟ ವೃದ್ಧ ಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಇವಳು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಅವರು ಬಂದು ಇವಳೆ 

ಕುಷ್ಕರೋಗವನ್ನು ವಾಸಿಮಾಡಿ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಂದ 

ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಕ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ದುರ್ಭಗತ್ವಾತ್‌ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಪಿತುರೇವ ಗೃಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯಯಾಚೇ ! ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ಮತುಃ | 


ಶಿ 


ಎಂದರೆ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಸೀನಂತಯುಹಿಯ ಮಗಳು ವಾಸಿಯಾಗಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪತಿಯಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತೆಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ 
ವಯಸ್ವಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧೆಯಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಾವೇ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಷ್ಟವು 


ಸ ವ 
ನೆರವೇರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ಲಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೂ ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 


ಇಇ 
ವನ್ನೂ, ಇಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನ್ಯೂ ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ, ಖು, ಸಂ. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮, ೧೧೯, ೧೨೦ ನೇ ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ (ಬು. ಸಂ. 


ಸ 
ಭಾಗ ೯)ಯೂ, ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ "ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 


ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಡ್ವಿವಜನಾಂತಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ. 


932 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧೦. ಆ, ೩ ಸೂ ೩೯. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಲ್‌ ದ್‌ ಸತ್‌ ಸವ್‌ ಸಲ್‌ 


ಲಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ... 


ಅಶ್ಚಿನೌ ಯದ್ವ ಶ್ನಿವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ |ಅಶ್ವೈರಶ್ವಿನಾನಿತ್ಯೌರ್ಣ-- 
ವಾಭಃ | ಶತ್ಕಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿಕ್ಯೇಕೇ | 


(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತರಾದುದೆರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು. ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ 
ತ್ತು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ 'ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


ಪಡಿಸಿರುವರು. 
ವಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥೋ೯ಸಿತೌ ಪೇತ್ಚಾವಿವ | 
ಕಡೇವಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇವಾ ಅಗಚ್ಛಿತಂ ॥ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಪುತ್ರೆನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷಃ 


ಪುತ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವಿರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಸಿಷ್ಕರ್ಹಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳೆ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು, 


ತೃಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೀ ನಹತುಂ ಕೃಣೋತೀಶೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವೆತೋ ನನಾಶ॥ 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯೆಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತವಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ ॥ 


(ಖು ಸಂ, ೧೦-೧೭.೧, ೨) 


ತೃಷ್ಟ ಹ ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಕಲಪ್ರಸಂಚದ ಜನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ 


ಸೇಕುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ವಂತೆನ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ವಿವಾಹವಾದ 
ತಂತರ ಅವೃಶ್ಯಳಾಡಳು ಎಂದರೆ ಅಮರ್ತ್ಯರಾಡೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ವಿವಸ್ವಂತನನ್ನು 


ಅ. ೭೪೮.೮. ವ. ೧೫] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 958 








ವಗ ಗಗ NNN 


ವಿವಾಹವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರಿಸಿ ಇಟ್ಟರು. ಆಗ 
ಅನರು ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೆಡೆದಳು ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು 


ಯಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯೆಮಸೂರಸೂತ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ವಪೂಂಹಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತಮೋಹನಾ ತಪುಸೋ ಬುದ್ಧ ಏಿತಾ ॥ 


(ಯ ಸು.೩-೩೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಯ.ಮಳರನ್ನೂ (ಅವಳೀಮಕ್ಛಳನ್ನು) ಹಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳ 
ಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆನುಸೊಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಸೋ ಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃಕಾಲೇ ಅಸೂತ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಸೋಜೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೆಂದು ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ತ್ರೈಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂಜೇವಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ಪಂತನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 
ಸ ವೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಚೆತ್ಸ್ವಯಮೇವ ಏವಸ್ವತೇ | 


ತತಃ ಸರಣ್ಣ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯಮಲಯೆಮಾ ನಿವಸ್ವತಃ | 
ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾನೇನ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯೆಮಂಃ॥ 


ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | 
ನಿಕ್ಸಿಪ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ಕಾಪೆಚೆಕ್ರಮೇ 


ಅನಿಜ್ಞಾನಾದ್ವಿವಸಾಂಸ್ತು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ನ್ಷಿರಭವತ್ಟೋತಪಿ ನಿನಸ್ವಾನಿನ ತೇಜಸಾ | 


} 


ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ | 


ತ್ವಾಸ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ | 


ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ವಿವಸ್ವಂತಂ ನಿದಿತ್ತಾ ಹಯರೂಸಿಣಂ | 
ಮೈ ಥುನಾಯೋಸಚಕ್ರಾನು ತಾಂ ಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ 


ತತಸ್ಮಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುನಿ | 


ಉಪಾಜಿಫುಚ್ಹಿ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಾಯಾ | 
ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸಂಬಭೂನತುಃ | 


ಇ 
ಲ) 
ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈನ ದಸ್ರಶ್ವ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ | 
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ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಕೆಃ ಸರಜ್ಯೂದೇವತೇ ದ್ವೃಚೇ | 
ವಿವಸ್ವತಶ್ನ ತ್ವಷ್ಟುಶ್ತ ತ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೬೨ ರಿಂದ ೭-೬) 


ತ್ವಷ್ಟ ವಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೈಯೂ ತಿ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರ ನೂ ಇದ್ದೆ ರು ಅವನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ್ನು 

ವಿವಸ ಕಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು. ಅನಂತರ ವಿವಸ್ಕೆಂತನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು 
ಯಮಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಮನೇ ಜೊ ಒಂದು ದಿನ ಮ ವಿವಸ ಶಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ನೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಸರಣ ಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ 
ಹೋಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಅವಳ ವ ಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾ ತಾನು ು ಅಶ್ಚರೂಪನನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿ ವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾ ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆದ ೈಶ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳು, ಆದಕೆ 
ನಿವಸ್ಟಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರ ಸೂ ಡೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದನು. ಅದರೆ 
ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯಾವನು. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತ್ತು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ವಿವಸ ಸಂತೆ 
ನಿಜವಾದೆ ಅರಿವುಂಬಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅ ಅಶ್ವ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾ ಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸ 
ಪುರುಷಾಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಪ್ಟ ಸಿನ $d ಹೋದಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು 
ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು. ತನ್ನನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಿವಸ್ವಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುಡೆನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು 
ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಸು ಖನಸ್ಸಿ ಚ್ಛಿಸಿದಳು. ಆಗ ನಿನಸ್ತ್ರಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು... ಅವರೆ 
ಪರಸ್ಪರವಾದೆ ಉತ್ಸಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಃ ಸ್ವಂತನ ವೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾರ 
ಣೇಚೈಯಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನ್ನು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ 
ಗರ್ಫೋತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು, ಅನಂತರೆ 
ಅವರು ಅಶಿ ಿನೀವೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು 
ಎಂದಿದೆ, 


Ae 


ಟೆ £ 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಚಕ್ರ, ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದುದು (ಜು. ಸಂ. ೪-೪೪.೪್ಕ ೧-೧೮೦-೧, ೮-೫.೨೯, ೮.೨೨.೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದೆ ರಥ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇಮಿ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು 


ಇರುವುವು. ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥವೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ. 
ಯೆದಯಾತಂ ಶುಭಸೃತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಫೈೈಕಂ ಚೆಕ್ತಂ ವಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ರ ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ ತಸ್ಮತುಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇನಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿವೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯಚ್ಛರ್‌ | ಯೋ 
ತ್ವನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ವಿನಾಹಾಪನಂತರನುಶ್ಪಹ- 
ಸೃಮದದವಾತ್‌। ಯದೇತದಾ ಶ್ರಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ವನಿವಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮುಮೇದ- 
ಮಸ್ತು ಮಮೇದಮುಸ್ತಿತಿ।! ತೇsಬ್ರುನನ್‌ | ಅಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ 
ತಸ್ಕೇದಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | ತೇತಗ್ನೇರ್ಗೃಹಪತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಹಾಷ್ಕಾಂ ಕೃತ್ವಾಂಭಿ- 
ಧಾವನ್‌ | ಹಾಷ್ಟಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಕತೇ ಅಶ್ಚತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | 
ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾಃ | ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ | ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ಚಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ವಿನಾನಜ 


ಯತಾಂ॥ 


ಹ್ಮ ಮ ಸವಿತ ದೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು 
ಆಗ ಇತರ ಕೇನತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಬಂದರು. ವಿನಾಹೆವಾದನಂತರ ಅವನು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ರ ಯಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನಖುಕ್ಕಗಳಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ತ ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕ್ಕು ತೆನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ವಿವಾದಮಾಡಿದರು. ಅನಂತಶ 
ಅವರು ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಗೃಹ ಹೆಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಬಳಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನವರೆಗೆ ಹೋಗುವುವೇ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಅವಕ ಗೆದ್ದವರೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ 
ನಿಸ್ಟರ್ಷಿಸಿದರು ಆಗ ಅಗ್ಲಿಯು ಹೇಸ ರಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ದ PN ಉಪಸೋದೇವಿಯು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದನು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆ ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ತೆಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅನಂತೆರ ಅವರಿ ರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ bakit "ರಿ ನಿರ್ದಿಹ ಸ್ಥಳವನ್ನು 


ಸೇರುವುದಿಕ್ಟಾಗಿ ಓಡುವಾಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯೆವು ಲಭಿಸಿತು, ಣವಾದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಖುಕ್ಕಗಳು 
ಅವರಿಗೇ ರೊರೆತವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ಖುಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನಯ ಕನ ಹೆಸರು [ಪ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬ 


ಗೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ) ವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅವರು ಶಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅವರ ರಥವನ್ನುಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹೆಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪),ಗರುಡಸಕ್ತಿಗಳು (೧-೧೧೪-೪) ಶ್ರೆ ಹೊತತ ಅಶ್ವಗಳ (೮೫.೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಅವರ ಮು ನಖ್ಯವಾ ವಾಹನವು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಕಃ- ಅಶ್ತಿನಿ ನೀದೇವನತೆ 


ಗಳಿಗೆ ಕತ್ತೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳ. (ಫಿ. ೨-೨೮), 
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ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಕ್ಯೋಪಯಾಥೆ: 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 


ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ 1 


(ಖು. ಸೆಂ, ೧.೧೧೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಸೂರೈಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅವಳ ಹತಿಯರು (೪-೪೩-೬) ಸೂರೈಯು ಅವರ ರಧವನ್ನು ಏರಿದಳು (೫-೭೩-೫; ೮-೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು 
ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೪-೫; ೧-೧೧೬-೧೭; ೧-೧೧೮-೫ ; ೬-೬೩-೫) ಅವರು ಸೂರ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ (೭ ೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
(೮-೨೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 

ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಪ್ಪೆ ದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೋತ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾನುಂಚತಂ ದ್ರಾಪಿಮಿವ ಚ್ಯವಾನಾತ್‌ | 

ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿತ್ಛತಿನುಕೃಣುತಂ ಕನೀನಾಂ॥ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಿರುವಾಗ ಅನನ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು, ಈ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದೆ 
ದೇಹವನ್ನು ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇವೇ ವಿಷಯವು... 

ಯುವಂ ಚ್ಛವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಶಜೀಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 


ನಿಷ್ಟ್‌ಗ್ರ್ಯಂ ಷಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ರುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೬) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜನ್ಮ್ನಿ ಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ಯೆಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 
ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಘಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ವಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫. ೭೪-೫) 
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ಉತ ತ್ಯದ್ಧಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಹ್ಯವಾನಾಯ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹವಿರ್ದೇ! 
(ಯು. ಸಂ, ೭-೬೮-೬) 
ಯುವಂ ಚೈನಾನಂ ಜರಸೋಂಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಹುರಾಶುಮಶ್ವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ತಶ್ಷಹುಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಮ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃ ವ ದ್ದ ನಾದ ಚ್ಯ ವನಖುಸಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾ ಗಿ ವಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತೆ 
ಸಧ ಬ್ರಾಹ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಹಸತ ದ ನಿಸ್ಕಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ-- 
ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕರೇರಕೃಣುತಂ ಯುವದ್ವಯುಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ಮುಪ್ಪನ್ನು 
ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿದೆ. 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಪಿಸಾನಮುಸಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತಜಾನಿಂ ಮನಸ್ಯಘೆಃ | 


ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 


rl ಖಿ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೧೧೨ ೫) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಸತಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವರು ನಿಮದನ ಸತ್ಲಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರಥನೆನ್ನೂ (೧-೧7೨-೧೯) ಅಥವಾ 
ಆವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರಮಿತ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕನುದ್ಯು (೧೦-೬೫-೧೨) 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದೆರು 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩ ; ೧-೧೧೭-೭; ೧೦-೬೫.೧೨) ಖಯ. ಸಂ, ೮-೭೫.೧ ರಿಂದ ೬ನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ 
ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 


ಭುಜ್ಯು ನಿನ ಕಥೆಯು ಸದೇ ಪದೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಇವನತ್ತ 
ಸಮುಚ್ರಿಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುನಿಹೋಗುತ್ತಿ ಇ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿ ದ್ದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೆ*ವೆತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ ಮ್ಲ ಆಳವೇ a 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರುಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ. ಅವನನ್ನು PH A ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ 
ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುಮತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹೆಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಥವ 
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ನ ವ ಬ ಬಂ ಸನ ಹಾಜಿ ಚಚ ಟು ಚ ಚ ಜೆಟ್‌ ಟ್‌ ಆಜ್‌ 6 ರಾ ನ್‌ NN ಸ್‌. 


ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನೂರು ಪಾದೆಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುವ ಮೂರು ರಧ 
ಗಳಲಿ ಅಥವಾ ಮನೊ £ವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು ೧-೧೧೬-೩೪, ೫ ; ೧.೧೧೭.೧೪, ೧೫ ; 
೧-೧೮೨-೫, ಹ ೭: ೭೬ಲಿ-೭; ೧೧೧೨-೬ 5೦0; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೧೯-೪; ೧.೧೫೮-೩ ; ೬-೬೨-೬; 


೭-೬೯-೭; ೮.೫.೨೨; ೧೦-೩೯-೪; ೧೦-೪೭-೭; ೧೦-೬೫.೧೨ ; ೧೦.೧೪೩.-೫) 


ವಿಶ್ರಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಅ ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಅವರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ, ೧.೧೧೨.೧೦ ; ೧.೧೧೬. 


೧೫; ೧-೧೭-೧೧; ೧-೧೯೮-೮: ೧೦ ೩೯.೮ ಎಂಬ ಹುಕ್ಟಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾ 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದರಿಂದ ಅವನ ತಂಬಿಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರ.ಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ತೋಳವು ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಷ್ವರಾಗಿ ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೧೬: ೧-೧೧೭.೧೭ ೧೮) ಖು ಸಂ ಜಾ: ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ si ಶ್ಲನೆಂಬುವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ, 


ದ್ದಾಗ ಯಜ್ರಾಶ್ತ ನೆಂಬುನನು ತಾನು 


ಕ್ರ 
ಎ. 


ಪೂರಾವೃಜನಿಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಬಿನೂ ಆಗಿದ್ದ ನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರಲಿ 


ಟಿ 
ಅವನಿಗೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟಿ ಸರು, ಎಂದರೆ 


ಲ್ಕ 
ಇ ಕ್ರ 


ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಹು ಸಂ ೧-೯೧೨-೮) ಪಾರಾವ್ತ ಸ್‌ ಹೆಸರು ಇಂ ೦ದ್ರನ 


ad ಸ 
(ಲ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗ ಹು. ಸ. ೨-೧೩-೧೨; ೨-೧೫-೭ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ದಿಗಿ 


ಇ ೪ ವ್ಸ 
9) ~ ಪೆ NA cd Ne | ಫ್‌ ಜಂ 
ಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಜಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀ 


PO ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀನದಾನಮಾಡಿದರ್ದು (ಯ. ಸಂ, 


೧-೧೧೨-೫ ೧.೧೧೬೨೪ ೧೧೧೭-೧೨ ೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬; ೧೧೧೯.೬; ೧೦-೩೯೯). 


ರೇಭನೆಂಬ ಖುಸಿಯನ್ನು ದುಷ್ಕರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ನ 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಷ್ಟ ರಿಂದ ಅನಸಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರ ವೇಶದಲ್ಲಿ (ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಕಿ ಶಿ ನೀದೇವ ವತೆಗಳು ಅಪ ರ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅನಭನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. (ಖು ಸಂ 
೧-೧೨೨-೫; ೧೧೧೬-೧೧; ೧೧೧೭-೫ ೧-೧೧೮.೬: ೧೦೩೯-೮: ೧ ೧-೧೧೯-೬, ೭). 


ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದೆ ಕಕ್ಷೀವತನಿಗೆ ಯಧದೇಜ ವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ 
KS ಎ ಹ PN [a 
(ಮದ್ಯ) ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದೆ ಸುರಿಸಿದರು. (ಜ 
€-೧೧೬-೭; ೧೧೧೭-೬). 


ಆ. ೭. ಆ. ೮ ವ. ೧೫% } ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧59 

















ಒದೆ 





ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ್ಯು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾನೃತವಾದ, ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಕಿ ಶೀನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಹ ನಾಡಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂ ಸ್ಕಿ ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಪಾರು. 
ಮಾಡಿದರು. (೧-೧೧೨-೬ ೧-೧೧೬.೮ಲ ೧.೧೧೭-೩್ಯ ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯-೬; ೫-೭೮-೪ ೫, ೬). 
೭-೭೯-೫ ೮.೬೨.೩, ಪ್ರಿ ಲೈ ೯; ೧೦-೩೯-೯) ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೆಯ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅತಿ ಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮ ುಕ್ಫಳಿಲ್ಲವೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಶ್ಟಿ ಶನೀವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅನಳಿಗೆ ಹಿರಣ ಣ್ಯಹೆಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩; ೧-೧೧೭-೨೪; ೬-೬೨-೭; 
೧೦-೩೯-೭). 


ಹ ನೆ 


ಫೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಅವಳೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆರು, (ಜು, ಸಂ. 
೧-೧೧-೭; ೧೦-೩೯-೩೬ ; ೧೦-೪-೫) ಖು, ಸಂ. ೧.೧೧೭-೭ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 


ಇ" u 


ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಂದೆ ದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡು 


ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (೧೦-೩, ೪೦) 


ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹೆಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨ ೧.೧೧೭,೨೦; ೧-೧೧೮-೮; ೧-೧೧೯-೬; ೧೦-೩೯-೧೩) 


ಸೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಕುದುರೆ 
ಯೆನ್ನು ಕೂಟ್ಟ ರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ A ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 


ನೆಂದೂ ಜಾ (ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯, ೧ಗಿಗಿಲಇ; ೧೧೧೯೧೦; ೭- ೭೧.೫ ; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩, ೧೧೬, ೧೧೭, ೧೧೮) ೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ವಣಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ-ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕಾಪಾಡಿದಕೆಂದು ಖು.ಸಂ 
೧೨೧೧೬೧೪; ೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧೧೮ ೮; ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


~~ ಹರ್ರಾಅ- 


940 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೯ 


ಎ ದ ಬ ಯ ಬದ ದ ಯ ಗ ದ್‌್‌ ಸ್‌ 





ರ ನ ನಾರದ ನ ಗಂ ಜನಾ ಬಾನ ಫಾ ಸಾಸ ನರರ ಸಾ ಗಾ ಸು ಬಿ ಚೀ ದು ಬಾಜ ಬ ಯಿ ಗ ನಾ ವಗ ನಾಡ ದ ಬಿ ಬಿ ಜಿ ಗಿ ಬದಿ ಯಿ ಬಿದಿಗಿ ಓದಿ ಓದಿ ಓದಿಯಿಯಂಲಕೊಕ್‌ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಯೋ ವಾವಿಂತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಕ್ಷೀವಕೋ ದುಹಿತಾ ಘೋಷಾ ನಾಮ 
ಖ್ರಹ್ಮವಾದಿ ನ್ಯೃಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ! ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಯೋ ವಾಂ ಷಳೊನಾ ಕಾಕ್ತೀವತೀ ಘೋಷಾಶ್ರಿನಂ ಹಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ [; ಪ್ರಾತರನುವಾ- 
ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಯೋ ವಾಂ 
ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ: 


ಆನುವಾದಪು-ಯೋ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


i 


ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ 
ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುಹಿಯು ; ; ಅನ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಳು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತ 


pn) 


ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಲ್ಲಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋ ನಾಂ ಷಳೊನಾ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ Fai 
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ಕಾಕ್ಷೀವಕೀ ಘೋಷಾಶ್ಚಿನಂ ಹಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾಶರ ತ ಮತ್ತು ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು , ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೩೯ 


ಮಂಡಲ- ೧೦ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೧೪ | 
ಖಷಿ! -ಕಾಕ್ಸೀವತಿ ಘೋಷಾ ! 
ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ಃ 


ಛಂದಃ. ೧-೧೩. ಜಗತೀ 1 ೧೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯೋ ವಾಂಪ ಜ್ಮಾ ಸುವ್ಯದತ್ತಿ ಇ ರಥೆ ೋೀಷಾಮುಷಾಸೋ ಹ ಸ 
ಹಾ 
ಕುವಷ್ಕತಾ 


| 
ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸಸ್ತಮು ವಾಮಿದಂ ನಯಂ ಪಿತುರ್ನ ನಾಮ ಸುಹವಂ ಹವಾ- 
ಮಹೇ ॥8೧॥ 


ಅ. ೭. ಅ.೮. ವಣ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧4೩೩ 
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ಕ್ಷ ಪದಸಾಕಃ 
| | | | | 
ಯಃ | ವಾಂ | ಪರಿ5ಜ್ಮಾ! ಸು5ವೃತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥಃ | ದೋಷಾಂ ಉಷಸಃ | ಹವ್ಯಃ। ಹವಿಷ್ಮತಾ। 


| | 
ಶಶ್ವರ್ತತಮಾಸಃ | ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ ಇದಂ | ವಯಂ | ಪಿತುಃ | ನ ಷೆ | ಸಸ [ 
ಹವಾವಹೇ 1 ೧॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂಯುನಯೋಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋಗಂತಾ ಸುವೃತ್ಸುಷ್ಠು ವರ್ತಮಾನೋ 
ಯೋ ರಥೋ ದೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿಮುಷಸಶ್ಟ್ಚ | ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನಿಷ್ಠೃತಾ ಯಜಮಾನೇನೆ 
ಹವ್ಯೋ ಹ್ಹಾತವ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಸುಹವಂ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಂ ತಮು ತಮೇವ 
ರಥಂ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸೋ 5ತಿಶಯೇನ ಚಿರಂತನಾ ವಯಂ ಪಿತುರ್ನ ಯಥಾ ಪಿತುರಿದಂ ನಾಮ ತಥಾ 
ಹನಾನುಹೇ |! ಹ್ವಯಾಮಃಃ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಸೆ ಅಪ್ಪಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಹರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಸುವೃತ್‌- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಸಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಾಂ--ನಿಮಗೆ ನೇರಿದುದೂ ಆದೆ! ಯೈಃ ರಥ ಯಾನ ರಥವು! ದೋಷಾಂ- 
ಉಷಸಃ-_ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಹನಿಷ್ಕೃತಾ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಔ 
ಹರ್ವ್ಯೃ-_ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ವಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಹವಂ--ಉತ್ತಮವಾಡ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆವಾದುದೊ ಆದ | ತಮು ಇದಂ ಅದೇ ರಧವನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಸಃ-ಪುರಾತನರಾದ ನಾವು ॥ 
ಪಿತುಃ ನಾಮ ನ... ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿತೃನಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುನಂತೆ | ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಮಗೆ 
ನೇರಿಮುದೂ ಆದ ಯಾವ ರಥವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ಪುರಾತನರಾದೆ ನಾವ್ರೆ 
ಪೊಜ್ಯವಾದ ನಿತೃವಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We from very ancient times invoke, Ashwins; by a name as venerable 


as that of a father, this your glorious ¢hariot, which travels all around, 


which turns well, and which is to be inwxsked morning and evening by the 


worshipper. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 
ಅತ್ತಿನೀನೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಅವರ 
ರಥವು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ರಚನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆನೋ ಯಾಕಶಂದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪೪-೪೪-೫) 
ಸಹಸ್ರ ಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ವಸುಂ ಶುಸ್ಟ್ರೀನಾನಂ ವರಿಫೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೧.೧೧೯ -೧) 


ತ್ರಿವಂಧುರೀಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್‌ | 


ಇಸ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವು ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರ ಧ್ವಜಗಳುಳ್ಳುದ್ದೂ 


ಮೂರು ಮೂಕೇಮರಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾದುದೂ, ಇನ್ನೂ ನಾನಾನಿಧವಾದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ತ ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವೆದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವೆಂದು ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಈ ರಥದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದನ್ನು 034 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಚೋದಯತಂ ಸೂನೃತಾಃ ಸಿನ್ನತಂ ಧಿಯ ಉತ್ಪುರಂಧೀರೀರಯತಂ 
| 
ತದುಶ್ಶಸಿ । 


| 
ಯಶಸಂ ಭಾಗಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅತ್ಸಿನಾ ಸೋಮಂ ನ ಚಾರುಂ ಮಘ- 


ವತ್ಸು ನಸ್ಸ ತೆಂ 1೨ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


[ [ | 
ಚೋದಯಕಂ | ಸೂನೃತಾಃ। ಪಿನ್ವತಂ। ಧಿಯಃ। ಉತ್‌ | ಪುರೆಂಧೀ ।್ಧ ಈರಯತಂ | ತತ್‌ | 


ಉಕ್ಕಸಿ 


I | | 
3 ತಂ। ನಃ! ಅಶ್ವಿನಾ। ಸೋಮಂ | ನ| ಚಾರುಂ | ಮಹುವತ್‌$ಸು | ನಃ | 


ಕೃತೆಂ 1೨. 
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ಸಾಯಣ ನಾಷ್ಟ ೦8 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಸೂನೃ ತಾವಾಚಉಪಸಸೋ ವಾ ಜೋದಯುಕಶಂ! ಪ್ರೇರೆಯತೆಂ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಿನ್ನತಂ | ಪೂರಯತಂ | ಸ್ರರಂಧೀರ್ಬಹ್ರೀಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶ್ಹೋದೀರ- 
ಯತಂ | ಉದ್ದವಂಯತಂ | ಪ್ರೇರಯೆತಂ | ಉತ್ಸಾದಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇತತ್ತ್ರಯಮುಕ್ಕಸಿ ! 
ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕಿಂಚ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿಸಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಾ- 


ದಿಕಂ ಕೃಃ ್ಗಖತಂ |! ಕುರುತೆಂ | ಚಾರುಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೋಮಂ ನ ಸೋಮನಿವ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನ ಒಘಘವತ್ಯು 
ಎಸಕ ಕೃತಂ 1 ಕುರುತಂ | 


| ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಟ 
ಇ 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಸೂನೃತಾಃ--ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಚೋದಯತಂ- ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ ಧಿಯಃ--ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿನ್ನ ತಂ-- ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ | ಪುರೆಂಧೀಃ 
ನಮ್ಮ ಅನೇಕವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ಉದೀರಯತಂ- ಚೈ ತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರಿ | ತತ್‌ ಈ ಮೂರನ್ನೂ | 
ಉಶ್ಮಸಿ ನಾವು ಆಸೇಕ್ತಿಸುಕ್ತಿ ತೀನೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಯೆಶಸಂ-ಯಶೋಯುಕ್ಕವಾದುದೂ 1 ಭಾಪೆಂ-- 
ಸೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಆ ಕೃಣುತಂ-_-ಒದಗಿಸಿರಿ |! ಚಾರುಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಸೋಮಂ ನ-- 
ಸೋಮದಂತೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹಘನವತ್ಸು- ಧನನಂತರ ನಡುವೆ | ಕ ಗತಂ ಸ್ನಾ ಿ ಪಿಸಿರಿ 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿರಿ.  ನನ್ಮು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಜೈತನ್ಯಗೊಳಿಸಿರಿ .. ಈ ಮೂರನ್ನೂ ನಾವು 
ಅಸೇಕ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪೊಜ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಡ 
ಸೋಮದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಸ್ಲಾಹಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Stimulate, Ashwins, our words of truth, perfect (our) sacred rites, 
and inspire (our) numerous faculties ; this (is what) we wish; grant us a 
glorious portion (of wealth}; put us like prosperous Soma amongst the 


affluent: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| 4 | | [ 
ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿದೃನಥೋ ಯುವಂ ಜಭಗೋಂನಾತೋತ್ಸಿದವಿತಾರಾಪಮಸ್ಕೆ 
ಚಿತ್‌ । 


೨.4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ [ವ.ಂ. ೧೦. ಅ.೩, ಸೂರ 


NS NS NNN NN ಸ್‌ 





ಜ್‌ 





ಸೌದ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌: 








| 
ಅಂಧಸ್ಯ ಚೆನ್ನಾಸೆತ್ಕಾ ಕೃಶಸ್ಯ ಚಿದ್ಯುವಾಮಿದಾಹುರ್ಭಿಷಜಾ ರುತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ॥ 


1 ಪದಸಾಕೆಃ 8 


| 
ಬಜಾನ | ಜಿತ್‌ | ಭವಘಥಃ | ಯುನಂ | ಭಗಃ | ಅನಾಶೋಃ | ಚಿತ್‌ | ಅನಿತಾರಾ ಅಸಮಸ್ಯ | 


ಚಿತ್‌ | 


| | I 
ಅಂಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ನಾಸತ್ಕಾ | ಕೃಶಸ್ಯ! ಚಿತ್‌ ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಆಹುಃ ಭಿಷಜಾ | ರುತಸ್ಯ 
ಚಿತ್‌ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕೌ ಯುವಂ ಯಸಿವಾಮಮಾಜುರಶ್ಚಿತ್ರಿತೃಗೃಹೇ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಮರ್ಭಗಾಯಾ ಘೋಷಾಯಾ ಭಗೋ ಭವಥಃ | ಹಾರೋ ಕ ಪರಿಣಮಯ್ಯ ಪತಿಂ 
ಪತ್ತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಘೋಷಾಯ್ಕೈೆ ಚಿತ್ರಿತೃಷದೀ ದುರೋಣೇ 
ಪತಿಂ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನಾವದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೭-೭ | ಇತಿ! ಅನಾಶೋಶ್ಚಿದನಶನಸ್ವಾಪ್ಯವಿತಾರಾ 
ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಭವಥಃ | ಅಪಮಸ್ಯ ಚಿಜ್ಜಾ ತ್ಯಾತಿನಿಕೃಷ್ಣ ಸ್ಯಾಹಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ | ಅಂಧಸ್ಕ 
ಚಚ್ಚಿ ಕ್ಷುರ್ನಿಕಲನ್ಯಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಭವಥಃ! ಕೃಶಸ್ಥೆ ಚಿದ್ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾಪಿ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಭವಥಃ | ಕಿಂಚ 
ik ಇಮೇವರ್ತೆಸ್ಯ ಚಿದ್ಯಜ್ಞಸಾ ಷಿ ಭಿಷಜೌ ವೈದ್ಯಾ RAS ೧ಸಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 11 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀವೇವತೆಗಳೇ | ಯಡಿವಂ- ನೀವು | ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿ ತ್‌ _ನಿವಾಹೆವಿಲ್ಲದೇ 


ಇ 


ತಂದೆಯ ಮನೆಯಫ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಗೂ ಸಹ | ಭಗಃ£- -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪತಿಪ್ರದರಾಗಿ | ಭವತಃ. 
ಆವರಿ | ಅನಾಶೋಶ್ಚಿತ್‌-ಅನ್ನವಿಲ್ಲದನನಿಗೂ | ಅನಿತಾರಾ- -ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಪಮಸ್ಯ ಜಿತ್‌ 


ಕಳದರ್ಣೆಯ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದಿರಿ | ಅಂಧಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ತು ರುಡನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಕೃಶಸ್ಯ ಜಿ3. ದುರ್ಬಲ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ | ಯುವಾಂ ಇತ್‌. ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಯತಸ್ಯ ಚಿತ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಹೆ | ಭಿಷಜಾ-ನೈದೈಕೆ 


ಖುದಾಗಿ |! ಆಹುಃ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ಯ 3, ನೀದೇವಕೆಗೆಳೆಕ್ಕಿ `'ಏಪಾಹನಿಲ್ಲಡೆ ತಂಜಿಯ ಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂ 
ಘೋಸಷಾ ಎಂಬ ಹ್ಲೀಗೆ 


ಪತಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿದಿರಿ. ಅನವಿಲ್ಲದವ ಸೆ 
ಹ ನೀವೇ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞಕ್ರೂ ನೀವೇ ವೆದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತಾ ಸೆ. 
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ಸ ಡಿ ದ ದಗ ಗಡಿಗೆ ಡಿ ಬದಿ ಬಿದಾ 
ತ್‌್‌ ತರ್‌ I LN ಗಾ ದ್‌್‌ 





English Translation 


You; Nasatyas, are the good fortune of ೩ damsel growing old in 
{her father’s) mansion ; the preservers of the famishing; (the protectors) of 
the abject, of the blind, of the feeble, they call you the physicians of the 


sacrifice. 
ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯುವಂ ಚ್ಯೃವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ 


ತತ್ರಥುಃ । 
| I | 
ನಿಷ್ಟೌಗೃಮೂಹಘುರದ್ಭ್ಯಸ್ಪರಿ ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ವಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 1 
ಯುವಂ | ಚೈವಾನಂ | ಸನಯಂ | ಯೆಥಾ | ರಥಂ! ಪುನ; |! ಯುವಾನಂ | ಚರಥಾಯ | ತಕ್ಷಶುಃ ] 


` | 
ನಿಃ | ತೌಗ್ರ್ಯ ಂ | ಊಹಥುಃ। | ಅತ್‌5ಭ್ಯಃ | ಪರಿ । ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌! ತಾ| ವಾಂ। ಸವನೇಷು! 
| 
ಪ್ರ5ವಾಚ್ಯಾ ॥೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸನೆಯಂ ಪುರಾಣಂ ಚ್ಯವಾನಮೃಷಿಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಜೀರ್ಣಂ 
ರಥಮಿವ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ತರುಣಂ ಚೆರಥಾಯೆ ಚರಣಾರ್ಥಂ.ತಕ್ಷಥುಃ | ತತಕ್ಷಥುಃ | ಅಕುರುತ- 
ಮಿತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಫಃ । ಯೆಖನಂ ಚ್ಯನಾನಂ ಸನಯಂ ಪುರಾಣಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯು- 
ವಾನಂ ಚರಣಾಯೆ ತತಕ್ಷಥುರ್ಯುವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೪-೧೯ | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯ್ಯಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಮದ್ಭ ಃ ಪರಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯೋಪರಿ ೪ರೂಹಹುಃ।! 
ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರವಾಜ್ಯಾ 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ | 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ--ನೀವು |! ಯಥಾ ರಥಂ- ಜೀರ್ಣವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಸನಯೆಂ--ವೃದ್ಧನಾದ | ಚೈ ವಾನಂ-- ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಚರಥಾಯ- ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪುನಃ ಕಿರುಗಿಯೂ | ಯುವಾನಂ--ಯುವಕನಾಗುವಂತೆ | ತಶ್ನಹುಃ 
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ತ ದದ ಹದಡಿ ಪಗ ವ ವಾ ನ ನಡಾ ನಾಥನು ಫಾ ಫಾ ನ ಫಸ ಗಡ ಗ NNN ಗ ನ ಯ ಸಂ ನ ನಿ ಡಿ ಬಿ ಬದ ದಬಾ ಬಿ ಸ.ಸ ದಿದ ಬದಿಜಿ ದಿ ಬಾಡಿ ಯಿ ಹದಿ ಹದಿ ಯಡಿಬದೆದು ಬ.ಸದಿದೆ ಬ.೧ಿ ಓದಿಬಿಡಿ ಯ ಯಯಿಯಿದೆ 


ಮಾಡಿದಿರಿ | ತೌಗ್ರ ಂ--ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅದ್ದ ಚ್‌ ಪರಿ--ಉದಕದಿಂದೆ ಹೊರಕ್ಕೆ | ನಿರೂಹಥು:--ತೆಗೆದಿರಿ 1 
ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಸಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ | ಸವನೇಷಂ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳ | 





ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜೀರ್ಣವಾದ ರಧನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ನೀವು ವೃದ್ದನಾದೆ 


ಜ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಅವನನ್ನುಯುವಕನಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದಿರಿ. ತುಗ್ರಪುತ್ರೆ ನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಹೊ ರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಡಿಸಿ. ನಿಮ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಅನಾಧಾರಣಕಾರ್ಯಗಳೂ ಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರತಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿವೆ. 
English Translation 


You made the aged Chyavana, when like worn-out chariot, again 
young and able to go: you bore the son of Tugra above the waters; all 


these your (exploits) are to be zelebrated at our sacrifices. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖೆಹಿಯು ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು, ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಬುಹಿಡಿದಿರುವ 


ತರೀರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಪಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರಶೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇವನನ್ನು ತ್ನಾಗಮಾಡಿವರು. ಆಗ ಚ್ಯವನಖುಸಹಿಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಣ Re 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾನನನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು... ಈ ಇತಿಹಾ ಸವ 
ಷ್‌ A ಸ್‌ ತ್‌ ನ ಕ್‌ 


ಆತ್ರ ಶತಸಥೇ-(ಶ. ಬ್ರಾ ೪.೧.೫) ಅಧೀತನಿಂತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೀ। ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮಾ 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ಭಿಃ ಕೃತಾಸರಾಧಾಯ ಕಂ%ಿಿತಾಯೆ ಜೀರ್ಣಾಯ ಚೈವನಾಯ ಪ್ರ 
ತ್ಯಾಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂದದ್‌ೌ !ತಾಂ ತತ್ರಾಸೀನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚತುಃ! 80 ಕಿಂ ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಪಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಆವಾಂ 
ಸಂಭಜೇತಿ|ಸಾ ಫೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ ಜೀವಂತೆಂ 
ಹಾಸ್ಯಾಮಾತಿ | ತದೃಷಿರ್ಜ್ಲಾತ್ವಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚ | ಯದಿ ತ್ವಾಮೇಖೌ ಪುನರೇವಂ 
ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತಸ್ತ್ವಮೇನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ವಾ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂತಾ ಪತಿಂ 
ಮೇ ನಿಂದಥೆ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ವಾ ವಸುಸಮೃ ದ್ಲೌ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ | ಅಥ ವಾಂ 
ವಕ್ಷ್ಯಾಮಾತಿ। ಸಾತೌ ತಥೋನಾ ಚ! ತಾನುಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೂ ಚತುಃ। ಏತಂಹ ಹ್ರದನುವತರತು 
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NN NNN NN ANN A NNN ಸ್‌ 





ಗೌ ಸ್‌ ರ್‌ ಯೆ ದ ಸ್‌ NN ಸ್‌ ನ್‌ 


ಅತೋ ಯತ್‌ ಕಾಮಯತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ | ಸ ಯನಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರದಮುನತೀರ್ಯೋತ್ತ ತಾರ ಯೊ ವಾಭೂತ್ವೆಃತಿ | ತದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೊಚೈತೇ ಜುಜುರು- 


ಹೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧.೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುದಕನಾದ ಚ್ಯವನಖೆ.ಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ 
ತನ್ನ ಪ್ರತ್ರಿಯು ಅಪರಾಧಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅವನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿದನು. ಆ ಸುಕನ್ಯೆಯು ಚೈವನ 
ಖಯಷಿಯ ಅಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮದುಕನನ್ಮುು ಈ ಮುದಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕೆ ಅವಳು-ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಸಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯವನಹುಸಿಯು ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧ ರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ್ನ ಪತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನ ಬಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಜ್ಯವನಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಆಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದೆ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಮಾನಮಾದಿ ಯುನಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸೈೆನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚೃವನಖಯಸಿ 
ಯನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯೌನನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸ 
22 ಸಳ 
ಲ್ಪಬ್ಬರುವುಮು 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋತಮುಮುಂಕ್ತಂ ನಿ ಪೇದವ ಊಹಹಥುರಾಶುಮಶ್ವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 


ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಹುಜುರುಷೋ ವನವ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೭೪-೫) 


ನಿಷ್ಟೌಗ್ರೃ ಹಂ ಷಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 


ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯೆ ತಕ್ಷಥುಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೪) 


948 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅಆ, ೩ ಸೂರ: 


NAAN 





ತೌಗ್ರ ತ್ರದ ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನನ್ನು ತೌಗ್ರ 3ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಭುಜ್ಯು 
ವೆಂದು. ಇವನು ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯೆಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೫ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 


ತೌಗ್ರ್ಯ ನೆಂಬ ದೊರೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯ 

ದಲ್ಲಿ ಎಸೆ ಸೆದುಬಿಟ್ಟ ರು. ಅವನು ಸಮುದ ಸ್ರವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಡನೆಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಮು ಹ fe ದೆಡಕ್ಸೆ ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು hp ಈ ತುಗ್ರಪುತ್ರನೇ ಭುಜ್ಮು ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಕಥೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ುದ್ರದ 
ತೆನೇ 
ನೀ 


ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಇದೇ ತುಗ್ರಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ದೀರ್ಥೆತಮಸ್ಸಿನ 
ಪುತ್ರೆನಾದೆ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬- ಮತ್ತು ೧- ಹೋ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗಸ್ತ 1 ಮೃತ್ರಾ ವರುಣಿಯು 
೧.೧೮೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಣ್ವ ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಯು ೮.೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿಯೂ ; ಕಕ್ಷೀವಂತನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಘೋಷೆಯು ೧೦-೩೯ ರಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ೧-೧೮೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದೂ 
MON ಆಶಾಪೂರಿತನಾಗಿ ಆ ದೋಣಿಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೆ 3ಂಡು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಸಹೆ 
ಸೆಳೆಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವಮೇತಂ ಚೆಕ್ರಹುಃ ಸಿಂಧುಷು ಪ್ಲವಮಾತ್ಮನ್ವಂತಂ ಪಕ್ಷಿಣಂ ತಾಗ್ರ್ಯಾಯ ಕಂ | 

ಯೋನ ದೇವತ್ರಾ ಮನಸಾ ನಿರೂಹಥುಃ ಸುಪಸ್ತ ನೀ ಸೇತಥುಃ ಕ್ಷೋದಸೋ ಮಹ। ॥ 
ಅವವಿದ್ಧಂ ತೌಗ್ರ್ಯಮಪ್ಸ್ಪ೧ನ್ರರನಾರಂಭಣೇ ತಮಸಿ ಪ್ರ ಶ್ರವಿದ್ಧಂ | 

ಚತಸ್ಸೋ Wy ಜಠಲಸ್ಯ ಜುಸ್ಟಾ ಉದಶ್ವಿಭ್ಯಾನಿನಿತಾಃ ಪಾರಯಂತಿ | 

ಕಃ ಸ್ವಿದ್ಧೃ ಶ್ಲೋ ನಿಷ್ಠಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ಅರ್ಣಸೋ ಯಂ ತೌಗ್ರ್ಯೋ ನಾಧಿತಃ ಪರ್ಯಷಸ್ವಜತ್‌ ॥ 
ಪರ್ಣಾ ಮೃಗಸ್ಕ್ಯ ಪತರೋರಿವಾರಭ ಉವಶ್ಚಿನಾ ಊಹಥುಃ ಶ್ರೋಮತಾಯ ಕಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೮೨-೫ರಿಂದ ೭) 


ಎಲ್ಯ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯವಿಗಾಗಿ ನೀವು ಸಜೀತನವಾದುದೂ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ 
'ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಈ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಅಗಾಧವಾದುದ್ಕೂ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದುದೂ, ಆದೆ ಸಮುದ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕುದೋಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿದಿರಿ. ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವ ಕೆಕ್ಕೆಗಳಂತೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾದುದೂ ಮತ್ತು 


ಸೆಕ್ಷಕವಾದುದೊ ಆದ ದೋಣಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಶ್ಲಾಫಿಸಿದೆ. ಆಸೆ 
ಆಂತವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೭, ಅ, ೮. ವ, ೧೫. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿರಾ 949 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪುರಾಣಾ ನಾಂ ವೀರ್ಯಾ ಪ್ರ ಬ್ರವಾ ಜನೇ೯ಥೋ ಹಾಸಥುರ್ಭಿಷಜಾ 


| 
ಮಯೋಭುವಾ । 
| 
ತಾ ವಾಂ ನು ನವ್ಯಾವವಸೇ ಕರಾನುಹೆಟಯಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಶ್ರದರಿರ್ಯಥಾ 


| 
ದಧತ್‌ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 
ಪುರಾಣಾ | ಎಂ | ನೀರ್ಯಾ | ಪ್ರ | ಬ್ರವ! ಜನೇ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಹ ಆಸಥು: | ಭಿಷಜಾ। 
ಮಯೆಃ5ಭುವಾ 
ತಾ ವಾಂ ನು! ನವ್ಯಾ | ಅಪಸೇ | ಕರಾಮಹೇ | ಅಯಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶ್ರತ್‌ | ಅರಿಃ | ಯಥಾ | 


ದಧತ್‌ 1 ೫॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರಾಣಾ ಪುರಾಣಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರ 
ಬ್ರವ | ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ | ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ನಾಸತ್ಕೌ ನಾಸತ್ಕಾ ಯುವಾಂ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಕ್ಯ 
ಭಾವಯಿತಾರೌ 'ಭಿಷಜಾ ಭಿಷಜ್‌ೌ ವೈದ್ಯಾನಾಸಥುಃ | ಬಭೊವಥುಃ | ತಾ ತೌ ಯುವಾಮವಸೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ನವ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯೌ ಕರಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮುಃ | ಅಯನುರಿರ್ಗಂತಾ ಪತಿರ್ಯಜಮಾನೋ ಯಥಾ 
ಶ್ರದ್ದಧತ್‌ | ಶ್ರದ್ಧಧ್ಯಾದಿತಿ॥ 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಾಸತ್ಯಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | (ಯೆಖವಾಂ- ನೀವು) | ಮಯೋಭುವಾಸುಖಸ್ರದರಾದ! 
ಭಿಷಜಾ-ವೈದ್ಯರಾಗಿ | ಆಸಧುಃ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥೋ. ಆದುದರಿಂದ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಪುರಾಣಾ ವೀರ್ಯಾ- 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜನೇ--ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಬ್ರನ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುಕ್ತೇನೆ | ಯಥಾ-- 
ಯಾನ ರೀತಿ | ಅಯಂ ಅರಿಃ-_ಈಯಜಮಾನನು | ಶ್ರದ್ಧಧತ್‌- ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಇಡುನನೋ ಹಾಗೆ | ತಾ 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅವಸೇ.. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನವ್ಯೌ-_ಪ್ರಶಂಸನೀಯರನ್ನಾಗಿ | ಕರಾಮಹೇ-- 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಸುಖಪ್ರದರಾದ ವೈದ್ಯರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದೆ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೆ "ನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಈ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಶ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನಿ ಡುನನೋ ಆ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಶರಸಾರ್ಹರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


I proclaim, Ashwins, your ancient exploits among the people, for 
you were the physicians, the bestowers of felicity : we count you two worthy 
to be praised for (our) preservation: so that this worshipper, Nasatyas, 
may believe (in you). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ 
ಚೈ ವನಖುಷಿಯನ್ನು ಯುವಕನನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಖಕೈಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ, ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದ ವಿಚಾರವೂ 
ಇನ್ನೂಇಂತಹ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ, ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೌ ನೈ ದೇನಾನಾಂ 
ಐಿಷಜೌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಯಂ ವಾಮಹ್ವೇ ಶೃಣುತಂ ಮೇ ಅತ್ವಿನಾ ಪುತ್ರಾಯೇನ ಪಿತರಾ 


| 
ಮಹ್ಯಂ ತಿಕ್ಷತೆಂ । 


| | | | | 
ಅನಾಸಿರಜ್ಞಾ ಅಸಜಾತ್ಯಾಮತಿಃ ಪುರಾ ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೇರನ ಸ್ಪೃತಂ॥ ೬॥ 


ಇಯಂ | ವಾಂ! ಅಹ್ಟೇ | ಶೃಜುತಂ | ಮೇ! ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಪುತ್ರಾ ಯೇ ಇವ | ಪಿತರಾ | ಮಹ್ಯಂ I 
ಶಿಕ್ಷತಂ | 


t I I | 
ಅನಾಖಿ | ಅಜ್ಞಾಃ ! ಅಸಜಾತ್ಯಾ ! ಅಮತಿಃ | ಪುರಾ | ತಸ್ಯಾಃ ಅಭಿಶಸ್ತೆ € | ಸ | ಸ್ಮೃತಂ 1೬ 
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SS 





ಸ್‌ ನ್‌್‌ 





NN ದ್‌್‌ ಬೌ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ರಿನೌ ವಾಂ ಯುವನಾಮಿಯಂ ಘೋಷಾಹಮಣ್ಟೇ | ಆಹ್ಹ್ವಯಾಮಿ |! ಮೇ ಮಮ 
ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಮಾಹ್ಮಾ ನಂ ಶೃಣುತಂ। ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಹ್ವಾನಂ ಮಹ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಯೇವ ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಯ 
ಪಿತರಾ ಮಾತಾಸಿತರೌ ತದ್ವಚ್ಚಿ ಕ್ಷತಂ | ಧನಂ ದತ್ತಂ | ಅನಾಸಿರಬಂಧುರಜ್ಞಾ ಅಕೃತಜ್ಞಾ ಸಜಾತ್ಯಾಮ- 
ತಿರಶ್ರದ್ಧೇಯಾ ಚಾಭಿಶಸ್ತಿರ್ಮಾಮಾಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯಾ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಪುರಾ ಪ್ರಾಗೇವಾನ ಸ್ಪೃತಂ! 


ಮಾನುನಪಾರಯತಂ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- - --ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಇಯಂ-- ಘೋಷಾ ನಾಸಂಜ್ಞಕಳಾದ ನಾನು | 
ಅಹ್ಟೇಕರೆಯುತ್ತೇನೆ । ಮೇ ನನ್ನ ಅಹಾ ಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೈ ಪ್ರಜು ತಂ--ಕೇಳಿರಿ.। ಫಿಶೆರಾ- ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳು | 
ಪುತ್ರಾಯ ಇನ--ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಗ್‌ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ಶಿಕ್ಷತಂ-- ಧನವನ್ನು 6 | 
ಆಅನಾಪಿಃ-ಬಂಧುರಹಿತವೂ | ಅಜ್ಜಾ, —್ಸೆ ತಜ್ಞ ತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಆಲೋ ದಾ ಿ ರಹಿತವೂ | ಅಮತಿಃ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಸನವು ಸಮೀಪಿ ಸುತ್ತ ತಸ್ಯಾಃ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಟು ತ ಶಾಪಗಳಿಂದೆ ಹತಳಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಅವ ಸ್ಪೃಶಂ--ನನ್ನನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಘೋಷಾಸಂಜ್ವ ಕಳಾದ ನಾನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಮಾತಾಪಿ ಪಿತೃಗಳು ಪು ತ್ರನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ತೊಡಿರಿ ಬಂಧು 
ರಹಿತವೂ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಲ್ಲದು ದೂ, ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತವೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾರಹಿತವೂ ಆದ ಶಾಪವು ನನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

English Translation 

I here, (Ghosha), invoke you. Hear my (invocation), Ashwins, give 
me (wealth) as parents give to a son: before (it come) beyond the reach of 
(2 curse) that has no relatives, ungrateful, without kinsfolk, without belief 


{pursues me) : save me from that curse before (it reach me) 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕುಷ್ಠರೋಗದ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 


| | 
ಯುವಂ ರಥೇನ ವಿನುದಾಯ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪುರುನಿುತ್ರಸ್ಯ 


| 
ಯೋಸಜಾಂ! 
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| | | 
ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ ಅಗಚ್ಛತಂ ಯುನಂ ಸುತಷ್ಟುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ 


ಪುರಂಥಯೇ ॥ ೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ | | 
ಯುವಂ | ರಥೇನ | ವೀಮದಾಯ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ। ನಿ 1 ಊಹಥುಃ। ಪುರು€ಮಿತ್ರಸ್ಯ! ಯೋಷಣಾಂ! 


| | | 
ಯುವಂ | ಹವಂ | ವಧ್ರಿ€ಮತ್ಯಾಃ | ಅಗಚ್ಚೆತಂ | ಯುವಂ | ಸು5ಸುತಿಂ! ಚಕ್ರಥುಃ! ಪುರಂಂ೪ಧಯೇ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪುರುಮಿತ್ರನಾನುಧೇಯಸ್ಯ ಯೋಷಣಾಂ 
ಮಹಿತರಂ ಶುಂಥ್ಯುವಂ ನಾಮ ಜಾಯಾಂ ವಿಮದಾಯಿ ವಿಮದನಾಮಥಧೇಯಾಯರ್ಷಯೇ ರಥೇನ 
ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ಪ್ರುಷಯತಂ | ವಿಮದಸ್ಯ ಗೃಹಂ ನೀತವಂತಾ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ವಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ 
ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತಿ | ಕಿಂಚೆ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾಯಾ ಹವಮಾಹ್ವಾನಮಗಚ್ಛತಂ | ಅಗತ್ಯ ಚ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಸ್ಮಯಂ ಹಸ್ತಂ ಪ್ರಾಯ- 
ಚೈತಂ 1 ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ 
ಪುರಂಧಿಃ ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿನ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾವದತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೩ | ಇತಿ ॥ 
ಕ*ಂಚಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಯೇ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ವಧ್ರಿಮತ್ಯೈ ಸುಸುತಿಂ ಸುಪ್ರಸವಂ ಶೋಭ- 
ನಮೈೈಶ್ಚರ್ಯಂ ವಾ ಚಕ್ರಥುಃ | ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಕಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ-- ನೀವು 1 ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಕ ಪುರುಮಿತ್ರನ |! ಯೋಷಣಾಂ-. 
ಮಗಳಾದ | ಶುಂಧ್ಯುವಂ--ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು || ನಿಮದಾಯ-.ಅನಳ ಪತಿಯಾದ ಮಿಮದನಲ್ಲಿಗೆ 1 
ರಥೇನ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ 1 ನ್ಯೂಹಥುಃ--ಕರೆದೊಯ್ದಿರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ವಧ್ರಿ ಮತ್ಯಾಃ- -ವಧ್ರಿಮತಿಯ | 
ಹೆವಂ— ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಅಗಚ್ಛೆ ತಂ ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ | ಯುವಂ--ನೀವು | ಪುರಂಧಯೇ-- 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ |] ಸುಷುತಿಂ- ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರನನ್ನು y & 
ಚೆಳ್ರಥುಃ...-ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ $ 

ಎಕೈೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನೀವು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯುವೆಂಬುವಳನ್ನು ಅವಳ ಪತಿಯಾದೆ 
ವಏಮವನಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ದಿರಿ. ನೀವು ವದ್ರಿಮತಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 
ಅಫೇಕವಿಧವಾಡ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸವವನ್ನು (ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವನ್ನು) ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. 
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English Translation 


You brought, Shundhyu, the daughter of Purumitra to (her husband} 
Vimada: youcameat Vadhrimati’s invocation, and gave excellent offspring 
to her who was full of wisdom. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಂ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯೋಸಣಾಂ ಶುಂಧ್ಯುವಂ ನಿಮದಾಯ ರಥೇನ ನ್ಯೂಹಥುಃ--- 
ನಿಮದಯಸಿಃ ಪರಿಣೇಯ ಮಹತ್ಯಾ ವಿಭೂಶ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ನಿನೀಷನ್‌ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ 
ತಸ್ಕಾಗತ್ಯಾಶ್ತಿನೌ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಸೇನಾಸರಿವೃತೇನ ರಥೇನ ನಿನ್ಯತುಃ | ಗಾಶ್ಚಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಭೂತಾ 
ದದತುರಿತಿ | ನಿಮದನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಮಗಳಾದ ಶುಂಧ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನಂತರ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕೆಂದೆ ಇಚ್ಛಿಸಿ 
ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೂ ಅನನ ಭಾರ್ಯೆಯವೂ, ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ವೈಭವದಿಂದ « ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು 


ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ನಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಶ್ಷೀವಂತನೂ, ಮತ್ತು 
ಯಾಭಿಃ ಪತ್ಲೀರ್ನಿಮುದಾಯೆ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ವಾ ಯಾಭಿರರುಣೇರಶಿಕ್ಷತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) 
ಎಂಬ ಜುಸ್ಚೈ ನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಯಸಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘೊಷೆಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಮದನು ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲಡೆ 
5೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏನಾತೇ ಆಗ್ಗೇ ನಿಮದೋ ಮನೀಷಾಮೂಜರ್ಜೋ ನೆಪಾದಮೃತೇಭಿಃ ಸಜೋಷಾ॥ಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦) 


ಮಾಕಿರ್ನ ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ನಿ ಯೌಷುಸ್ತವ ಚೇಂದ್ರ ಏಮದಸ್ಯ ಚೆ ಯಷೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೩-೭) 


ಎಂಬ ಖಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದಸ್ಯ ಯೆಷೇಃ ಮು ಚೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟವು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ್ಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೨) 
ವೈಮದಂ | ಕುಹಶ್ರು ಶ ಎಂಬ ಸುಕ್ಕಿನಿಡ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ನಿಮದೆಯಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ವವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಅದರ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ ತ್ರಾ, ೨೧-೫) 


ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೯ 
954 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ವ 











ಯುವಂ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಹವಂ ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಪುರಂಥಯೇ ಸುಸುತಿಂ ಚಕ್ರಥುಃ--ಅಶ್ವಿನಿ 
ವಧ್ರೀಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅವಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯ ಹೆಸ್ತನೆಂಬ ಪು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ಸುಹಸ್ಮ,ಃ 


ಯಃ | ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹೆಸ್ತ 3ನೆಂಬುವನು ಈ ಹರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೇ ಇರಬಹುದು. 
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ಮಂಡಲದ ೧೧೬ನೇ ಸೂಕ್ತ ೧೩ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಭಾಷೃಕಾರರು-- 


ವಧ್ರಿಮತೀನಾಮ ಕಸ್ಯಚಿದ್ರಾಜರ್ಸ್ಷೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಭರ್ತಕಾ। ಸಾ ಪುತ್ರಲಾ ಭಾರ್ಥಮಶ್ಚಿ- 
ನಾವಾಜುಹಾವ ! ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ಚಿನಾನಾಗತ್ಯ ತಸ್ಕೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ 
ದದತುಃ ।! ತದೇಶದಾಹ!॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾಡನಾಶಕ್ತಃ ಷಣ್ಣಕಃ | ತದ್ವತೀೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ, ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಉತ್ಪಾದೆನೆಯಾಗಲು 
ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ವಧ್ರಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ನಿಧವಾದೆ 
ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವದ್ರಿ ಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
eddie: ಸ್ಫಂದೆಸ್ಟಾಮಿಗಳು ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮು ಯೋಧ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನ ಹಸ್ತಾ 
ವಧ್ರಿಮತಿ (ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ) ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವದ್ರಿಮತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ie ಸ್ಪಂದ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ WN 
ಒರಣ್ಯಹತ್ತ ನೆಂಬ ಪ್ರ ತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒ ದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು 


ಸಾಯಣರು ವಧ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದಕ ಇರ ಣ ಅವನನ್ನು ಸ ತಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು 


ಭನ ರತಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ನವುಂಸಕನಾ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೆ ಬ್ಬಳು 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳು, ಅವಳ Hil ಮುಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ 
ಅಶ್ಲಿ ರ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ (ಪುತ್ರ ನನ್ನು) ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂಶಿ 


ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ppd ನ 


ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋದ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನ ಹಸ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಪ್ಪಾನ | ತಸ್ಯಾಃ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ದದತುಃ ಇತಿ ॥ 


ವದ್ಫಿಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರಸ್ತಿೀಯ ಹಸ್ತವು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ 
ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಳು. ಅವರು ಅವಳ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಹೆಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಹಾ ಹೇಳಿ 


ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ-_ಹಿರಣ್ಮಯಾೌ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ |! ಬಾಹುಃ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸುವರ್ಣ ಚೆನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಆದುದರಿಂದೆ ಹಿರಣ್ಮಮಯವಾದೆ ಬಾಹುವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಆ. ೭. ಅ. ೮. ವ. ೧೬ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧55 
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ಸಾಯಣರು ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹಿತರಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ ಸುಂದೆರವಾದೆ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತ ನೆಂದು ನಾಮವುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





ಟಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಈ€ 8 


| 
ಯುನಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾನುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇಕಕೃೇಬತಂ ಯುನ- 


| ತ 
ದ್ವಯಃ | 
| | 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಶದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಲಾ- 


5 


| 
ಮೇತನೇ ಕೃಥಃ ॥ ೮॥ 
1 ಪದಪಾಠ 


ಯುವಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಜರಣಾಂ | ಉಪ ಈಯೆಂಷಃ ಪುನರಿಕಿ | ಕಲೇಃ | ಅಕ್ಕ ಜುತಂ ಯುವರ್‌ 


| 
ವಯಂ: | 


| I I 
ಯುವಂ |! ವಂದನಂ | ಖುಶ್ಯ$ದಾತ್‌ | ಉತ್‌ | ಊಸಪಸಥುಃ| ಯುವಂ | ಸದ್ಯಃ | ನಿಶ್ಚಲಾಂ | ಏತವೇ!। 
ಕೃಥಃ ಆ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮುಶಖೇಯುಷೆ 
ಉಪಗತವತಃ ಕಲೇಃ ಕಲಿನಾಮಧಥೇಯಸ್ಕರ್ಷೇರ್ವಯಃ ಪುನರಪಿ ಯವದ್ಯುವನತ್ಪಯುಕ್ತಮಕೃಣುತಂ | 
ಅಕುರುತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತಜಾನಿಂ ದುನವಸ್ಯಥಃ | ಯು- ೧-೧೧೨-೧೫ | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಯೊನಂ ಯುವಾಂ ವಂದನಂ ಜಾಯಾನಿಯೋಗಸಂತಾಹೇನ ಕೂಪಪತಿತಂ ವಂದನಾ. 
ಖ್ಯಮೃಸಿಮೃತ್ಯದಾತ್ಯೂಪಾದು ದೂಪಥುಃ | ಉದೈರಯತಂ | ತಥಾ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಉದ್ವಂದನ- 
ಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೇ। ಯ. ೧-೧೧೨-೫ | ಇತಿ] ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಂ ಖೇಲಸ್ಕೃ 
ರಾಜ್ಞಃ ಸೇನಾಯಾಂ ಯೋದ್ಧಿ ್ರೀ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ ಸ್ತ್ರೀ | ತಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಳಿಶ್ಛಿನ್ನ. 
ಜಂಘಾಂ ಸದ್ಯಸ್ತದೈವೈತವೇ ಗಮನಾಯ ಕೃಥ| ಅಕುರುತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಚರಿತ್ರಂ 
ಹಿ ವೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಕ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ವಿಶ್ರ- 
ಲಾಯ್ಕಿ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೫ | ಇತಿ ॥ 

A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ (ದೇವತೆಗಳೇ)  ಯುವಂ- ನೀವು: | ವಿಪ್ರಸ್ಯ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಜರೆಣಾಂ 

ಉಪಸೇಯುಷಃ ಮ ಪ್ಸನೆ ನ್ನು ಸಮೀಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ . ಕಲೇಃ-ಕಲಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ | ವಯ ಅವನೆ 
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ಭಯಸ್ಸನ್ನು | ಪುನಃ-ತಿರುಗಿಯೂ | ಯುವರ್‌ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಅಕೃಣುತಂ-- ಮಾಡಿದಿರಿ | 
ಮಯುವಂ--ನೀವು | ವಂದನಂ-- ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು I ಯಶ್ಯದಾತ್‌- ಬಾವಿಯಿಂದ | 
ಉದೂಪಥು--ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ | ಯುವಂ--ಶೀವು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಶ್ವ ಲಾಂ--ಕುಂಟಳಾದ 
ವಿಶ್ಚಲೆಯನ್ನು | ಏತನೇ--ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಃ- ಮಾಡಿದಿರಿ, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ರೈ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮುಸ್ಪನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದೆ ಕಲಿಯೆಂಬ 
ಖುಷಿಗೆ ಅವನು ತಿರುಗಿಯೂ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವನ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿದಿರಿ. ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಳಾದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವಳನ್ನು ನಡೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


You made young again the life of the sage Kali, when approaching 
old age, you rescued Vandana from the well; you quickly enabled 


Vishpala to walk. 
| ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು [| 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ಉಪೇಯುಷಃ ಕಲೇಃ ವಯಃ ಪುನಃ ಯುವತ್‌ ಅಕೃಣುತಂ-.- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಯೋವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಕಲಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ ೧-೧೨-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಶುತ್ಸಖುಹಿಯೂ ಸಹ, 

ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಸಿಷಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ವಿತ್ರಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 


(ಜು, ಸಂ, ೧-೧೧೨-೧೫) 


ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಕಲಿರ್ನಾಮ ಯಸಿರ್ಜರಯಾ ತರೀತಸ್ತರುಣೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲೇಭೇ! ಸ ತತ್ರೀತ್ಯೈ 
ಪುನರ್ಯೌಾವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಾಗತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಪುನರೌವನಂ ಚಕ್ರತುರಿಕಿ | 
ಸಲಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯು ವೃದ್ಧನಾದಮೇಲೆ ತರುಣಿಯಾದ ಓರ್ವ ಕನ್ಯಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದವೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದಾಗ ಅವರಕಿ 
ಇವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯೌವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಲಿನ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ವಿವರವಿದೆ. 
ವಂದನಂ ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂದನೋ ನಾಮ ಕತ್ಚಿ ದೃಷಿಃ |ಸ ಚಾಸುರೈಃ ಹೂಹೇ 
ನಿಖಾತ ಉತ್ತರೀತುಮಶಕ್ನಾವನ್ನಪ್ವಿನಾವಸ್ತೌತ್‌ | ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕೂಪಾದುಸ್ನಿನೃತುರಿತಿ | 
ತದಾಹ ॥ 


ಅ.ಪ. ಅಲ, ಪ, ೧೬,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 657 
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ನಂದನ ಎಂದೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರುವೆ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನು ಏಳಲಾರದೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿಮಾಡಿಡೆನು, ಶಿಷ್ಟರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಶ್ವಿನೀಧೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಷಿಯ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರಿದ್ದೆ ಧನವನ್ನು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖುಹಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದೆರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಖಯಸಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಯೇಷಣಯುಕ್ತಂ--ಎದುರಿಗೆ 
ನೋಡುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದು 
ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ, ಉದ್ವಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ವರ್ದೃ್ಯಶೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಪತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಪ್ರ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
_— een ಎನೆ ವಕ ಳ್ಳಿ ದಿಗಿಸ ಇ 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ಕೀಭಿಮೃಷಿಂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ಪಾತ್ಟಾ ಹ್ರದಾದುತ್ತೀರ್ಣಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ 
ಗಚ್ಛಂತಂ ಅಸುರಾ ದದೃಶುಃ | ತೇ ದೇವಾನಾಮಯಂ ಯಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತಂ ತಾಡಯಿತ್ವಾ ಬಧ್ವಾ ಚ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಕೆ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂ 


ಚಕ್ರುಃ 


೧೬ 


ೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದನ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನ್ದ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಯಷಿಯು ಪೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ 


(Gl 


ಪೊಜಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಹೆತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳನರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಖುಸಿ 


ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಅಸುರರು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ನಂದನನ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಥುರಶ್ರಿನಾ ವಂದನಾಯು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೫) 
ಯುವಂ ನಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಷಥುರ್ಯುವಾ ಸದ್ಮೋ ನಿಶ್ಚಲಾಮೇಶವೇ ಕೃಥಃ \ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 


ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ 
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ಜಾ ಬ ಬ ಛೈ ಬಾಡಾ ಹು ಬೀಡೇ ಜಿ ಹಟ 


ಯೆಂವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಪಿಪ್ಕಥುರ್ಗವಿ ಪ್ರ ರ್ದೀಘೇಣ ವಂದನಸ್ತಾ ರ್ಯಾಯುಷಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೬) 
ಉದ್ವಂದನಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧ ೧೧೮-೬) 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಥಃ | 
(ಬು. ಸಂ ೧-೧೧೯-೭) 


ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾಡೆ ಶರೀರವನ್ನು ಯುವಕನ ಶರೀರದು3 ಮಾಡಿ ಅನನು ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ, 


ನಿಶ್ವಲಾಂ--ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಆಗಸ್ತ $ಯುಸಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳು, ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಅನ್ವಿ ನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ನೂ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಮಾಡಲಾಗಿ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ರ್ರೀಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ನಿಷಯವು- 
ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ರಲಾಂ ಧನಸಾಮಧರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ತಮಾಲ್ಲೆ ಅಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೧೨-೧೦) 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಸತ್ಕಾ ಪರಿಣೀತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅನುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೮.೮) 
ಯುವಂ ವಂಡನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುನಂ ಸದ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಲಾನೇತವೇ ಕೈಥಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯.೮) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


A 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ಗುಹಾ ಹಿತಮುದ್ಧರಯಕಂ ಮಮೃವಾಂಸ- 
ಮತ್ತಿನಾ | 


ಟ್ಟ 


ಅ. ೭, ಅ. ೮. ವ. ೧೬, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ತ್‌್‌ 


9 








ಗ ಗ್‌ 





ಸ್‌ 





ಸ್‌ ನೆ 








| | 
ಯುನಮ್ಸಬೀಸಮುತ ತಪ್ತಮತ್ರಯ ಓಮನ್ವಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಪ್ತ 


| 
ನಧ್ರೆಯೇ॥೯॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾರ॥ 


ಯುನಂ ಹ | ರೇಭಂ | ವೃಸಣಾ | ಕ | ಹಿತಂ | ಉತ್‌ | ಐರಯತಂ | ಮಮ್ಛ$ ನಾಂಸಂ! 

ಪ 

| | 48 

ಯಖನಂ | ಬಯುಬೀಸಂ ಉತ | ತಪ್ತಂ | ಅತ್ರಯೇ। ಓಟು ನ್‌sವಂತಂ | ಚಕ್ರಥುಃ | ಸಪ್ತ5ವ- 

ಧ್ರಯೆೇ! ೯ ! 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ನೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿ ನೌ ಯುನಂ ಯುವಾಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಮಸು-. 

ರೈರ್ನಿಹಿತಂ ಮಮೃವಾಂಸಂ ಮ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕೇಭಂ ರೇಭಾಖ್ಯ ನ್ಳು ಓಮುದೈ ರಯತಂ | ಉತ್ತಾರಿತವಂತೌ 
ಸ್ಮಃ। ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿವೆೇ:ನಾ ನವ 'ಹ್ಯೊನವನದ್ದಂ ಶ್ಚಥಿತಮಪ್ಪ್ಪಂತಃ॥ 
ನಿಸ್ರ್ರುತಂ ರೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುವೇಣ | ಖು. ೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ | 
ಉತ ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ತಪ್ತಮೃಬೀಸಮಗ್ನಿಕುಂಡಮತ್ರಯೇತ್ರೇರರ್ಥಾಯಾಮನ್ವಂತಮ- 
ವನವಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ವೃ ಸ್ಪಾ ; ನಿಶಮಯ್ಯ ಶೀತಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂ- 
ತರಂ | ಹಿನೇನಾ ಗ್ನಿಂ BSL ನ ಜೂ ಜ ೬ > ಅಧತ್ತಂ | ಯಬೀಸೇ 
ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾನನೀತ ಮುನ್ನಿಸ್ಯಧುಃ ಸರ್ನಗಣಂ ಸೃಸ್ತಿ |! ಯ. ೧.೧೧೬-೪ | ಇತಿ | ಕಂಚ ಯುವಾಂ 
ಸಪ್ತವಧ್ರಯೇ*ಶ್ಚಮೇಧೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಕೇನಚಿದಸರಾಧೇನ ಕಾಷ್ಮಮಯಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ನಿಹಿತಸ್ಯ 
ಸಪ್ತವದ್ರಿನಾಮಥೇಯಸ್ಯರ್ಷೇರರ್ಥಾಯ ಚಕ್ರಥುಃ | ಮಂಜೂಷೋದ್ಭಾ ಟಿನಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಥ 
ಇತ್ಯೈರ್ಧಃ 1 ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ಪತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ | ಶ್ರುತಂ 
ಮ ಅಶ್ರಿನಾ ಹನಂ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಂ ಚ ಮುಂಚತೆಂ!|! ಯ.ಜ೫-೭೮-೫! ಇತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಾ- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಅಶ್ಚಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು | 
ಗುಹಾ.--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ -ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವನೂ | ಮನಸ್ಭವಾಂಸಂ--ಸಾ ಯುವುದೆರಲ್ಲಿದ್ದವೆನೂ ಆದ | 
ರೇಭೆಂ--ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಉದ್ದೆ EST | ಉತೆಮತ್ತು | ಯುವಂ. ನೀವು, 
ತಪ್ಮಂ-ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ | ಯಬೀಸಂ- ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು | ಅತ್ರ ಯೇ. ಅತ್ರಿಖಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | 
ಒಮುನ್ವಂ ತಂ ತಣ್ಣಗಾಗುವಂತೆ | ಚಕ್ರಥುಃ--ಮಾಡಿದಿರಿ | ಸಪ್ತನಧ್ರಯೇ. -ಸಪ್ತವದ್ರಿಗೆ ಸ್ತಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 


೪ 
ಬಿರಿ, 
ಲು 


bel 


cil 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


೬೨ 


ಷೆ 

ು 

ವನೂ ಆದ ರೇಭನೆಂಬ ಖಷಿಯನ್ನು ನೀವು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ನೀವು ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು 
ಅತ್ರಿಖುಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ತಣ್ಣ ಗಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸಪ್ತ ವದ್ರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವನೂ, ಸಾಯುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ 


English Translation 


Ashwins, shedders of rain, you extricated Rebha when he was placed 
in a cave and was dying: you made the heated fire-pit cool for Atri: you 


gave (liberty) to Saptavadhri. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರೇಭಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರೇಭಯಸಷಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಸರರು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದೆ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಅನನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಮತ್ತು ತಂಪಾದೆ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕೆಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಪೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕಿರಣ 
ಗಳ ತಾಪನಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕ 
ಗೆಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು, ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಆತ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ-- 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ನಿತುಮುತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ವ್ಚಿನಾವನೀತಮನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗೆಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೮) 

ಘೂ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 

ಅತ್ರಯೇ---ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಬೆರಸಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಹುಹಿಯು (ಅನನ ಶರೀರವು 
ಬೆಂದು) ಬೆಂಕಿಯ ತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣಗಿ 

© 

ರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
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ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಪೇದರ್ವೇಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಂ ನನಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವತೀ ಚ ವಾಜಿನಂ! 


ಅ. ೭. ಅ, ೮. ವ. ೧೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿರಾ 961 





ಯೆ 





ಯೆ 
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ಚೆಕನೃತ್ಯ ೨ ದದಥುರ್ದಾ ವಯತ್ಸ ಖಂ ಭಗಂ ನನೃಭ್ಯೋ ಹನ್ಶಂ ಮಯೋ- 


ಭುವಂ lH Oc 1 


॥ ಪುದೆಪಾಳೆಃ ॥ 


| | 
ಯುನಂ ಶ್ವೇತಂ | ಪೇದನೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಅಶ್ವಂ | ನಮ್ರಭಿಃ ವಾಜ್ಜೇಃ | ನವತೀ | ಚ | ವಾಜಿನಂ ! 


ಚರ್ಕ ತ್ರೈ | ದದಥುಃ । ದ್ರವಯೆತ್‌$ಸಖಂ ಭಗ |ನ! ನಭಃ | ಹವ್ಯಂ ಮಯಃ5ಭುವಂ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಹೇದವೇ ಸೇದುನಾಮಥೇಯಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ವೇತಂ 
ಶ್ರೇತನರ್ಣಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ನವಭಿರ್ನವತೀ ನವತ್ಯಾಶ್ವ್ವೈಃ ಸಹಿತಂ ಚರ್ಕತ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾ- 
ಮತ್ಯರ್ಥಂ ಕರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರಂ ವಾ ದ್ರವಯತ್ಸಖಂ ಶತ್ರುಸಖೀನಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾರಂ 
ಹವ್ಯಂ ಹ್ವಾತವ್ಯಂ ಮಯೋಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾಷಯಿತಾರಮಶ್ಚಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಜ್ಯೋ ಭೆಗಂ ನ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಿವ ದದಘುಃ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ 1 ಯುವಂ-- ನೀವು | ಪೇದನೇ- ಸೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ! 
ಶ್ರೇತಂಶ್ವೇತನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜಿನಂ-ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜೈಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ನವಭಿಃ 
ನವತೀ ಚ. ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಇತರ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಚೆಕಗ್ಸತ್ಯಂ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಶಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ರನಯತ್ಸಖಂ ಶತ್ರುವಿನ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಹವ್ಯಂ- ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಮಯೋಜಭುವಂ. ಸುಖಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವವನ್ನು | ನೃಭ್ಯಃ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಭಗಂ ನ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ದದಥುಃ- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


ಟ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೊ,. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದನಿದೊ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೇರೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಶ್ಚಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ಧೂ, 
ಶತ್ರುವಿನ ಮಿತ ರನ್ನು - ಡಿಸತ ಸ್ಟ ಆಹಾ MA RE ಸುಖನಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ತವನ್ನು 


ಜಟ Translation 


You gavc, Aswins, to Pedu a strong white horse with nine-and-ninety 
(other) steeds, (a horse) active (in combat), putting to flight the friends 
(of the foe), worthy to be invoked, a source of delight, like wealth to men’ 
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ರ್‌ ಗಾ ತ್‌ಾ ಬೀಟಿ ಯೆ ಬೆದೆ ಯೆ ಬ. ಹೆ 


|! ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ವೇದು ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ವೀನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
೨ 


ವ್ರಳೃದ್ದಾ ಗ್ಕಿ ಯುದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ತಿ ನೀದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹಂದೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹೆಸ್ರೆ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 

ಗೆಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಕುದುಕೆಯ ಉತ್ತಮತ್ತನು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಾತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣತುಿ 
ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಹೇದುರ್ನಾಮ ಶಶ್ಚಿತ್‌ | ಸ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ 

ಪ್ರೀತೌ ಕಂಚಿಚ್ಛ್ವೇತವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ದತ್ತವಂತೌ | ಸೆ ಜಾಶ 


ಸಸ ಜಯಂ ಚೆಳಾರೇತಿ | 
ಏತದತ್ರ ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯತೇ | 


ಕೆ 


ಎಂದೆ ಹೇಳಿದಾರೆ. ವೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ಚಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಅವರು ಅವನ ಸ್ರೋತ್ರಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು. ಈ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನ್ವು ಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಆಘಾಶ್ಟೊೋ ನಾನು ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಯಾಚೇ ಸತೆತೆಂ- 
ಚಾವಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಆಶ್ವಿನ್‌ ಬಲವಂತಂ ಅತ್ಯಂತನೇಗಿನಂ ಜಯಕರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತಗಮನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತತಂ ಚಾವಿನಾಶಂ ದದತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯಕೇ | 


ಅಘಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ನಾಡಲು ಇದ್ದೆಯುಳ್ಳೆವನಾಗಿ ತೆನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ದ್ದಾ ಗಿಯೂ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಾತವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನ ಇಷ್ಟದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 


ನೆಗೆ ಮೆರಿ 
ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೯ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪೇದುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ತಸ್ಮೈ ಪರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಿತುಷ್ಟಾವಶ್ವಿನೌ ಮಹಾವೀರ್ಯಂ 
ಶ್ವೇತಮಶ್ವ್ಚಂ ದದತುಃ ಇತಿ ತತ್ಪರಸ್ತಾದ್ವಕ್ಷ್ಯತಿ | ವೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಆ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿರು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಮಂಗ್ರಂ ಸಹಸ್ತಸಾಂ ವೃಷಣಂ ನೀಡ್ಟಂಗಮ* ॥ 
ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಹೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ಚಿನಾ ದತ್ತಮಶ್ಚರ್ಮ] 


(ಯ ಸಂ. ೧.೧೦೮.೯) 


ಅ. ೭, ಅ, ೮. ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 963 


ಮ್‌ ಸ್‌ 











ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಬ್‌ ಎಕ್‌ ಎರ್‌ ರ ಸೌ ತ್‌ ಸಾಕ pS ಹ ಇಟ್‌ ಸಾಗ” ಇ 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು. ಇದೆಲ್ಲತೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳೆ ಬೇರೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನೂ ಇವರು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯುವಂ ಶ್ವೇತಂ ಹೇದವೇಶ್ವಿನಾಶ್ರಂ ನವಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವತೀ ಚ ವಾಜಿನಂ | 
ಚರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ದದಥುರ್ದ್ರಾವಯತ್ಸಖಂ ಭಗಂ ನ ನೃಚ್ಕೋ ಹವ್ಯಂ ವುಯೋಭುವಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯ -೧೦) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ನ ತಂ ರಾಜಾನಾನದಿತೇ ಕುತಶ್ಚನ ನಾಂಹೋ ಅಶ್ನೋತಿ ದುರಿತಂ 


ನಕಿರ್ಭಯಂ 


೭ 

Gl 
೩೫೪ 
ಳಾ 


| 
ಯಮತ್ನಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರನರ್ತನೀ ಪುರೋರಥಂ ಸೃಣುಥಃ 
ಸಹ 1೧೧॥ 


೪ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ನ।ತಂ| ರಾಜಾನ್‌ | ಅದಿತೇ | ಕುತಃ | ಚನ | ನ! ಅಂಹಃ। ಅಶ್ಲೊ ತಿ | ದುಃ5 ಇತೆಂ | ನಕ! 


ಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಖಹನಾ | ರುಡ್ರನರ್ತನೀ ಇತಿ ರುದ್ರ5ವರ್ತನೀ | ಪುರಃ5ರಥಂ | ಕೃಣಂಥಃ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ರಾಜಾನಾವೀಶ್ವರಾವದಿತೇ ಅದೀನೌ ಸುಹನೌ ಸ್ವಾಹ್ವಾನೌ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಸ್ತೋತ್ರಯು- 
ಕೈ ಮಾರ್ಗೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಯಂ ಜನಂ ಪುರೋರಥಮಗ್ರತೋರಥಂ ಪತ್ನ್ಯ ಸಹ 
ಸ್ವಯಂವರೇ ಕೃಣುಥಃ ಕುರುಥಃ ತಂ ಜನಂ ಕುತಶ್ಚನ ಕುತೋಪ್ಯಂಹಃ ಪಾಪಂ ನಾತ್ನೋತಿ | ನ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ದುರಿತಂ ಮರ್ಗತಿರಪಿ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನಕರ್ನ ಚ ಭಯಂ ಸಂಸಾರಭಯಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅದಿತೇ- -ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ | ರಾಜಾನೌ. ಪ್ರ ಭುಗಳೂ | ಸುಹವಾ--ಆಹ್ವಾ ನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ರೂ 


ರುದ್ರನರ್ತ ನೀ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಕಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಂ-.- 
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ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪತ್ನಾ ಸಹ--ಸತ್ಲಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಪುರೋರಥಂ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನನ್ನಾಗಿ ! 
ಕೃಣುಫೆಃ--ನೀವು ಮಾಡುವಿರೋ | ತಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಕುತಶ್ಚನ--ಎಲ್ಲಿಂದೆಲೂ ಸಹೆ | ಅಂಹಃ... 
ಪಾಪವ್ರ | ನ ಅಶ್ಟೋತಿ--_ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ದುರಿತಂ_ -ದುಃಖಸಾಧನವೂ | ನಃ ಭಯೆಂ--ಯಾವ ಇತರೆ 
ಭಯವೂ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೈನ್ಯರಹಿತರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾದೆ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀವು ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವಿರೋ, ಆ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಪಾಪವಾಗಲಿ ಯಾವ ಭೀತಿಯಾಗಲಿ ಸನೀಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation 


Lofty sovereigns, worthy of invocation, going on roads which are 
praised in hymus, Aswins, the man whom with his wife you place in front 
of (your) car, encounters pot from any quarter wickedness, difficulty, 
or danger. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ । 


| 
ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಸಾ ರಥಂ ಯಂ ವಾಮೃಭವತ್ಚ- 


| 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿವ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ 


| 
ನಿನಸ್ಕತಃ ॥ ೧೨॥ 


8 ಪದಖಾಠಃ ೬ 


| I [ | 
ಆ! ತೇನ | ಯಾತಂ | ಮನಸಃ! ಜವೀಯೆಸಾ | ರಥಂ! ಯೆಂ | ವಾಂ ಯಭನವಃ | ಚಕ್ರುಃ 


ಅಶ್ಲಿನಾ! 


| } | 
ಯೆಸ್ಯ | ಯೋಗೇ | ದುಹಿತಾ 1 ಜಾಯತೇ | ದಿವಃ | ಉಜೇ ಇತಿ ಅಹನೀ ಇತಿ | ಸುದಿನೇ ಹೆ 


| | 
ಸು;ದಿನೇ | ವಿವಸ್ವತಃ ॥ ೧೨॥ 


ಅ.೭. ಆ. ೮, ವ. ೧೭.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 908 


ರ್ಟ ಆ ಎಪ್‌ ಎಗರ ಸ್‌ ಗ ಆರ ವ ರ್‌ಸ್ಸ್ಯರ್ಸಸರ್ಥ್‌ ಜಾರ್‌ ಯ್ಯಾ ಲ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸಲ್‌ ನ್‌ ಒಎುಹ್‌'ಇಒೃ ಘ್‌ ಇ ರ್ಗ ಇ ರ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಆತ ರ ದ್‌್‌ ಆಸರ್‌ ಎರ್‌ ಹ್‌ ಡಫ್‌" ನ್‌್‌ ಒಟ್ಟ ರ್ಜ ಓಟ್‌ ಯಸ್‌ ಒಲಸ ಬ ಟ್‌ ಸತ್‌ ಪ್‌ ದಸ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಎಫ್‌ ಟ್‌ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೆಂ ರಥಮೃಭವಶ್ಚಕ್ರುಃ ಅಕಾರ್ಸುಃ ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಥ 
ಯೋಗೇ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ದಿವೋ ದಂಹಿತೋಷಾ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಯಸ್ಯ ಚ ಯೋಗೇ 
ವಿವಸ್ತತೋ ಭಾಸ್ಕಸಾದುಭೇ ಅಹನೀ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸುದಿನೇ ಶೋಭನೇ ಜಾಯೇಕೇ ತೇನ ರಥೇನ 
ಮನಸೋಪಿ ಜನೀಯಸಾ ಮವೇಗನತ್ತರಕೇಣಾ ಯಾತಂ | ಯುನವಾಮಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ |! ಯಂ ರಹಂ. ಯಾವ ರಥವನ್ನು! 
ಯುಭವಃ--ಖುಭುಗಳು | ಚಕ್ರುಃ. ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ | ಯಸೃ-_ಯಾವ ರಥದ 1 ಯೋಗೇ. ಸಂಬಂಧ 
ವುಂಬಾದಾಗ | ದಿವ; ದುಹಿತಾ_ಉನೋದೇವಿಯು! ಜಾಯತೇ _ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಳೋ (ಯಾವ ಅಜೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ವಿವಸ್ತತಃ--ಅದಿತ್ಯನಿಂದ | ಉಭೇ ಅಹನೀ- ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ | ಸುದಿನೇ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುವೋ | ತೇನ. ಅಂತಹ | ಮನಸಃ ಜನೀಯಸಾ--ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ. ಬನ್ನಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಖುಭೆ/ಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ರಥದ 
ಸಂಬಂಧವುಂಟಾದಾಗ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಿಯಾದೆ ಉಸೋದೇನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗುವಳೋ, ಯಾವ ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥ 
ದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


Come, Ashwins; with the chariot that is swifter than thought, which 
the Ribhus made for yon: in connection with which the daughter of heaven, 


(the dawn), is born; and both the auspicious day and night from Vivaswat. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ !] 


೪66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ.೩. ಸೂ.೩೯ 


ಜಾ ಬಾ ದು 





ಹ ರ 0ಬ ವಪ್‌್ಸ್‌%ಖ ಲ್ಲ ಪ ಕಚಲಲಚಿ 4ಚಪ0 ಹಬ್‌ RN ತಾ ಗ ಅರ NNN ಸ್‌ 


೫” ಪದೆಪಾಶಃ ॥ 
[ | | | 
ತಾ! ವರ್ತಿಃ! ಯಾತಂ | ಜಯಂಷಾ | ವಿ।| ಪರ್ವತಂ! ಅಸಿನ್ವತಂ } ಶಯನೇ ಧೇನುಂ } ಅಶ್ವಿನಾ! 


ವೃಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ ವ್‌ | ಅಂತಃ ] ಆಸಾತ್‌ ಯೊವಂ | ಶಬೇಫಿಃ | ಗ್ರಸಿತಾಂ ಅಮುಂ- 
ಚತಂ ॥ ೧೩! 
Ka a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನ ಸರ್ವತಮದ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ತಿವಾರ್ಗಂ ವಿ ಯಾತಂ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಚಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ವಿ ಜಯುಷಾ ರಥ್ಯಾ 
ಯಾತಮದ್ರಿಂ ಶ್ರುತಂ ಹವಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾಃ 1 ಯೆ. ೬ ಹ೬೨.೭ | ಇತಿ! ಕಂಚ ಯುವಾಂ 
ಶಯೆವೇ ಶಯೋರರ್ಥಾಯ ಥೇನುಮಪಿನ್ವತೆಂ | ಥಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸನಾಂ ವೃದ್ಧಾಂ ಗಾಂ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಪೆಯಸೋ ದೋಗ್ಗಿೀಂ ಕೃತನಂತ್‌ೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಯುವಂ ಧೇನಂಂ 
ಶಯೆವೇ ನಾಧಿತಾಯಾಪಿನ್ವತಮಶ್ರಿನಾ ಪೂವಾಣ್ಯಯ | ಯ. ೧-೧೧೮-೮ | ಇತಿ | ಕಂಚ ಯಂವಂ 
ಯುವಾಂ ವೃಕಸ್ಕಾಂತರನುಪ್ರವಿಷ್ಟಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ವರ್ಶಿಕಾಂ | ನರ್ತಿಕಾ ನಾಮ 
ಚಟಿಕಾ | ತಾಮಾಸ್ಕಾದ್ವೃಕಸ್ಯ ಮುಖಾಚ್ಛಚೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾಮುಂಚತಂ | ಅಮೋಚೆ- 
ಯತಂ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅಜೋಹವೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ರೀಮುವಮುಂ- 
ಚತಂ ವನೃಕಸ್ಯ! ಯ. ೧.೧೧೭-೧೬! ಇತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತ ೬ 

ಅಶ್ವಿನಾ... ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತಾ-_-ನೀವು। ಜಮಯುಷಾ. -ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥದೊಡನೆ 
ಪರ್ವತಂ ವರ್ತಿ8--ಸರ್ವತಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ನಿ ಯಾತಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ | ಶಯನೇ-ಶಯು 
ವಿಗಾಗಿ | ಧೇನುಂ ಅಪಿನ್ವತಂ- -ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುವಾಗುವಂತೆ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿದಿರಿ 1 
ಯುವಂ-- ನೀವು |! ವೃಕಸ್ಯ್ಯ ಅಂತಃ-ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ | ಗ್ರಸಿತಾಂ--ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟಿ | ವರ್ಶಿಕಾಂ.... 
ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು | ಆಸ್ಕ್ಯಾತ್‌- ಅದರ ಮುಖದಿಂದ | ಶಚೀಭಿಃ-_ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಅಮುಂಚತೆಂ- ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ರಥದೊಡಕೆಿ ಪರ್ವತಮಾರ್ಗದಲನ್ಲಿ 
ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸೆಂಚರಿಸಿರಿ. ನೀವು ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
ತೋಳನ ಬಾಯೊಳಗೆ ನುಂಗಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅದರ ಮೆುಖದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation 


Do you two, Ashwins, climb the path to the mountain with your 
triumphant chariot ; you have renovated for Shayu the (barren) milch cow : 
you liberated by your acts the quail that had been seized from the jaws of 
the wolf. 


ಆ. ೭| ಅ.೮. ವು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೪೦ 


ಸಗ ಇಗ ಇಲ್‌ ಇಲ್‌” 
ಇಟಗಾ ರಾಗಾ ಫರ್‌ ವ್‌ ಇರ್‌ ಇಲ್‌ ಆಯ್‌ ಪ್‌ ತ ಸಂತಿ ಸರ ಸ ಫೌಲ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ಚೌರ ಎಇ ರ್ಟ ಸಾರ್‌ ತ್‌ ಎರ್‌ ಪಫ್‌ ಗ್‌ ರೌ ರ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಶಯೆವೇ ಧೇನುಂ ಅಪಿನ್ವತೆಂ- ಶಯ: ಎಂಬ:ವನ ಒಂಡು ಹಸ 
ನಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿತ್ತು, ಅದರ ಶರೇರಸ್ಥಿತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಕರು 
ವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಹಸುವಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅದು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ « ಅತ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು SS ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಜೇಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಹಿಷ್ಯಥುರ್ಗಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೨೨) 


ವು ಬಹಳ ಆಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಸಣ್ಣ 
ಪಾರ್‌ ಕ ₹5 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಯುವಂ ವೃಕಸ್ಯ ಅಂತಃ ಗ್ರಸಿತಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಶಚೀಭಿ: ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾ 
ಜಟಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ | ತಾಮರಣ್ಕೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ (ವೃಸೇಣ) ಗ್ರಸ್ತಾಂ 

ಪುರಾ ಕಿಲಾಶ್ರಿನಾನಮೋಚಯತಾಂ | ತದೇತದಾಹ ! 


ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬ ಚ್ಚ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುಡೆಕ್ಟಾಗ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ಲಿ  ಫೀರೇವತೆಗಳು.. ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ತೋಳನ 
ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪ ಇಗೊ. 

ವೃಕಸ್ಕ--ವಿಕರ್ತಕೆಸ್ಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃಕಶಬ್ದವು ಹದಿನೆಂಟು 


ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಹದಿನಾಲ್ಲು ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಕಿತವಾಗಿರುವುದು- 


ವೃಕಃ-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ವಿವೃತಚ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ! (ನಿ. ೫-೨೧). 


ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಶೀತಕರವಾದೆ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿಶಯದಿಂದ 
ನಿಕೃತಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೃಕತಬ್ದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 'ಯಾಸ್ಫರು ವಿವರಿ 
ಸಿರುನರು. 

ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ಧೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ 


ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಕಾ ತಷ್ಟೇವ ಪೃಷ್ಣಾ ಇ ಸಮಯಾ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಕೋಡಸೀಗ 
(ಯ - ಗಿಗಿ ೦೫-೧೮) 


ಯ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತ ನ್ನು ಉದಾಹನಸೆಯಾಗಿ ಕೊಬ್ಬು. 


ಅರುಣ ಆರೋಚಮಾನೋ ಮಾಸಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾ ರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ 
ಚಿಂದ್ರಮಾ ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರಗೆಣಮಭಿಜಿಹೀಕೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ 
ಯೇನ ಯೋಸ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಕ್ಷುವನ್ನಿವ ಪೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ 
ಮೇತಸ್ಯ [a Wn ವಿತಿ (ನಿ. ೫-೨೧) 


೪63 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩, ಸೂ.೩೯ 


NE ಸರ್‌ ಯಗಗ Ne "ಹರ್‌ ಜಾನ” 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 





ಗಗ್‌ 





ಗ್‌ 





ಆದಿತ್ಯೋಟಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಂದಾವೃ ೦ಕ್ರ್ರೇ (ನಿ. ೫.೨೧) ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಏತೆ ತಕ್ಕೆಂದರೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತೆ ರೆಯನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಚ (ಜನ. (ಮುಚ್ಚು 
ವನು) ಎಂದು ಹೇಳ 


ಅಜೋಹನೀದಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯತ್ಸೀಮಮುಂಚತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
ವಿ ಜಯುಷಾ ಯಯುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತಂ ನಿಷ್ಕಾಚೋ ಅಹತಂ ನಿಷೇಣ ॥ 
(ಖು. ೧-೧೧೭-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು. ಆಹ್ವಯದುಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾವಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ವಿನಾ. 
ಪ್ರಮುಮುಚತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೫.೨೧) 
ವೃಕ ಎಂದರೆ ನಾಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣ ಉರಾಮಥಿರಾ ವಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ | 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜಂಜುಷಾಣ ಅ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೮.೬೬-೮) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ-ವಿನಿಧಮಸ್‌ ಕ ಸ ಂತೆತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದ ಕಃ | ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನು ವುದರಿಂದ ತ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃ ಶಬ ಕೈ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವೃದ್ಧವಾಶಿನೃಪಿ ವೃಕ್ಯುಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಾಗಲಿ, ತೋಳನಿಗಾಗಲಿ ವೃಕ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ" ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನನ್ಭುಜ್ರಾಶ್ವಂ ತೆಂ ಪಿತಾಂಧಂ ಚಕಾರ | 
ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ತೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ತಾ ಭಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ ॥ 


(ಜು. ಸ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳನಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ವಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃಕೇಜ ಗ್ರಸ್ಮಮಾನಾಂ ಚಟಕಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಕಾತ್‌ ಮೋಚಿತವಂತೌ ಸಾಯ 
ಇರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ತೋಳನ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥತನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 


ಅ. ೭೮. ೮, ವ. ೧೭,] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧09 


NN, NS NS RA SNA 





ಮ್ನ 





ಮಾ ಜಾಗಾ ಎ ಜಣ ಅಡಿಸಿದ 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತರ್ಮ ॥ 
"ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮ 
ಎಂದು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು. ( i } 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | } 
ಏತಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮನುತ್ತಿನಾನಕರ್ಮಾತಕ್ಟಾಮ ಭ್ರಗವೋ ನ ರಥಂ । 


ys 
Ko: 
PF; Gus 


ಕಾಮ ಯೋಸಷಸಣಾಂ ನ ಮರ್ಯೇ ನಿತ್ಯಂ. ನ ಸೂನುಂ ತನಯಂ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏತಂ | ವಾಂ| ಸ್ತೋಮಂ | ಅಶ್ವಿನೌ! ಅಕರ್ಮ | ಅತಕ್ಷಾಮ | ಭೃಗವಃ! ನ | ರಥಂ! 


| | | | | 
ನಿ ' ಅಮೃಕ್ಷಾಮ | ಯೋಷಣಾಂ | ನ | ಮರ್ಯೆ | ನಿತ್ಯಂ | ನ| ಸೂನುಂ | ತನಯಂ | ದಧಾನಾಃ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ತತೋ ವಾಂ ಯೆಂವಯೋರೇತಂ ಯಥೋಕ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮ- 
ಕರ್ಮ | ಅಕುರ್ಮ ! ತದೇವಾಹ | ಭೈಗವೋ ನ ಭೃಗನ ಇವ ರಥಮತಕ್ಷಾಮ | ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ | ಕರ್ಮಯೋಗಾದೃಭವೋ ಭೃಗನ ಉಚ್ಕಂತೇ। ಅಫನಾ ರಥೆಕಾರಾ ಭೃಗವಃ | ಕಿಂಚ 
ವಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಶಾಶ್ವತಂ ತನಯಂ ಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ತನಿತಾರಂ ಸೂನುಂ ನೌರಸಂ ಪುತ್ರ- 
ಮಿವ ಸ್ತೋಮಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ಮರ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯೇ ನೃಮೃಶ್ಷಾಮ | ಯುವಯೋಃ 
ಸ್ಮುತಿಂ ನಿತರಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಯೋಷಣಾಂ ನ | ಯಥಾ ಜಾಯಾಂ 
ತನ್ಹದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಅಕರ್ಮ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ | ಭೈಗವಃ-ಖುಭುಗಳು | ರಥಂ ನ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ | 
ಅತಕ್ಷಾಮ- ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೂನುಂ ನ--ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ | ನಿತ್ಯಂ 
ಶಾಶ್ವತವೂ | ತನಯಂ--ಯಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ದಧಾನಾಃನಿರ್ಮಿಸಿದವ 
ರಾಗಿ 1 ಯೋಸಣಾಂ ನ. ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಮರ್ಕೇ-_ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ನೃಷ್ಛುಕ್ಷಾಮ--- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೈ ಅಶ್ವಿನೀನೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸೆಣ್ಟಃತ್ರ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಖುಭುಗಳು ನಿಮ್ಮ 


ಕು ವಿ 
ರಥವನ್ನು ಸೆಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವೂ ಯಾಗನನ್ನು 
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ಸ್‌ ಬ. ಬಾ ಬಾಬಾ ಬ ಗು ಹಾಸಯ ಬಾಚಿ ಸ ರ ೧೧ ಬಿಟಿ ಹೆಡೆ ಕಹಿ ಜಟ 





ಬಗಗ್‌ 





ಮ್‌ ನಾ ಬಡಿ ಬ ಟಕ ತಾ ರಾ ನ್‌್‌ ಜಹಿ ಡೆ ಹೆ. ಹದು ಬಡಿದರೆ 


ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಥಿರ್ಮಿಸಿದವರಾಗಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾನವರ ನಡುವೆ 





ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


For you, Ashwins, we have made, we have built this praise, as the 
Bhrigus (built) your car: cherishing (this praise) like a son, the eternal 
performer of rites. we have decked (with ornaments your laudation) amongst 


men, as if it had been a wife. 
ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಕಾಸ್ಷೀವತ್ಯಾ ಘೋಷಾಯಾ 
ಆರ್ಷಂ | ಜಾಗತಮಾಶ್ಚಿನಂ। ರಥಂ ಯಾಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


8 


ಅನುವಾಡವು-- ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಘೋಷಾ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಸಿಯು ; ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇ ವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


C 


ಸೂಕ೪೦ 
ಮಂಡಲ. ೧೦ ॥ ಆನುವಾತ್ಲೂ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೦ * 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೮, ೧೯, ೨೦ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ ಖ್ಯ ೧೪ | 
ಖುಷಿಃ_-ಘೋಷಾ ಕಾಕ್ಸೀವತೀ ! 
ದೇವ ತಾ-ಅಶ್ರಿನೌ । 
A W 


* ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ | 
ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಕುಹ ಕೊ ಹ ವಾಂ ನರಾ ಪ್ರತಿ ದುಮಂತಂ ಸುವಿ. 


| 
ತಾಯ ಭೂಷತಿ । 


ಅ.ಪ ಅಲೆ. ವಲ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ೦7] 


ಲ 


NNN 








ನ್‌್‌ ಬದ ಬ ಜು 00 0ನ ಗಿದ ಹೌ 


| | 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಂ ನಿಚ್ಚಂ ವಿಶೇವಿಶೇ ನಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೊ ಪರ್ವಹಮಾನಂ 


ನಲ) 


| 
ಧಿಯಾ ಶಮಿ ॥೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ಕ 


| | | 
2! ಯಾಂತಂ | ಕಹ! ಕೂ! ಹ! ಮಾಂ | ನರಾ | ಪ್ರತಿ | ದ್ಯುಂಮಂಂತಂ | ಸುವಿತಾಯ 8 


ಇ 
ಹ್ರಾತಃ5ಯಾ ನಾವಾನಂ | ನ್ರೀಭ್ಛಂ | ನಿಶೇಸನಿಶೇ | ವಸ್ತ್ರೋತವಸ್ತೊೋಃ | ವಹಮಾನಂ | ಧಿಯಾ 


| 
ಶನಿ: 1೧! 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ನರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸೇತಾರಾವಕ್ಕಿನ್‌ ವಾಂ ಯುನಯೋಃಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ದ್ಯುಮೆಂತೆಂ ದೀಸಿ,- 
ಖುಂತಂ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಗಂತಾರಂ ವಿಭ್ಛಂ ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪಿನಂ ವಿಶೇ 
ನಿಶೇ ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋರನ್ವಹೆಂ ನಹಮಾನಂ ಫನೆಂ ಪ್ರಾಹಯೆಂತಂ ಯಾಂತಂ 
ಗಚ್ಛ ೦ತಂ ರಥಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಕೋ ಹ ಕಃ ಖಲು ಯಜಮಾನಃ ಶಮಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪೇ ಕರ್ಮಜೆ 
Ri ಸ್ಮುತಿರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ eae ಪ್ರತಿ ide | ಆಲಂಕರೋತಿ | 
ಕಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಕೋ5ನ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯುವಾಂ ಸ್ತುತಕಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸೂಜಿತವಾನ” 
ಯೇನಾಸ್ಮ ದೃಷ್ಟ ಸ್ತಿ ಪ್ರತಿ ವಿಲಂಬೀನಾಗತವಂತೌ ಸ್ಥ ಸ್ಸ ಇತ್ಯ ಭಿಸ್ರಾಯ: ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃೈ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ! ದ್ಯುಮಂತಂ- 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | ಪಾ ಘಟ್ಟ ತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಕೆ ಸ್ಸ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಿಭ್ಯಂ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ | ನಿಶೇನಿಶೇ-ಸ್ರತಿ ನೊಬ್ಬ ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ | ವಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದಿವಸವೂ | ವಹಮಾನಂ-- ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ । ಯಾಂತೆಂ- ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುಡೂ ಆದ | 
ರಥಂ--ರಥನನ್ನು | ಕುಹ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಕೋ ಹ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಶಮಿ 
ಯಜ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಧಿಯಾ ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸುವಿತಾಯ... ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಷರ 

ಇ ೧ ಚ = ತ್ಮ 
ಭೂಷತಿ- _ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಕರ್ಮನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುಮ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಡೂ, ಪ್ರಾತಃ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ರೌ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುಹೂ, ಪ್ರ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
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ತ್‌್‌ 
ಎ ದ ಗ ಬ ನ ಯಿ ಬನ ಯ ಜಿ ಯ ದ ಬ ನ ದ ಬು ದ ದು ದ ಬ ದ ಯಂದ ಬ ದಿ ಸ್‌ ಸಿದ್‌ ವ ವರವ ವ ವ ನ ಸ ಬ ಯದಿ ಹ ಬ ಯದಿ ಹಿದಿ ದ್‌್‌, 


ಧನವನ್ನು ಒಡೆಗಿಸುವುದೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲವೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ 
ತೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸು ನಕಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತಾ ನೆ. ಈ 
English Translation 
What (worshipper), 0 leaders of rites, and where (abiding) glorifies 


for his good, by his praise at the rite, your radiant moving chariot, going 
(to the sacrifice) at dawn, all-pervading, and bearing (wealth) day after 


day to one man after another ? 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಹುಹ ಹಸಿ ದ್ಲೋಷಾ ಎ ಕುಹ ವಸಿ Wo ತ್ವೀರಕ್ತಿ ನಾ ಘುಹಾಬಿ ಭಿಪಿತ್ವಂ ಘರ ಶ್ರ ಸುಹೋ- 


Pg 


[4b 


a 


| [ 
ಕೋ ವಾಂ ಶೆಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ 
ಕೃಣುತೇ ಸದಸ್ಯ ಆ 1೨ 


8 ಪದಸಾಠಃ | 


[ [ | | 
ಜೆ ಸ್ವಿತ್‌ | ದೋಷಾ | ಫಡ | ವಸ್ತೋಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕುಹ | ಅಭಿ5ಸಿತ್ವಂ | ಕರತಃ | ಕುಹ। 


ಊಹತುಃ | 


| | | 
ಕಫ | ವಾಂ | ಶಯುತ್ರಾ | ನಿಧವಾ$ಇವ | ದೇವರಂ | ಮರ್ಯಂ | ನ! ಯೋಷಾ | ಕೃಣುತೇ। 


[ 
ಸಧ೯ಸ್ಥೇ le lol 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌ ಕ್ವ ಚಿದ್ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಭವಥ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುಹ ನಸ್ತೋಃ 
ಕೃ ವಾ ದಿವಾ ಭವಃ! ಕುಹಕ i SE ಮಭಿಷ್ರಾಪ್ತಿಂ ಕರತಃ। ಕುರುಥಃ| ಕುಹ ಕ್ವ ವೋಷಹಥುಃ | 
ವಸಥಧಃ!| ಕಂಚೆ ವಾಂ ಜ್‌ ಹೋ ಯಜಮಾನ। ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆ ಕೃಣುತೇ | 
ಆಕುರುತೇ | ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಮಾತ್ಮಾಭಿಮುಖೀಕರೋತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೌ ದರ್ಶಯತಿ। ಶೆಯುತ್ತಾ 
ತೆಯನೇ ವಿಧನೇವ ಯಥಾ ಮೃತಭರ್ತೃಕಾ ನಾರೀ ದೇವರೆಂ ಭರ್ತೃಭ್ರಾತರಮಭಿಮಂಖೀಕರೋತಿ } 


ಇುರ್ಯಂ ನ ಯಥಾ ಚ ಸರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯೋಷಾ ಸರ್ವಾ ನಾರೀ ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ೯ಭಿಮುಖೀ- 
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MN NNN 





ಸ್‌ 





ಗ್‌ 





I 


ಕರೋತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಕ್ವ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವಧಃ ಕ್ವ ವಿವಾ ಕ್ವಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ಕುರುಥಃ ಕ್ವ ವಸಥಃ ಕೋ ವಾಂ ಶಯನೇ ವಿಥವೇವ ಜೇವರಂ ಜೀವರಃ ಕಸ್ಮಾವ್ದಿತೀಯೋ ವರೆ 
ಉಚ್ಯತೇ ವಿಧವಾ ವಿಧಾತೃಕಾ ಭವತಿ ನಿಧನನಾದ್ವಾ ನಿಧಾವನಾದ್ವೇತಿ ಚೆರ್ಮಶಿರಾ ಅಪಿ ವಾ ಧವ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮ ತದ್ದಿಯೋಗಾದ್ವಿಧವಾ ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ ಮಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾ ಯೋಷಾ ಯೌತೇರಾಕುರುತೇ ಸಧಸ್ಥಾ ನೇ! ನಿ. ೩-೧೫ | ಇತಿ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ § 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಕುಹ ಸ್ವಿತ್‌--ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ | 
ವಸ್ತೋಃ--ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಕುಹ--ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ | ಕುಹ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ! ಅಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತಃ- ಸಂಚಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಕುಹ ಊಷಹುಃ-ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಶಯುತ್ರಾ-_ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ | ವಿಧವಾ-- 
ವಿಧವೆಯು | ದೇವರಂ ನ ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ | ಯೋಷಾ- ಹೆಂಗಸು | 
ಮರ್ಯಂ ನ. ಪುರುಷನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳು ವಂತೆಯೂ | ಕ8 ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ. _ಸಿಮ್ಮ ನನ್ನು | 


ಸಧಸ್ಮೇ ಯಜ್ಞ, ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆ ಕೃತೇ ಎದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ? 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ ? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ ? ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಮೈದುನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಗಸು ಪುರುಷನನ್ನು ಎಡುರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಯಾವ ಯಾಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನ 
ದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? 


English Translation 


Where are you, Ashwins, by night? where are you by day? where 
do you sojourn ? where do you dwell? ಇಂ brings you into his presence in 
the same place (of sacrifice) as on her couch a widow (brings) her husband's 


brother, as a woman (brings) her husband (to her). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ಕ್ತ ಸ್ವಿದ್ರಾತ್ರೌ ಭವತಃ ಕ್ವ ದಿವ್ಯಾ ಕ್ವಾಭಿವಾ ಸಂ ಕುರುಥಃ, ಕ್ವ ವಸಥಃ, ಕೋವಾ ಶಯನೇ 
ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ | ಜೇವ6ಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ rad ವರ ಉಚ್ಛತೇ | ವಿಧವಾ ವಿಧಾತೃಕಾ 


ಭವತಿ | ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ | ನಿಧವನಾದ್ವೇತಿ-ಪ್ರುಹರ್ಮಶಿರಾಃ | ಅಪಿ ವಾ ಧವ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
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ಪವ ದಾ ದ ದಾ ದ ಬೆ ಬಬ ಬ ಬ ದಿ ದ ಸು ಬಿ ಡಿ ಸಿ ಬಹಿ ಹಿ ಬಹಿ ಹಿ ಹಹಡಿ ಹಿಂ 





ವ್‌ ರ ನಾ ಶಾ ಪಾ ಪೌರ ವಸ ತರಗ ವ್‌ ರರ ನ್‌ ತ್‌ಾ ತಡಾ ವಕ್ತಾ ಕ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ 


ನಾಮ ತದ್ವಿಯೋಗಾದ್ದಿಧವಾ |! ದೇವರೋ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ |! ವುರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ 
ಮರಣಧಥರ್ಮಾ | ಯೋಷಾ ಯೌತೇಃ | ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ [| 


(ನಿ. ೩-೧೫) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಎಲೈ ಅಶಿ ಓನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? ಹಗಲು ಎಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ? 
(ಸ್ನಾನಭೋಜನಾದಿ ನಿಮ್ಮ) bE ಎಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಎಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀರಿ? ಗಂಡನಿಲ್ಲದ 
ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈದನನ್ನು (ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಳು ವಂತೆಯೂ, ಹೆಂಡ 
ತಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ವಿಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಎದ.ರಾಗಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಹರಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀವು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ಸ್ಪ್ನರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀರಿ? 


ದೇವರೆ ಶಬ್ದವು ಹೇಗೆ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿವೆ 9 ದೇವರ ಎಂದರೇನು? ದೇವರ ಎಂದರೆ ಎರಡನೇ ವರ. ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಮದುವೆಯಾದ ಗಂಡನೇ ಮೊದಲನೆಯ ವರ. ಮಕ್ಕಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿಯೇ ಆ ಗಂಡನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 
(ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಡ್ದಂತೆ) ಆ ಗಂಡನ ತಮ್ಮನು ಎಂದರೆ ಮೈದುನನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸಂಭೋಗಮಾಡಬಹುದಾದ್ದ ರಿಂದೆ ಆ ಮೈದನನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದ್ವಿತೀಯ ವರ (ಎರಡನೆಯ ಗಂಡ) ಎಂದರೆ ದೇವರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಮೈದುನ ಎಂದರ್ಥವು. 

ನಿಧವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (೧) ನಿಧಾತೃ ಕಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಪತಿಯು ಮ ) ತನಾದನೇಲೆ ಆ ಸ್ರ್ರಿ ig. 
ಫರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ (ಅನ್ನ ವಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ) ಪೋಷಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಗಂಡನಿಲ್ಲ 

ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಧವಾ ಎಂದು ಸಿ (೨) ಅಥವಾ ವಿಧವನಾದ್ವಾ ಪತಿಯ ಮರಣದಿಂದ He 

Pye ನಡಗುತ್ತಿ ರುವವಳಾಡ್ದರಿಂದ ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. (೩) ಅಥವಾ ವಿಧಾವನಾದ್ವಾ 
ಪತಿಯಮರಣದಿಂದ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ತ ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವವಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಪತಿ 
ರಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರಿ (ಗೆ ವಿಧವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಚರ್ಮಕಶಿರಾಃ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. (೪) ಅಥವಾ 
ಭವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಮತುಸ್ಯನೊದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು (ವಿ ಧವ) ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ವಿಧವಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ದೇವರೆಃ ದೀವ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ದೇವರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೇಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೀವ ತಿಧಾತುತನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹೋದರನ ಪತ್ನಿ ಯೊಡಕೆ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮರ್ಯಃ ಮನುಷ್ಯಃ |! ಮರ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮರೆಣಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವವನ್ಕು ಎಂದಾದ 
ಕೊಂದು ದಿವಸ ಮೃತನಾಗುವವನು. 


ಯೋಷಾ ಯಾತೇ ! ಯೋಷಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಸ ಮಿಶ್ರಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತು 
ಏರಿದ ನಿಷ್ಟನ್ನೆ ವಾಗಿದೆ, ಪ್ರೆರುಷನೊಡಥ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಪರ್ಕಮಾಡಿ ಸೆಂಭೋಗಿಶುವನಳಾ ದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀಗೆ 


ಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಅ. ೭. ಅ. ೮. ವ, ೧೮. ) ಖಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 95 





ANNA NNN NN LI NN: NN 
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ಆಕುರುತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ-ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನೇ ಅಭಿವಖಖ್ಯೇನ ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ ಪರಿಚರಣಾಯೆ 1 
ಕ್ರಣುತೇ ಸಧಸ್ಥೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು (ಸಂಭೋಕಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರ ವ) 


ಬೃರಿಗೂ hie ವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಢವಾ ಗೃಹದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಎದುರುಬದರಾಗಿ 


ಇ 


೧ 


cht 


ುಳಿತುಕೊ ಿಳ್ಬುವುದು ಎ ಎಂದರ್ಥ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | ] 
ಪ್ರಾತರ್ಜರೇಥೇ ಜರಣೇವ ಕಾಪಯಾ ನಸ್ತೋರ್ವಸ್ತೋರ್ಯಜತಾ ಗಚ್ಛೆಥೋ 
ಗೃಹಂ 
| | | 
ಸ್ಸ ಧ್ನ ಸ್ಪಾ ಭವಥಃ ಕಸ್ಕ ನಾ ನರಾ ರಾಜಪುತ್ರೆ (ವ ಸವನಾ ನಾವ ಗಚ್ಛಥಃ | 
೫ ಪದೆಪಾಶೆಕ ॥ 


1 


| ॥ 


| | 
೫್ರಾದೇ | ಜರೇಥೇ ಇತಿ | ಜಕ್ರಿಣಾ5 ಇನ | ಹಾಪ್‌ | ವಸ್ಕೋಃ5ನಸ್ಕೋಃ | ಯುಜತಾ | ಗೆಚ್ಛಥಃ 
| 


| 


le 
| 


| | | | 
ಢ ್ಯ ಧೃಸ್ತಾ ! ಭವಥಃ | ಕಸ್ಯ | ವಾ ! | ನರಾ | ರಾಜಪುತಾ,5 ಇವ | ಸವನಾ | ಸ ] ಗೆಚ್ಛೆಥಃ lal 


ಸಾಯಜಣಳಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಜರೇಫೇ | ಸ್ತ್ರೋತೃಭಿಃ 
ಸೂಯೇಫೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜರಣೇವ ಯಥಾ ಜರಣಾವೈಶ್ವರ್ಯೇಣ ವೃದ್ಧೌ ರಾಜಾನ್‌ಾ 
ಕಾಪಯಾ । ಪ್ರಾತಃಪ್ರಜೋಧಕಸ್ಯ ವಂದಿನೋವಾಣೀ ಕಾಪಾ! ತಯಾ ಸ್ತೂಯೇತೇ ! ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಕಂಚೆ ನಸ್ಕೋರ್ವಸ್ತೋರನ್ವಹಂ ಯಜತಾ ಯಷ್ಟವ್ಯ್ಕ್‌ ಯುವಾಂ ಗೃಹಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ 
ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ! ತೌ ಯುವಾಂ ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನ ಂಬಂಧಿನೋ ದೋಷಸ್ಕ ಧ್ವಸ್ರಾ ಧ್ವಂಸಕ್‌ 


ನಿನಾಶಯಿತಾರೌ ಭವಥೆಃ । ಕಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸವನಾ ೫೪504 ರಾಜಪುತ್ರೇವ ರಾಜಕುಮಾರಾನಿವ 


“ಇ. 
ಐಂ 
2 

(© 

(o 

೩ 
ಣಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ಕಮ pi ಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಷಯಾ--ಹೊಗಳುಭಟ್ಟನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 1 
ಚೆರಣೇವ--_ದೊರೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವಾಶೆ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾ ತೆಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರೇಥೇ- ನೀವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತೀರಿ | ,ಯಜತಾ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ವಸ್ರೋರ್ವಸ್ತೋ&- ಪ್ರತಿರಿನವೂ | ಗೃಹಂ. ಯಜಮಾನನ 
ಮನೆಗೆ | ಗಚ್ಛ ಥ8- ಹೋಗುತ್ತೀರಿ | ಕಸ್ಕ ಯಾವ ದೋಷಕ್ಕೆ | ಧ್ವಸ್ರಾ--ನಾಶಕರಾಗಿ | ಭವಥಃ--ನೀವು 
ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ | ಕಸ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಚಕ್ಕೆ ಬ | ರಾಜಪುತ್ರೇನ--ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ | 


ಅವ ಗಚ ಕಫ. ನೀ ವು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 


CG 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಕರ್ಮನೇತೃ್ಛ ಗಳಾದ ಎಲೈ ಅತಿ ಸನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಹೊಗಳುಭಟ್ಟ ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ದೊರೆಗಳು ಪ ಪ್ರ ಸಂಸಿಸಲ್ಪ ಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸು ತಿಸಲ್ಲಡುತ್ತ್ವೀರಿ. ಪೂಜ್ಯರಾದೆ ನೀವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತೀರಿ, ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ತೀರಿ? ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ರಾಜಕುಮಾರರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 

English Translation 

Leaders (of rites), you are glorified at dawn like two ancient 
(monarchs) by the voice (of the caller): entitled to worship, you go day by 
day to the dwelling (of the worshipper): of whose (faults) are you the 


destroyer ? to whose oblations do you repair like princes? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ಮೃಗಣ್ಯವೋ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹವಿಷಾ 


ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ । 
| | 
ಯುವಂ ಹೋತ್ರಾಮೃತುಥಾ ಜುಹ್ವತೇ ನರೇಷಂ ಜನಾಯ ನಹೆಥಃ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ ॥8೪॥ 
1 ಸದಖಾಠ॥ 
ಯುವಾಂ | ಮೃಗ ಇವ | ವಾರಣಾ | ಮೃಗಣ್ಯವಃ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಹವಿಷಾ | ನಿ| 
ಪ್ರಯಾನುಜೇ | 


| ] | I 
ಯುವಂ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಯತುೂಥಾ ! ಜುಹೃತೇ | ನೆರಾ | ಇಷಂ | ಜನಾಯ | ವಹಥಃ | 


ಶುಭೇ! ಪಶೀ Ms ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ವಾರಣಾ ವಾರಣಾ ಮೃಗೇವ ಯಥಾ ಶಾರ್ದೂಲೌ ಮೃಗಣ್ಯವೋ 
ಮೃಗಯವಃ ತದ್ವಷ್ವಯೆಂ ದೋಷಾ ಠಾಶ್ರೌ ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಹವಿಷಾ ನಿ ಹ್ಪಯಾಮಹೇ | ನಿಯ- 
ಮೇನ ಹ ಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮೃ ತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ಹೋತ್ರಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹ್ವತೇ | ಜುಹ್ವತಿ |! ಯಜಮಾನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | Na ಯುವಾಂ ಶುಭಃ 
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ಗ್‌ ವ್‌ 


ಶುಭಸ್ಕ ವೃಷ್ಟುವಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಸಂತ್‌ ಜನಾಯ ಜನಾರ್ಥಮಿಷಮನ್ನೆಂ ವಹಥಃ | 
ಪ್ರಾಸಯಥಃ | 
೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಮೃಗಣ್ಯವಃ.  ಜೀಟೆಯಾಡುವವರು | ವಾರಣಾ-.-ಆನೆಗಳನ್ನೂ 1 
ಮೃಗೇವ-- ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ದೋಷಾ... 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ವಸ್ರೋಃ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಹವಿಷಾ. ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿ! ನಿ ಹ್ವಯಾನಮುಹೇ-- 

ಇವು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ನರಾ- ಎಲೈ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೇ |! ಯುವಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯತುಥಾ 
ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹೋತ್ರಾಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಹ್ವ್ಹತೇ--ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 1 
ಶುಭಃ- ವೃಸ್ಟಿಗೆ | ಪತೀ- ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು |! ಜನಾಯ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 


ವಡಥಃ- -ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಬೇಟೆಯಾಡುವವರು ಆನೆಗಳನ್ನೂ ಹುಲಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಗಿ ಅವನ್ನು ಸಮಾನಿಸು 
ವಂತೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ಲಿಯೂ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲೆ 
ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಖಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 


€- 


English Translation 
Like persons hunting two wild elephants, we praise you, Ashwin, 
with oblations night and day: atall due seasons, leaders (of rites), (the 
worshipper) offers you the oblation ; do you, who are rulers of the shining 
(rain), bring food to mankind: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುವಾಂ ಹ ಘೋಷಾ ಪರ್ಯತ್ತಿನಾ ಯತೀ ರಾಜ್ಞ ಊಚೇ ದುಹಿತಾ 
| 
ಪೃಚ್ಛೇ ವಾಂ ನರಾ! 
| | [ | 
ಭೂತಂ ಮೇ ಅಹ್ನ ಉತ ಭೂತಮಕ್ತವೇಶ್ವಾವತೇ ರಥಿನೇ ಶಕ್ತಮರ್ವತೇ॥ 
1 ಸದಪಾಠ, 
| 
ಯುವಾಂ | ಹ | ಸ ಸರಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯತೀ | ರಾಜ್ಞಃ ಊಚೇ ದುಹಿತಾ | 
ಪೃಚ್ಛೇ | ವಾಂ | ನರಾ | 
| | | | | 
ಭೂತಂ ಮೇ | ಅಹ್ನೇ | ಉತ | ಭೂತಂ | ಅಕ್ತ್ರವೇ | ಅಶ್ವ5ವತೇ | ರಥಿನೇ | ಶಕ್ತ್ರಂ | ಅರ್ವತೇ ॥ 
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ಕ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಖಲು ಸರಿ ಪರಿತೋ ಯೆತೀ ಗಚ್ಛಂತೀ ರಾಜ್ಞೋ 
ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಕಶ್ಷೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ ಘೋಷಾ ಘೋಷಾಖ್ಯಾಹಮೂಚೇ | ಸಂನಿಹಿತೇಭ್ಯೋ 
ವೃದ್ಧೇಭ್ಯ ಉಕ್ತವತ್ಯಸ್ಮಿ! ಕಿಂಚ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪೃಚ್ಛೇ | ವೃದ್ಧಾನ್ಸಂನಿಹಿತಾನ್‌ ಕೀದೃಶಾವಶ್ಚಿನಾ- 
ವಿತಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಮೇ ಮಮಾಹ್ನೇ ದಿವಸಾಯ ದಿವಸನಿರ್ವರ್ಮ್ಯೃಕರ್ಮಣೇ ಭೂತಂ | 


ಭವತಂ |! ಉತಾಪಿ ಚಾಕ್ತವೇ ರಾತ್ರ ರಾತ್ರಿನಿರ್ವರ್ತ್ವಕರ್ಮಣೇ ಭೂತಂ! ಭವತಂ | ತಥಾಶ್ವವತೇ5- 
ಶ್ವಯುಕ್ತಾಯ ರಥಿನೇ ರಥವತೇ ಚಾರ್ವತೇ ಭಾತೃವ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಂ | ನಿರಸನೇ ಶಕ್ಕೌ ಭವತಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಯುವಾಂ... ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರೀಯತೀ.- _ಆಶ್ರಯಿ 


ಸುತ್ತ 1 ರಾಜ್ಞಃ--ದೊರೆಯಾದೆ ಕಕ್ಷಿನಂತನ | ದುಹಿತಾ. ಪುತ್ರಿಯೂ | ಘೋಷಾ-ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞಕಳೂ 
ಆದ ನಾನು! ಊಚೇ.. ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇನೆ ! ವಾಂ. _ಧಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪೃಚ್ಛೇ-- 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ ಅಹ್ಮೇ--ಅಹಸ್ಸಿನ ಕಾಲದೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭೂತಂ. ಸಸ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ಅಕ್ತವೇ--ರಾತ್ರಿಯ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಭೂತಂ--ಸನ್ಸಿಹಿತರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ವವತೇ- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | 
ರಥಿನೇ-- ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಅದೆ | ಅರ್ವತೇ- ನನ್ನ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಶಕ್ತಂ_ ನಾಶಮಾಡುವ 


ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿರಿ. 


ಬ 


¢ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ನೇತೃಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ದೊರೆಯಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳೊ ಆದ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ನೆ ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಶ್ಲಿಸಿದ್ದೆ ನೆ, ನನ್ನ್ನ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿರಿ. ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ನನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ 
English Translation 


Attending upon you, Ashwins, leaders {of rites), I Ghosha, the 
daughter of king (Kakshivat), speak to you and request you; be (present 
at) my (sacrifice) by day, and be (present) by night, be able (to grant 
favour) to the son of my brother, who has horses and a chariot 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ ॥ 
| 
ಯುವಂ ಕವೀ ಷ್ಠಃ ಪರ್ಯತ್ತಿನಾ ರಥಂ ವಿಶೋ ನ ಕುತ್ಸೋ ಕು ಜು 
ಶಾಯಫಃ । 


ಅ. ೭೬. ಅ.೮. ವರ್ಣ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1೪ 








ಗ NN NINN 
luc ಗ್‌ ರಗ್‌ ಗ್‌ 


| 
ಯುವೋರ್ಹ ಮಸ್ತಾ ಪ ಸಯ ೯ತ್ತಿನಾ ಮಧ್ವಾಸಾ ಭರತ ನಿಷ್ಟೃತಂ ನ 


ಯೋಷಣಾ ॥ ೬॥ 


॥8 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಯುವಂ | ಕವೀ ಇತಿ | if | ಪಿ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ರಥಂ | ವಿಶಃ |ನ| ಕುತಃ | ಜರಿತುಃ | ನಶಾಯಥಃ। 


ಯು ೨ | ಹ | ಮಕ್ತಾ | ಪರ! ಅಶ್ವಿನಾ| ಮಧು | ಆಸಾ" ಭರತ | ಫಿ ನಿ:5ಕೃಶಂ | ನ! ಯೋಷಹಾ ॥ 


೬ ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಶಿನ್‌ ಕವೀ ಮೇಧಾವಿಗ್‌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ರೆಥೆಂ ಪರಿಷ್ಕಃ। ಪರಿತೋ 
ಭವಥಃ ! ಅಥ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನಾಯೆ ನಶಾಯೆಥಃ | ರೆಥೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತ ಿಪ್ಲುಢಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕುತ್ಸೋ ನ ಯಥಾ ಕುತ್ಸಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರಥಮಧಿತಿಸ್ಕತಃ |! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | 
ಯಾಸಿ ಕುಶ್ಸೇನೆ ಸರಥಮವಸ್ಯುಸ್ತೋದೋ ವಾಶಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ | ಖು. ೪.೧೬-೧೧ | ಇತಿ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಹ ಯುವಯೋಃ ಖಲು ಸ್ವಭೂತಂ ಮಧು ಮಕ್ಸಾ ಮಕ್ಷಿಕಾಸಾಸ್ಯೇನ 
ಪರಿ ಭೆರತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಷ್ಕೃತಂ ತ ಯಥಾ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ hod 
ಯೋಷಣಾ ನಾರೀ ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ। ಉತ ಸ್ಕಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರಪ- 
ನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಕಾಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ | ಯ. ೧-೧೧೯ । ಇತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕನೀ_ _ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ! ಯುವಂ-- ಕೀವು |! ರಥಂ ಪರಿ. 
ಸಃ ರಥನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಿರಿ | ಕುತ್ಸಃ ನ-ಕುತ್ಸೆಸಂತೆ | ನಿಶಃ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | 
ಕತಾ ತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು | ನಶಾಯಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿ | ನಿಷ್ಕ ಎತೆಂ--ಫರಿಷ್ಟ್ಯ ತವಾದ 
ಮಧುವನ್ನು |! ಯೋಷಣಾ ನ--ಸ್ತ್ರ €ಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ | ಮಾ ೧2 ನಿಮ್ಮ | ಮಧು. 
ಮಧುವನ್ನು | ಮಕ್ಸಾ--ಜೇನುನೊಣವು | ಆಸಾ. ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ | ಪರಿ ಭರತ. _ಹೊರುತ್ತದೆ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ೬ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀವೇನತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲರಿ. ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಕುತ್ಸನು ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿದಂತ್ಕೆ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿರಿ, ಪರಿಸ್ಕೃತವಾದ ಮಧುವನ್ನು 


ಯು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ಮು ಮಧುವನ್ನು ಜೇನುನೊಣವು ತನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೊರುತ್ತದೆ. 


160 ಸಾಯಣ ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ, ೪೦ 





NNN 





NNN ನ್‌್‌ ಮುಂಡೇದೆ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಗ್‌. 


English Translation 


Sage Aswins, stand by your chariot; make it approach (the sacri- 
fice) of the worshipper, as Kutsa (made his chariot approach) men, the 
fly carries your honey, Aswins, in its mouth as a woman carries purified 
(10767). 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಯುವಂ ತೆ ಭುಜ್ಯು ೦ ಯ ಬವಮತ್ತಿ ನಾ ವಶಂ ಯುವಂ ತಿಂಚಾರಮುಶನಾ 


ಜೆ 
| 
ಮುಷಾರಥುಃ । 
| 
ಯುವೋ ರರಾನಾ ಸರಿ ಸಖ್ಯಮಾಸತೇ ಯುನೋರಹಮನಸಾ ಸುಮ್ನುಮಾ 


| 
ಚಕೇ॥೭। 


| | 
ಯುವಂ | ಹ! ಭುಜ್ಯಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! ವಶಂ! ಯುವಂ | ಶಿಂಜಾರಂ! ಉಶನಾಂ| ಉಪ! 


ಆರಥುಃ | 


[ [ | 
ಯುವೋಃ | ರರಾವಾ | ಪರಿ | ಸಖ್ಯಂ! ಆಸತೇ। ಯುನೋಃ! ಅಹಂ | ಅನಸಾ | ಸುನ್ನುಂ | ಆ! 
ಚಕೇ ವಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ ವಿನನ್ನನಾವಂ 
ತುಗ್ರಪುತ್ತಂ ಭುಜ್ಯುಮುಪಾರಥುಃ | ಉತ್ತಾರಯಿತುಮುಪಗತವಂತೌ ಭವಥಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ವಶಂ ಹಸ್ತಿಬಲೇನ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಜಯಮಾನಂ ವಶನಾಮಥೇಯೆಂ ರಾಜಾನಂ ರಸಕ್ಷಣಾಯೋ- 
ಪಾರಥುಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶಿಂಜಾರಮತ್ರಿಮಗ್ನಿ ಕೂಬಾದುತ್ತಾರಯಿತುಮುಶನಾಂ ಕಮ- 
ನೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ಶ್ರೋತುಮುಪಾರಥುಃ | ತಥಾ ಚ ಮುಂತ್ರಾಂತರಂ | ಅತ್ರಿಂ ಶಿಂಜಾರಮಶ್ಚಿನಾ | 
ಮು. ೮.೫.೨೫ | ಇತಿ! *3ಂಚ ಯಂವೋಯರ್ಯನಯೋಃ ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ರರಾವಾ ಹವಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾ ಯಜಮಾನೋ ಸರ್ಯಾಸತೇ |! ಪರ್ಯಾಸ್ತೇ [| ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಕಂಚ ಯುವೋರ್ಯು 
ವಯೋರವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಹಂ ಘೋಷಾ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಾ ಚಕೇ | ಕಾಮಯೇ ॥ 


ಭು ಎಮ ಬತ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 9651 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಯುವಂ ಹ--ಶೀವು |! ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯವನ್ನು | 
ಉಸಾರಥು8- _ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ | ಯುವಂ-ನೀವು | ವಶಂ ವಶನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ । ಯುವಂ-- ನೀವು | ಶಿಂಜಾರಂ-ಶಿಂಜಾರನ್ಲಿಗೆ 1 ಉಶೆನಾಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಬಂದಿರಿ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ಸಖ್ಯಂ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 1 ರೆರಾವಾಹೆವಿಷ್ಟ $ದನಾದ 


ಯಜಮಾನನು | ಹರಿ ಆಸತೇಃ- -ಆದರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುವೋ. ಥಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣದಿಂದೆ | ಅಹಂ 
ನಾನು | ಸುಮ್ನಂ. ಸುಖವನ್ನು | ಆ ಚೆಕೇಆಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದಿರಿ ನೀವು ವಶನನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. ಶಿಂಜಾರನಲ್ಲಿಗೆ ಅವನ ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಬಂದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೆವಿ )ದನಾದ ಯಜಮಾನನು ಆದರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾನು ಸುಖವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation 


You came, Aswins, to the rescue of Bhujyu, you came to the rescue 
of Vasha, you came to Shinjara to (hear) his desirable (praise) : the 
offerer of oblations beseiges your friendship ; and I desire happiness 
through your protection 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಭುಜರ್ಯಿಂ-- ಭುಜ್ಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿವರಿಸಿಜೇವೆ. (ಪು ನೋಡಿ) 
ವಶಂ--ಅತ್ರಾನೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ |! ವಶೋನಾಮ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಸಪ್ರಾಯಬಲಃ | 


ಸ ಹಸ್ತಿಬಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಾಜೀಯಮಾನಃ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕರ್ತುಮಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುತ್ವಾಜುಹಾವ | ತಂ 
ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ಅಶ್ಚಿನಾನಾಜಗ್ಮತುರಿತಿ | ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾದಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆದರು. ಆಗ ಒಡನಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 


ಚೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವ 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಆನೆಯಬಲವುಳ್ಳ ಶತ್ರು 


೨ 


ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ವಶಮಶ್ವಿನಾ ಸನಯೇ ಸಹಸ್ರಾ | 


(ಜು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹೆಂಸಿದ್ದಾರೆ, 


189 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಯುನಂ ಹಕ್ಕಶಂ ಯುನಮುತ್ವಿ ನಾ ಶೆಯುಂ ಯುವಂ ನಿಧಂತಂ ವಿಧವಾ- 
ರುಷ 


| | 
ಸ್ತನಯಂತಮತ್ತಿ [ನಾಸ ಪ್ರಜಮೂರ್ಣುಥಃ ಸಪ್ತಾ ಸೈ ॥೮॥ 


ಕ್ಕ 
ಥಃ 1 
| 
ಯುವಂ ಸೆ: ನಿಭ್ಯಃ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುವಂ ಹ | ಕೃಶಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಯುಂ | ಯುವಂ | ನಿಧಂತಂ | ವಿಧವಾಂ | 


| | 
ಯುವಂ ಸನಿ ಭ್ಯ |ಸ್ಮ ನೆಯಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ! ಅಸ | ವ್ರಜಂ | ಊರ್ಣುಥಃ | ಸಪ್ತ$ಆಸ್ಯಂ Ile IF 


ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಕೃಶಂ ದುರ್ಬಲಂ ಕೃಶನಾಮಧೇಯೆಂ 
ವೋರುಷ್ಯ ಥಃ | ರಕ್ಷಥೇ! ಕಿಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶಯೊಂ ಶಯುನಾಮಾನಮೃನಿಮುರುಷ್ಯಥಃ | 
ಕಂಚ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಿಧಂತಂ ಪರಿಚರಂತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ನಿಧವಾಂ ಚಾಪತಿಕಾಂ ವಧಿ)ಮತೀಂ 
ಯೋದ್ಧಿ ಪಸಂ ಸ್ತ್ರಿ ಯೆಂ ಚೋರುಷ್ಯಥಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ವನಯಂತಂ 
ತಬ್ದಂ ಚ ಸಪಾ _ಸ್ಯಂ ಸರ್ಪಣಶೀಲದ್ವಾರಂ ವ್ರಜಂ ಮೇಘಂ | ವ್ರ ಜಶ್ಚರುರಿತಿ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸನಿಭ್ಯೋ ಹವಿಷಾಂ ದಾತ್ಮ ಭ್ಯೋತಸ್ಟೆ ಪೋರ್ಜುಥಃ | ವಿವೃ ತದ್ವಾರಂ ಕ್ಕ ಗಿ ತವಂತೌ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕಿಗಳೇ | ಯಾನಂ ಹೆ-ನೀವು | ಕೃ ಶಂ ಕೃ ಶನೆಂಬುವನನ್ನು 
ಉರುಷ್ಯಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯೆಖವಂ ನೀವು | ಶಯುಂ-ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಜಸ | 
ವಿಥೆಂತಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ | ನಿಧವಾಂಗಂಡನಿಲ್ಲದನಳೂ ಆದ ವಧಿ  ಮತಿಯನ್ನು ರಿಕ್ರಿಸಿದ್ದೀರಿ 1 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು | ಸ್ತನಯಂತಂ--_ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ | ಸಸ್ತಾಸ್ಯಂ--- 
ಏಳು ಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವ್ರಜಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಸನಿಭ್ಯ8--ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಸ ಊರ್ಣುಥಃ-- 
ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಹ ಃ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕೃಶನೆಂಬುನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ, ನೀವು ಶಯುವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀರಿ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವವಳೂ ಗಂಡನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದ ವಧಿ )ಮತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಿ ರಿ. ಎಲ್ವೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ನೀವು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೂ, ಏಳುಮುಖಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ, 


ಅ.೭. ಅ.೮.ವ. ೧೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 988 


ಭ್‌ ಳ್‌ ಎಂ ಎಎಪಿ ಒಎಫ್‌ ಸ್‌ 





ಸೂ ರಗ್‌” ಎಲ್‌ ಗ್‌ ನ್‌. ಇ ಸೌ ಎನ್‌ ಎನ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಆರ್‌ ಎಚ್‌ ಎಟ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಎಚ್‌ ಎನ್‌ ಎ ರ್‌ ದನ್‌ ಆತ್‌ ಆರ್‌? ರ್‌ ನ್‌ ಜನ್‌ 


English Translation 


Verily, Aswins, you protect the feeble man: you protected Shayu: 
you protect him who worships according to rule, and the widow, (Vadhri- 
mati) ; you set open, O Aswins, for the donors of oblations the seven- 
mouthed thundering cloud.- 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು | 
ತಯೆಂಂ-“ಶಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ (ಳಿದ್ದೆ ವೆ. 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ಜನಿಷ್ಟ ಯೋಷೂ ಪತಯತೃನೀನಕೋ ಎ ಚಾರುಹ ನೀರುಹೋ ದಂಸನಾ 


| 


ಅನು । 
ಆಸ್ಮೈ ರೀಯಂತೇ ನಿನನೇವ ಸಿಂಧವೋನಸ್ಮಾ ಅಹ್ನೇ ಭವತಿ ತಕ್ಪತಿತ್ತನಂ I 
KE ಸ 68 
ಜನಿಷ್ಣ ಯೋಷಾ ಪತಯತ್‌ ಕನೀನಕಃ ವಿ! ಚ! ಅರುಹನ್‌ | ನೀರುಥಃ ದಂಸನಾಃ | ಅನು! 
ಆ | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ | ರೀಯೆಂತೇ | ನಿನನಾ5 ಇನ! ಸಿಂಧವಃ | | ಅಸೆ ಹಂ | ಅಹ್ನೇ! ಭವತಿ | ತತ್‌ | ಪತಿ5ತ್ವ ನೆಂ 


F] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಾಸಾದಾದಿಯಂ ಘೋಷಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀಗುಣೋಪೇತಾ 
ಸುಭಗಾ ಜನಿಷ್ಟ | ಜಾತಾ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸಮಾಹೇ ಕನೀನಕಃ ಕನ್ಯಾಕಾಮಃ ಪತಿಃ ಪತಯುತ್‌ | ಪತತು 
ಅಸ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯ ಯುನಯೋರ್ದಂಸನಾ ಅನು ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ನೀರುಧ 
ಓಷಧಯೋ ವಿಚಾರುಹನ” | ನಿರೋಹಂತು | hoe | ಅಸ್ಕೈ ಕನೀನಕಾಯ ನಿವನೇವ 
ಪ್ರವಣೇನೇವ ಸಿಂಧವ ಉದಕಾನ್ಯಾ ರೀಯಂತೇ । ತಾ ನೀರುರ್ಥೋಿಗಜ್ಬಂತು | ಕಿಂಚಾಹ್ನೇ ಕೇನಾ- 
ಪೃೈಹಂತೆವ್ಯಾ ಯಾಸ್ಮೈ ಕನೀನಕಾಯೆ ತತ್ಸಂಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಪತಿತ್ವನಂ ಯೌಾವನೆಂ ಭವತಿ |! ಭವತು! 


Cc 
ಲು 


ಮಿ 


(ಎಲ್ವೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇೆ) ಯೋಷಾ-- ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನಳಾ 
ಗಿದಾಳೆ | ಕನಿೀನಕಕನ್ಯಾನೆ ೇಕ್ಷಿಯಾದ ವರನು | RO SSS ಅನು —ವೃಷ್ಟಿಸತನ 
& 
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AS 
NNN NNN NNN NAN ಸ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 


ವಾದ ನಂತರ | ವೀರುಧಃ-ಓಸಧಿಗಳು | ವಿ ಜಾರುಹನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ | ಅಸ್ಮೈಈ ವರನಿಗಾಗಿ 
ನಿವನೇವ- ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಸಿಂಧವಃ-ಉದಕಗಳು | ಆ ರೀಯಂತೇಸನ್ಯಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹೆರಿದುಬರಲಿ । ಅಹ್ಮೇ- _-ಅಹಿಂಸಿತನಾದ | ಅಸ್ಮೈ-ಈ ವರನಿಗಾಗಿ | ತತ್‌-- ಪುರುಷಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ | 
ಪತಿತ್ವನಂ--ಯೌವನವು | ಭವತಿ--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ, 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಘೋಷಾಸಂಜ್ಞ ಕಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ವರನು ಒದಗಲಿ. ಇವನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಪತನವಾದನಂತೆರ ಓಷಧಿಗಳು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಉದಕಗಳು 
ಹರಿದು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯಲಿ. ಈ ವರನಿಗೆ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ ಡ್ಯೋತಕವಾದ ಯೌಾವನವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ. 


English Translation 


The bride, Aswins, has been born, let the husband approach : may 
the plants spring up (for him) after the rain: for him may the streams flow 


as if from a declivity ; may he invulnerable have the power of a husband 


over her. 
ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | 
ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ವಿ ಮಯಂತೇ ಅಧ್ಯರೇ ದೀರ್ಥಾಮನು ಪಸಿತಿಂ ದೀಧಿ- 
| 
ಯುರ್ನರಃ । 
| | 
ವಾಮಂ ಪಿತೃಭ್ಯೋ ಯ ಇದಂ ಸಮೇರಿರೇ ಮಯಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜನಯ 
ಪರಿಷ್ಟ್ರಜೇ 1 ೧೦ ॥ 
i 8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜೀವಂ ] ರುದಂತಿ | ವಿ | ಮಯೆಂತೇ | ಅಧ್ವರೇ ದೀರ್ಫೂಂ | ಅರು } ಪ್ರಂಸಿತಂ | ದೀಧಿಯುಃ | 
ನರಃ | 
| | 
ವಾಮಂ | ಏಿತೃ೯ಭ್ಯಃ | ಯೇ! ಇದಂ I ಸಂ 5 ಏರಿಕೇ | ಮಯಃ!।! ಪತ್ತೀಭ್ಯಃ॥ ಬಟು ಪರಿಂಸ್ವಜೀ। 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾದ್ಯೇ ನರಃ ಪತಯೋ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವಂ ಜೀವನ- 
ಮುದ್ದಿಶ್ಶ ರುವಂತಿ |! ರೋದನೇನಾಪಿ ಜಾಯಾನಾಂ ಜೀವನಮೇನಾಶಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ಜಾಯಾ 


ಅ. ೮. ಅ. ಆ. ವ. ೨೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧೩8 


ರಗ ರಾಲ್‌ ರಕ 





ಅಧ್ಲರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಿ ಮಯೆಂತೇ ನಿವೇಶಯಂತಿ ಚ ಕಂಚ ತಾಸು ದೀರ್ಥಾಂ ಮಹತೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ 
ಭುಜಯೋಃ ಪ್ರಬಂಧನಮನು ದೀಥಿಯುಃ ಅನುದಧತಿ ಇದಂ ವಾನಂ ವನನೀಯಮಪತ್ಯಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ 
ಸಮೇರಿರೇ ಸಂಪ್ರೇರಯಂತಿ ಚ ತೇಭ್ಯಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ ಪರಿಷ್ಟಜೇ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾರ್ಥಂ 
ಮಯುಃ ಸುಖಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ) ಯೇ ನರಃ-ಯಾವ ಪತಿಗಳು | ಜೀವಂ-- ಪತ್ನಿಯರ ಜೀವಕ್ಕಾಗಿ 8 
ರುದಂತಿ._ತನಿಸುವರೋ (ಅಂತಹ ಪತ್ನಿಗಳನ್ನು) (ಅವರು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಿ ಮಯಂತೇ.. _ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೀರ್ಥಾೂಂ--ದೀರ್ಥವಾದ | ಪ್ರಸಿತಿಂ-ಆಲಿಂಗನವನ್ನು | ಅನು 
ದೀಧಿಯುಃ- -ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ಇದಂ ವಾಮಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪಿತ್ಕಭ್ಯಃ--ಪಿತೃಗಳಿಗೆ (ತಮ್ಮ 
ಸತಿಗಳಿಗೆ) | ಸಮೇರಿರೇ. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪತಿಭ್ಯ8--ಪತಿಗಳಿಗೆ 1 ಜನಯಃ. _ಪತ್ತಿಗಳು | ಪರಿಷ್ಟಜೇ-- 
ಆಲಿಂಗನೆರೂಸವಾದ | ಮಯ. ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪತಿಯರು ಪತ್ನಿಯರಿಗಾಗಿ ತಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ದೀರ್ಫವಾಡ ಆಲಿಂಗನವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಆಲಿಂಗನರೂಸವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The husbands who weep for the life (of their wives), make them sit 
down at the sacrifice, hold in a Jong embrace, (and) send the Pitris this 
desirable offspring, upon these husbands the wives (bestow) happiness in 


order to be embraced. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ವತೆದು ಷು ಪ್ರ ವೋಚಿತ ಯುವಾ ಹ ಯದ್ಕುವತ್ಯಾಃ ಶ್ಲೇತಿ 
ಯೋನಿಷು | 
| | | 
ಪ್ರಿಯೋ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ರೇತಿನೂ; ಗೃಹಂ ಗಮೇಮಾಶ್ವಿನಾ ತದು-- 


ರ್ರ 
ಶ್ಮಸಿ | ೧೧ 


೪86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿಶಾ | ಮ. ೧೦. ಅ, ೩: ಸೂ- ೪೦ 


ದೆ ಮುರ ಸೊಕು ಕ್‌ೆ ಗ್‌ ಒಸರಿ ದ್‌್‌ ಸನ್‌: NN NNN NNN NNN NAN NNN ಇ 


॥ ಪದಪಾಥಃ। & 
| | 
ಷೆ! ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಧ! ತತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು |! ಪ್ರ | ವೋಚತ | ಯುವಾ | ಹ | ಯತಾ | 
] | 
ಯುವತ್ಯಾಃ।! ಕ್ಷೇತಿ ! ಯೋನಿಷು | 


| 
ಪ್ರಿಯ; ಉಸ್ರಿಯಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಕೀತಿನಃ | ಗೃಹಂ | ಗಮೇಮ! ಅಶ್ವಿನಾ | ತತ್‌ ! ಉಶ್ಶಸಿ ೧೧1 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯ ತತ್ಸುಖಂ ವಯಂ ನ ವಿದ್ಮ! ನ ಜಾನೀಮಃ | ತತ್ಸುಖಂ ಯೂಯಂ 
ಸು ಸುಷ್ಠು ಪ್ರ ಪೋಚತ | ಬಹುವಚನಂ ಪೊಜಾರ್ಥಂ |! ಯುನಾ ಹ ತರುಣಃ ಖಲು ಮತ್ಸತಿರ್ಯ- 
ವತ್ಯಾ ಯಾನನಾಶ್ವಿತಾಯಾ ಮಮ ಯೋನಿಷು ಗೃಹೇಷು ಯ ತ್ಕೇತಿ ನಿವಸತೀತಿ | ಕಂಚೆ ಪ್ರಿಯೋ- 
ಸ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯ ಯುವತೇರ್ವ್ಯಷಭಸ್ಯ ಸೇಕ್ತೂ ರೇತಿನೋ ಕೇತಸ್ವಿನೋ ಮತ್ಪತೇರ್ಗ್ಯಹಂ ಗಮೇಮ | 
ಗಚ್ಛೇಮ | ವಯಂ ತದ್ದೈಹಮುಶ್ಮಸಿ |! ಕಾಮಯಾಮಹೇ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತಸ್ಯ ತೆತ್‌--ಇಂತಹೆ ಸುಖವನ್ನು | ನ ವಿದ್ಮ--ನಾವು ಅರಿತಿಲ್ಲ | 
ಯುವಾ ಹ--ತರುಣನಾದ ಪತಿಯು | ಯುವತ್ಯಾ:- ಯುವತಿಯಾದ ನನ್ನ | ಯೋನಿಷು. ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಕ್ಷೇತಿ__ಹೇಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು | ಸು ಪ್ರವೋಚತ--ಇದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯೋಸ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಯುವತಿಗೆ | ವೃಷಭಸ್ಯಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ರೇತಿನಃ--ಸತಿಯ | 
ಗೃಹಂ-ಗೃ ಹಕ್ಕೆ | ಗಮೇಮ-ನಾವು ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ | ತತ್‌ ಆ ಗೃಹನನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾವು 
`ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ, 
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English Translation 


We do not know this (happiness) of his; do you, (Aswins), clearly 
explain how it is that tke young (husbands) dwells in the bride’s house: 
ict us, Aswins, repair to the dwelling of (my) dear youthful, vigorous, 


2nd 738717 husband: this 15 our desire. 


ಅಶಿ ಆ ಸಮ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಷಾ 961 


ಗ ತ ಬಂಗಾ ಭಾರ ಜನ 
"ಜ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಪಲ ಸತ್‌ ಪಸ ಡರ್‌ 7 ಡಾ, ಗ ಬ ರ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಇರೇ ಇ ಇರ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ಬ ದ್‌್‌ ಭಾಈ ಭಾರ ಜ್‌ 


~~ EN ತ್‌ ತಾ Fa 


೬ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಆ ವಾಮಗನ್ನುುಮತಿರ್ವಾಜಿನೀವಸೂ ನೃತ್ತಿನಾ ಹೃತ್ಸು ಕಾಮಾ ಆಯಂ- 
ಚ | 


| 
ಅಭೂತಂ ಗೋಪಾ ಮಿಥುನಾ ಶುಭಸ್ಸ ತೀ ಪ್ರಿಯಾ ಅಯ ರ್ಯಮ್ಹೊ € ದುರ್ಯಾ 
ಅತೀನುಹಿ ॥ ೧೨ ॥ 


11 ಪದಪಾಠಃ ॥! 


ಆ ವಾಂ 


| 
ಆ!ವ | ಆಗನ | ಸು5ಮತಿಃ | ವಾಜನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜನೀsವಸೂ [ನಿ ಅಶ್ವಿ ನಾ! ಹೃತ್‌ $ಸು। 


| 
ಇಮಾಃ | ಅಯಂಸತ | 


ಬಾ ಗೋಷಾ | ಮಿಥುನಾ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಫಿ | ಪ್ರಿಯಾಃ | ಅರ್ಯವ್ನುಃ ಮು | 
ಅಶೀಮಹಿ | ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಥನೌ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಮಿಥುನಾ 
ಮಿಥುನ? ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹಿತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತಿರಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛ ತು | ಹೃತ್ತೃಸ್ಮವೀಯೇಷು 
ಹೃದಯೇಷು ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ನ್ಕ ಯಂಸತ। ನಿಯನ್ಕುಂತಾಂ | ek ಯುವಾಂ ಗೋಪಾ ಮಮ 


ಗೋಪಾಯಿತಾರಾವಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಅಸಿ ಚ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸತ್ಯೋ ವಯಮರ್ಯವ್ಹುಃ ಪೆತ್ಯುರ್ದು- 
ರ್ಯಾನ್ಸೃುಹಾನಶೀಮಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನವಂತರೂ | ಶುಭಸ ಸೈ ತೀ ಉಪಕಕ್ಕೆ ಸತಿಗಳೂ ಆದ | ಅಆಶ್ವಿನಾ-ಎಲೆ 

ಆಶಿ ಶಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಿಥುನಾ--ಒಟ್ಬಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ |! ಸುಮತಿ8- ಅನುಗ್ರಹ 
ಒನ್ನಿಯು | ಆಗನ್‌- ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | ಹೃತ್ಸು--ನನ್ನ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ | ಕಾಮಾಃ-- ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು | 
ನ್ಯ ಯಂಸತ-_ನಿಯಮಿಸಲಿ | ಗೋಪಾ-- ನೀವು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಅಭೂತಂ.. ಆಗಿರಿ | ಪ್ರಿಯಾಃ ಸತಿಗೆ 


w 


ಪ್ರೀತಿಷಾತ್ರರಾಗಿ | ಅರ್ಯ ಮ್ಲ ಸತಿಯ |! ದುರಾ ನ್‌ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಶೀಮಹಿ- -ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ. 
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ಕ್ಯೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹಬ :ದ್ದಿಯ ಮಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಸಮೀಾಿಸಲಿ, ನನ್ನ ಹೃದ ಯಾಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನಿಯವಿಸಸಲಿ. 
ಕರಾಗಿರಿ ಸತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಾವು ಸತಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಾಲಿ. 


೪% ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೩ ಸೂ, ೪೦ 


NS ಫ್‌ ಫ್‌ ಲಗ್‌ ಯ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಟ್‌” ಸ್‌ ಸರದಾರ್‌ ದ್‌್‌ ರಾ, 





ಅರಿಯದೆ ದೆ ತ್‌್‌ 





English Translation 


Aswins, rich in food, lords of water. twin (೩55021೩168), may your 
good will devolve (upon us), may the desires (of our hearts) be attained: 
you have been my protecors: may we, (being) beloved, attain the 1211 
tation of a husband. 

|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
(೯.೧೩ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ತೆನಗೆ ಪತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುಡೆನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸ್ಕಿ, ತನಗೆ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಪ್ರತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಳೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕುಷ್ಠರೋಗವಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಯಾರೂ ಮುಂಡೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹ್ರ್ರೀಯು ತನ್ನ ಯೌವನಕಾಲದ ಬಹುಭಾಗ 
ವನ್ನು ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಂಟಿಗಳಾಗಿ ಕಳೆಯಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹಾರ 
ವಾಡಿ ಉತ್ತಮನಾದ ಪತಿಯನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಕನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸುಮತಿಃ-ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ, ಶುಭಪ್ರದವಾದ ಬುದ್ದಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೧ ೭.೨೨; ೧೧-೧೧; ೧೧-೧೯; ೧೨-೩೯) ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿರುವುದೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನು ಬೇಕಾಡೆರೂ ಮಾಡಬಹುದು, ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನುಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯೇ ತಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ೪1 


ವಾಜನೀವಸೂ.-_ಅನ್ನಧನಾ | ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವೆದು. ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೯) ಮತ್ತು 
ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸುಧನ್ವನೆ ಪುತ್ರರಾದ ಹುಬ್ಬು ವಿಭು 
ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಖಭುದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವಾಜ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರೂ ಆಗಿದೆ (ನಿ. ೧೧-೧೬). ಪ್ರಕೃತ 
ಖುಕೈನಲ್ಲಿರುವ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ವಾಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವೆಂದರ್ಥವು. ವಾಜಿಥೀ ಎಂದರೆ 


ಉಪೋದೇವಕೆಯ ವಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ್ಮ 
ಬ NS ಅ ನ್‌ ce 
ಒಂಡಾಗಿದೆ. ಜನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀಕಬ್ದನು 


ದಿಗಿ 
ಹೆದಿನಾರು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಜಿನೀಎಂಬ ಶಬವಣ 


ಅ, ೭. ಅ.ಲ.ವ. ೨೦] ಖ್ಬೇದೆಸೆಂಹಿಶಾ 959 

ಎಸೆ ತ 

ಗಿಸಯೋಗಿಸೇ . ಅಂತಹ ಸ ಜ ೦ ಕಾ 

ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನೀ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನ 

ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದೆರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ ದಲಿ ವಾಜನೀ ಎಂಬ 
ಲು ಹಾ 





೩ 
ಬ್ಹಕ್ಕೆ ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಾದ ಅನ್ನವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ವಾಷನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು 
ವನು ಶಬ್ದಸ್ಸ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು (ನಿ ೩-೯) ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ 
ವಚನಾಂತ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನ್ನ ವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಈ (ಇಬ್ಬರು) ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಧನವು ಅನೇಕ 
ನದಲ್ಲಿರಬುಹುಡು ದ್ರವ್ಯ, ಸಶುಸಂಪತ್ತು, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಗೃಹಾದಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕೆ 


ಯ 


ಬ್ರ 5: ಶಿ 
Cc 


ಎದ ಅಧವಾ ಉಸಯುಕ್ತವಾಜ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಸ ಧನವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ ಕರೆಯೆಬಹುದ್ಗು 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೇ (ಆಹಾರವೆಲ) ಧನವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುನ ಆಹಾರವು ಅಶ್ವಿನೀವೇ ವತೆಗಳ ಬಳಿ ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಅನರು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ವಾಜನೀವಸೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಕೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಮಿಥುನಾ- ಇದು ದಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು. ಮಿಥುನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಿಧ.ನಾ ಎಂಬ 
ಶುದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆ ಶಬ್ದಪ್ಪ OM ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ... ರಾಜಾನ್ಕಾ 
ವಿತ್ರಾನರುಣ್ಣಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಎಂ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಮಿಥುನಾ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಸಕಾರೋ ವಾ ನಯತಿಃ 
ಪರೋ ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ ವನುಶೋ ವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಮಿಥು- 
ನಾನಸ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದೇನ್ಕ ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ವಾಗ 


(ನಿ. ೭-೨೯) 


ನಿಫುನೌ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮಿ. ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ (ಮಿನೋತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ) ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು ಘು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಾಮಕರಣ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಈ 


> 


ಪ್ರ ತ್ಯಯನನ್ನು ಮಿಧಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮಿ-ಥು ಎಂದಾಗುವುದು. ನಯತಿಃ ಪರಃ ಎಂದರೆ ನಯತಿಧಾತುವಿನ 


ನಕಾರವು ಮಿಧಾತುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಂ 'ಬೇಕು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮಿನ ಫು ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಂತವಿಸರ್ಯ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯ ದಳ ಕ್ಷರವಾದ ನ ಕಾರ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಧು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳ ವಿನರ್ಯಾಸದಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಸ ಸ ಳಪಲ್ಲ Fe RE ವಿದುರನ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟಕ್ತಿ ಪ್ರ ಯು 
ಈ ಶಬ್ದ ಕಿ ಎಂಡು ವಸ್ತುಗಳಿದ್ದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ:ಸಿರುತ್ತಾ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊ ೦ದನ್ನ್ನು 


ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಥು ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಫೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದು ಮತ್ತು ಇದೆರ ಮುಂದೆ ವನಿತ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ ವಿ ಫೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫೆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರದ ಸ್ವರವಾ ಅಕಾರವು ಲೋಷವಾಗಿ ಥ್‌ ಎಂದಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉಕಾರವು ಬರುವುದೆ ವಿ*ಹು ಎಂದಾಗು 
ವ್ರದು. ಅನಂತರ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಧ್ಯಾಂತವಿಷರ್ಯಾಸದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸ್ಥಾನ 


ಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಬದಲ ುಸುವುದರಿಂದ ಮಿಘುನೆ ಎಂದಾಗುವುದು, ಈರೀತಿ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಮಿಥುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


೪೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೧೦ ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೦ 


ತ್‌ ರಕ ಟಟ ಟ್ಟಿ ಬಸಿ ದಿ ಬೌಬಸಬೆಟೆ2 2 ಎ. SSS NSS ಕೊಡೊ ಜಗ ಟು 





ಲ್‌ ಆಲ್‌ ಹೌ 





ಎಸೆಯದೆ ನ್‌್‌ ಹಗ ಯಗ ಗಸ ಡ್‌್‌ ರ್‌ 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಒಂದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 

ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಗುಣರೂಪಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಭಾವದಿಂದಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
೧೧ ೬ ಶು [NN 

ಪರಸ್ಪರ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದವು ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 

ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶ; 8 
| | | 
ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಷೋ ದುರೋಣ ಆ ಧತ್ತಂ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ 
| 
ವಚೆಸ್ಕವೇ । 


ಕೃತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಸ್ಥಾಣುಂ ಪಥೇಸ್ಠಾಮಸಪ 


| 
ದುರ್ಮುತಿಂ ಹತಂ ॥ ೧೩ ॥ 


್ಯ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ| ಮಂದಸಾನಾ | ಮನುಷ | ಮುರೋಣೇ! ಆ! ಧತ್ತಂ! ರಯಿಂ | ಸಹೂವೀರಂ! ವಚಸ್ಕವೇ | 


| | 
ಕೃತಂ | ತೀರ್ಥಂ | ಸು;ಪ್ರಪಾನೆಂ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ | ಸ್ಥಾಜುಂ | ಪಥೇಟಸ್ಥಾಂ |! ಅಪ | 
ದಮೂಃ$sಮತಿಂ! ಹತಂ | ೧೩! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಂದಸಾನಾ ಮಂದಸಾನೌ ತಾ ತೌ ಯುವಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಮತ್ಸತೇರ್ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ವಚಸ್ಯವೇ ಯುಷ್ಮತ್ಸು_ತಿಕಾಮಾಯ್ಕೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಹವೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಹಿತಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ಧತ್ತಂ: ಸ್ಥಾಪಯತೆಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಶುಭಸ್ಪ ತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನ್‌ 
ಯುವಾಂ ಪತಿಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಮಮ ತೀರ್ಥಂ ಪಾನಾಯ ಸುಪ್ರಪಾಣಂ ಕೃತಂ |! ಕುರುತಂ! *0ಚೆ 
ಯುವಾಂ ಪಥೇಷ್ಕಾಂ ಮಾರ್ಗಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾಣುಂ ವೃಕ್ಷಂ ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಪರಿಪಂಥಿನಂ ಚಾಪ 
ಹತಂ! ಅಪಗವಮಂಯಾತಂ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ), ಮಂದಸಾನಾ--ಹರ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ತಾ--ನೀವು | ಮನುಷ 

ಮಾಫವನಾಡ ನನ್ನ ಸತಿಯ | ದುರೋಣೇ-ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ! ವಚೆಸ್ಕವೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ! ಸಹಖೀರೆಂ- 


ವೀರಪುತ್ರಾವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಅ ಧತ್ತೆಂತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ಶುಭಸ್ಪ ತೀ--ಉವಕಕ್ಕೆ 


ಆ. ೭, ಅ. ೮. ವ. ೨೦.] ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧8 


ರ್‌ 





ಒಡೆಯೆರಾದೆ ನೀವು | ತೀರ್ಥಂ- _ಉದಕವನ್ನು | ಸುಪ್ರಪಾನಂ- ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ! ಕೃತಂ... 
ಮಾಡಿರಿ | ಪಥೇಷ್ಮಾಂ-- ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ವಾದ | ಸ್ಥಾ ಣುಂ-ನಿರೋಧಕವಾದ ವೃಕ್ಷವನ್ಸೂ | ಮರ್ಮುತಿಂ- ದುಷ್ಟ 


ಕ್ರಿಯನ್ನೂ | ಅಪಹೃತಂ--ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ, 





ತ್‌” 











ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ನನ್ನ ಪಕಿಯಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾದ ನೀವು ಉದಕವನು ನನಗೆ ಕುಡಿಯಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರ RA ಮೋಟುಮರವನ್ನೂ, ದುಪ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Exulting;, do you bestow riches, comprehending male progeny, in 
the house of my husband, on me, who desire to praise you; lords of waters 
make the sacred ford good to drink : remove the tree that stands mn ಟೊಲಿ 
road and the malevolent (enemy) 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: ಕ 


ಕ್ವ ಸ್ವಿದೆದ ತ್ತಸ್ತ ಕಿನ | ವಿಕ್ಷು ದಸ್ರಾ ಮಾದಯೇತೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ॥ 


| 
ಕತಂನಿ ಯೇಮೇ ಕತಮಸ್ಯ ಜಗ್ಮ ತುರ್ವಿಪ್ರಸ್ಯೆ ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ವಾ 


ಗೃಹೆಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸ 4 ಪದಪಾಕಃ ! 


| 
ಕ್ಸ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಆದ್ಯ! ಕತಮಾಸು | ಅಶ್ಚಿನಾ | ವಿಶ್ಲು! ದಸ್ರಾ | ಮಾದಯೇತೇ ಇತಿ | ಶುಭಃ& 


ಪತೀ ಇತಿ | 
| \ 
ಕಃ ಈಂ | ನಿ।! ಯೇಮೇ। ಕತಮಸ್ಯ | ಜಗ್ಮತುಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ವಾ! ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಮಾ! ಗೃಹಂ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂಃ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾೌ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭವಂತಾ ಕ್ರ 
ಸ್ವಿತ್ಯೃ ಸ್ಥಿತೌ ಜನಪಡೇತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಫತಮಾಸು ಕಾಸು ವಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಸು ಮಾದಯೇತೇ! ಆತ್ಮಾನಂ 
ತೆರ್ನಯಕಃ | ಕಂಚ ಕೋ RR ಈಮೇತೌ ಈ. ಯೇಮೇ! ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಭವಂತೌ 
ಕತಮಸ್ಕ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ಫೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ' ಗೈಹಂ ನಾ ಜಗ್ಗು. | ಗತವಂತ್‌,॥ 


ROG 
೫ ಹಾ ಜ್ಯ ಸಾಯಚನಾತ್ಯಸುತಾ [ ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೩. ಸೂ. 


ಇ ಎಟ ಜೆ 





8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿರೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ವಸ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಶುಭಸ್ಪ ತೀ 
ಇದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು | ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್‌- ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವರಾಗಿ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ೯ 
ಕತಮಾಸು ವಿಶ್ವು ಯಾವ ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಾದಯೇತೇ--ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವಿರಿ | ೫ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಈಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು [ ನಿ ಯೇಮೇ--ತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? | ಕತಮಸ್ಯ--ಯಾವ | 
ವಿಪ್ರಸ್ಥ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ | ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ | ಜಗ್ಮತು: 
ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ? 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ ಆದೆ ನೀವು ಈಗ 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದೆಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜೀಶದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹರ್ಷವನ್ನನುಭವಿಸು 
ತ್ತಿಡ್ಹೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ 
ಮಫ್ಯಟೆ ಹೋಗಿದ್ದೀರಿ ? | 
English Translation 


Aswins of goodly aspect, lords of water, in what place, among 
what peeple, do you to-day delight ? who now detains you? to the house 
of what 538೧, or of what sacrificer, have you repaired? 


Sy 
= 


ವೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರೆಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥ್ಫಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 





ರ್ತ್ರಾವ 


ತ್ರಿ ಶ್ರೀಮಫ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
. ಧುರಕಧಕೇಖ ಸಾಯಣಾಜಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದಶಮೇ ಮಂಡಲೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸೊಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ.॥ 
ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೊ ಆದ 
ಖಸ್ತೇಡೆಸೇಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಷಲದಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು, 
ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ವರ್ಗವು ಸಮಾಶ್ತವು. 
# ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ Hl 
ಯೊದೆತ್ತರಪಡೆಭ್ರಷ್ಟ್ವಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯೆದ್ಭವೇತ್‌ 1 
ತತ್ಸರ್ವಂ' ಕ್ಷಮ್ಮೃತಾಂ ಡೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ಃ 


ಭೂಯಾತ್‌ |! 
|1| ಮಂಗಳಂ. 11 





